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^e6b  jövő. 


Prolog. 


Irta 


Költő. 

elhagyott  bicsiny  szobámban 
yí  mécses  halvány  fénye  mellei!  várom 
Th  »ój“  sjájaánaú  érbezéséf. 

Iiegelső  üdvözlője  én  legyed, 
jÉs  én  Éös^önísem  első  sugarát. 

régi  elmulí,  befejezve  már, 

JJ  másib  egyre-egyre  Éö^eleg, 
magával  §o$a  ián  a  szent  liiíel, 

Jí  biztató  reménynek  }álogái, 
jllelyneb  nyomában  jár  a  szeretet. 

JI?.ií  lelbünb  óhajt,  mind  ő  íőle  várjuk, 
^i^almunÉ  benne,  s  oíí  van  a  jövőnk. 
jXi\  vár  reánb?  Jjó?  íjossz?  ^i  fudja  a^í? 
De  él  s^ivünltben  édes  sejíelem, 
jűoqv  jobb  időbre  virrad  nemtelent, 
jjövel  lebáí  megválíó  s^á^adunb, 

bo^ad  magaddal  mind  a  jól,  nemesi, 
’jXti  lelbesif  s  a  magasba  vezet. 

66  jöjj  bamar,  nincsen  már  sob  időm, 
ffí  nem  bírom  el,  íja  hosszan  várni  beli. 

(Harangzúgás  és  távoli  ének  hallatszik.) 

üdvö^lőb  dala  ! . . .  Jíj  ifjúság 
^Énebbel  várja  érbe^ésedeí. 

Urőf  ej  olí  belém  ! . . .  'Van  ifjúság, 

JlZely  lel besedni  és  szerelni  iud, 
megérti  mindazt,  a  mi  s^ép,  mi  jó. 

(A  Költő  az  ablakhoz  megy  s  egy  pillanatig  kitekint  az  éjbe. 
Az  ének  és  a  harangzúgás  elhallgat.) 


Győző  Lajos. 

dal  elballgaioii ! . . .  jSoldog  vagyob, 
fejem  nyuqodían  bajiom  sír  felé, 
jUcri  munbánb  folytatója  ép  . . .  erős  ! . .  . 
^ivében  ég  a  láng,  mely  hangra  bés^, 

$  eszméiért  bü^d  élte  végéig. 

(Rövid  szünet.) 

jJGily  csend  és  némaság  börösbörül, 

Jí  szűrbe  éjbe  semmi  sem  vegyül, 

(Lassan  letérdel  az  ablaknál.) 

jJHindenható,  egyetlen  Istenem, 
ípűségcs  szolgád  lásd  lábad  előtt 
jS  hallgasd  meg  forró  esdeblésemeí, 

V’égső  bérésem  éltem  albonyán, 

$  hulljon  a^tán  a  föld  röge  reám. 
ifjazámra  büldj  egy  boldog  s^ájadof, 
jJRagába  rejtve  egy  dicsőbb  jövőt. 

Í2e  vondd  meg  íőle  szent  begyelmedeí 
$  legyen  öröbre  áldott  s^ení  neved. 

(Lehajtja  fejét,  a  halk  harangzúgás  és  ének  ismét  hangzik. 
A  Költő  elalszik.  Álmában  egy  csoportképet  lát :  Középen 
a  Művészét  alakját  a  Festészet,  Szobrászat,  Költészet  és 
Színészet  allegorikus  alakjai  állják  körül.) 

Művészet. 

(Beszéde  alatt  az  ablakon  át  lassan  betör  a  fény, 
mely  mindinkább  erősebb  lesz.) 

Jíj  új  s^ad,  mely  bö^eleg  Jelén b, 
j22iénlj  lesben  —  a  művészétéből 
JKejlődni  Jog,  magasba  tör  aj  ég 
jJÉelé,  s  bilűjöíf  egálját  megleli. 

Iiásd  börülöííem  hivő  táborom, 
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J[  bájadnak  ajándolful  adom, 

Hegyen  a  nemmel  véle  nagy,  dicső, 

8  Hírei  ismerje  el  ű  nagy  világ. 

De  csüggedj  lisztes  agg,  ébredj  . . .  ébredj 
l^ajád  jövője  bnfositva  van. 

Költő 

(felébred,  látja  a  betörő  napfényt.) 

Jí,  S5cbb  jövő  clérbe^eíí  immár, 
jelenti  c?í  a  lénylő  napsugár. 


első  líirnölte  a^  új  időnél? 

Hs  biztatója  minden  íelierőneb, 
jjDely  lclbesií  s  bennünb  őröltre  él, 
(Dicsőségről  és  nagyságról  regél. 
t(dvö^  légy  bál  ie  égi  fény, 
Delitiinbben  éled  egyre  a  remény. 

0b  binísd,  ob  binísd  sugáridaí, 
ŰEIljcn  s^ivünbben  a^  a  s^ení  ludat, 
ípa  bii^döiíünb  is  a  művészeiért, 
Jutalmul  nyerünb  most  öröb  babért. 


Boszú. 

Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 


S;  agy  vihar  volt  a  Lidón.  A  bóra 
;  egész  féktelenségével  borította  el 
a  lagúnák  városát.  Az  épületek 
között  itt-ott  enyhébb  volt  a 
szél,  de  a  sík  tengeren,  a  Lidó  hidján  ádáz 
orkán  dühöngött,  magas  ívekre  korbácsolva 
fel  a  víz  hullámait. 

A  hídfőnél  fiatat,  kuszáit  hajú,  harmatos 
arczú  leányka  állt  megszaggatott  ruhában. 
Szemeiben  kétségbeesés  látszott.  Karjait 
koronként  a  száguldó  felhők  felé  tárta, 
mintha  velők  akarna  menni,  mintha  arra 
kérné  őket,  vigyék  magukkal.  Észrevétlenül 
állt  meg  mellette  a  fiatal  férfi,  ki  meg¬ 
szólította  őt. 

—  Mi  bajod  van,  gyermekem  ?  —  kér¬ 
dezte  tőle. 

Az  édes  részvéttől  csengő  hangra  a  lányka 
összerezzent  s  felé  fordította  fejét,  ráfüggesz¬ 
tette  könyben  úszó  kékszinű  szemeit. 

Nem  az  a  hang  volt  ez,  mely  szere¬ 
lemről  szokott  neki  beszélni,  nem  az  az 
alak,  melynek  látása  után  ő  esengett ;  de 
sebzett  szivének  jól  esett  a  melegen  ki¬ 
ejtett  kérdés,  a  ráfüggesztett  részvétteljes 
tekintet  varázsa  csendesitőleg  hatott  ide¬ 
geire. 


—  Hogy  mi  bajom  ?  —  kérdezte  kese¬ 
rűen,  piczi  barna  kezével  letörülve  arczárói 
a  könyeket  mig  a  vihar  el-elkapta  szavát.  — 
Ellopták  a  szivemet,  elvitték  messze,  orvul, 
gazul  ...  Itt  csak  a  vérző  seb  maradt. 

Keblére  mutatott,  azután  kezeibe  temetve 
arczát,  keservesen  zokogott. 

—  Megcsaltak  ? 

—  Rútul,  gáládul ! 

—  Ellopták  szerelmed,  azután  elhagytak  ? 

—  Csak  tudnám  merre  ment !  —  kiáltá  vad 
kétségbeeséssel  a  leány.  —  Utána  mennék 
mezítláb,  éhen-szomjan,  vészben,  viharban, 
hogy  megöljem. 

Az  ifjú  érdekkel  szemlélte  gyülölségben 
lángoló  arczát,  mely  mosolyogva  Rafael 
Madonnáihoz  hasonlíthatott. 

—  Jer  velem  —  mondá  gyorsan  elhatá¬ 
rozva  magát.  —  Szenvedő  társak  vagyunk. 
En  is  szerettem,  de  ma  már  csak  a  boszú- 
nak,  gyűlöletnek  élek  .  .  .  Téged  elhagyott, 
a  kit  szerettél,  engem  mások  fosztottak 
meg  attól,  kiért  éltemet  adtam  volna.  Boszul- 
juk  meg  magunkat.  Szemet  szemért  .  .  . 

A  leány  csodálkozva  tekintett  reá.  Mást 
szeretett,  de  az  előtte  álló  alaknál  soha¬ 
sem  látott  szebb,  megnyerőbb  külsejű  férfit. 
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A  szemébe  mélyedő  szem  gyűlöletében  is 
részegítő  volt ;  szava  átkozódásában  is  szí¬ 
vig  hatott. 

—  Hová  vezetsz  ?  —  kérdezte  tőle  bátorta¬ 
lanul. 

—  Ahhoz,  kit  megölni  akarsz.  Nekem 


II. 

—  Ki  hitte  volna,  hogy  Czézár  ily  gyor¬ 
san  felejt !  —  kiáltott  fel  a  herczegné  illa¬ 
tos  boudoirjában,  gyóntató  atyjának  olvasva 
fel  unokaöcscse  levelét,  melyben  az  házas¬ 
ságát  jelentette  neki. 


van  módom,  hogy  hozzá  vigyelek.  Mondd 
meg  nevét,  kilétét  s  feltaláljuk,  ha  a  világ 
végére  ment  is,  vagy  a  föld  gyomrába 
bújt  is  előled  .  .  . 

A  leány  örömben  felvillant  szeme  mutatta, 
hogy  kész  követni  őt  bárhova.  A  boszú 
és  gyűlölet  szövetsége  volt  ez,  s  útjok 
czélja  a  halál. 


—  Szeszély  volt  nála  a  szerelem,  képzelő¬ 
dés,  múló  káprázat,  melyet  féktelen  düh  vál¬ 
tott  fel,  midőn  megzabolázva  látta  akaratát. 

—  Úgy  látszik,  feledve  van  nála  szere¬ 
lem,  halál,  boszú  és  kétségbeesés.  Ilyenek 
a  férfiak,  ilyen  a  mai  szerelem. 

—  Herczegséged  úgy  beszél,  mintha 
kárhoztatná  unokaöcscsét  ezért 


t* 
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—  Sőt  örülök  neki.  Karácsony  estéjén 
érkezik  meg  nejével  s  olyan  fogadtatás¬ 
ban  részesül,  melyről  egész  Toskána  fog 
beszélni  s  mely  méltó  legyen  Rovidera 
herczegnéhez,  ki  nem  engedte,  hogy  unoka- 
öcscse  méltatlan  házasságot  kössön. 

—  Vájjon  csakugyan  elfelejtette-e  a  múlt 
keservét,  mert  szenvedett  ő,  herczegné. 
Szemeimmel  láttam  bánatát,  kínját,  szen¬ 
vedését,  azt  hittem,  belehal,  vagy  öngyil¬ 
kos  lesz. 

—  Lári-fári.  Mutatja  házassága,  hogy 
az,  a  mit  érzett,  nem  volt  szerelem. 

Ebben  a  meggyőződésben  várta  rokonát 
és  leendő  örökösét  Rovidera  Myra  her¬ 
czegné  a  karácsony  ünnepek  előtt  való  nap, 
s  az  Arnóra  néző  palota  ablakai  fényes 
világítással  tündököltek  ki  a  holdvilá¬ 
gos  éjbe. 

A  portás  díszruhában  állt  a  kapu  előtt. 

—  Czézár  herczeg  jön  ma  meg  nászújá¬ 
ról  fiatal  nejével,  —  mondá  az  utcza  közön¬ 
ségének,  mely  a  fényesen  kivilágított  ablak¬ 
sor  láttára  körülötte  összesereglett,  s  azok 
fejcsóválva  mentek  tovább. 

Hát  a  bájos  Lívia  már  feledve  van  ? 

Virágtalan  sírban  nyugszik,  pedig  szerelmi 
búban  halt  meg  azért,  ki  oly  gyorsan  el¬ 
feledte  őt,  most  feleséget  hoz  a  palotába. 

A  szegény  ember  nem  tenne  ilyet !  De 
hát  a  nagyuraknak  rövid  emlékező  tehet¬ 
ségűk  van  . . .  Vájjon  boldog  lesz-e  Ro¬ 
videra  herczeg  házasságában  ? 

III. 

A  herczegné  fényes  ünnepélyre  hívta 
meg  Florencz  főrendű  társaságát  a  mondott 
nap  estéjére,  s  mindenki  sietett  a  kitüntető 
meghívásnak  eleget  tenni. 

Mindenki  ismerte  a  fiatal  herczeg  sze¬ 
relmi  történetét.  Az  olaszok  kétszeres  érdek¬ 
kel  kisérik  az  ilyen  eseményeket  s  Rovidera 
Czézár  egyike  volt  Florencz  legrokonszen¬ 
vesebb  alakjainak.  Szerették  és  szánták. 
A  közvélemény  mártírt  csinált  belőle  .  . . 

És  ime,  mily  hamar  fordult  a  koczka. 
Alig  fél  éve,  hogy  életéért  aggódtak,  azt 


hitték  öngyilkos  lesz,  s  már  szeretett  fele¬ 
séget  hoz  ősei  palotájába,  ki  egyike  a 
spanyol  családok  legelőkelőbb  ivadékainak. 
Az  öreg  herczegné  tárt  karokkal  fogadja, 
még  pedig  kettős  okból,  mert  visszaadta 
neki  unokaöcscsét,  s  mert  meghódította  őt, 
ki  átkozódva  fogadta,  hogy  sohasem  fog 
mást  szeretni,  mint  elveszített  kedvesét. 

A  termek  válogatott  társasággal  teltek 
meg,  midőn  a  fiatal  pár  belépett. 

Megérkezésük  után  csak  annyi  idejök 
volt,  hogy  átöltözködtek.  A  herczegné  be¬ 
küldte  unokahugának  a  Rovidera-család 
ragyogó  ékszerét,  s  midőn  az  férje  karján 
a  teremben  megjelent,  bámulat  hangja  fo¬ 
gadta.  Szépség,  báj,  ifjúságban  tündökölve, 
ragyogva  az  ékszerek  tüzében,  megkápráz¬ 
tatta  a  bámuló  szemeket. 

Méltó  társnője  volt  a  szép  Rovidera 
Czézárnak,  méltó  külső  bájban  és  születés¬ 
ben,  mint  a  fiatal  herczeg  nagynénjének  irta- 

A  ház  úrnője  ragyogott  a  diadaltól,  mo¬ 
solygott  büszkeségében.  Ilyen  unokahúgot 
kívánt  ő,  ilyen  feleséget  Czézárnak,  ki  nem¬ 
csak  rengeteg  vagyont  örökölt  tőle,  de  neve 
a  legelőkelőbbek  egyike  volt  Toskánában- 

Ez  az  első  fellépés  és  megjelenés  csak 
kezdete,  csak  első  kapcsa  volt  ama  láncz- 
szemnek,  mi  az  ifjú  pár  diadalait  egymásba 
fűzte. 

A  hol  Rovidera  Leticzia  megjelent,  a  hol 
csak  fogatát  látták,  mindenütt  megállt  úr 
és  szegény,  hogy  ragyogó  szemének  su¬ 
gárzó  pillantását  élvezze,  piros  ajkainak 
napfényes  mosolyánál  melegedjék,  tündér 
kecseit  csodálhassa. 

Lázba  hozta  Florencz  aranjfifjúságát. 
Csak  róla,  csak  Rovidera  Leticziáról  beszél¬ 
tek,  naphoz,  virághoz,  liliomhoz  hasonlitva- 
őt,  kifogyhatatlanok  voltak  dicséretében. 

Csak  egyetlen  ember  rettent  meg  a  her¬ 
czegné  bálján,  meglátva  őt,  hallván  hangja 
csengését  s  majdnem  szédülés  fogta  el, 
midőn  az  ifjú  herczegné  megszólitá  őt. 

Ez  a  férfi  Lobius  Enrico  volt,  a  híres 
festő,  ki  pár  év  alatt  világhírű  nevet  szer¬ 
zett  magának. 
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—  Mióta  időz  Florenczben,  mester  ?  — 
kérdé  tőle  Leticzia  herczegné  egy  összejöve¬ 
tel  alkalmával,  lángoló  szemének  égető  pil¬ 
lantását  az  elhalványuló  festőre  szegezve. 

—  Néhány  hete.  Az  öreg  herczegné  hívá¬ 
sára  jöttem,  ki  ama  szerencsében  részesít, 
hogy  én  festhetem  le. 

—  Hol  tartózkodott  azelőtt  ? 

—  Sokáig  időztem  Rómában,  a  művé¬ 
szetek  városában. 

—  Ismeri  Velenczét? 

—  Melyik  olasz  ne  ismerné  azt,  ki  fes¬ 
tészettel  foglalkozik  —  viszonzá  Lobius  aka¬ 
dozva,  halkan,  mintha  minden  szó  torkába 
szorulna. 

A  fiatal  férj  végighallgatta  ezt  a  pár¬ 
beszédet.  Ajkain  gúnyos  mosoly  ült.  Te¬ 
kintete  kutató,  majdnem  kihívó  volt,  midőn 
neje  karjába  öltve  kezét,  együtt  tovább 
mentek  s  a  festő  megkönnyebbülve  léleg¬ 
zett  föl,  távozni  látván  a  házasfeleket. 

Néhány  napig  nem  találkoztak  együtt. 
Lobius  bár  naponkint  megjelent  a  palotá¬ 
ban  dolgozni  az  öreg  herczegné  képén,  ki 
leírhatatlan  vidám  hangulatban  volt  az  ülé¬ 
sek  alatt  s  többnyire  unokahugával  cse¬ 
vegett. 

—  Meg  kell  önnek  örökíteni  Leticzia 
szépségét,  mester,  —  mondá  egy  napon  a 
festőnek,  ki  e  nem  várt  nyilatkozatra  majd¬ 
nem  kiejté  kezéből  az  ecsetet. 

—  Nemde  örül  ennek  az  ajánlatnak  ? 

—  El  vagyok  ragadtatva  —  szólt  zavar¬ 
tan,  halk  hangon  a  művész. 

—  Mi  baja  . . .  Rosszul  érzi  magát  ? 

—  Kissé  elszédültem. 

—  Hagyja  abba  a  munkát.  Menjen  sza¬ 
bad  levegőre.  Ma  még  beszélek  unoka- 
hugommal  s  ha  az  én  arczképem  kész  lesz, 
azonnal  hozzáfoghat  az  övéhez . . . 

IV. 

—  Mikor  szokott  műtermében  dolgozni  ? 
—  kérdé  Lobiustól  Leticzia  herczegné  az 
első  következő  alkalommal,  midőn  össze¬ 
jöttek. 

—  A  mikor  parancsolja,  herczegné. 


—  Fogadási  óráját  kérdeztem. 

—  Éjjel  és  nappal  szolgálatára  állok. 

—  A  sötétség  órái  alkalmasabbak  vol¬ 
nának  arra  a  párbeszédre,  mit  önnel  foly¬ 
tatni  akarok  —  viszonzá  rideg  nyugalommal 
a  fiatal  nő.  De  este  nem  hagyhatom  el  a 
palotát  s  különben  is  napvilágnál  akarok 
szemébe  nézni. 

—  Maritana ! 

—  Ne  ejtse  ki  ezt  a  nevet !  —  kiáltott 
föl  szikrázó  szemekkel  a  herczegné.  —  Ne 
vegye  ajkaira  a  múltak  emlékének  egy 
parányát  se  . . .  Átkozott  annak  minden 
percze.  Átkozott  az  ajk,  mely  azt  egyszer 
kiejté  és  a  fül,  mely  azt  meghallgatta. 

A  művész  tagjain  remegés  futott  ke¬ 
resztül. 

—  Bocsánat  —  suttogd  leverten. 

Leticzia  kisded  velenczei  tőrt  húzott  ki  a 
keblére  boruló  csipkefodrozatból. 

—  Nézze,  —  mondá  hideg  nyugalommal  — 
ezt  akkor  vettem,  midőn  utoljára  találkoz¬ 
tunk  a  Lidón  ;  kenyérre  aznap  nem  volt 
pénzem,  mert  erre  adtam,  a  miből  jól¬ 
lakhattam  volna  és  megesküdtem,  hogy . . . 
Sejti,  mire  esküdtem  ? 

A  művész  hallgatott. 

—  El  tudja  képzelni  akkori  hangulato¬ 
mat  és  azt  a  szilaj  fájdalmat,  mit  nekem 
okozott? 

—  De  hát  magyarázza  meg,  miként  tör¬ 
tént,  hogy  ma  Rovidera  herczegné  ? 

—  Majd  a  műteremben,  ha  ugyan  meg 
nem  szökik  előlem,  mi  méltó  folytatása 
volna  a  múltnak. 

—  Várni  fogom. 

—  Viszontlátásra  —  mondá  Leticzia  gú¬ 
nyos  mosolylyal,  büszke  főhajtással  s  to¬ 
vább  ment. 

A  művész  sötét  tekintettel  nézett  utána. 

V. 

—  Eljött  a  boszú  ideje,  Leticzia  —  mondá 
Rovidera  Czézár  herczeg.  —  Megtaláltad,  a 
kit  kerestél.  Öld  meg,  aztán  az  én  boszúm 
következik  s  nincs  többé  mit  keresnünk  e 
világon  . . .  Együtt  halunk  meg. 
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Leticzia  reszketett. 

—  Gyáva  lettél,  vagy  még  mindig  sze¬ 
reted  és  sajnálod  őt  ?  ■ —  kérdé  gúnyosan  a 
herczeg. 

—  Nem  őt,  téged  szeretlek,  Czézár !  — 
kiáltott  fel  kitörve  a  fiatal  nő,  kinek  ra¬ 
gyogó  szépségét  mindenki  csodálta,  csak 
egyre  nem  voltak  hatással  annak  kecsei, 
Rovidera  herczegre,  kit  ő  az  őrülésig  sze¬ 
retett. 

—  Engem  ?  —  kérdé  meglepetve  az  ifjú. 
—  Mióta  ?  Hisz  szerelmi  kínban  vergődve  a 
festőt  akartad  meggyilkolni,  ki  ellopta  s 
magával  vitte  a  szivedet.  így  mondtad 
nekem  a  Lidón. 

—  Az  akkor  volt !  Azóta  megismertelek 
téged  s  elszállt  szivemből  a  boszú  s  helyet 
adott  a  legforróbb  szerelemnek. 

—  Szegény  Leticzia  —  mondá  részvéttel 
a  herczeg.  —  Szánlak,  de  nem  viszonoz¬ 
hatom  érzelmedet.  Az  én  szivem  egy  ha¬ 
lotté,  kinek  sírjánál,  úgy  mint  életében, 
hűséget  esküdtem. 

—  De  hát  mű  vonz,  mi  csatol  a  halott¬ 
hoz,  ki  már  nem  tud,  nem  érez  semmit, 
mig  én,  az  élő,  lelkemet,  testemet  neked 
adtam  s  a  legforróbb  szenvedélylyel  sze¬ 
retlek. 

—  Hasztalan  pazarolod  rám  érzelme¬ 
det,  Leticzia. 

—  Nevezz  Maritánának,  mint  midőn  elő¬ 
ször  találkoztunk  a  Lidón.  Maritána  az  én 
nevem.  Ezt  akarom  hallani  ajkaidról  és 
tedd  hozzá :  Maritána  szerelmem  ! 

—  Hallgass,  hallgass !  —  kiáltott  fel, 
eltolva  magától  őt  az  ifjú,  kit  a  szenve¬ 
délynek  ez  a  vágytól  remegő  őrülete  kezdett 
megkapni,  de  volt  ereje  kibontakozni  kar¬ 
jaiból  s  az  zokogva  vetette  magát  lábaihoz. 

—  Légy  okos,  Maritána  —  mondá  föl¬ 
emelve  őt  Czézár.  —  Ülj  ide  szembe  velem 
és  hallgasd  meg  azt  a  rövid  történetet, 
melyről  még  sohasem  beszéltem  veled 

A  leány  sírva  engedelmeskedett. 

—  Volt  egy  harmatos  arczú  leány  Flo- 
renczben,  kit  elég  volt  egyszer  látnom,  hogy 
nekem  az  élet  bűbáját  megteremtse.  Sze¬ 
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rettük  egymást,  össze  akartunk  házasodni, 
de  ő  egy  szegény  katonatiszt  leánya  volt 
s  nem  ütötte  meg  néném  büszke  mérlegét, 
kinek  én  örököse  vagyok.  El  akart  tőle 
választani.  De  én  lemondtam  az  örökség¬ 
ről  s  daczoltam  akaratával.  Ekkor  boszúja 
Menotti  Lívia  felé  fordult  .  .  .  Rossz  hírét 
keltette.  A  városban  elterjesztette,  hogy 
Lívia  szeretőm  nekem.  Ismerősei  félvállról, 
gúnymosolylyal  néztek  reá  és  ő  ezt  nem 
tudván  elviselni,  meghalt  bánatában,  keser¬ 
vében.  Én  pedig  megesküdtem,  hogy  meg- 
boszulom  halálát. 

—  Azt  már  megtetted,  midőn  engem 
nődnek  adtál  ki  s  a  büszke  család  sarjá¬ 
nak  tettél  meg  s  nénéd  mint  unokahugát, 
Rovidera  herczegnét  mutatott  be  a  fiorenczi 
társaságnak. 

—  Ez  nem  elég.  Nénémet  megboszul- 
hatom,  de  Liviát  nem  felejthetem.  Ő  volt 
rám  nézve  a  kezdet  és  a  vég.  Boszúm- 
nak  éltem  eddig,  most  szerelmemért  halok: 
meg.  Be  kell  végeznünk  az  alakoskodást. 

Maritána  összeroskadt  a  fájdalom  alatt. 
Arczára  szorítván  kezeit,  zokogott,  de  nem1 
tudta  határozatában  megrendíteni  az  ifjút,, 
ki  olasz  vérének  egész  hőségével  szeretett 
egykor  egy  mást,  ki  miatta  halt  meg  s 
most  boszút  kívánt. 

VI. 

Ismét  fényes  estély  volt  a  Rovidera- 
palotában.  Ismét  összegyűlt  ott  Flórén  ez 
legelőkelőbb  társasága.  A  háziasszony  jó¬ 
kedvben  ragyogott,  s  az  ősi  gyémántok¬ 
kal  díszített  szép  Leticzia  herczegné  méltó 
társnője  s  rokona  volt  neki,  tündökölve 
szépségben,  ifjúságban,  mi  az  öreg  herczeg- 
nének  már  hiányzott. 

Mindenki  tánczolt,  mulatott,  élvezvén  a 
fényes  estély  kellemét,  csak  Rovidero  Czé¬ 
zár  állt  egyedül  halványan,  tépelődve  és 
várva  a  kellő  pillanatot,  midőn  boszújának 
villámát  lesújtsa  a  vigadozók  fejére. 

Révedező  szeme  talán  egy  csendes  sir- 
hantot  látott  Florencz  temetőjében,  mely 
őt  esküjére  emlékezteti. 
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Egyszerre  megmozdult  helyén,  gyors 
léptekkel  közeledett  Leticzia  felé,  ki  már  rég¬ 
óta  leste  mozdulatait.  A  nagy  félelemtől, 
izgatottságtól  dúlt  volt  s  összerázkódott, 
midőn  a  rettegett  perczet  elérkezni  látta. 

A  zene  megszűnt  és  Rovidera  Czézár 
kézenfogva  vezette  Leticziát  a  tágas  táncz- 
terem  közepére.  A  társaság  szeme  bámulva 
függött  rajtuk.  A  herczeg  halálsápadt  arcza, 
kihívó,  daczos  tartása  mutatta,  hogy  valami 
kínos  dráma  készül,  s  borzalmas  előérzet 
vett  erőt  a  pár  perez  előtt  még  vígan  mulató 
társaságon. 

Rideg,  néma,  borzasztó  csend  uralkodott 
a  tündöklő  tánczteremben. 

—  Emlékeznek  önök  még  Menotti  Lí¬ 
viára  ?  —  kérdé  emelt  hangon,  minden  be¬ 
vezetés  nélkül  Czézár  herezeg,  körültekintve 
a  sokaságon. 

Senki  sem  felelt. 

—  Megölte  a  dölyf,  a  büszkeség !  Nem 
volt  méltó  önök  szerint,  hogy  e  teremben 
megjelenjék,  hogy  mint  nőm  foglalhassa 
el  a  palotában  helyét,  mint  Rovidera  her- 
czegné. 

Mély  hallgatás  követte  lázas  remegés¬ 
ben  kiejtett  szavait. 

—  Nos  tehát,  kárpótoltam  önöket  egy 
mással,  kit  tárt  karokkal  fogadtak,  e  szép 
leánynyal,  kit  egyszerűen  Tabló  Maritáná- 
nak  hívnak,  ki  virágárus  leány  volt  a  Lidón, 
s  ki  nem  nőm,  hanem  fél  év  óta  kedvesem. 

Rémület,  zűrzavar,  fenyegető  mormogás 
követte  a  szavakat,  mialatt  Rovidera  Czézár 
folytatta  : 

—  Most  tudják  boszúmat.  Megszégye¬ 
nítem  e  büszke  társaságot  és  a  nagynéné- 
met,  ki  nem  akart  érintkezni  Menotti 


Líviával,  de  keblére  ölelte  Maritánát,  unoka- 
öcscse  kedvesét. 

E  szavak  után  sietve  hagyta  el  a  termet, 
kézen  vezetve  Maritánát,  ki  félájultan  tán¬ 
torgott  oldalánál . . . 

VII. 

—  Itthon  vagyunk,  —  mondá  lakásukba 
lépve  Czézár,  mialatt  társnője  egyik  székbe 
roskadt.  —  Az  én  boszúm  teljes,  fényes  és 
diadalmas.  Most  rajtad  a  sor,  Maritána. 
El  fogunk  válni,  ha  nem  akarsz  velem 
meghalni. 

—  Ne  még !  —  kiáltá  kezeit  kétségbeesve 
csapván  össze  az  ifjú  nő.  —  Ne  taszíts  el 
magadtól.  Forrón,  véghetetlenül  szeretlek. 
Ne  halj  meg...  Én  már  nem  szomjúho- 
zom  boszú  után.  Miattam  Lobius  örök 
időkig  élhet. 

—  LTgy  el  fogunk  válni,  te  élsz,  de  én 
meghalok. 

Maritána  lábaihoz  borult  s  átfogva  térdeit, 
kiáltá : 

—  Ha  együtt  nem  élhetünk,  együtt  ha¬ 
lunk.  Én  nélküled  nem  élhetek. 

* 

Rovidera  herczegné  ezalatt  ájulva  feküdt 
ágyában,  s  midőn  másnap  a  társaság  egyik¬ 
másik  férfitagja  elégtételt  jött  követelni 
Rovidera  Czézár  herczegtől  neje  és  leányai 
meggyaláztatásáért,  már  csak  siró  cseléde¬ 
ket  találtak,  kik  fejőket  vesztve  futkostak 
a  palotában,  beszélvén,  hogy  halott  pár 
fekszik  ott  benn  a  fiatal  herczeg  lakosz¬ 
tályában. 

Lobius  festő  hasztalan  várta  műtermé¬ 
ben  a  szép  Maritánát. 


™ ^  Stella  Maris.  ^ 


Irta  Váradi  Antal. 


tengerparton  kicsiny  templom  áll ; 
Benn  ócska  képek,  csönd,  hűvös,  homály. 
Oltár  fölött,  hószin  márványból  vésve 
A  tengerőrző  Istenanyja  képe, 

A  mint  —  a  Krisztus  leikével  rokon  — 
Csillag  gyanánt  jár  a  hullámokon. 


Alkonyodik.  A  vérző  tenger  fodra 
Piros  gyöngyökben  hull  a  sziklafokra, 
S  a  mint  átsiklik  a  nap  végsugára, 
Betéved  a  kis  templom  csarnokába, 
Végigrezg  csöndön  és  homályon  át 
És  megcsókolja  Mária  homlokát. 


Oltár  előtt  két  durva  matróz  térdel 
S  egy  asszony  szőkefürtű  gyermekével. 
Mormogva  hallik  félhangú  imája, 

A  kis  lány  egy-egy  »ámen«-t  mond  reája, 
Mig  a  két  zordon  arczú  tengerész 
Levett  süveggel  a  szentképre  néz. 


»Ej,  ej  Michel«  köszöntőm  egyiket, 

Te  vén  pogány,  tenéked  nincs  hited, 

És  mégis,  térdet  hajtva  itt,  ezekkel 
Térdelsz  a  szentélyben,  levett  süveggel  ? 


»Adj  Isten,  bizodalmas  jó  uram. 

Igaz,  ...  de  annak  furcsa  sorja  van. 

Ez  itt,  az  asszony,  pápista ;  a  férje,  — 

Ez  itt,  —  ez  lutheránus  ...  s  jól  megértse 
Édes  uram :  én  semmit  sem  hiszek, 

Csak  az  örök  halált  s  örök  vizet, 

A  mely  zúgón  biborlik  odalenn 
S  melyben  majd  fáradt  testem  megpihen  .  .  .« 


S  ugyan  mi  hozza  a  templomba  kendet, 

Ha  nem  nagyit,  vagy  éppen  nem  füllentett  ? 
Mit  is  keresne  e  lépcső  fokán 
A  máshitű,  vagy  éppen  a  pogány  ? 

Felelte  rá  John,  a  férj,  a  mint  kilépve 
Elénk  tárult  a  tenger  órjás  képe. 

»Való  ez  ...  Én  sem  értem,  jó  uram, 

Hanem  csodás  históriája  van  .  .  . 

S  leültünk’  csöndben,  ők  négyen,  meg  én, 

A  templom  biborszin  küszöbkövén. 

»Ez  a  kis  szöszke  lány,  most  három  éve, 

Egy  este  sirt,  nyögött,  anyja  ölébe  .  .  . 

Én  otthon  ültem  a  bátyámmal  éppen, 

S  a  beteg  kis  leányt  karomra  véve 
Michelt  az  orvosért  küldtem.  Sötét  lett 
S  a  tenger  zajgott.  Elaludt,  fölébredt 
A  kicsiny  .  .  .  s  úgy  aludt,  ébredt  reményünk. 
Kiss  melle  úgy  zihált ...  Ha  meghal  :  végünk  . .  . 
Az  anyja  túl  nem  éli.  Én  meg ...  Én  meg 
Sötét  óráján  a  kétségbeesésnek 
Én  nem  tudom,  mit  tettem  volna . .  .  Végre 
Megjött  az  orvos.  Aggodalmas  képe 
Még  jobban  elsötétül,  hogy  vizsgálja. 

»Tán  megmentjük,  ha  reggelig  kiállja. 

De  orvosság  kell . . .  Villersből  . . .  Eredj, 

Ily  éjszakán  idegen  úgy  se  megy  — 

S  úgy  menjen  dereglyéd,  az  átkozott, 

Hogy  rajta  leányod  életét  hozod  . . .« 

Egy  pillanat  s  én  meg  Michel  rohanva 
Taszítjuk  a  dereglyét  az  áramra, 

Mely  már  fogyóban  . . .  Két  perez  s  haladunk. 
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Dörgött,  villámlott.  Csak  ketten,  magunk, 

De  készek  a  pokollal  szembeszállni. 

Nehéz  vihar  jött.  De  mindegy,  akármi. 

Viliéi st  elértük.  És  nem  múlt  egy  óra: 

Michel  lihegve  jött  meg  a  hajóra, 

Kitört  az  orkán,  vitt  a  vad  vihar. 

»FöI  a  vitorlát . . .  Mindegy  . . .  Csak  hamar. 

Ropogva  hajlott  félre  a  nagy  árbocz, 

Oda-oda  utődve  a  hab-árhoz. 

Féloldalt  dőlt  a  gálya.  Mi  remegtünk  - 
Egy  csurgó  sósviz  ruhánk,  egész  testünk. 
Istenkisértés  ilykor  telt  vitorla, 

De  a  nélkül  meg  elvisz  a  hab  sodra. 

Siess . . .  Siess  ...  Az  orkán  egyre  nő  . .  . 
Üvölt  a  szörnyű  ítélet- idő. 

Nem  érünk  partot ...  a  hab  föl-fölkapta 
Hajónkat,  s  az  röpült,  mint  könnyű  lapda. 
Kétségbeestem.  Hogyha  elveszek  : 

Mivel  mentik  meg  a  kis  gyermeket? 

Az  őrültség  környékezett ...  A  bátyám 
Nekifeszülve  a  kormányrúd  gátján, 
Fogcsikorgatva  ordította  :  »  . .  .Vége  . . .  « 

»...  Csak  egy  segít:  hajósok  menedéke. 

S  mi  ketten,  eleresztve  kormányruaat, 

Nyitott  szemmel  néztük  a  halálutat, 

Melynek  örvénye  iivöltve,  ugatva, 

Vitorlánk  rongyát  tépve  föl-fölkapta. 

S  kulcsolt  kezekkel  —  úgy  mint  az  imént,  — 
Mi  egyszerű,  szegény  szivünk  szerént 
Elkezdtük  a  haldoklók  imádságát... 

...  Lelkemben  láttam  a  kis  édest,  drágát, 

A  mint  forró  ajakkal,  nyögve,  sírva 


Kis  ágyán  én  reám  vár  s  a  gyógyírra .  . . 

S  letérdeltem.  Michel  megszánt  maga. 

»  . . .  Segíts  meg,  tengereknek  csillagai 

És  akkor,  vész  s  üvöltő  hab  középeit, 

Ott,  ez  az  asszony  a  habokra  lépett, 

Úgy,  a  mint  az  oltáron  áll  faragva . .  . 
Csikorgó  gályánk  orrát  megragadva 
Repült  elől  s  hajónk  repült  utánna . . . 

S  a  mint  vizet  hasiíva  átrepült, 

Nyomában  a  vihar  s  hullám  elült 
S  zúgott  a  tenger  :  »Hozsánna...  Hozsánna... « 

Kiértünk.  Jókor  jöttünk.  Mentve  volt. 
Reggelre  ragyogott  az  égi  bolt 
És  sima  volt  a  tenger.  Kelt  a  nap. 

Hajóm  sértetlen  állt  a  szírt  alatt. 

Megnéztem  Makula  hiba  se  vol  ott. 

Az  anya  sirt,  a  kis  gyermek  mosolygott. 

Azóta  minden  évben  e  napon 
A  lelkem  hálát  adni  ide  von, 

És  elhozom  Michelt,  meg  ezeket... 

A  vén  Michel  szemén  köny  reszketett. 

»John  máshitű,  uram,  én  meg  hitetlen, 

De  eljövünk  azért  mi  mind  a  ketten, 

Mivel  ez  úgy  volt,  s  amaz  éjszakában 
Én  ezt  a  márványasszonyt  láttam,  láttam .« 

Leszállt  az  éjjel.  A  hold  egy  sugára 
Betéved  a  kis  templom  oltárára. 

Végigrezg  csöndön  és  homályon  át 
S  megcsókolja  a  Mária  homlokát. 
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Drámairodalmunk  istápolása 

Irta  Aramis. 


svJm  feltétlenül  nyugodt,  kontempláló 
elme  egyik  bizonyos  jele,  ha  az 
tMxMs  ^ j  illető  szereti  a  patience  játé- 
kot.  Ez  a  mondás,  ha  nem  is 
teljesen  megbízható,  de  el  lehet  fogadni 
mint  kiindulási  pontot.  Az  a  nagyeszű 
barátom,  a  kitől  hallottam,  nem  is  fogja 
rossz  néven  venni  tőlem,  ha  e  jeles  mon¬ 
dást  választottam  mintegy  jeligéül  az  el- 
mondandók  számára. 

Drámairodalmunk  pang,  sőt  hanyatlik. 
A  régiek  meddők,  az  újak  tartalmatlanok 
és  bátortalanok.  Nem  támad  sem  magyar 
Sardou,  Dumas,  sőt  Szigligetinek  vagy  Csiky- 
nek  is  csak  törpe  epigonjai  vannak.  Ilyen¬ 
forma  szánakozó  és  részben  kárörvendő 
ítéleteket  hallani,  ha  a  magyar  drámairo¬ 
dalomról  esik  szó  valahol. 

Egy-egy  ilyen  mondással  aztán  végét  is 
szakítják  a  beszélgetésnek  a  laikusok,  kik 
azt  vallják :  valahogy  csak  lesz,  sehogy 
még  nem  volt,  s  mennek  tovább  dolgaik 
után.  Ezekkel  szemben  nem  is  lehetünk 
követelők.  Végre  is  nem  az  ő  dolguk,  hogy 
ebbe  a  kérdésbe  beleszóljanak. 

Csakhogy  szomorú,  hogy  írástudóink, 
hogy  ne  mondjam  szakértőink  majdnem  a 
laikus  kényelmes  és  nembánomságos  állás¬ 
pontjára  helyezkednek  és  lőtávolon  kívül 
nézik  a  törekvés  és  a  maradiság  háborúját. 

Senki  sem  emel  szót  közülök,  hogy  tilta¬ 
kozzék  a  maradiság  ellen  és  buzdítsa  az 
előre  törekvőket ;  nem  mondják  írásaikban, 
pedig  milyen  jól  tudják,  hogy  ezen  és  ilyen 
módon  lehetne,  ezt  vagy  azt  kellene  tenni. 

Annak  a  vidéki  szerzőnek,  ki  valamelyik 
napilap  múltkori  tárczájában  a  vidéki  szer¬ 
zők  bojkottálásáról  panaszkodik,  nincsen 
igaza,  de  legalább  megbolygatta  ezt  a  kér¬ 
dést  és  már  ez  is  valami. 

Nincsen  igaza  panaszában,  mert  hiszen 
a  kiváló  színpadi  mű  elől,  bár  ha  vidéken 
került  is  szinre  először,  nem  zárkóznak  el 


a  fővárosi  színházak.  Külföldi  írókkal  szem¬ 
ben  már  számtalan  ilyen  eset  volt,  miért 
tennének  kivételt  a  hazaival  ? 

A  panasz  tehát  nem  jogos,  de  ha  ezzel 
a  kifogással  kapta  vissza  darabját  vala¬ 
melyik  vidéki  szerző,  úgy  az  uzusra  való 
hivatkozás  csak  udvariasság  volt.  Szíve¬ 
sebben  mondták,  hogy  nem  adatjuk  elő, 
mert  vidéken  már  előadták,  mint  hogy  nem 
adatjuk  elő,  mert  nem  előadható. 

Első  darabbal  szemben  elég  kedvezőek 
a  színházi  viszonyok.  A  színházak  meg¬ 
nyitják  színpadjaikat,  a  kritika  kivégzi  a 
darabot  és  aztán  nem  beszél  róla  senki. 
Ezután  azonban  kinek  van  kedve  második 
első  darabot  Írni  ? 

Ez  az  érem  egyik  oldala.  A  kritika  vagy 
túlelnéző,  vagy  túlszigorú  egy  új  darabbal, 
vagyis  új  emberrel  szemben.  Volt  már  oly 
hazai  szerzőnk  is,  kinek  első  darabjára 
shakespearei  mértéket  alkalmaztak  és  irgal¬ 
matlanul  kivégezték,  szóba  sem  hozva  azt 
a  csekélyke  körülményt,  hogy  új  embernek 
első  darabja.  Nunquam  retrorsit.  Az  ilyen 
szerzőt  elkeserítik  és  az  nem  vesz  többé 
tollat  a  kezébe. 

Hangsúlyozni  kívánom  azonban,  hogy 
csak  a  kritika  egyik  része  követi  ezt  az 
eljárást,  a  másik  rész  jóakaratot  elnézéssel 
egyesit  és  elmondván  a  darab  hibáit,  buzdít, 
bátorít  a  további  munkára.  Teljesen  menten 
minden  szubjektivitástól,  csak  a  darabbal, 
mint  ilyennel  foglalkozva,  meg  lehet  találni 
a  szükséges  hangot,  mely  vagy  visszariaszt 
a  további  kísérletezéstől,  vagy  bátorít  a 
következendő  munkákra. 

Az  érem  másik  oldala  a  színház  és  ennek 
vezetősége.  Első  színpadi  műből  is  lehet 
konstatálni  a  színműírói  képességet  s  nem 
szabadna  pártfogás  nélkül,  csak  teljesen 
a  maga  szabadjára  hagyva  előadni.  Ha 
hibái  vannak,  meg  kell  javítani,  rendbe 
hozni,  megfésülni,  szóval  a  formai  hiányo- 
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kát  vagy  túlbőséget  kiegyengetve,  gondos 
szülői  szeretettel  kell  a  világba  bocsátani. 

Csakhogy  operálásról  lévén  szó,  sebész¬ 
hez  viszik  a  beteget,  mert  azon  nem  segít 
sem  a  javasasszony,  sem  akármelyik  orvos. 

A  színmű  javítása,  igazgatása  hasonlít 
a  beteg  megoperálásához.  A  hozzá  nem 
értő  orvos  beleavatkozása  megöli  a  beteget, 
hasonlóképen  elpusztítja  a  drámát  is,  ha 
a  javítgatás  avatatlan  kézzel,  vagy  pusztán 
javitgatási  vágyból  történik. 

Sebész-műtő  kell  az  egyikhez,  a  színpad 
bölcse  a  másikhoz.  A  színdarab  szövegének 
megrövidítése,  vagy  az  ahhoz  való  hozzá- 
toldás  javaslata  nagy  tudást,  a  színpad  és 
a  közönség  feltétlen  ismeretét  kívánja. 

Istenben  boldogult  Paulaynk  értett  hozzá 
nagyon.  Hány  darabot  mentett  meg  a  szín¬ 
padnak  egy-egy  sikerült  operáczióval ! 
Valóságos  istenáldás  volt  ő  a  kezdő  dráma¬ 
írónak.  Kegyetlen  a  tehetségtelenek  iránt, 
de  pártfogó  és  atyailag  jóakaró  az  iránt, 
kinek  darabjában  ha  egyebet  nem  is,  de  a 
tehetségnek  fel-felcsillanását  látta. 

Pedig  ez  még  nem  is  elégséges.  Azzal 
a  fiatal  kezdő  drámaíróval  fenn  kell  tartani 
az  összeköttetést  továbbra  is  és  éppen 
ebben  van  az  előrelátó,  a  kontempláló 
elme  ereje. 

Nem  azt  kell  tartani  valakiről :  ha  írsz 
írsz,  ha  nem,  hát  úgy  is  jó;  hanem  ér¬ 
deklődni  kell  iránta  és  munkái  iránt  azontúl 
is.  A  színház  még  nem  teljesítette  köte¬ 
lességét  a  drámairodalommal  szemben,  ha 
egy-egy  hazai  szerző  darabját  előadja. 
Korántsem.  Ezzel  csak  lerázta  nyakáról  a 
kellemetlen  és  annyira  mohó  kezdőt  egy 
időre. 

Annak  a  szerzőnek  öntudatát  istápolni, 
ambiczióját  ébren  tartani,  a  további  mun¬ 
kára  serkenteni :  ez  is  a  színházak  vezető¬ 
ségének  kötelessége.  A  kivel  nem  igy 
bánnak,  az  második  darabjában  is  csak  az 
elsőnél  maradt  el  és  csak  a  homályban 
tapogatódzva,  irány  és  érdeklődés  nélkül, 
csak  kísérletezik  második  darabjával  is. 

Paulay  Ede  ehhez  is  értett.  Állandó 


összeköttetésben  volt  a  szerzővel,  meg¬ 
beszélte  darabjaikat  vele  és  segítségére  volt 
nagy  tapasztalatával.  Példa  erre  Csiky 
Gergely,  kinek  darabja  már  embrió  formá¬ 
jában  ismert  volt  Paulay  előtt. 

Hát  az  a  másik  szerző,  az  a  kissé  bá¬ 
tortalan  és  szegény,  kinek  pénzbeli  segélyt 
adott,  hogy  dolgozni  tudjon.  Egy  bizonyos 
összeget  előlegezett  neki  később  megírandó 
darabjához.  Ez  még  akkor  is  szép  és  he¬ 
lyes,  ha  a  darab  esetleg  nem  válik  be. 
Azt  a  tehetséget  nem  szabadna  teljesen  a 
maga  még  gyenge  lábára  állatni.  Adjon 
neki  bátorságot  a  munkára  az  a  tudat, 
hogy  van  valaki,  a  ki  érdeklődik  iránta. 

A  drámairó  nem  egy  írással  foglalkozó 
egyed,  a  ki  vagy  ir,  vagy  nem  ir,  és  a  kinek 
darabját  kegyből  adatják  elő,  vagy  kegyet¬ 
lenségből  nem.  Istápolásra,  szellemi,  de 
sokszor  még  anyagi  támogatásra  is  van 
szüksége  s  a  saját  magához  való  hit  és 
bizalom  megerősítésére. 

Ha  van  valaki,  a  kiről  tudja,  hogy  teljes 
bizalommal  és  bátorsággal  fordult  hozzá, 
mert  érdeklődőt,  tanácsadót,  segítőt  talált 
benne,  bátrabban,  merészebben  és  nyugod- 
tabban  foghat  új,  meg  új  munkába. 

Az  ingadozó  erőt  meríthet  e  tudatból,  a 
bátrat  pedig  megerősíti. 

A  sasfiókot  az  anyja  tanítja  repülni ; 
ha  már  megtanult,  a  maga  szárnyára  bo¬ 
csátja,  s  a  maga  szabadjára  hagyja.  A  kezdő 
drámaírónak  is  csak  addig  van  szüksége  a 
vezető  kézre,  mig  biztosabban  lát,  a  mig 
megtanul  disztingválni,  technikát  csinálni, 
szóval  a  mig  megtanulja,  hogy  miként 
mondja  el,  a  mit  mondani  akar. 

Kétségtelenül  látjuk,  hogy  ilyforma  se¬ 
gítséggel  a  második  darab  nem  lesz  csu¬ 
pán  bátortalan  tapogatódzás  ;  nem  lesznek 
meg  benne  legalább  az  elsőnek  hibái  és 
ha  egyéb  nem  mutatkoznék  is,  már  ez  is 
eredmény. 

A  magyar  drámairodalom  apátlan-anyát- 
lan  árva.  Mindig  űjra-újra  születik,  de  meg¬ 
hal  az  első  gyermekbetegségben,  mert  nincs 
ápoló  kéz,  mely  gyógyítsa,  gondozza. 
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A  pályadíjak  kitűzése  még  nem  elégsé¬ 
ges.  Ez  is  valami,  mert  legalább  van  re¬ 
ménység  reá,  hogy  ismeretlenül  is  lehet 
díjat  nyerni.  Ámbár  ez  is  csak  oly  hipo¬ 
tézisnek  látszik.  Csakhogy  a  pályázatok  e 
reménység  mellett  még  a  stréberségnek  is 
adnak  elég  módot  a  farakodásra. 

A  magyar  drámának  nem  könyörületre 


és  kegyre,  hanem  szeretetre  és  jóakaratra 
van  szüksége  minden  vonalon,  mindenki 
részéről.  E  nélkül  újra,  meg  újra  meg¬ 
születik,  de  sohasem  lehet  hosszú  életű. 

Türelmet  kell  tanúsítani  az  első  próbál¬ 
kozásokkal  szemben,  mint  a  patience- 
játékos,  ki  újra  meg  újra  kirakja  a  kártyát 
s  nem  fárad  el  kivárni  az  eredményt. 


•• 

Özvegy  asszony  élete. 

Regényfejezet,  a  melyben  a  vén  kakadu  életét  énekléssel  és  titkok  kifecsegésével  tölti. 

Irta  Krúdy  Gyula. 


ohasem  vidám  az  özvegy  asszony 
élete  és  Liszka  a  férje  teme¬ 
tése  után  (a  kit  nem  szere¬ 
tett)  annyira  egyedül  maradt 
a  szellős  nagy  szobákban, 
hogy  a  megőrüléstől  félt.  Irt 
a  nagyanyjának,  a  ki  Grácz- 
ban  megvonulva  élt,  hogy 
jönne  ide  lakni ;  az  öreg  asz- 
szony  szálkás,  mérges  betűi¬ 
vel  gorombán  felelt :  pogány¬ 
ság  tőle  azt  kívánni,  hogy  ilyen  hűvös  tavaszi 
időben  útra  keljen,  és  aztán  öreg  papagálya 
is  beteg,  náthás,  influenzás,  úgy  köhög, 
mint  a  sétatéri  kapitányok. 

Aztán  mégis  meggondolta  magát  az  öreg 
asszony,  —  volt  már  százéves  Liszka  szá¬ 
mítása  szerint  —  és  egy  délutánon  meg¬ 
érkezett  kakadujával.  A  madár  is  olyan 
öreg  volt,  mint  ő.  Éppen  olyan  köhögős  is. 
Ám  a  madárnak  semmi  baja  nem  volt, 
hanem  mint  tanulékony  papagály  eltanulta 
úrnője  köhögését,  a  mi  olyan  pompásan 
sikerült,  hogy  Liszka  sokáig  nem  tudta, 
hogy  a  nagyanyja  köhög-e  a  szomszéd 
szobában,  vagy  madara. 

Az  öreg  asszony  berendezkedett  a  lakás¬ 
ban  és  folytatta  megkezdett  munkásságait ; 
összefonnyadt  és  tehetetlenül  eltörpült  a 
koros  hölgy.  Akkora  volt,  mint  egy  tíz¬ 
esztendős  gyerek,  a  mikor  hosszú  uszályát 


maga  után  húzva,  tetszelegve,  önhitten  sé¬ 
tálgatott  a  szobákban  és  megállt  a  tükrök 
előtt.  Liszka  ámulva  tapasztalta,  hogy  az 
öreg  hölgy  parókát  visel,  a  mi  divatos  für¬ 
tökbe  fodoritva  libegett  kis  fején  és  ruházata 
is  modern,  a  legutolsó  divat  után  készült. 
Sőt  mintha  régi  siketsége  is  elmúlt  volna  ; 
élénken  szeretett  társalogni,  de  a  hangját, 
fájdalom,  alig  lehetett  hallani:  makogott 
rekedten,  sipogva,  mint  azok  a  gummi- 
bábuk,  a  miket  a  gyermekek  megnyom¬ 
kodnak. 

Az  első  este  nagy  toalettbe  vágta  ma¬ 
gát  ;  órákat  töltött  az  öltözködéssel  és 
Anette,  a  csendes  szobaleány,  a  ki  kiszol¬ 
gálta,  borzadályos  arczczal  járt-kelt  a  ház¬ 
ban  és  alig  tudott  szóhoz  jutni  a  konyha 
tájékán,  a  mikor  felemelte  karjait  és  ijedten 
rebegte : 

—  Az  öreg  nagyságának  annyi  szépitő- 
szere  van,  a  mennyit  sohasem  láttam  egy 
csomóban.  A  legfinomabb  sminkek  és  pú¬ 
derok  ...  Mi  lesz  a  világból. 

Alkonyattal  kiüzent  Liszkához,  hogy 
gyújtaná  fel  a  lakás  összes  villámos  láng¬ 
jait,  mert  neki  az  esti  világítás  nagyon  elő¬ 
nyös.  Mikor  ez  megtörtént,  felnyitotta  a 
bezárt  szobának  ajtaját  és  uszályos,  estélyi 
ruhájában  kibiczegett. 

—  Bon  soire,  bon  soire,  madame  et 
messieures  —  rikácsolt  utána  a  szobából 
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a  vén  kakadú  ;  vagy  talán  ő  mondta  ezt 
maga. 

Tollas  legyezőjét  forgatva,  ünnepélyesen 
közeledett  Liszka  felé,  és  kezét,  mit  kö¬ 
nyökig  érő  fehér  keztyű  takart,  előrenyuj- 
totta.  Liszka  zavarában  meg  akarta  csókolni 
a  nagyanyja  kezét,  de  ő  sebesen  vissza¬ 
rántotta  : 

—  Mit  gondol,  ma  chére  ?  —  sipogta. 

—  Mit  gondol,  ma  chére  ?  —  rikácsolta 
a  kakadú  a  túlsó  szo¬ 
bából. 

Az  öreg  hölgy  ez¬ 
után  helyet  foglalt 
szemben  Liszkával  a 
fotelben  és  legyezőjét 
forgatva,  kiföstött  ma¬ 
dárfejével  élénken  né¬ 
zegetett  körül. 

—  Úgy  látszik,  ko¬ 
rán  öltöztem  fel.  Még 
nincs  itt  senki . . . 

Liszka  megdöbben¬ 
ve  nézte  a  nagyanyját. 

—  Kérem,  mama, 
hát  nem  tudja,  hogy 
alig  két  hete  temettem 
el  az  uramat?  Hozzám 
most  nem  jár  társa¬ 
ság  .. . 

Az  öreg  hölgy  mér¬ 
gesen  kiáltott,  meg¬ 
feledkezve  az  összes 
szertartásokról. 

Még  mindig  olyan 

ostoba  vagy,  mint  lánykorodban  voltál.  Az 
mindegy,  ha  nem  is  jön  ide  senki.  Művelt 
embereknek  az  esti  órákban  csak  grand 
toilette-ben  szabad  mutatkozni. 

—  Mi  itthon  vagyunk,  —  mentegetődzött 
Liszka. 

—  Az  mindegy,  —  mondta  az  öreg 
hölgy.  —  Tisztelhetnél  engem  annyira,  hogy 
felöltözködnél,  ha  én  felöltözöm.  Különben 
tudok  egy  pompás  estélyi  öltözetet  gyá¬ 
szoló  asszonyok  számára.  De  előbb  hadd 
szervírozzák  a  dinert. 


Dr.  Váradi  Antal. 


Liszka  csöngetett  és  kiadta  a  rendeletet, 
hogy  terítsenek  fel  a  vacsorához. 

Az  öreg  hölgy  mozdulatlanul  és  mereven 
ült  székében,  csak  legyezőjét  mozgatta, 
mint  valami  automata.  Liszka  elképedve 
nézte  és  nem  tudott  mit  gondolni. 

—  Mert  mi  igy  élünk  Gráczban,  ma 
chére,  —  kezdte  a  nagyanyja  kedveskedő 
mosolylyal.  Mi  csupa  arisztokraták  vagyunk 
ott  és  mondhatom,  a  boldogult  őrnagy  tisz¬ 
telői,  a  kik  ma  még 
Gráczban  élnek,  kö¬ 
rülrajongják  házamat 
és  nem  ritkák  a  bukó¬ 
tok,  a  miket  feszes 
tartású  katonaszolgák 
hoznak  számomra. 

Egy  szép  asszony 
sohasem  tud  annyi¬ 
ra  megöregedni,  hogy 
szép  ne  legyen  és  ra¬ 
jongói  ne  legyenek... 

Liszka  nem  győzött 
betelni  az  öreg  asszony 
bámulásával.  Fekete 
strucztollas  legyezőjét 
a  mint  apróra  zsugo¬ 
rodott  kezével  moz¬ 
gatta,  czinóberszinű 
arcza  előtt,  hasonlított 
azokhoz  az  ijesztő 
erdei  boszorkáitok¬ 
hoz,  a  kik  a  vén  pa¬ 
takparti  odvas  fűzfá¬ 
ban  laknak  és  elrabol- 
A  festék  vastagon 
aszott  arczot 


ják  a  kis  leányokat, 
borította  a  ránczos,  feketére 
és  az  apró  szürke  szemek  ragyogtak  mé¬ 
lyen  a  homlokcsont  alatt.  Az  elsat nyúlt 
kebel  helyét  ügyesen  elhelyezett  párnák 
pótolták  és  a  vállak  és  karok  gömbölyű- 
ségét  vattabélés.  Szoros  fűzőjében,  ringó’ 
derekával  és  görnyedt  hátával,  a  mit  a 
szabómesterség  nem  tudott  maszkírozni, 
ijesztő  volt  az  öreg  hölgy  és  Liszka  száz¬ 
szor  megbánta  magában,  hogy  idehivta  őt. 
De  hát  a  nagyanyja  nem  volt  ilyen  soha 
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és  most  a  száz  évhez  közel  bolondult 
meg. 

A  vacsorát  feltálalták,  az  öreg  hölgy,  a  ki 
eddig  mindig  titkos  figyelemmel  kisérte  az 
ajtót,  csalódottan  ereszkedett  le  a  magas 
székből.  Elkeseredve  rikácsolta : 

—  Úgy  látom,  hogy  tényleg  nem  jön 
senki ...  No  nyújtsd  a  karodat  legalább  te 
—  kiáltott  Liszkára  ingerülten.  —  Az  ember 
nem  állat,  hogy  egyedül  járuljon  az  evéshez. 

Liszka  bevezette 
nagyanyját  az  ebédlő¬ 
be  és  leültette  az  asz¬ 
talfőre.  Az  öreg  hölgy 
ölébe  tette  legyezőjét, 
és  a  mikor  Anette  a 
tállal  megjelent  az  ajtó¬ 
ban,  megrovó  hangon 
súgta  a  Liszka  fülébe : 

—  Ha  elegáns  asz¬ 
talt  akarsz  tartani, 
fogadj  férfi-személy¬ 
zetet. 

Aztán, miután  Anette 
megkínálta  a  tálból, 
tányérjára  vett  és  fe¬ 
jedelmi  ujjlegyintéssel 
elküldte  tovább  a  szo¬ 
balányt.  De  az  étel¬ 
hez  nem  nyúlt,  bár  éle¬ 
sen  szemügyre  vette 
azt.  S  igy  tett  a  követ¬ 
kező  étellel  is.  Nem 
evett,  bár  mindenből 
dúsan  szedett  tányér¬ 
jára.  A  fogások  végén  nagy  műgonddal 
villájára  tűzve  meghámozott  egy  almát, 
s  annak  felét  hamis  fogaival  összerágta  s 
megette.  Ez  volt  az  egész  vacsorája,  mert 
többet  talán  nem  is  tudott  volna  enni, 
annyira  be  volt  fűzve  és  annyit  fecsegett, 
a  minek  azonban  alig  hogy  felét  meg  tudta 
érteni  Liszka.  Hanem  elég  volt  abból  annyi 
is.  Az  öreg  hölgy  a  viaszbábok  mosoly¬ 
gásával  arczán  óriási  pikantériákat  mesélt 
és  kékes-szürke  nyelvét  kidugta  fogai  között. 
Liszka  azon  vette  magát  észre,  hogy  mo¬ 


solyog  a  nagyanyjának  a  sikamlós  mondá¬ 
sain  és  hiába  támadt  fel  lelkében  a  mél¬ 
tatlankodó  szégyenérzet,  mégis  odaadó 
figyelemmel  igyekezett  azon,  hogy  meg¬ 
értse  minden  szavát  a  sipogó  delnőnek. 

Az  öreg  hölgy  kilencz  óra  felé  kezének 
egy  gracziőz  mozdulatával  felemelkedett, 
asztalt  bontva.  Liszka  karját  nyújtotta  neki 
és  a  szalonba  vezette  vissza  ;  már  éppen 
leülni  akart  nagyanyó,  a  mikor  hirtelen 
eszébe  jutott  valami. 

—  Hopp,  a  cziga- 
rettem  !  —  mondta  és 
szobájábatipegve,  egy 
marék  egyiptomi  czi- 
garettát  hozott  ki. 

Visszaülve  magas 
székébe,  egymásután 
szívta  a  czigaretteket, 
és  a  füstöt  összecsu- 
csoritott  ajkai  közül 
egy  párisi  kokott  ka- 
czérságával  fújta  ki. 

—  Remélem,  sze¬ 
reted  a  dohányfüstöt, 
—  mondta,  mikor  a 
harmadik  czigarettátis 
elszívta.  —  Igazi  com- 
me  il  faut  dáma  nem 
is  lehet  el  nélküle. 
Élénkíti  a  vérkeringést 
elősegíti  az  emésztést, 
ingerli  a  képzelőtehet¬ 
séget  .  .  .  Nekem,  — 
folytatá  a  nagymama 
és  egy  váratlanul  gyors  mozdulattal  egyik 
lábát  a  másikra  csapta,  oly  kiszámítás¬ 
sal  és  pontossággal,  mintha  valami  gép 
tette  volna  —  nekem  a  dohányfüstre  mind 
a  három  szempontból  szükségem  van. 
Szeretek  egészséges  lenni,  mert  csak  úgy  jó 
élni,  és  csak  ép  testtel  élvezhetjük  a  lét 
örömeit.  Barátaim  mondják,  hogy  do¬ 
hányzás  közben  úgy  szikrázik  elmém,  mint 
a  tűzkő.  Különben  nálunk  Gráczban  az 
arisztokrata  hölgyek  egynémelyike  pipá¬ 
zik  is . .  . 
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A  harmadik  szobából  rekedt  rikácsolás 
hallatszott : 

—  Pipát  nekem,  pipát  ! 

Liszka  nem  csodálkozott  ezen,  mert  már 
kislány  korában  megszokta,  hogy  a  vén 
kakadu  sohasem  alszik  és  úrnőjével  úgy 
megértik  egymás  gondolatait,  mint  két  régi 
jó  barátnő. 

—  Bizalmas  baráti  körben  magam  is 
szoktam  pipázni,  —  folytatta  a  sipogást  az 
öreg  hölgy.  —  A  penzionált  kincstári  höl¬ 
gyek  sok  férfierényt  és  sajátságot  tanultak 
meg  férjeik  oldalán, és  igazán  arisztokratikus 
gondolkozása  csak  kincstári  hölgynek  van. 

A  fiatalos  nagyanyó  a  magas  fotelből 
még  sokáig  folytatta  volna  elbeszéléseit,  a 
melyeket  szelíd  mosolygás  kíséretében  adott 
elő,  ha  a  kakadú  a  harmadik  szobából  nem 
rikácsolt. 

—  Bon  soire,  madame  et  messieures,  bon 
soire  .  . .  Adieu  ! 

A  mire  nagyanyó  leereszkedett  a  magas 
székből  és  czigarettáit  összeszedve,  Liszká- 
nak  kezét  nyújtotta.  Biczegni  kezdett,  még 
megfordult  és  legyezőjét  ajkához  emelte 
kaczér  mosolygással,  s  eltűnt  hálószobá¬ 
jában. 

Liszka  csodálkozva  nézett  utána  és  az¬ 
után  is  még  sokáig  ült  mozdulatlanul  gon- 
dolkozgatva  a  nagyanyján,  a  ki  felfogása 
szerint  nem  épeszű,  de  nem  is  bolond 
tökéletesen,  mert  százéves  korában  is  él¬ 
vezni  akarja  az  életet  a  maga  módja  szerint. 

Mikor  felállott,  hogy  aludni  térjen,  a 
nagyanyja  szobájából  még  világosságot  lá¬ 
tott  kiszüremleni.  Nem  lett  volna  igazi  asz- 
szony,  ha  oda  nem  lopódzott  volna  a  kulcs¬ 
lyukhoz,  bekandikálva.  Az  öreg  delnő  az 
asztalnál  ült  és  egy  vastag,  csattos  könyvbe 
szorgalmasan  írogatott ;  estélyi  öltözete  még 
rajta  volt  és  kis  madárfejét  ábrándosán  haj¬ 
totta  félre. 

A  papagály  álmosan  nézte  hintájáról. 

—  Naplót  ir,  bizonyosan  naplót  ir  a  vén 
bolond,  —  mormogta  Liszka  és  ezen  a  dol¬ 
gon  annyira  felvidult,  hogy  mosolygott  és 
jókedvűen  feküdt  le,  elfelejtve  minden  bút 


és  szomorúságot.  S  egész  éjjel  vén  kakadúk- 
kal  és  furcsa  kis  öreg  asszonyokkal  álmo¬ 
dott,  és  Anette  tanulsága  szerint,  a  ki  ama 
gyászos  este  óta  mindig  ágya  mellett  aludt 
a  szőnyegen,  álmában  többször  felkaczagott. 

* 

Másnap  déltájban  Anette,  a  ki  a  postás 
szerepét  töltötte  be  a  házban,  azzal  az 
üzenettel  jött  Liszkához,  hogy  az  öreg- 
nagyságos  asszon}'-  a  harmadik  szobában 
szívesen  látja  őt  löncsre.  De  szépen  kéri, 
és  ezt  Anette  borzadályos  fejrángatások 
közepette,  susogva  mondta,  hogy  látogató¬ 
öltözetben  jelenjen.  Liszka,  a  kit  mostan 
bármi  szórakoztatott  volna,  kaczagott  a 
nagyanyja  hóbortján  és  kiadta  a  rendeletet, 
hogy  ha  a  nagyanyja  csenget,  akkor  ebédre 
terítsenek.  Pompás  gyászruhája,  a  mi  csak 
a  temetés  után  készült  el  —  az  igazi  gyász¬ 
ruha,  s  nem  az  az  ötvenötforintos  rongy, 
mit  a  temetésre  összeütöttek  a  szabónők  — 
még  úgy  sem  volt  rajta  egyetlen  egyszer 
sem.  Felöltözködött  tehát  mély  gyászba  és 
fátyolos  kalapját  fejére  tette,  mintha  sétára, 
vagy  messzi  látogatásra  indulna,  mosolygó 
ajkkal  és  özvegyhez  nem  illő  vidámsággal 
ment  a  nagyanyjához  a  harmadik  szobába. 

Az  öreg  hölgy  szobájában  félhomály  volt, 
s  valami  lehetetlen  szinű  szines  selyem¬ 
pongyola  volt  rajta,  a  mi  éppen  úgy  libe¬ 
gett,  mintha  madárijesztő  volna  és  nagyon 
melegen  üdvözölte  »kedves  rokonát «,  hogy 
őtet  felkereste.  Leültette,  s  olyan  ábrándos 
mosolylyal  és  hanglejtéssel  kezdett  el  be¬ 
szélni  a  gyönyörű  tegnapi  estről,  mintha 
valami  pompás  mulatságban  részesítette 
volna  őt  akkor  »kedves  rokona*. 

Liszka,  a  ki  már  egészen  beletalálta  magát 
szerepébe,  komoly  arczczal  erősítette,  hogy 
»kedves  rokona«  pompás  színben  .  van  és 
ruhája  meglepte  őt. 

A  vén  nő  erre  szelíden  nevetett : 

—  Pedig  csak  egyszerű  holmicska  az 
egész.  Egyszerű,  mint  a  napsugár. 

Valóban  olyan  napsugárszinekből  volt 
összeállítva  a  toalett,  de  itt  a  leeresztett 
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függünyű  szobában  azt  nem  lehetett  ki¬ 
venni. 

Aztán  titokzatos  mosolygással  állt  fel  az 
öreg  asszony  és  kérdezte,  hogy  megengedi-e 
kedves  rokona,  ha  valami  nem  hétköznapias 
mulatságban  részesíti. 

Liszka  bólintott  és  a  nagyanyjától  rá¬ 
ragadt  pátoszszal  mondta : 

—  Mi  nem  vagyunk  hétköznapi  emberek, 
szórakozásaink  sem  lehetnek  hétköznapiak. 

A  vén  asszony  ekkor  elővette  azt  a  kap¬ 
csos  könyvet,  a  mibe  tegnap  este  oly  szor¬ 
galmasan  irt.  Liszka  nyomban  ráismert  s  a 
kaczagás  fojtogatta,  hogy  im  nem  kevésbbé 
bolond  a  nagyanyja,  mint  azt  hitte.  Az  öreg 
hölgy  ünnepélyesen  felnyitotta  a  könyvet : 

—  Barátnőmhöz  irt  leveleimet  tartalmazza 
ez  a  kötet.  Tán  érdekelni  fogják,  kedve¬ 
sem,  legutóbbi  soraim. 

—  Oh,  igen,  —  felelt  élénken  Liszka  s  az 
öreg  hölgy  édeskésen,  de  szörnyű  hamis 
hangon  kezdett  olvasni  : 

Ma  chére,  itteni  mulatozásomnak  valami 
nagyon  szép  és  nagyon  érdekes  estéjéről 
számolok  be  magának,  a  mit  kedves  barát¬ 
nőmnél,  Remetelaky  Isolde  grófkisasz- 
szonynál . . . 

—  Remetelaky  Isolda,  —  rikácsolt  a  ma¬ 
gasban  a  kakadú,  de  az  öreg  hölgy  ügyet 
sem  vetett  rá,  hanem  megszakítás  nélkül 
olvasta  tovább. 

. . .  töltöttem,  hová  diner-re  voltam  hiva¬ 
talos.  Képzelje,  ma  chére,  a  pompát  s  ragyo¬ 
gást,  a  mit  a  gyönyörű  termekben  találtam. 
Gyönge  toliam  csak  habozás  után  fog  e 
gyönyörök  kertjének  a  leírásába.  Illatos 
pálmakerten  keresztül  vezetett  a  livrées 
merkuriusz,  a  ki  a  grófi  család  színeibe  (hó¬ 
fehér  és  ibolyakék)  volt  öltözve,  mielőtt  a 
pompás  termek  szárnyas  ajtóit  feltárta  volna 
előttem.  Ma  chére,  szemeimet  elkápráztatták 
a  ragyogó  csillárok,  fülemet  a  dallamos  zene 
töltötte  be  és  lelkem  édes  harmóniába  olvadt 
fel.  Csak  akkor  tértem  magamhoz,  a  mikor 
Isolda  keblén  megpihentem.  Ma  chére,  nem 
nyugodhatok  addig,  a  mig  maga  e  kedves 
gyermeket  meg  nem  ismeri  és  örök,  sírig 


tartó  barátságot  nem  fogadnak  egymás¬ 
nak.  Isolda  éjsötét  szemcsillagaival,  hattyú¬ 
nyakával,  lenge  termetével  nemcsak  a  fér¬ 
fiakat  bűvöli  el,  hanem  aranyos,  kedves 
manierjaival  a  nőket  is.  Sietett  bemutatni 
a  náluk  összegyülekezett  illusztris  társaság¬ 
nak.  Ott  voltak :  Andrássy  Gyula  gróf,  az 
ország  első  mágnása  .  .  . 

—  Andrássy,  —  rikoltott  a  papagály. 

...  a  Keresztesy  grófok  és  a  kedves 
Garibáldi,  a  ki  éppen  .  . . 

—  Garibáldi,  éljen  Garibáldi  —  sikoltott 
kétségbeesetten  a  papagály  és  hintáján 
őrülten  ugrándozott. 

...  a  ki  éppen  látogatóban  volt  itt.  Sze¬ 
rencsés  voltam  megismerkedni  Bizzai  úrral, 
a  kit  a  népszerűsége  után  a  nemzet  báró¬ 
jának  tituláznak . . . 

—  Nemzet  bárója,  —  hallatszott  a  magas¬ 
ból.  —  Elég.  A  nemzet  bárója.  Szakrament ! 
Elég. 

Liszka  itt  közbeszólt : 

—  Hagyjuk  a  neveket,  kedves  rokon, 
mert  a  madár  nyugtalankodik. 

De  mindjárt  megbánta  Liszka,  hogy  ezt 
kimondta.  Az  öreg  hölgy,  mint  a  kit  szivén 
találnak,  oly  fájdalmas  pillantást  vetett  rá. 
Aztán  méltósággal  felemelkedett,  a  könyvet 
bekapcsolta  és  éles  hangon  sipogta : 

—  Igaza  van,  kedvesem,  maga  ezt  nem 
érti. 

Szólt  és  a  könyvet  gondosan  elzárta  az 
íróasztal  fiókjába. 

Aztán  ismét  visszaereszkedett  székére 
és  szomorúan  nézett  maga  elé. 

A  kakadú  felhasználván  a  csendet, 
egyszerre  fenyegető  hangon  megszólalt : 

—  Őrnagy  úr  spiritusza,  hol  van  ? 

És  miután  nem  felelt  senki,  még  fenye¬ 
getőbb  hangon  szólt  le  a  magasból : 

—  Őrnagy  úr  spiritusza,  hol  van  ?  Szak¬ 
rament  ! 

Liszka  kérdőleg  nézett  a  nagyanyjára ; 
az  sebesen  felelt : 

—  Hisz  tudja,  kedvesem,  mindig  ilyen 
bolond  volt  ez  a  madár. 

Hanem  odafenn  most  már  nagyon  lár- 
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mázott  a  kakadu  és  szórta  a  káromkodá¬ 
sokat  : 

—  Szakrament!  Ezer  bomba.  Kartács. 
Karrrtácsot !  Őrnagy  úr  spiritusza  !  Kartá¬ 
csot  !  Hol  van  ?  Szakrament ! 

A  delnő  csillapítani  igyekezett  a  szár¬ 
nyaival  csapkodó  madarat. 

—  Mindjárt,  mindjárt  .  .  . 

De  a  kakadú  nem  nyugodott  meg  és 
tovább  lármázott.  A  delnő  végre  zavar¬ 
tan  mondta,  úgy  hiszi,  a  madár  addig 
nem  fog  megnyugodni,  a  inig  egy  üveg- 
spirituszt  tálczán  az  asztalra  nem  tesznek. 
És  mellé  pogácsát.  Miután  ő  már  ismeri 
a  madár  rossz  természetét,  a  mi  különösen 
ilyenkor  déltájt  gyötri,  készenlétben  tartja 
az  említett  rekvizitumokat.  És  a  szekrény¬ 
ből  pohos  pálinkás  bütyköst  készített  az 
asztalra  és  mellé  két  pohárkát,  kosárban 
pedig  pogácsát.  A  kakadú  vígan  kiál¬ 
tozott  : 

—  Éljen  !  Őrnagy  úr  spiritusza !  Éljen  ! 
Szakrament. 

A  delnők  ezalatt  vígan  csevegtek,  több¬ 
nyire  az  időjárásról  és  a  grófnőkről,  a  kik 
hogy  fogadó-estélyeiket  mikor  rendezik, 
Liszka  csaknem  egyformán  biztosan  tudta 
nagyanyjával. 

A  kakadú  ezalatt  nyugtalankodva  tépte 
hintáját  és  forgolódott  jobbra-balra. 

—  Őrnagy  úr !  —  rikácsolt,  eleinte  hal¬ 
kan,  később  erőteljesebben.  —  Őrnagy 
úr  !  Éljen  !  Spiritusz  !  Szakrament ! 

A  madár  nyugtalansága  perczenkint  nö¬ 
vekedett.  Kétségbeesetten  rikácsolt  az  őr¬ 
nagy  úr  után,  a  ki  nem  akart  jönni. 

Végre  a  delnő  mentegetőzve  és  szégyen¬ 
kezve  kérte  kedves  rokona  elnézését ;  a 
madarat  lecsillapítani  csak  úgy  lehet,  ha 
megtölti  a  poharakat  és  kiiszsza  az  egyiket. 
Szólt  a  delnő,  s  ezt  meg  is  tette.  A  kakadú 
megelégedetten  kiáltott  a  magasból ! 

—  Éljen!  Őrnagy  úr.  Éljen! 

A  másik  teli  pohár  ott  maradt  az 
őrnagy  úr  számára,  mert  a  delnő  csenge¬ 
tett,  és  a  belépő  Anette-től  a  löncs  felől 
kérdezősködött.  Anette  jelentette,  hogy 


tálalva  van,  a  mire  beléptek  a  szomszéd 
terembe,  a  hol  az  ablakok  jóelőre  szintén 
befüggönyöztettek. 

A  löncsnél  az  öreg  hölgy  felvidult  és 
kihozatta  a  pohos  bütyköst  az  őrnagy  tál- 
czájáról,  s  miután  néhány  pohárkával 
felhajtott,  rettenetes  pikántériákat  mondott, 
a  mikre  Liszka  úgy  kaczagott,  hogy  a 
falat  csaknem  a  torkán  akadt. 

Egyszerre  az  öreg  hölgy  Liszkának  a 
karjába  tette  a  kezét. 

—  Kedves  rokon,  mi  nagyon  megsze¬ 
rettük  egymást.  Nem  volna  kedve  velem 
külföldi  utazásra  indulni,  mert  itt  nagyon 
fogunk  unatkozni,  ma  chére. 

Liszka  meghökkent.  Külföldre  utazni  ? 
El  innen  ;  elfelejteni  mindent  ?  Itt  hagyni 
mindenkit,  a  ki  eddig  neki  kedves  volt  ? 
Hiszen  azok  már  úgyis  elfelejtették  őt. 
Bizarr  ötletnek  látszott  előtte :  ezzel  a 
százesztendős,  hóbortos  komédiásnővel  be¬ 
kóborolni  a  világot  és  elkölteni  azt  a  ne¬ 
gyedmilliót,  a  mi  az  ura  után  maradt. 
Hadd  repüljön  ki  a  pénz  az  ablakon,  hogy 
elmúljon  véle  mindennek  az  árnya,  emléke. 

Az  öreg  asszony  ravaszkás  szürke  szemé¬ 
vel  hunyorgatva  nézte.  Liszka  nyújtózott 
minden  Hiedelem  nélkül,  de  az  öreg  hölgy 
most  nem  nézett  rá  korholólag. 

—  Majd  gondolkozom  rajta,  —  felelt 
Liszka  és  nagyanyja  egyszerre  elaludt  a 
székben,  a  nélkül,  hogy  észrevette  volna. 
Az  őrnagy  úr  spiritusza  szokta  őt  elaltatni 
minden  ebéd  után  és  mereven  ülve,  szu¬ 
szogott,  fújt  és  kezével  kapkodott. 

Liszka  sokáig  ült  mellette  és  kutató  sze¬ 
mével  érdeklődve  nézte  a  nagyanyját.  Előre¬ 
hajolt,  könyökére  támasztva  fejét  és  el¬ 
gondolta,  hogy  hetven  egynéhány  esztendő 
múlva  tán  ő  is  ilyen  lesz,  ugyanez  lesz, 
mert  megdöbbentően  sok  hasonlóságot  fe¬ 
dezett  fel  a  saját  arcza  és  az  öregé  között. 
Tán  ő  is  megbolondul  százesztendős  korá¬ 
ban  és  fenékig  akarja  üríteni  a  serleget, 
a  miben  már  egy  csöpp  sincs.  Aztán  azt 
gondolta,  hogy  ez  arcz  egykor  szép  volt, 
mint  az  övé,  tán  szebb  is,  és  ez  a  termet 
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sem  roskatag.  És  az  elfonnyadt  bimbók 
helyén  igazi  rózsák  nyíltak.  Jött  a  tél  és 
elsöpört  mindent  és  csak  csörgő  sapkát 
hagyott  itt  a  múltból:  a  jókedvű  ifjúság 
farsangi  mulatságából  a  karneváli  süveget, 
mindeneknek  okulására,  hogy  ne  mulasz- 
szuk  el  a  farsangi  éveket  és  koptassuk 


számára  megvarrt  az  élet  szabója  és  min¬ 
denkinek  fejére  illeszt  a  sors  legalább 
egyszer.  Egyiknek  százesztendős  korában, 
a  másiknak  húszesztendős  ifjú  fejére. 

Liszka  elmerengve  nézte  az  öreg  asszonyt, 
a  mig  szemébe  könyek  szivárogtak.  Sirt, 
csöndesen,  hangtalanul,  maga  sem  tudta 
miért  —  sirt. 


rongygyá  a  csörgő  sapkát,  a  mit  mindenki 


Harc 2  után. 


Jgy  öreg,  érdemekben  gazdag  tábort  meg¬ 
támadott  az  ifjú  s  az  eszmeharcz  meg- 
I  indult.  Az  egyik  meggyőződéssel  védte 

magát,  a  másik  ifjú  lelkesültséggel 

QJ 

támadott  és  helyet  kért  magának  ama  nemes 
küzdők  sorában,  kik  munkájukkal  a  művé¬ 
szetnek  szentelték  életöket.  Az  ecset  és  toll 
mellett  szóharcz  is  indult  a  Képzőművészeti 
Társulat  és  a  Nemzeti  Szalon  között  s  egy¬ 
mást  érték  az  erős  támadások,  mig  végre 
lecsendesült  a  vihar.  Az  öreg  jóindulatot  mu¬ 
tatott  a  fiatal  iránt,  ez  meg  felbuzdulva  teljes 
bizalommal  kezdett  a  munkába.  S  bár  kárho- 
zatosak  voltak  azok  a  polémiák,  melyek  a  nyil¬ 
vánosság  előtt  művészet  ürügye  alatt  személyi 
éllel  lefolytak,  tagadhatatlan,  hogy  eredményei 
vannak.  A  Nemzeti  Szalon  e  csatározásban  erő¬ 
södött  meg,  a  Műcsarnokban  is  nagyobb  erővel 
dolgoztak,  mert  észrevétlenül  a  papírfogyasztás¬ 
tól  eltávoztak  a  vászon  mellé  és  igy  nemesebb 
versenyt  kezdtek.  Azóta  látom  egyre  gyarapodni 
mindkettő  erejét  és  ez  a  bizonysága,  hogy  a 
megindított  mozgalom  felfrissitőleg  hatott  festő¬ 
művészeinkre.  A  Magyar  Képzőművészeti  Tár¬ 
sulat  pedig  fáradhatlanul  dolgozik  az  ő  kijelölt 
czélja  felé,  mig  a  Nemzeti  Szalon  fiatal  gene¬ 
rációja  új  és  új  életet  varázsol  a  művészetbe. 

De  e  háborúskodásnak  szemmel  látható  ered¬ 
ménye  van.  T.  i.  addig,  mig  a  nyilvánosság  po¬ 
rondján  nem  harczolt  a  két  fél,  a  közönség 
közönye  miatt  tárlataink  üresek  voltak,  a  Nem¬ 
zeti  Szalon  pedig  mindig  ráfizetett.  A  műizlés 
fejletlen  volta  miatt  pedig  művészi  czélokról 
alig-lehetett  szó.  És  a  mint  a  vitatkozás  szélesebb 
mederben  indult  meg,  az  addig  közönyös  közön¬ 
ség  is  figyelni  kezdett,  a  tárlatokat  látogatta  s 
önkéntelenül  is  művelte  magát.  És  a  pártolók 


száma  igy  egyre  nőtt,  úgy,  hogy  ma  már  tár¬ 
lataink  kedvelt  helyek,  a  hová  ugyan  még 
mindig  a  divatos  áramlat  és  nem  a  művészi 
érzés  vonzza  a  közönséget.  A  műizlés  nevelése 
és  teljes  kifejlesztése  hosszú  idő  munkája  lesz, 
de  a  czél  felé  törekvés  megvan  s  hiszszük, 
hogy  művészi  életről  is  nemsokára  már  lehet 
beszélni.  Beszélnek  ugyan  szalonainkban  ma  is 
művészetről,  de  azzal  a  felületes  tudással,  a 
mely  mai  társadalmunk  karakterét  képezi.  De 
most  már  mégis  a  részvétlenség  közönye  meg¬ 
törött,  a  műpártolás  divatja  egyenesen  dühöng 
és  művészeink  e  divatos  áramlattal  anyagi  tá¬ 
mogatást  kaptak  s  munkájukat  is  nagyobb  lel¬ 
kesültséggel  folytatták. 

De  a  műizlés  még  egyre  késik  s  erről  tanú¬ 
ságot  teszen  a  Műcsarnok  tárlata.  Ugyanis  az 
igazgatóság  egy  ügyes  ötlete  folytán  katonazene 
is  van  minden  csütörtökön  este  a  szobrok  ter¬ 
mében  és  ez  egy  estén  majdnem  annyi  a  látogató, 
mint  egész  héten  át  együttvéve.  Tehát  csillogó 
uniformis,  pergő  dob,  réztányér  és  harsonák 
vonzzák  most  is  ezt  a  mi  közönségünket  a  ki¬ 
állításokra,  a  hol  a  képeket  alig  veszik  észre  és 
ha  igen,  hát  azt  nézik,  hogy  a  keret  gipsz-e  vagy 
fa  ? !  Ott  adnak  találkát  a  meghitt  barátok,  szerel¬ 
mesek  és  családok,  mert  ez  igy  divat ;  de  ha 
katonazene  nem  volna,  bizony  most  is  jóval 
gyöngébb  lenne  az  érdeklődés.  Jó  volna,  ha 
kiállításai  helyett  a  Nemzeti  Szalon  katona¬ 
zenekari  hangversenyeket  rendezne,  mert  az 
anyagi  eredmények  óriásiak  lennének  és  hiszszük, 
ha  mindkét  helyen,  művészetünk  mindkét  ott¬ 
honában  kiállítás  helyett  kutyatánczoltatás  lenne, 
a  tolongás  miatt  életveszélyes  lenne  oda  menni. 

Társadalmi  életünk  szellemnélküli,  a  fiatalság 
pedig  a  romlás  útján.  Nem  tud  nemesebb  ideá- 
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lókért  lelkesülni  és  egy  orfeumi  primadonnát 
szent  csodálattal  jobban  megbámul,  mint  Rafael 
akármelyik  festményét.  E  mellett  kifejlődött  az 
a  bizonyos  társalgási  modor,  melyet  fürtnek 
neveznek.  Ez  a  szemérmetlen  társalgás,  a  mely 
megmételyezi  az  életet,  az  erkölcsi  tisztaságot, 
aztán  lesznek  asszonyok  erkölcsi  érzés  nélkül, 
férfiak  szemérem  nélkül.  Ilyen  társadalmi  élet 
mellett  a  műizlés,  fájdalom,  csak  divatos  hó¬ 
bort,  üres  csillogás.  De  e  divatos  hóbort  dü¬ 
höngését  arra  kell  felhasználni,  hogy  neveljük 
a  műizlést,  a  lelkesültséget  a  nemzeti  ideál 
iránt.  Mert  kiforgatott  rendbe,  francziás  után¬ 
zásba  estünk,  a  francziák  szelleme  és  tudása 
nélkül,  tehát  nemzetivé  kell  tenni  minden  mű¬ 


vészetet,  festészetet,  költészetet  s  színészetet,  hogy 
a  nemzeti  hivatás  kifejtésében  utat  képezhessen 
a  czél  felé.  És  két  képzőművészeti  intézetünk¬ 
nek  most  van  alkalma  kifejteni  a  nemesebb  ér¬ 
zést,  a  mely  közönségünkben  csak  hóbort  ez- 
ideig.  És  dicsérettel  legyen  mondva,  mind  a  két 
intézet  kiveszi  részét  a  nagy  munkából.  Óhaj¬ 
tandó  volna,  hogy  az  eredmény  sikere  méltó 
lenne  a  buzgalomhoz,  a  nagy  munkához. 

A  csatározás  a  közfigyelmet  odaterelte  a  mű¬ 
vészet  felé  és  bízva  várjuk  amaz  idő  eljöttét, 
mikor  a  művészet  pártolása  és  szeretete  lelki 
szükség  lesz  közönségünknél.  Hogy  a  művészet 
többi  részében  mint  legyen  nemzeti,  arról  'más 
alkalommal  még  szólni  fogunk.  —  ó. 


Egy  főherczegasszony  sorstragédiája. 


Stefánia  özvegy  trónörökösnének  férjhez- 
menetele  közvetlenül  a  küszöb  előtt  áll. 
Ez  a  nász  az  utolsó  fejezete  lesz  egy 
szerelmi  regénynek,  a  mely  intermezzói- 
val  gyakran  foglalkoztatta  a  nyilvános¬ 
ságot  és  most  valahára  végéhez  ér.  De 
vájjon  boldog  lesz-e  a  vég  ? 

Elvégre  a  főherczegnő  elnyerte  szive 
választottját,  a  férfiút,  a  kit  annyira  sze¬ 
ret,  de  . .  .  elveszti  talán  örökre  egyetlen 
gyermekének,  leányának,  Erzsébet  főher- 
czeg-kisasszonynak  szivét. 

Ily  czím  alatt  ezt  bocsátja  világgá  a  Berliner 
Local-Anzeiger ,  melyre  czáfolat  nem  érkezik  és 
ha  igen  is,  vájjon  el  tudja-e  hitetni,  hogy  a 
suhogó  selyem  ajtófüggönyök  mögött  nem-e 
egy  csendes,  szomorűjáték  játszódik  le  az  élet 
tragédiája  nagy  jeleneteiből  kiszakítva,  melyet 
aztán  a  szerelem  rendez.  Itt  frigy  kötődik,  ott 
meg  mosolygó  gyermekarezot  borit  el  a  sors 
és  tesz  szomorúvá.  A  királyi  palota  márvány¬ 
csarnokában  is  elhangzik  a  sóhaj  a  gyenge  fő- 
herczeg-kisasszony  ajkáról,  kétségbeesett  felkiál¬ 
tással  : 

—  Oh,  miért  nem  vagyok  a  szegény  papámnál ! 

S  felcsillan  a  köny,  a  mit  milliók  szemében 
fakaszt  a  nyomor  és  ott  ragyog  egy  fiatal  leány 
szemében  lelki  fájdalma  kínzásai  miatt  és  félj aj- 
dul  ismét  • 

—  Oh,  miért  nem  vagyok  a  szegény  papámnál! 

Ilyen  a  sors  mesterkeze.  Milliók  szivébe  bol¬ 
dogságot  olt,  bekopogtat  a  szegényes  viskónál, 


egész  a  királyi  palotáig,  itt  felszárit  egy  könyet, 
ott  újat  fakaszt,  mind  egyformán,  mert  mind 
emberek. 

London  nagy  városában  pedig  harangzúgás, 
vigadó  szó  nélkül  összekel  Stefánia  özvegy 
trónörös  főherczegasszony  egy  magyar  főúrral, 
gróf  Lónyay  Elemérrel.  Lemond  minden  rang¬ 
járól,  lemond  dús  jövedelmének  nagy  részéről 
és  lemond,  a  mely  minden  áldozatnál  nagyobb, 
gyermekéről  is,  mert  gyermeke  nem  szenved¬ 
heti  Lónyayt.  És  a  mi  árva  trónörökös  főher- 
czeg-kisasszonyunk  árva  lesz  .  . .  egészen  árva. 
Fájdalmára  nincs  orvos  és  a  jóságos  nagyatya, 
a  király,  karjaiba  zárja  unokáját  és  mig  a  fő- 
herczeg-kisasszony  anyja  férjhezmenetelén  ke¬ 
sereg  és  saját  gyors  férjhezadásán,  a  melyhez 
szivét  nem  kérdezték  meg,  jóságos  mosolylyal 
jegyzi  meg  : 

—  Ez  esetben  én  és  a  jövő  leszünk  a  leg¬ 
jobb  orvosok.  —  S  a  főherczeg-kisasszony  ár¬ 
tatlan  gyermekszemeiből  kitörli  a  fájdalom  ko¬ 
nyát  s  megígéri,  hogy  saját  választása  szerint 
mehet  férjhez,  reá  nézve  a  családi  határozat 
többé  nem  vonatkozik,  mert  ennek  az  ártatlan 
szívnek  is  meglehet  a  maga  álmodott  kis  re¬ 
génye,  mit  a  trón  diplomácziai  rendszere  nem 
törhet  össze,  nem  semmisíthet  meg.  A  leány 
elszakad  anyjától,  az  anya  közénk  jön  s  a  gyer¬ 
mek  bár  messzebb  lesz  tőlünk,  mégis  közelebb 
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lesz  hozzánk,  mert  ez  a  nemes  szivű  magyar 
nép  nagyon  szereti  az  árvát,  nagyon  ...  nagyon  ... 
hiszen  az  ő  sorsa  is  olyan  árva  . .  .  olyan  mos¬ 
toha.  Szétválik  anya  és  leánya  s  a  főherczeg- 
kisasszony  talán  nem  sokára  megtalálja  ott  a 


trón  körül  regényének  álmodott  lovagját  és  nem 
lesz  többé  árva,  nem  érzi  magát  többé  szegény¬ 
nek  és  nem  is  kívánkozik  meghalni,  mert  a  ki 
szeret,  az  mind  gazdag,  az  mind  szereti  az  életet 
a  —  boldogságért. 


A  gyermekkor  —  az  élet  paradicsoma. 

Irta  Marriot  Emil.  —  Fordította  Nemo. 


(o  \  ífe 

JyJil  leány  elbukott  és  ezen  senki  sem  csodal- 
ajH  kozott,  ellenkezőleg,  mindenki  tudta, 
\  hogy  ez  be  fog  következni.  Alig  volt 
%r  még  tizenhatéves  s  mar  az  elveszett 
lelkek  közé  tartozott  és  ezt  gyermekkorának 
köszönhette,  az  élet  ama  paradicsomának, 
melyről  a  világ  annyit  dalol,  oly  sokat  regél. 
No  persze!  Sok  emberre  nézve  ez  csakugyan 
az  élet  paradicsoma,  mely  után  később  —  ha 
az  út  már  el  van  zárva  —  vágyódással  és 
meghatottsággal  tekintenek  vissza.  Atyai  szere¬ 
tet,  anyai  gyöngédség,  gyermekévek,  ártatlanság 
és  bohó  örömök.  Mily  szívesen  s  elérzékenyedve 
gondolunk  vissza  ez  évekre  később,  mikor  a 
szülők  már  rég  porladoznak  s  a  bohó  örömöket 
nehéz  gondok  váltották  fel.  De  a  gyermekkort 
nem  mindenki  nevezheti  élete  paradicsomának. 
És  ő,  a  fiatal,  elbukott  leány,  nagyot  bámult 
volna,  ha  valaki  ezt  el  akarta  volna  vele  hitetni. 

—  Csakhogy  ki  ne  nevessem  a  nyomorult 
hazugot  —  felelte  volna. 

Bécsben  a  lelenczházban  született.  Annának 
keresztelték,  mert  éppen  Anna  napján  látta  meg 
először  a  napvilágot.  Születésekor  nyoma  sem  volt 
amaz  anyai  boldogságnak,  mely  a  gyermek  első 
hangjának  hallattára  nyilvánulni  szokott.  Anna 


nem  volt  az  az  aranyos,  kicsi  rózsás  angyal, 
kit  mint  egy  csodadolgot  úgy  bámulnak,  kinek 
lábacskáit,  kezecskéit  csókokkal  halmozzák  el, 
az  ö  anyja  mélyen  felsóhajtott,  midőn  hallotta, 
hogy  a  kicsike  él  és  valószínűleg  életben  is  fog 
maradni. 

—  Annának  kereszteltessék-e  meg? 

—  Nekem  mindegy,  nevezzétek,  a  hogy  akar¬ 
játok. 


Az  anya  nem  törődött  azzal,  hogy  leánya 
milyen  nevet  fog  kapni.  Nem  volt  senki,  a  ki 
szép  nevet  választott  volna  részére,  —  a  legszeb¬ 


bet  hogy  adják  neki  —  nem  volt  senki,  ki  meg- 
czirógatta  volna.  Az  anya,  egy  szegény  fiatal 
cselédleány,  keservesen  telesirta  párnáit  és  a 
gyermekre  rá  sem  nézett.  Az  atya,  még  had¬ 
köteles  legény  — -  valamelyik  városban  szol¬ 
gált  —  sohasem  törődött  gyermekével.  Ez  volt 
reá  nézve  a  legkényelmesebb  mód.  Anna  soha¬ 
sem  tudta  meg,  hogy  milyen  az  atyja  és  nem 
is  volt  erre  kiváncsi  sohasem. 

A  lelenczházból  Csehországba,  anyja  születés¬ 
helyére  került  »kosztba«.  Az  asszony,  ki  őt 
kosztba  fogadta,  ezt  a  mesterséget  nagyban  űzte. 
A  kosztos  gyermekek  legnagyobb  része  meghalt 
s  ez  nem  is  volt  csoda.  Sőt  nagy  csoda  volt, 
ha  egy  ilyen  gyermek  életben  maradt.  Az  anya 
nem  fizetett  rendesen  s  a  gyermekkel  ennek 
megfelelőleg,  rosszul  bántak.  Az  éhség,  hideg¬ 
ség,  ütlegeli  s  más  elhanyagolások  daczára  nem 
halt  meg.  A  mint  mondani  szokás  :  »bottal  sem 
lehetett  agyonütni«.  Sőt  mi  több,  szép,  erőteljes 
kicsi  teremtéssé  fejlődött.  Már  hároméves  korá¬ 
ban  lehetett  egyben-másban  hasznát  venni.  S  mi¬ 
dőn  ötödik  évét  betöltötte,  már  a  kisebb  kosz¬ 
tos  gyermekeket  hordozgatta  a  szobában  és  az 
udvarban.  Nem  tette  ugyan  kész  örömmel,  de 
mit  nem  lehet  veréssel  elérni !  Ügyelt  tehát  a 
gondjaira  bízott  gyermekekre,  de  jaj  a  szegény 
kicsikéknek,  ha  magára  hagyták  vele  !  A  véd¬ 
telen  kis  rebelliseket  kénye-kedve  szerint,  bizo¬ 
nyos  fortélylyal  kínozta.  A  ki  soha  senkitől  sem 
tapasztalt  maga  iránt  részvétet,  másokkal  szem¬ 
ben  sem  gyakorolja  azt.  Hiszen  még  fogalma 
sem  volt  arról,  hogy  tulajdonképen  mi  az  a 
részvét  ? ! 

Hatéves  korában  hazajött  anyjához.  S  anyja 
ekkor  elhatározta,  hogy  férjhez  megy.  A  »kö- 
lyökért«  kosztpénzt  fizetni  teher  volt ;  s  ezért 
a  gyermeket  magához  vette.  Anna  hazatérésének 
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örömére  természetesen  nem  öletett  meg  kövér 
borjú.  A  mostoha  apa  tetőtői-talpig  megnézte  : 

—  Tehát  itt  vagy?  Szép,  szép.  Nagy  és  erő¬ 
teljes  leány.  Sokat  fog  enni,  de  dolgozni  is  tud. 
Boszantó,  hogy  iskolába  kell  küldeni !  Itthon 
sok  mindenben  segítségünkre  lehetne.  Különben 
szabad  óráiban  segíthet  az  anyjának  egyben- 
másban. 

S  a  gyermek  segített  is  .  .  .  Az  anya,  ügyes 
és  mulatni  vágyó  asszony  létére,  nem  sokat 
törődött  kis  fiával,  midőn  megszületett.  Szeretett 


Stefánia  füherczegasszony. 


tánczolni  s  unalmasnak  találta  otthon  a  bölcső 
mellett  ülni.  A  férje  éppen  olyan  nagyon  ked¬ 
velte  a  víg  társaságot,  mint  a  felesége.  Sőt  még 
a  kártyát  és  pálinkát  sem  vetette  meg.  Könnyelmű 
gazdálkodás  volt  az.  A  házasfelek  gyakran  össze¬ 
verekedtek,  hibáikat  egymás  szemére  hányták 
s  a  férfi  azzal  fenyegette  az  asszonyt,  hogy 
agyonüti,  mert  megcsalja  őt. 

—  Hiszen  te  mindig  ilyen  voltál.  Persze,  nézz 
csak  a  kölykedre !  Táplálnom  és  ruháznom  kell 
őt,  más  férfi  egy  ilyen  kakuktojást  az  útra  dobna. 

Ilyen  és  ezekhez  hasonló  szavakat  hallott 
minden  nap.  Még  puszta  látásánál  felébredt  a 


mostoha  apában  az  indulat,  ezért  gyűlölte  olyan 
iszonyúan.  Saját  édes  anyjának  is  szálka  volt 
a  szemében.  A  gyermek  miatt  férjétől  sokat  kel¬ 
lett  hogy  szenvedjen.  Leánya  tagadhatatlan  bűne 
megtestesítése  volt.  S  férje  e  bűnét  naponta 
vetette  a  szemére.  S  ha  ő  találta  férjét  hibáira 
figyelmeztetni,  ez  akkor  mindjárt  gyermekére 
utalt. 

—  Ki  ilyen  hozománynyal  lépi  át  férje  küszö¬ 
bét,  fogja  be  a  száját ! 

—  Takarodjál  a  szemem  elől !  —  kiáltott  ilyen- 


Gróf  Lónyay  Elemér. 


kor  az  anya  dühösen  leányára.  —  Te  vagy  a 
szerencsétlenségem  !  Óhajtottalak-e  ?  Bezzeg  má¬ 
soknak  jól  van  dolguk,  azoknak  meghal  a  gyerme¬ 
kük,  de  te  nekem  a  nyakamon  maradtál.  Miért 
éppen  nekem  ? 

Cseléd  és  pesztra  volt  Anna  a  szülői  háznál. 
Majdnem  minden  évben  sirt  egy  poronty  a  bölcső¬ 
ben.  Szerencsére  egy-egy  meg  is  halt  közülök, 
különben  nem  tudott  volna  velők  hova  lenni. 
Mindazonáltal  négy  gyermek  mégis  életben  maradj 
s  nagyon  kicsinyek  voltak  mind,  úgy,  hogy  mikor 
az  iskolából  hazajött,  őriznie  és  ápolnia  kellett 
őket.  A  legkisebbiket  ölében  hordozta,  az  előtte 
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valót  kézen  vezette  s  a  két  nagyobbikra  hangosan 
rákiáltott,  ha  elszöktek  tőle,  mikor  kocsit  látott 
az  úton  elrobogni.  Nem  mintha  azért  óvta  volna 
őket  oly  nagy  vigyázattal,  mert  a  gyermekek 
életét,  egészségét,  testi  épségét  féltette,  hanem 
mindezt  csak  a  felelősségtől  és  a  büntetéstől 
való  félelmében  tette.  Rakonczátlan  kölykök  vol¬ 
tak  ezek,  kik  észrevették,  hogy  milyen  kényes 
helyzete  van  a  csak  tűrt  »gyermeknek«  s  e  sze¬ 
rint  bántak  a  mostoha  testvérükkel.  Panaszkodnia 
nem  volt  szabad,  de  különben  is  ki  adott  volna 
neki  igazat?  Hiszen  meg  sem  hallgatták  volna 
szavát.  Istennek  hálát  kellett  adnia,  hogy  a  gyer¬ 
mekek  nem  árulták  be  a  szülőknél.  S  az  is  bizony 
elégszer  megtörtént.  Néha  volt  rá  ok,  de  gyakran 
alaptalanul.  A  szülők  sohasem  az  ő  pártját  fog¬ 
ták,  ezt  a  gyermekek  tudták  és  visszaélték  ezzel. 

Minden  jog  hiján  lenni  !  Senkit  sem  bírni, 
kitől  igazságszolgáltatást  várhatni !  ?  Egyszer  azt 
mondták  neki  az  iskolában,  hogy  a  szülők  Isten 
helyettesei  a  földön  s  azóta  nem  tudott  többé 
imádkozni.  Olyan  Istenhez  imádkozni,  ki  ilyen 
helyetteseket  választott  magának  ?  Hiszen  ez 
hiábavaló  fáradság  volna  ;  az  úgy  sem  hallgatná 
meg  az  ember  könyörgését.  Sem  hitoktatói,  sem 
tanítói  nem  ismerték  családi  viszonyait  s  ezért 
nem  mondhatták  meg  neki,  hogy  Isten  olyan 
helyetteseket,  mint  a  milyenek  szülői,  sohasem 
választott  magának.  Ok  nem  értették  a  leányka 
kérdő,  kétkedő,  elkeseredett  tekintetét,  mikor  az 
ötödik  parancsolatot  igyekeztek  vele  megértetni. 
Valószínűleg  fel  sem  tűnt  nekik  a  gyermek  külö¬ 
nös  tekintete.  Nagyon  sokan  voltak  az  osztályban. 
Hogy  tanulmányozhatták  és  ismerhették  volna 
meg  a  tanítók  minden  egyes  gyermek  jellemét. 
Ehhez  nem  volt  elegendő  idejök. 

Lehet,  hogy  okos  gyermek  volt ;  talán  jól  és 
örömmel  is  tanult  volna.  De  otthon  még  annyi 
szabad  időt  sem  engedtek  neki,  hogy  feladatait 
eikésznse.  Ezért  maradt  az  előmenetelben  hátra, 
ezért  tartozott  a  legrosszabb  tanulókhoz  ;  sokat 
szidták  és  büntették  s  ezért  idővel  a  tanuláshoz 
minden  kedvét  elveszítette.  Talán  jó,  áldozat¬ 
kész,  igazságszerető  leány  lehetett  volna  belőle. 
Ki  tudhatja  ?  A  mi  nemes  érzés  lehetett  benne, 
azt  már  kicsi  korában  elfojtották  benne,  kiirtot¬ 
ták  belőle.  Senki  sem  szerette  és  ő  sem  sze¬ 
retett  senkit.  Zárkózott  természetű,  alattomos, 


kétszínű,  boszúálló  és  kegyetlen  volt.  Ritkán  jött 
igaz  szó  ajkára  és  ezért  sokat  verték,  s  még  sem 
javult  meg,  ellenkezőleg,  hovatovább  rosszabb 

lett. 

Tizenhároméves  korában  már  a  törvényszék 
előtt  állott.  Mostoha  testvéreinek  egyike  saját 
vigyázatlansága  következtében  érzékenyen  meg¬ 
sérült.  S  ő  akkor  jelen  volt.  Kötelessége  lett 
volna  a  fiúra  ügyelni  és  a  bajtól  megóvni. 
Mostoha  atyja  ezért  oly  kegyetlenül  megverte, 
hogy  az  ügy  tanuk  útján  a  biró  elé  került,  a 
hol  az  apa  brutalitása  miatt  kénytelen  volt 
magát  igazolnia.  Anna  alig  várta  a  tárgyalás 
napját.  Tehát  mégis  létezik  igazság  a  földön? 
Védeni  fogják,  oh  bizonynyal.  A  mostoha  apát 
börtönbe  fogják  csukni,  őt  pedig  hazulról  el¬ 
viszik.  Mindig  irigyelte  az  árvákat,  kiken  oly  szé 
ruha  volt,  kiket  oly  szép  bánásmód  mellett  is 
sétálni  vittek.  Talán  őt  is  az  árvaházba  fogják 
tenni.  Oh  milyen  boldogság  lenne  ez  ! 

Anna  még  nem  tudta,  hogyan  áll  az  igazság 
ügye  a  földön  s  hogy  fokozatosan  osztogatják, 
a  leghata'.masabbnak  a  legtöbb,  a  leggyengébb¬ 
nek  a  legkevesebb  rész  jut  ki  belőle  ;  nem  tudta, 
hogy  először  a  férfira  kerül  a  sor,  kit  legjobban 
védnek.  Csak  sokkal  a  férfi  után  jön  a  nő, 
nagy  időköz  után  a  gyermek  s  végsőnek  kullog 
az  állat,  még  pedig  élettelen  tárgynál  is  keve¬ 
sebb  jog  birtokában.  A  biró  a  mostoha  atyját 
megdorgálta,  a  miért  a  fegyelem  gyakorlásának 
jogát  túllépte.  Az  ítélet  után  őt,  valamint  a  gyer¬ 
meket  is  elbocsátották.  Anna  szótlanul  bámult 
a  bíróra.  Most  tisztában  volt  azzal,  hogy  egyik 
részről  sem  remélhet  semmi  jót,  az  emberi  társa¬ 
dalom  éppen  olyan  ellensége  volt,  mint  az  atyja, 
ki  eltagadta,  vagy  mint  az  anyja,  ki  rosszabb 
volt  egy  mostohánál. 

Nos,  erre  ő  elbukott.  .Szép  volt,  talán  ez  volt 
végzete.  Ma  már  testileg,  lelkileg  elhervadt,  el¬ 
romlott  teremtés,  nincs  otthona,  nincs  senkije. 
Anyja  őt  elátkozta,  mire  ő  csak  nevetett.  De 
azért,  ha  az  úton  egy  anyát  lát,  gondosan  ápolt, 
híven  őrzött,  vidám  gyermekekkel,  megáll  előt¬ 
tük  s  ajka  megrándul,  mintha  sirni  akarna,  de 
képtelen  volna  egy  könyet  is  hullatni. 

A  gyermekkor  az  élet  paradicsoma.  Sokak¬ 
nak,  —  hála  Istennek  —  sok  gazdagnak  és  sze¬ 
génynek  az  ;  de  némelyeknek  a  pokol ! 
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Kisebb  drámák 

Irta  Cs.  Szabó  Kálmán. 


gy  szenzácziókra  éhes  az  emberiség. 
Az  aeolhárfa  lágy  hangja  már  a 
mindennapiság  rettenetes  zsivajában 
hatni  nem  tud  s  csak  a  tambura  meg 
az  ezredzenekar  fülsiketítő  zsivaja  rázza  meg 
az  ideget,  a  lelket.  Nagy  drámákhoz  szoktunk. 
Dumas  csattanós  páros  jelenetei,  a  melyek¬ 
ben  a  szenvedélyek  széttörnek  minden  korlátot, 
vagy  Echegaray  tabló¬ 
szerű,  páthoszos  jele¬ 
netei,  melyekben  vér 
és  vér  foly  minden 
perczben,  ez  már 
tapsra  ingerel,  ez  már 
meg  tud  rázni.  — 

De  azok  a  csendes, 
apróbb,  kisebb  drá¬ 
mák,  melyek  itt  ját¬ 
szódnak  le  miközöt- 
tünk  naponként  vagy 
minden  perczben,  a 
melyek  után  nincs 
véres  tőr  villogatása, 
csak  a  lélek  kezd  a 
csendes  elmúlás  felé 
haladni  s  már  a  bukó 
hangját,  végfelkiáltá¬ 
sát  nem  hallja  meg 
az  arany,  az  érzéki¬ 
ség  után  való  rette¬ 
netes  hajszában  el¬ 
fásult  ember. 

Kopott,  fénytelen 
szemű,  sápadt  arczú 
alakok  járnak  közöt¬ 
tünk,  vagy  boldogságot  fitogtató  arczok  mo¬ 
solyognak  felénk,  melyek  mindenike  azonban 
egy  titkos,  egy  kisebb  drámában  játszottak 
szenvedő,  fájdalmas  szerepet.  A  színpad,  a  fes¬ 
tett  világ  hamis  könye  még  talán  meg  tud  hatni 
ha  csak  pillanatokra  is,  de  ezeket  az  igazi  élet¬ 
tragédiákat  észre  se  veszszük,  nem  is  figyeljük. 

Ez  jut  eszembe  mindig,  valahányszor  látom 
azt  a  feketeruhás,  sápadt  arczú  leányt,  a  ki 
midőn  kér  egy  kis  befolyást,  egy  kis  protekcziót 
a  hatalmasabbtól,  a  mely  ezreknek  hátán  vergő¬ 
dött  felfelé  s  mikor  felért,  eltaszitja  a  hágcsót, 
.a  melyen  feljutott,  mosolyogni  is  próbál,  de  ez 


nagyon  rosszul  sikerül  neki.  Inkább  ha  sirna, 
ha  könyezne,"  talán  nem  lenne  a  tekintete  oly 
fájdalmas,  olyan  szomorú,  mint  igy  egy  halvány 
mosolylyal,  melyben  több  a  fájdalom,  mint  né¬ 
mely  ember  hangos  jajkiáltásában.  Úgy  néz  ki, 
mint  azok  a  szerencsétlenek  egyike,  kik  életük 
javát  várótermekben  töltik  el,  várva  a  bebocsátás 
idejét,  hogy  kérjenek  egy  falatnyi  kenyeret, 

egy  kis  hivatalocskát, 
hogy  legyen  mit  enni, 
hogy  ne  éhezzenek 
azok,  kik  otthon  sziv- 
szorongva  várják  ha¬ 
za  ezt  a  reményke¬ 
dőt  és  mindennap  egy 
új  csalódást  hoz  csu¬ 
pán. 

A  fakadó,  az  életet 
adó  május  balzsamos 
levegője  repült  be 
hozzá  is  az  ablakon 
keresztül  és  bár  sötét 
volt  az  est  s  a  felhők 
betakarták  az  égbol¬ 
tot  s  ezer  csodás? 
különböző  alakokat 
formáltak  tovaván- 
dorlásuk  közben,  de 
úgy  tetszett,  mintha 
minden  csak  moso¬ 
lyogna  reá,  gyönyör¬ 
ködnék  az  ő  boldog¬ 
ságában.  A  postaépü¬ 
letben  is  csend  volt, 
nehány  szolga  jött  be 
s  vitte  ki  ebből  a  gépteremből,  melyben  az  ember 
maga  is  gép  lesz,  a  táviratokat.  Némán,  zajta¬ 
lanul  történt  mindez.  Ő  világos  ruhában  ott 
állt  az  ablaknál,  kezét  reátette  homlokára  és 
álmodozott  egy  mesevilágról,  a  hová  el  fog  jutni, 
el  kell  hogy  jusson  az  ő  jegyesével,  a  ki  most 
messze  egy  kis  vidéki  városban  várja,  hogy  a 
segédtanárból  az  állam  már  tanárt  csináljon. 
Itt  addig  ő  özvegy  édes  anyjával  élt  egészen 
visszavonultan,  örökös  reménykedés  között. 
S  hogy  meglegyen  a  kenyér,  bejárt  a  postára 
és  ott  kopogott  .  . .  kopogott  reggeltől  estig  s 
mikor  hazaért,  oly  fáradt,  oly  bágyadt  volt 
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mintha  egész  nap  hajszolták  volna,  és  mégis 
ilyenkor  is  csak  álmodozott  arról  a  szép  időről, 
a  mely  örökre  egybeköti  őt  Imrével  szétválaszt- 
hatlanul  egy  hosszú  életre,  sőt  ő  még  úgy  gon¬ 
dolta,  hogy  azután  is. 

Nehány  kisasszony  halkan  beszélgetett,  mig 
egymásután  lekopogták  a  sok  táviratot,  mások 
meg  ott  olvasták,  a  mit  kivert  a  gép  ;  a  messzi 
idegenből  idedobott  szókat  a  vékony  papír¬ 
szalagon.  Ő  pihent  most  s  mig  a  gépek  kopogása 
töltötte  meg  a  szobát,  ő  ismét  csak  a  jövőre 
gondolt,  arra  a  szépséges  időre,  a  mely  már 
nincs  is  oly  messze,  a  mikor  vége  lesz  ennek 
a  kopogtató  nyomorúságnak,  a  mikor  igazán 
kezdődik  az  élet,  a  boldogságteli  élet. 

Visszaült  a  géphez  s  egymásután  vette  le  a 
táviratokat.  Hibátlanul  irta  le  s  még  se  tudta, 
mit  ir,  olyan  megszokott,  gépszerű  munkáját 
végezte.  És  most  is  csak  emlékei  között  kuta¬ 
tott,  azokra  gondolt  vissza. 

Mikor  először  látta  meg  Imrét,  úgy  meg¬ 
dobbant  a  szive  s  nem  tudja  mi  történhetett, 
de  mikor  lakójuk  lett  s  eltelt  egy  hónap,  ha  haza¬ 
jött  ebből  a  gépzakatolásból,  olyan  jól  esett 
neki,  hogy  mindig  itt  találta.  Az  anyja  és  ő 
beszélgettek.  Szegény  fiú  volt,  tanulásból  tar¬ 
totta  fenn  magát  s  olyan  ügyetlen  volt,  mikor 
elmondotta,  hogy  ő  is  szeretne  egy  kicsit  bol¬ 
dog  lenni,  mert  nagyon  sokat  nyomorgott  és 
ha  meglesz  a  tanári  diplomája,  ő  elveszi  azt  a 
sápadt  leányt,  a  kiért  bizony  kár,  hogy  a  gé¬ 
pekkel  eteti  meg  életét.  Irén  belepirult,  aztán 
nem  is  tudja,  hogy  miként  történhetett,  csak 
azt  vette  észre,  hogy  ott  csüng  ennek  a  kopott 
fiúnak  a  nyakán,  a  kit  ő  oly  nagyon  szeret. 
És  sirtak  mind.  Az  öreg  anya,  a  lány,  meg  a 
fiú  is.  Sirtak,  mert  a  boldogságnak  is  vannak 
könyei. 

De  más  élet  is  kezdődött  azután  !  Alig  vár¬ 
ták,  hogy  ismét  otthon  lehessenek.  Irén  a  postá¬ 
ról,  Imre  a  leczke-óráról  sietett  haza,  egymás 
kezébe  tették  kezök  és  nem  gondoltak  semmire. 
S  ha  végigmentek  a  fenyes  kirakatok  előtt, 
ők  nem  kívántak  meg  semmit.  Úgy  tetszett,  e 
csillogó  fény  csak  hazugság  és  boldogságot 
soha  se  ad.  Bejárták  a  Városliget  minden  zu¬ 
gát,  kaczagó,  mosolygó  asszonyok  drága  gyön¬ 
gyökkel  díszítve,  gummikerekű  kocsin  robogtak  a 
korzón  tova  s  ők  ketten  megálltak,  nézték  e  fényes 
csillogást  és  nem  irigyelték.  Csak  néha-néha 
búsultak,  a  mikor  Imre  a  szivéhez  kapott,  mert 


ott  úgy  elszorult  valami ;  de  az  orvos  azt  mondta, 
ez  nem  baj,  ilyen  szívbaj  még  nem  áll  a  bol¬ 
dogság  útjába. 

Azután  Imrét  egy  napon  kinevezték  segéd¬ 
tanárnak  valahová  messze  vidékre  és  válnia 
kellett.  S  mikor  elrobogott  a  vonat,  ott  állt  még 
sokáig  Irén,  várta,  hogy  visszafordul,  mert  csak 
bolondozik.  De  Imre  csakugyan  elutazott. 

Csak  akkor  érezte  igazán  a  válás  fájdalmát, 
mikor  este  hazament  és  várta,  hogy  majd  bejön 
hozzá  Imre.  De  nem  jött.  Sokat  is  sirt  ezért, 
mig  végre  mégis  csak  megvigasztalódott,  hiszen 
azért  ment  el,  hogy  boldogságot,  édes  otthont 
teremtsen.  Aztán  ha  már  nem  lehetett  itt,  mikor 
naponkint  jöttek  a  levelek,  visszaidézték  maguk 
közé  édes  anyjával,  mert  mindig  róla  beszéltek. 
Mindig  az  anyja  kezdte  és  ő  mennyit  is  tudott 
róla  mondani  !  S  ha  kimondta  nevét,  szeme 
megvillant  s  karjait  kitárta  a  levegőbe,  mintha 
a  messziségből  is  magához  akarná  ölelni.  Csak 
néha  lett  szomorú,  a  mikor  azt  olvasta,  hogy 
Imre  ismét  beteg  volt.  Ilyenkor  sokat  sirt  és 
éjszakákon  keresztül  nem  aludt. 

Mindent,  mindent  visszaidézett  most  is,  mig 
egymásután  készítette  el  a  táviratokat.  A  gép 
kopogott  és  ő  irta.  Künn  a  szerelmes  május 
lágy  fuvalma  csókolgatta  a  nyíló  virágokat  és 
minden  a  szerelmes  hónap  édes  varázslata  alatt 
állott.  Ijedt  madár,  gyors  repüléssel  ült  beljebb 
az  ákáczlombok  közé,  fiatalok  voltak  még  a 
virágok  is,  de  illatuk  már  beverődött  az  ablakon 
keresztül  s  szinte  mámorossá  tette  az  embert.  És 
Irén  csak  irt,  csak  irt,  mig  egyszer  saját  nevét 
hallotta  kikopogni.  Jaj  de  megdobbant  a  szive  ! 
Éles  füle  már  a  kopogásból  felfogta,  mit  is 
szól  most  a  gép.  Reá  se  kellett  hogy  nézzem 
a  szalagra.  Valami  balsejtelem  ragadta  meg 
lelkét  s  elkezdett  reszketni,  mert  ismerte  ezt 
az  ármányos  gépet,  a  mely  több  boldogtalan¬ 
ságot  viszen  hírül,  mint  a  mennyit  boldogságról 
szól.  Csak  hallgatta  s  a  mint  a  gép  lassú  egymás¬ 
utánban  kikopogta  a  híradást,  arcza  elsápadt  s 
szinte  tébolyultan  nézett  a  gépre.  Milyen  rette¬ 
netes  játék  ez.  E  pillanatban  összeszaladt  előtte 
minden,  a  gép  szalagja  mintha  mind  kijött  volna 
és  köréje  fonódva,  őt  fojtogatná. 

Levegőt  akart,  de  nem  tudott  megmozdulni, 
a  nyitott  ablak  pedig  messze  van  tőle.  Aztán 
reá  ámult  azokra  a  kis  vonásokra,  melyek  egy 
egész  életet  zúztak  szét.  »Imre  hirtelen  meg¬ 
halt,  holnap  temetjük.«  Igen,  ez  neki  szól.  ez 
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ő  neki  van  czímezve  és  Imre  halott.  Csak  nézte 
ezt  a  keskeny  kis  papirost,  de  az  csak  egyre 
a  rettenetes  halált  mutatta.  Egész  világ  omlott 
össze  ő  előtte,  egyszerre  érezte  a  halál  hideg 
érintését. 

—  Imre  meghalt,  miért  is  élnék  én  ?  —  jajdult 
fel,  de  nem  könyezett,  mert  vannak  fájdalmak, 
melyeknek  könyei  befelé,  a  lélekre  hullanak, 
égetően,  kínzóan.  Csak  maga  elé  bámult,  mint 
a  ki  tulajdonképen  nem  is  tudja,  hogy  mi  tör¬ 
tént.  De  aztán  egyszerre  kezdett  világosodni, 
hogy  vége  minden  reménynek,  nem  jön  vissza 
az,  a  kit  naponkint  várt,  az  nincs  többé  .  .  . 
meghalt.  Egyszerre  felsikoltott,  most  értette  csak 
meg  a  valót  s  beesett  oda  a  gépek  közé. 

Egy  hétig  feküdt  élet  és  halál  között,  párnáiba 
temetve  fejét.  Lázas  álmaiban  Imrét  szólitgatta 
vissza,  mig  édes  anyja  ott  sirdogált  a  lábánál  s 
csak  egyre  azt  suttogta  : 

—  Leányom,  leányom,  hát  te  is  meg  akarsz 
halni  ? 

Egy  hét  után  a  lázálomnak  vége  lett  és  Irén 
felébredt,  az  orvos  most  már  reményt  is  fűzött 
életéhez.  Nem  sirt  többet,  csak  homályos  tekin¬ 
tettel  bámult  a  végtelenségbe  s  ha  véletlenül 
anya  és  leánya  tekintete  találkozott,  mindkettő 
szeme  megtelt  könynyel.  Aztán  fel  is  kelt  Irén, 
magára  szedte  ruháját,  de  csak  ekkor  látta, 
hogy  mennyire  elfogyott.  Sápadt  arczában  nem 
volt  élet,  minden  vonása  fájdalmat  mutatott. 
Imre  nevét  azonban  egyik  sem  ejtette  ki.  Ő  ott 
pihen  egy  messze  vidéki  város  temetőjének 
hantja  alatt,  oda  temetve  két  ifjú  lélek  minden 
reménye  is.  És  Irén  nem  szólt,  csak  néha-néha 
jajdult  fel,  mikor  lelke  ügy  elszorult,  hogy 
majdnem  megfulladt.  Szeretett  volna  márkimenni, 
anyja  azonban  visszatartotta,  de  ő  csak  kivágyott, 
hogy  ismét  hivatalba  menjen,  anyjáért,  egyedül 
anyjáért,  ő  már  úgy  is  keveset  törődik  az  élettel. 
De  anyja  nem  bocsátotta,  végre  a  sok  marasz¬ 
talás  feltűnő  lett  s  a  leány  fájdalmas  hangján 
megkérdezte  : 

—  De  hát  miért  ne  ?  hiszen  maholnap  nincs 
mit  egyél !  —  És  magára  nem  is  gondolt,  neki, 
úgy  érezte  jobb  volna  ott,  a  hol  Imre  van. 


Az  anyja  sok  unszolásra  csak  annyit  mondott  : 

—  Oda  már  te  nem  mehetsz,  leányom  !  ? 

—  De  hát  miért  nem?  —  kérdezte  a  lány. 
megdöbbenve  arra  gondolt,  hogy  Ínségben  látja 
édes  anyját,  a  kit  oly  nagyon  szeret. 

—  Kikoptunk  onnan  —  szólt  az  anya  könyeit 
visszafojtva.  — ■  Folyamodó  sok  van,  nem  igen 
várnak  ilyenkor.  A  te  állásod  már  betöltötték. 

Irén  megértette,  hogy  mi  történt  ;  összeszedve 
minden  erejét,  anyjához  lépett  s  biztatóan  szó¬ 
lalt  meg  : 

—  Ne  keseregj,  anyám,  majd  megsegít  az 
Isten  ! 

Az  anya  leányára  tekintett  s  magához  ölelve, 
fülébe  ismételte  : 

—  Majd  megsegít  az  Isten  !  .  .  . 

S  a  mikor  annyi  erőt  szerzett,  hogy  kimehetett, 
elkezdte  járni  azokat  az  ajtókat,  a  melynek  kü¬ 
szöbét  lekoptatta  a  sok  kérő.  Reggeltől  estig 
csak  egyet  óhajtott,  s  járt  a  merre  csak  gon¬ 
dolta,  hogy  egy  kis  hivatalt  szerezhet  édes 
anyjáért,  mert  máris  a  szükség  nagyon  kopogtat. 
Vagy  ridegen  elutasították,  vagy  egy-egy  főnök 
fel  is  vette  volna,  hanem  volt  a  szerződési  fel¬ 
tételekben  egy  olyan  pont,  a  mely  arczába 
kergette  a  vért  és  támolygott  tovább,  tovább, 
minden  ajtónál  egy  új  csalódást  találva.  Otthon 
még  se  volt  panasz,  anyja  tudta,  hogy  leánya 
csak  érte  akar  élni  és  féltette,  hogy  egy  napon 
kitör  a  szenvedés  és  mégis  el  fogja  veszíteni  őt. 
Sokáig  bolyongott  igy  örökös  csalódás  között  s 
útja  mindig  a  Duna  parton  vezetett  el.  O  reá¬ 
tekintett  a  hömpölygő  folyamra,  mely  óriási 
medrében  lassan  locsogva  folyt  alá.  Sokáig 
bámult  reá,  mintha  ezer  alakot  látna  ott  tán- 
czolni  a  felületen,  a  melyek  hívják  s  mintha 
Imrét  látná  integetni.  Anyjára  gondolt  s  vissza¬ 
fordult  a  város  felé.  De  ha  kigyúlnak  este  a 
lámpák  s  ő  reménytelenül  megindul  ismét  és 
bolyong  tovább,  ilyenkor  aztán  mindig  a  Duná¬ 
hoz  vetődik,  mintha  vonzaná  valami.  S  mig  a 
korzón  a.  sétálók  gondtalan  kaczajjal  beszél¬ 
getnek,  őt  egy-egy  elhagyott  helyen  majdnem  a 
víz  fölé  hajolva  látom,  mintha  ismét  légnemű 
alakokat  keresne  felszínén.  Most  már  nem  is 

fordul  olyan  hamar  meg - Félek.  .  .  Szerelmes 

lesz  a  Dunaba  .  .  . 
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Jolán  esküvője. 

Irta  Sudermann  Hermann.  Regény.  Fordította  Hann  Peppi. 


I. 

.  .  .  Egy  öreg  czimbora  nyitott  sírjánál 
megállani  —  iszonyú  valami,  uraim,  való¬ 
ban  borzasztó. 

Lábunk  a  fellapátozott  földhöz  tapad, 
bajuszunkat  pödörjük  és  buta  arezot  vá¬ 
gunk,  mialatt  lelkünk  a  fájdalomtól  őrjöng. 

Czimborám  oda  lett  s  ezen  nem  lehetett 
többé  segíteni. 

A  puncs,  grog,  kobler,  hideg  és  meleg 
bowlek  feltálalásának  és  vegyítésének  leg¬ 
nagyobb  lángesze  szállt  vele  a  sírba  .  .  . 
Uraim,  ha  az  ember  vele  egyszer  végig¬ 
sétált  a  virágos  mezőn  s  ő  a  levegőt  olyan 
sajátságosán  kezdte  orrán  keresztül  beszívni, 
bizonyosra  lehetett  venni,  hogy  e  pillanatban 
egy  új  bowlenak  ideája  fogamzik  meg  agyá¬ 
ban.  Valamely  fű  illatából  már  felismerte 
a  természetét  a  bor  ama  fajtájának,  mely 
e  növényre  öntendő,  hogy  valami  külön¬ 
leges,  nagyon  finom  ital  jöhessen  létre. 

Minden  tekintetben  derék  gyerek  volt,  s 
amaz  idő  alatt,  melyet  évek  hosszú  során 
keresztül  minden  este  együtt  eltöltöttünk 
—  vagy  ő  jött  át  hozzám  Ilgensteinba, 
vagy  én  látogattam  meg  őt  Döbelnben  — 
sohasem  unatkoztam. 

Csak  azok  az  örökös  házassági  tervei 
ne  lettek  volna.  Ez  volt  az  ő  gyengéje. 
A  mi  engem  illet,  mert  ő . . . 

—  Ah,  Istenem!  —  szólt  barátom —  én 
csak  addig  várok,  mig  a  viz  a  torkomra 
nő  és  aztán  e  világról  el  kell  kotródnom. 

S  ime  most  —  elkotródott  .  .  .  előttem 
feküdt  a  fekete  lovagkoporsóban  s  úgy 
jött  nekem,  hogy  a  koporsó  fedelét  meg¬ 
kopogtassam  s  oda  kiáltsak : 

—  Pütz,  ne  bolondozzál,  bújj  ki,  hiszen 
ma  este  piketiroznunk  kell. 

Uraim,  ebben  semmi  nevetni  való  sincs. 
A  szenvedélyek  legveszedelmesebbike  a 
szokás ;  hány  ember  megy  tönkre  éven- 


kint,  mert  valamely  szokásról  le  kellett 
modania,  persze  erről  sem  hős  mondák, 
sem  regék  nem  dalolnak. 

Olyan  idő  volt,  hogy  még  a  kutyát  is 
kegyetlenség  lett  volna  kikergetni.  Szélvész, 
eső,  jég,  minden,  minden  csak  úgy  szakadt. 
Néhány  úr  magára  öltötte  gummi-köpe- 
nyegét  és  a  viz  csatornákban  csurgóit 
azokról  alá  .  .  .  S  éppen  igy  folyt  le  az  eső 
az  arezon  végig  a  szakákba  .  .  .  Itt-ott 
egy-egy  könycsepp  is  vegyülhetett  bele,  mert 
Pütz  barátomnak  nem  igen  voltak  ellenségei. 

Gyászolók,  szorosabb  értelemben  vett 
gyászoló  csak  egy  volt :  Lothar  nevű  fia, 
ki  atyja  halála  napján  érkezett  meg  Ber¬ 
linből,  hol  a  testőrségnél  volt  szolgá¬ 
latban  .  .  .  Úgy  viselte  magát,  mint  egy 
jól  nevelt  fiúhoz  illik  :  atyjának  kezeit  meg¬ 
csókolta,  sokat  sirt,  nekem  köszönetét  nyil¬ 
vánította  és  iszonyú  sok  parancsot  oszto¬ 
gatott  .  .  .  Mert  tetszik  tudni,  egy  olyan 
hadnagyocska,  az  egyszerre  .  .  .  igen,  tehát 
én  ott  voltam  .  .  .  s  az  öreget  elhantoltuk 
Isten  segítségével  .  .  . 

S  a  mint  a  szép  fiút  úgy  oldalról  néze¬ 
getem,  a  mint  a  koporsó  előtt  áll  s  kö- 
nyeit,  férfihez  illő  módon  visszafojtja, 
eszembe  jutnak  az  öreg  szavai,  melyeket 
halála  előtt  hozzám  intézett : 

—  Hanckel,  könyörülj  rajtam,  a  sirban 
levőn  is  s  ne  hagyd  cserben  a  fiamat ! 

Ez,  említettem  már,  a  mint  eszembe  jut 
s  a  hogy  a  lelkész  közelebb  intett,  hogy 
a  sírba  három  marok  földet  dobjak,  ezzel 
együtt  azt  a  fogadalmat  is  küldtem  hall¬ 
gatagon  le  hozzá :  Nem  fogom  elhagyni 
fiadat,  öreg.  Ámen ! 

Minden  véget  ér.  A  sírásók  a  sárból 
egy  dombfélét  hánytak  össze  s  reá  dob¬ 
ták  a  koszorúkat,  egyetlen  nő  sem  volt 
jelen  a  temetésnél  ...  A  szomszédok  el¬ 
búcsúztak,  csak  a  pap,  Lothar  és  én,  mi 
maradtunk  vissza. 
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A  fiú  jéggé  dermedve  állott  ott  s  a  hantra 
bámult,  mintha  a  szemeivel  akarta  volna 
a  földet  újból  felásni,  mig  köpenyegének 
gallérját  a  szél  füle  körül  csapkodta. 

A  pap  a  tiszt  vállát  gyöngéden  meg¬ 
veregetve  igy  szólt : 

—  Báró  úr,  ha  egy  öreg  ember  taná¬ 
csát  meghallgatná. 

De  a  lelkészt  félreintve  mondtam  : 

—  Menjen  ön  haza  tiszteletes  uram  s 
felesége  által  készíttessen  magának  egy 
pohár  grogot,  mert  félselyem  reverendájá¬ 
ban  úgyis  megfázhatott. 

—  No  persze,  --  felelte  a  lelkész  hamis¬ 
kásan  —  ez  csak  úgy  látszik,  de  nagy 
kabát  van  a  reverendám  alatt. 

—  Azért  egy  kis  grog  nem  fog  meg¬ 
ártani,  —  biztattam  tovább  a  tiszteletest.  — 
Menjen  csak  haza,  a  fiút  magammal  vi¬ 
szem.  Úgyis  jobban  tudom,  mint  ön,  hogy 
mi  az  ő  bibéje. 

A  lelkész  végre  magunkra  hagyott. 

—  Hja  fiam,  könyeid  már  nem  ébresztik 
fel  többé  az  öreget.  Jer  most  haza  s  ha 
akarod,  nálad  alszom. 

—  Szükségtelen,  kedves  bácsi.  —  Bácsi¬ 
nak  nevezett,  mert  egyszer  jókedvünkben 
igy  egyezkedtünk  volt  meg  ...  S  arcza 
e  szavak  alatt  oly  merev,  oly  elkesere¬ 
dett  volt,  mintha  kérdezni  akarta  volna 
tőlem  : 

—  Miért  nem  hagysz  magamra  bána¬ 
tommal  ? 

—  De  talán  üzleti  dolgokról  beszélget¬ 
hetnünk  —  folytattam  tovább. 

Lothar  mélyen  hallgatott. 

Önök  uraim  valószínűleg  már  mindnyájan 
ismernek  egy  üres  halottasházat  ...  Ha  a 
temetésről  az  ember  visszatér  ...  a  szo¬ 
bában  még  érezhető  a  koporsó  szaga  .  . . 
aztán  a  fenyőforgácsok  .  .  .  s  a  babér¬ 
levelek  ...  s  az  eltiport  virágok  .  .  . 

Szóval  undoritó  ! 

Nővérem,  ki  abban  az  időben  háztartá¬ 
somat  vezette,  —  a  derék,  jóravaló  teremtés 
szintén  már  régóta  a  másvilágra  költö¬ 
zött  —  némi  rendet  csinált  ugyan  itten,  a 


ravatalt  elvitette  és  .  .  .  de  sokat  ő  sem 
rendezhetett  úgy  sebtiben. 

Nővéremet  hazaküldve,  megboldogult 
barátomnak  legjobb  borából  hoztam  egy 
üveggel,  szembe  ültem  a  fiúval,  ki  a  szofán 
foglalt  helyet  és  kardhegyével  a  földön 
csörtetett. 

Szóval,  csinos  gyerek  volt  .  .  .  Magas, 
izmos  alak,  a  hogy  egy  dragonyoshoz 
illik  .  .  .  hatalmas  bajusz  . . .  széles  fekete 
szemöldök  s  alatta  a  szem,  akárcsak  két 
tűzkarika.  Kissé  daczos,  alacsony  homlok, 
mivel  a  haj  igen  benőtt.  De  mindez  csak 
a  fiatalságnál  fest  előnyösen.  S  egész 
megjelenése  elárulta  azt  a  gárda-sikket, 
melyet  mindegyikünk  oly  forrón  óhajtott 
elsajátítani,  melylyel  azonban  sem  atilsiti, 
sem  az  allensteine  dragonvosok  nem  vete¬ 
kedhetnek.  Tudja  az  ördög  miben  rejlik  ? ! 

Koczintok  a  fiúval  —  persze  az  öreg 
emlékére  —  s  kérdésemet  a  fenti  módon 
ismétlem : 

—  Nos  mit  gondolsz,  hogy  és  mikép 
lesz  ezután  ? 

—  Hát  én  azt  honnan  tudjam  ?  —  mor¬ 
mogta  Lothar  fogai  közt  s  kétségbeesetten 
nézett  reám. 

Tehát  igy  állottak  a  dolgok. 

Az  öreg  úr  kezdettől  fogva  örökös  pénz¬ 
zavarban  volt  s  ehhez  járult  még  nagy 
hajlama  minden  fajta  iható  iránt. 

—  Nos,  ön  tudja,  hol  mocsár  van,  oda 
békák  is  ugrálnak  ...  De  maradjunk  a 
fiúnál,  ki  évek  óta  úgy  élt,  mintha  a  döbelni 
sovány  föld  csupa  ezüstbánya  lett  volna. 

—  Hát  megint  rosszul  megy  a  dolgod, 
fiam  ?  —  kérdeztem  Lothartól. 

—  Alaposan  rosszul,  bácsikám. 

—  No  a  haláleset  nem  jött  kapódra, 
—  szóltam  —  a  kölcsönök  túlhaladják  a 
birtok  értékét,  építeni  is  kell  s  a  mező- 
gazdaság  semmit  sem  jövedelmez,  erről 
még  a  verebek  is  csiripolnak. 

—  Tehát  beadjam  lemondásomat?  —  kér¬ 
dezte  tőlem  Lothar  s  úgy  nézett  szemembe, 
mint  az,  ki  a  hadi  törvényszéktől  elitéltetését 
várja. 
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—  Ez  az  egyetlen  mód,  feltéve,  hogy 
nincs  kilátásod  egy  oly  pártira,  mely  ki¬ 
rántana  a  hínárból- 

Lothar  dühösen  rázta  a  fejét. 

—  Akkor,  fiam,  nem  lehet  segíteni. 

—  S  ha  Döbelnt  tagositanám,  mit  gon¬ 
dol  a  bácsikám,  mi  maradna  hátra  ? 

—  Szégyeld  magadat,  fiam!  —  mondtam 
neki.  —  Az  utolsó  inget  nem  dobja  el  magá¬ 
tól  az  ember  s  ágyából  nem  csinál  tüzelőfát. 

—  Bácsikám,  úgy  biztatsz,  mint  egy 
gyertya  utolsó  pislogása.  Nyakig  vagyok 
az  uzsorásnál. 

—  Hát  mennyi  az  adósságod  ?  —  kér¬ 
deztem  tőle. 

Lothar  megnevezte  az  összeget,  de  hogy 
mennyi  volt,  elhallgatom,  mert  én  fizet¬ 
tem  ki. 

Persze  a  föltételeket  formuláztam.  Elő¬ 
ször  :  azonnali  lemondás.  Másodszor :  a 
jószág  önkezelése  . .  .  Harmadszor  :  a  per¬ 
nek  megszüntetése. 

Ezt  a  pert  barátom  Krakowitz-Krakow- 
val  folytatta  s  már  évek  óta  az  öreg  leg¬ 
kedvesebb  sportja  volt.  Természetesen  ez 
is,  mint  az  efféle  dolgok  mind,  valami 
örökségről  szólt  s  háromszor  annyit  nyelt 
már  el,  mint  a  mennyit  az  egész  lim¬ 
lom  ért. 

S  miután  Krakovv  goromba  ember  volt, 
igy  a  perpatvarnak  személyes  éle  is  volt, 
sőt  fogcsikorgató  gyűlöletté  fajult,  legalább 
Krakow  részéről,  mert  barátom  az  ő  fleg¬ 
májával  mindig  nevetséges  oldaláról  fogta 
föl  a  dolgot.  De  a  szomszéd  nyíltan  kijelen¬ 
tette  s  esküvel  is  fogadta,  hogy  Pützet  pere- 
putyostól  kutyáival  kergetted  el  udvaráról. 

Nos  igen,  ezek  voltak  az  én  föltéte¬ 
leim  ...  és  Lothar  elfogadta  azokat.  Hogy 
aztán  szivesen-e  vagy  csak  kelletlenül  ? 
nem  kutattam. 

Elhatároztam,  hogy  a  per  kiegyenlítésé¬ 
nek  első  lépéseit  magam  megteendem, 
daczára  annak,  hogy  Krakow  fenyegetései 
épp  oly  jól  nekem  is  szólhattak,  hisz  már 
a  megyegyüléseken  egy  párszor  alaposan 
összekoczczantunk  egymással. 


—  De  —  gondoltam  magamban  —  kü¬ 
lönben  nézzen  csak  reám,  henczegés  nél¬ 
kül  mondhatom,  hogy  öklömmel  egy  bikát 
is  le  tudnék  teríteni  s  igy  egy  pár  ku¬ 
vasz  előtt  nem  kell  megfutamodnom. 

Nos  igen  ! . .  . 

II. 

Figyeljenek  kérem  tovább,  uraim !  Há¬ 
rom  napig  fontolgattam  a  dolgot,  azután  be¬ 
fogattam  két  fiatal  lovamat  kis  sárga  vadász¬ 
kocsimba  s  rajta  Krakowitzra  mentem. 

Szép  vidék  ! . . .  Meg  kell  hagyni !  Kissé 
elhanyagolt,  de  azért  nagyszerű.  Sok  fekete 
ugar,  alkalmas  a  téli  repczének  vagy .  .  . 
búzának ...  a  barmok  pompásak  .  .  . 

Az  udvar  !  Tetszik  tudni,  az  udvar  olyan, 
mint  az  emberi  szív  .  . .  Ha  az  ember  egy¬ 
szer  bepillantott,  nehezen  lehet  elámitani. 
Vannak  elhanyagolt  szivek,  de  a  sárburkolat 
daczára  mindenütt  felcsillan  az  arany,  van¬ 
nak  továbbá  felcziczomázott,  úgyszólván 
arzénikkal  telitett  szivek  . . .  ezek  ragyog¬ 
nak,  fénylenek  a  távolból,  de  közelről  nézve 
olyanok,  hogy  az  ember  szinte  elkiáltaná 
magát :  azt  a  ragyogós  . . .  szóval  romlott, 
porhadt  semmiségek. . .  Vannak  aztán  még 
másfajta  szivek  fel-  és  lemenőleg,  a  jobbak 
reménytelenebbek  a  rosszabbaknál,  mert 
ezek  érvényesülnek,  mig  az  előbbiek  las¬ 
sanként  aláhanyatlanak. 

Nos  igy  tovább. 

A  krakowitzi  udvarban  mindeme  fajtá¬ 
ból  volt  valami :  tiszta  csűrök,  kopott  sze¬ 
kerek,  szép  trágyadombok,  kevésbbé  ren¬ 
des  istállók.  A  szellem,  mely  az  egészen 
uralkodott,  a  szeszély  volt,  párosulva  fös¬ 
vénységgel  vagy  valami  hiánynyal,  mert 
ezt  a  kettőt  első  tekintetre  bajos  meg¬ 
különböztetni.  Az  urasági  lak  kétemeletes 
volt,  vörös  téglafödéllel  s  repkénynyel  be¬ 
futva.  Az  összbenyomás  nem  volt  rossz. 
Emlékeztetett  az  ismeretlen  —  hiszen  ön 
tudja. 

—  A  báró  úr  itthon  van  ? 

—  Itthon  kérem,  kit  jelentsek  be  ? 

—  Hanckel,  báró  Hanckel-Ilgenstein. 
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—  Méltóztassék  addig  belépni. 

En  tehát  beléptem  . .  .  minden  régi . .  . 
régi  bútorok,  régi  képek ;  szúette  minden, 
de  kényelmes.  Szemlélgetésem  közepeit 
szitkozódás  csapja  meg  fülemet ! 

—  A  semmiházi,  hogy  meri  ide  be¬ 
tenni  a  lábát  ?  mindig  Pütz  mellett  állott, 
ez  a  képmutató  gazember ! 

—  Ez  aztán  szép  fogadtatás, — gondol¬ 
tam  magamban. 

A  szitok  közé  női  hangok  is  vegyülnek. 

—  De  apa !  —  nyávog  az  egyik.  —  De 
uracskám  !  —  sipit  a  másik. 

Jaj  !  Jaj ! 

S  ekkor  a  báró  belépett.  Uraim,  ha  a 
szitkozódást  nem  hallottam  volna  saját 
fülemmel  —  s  ime  kezeit  felém  kinyújtja  — 
a  szürke  pofa  vigyorgott  az  örömtől  —  s 
borz  szemével  hamiskásan  és  boldogan 
pislant. 

—  Kedves  szomszéd  !  édes  barátom, 
milyen  szerencse ! 

—  Krakovv  !  — vágtam  szavába  —  vigyáz¬ 
zon  magára,  mindent  hallottam  ! 

—  Mit  hallott,  barátocskám,  mit  ? 

—  Hallottam,  hogy  semmiházinak  s 
tudj’  Isten  mi  mindennek  szidott. 

—  Persze,  hogy  megint  nekem  van  iga¬ 
zam,  —  szólt  a  báró  a  nélkül,  hogy  bár 
a  szempillája  rándult  volna  meg  —  minden 
nap  mondom  a  feleségemnek,  hogy  az  ajtók 
rosszul  záródnak,  mit  sem  érnek ...  Ne 
vegye  ezt  tőlem  rossz  néven  öreg  bará¬ 
tom,  de  mindig  boszantott,  hogy  Pütz  mel¬ 
lett  tartott . . .  S  bátran  mondhatom  önnek, 
hogy  hölgyeim  épp  olyan  bovvlet  készítenek, 
mint  ő  ...  ha  egyszer  meglátogatott  volna  . . . 
Jolán  !  —  ez  ugyanis  a  leányom.  —  Jolán  ! 
Ez  a  gyermek  lelkemnek  üdvössége  !  . . . 
Ő  nem  hallja,  hogy  hívom  !  .  . .  Nem 
hallja  !  —  Nos  nem  mondtam,  hogy  az  ajtók 
mitsem  érnek ! . . .  Most  ezek  az  asszonyok 
a  kulcslyukon  át  hallgatóznak  ! .  . .  Taka¬ 
rodtok-e  mindjárt  el  onnan,  ti  békák!... 
Hallja  kérem  a  neszt,  a  mint  tova  szalad¬ 
nak  ?  He,  he,  he,  ez  az  asszonyi  népség  ! 

Uraim,  ezek  után  ki  érezheti  magát  sér¬ 


tettnek  ?  Én  nem  .  . .  Igen  vastag-e  a  bő¬ 
röm  ?  vagy  miért  ?  de  én  nem  tudok  hara¬ 
gudni  . . . 

S  milyen  volt  a  külsője  ? . . . 

Alig  ért  e  teremtmény  a  csípőmig.  Göm¬ 
bölyű,  kövér  O-lábakkal  s  ezen  a  pot- 
rohon  egy  valóságos  apostoli  fej  trónolt. 
Talán  Péter  vagy  András,  vagy  egy  másik 
apostolnak  a  feje.  Szép,  széles  körszakállt 
viselt,  a  szájszögletből  két  fehér  sáv  húzó¬ 
dott  lefelé,  sárga  színű  pergament  bőr, 
szeme  körül  sűrű  redőkkel,  homloka  csu¬ 
pasz,  de  a  fül  felett  két  hatalmas,  szürke 
tincs  csüngött  alá. 

Eszeveszett  módjára  ugrált  a  ficzkó 
előttem.  Ne  higyjék,  uraim,  hogy  ezzel  az 
ugrándozásokkal  sikerült  engem  ámítani  .  .  . 
Régóta  ismertem  és  veséjéig  beláttam ; 
de  —  szidjanak  gazembernek  —  ő  mind¬ 
amellett  tetszett  nekem. 

Tetszett  az  egész  környezete. 

Amott,  az  ablak  előtt  egy  szögletben 
faragott  tölgyfa-szekrény  állott,  melyet 
repkény  futott  be  .  .  .  egész  csinosan  .  .  . 
S  ezen,  akárcsak  egy  sűrű  lombozaton 
keresztül  sütött  be  a  nap  .  .  .  beljebb, 
az  asztalon  elefántcsont  csészében  egy 
gomolyag  gyapot  volt,  azután  az  Otthon 
czímű  hetilapnak  egy  száma  hevert  a 
csésze  mellett  ...  s  még  egy  megkez¬ 
dett  tortadarab. 

Szóval :  csinos  volt  minden. 

Végre  helyet  foglaltunk  s  a  szobaleány 
-szivart  hozott  be. 

A  szivar  rossz  volt,  de  füstje  oly  vilá¬ 
gosan  és  vidáman  kavargóit  a  napsugár¬ 
ban,  hogy  nem  is  igen  néztem,  mint  szene- 
sedik  el  a  szivar  égő  fele. 

Jövetelemnek  okát  akartam  volna  elő¬ 
adni,  de  Krakovv  vállamra  téve  kezét,  igy 
szólt : 

—  Barátocskám  és  jóakaróm,  majd  a 
kávé  után  ! 

—  De  engedje  meg,  Krakovv  .  .  . 

—  Barátocskám  és  jóakaróm,  majd  a 
kávé  után  ! 

Udvariasságból  jószágai  után  tudako- 
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zódtam  s  kértem,  hogy  újításait,  melyek¬ 
kel  hivalkodott,  beszélje  el  nekem,  jóllehet 
mindezek  nagyon  kopott  dolgok  voltak 
előttem. 

Azután  belépett  a  báróné  is. 

Előkelő,  antik  darab.  Nagy,  keskeny 
kék  szem,  szürke  haj,  rajta  fekete  csipke- 
fejkötő  .  .  .  karcsú  termet  .  .  .  fájdalmas 
mosoly  . . .  karcsú,  halvány  kéz  ...  az 
egész  megjelenés  kissé  igen  gyöngéd  egy 
falusi  nemes  asszonynak  lényéhez,  illetőleg 
ilyen  tuskóhoz,  mint  a  milyen  a  férje  . . . 

A  báróné  barátsá¬ 
gosan  köszöntött,  mi¬ 
alatt  az  öreg,  mintha 
az  ördög  bújt  volna 
bőrébe,  szüntelen  kiál¬ 
totta  : 

—  Jolán  te,  hol  vagy  ? 
egy  agglegény  van  itt, 
egy  kérő  . . .  egy  kérő  ! 

—  Krakow,  —  mond¬ 
tam  megütközve  —  ne 
csináljon  ilyen  tréfákat 
az  én  rovásomra. 

A  báróné  simít  a 
dolgon,  a  mennyiben 
szerényen  közbeszól : 

—  Ne  féljen,  báró 
úr,  mi  anyák  már  tiz 
év  óta  menhetetlenül 
elveszettnek  nyilvání¬ 
tottuk  ki  önt. 

—  De  azért  csak  bejöhet  az  a  leány,  — 
kiáltott  az  öreg. 

Végre  belépett. 

Uraim,  á  la  bonne  heure !  Mintha  fejbe¬ 
ütöttek  volna,  úgy  állottam  ott . . .  Szép 
volt,  uraim,  nagyon  szép  !  . .  .  királynői 
termet . . .  kibontott  haj,  mely  ezer  gyű¬ 
rűkben  omlott  vállán  alá  és  arany-barna 
színű  volt,  hasonló  az  oroszlán  sörényé¬ 
hez  . . .  fehér,  telt  nyak,  parányi  toká¬ 
val  . . .  nem  igen  magas,  de  széles  s  a 
lélegzésnél  az  egész  test  közreműködni 
látszott,  oly  hatalmasan  áramlott  a  levegő 
e  nemes  fajú  szervezeten  keresztül  .  .  . 


kézcsuklói  elegánsak  voltak ...  A  csípők 
még  fejletlenek,  de  kifogástalanok. 

Uraim,  én  nem  vagyok  nőismerő,  de  az 
ember  bármilyen  nemű  legyen  is,  egy  ilyen 
tökéletes  lény  láttára  nem  teheti,  hogy 
kezét  összekulcsolva  ne  imádkozzék. 

—  Édes  Istenem,  hálát  adok  neked, 
hogy  ilyen  teremtményeket  is  engedel  a 
földön  szaladgálni,  mert  a  mig  ilyen  tes¬ 
teket  alkotsz,  nem  kell  a  lelkekért  sem 
aggódnunk. 

A  mi  nekem  a  leányon  első  tekintetre 
nem  tetszett,  az  a  szeme 
volt.  Igen  világos  kék, 
igen  ábrándos  volt  for¬ 
máinak  teltségéhez  vi¬ 
szonyítva,  az  ég  felé 
látszottak  merengeni, 
de  a  szempillák  félig 
lecsukódásakor  valami 
kutató,  fürkésző  jelle¬ 
get  öltöttek,  hasonló 
ama  barátságtalan  ku¬ 
tyák  tekintetéhez,  a 
melyek  sok  verést  kap¬ 
tak. 

Az  öreg  vállon  ra¬ 
gadva  a  leányt,  nagy- 
zolva  mondta  : 

—  Ez  az  én  mű- 
ezt  én  terem- 
.  én  vagyok 
az  atyja  stb. 

Jolán  mélyen  elpirul,  resteli  a  dolgot. 

Azután  a  hölgyek  az  ozsonna  után  néz¬ 
nek  . . .  friss,  puha  fánk  . . .  befőtt,  orosz 
minta  szerint .  . .  tiszta  damasz  . . .  kések, 
teakanalak  szarvas-szaru  nyéllel . . .  s  mind¬ 
ezek  felett  könnyű  kékes  felhő  lebegett, 
mely  a  réz  teafőző  kürtjéből  párolgóit  ki 
és  az  egész  képet  még  barátságosabbá 
tette. 

Leültünk  és  evéshez  láttunk.  Az  öreg 
nagyokat  mondott,  a  báróné  kedvesen  és 
fájdalmasan  mosolygott  s  Jolán  reám  ka¬ 
csintott. 

—  Igen  uraim,  reám  kacsintott.  Önök 
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kérem  még  oly  korban  vannak,  a  mikor 
ilyesmi  nem  éppen  a  ritkaságok  közé  tar¬ 
tozik,  de  legyenek  egyszer  a  negyvenen 
jóval  túl,  legyenek  kopaszságuknak  és 
potrohújuknak  teljes  tudatában,  akkor  majd 
megérik,  hogy  még  egy  pinczérleány  vagy 
szobaleány  iránt  is  hálára  kötelezettnek 
fogják  magokat  érezni  az  esetben,  ha  ez 
azt  a  fáradságot  veszi  magának,  hogy  az 
ön  kedvéért  szeméből  egész  tűzijátékot 
lövel. 

S  most  képzeljenek  el  egy  ilyen,  Isten 
kegyelméből  teremtett  előkelő  lényt. 

Először  azt  hittem,  hogy  csak  a  szemem 
káprázik,  azután  vörös  kezeimet  rejtettem 
el,  azután  köhögés  vett  rajtam  erőt,  azután 
vén  képzelgőnek,  szamárnak  szidtam  ma¬ 
gamat,  azután  úti  lapút  akartam  kötni  tal¬ 
pamra  s  végre  elpirulva  a  kávás  csészébe 
néztem. 

Éppen  mint  egy  vén  kisasszony. 

De  ha  felnéztem  —  s  felnézni  csak  kel¬ 
lett  néha  —  tekintetem  mindig  találkozott 
a  nagy,  világos  kék,  merengő  szemekkel, 
melyekben  oly  kifejezés  volt,  mintha  azt 
akarta  volna  mondani : 

—  Talán  nem  is  tudod,  hogy  egy  el¬ 
átkozott  herczegkisasszony  vagyok  s  a  ki 
arra  vár,  hogy  megszabadítsd . . . 

—  Tudja-e  miért  adtam  leányomnak  ezt 
a  bolondos  nevet  ?  —  kérdezte  az  öreg  báró 
s  hamiskásan  nézett  Jolánra. 

De  ekkor  a  leány  megvető  fej  mozdula¬ 
tot  téve,  helyét  elhagyta.  Úgy  látszott,  is¬ 
merte  az  öreg  ízetlenségeit. 

—  A  dolog  magyarázata  a  következő  — 
folytatta  beszédét  a  báró.  —  Nyolcznapos 
volt  a  gyerek,  a  bölcsőben  feküdt  s  lábacs¬ 
káival  rugdalódzott . . .  kövér  lábacskái  olya¬ 
nok  voltak,  mint  a  kolbászok  . . . 

Tyüh,  teringettét ! . . .  olyan  zavarba  jöt¬ 
tem,  hogy  fel  sem  mertem  pillantani. 
A  báróné  úgy  tett,  mintha  semmit  sem 
hallott  volna,  Jolán  pedig  elillant  a  szo¬ 
bából. 

De  az  öreg  majdnem  hányát  vágta  ma¬ 
gát  nevedében. 


—  Haha  ! . . .  milyen  is  volt  csak  ? . . . 
igen,  rózsaszínű ...  s  az  idomoknak  mily 
gyöngédsége,  akárcsak  egy  rózsalevél. 
S  a  mint  ezt  megláttam,  atyai  örö¬ 
mömben  felkiáltottam  :  ez  a  gyermek  szép 
és  kaczér  lesz  s  egész  életén  keresztül 
lábaival  fog  kapálódzni.  Kell,  hogy  re¬ 
gényes  neve  legyen,  akkor  a  kérők  előtt 
majd  feljebb  száll  az  ázsiója...  Egy  név¬ 
könyvet  veszek  elő  s  keresek :  Thekla, 
Héra,  Hsa,  Angelika . . .  nem,  egyik  sem 
volt  neki  való,  ezek  igen  fellengős  nevek, 
még  megérném,  hogy  egy  díjtalan  gya¬ 
kornok  után  halálra  epekedik.  Talán  jobb 
volna  :  Rosaura,  Carmen,  Beatrice,  Wanda 
—  nem,  nem,  ez  sem  kell  —  igen  tüzes 
nevek,  —  hiszen  az  első  felügyelővel,  ki 
útjába  akad,  megszökne  —  mert  hiszen  az 
embernek  neve  az  ő  végzete...  Végre 
megtaláltam  a  Jolán  nevet . . .  olyan  lágy, 
zengzetes  név,  majdnem  elolvad  az  em¬ 
ber  nyelvén,  szerelmesekhez  illő  s  mégsem 
csábit  bolond  tettekre.  E  név  csiklandós 
és  fellengős  egyúttal ;  csalogat  ugyan, 
de  egyúttal  komoly  szándékokra  kötelez, 
így  szárnitgattam  magamban  s  eddig  be  is 
vált,  hacsak  a  nyakamon  nem  marad  fész- 
kelődései  és  affaktácziója  miatt. 

Ekkor  Jolán  megint  visszajött,  félig  le¬ 
csukott  szemmel  s  mosolygott,  mint  a  kit 
ártatlanul  rágalmaznak...  Sajnáltam  ezt  a 
szegény  teremtést  s  hogy  a  beszédet  gyor¬ 
san  más  tárgyra  tereljem,  látogatásom  oká¬ 
val  hozakodtam  elő. 

A  hölgyek  hallgatagon  szedték  le  az 
asztalt,  az  öreg  pedig  leveles  dohánynjml 
megtöltött  egy  félig  elszenesedett  pipát  s 
késznek  látszott  lenni  arra,  hogy  beszéde¬ 
met  türelemmel  meghallgatja. 

De  alig  hogy  a  Pütz  nevet  a  szájamon 
kiejtettem,  Krakovv  fölugrott  s  pipáját  a 
kályha  felé  dobta,  úgy,  hogy  a  tüzes  do¬ 
hány-levelek  csak  úgy  szállingóztak  szerte¬ 
szét.  És  ha  még  arczát  látták  volna,  össze¬ 
borzadtak  volna  tőle.  Arcza  elkékült  s 
homlokán  az  erek  kidagadtak,  mintha  nyom¬ 
ban  megütné  a  guta. 
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—  Uram  !  —  förmedt  rám  —  azért  fogad¬ 
tam  olyan  szivesen,  hogy  házamat  meg¬ 
mételyezze  ?  Vagy  nem  tudja  talán,  hogy 
ezt  az  átkozott  nevet  itt  senkinek  sem 
szabad  kimondani  ?  Nem  tudja,  hogy  azt 
az  embert  még  a  sírban  is  elátkozom, 
minden  ivadékát  és  mindenkit  átokkal  ille¬ 
tek  . . . 

Tovább  nem  tudott  kiabálni,  mert  kö¬ 
högési  roham  fogta  el,  a  karosszékbe 
kellett  leülnie  s  a  báróné  czukros  vizet 
adott  neki. 

Szótlan  nyúltam  ka¬ 
lapom  után  s  távozni 
készültem,  de  ekkor 
véletlenül  Jolánra  te¬ 
kintettem.  Olyan  fehér 
volt,  mint  a  fal ;  össze¬ 
kulcsolt  kezekkel  állott 
előttem  s  úgy  nézett 
reám,  mintha  szégye¬ 
nében,  vigasztalhatat- 
lanságában  bocsánatot 
akarna  tőlem  kérni, 
vagy  mintha  segítséget 
várna  tőlem. 

Legalább  még  egy 
búcsúzó  szót  akartam 
mondani  s  nyugodtan 
vártam,  a  mig  hihettem, 
hogy  az  öreg,  ki  nyögve 
feküdt  a  karosszéken 
s  levegő  után  kapko¬ 
dott,  újból  abba  a  helyzetbe  jut,  hogy 
megért  s  azután  szóltam : 

—  Krakow  úr,  természetesnek  fogja 
találni,  hogy  ha  e  kirohanás  után,  melyet 
megboldogult  barátom  és  fia  ellen  intézett, 
kit  saját  gyermekem  gyanánt  szeretek, 
viszonyaink  .  .  . 

Krakow  kézzei-lábbal  hadonázott,  annak 
jeléül,  hogy  elhallgassak  s  miután  még  egy 
ideig  hiába  kapkodott  levegő  után,  szavát 
visszanyerte. 

—  Ez  az  asztma  ...  ez  az  átkozott 
asztma  .  .  .  mintha  kötél  volna  az  ember 
nyaka  körül ...  A  torkot  fojtogatja  valami . . . 


Beszélni  akarsz,  testvér  ?  . . .  Szervusz  ! . .  . 
Lélegzeni  akarsz,  testvér  ? . . .  Fabatkát.  De 
miket  gagyog  itt  össze  viszonyainkról  ? 
Viszonyainkról,  értem  alatta  a  kettőnk 
közti  viszonyt,  ezt  nem  zavarta  meg  semmi, 
barátom,  hiszen  ez  a  világ  legszebb  viszo¬ 
nya,  édes  barátom  . . .  s  ha  amazt  meg¬ 
sértettem,  a  perlekedőt,  azt  a...  azt  a... 
nemes  embert,  visszaszivom  szavamat  s 
gazembernek  jelentem  ki  magamat . . .  csak 
éppen  az  ő  nevét  ne  említse  senki  előt¬ 
tem  . . .  Nem  akarom, 
hogy  valaki  eszembe 
juttassa,  hogy  neve  to¬ 
vább  öröklődik  .... 
Reám  nézve  meghalt, 
látja,  meghalt,  meghalt, 
úgy  ni! 

Erre  három  kereszt  - 
vonást  húzott  öklével 
a  levegőben,  azután 
győzedelmesen  nézett 
reám,  mintha  Pütz  ba¬ 
rátomnak  e  kézmozdu¬ 
lattal  adta  volna  meg 
a  kegyelemdöfést. 

—  Mindennek  da¬ 
czára,  Krakow  úr  . . . 

—  Semmi,  ennek  da¬ 
czára  ...  ön  barátom ! 
ön  családom  barátja  . . . 
Látta  a  nőket  ? . . .  oda¬ 
vannak  magáért ...  No 
ne  szégyenkezzél,  Jolán!  Csak  vess  rá 
szerelmes  pillantásokat,  gyermekem  !  Vagy 
azt  hiszed,  hogy  semmit  sem  látok,  te  béka? ! 

Jolán  nem  pirult  el,  zavarba  sem  látszott 
jönni,  csak  összekulcsolt  kezeit  emelte 
felém.  Ez  a  gyámoltalanság  oly  megható 
volt,  hogy  egészen  lefegyverezett. 

Még  egy  pár  perczig  maradtam,  közömbös 
dolgokról  csevegtünk  s  a  mint  lehetett, 
távoztam,  a  nélkül,  hogy  a  neheztelő  sze¬ 
repét  játszottam  volna. 

—  Kisérd  ki  a  bárót,  leányom,  —  szólt 
az  öreg  —  s  légy  hozzá  kedves,  mert  ő  a 
megye  leggazdagabb  embere. 


Gróf  Keglevich  István. 
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E  megjegyzésre  aztán  mind  nevettünk, 
de  a  mint  Jolán  a  homályos  folyosón  mel¬ 
lettem  lépdelt,  halkan,  a  félénk  aggodalom 
bizonyos  nemével  mondotta : 

—  Tudom,  hogy  nem  fog  többé  meg¬ 
látogatni. 

—  Nem,  nem !  kisasszony  —  feleltem 
őszintén  s  okaimat  felfejteni  akartam,  de 
erre  kezemet  megragadja,  fehér,  puha  kacsói 
közé  szorítja  és  siró  hangon  szól : 

—  Könyörgöm,  jöjjön  elmegint.  Kérem, 
nagyon  kérem,  jöjjön  ! . . . 

Hja  igy  jár  az  ember.  E  szavaktól  én 
vén  tökfilkó  egészen  megbolondultam. 

A  szivaromat  hazamenet  felszopogattam, 
elfelejtettem  volt  rágyújtani. 

Hazaérkezve,  első  dolgom  az  volt,  hogy 
a  tükör  elé  lépjek . . .  összes  lámpáimat 
meggyűjtottam,  az  ajtót  bezártam,  az  ab¬ 
lakokat  lefüggönyöztem,  azután  megint  a 
tükör  elé  mentem  . . .  megnézegettem  ma¬ 
gamat  s  a  kézi  tükröm  segítségével  becses 
profilomat  is  elbírálás  alá  vettem. 

Lesújtó  végeredmény  . . .  vastag,  kopasz 
koponya,  hájas,  undorító  vastag  nyak,  a 
szem  alatt  kék  zacskó,  dupla  áll,  az  egész 
arczbőr  barnavörös,  akár  csak  egy  erősen 
befűtött  rézüst. 

S  a  mi  mindezeknél  még  jobban  el¬ 
szomorított,  a' mint  hat  lábnyi  magas  testi 
tömegemet  láttam,  világos  lett  előttem, 
hogy  miért  neveztek  engemet  az  emberek 
kezdettől  fogva  a  »jámbor«  Hanckelnak. 
Hiszen  már  a  katonaságnál  az  a  hírem  járt : 

—  Hanckel  ?  nem  nagy  lángész,  de 
jámbor  gyerek  ! 

S  ha  egyszer  ilyen  Kain-jegygyel  vagy 
felruházva,  egész  életed  hosszú  sorozata 
lesz  azoknak  az  alkalmaknak,  melyekben 
ennek  próbáját  kell  kiállanod.  A  kötekedés 
tárgya  leszel,  megpumpolnak  nap-nap  után, 
viczczeket  íaragnak  rovásodra,  s  ha  egy¬ 
szer  védekezni  próbálkoznál,  mindjárt  reád 
kiáltanak : 

Hát  ön  akar  az  a  jámbor  gyerek 
lenni  ?  Hiába  ordítasz : 

—  Nem  akarok  semmiféle  jámbor  gye¬ 
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rek  lenni  !  Te  mégis  az  vagy  és  az  is 
fogsz  maradni,  mert  olyannak  vagy  bé¬ 
lyegezve. 

S  egy  ilyen  alak  akar  a  nők  körül  set¬ 
tenkedni  ?  A  nők  körül,  kiknek  fantáziájok 
a  titokzatost  szomjazza,  kik,  hogy  igazán 
szeressenek,  azt  kívánják,  hogy  az  ember 
őket  megcsalja,  elhagyja,  velők  durván,, 
akárcsak  egy  kutyával  bánjék  !  . . . 

—  Hanckel,  ne  légy  szamár,  —  mon¬ 
dottam  önmagámnak  —  távozz  a  tükör  elől, 
oltsd  ki  a  lámpákat,  verd  ki  fejedből  ez. 
álomképeket  s  feküdj  le. 

Uraim,  olyan  ágyam  volt .  .  .  különben 
még  most  is  megvan  ...  egy  közönséges 
ágy . . .  oly  keskeny,  mint  egy  koporsó, 
vörösre  festett  fenyőfából,  közönséges 
heverő,  szőrderekalj  és  dunyha  nélkül, 
csupán  egy  jávorszarvas-bőr  szolgált  alapul, 
ezen  a  szalmazsák,  melyet  évente  kétszer 
töltettem  újra,  mindez  az  egyedüli  fény¬ 
űzés.  Uraim,  sokat  beszél  a  világ  híres  em¬ 
berek  szegényes  fekvőhelyéről.  Ilyen  dol¬ 
gokat  sokat  látni  kastélyokban  s  hazafias 
múzeumokban  és  a  közönség  ezek  előtt 
eltuszkol tatva,  összekulcsolja  kezét,  köte- 
lességszerűleg  felkiáltván  : 

—  A  lemondásnak  mekkora  példája! 
milyen  spártai  igénytelenség  ! 

Uraim  !  szemfényvesztés  az  egész  !  Sehol 
sem  esik  az  álom  jobban,  mint  ilyen  csapdá¬ 
ban  . .  .  feltéve,  ha  tisztességes  munka  van 
mögöttünk,  jó  lelkiismeret  van  bennünk  s 
ha  asszony  nincs  mellettünk  .  . .  Mert  mind 
a  három  körülbelül  egy  és  ugyanazt  je¬ 
lenti  . . . 

Annyira  nyujtózkodol,  hogy  lábujjad  az 
ágy  párkányát  éri  el,  fogaddal  egyszer- 
kétszer  takaródba  harapsz,  fejedet  a  pár¬ 
nákba  temeted,  kezedbe  érdekes  könyvet 
veszel,  mely  éjjeli  szekrényedben  hever  s 
csupa  kedvből  úgy  istenigazában  egyet- 
kettőt  kurjantasz. 

Hasonlón  cselekedtem  amaz  estén  is, 
miután  a  kisértésnek  ellent  tudtam  állani 
s  mig  lassacskán  elszundikáltam,  igy  gon¬ 
dolkoztam  : 
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Nem,  nem !  Kedves,  kemény,  keskeny 
agglegényi  szalmazsákomat  egy  leány  ked¬ 
véért  sem  hagyom  el  s  még  akkor  sem, 
ha  azt  a  leányt  Jolánnak  hívják  s  Isten 
ege  alatt,  mint  a  legcsodálatosabb  teremt¬ 
mény  éli  világát. 

Sőt  akkor  annál  kevésbbé. 

Mert ...  ki  tudja  ? 

III. 

Másnap  közlöm  a  történteket  Lotharral. 
Persze  saját  ostobaságomat  elhallgattam. 

Sötét  szemei  szik¬ 
ráznak  s  igy  szól : 

— ■  Hallgassunk  er¬ 
ről  az  ügyről  . . .  gon¬ 
doltam,  hogy  igy  lesz 
a  dolog  ! 

De  egy  héttel  később 
éppen  Lothar  terelte  a 
beszédet  e  tárgyra  s 
azt  mondta  : 

—  Jó  volna,  bácsi- 
kám,  ha  mégegyszer 
el  mennél  Krakowék- 
hoz. 

—  Talán  megbo¬ 
londultál,  fiú  ? 

De  azért  e  felkérés 
•oly  jól  esett,  mintha 
egy  gyöngéd  női  ka¬ 
csó  csiklandozta  volna 
nyakacsigolyáját. 

—  Nem  kell  hogy  rólam  beszélj,  —  foly¬ 
tatta  tovább  Lothar,  czipőjét  nézegetve  —  de 
ha  gyakrabban  ellátogatsz  hozzájuk,  mégis 
úgy  szőhetnéd  a  dolgot,  hogy  . . . 

Uraim,  egy  náds7álat  nem  lehet  köny- 
nyebben  mozgásba  hozni,  mint  a  milyen 
gyorsan  ingott  meg  szent  fogadalmam. 

Tehát  elhajtatok  Krakowékhoz. 

Azután  mégegyszer.  Azután  megint. 

Tűrtem,  hogy  az  öreg  báró  nagyokat 
mond,  megiszom  a  kávét,  melyet  a  báróné 
készit  s  áhitatosan  hallgatom,  mikor  Jolán 
a  legszebb  dalokat  énekli,  jóllehet  a  zene 
és...  egyáltalában...  s  minél  gyakrab¬ 


ban  rándultam  át  Krakowitzra,  annál  réme¬ 
sebbnek  tűnt  föl  nekem  a  dolog,  de  mintha 
ezer  kar  ragadott  volna  engem  oda  s  én 
nem  tudtam  ellentállani. 

Mielőtt  lelkemben  az  öreg  Ádámot  leve¬ 
tettem  volna,  még  egy  utolsó  vacsorát 
akartam  rendezni  s  ha  nem  is  állna  az 
másból,  mint  a  nők  közelségéből  támadt 
emóczióból . . .  mert  alapjában  véve,  mást 
már  nem  mertem  remélni. 

Jolán  titokban  még  mindég  kacsintott 
reám,  de  hogy  mi  rejlett  tekintetében, 
szemrehányás-e,  se- 
gélykiáltás-e,  avagy 
csupán  a  tetszeni  vá¬ 
gyás  ?  nem  tudtam 
megállapítani. 

Azután  harmadik 
vagy  negyedik  látoga¬ 
tásom  alkalmával,  a 
következő  élményem 
volt : 

Ebéd  után  —  tro¬ 
pikus  forróság  volt  — 
unalomból-e  vagy  más 
okból ,  Krakowitzra 
hajtatok. 

—  Az  öreg  urasá- 
gok  még  alszanak,  — 
e  szavakkal  fogadott 
a  szolga  —  de  a  méltó- 
ságos  kisasszony  a 
kerti  lugasban  van. 

Mindenféle  balsejtelem  száll  meg  s  szív¬ 
dobogást  kapok.  Takaródét  akartam  fújni. 
De  a  mint  Jolánt  moll  ruhájában,  hó¬ 
fehéren,  mint  egy  márvány  szobrot  látom 
magam  előtt  ál'ani,  újra  erőt  vesz  rajtam 
régi,  ostoba  kábultságom. 

—  Szép  öntől,  báró  úr,  hogy  eljött  —  e 
szavakkal  köszöntött  —  halálra  unom  ma¬ 
gamat  . . .  menjünk  a  kertbe,  egy  árnyas 
lugas  van  ott,  ott  nem  zavar  senki. 

S  a  mint  Jolán  karját  karomba  fűzi,  resz¬ 
ketni  kezdek.  Higyjék  el,  uraim,  könnyeb¬ 
ben  mentem  a  dubli  támadásnál  előre,  mint 
most  a  terraszon  lefelé. 


Gróf  Festf.tits  Andor. 


MAGYAR  MŰVÉSZÉT 


76 


lö 

Jolán  hallgatott . . .  magam  is  . . .  a  lég 
körülünk  mind  tikkasztóbbá  lesz.  A  kavics 
nyikorog  és  a  bokrok  körül  a  dongók 
zümmögnek  . . .  távol  és  közel  semmi  más 
nesz...  Társnőm  egész  bizalmasan  a 
karomba  kapaszkodik  s  itt-ott  megállani 
kényszerit,  ha  füvet  tép  le,  vagy  egy  rezeda¬ 
szálat  szakit,  melylyel  aztán  orrát  csiklan¬ 
dozza,  csak  azért,  hogy  ezt  legott  eldobja. 

—  Óhajtanám,  hogy  szeressem  a  virá¬ 
gokat  —  szólt  kis  idő  múlva  Jolán.  —  Oly 
sok  ember  van,  ki  szereti  vagy  legalább 
állítja,  hogy  szereti  a  virágot . . .  különben 
a  szerelem  dolgában  az  ember  soha  sincs 
tisztában- 

—  Miért  nem  ?  —  kérdeztem  tőle.  —  Hát 
történhetik-e  meg  az,  hogy  két  lény  rokon¬ 
szenvez  egymással  s  ezt  be  is  vallják  egy¬ 
másnak  —  egész  egyszerűen  —  számítás 
s  rossz  szándék  nélkül. 

—  Rokonszenvezni,  rokonszenvezni,  — 
gúnyolódott  Jolán.  —  Oly  jégcsap  ön,  hogy 
a  szerelmet  és  a  rokonszenvet  egyértelmű¬ 
nek  veszi. 

—  Hogy  jégcsap  vagyok-e  vagy  nem,  az 
már  nálam,  sajnos,  egyre  megy,  —  felel¬ 
tem  én. 

—  Ön  aranyos  ember,  —  folytatá  tovább  s 
kissé  kaczéron  nézett  reám.  —  Minden  gon¬ 
dolata  oly  gyorsan  jön  napvilágra,  mintha 
puskából  lőnék  ki. 

—  De  hallgatni  is  tudok  ám,  —  vágok 
szavába. 

—  Ebben  bizonyos  vagyok,  —  felelte 
Jolán  gyorsan  —  önnek  minden,  minden 
titkomat  el  tudnám  mondani.  —  S  ügy 
tetszett  nekem,  mintha  e  szavak  alatt  szoro¬ 
sabban  simult  volna  hozzám. 

—  Vájjon  mit  akarhat  tőled  ?  —  kérdez¬ 
tem  önmagámtól  s  szivem  lüktetését  már  a 
torkomban  éreztem  . . . 

A  lugashoz  értünk,  egy  lugashoz,  körül¬ 
szegélyezve  azokkal  a  széles,  szivalakú 
levelekkel,  melyek  minden  napsugár  útját 
állják.  Tetszik  tudni,  egy  ilyen  lugasban 
mindig  sötét  éjjel  van. 

Itt  Jolán  karomat  elbocsátja,  a  földre 


hajol  s  egy  kis  nyíláson  keresztül  —  mert 
a  lombozat  mindent  elborított  —  a  sűrű¬ 
ségbe  mászik  be. 

És  én  —  báró  Hanckel-Ilgenstein,  a  ko¬ 
molyság  és  férfias  megállapodottság  minta¬ 
képe  —  kézzel-lábbal  csúszok  a  leány  után, 
egy  kemenczeaj tónál  nem  nagyobb  nyíláson. 

Igen,  uraim,  ilyenekké  tesznek  bennünket 
a  nők 

Es  benn,  a  kellemes  hűvösségben,  egy 
támlás  divánon,  félig  kinyújtózkodva  fek¬ 
szik  s  csipkekendőjével  nyakáról  s  homlo¬ 
káról  törli  az  izzadságot.  S  oly  szép,  oly 
gyönyörű  . . . 

S  a  mint  levegő  után  kapkodva,  hörögve, 
mint  egy  medve  állok  előtte,  mert  uraim, 
negyvenhétéves  korban  megboszulja  magát 
egy  ilyen  négykézlábas  expediczió ;  Jolán 
kaczagásra  fakad,  hangos,  ideges,  kacza- 
gásra. 

—  Csak  nevessen  rajtam,  —  szóltam 
némi  nehezteléssel. 

—  Pedig  ha  tudná,  hogy  milyen  távol 
van  tőlem  a  kaczagási  szándék  —  mondta 
Jolán  s  fájdalmas  vonás  mutatkozott  ajka 
körül. 

Azután  megint  elcsendesült  minden  .  .  . 
A  leány  összeránczolt  homlokkal  bámult 
maga  elé.  Keble  hullámzott  fel  alá. 

—  Mire  gondol  most  ?  —  kérdeztem  tőle. 

Vallat  vonva  felelte  : 

—  Gondolni  ?  Mire  való  volna  az,  fáradt 
vagyok,  aludni  akarok. 

—  Hát  akkor  aludjék  ! 

—  De  ön  is  aludjék ! 

—  Jól  van,  én  is  alszom,  —  s  félig  ki- 
nyujtózkodva,  a  szemben  lévő  pádon  fog¬ 
laltam  helyet. 

—  De  csukja  be  a  szemét,  —  parancsolta 
tovább. 

S  én  engedelmeskedve  becsuktam  a  sze¬ 
memet. 

Napokat  látok,  világos-zöld  kerekeket  és 
tűzkévéket,  folyton,  folyton  .  .  .  uraim,  ez 
a  felizgatott  vér  folyománya  .  .  .  s  időnként 
agyamon  átczikázik : 

—  Hanckel,  nevetségessé  teszed  magadat. 
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Oly  halotti  csend  volt  körülöttünk,  hogy 
hallottam  az  apró  bogaraknak  mozgását, 
a  mint  a  leveleken  szaladgáltak. 

Még  Jolán  lélegzete  is  elnémult. 

—  Mégis  csak  meg  kell  nézned,  mit  cse¬ 
lekszik  ?  —  biztattam  magamat  azzal  a  titkos 
vágygyal,  hogy  gyönyörködhessem  egész 
telkemmel  ebben  a  felséges  alvó  lényben. 

De  a  mint  szempilláimat  felemelem,  csak 
éppen  egy  kicsit  felemelem,  mit  látok! 
Uraim,  ijedtemben  a  borzadály  futott  végig 
testemen,  tágra  nyitott  szeme  vad  és  mond¬ 
hatnám  fürkésző  szenvedéllyel  csüngött 
rajtam. 

—  De  Jolán,  édes  gyermeken),  miért  néz 
igy  reám  ?  Mit  vétettem  önnek  ? 

A  leány  felugrik  helyéről  s  mintha  álom¬ 
ból  ébredt  volna  fel,  szemét  s  arczát  törölve 
mosolyogni  próbál,  de  csak  szaggatott  han¬ 
gokat  hallat,  mint  előbb,  azután  könyekre 
fakad  s  oly  keservesen  sir,  meg  sir,  mintha 
lelkét  akarta  volna  kisírni. 

Felugróm  és  hozzá  megyek  . . .  Kezemet 
fejére  szerettem  volna  tenni,  de  ehhez  nem 
volt  a  kellő  merszem.  S  csak  azt  kérdém 
tőle,  mi  bántja  s  vájjon  nem  bizhatná-e 
azt  reám  ? 

—  Ah,  én  a  legszerencsétlenebb,  a  leg- 
elhagyatottabb  teremtés  vagyok  a  földön, 
—  zokogott. 

—  De  miért  ? 

—  Valamire  elhatároztam  magamat,  va¬ 
lami  borzasztóra  s  nincs  bátorságom  annak 
végrehajtására. 

—  Nos,  mi  az  a  borzasztó  elhatározás  ? 

—  Azt  nem  mondhatom  meg !  Nem 
mondhatom  meg  ! 

S  bármint  faggattam  Jolánt,  néma  ma¬ 
radt.  De  arcza  megváltozott,  merevebb  és 
komorabb  lett. 

S  végre  elkeseredetten  mondta  magában  : 

—  Elmegyek  innen . . .  megszököm  innen  ! 

—  Szent  Isten,  kivel  ?  —  kérdeztem  meg¬ 
döbbenve. 

Jolán  vállat  vont. 

—  Kivel  ?  Hiszen  itt  nincs  senki,  ki  ve¬ 
lem  tartana .  . .  Még  egy  pásztorfiú  sem  . .  . 


S  nekem  mennem  kell  innen  !  . . .  Itt  min¬ 
den  remény  már  csirájában  fonnyad  el. 
Itt  tönkre  megy  az  ember  . . .  S  mivel  senki 
sem  jön,  magamra  szököm ! 

—  De  édes,  drága  kisasszony,  hiszem, 
hogy  unatkozik  itt  Krakowitzon .  .  .  Kissé 
egyhangú  itt  az  élet,  igaz . . .  s  atyja  min¬ 
den  emberbe  beleköt.  De  tegyük  fel,  hogy 
férjhez  megy  !  Hiszen  egy  olyan  teremtés, 
mint  ön,  csak  a  kis  ujját  kell  hogy  ki¬ 
nyújtsa. 

—  Ne  mondjon  ilyent,  ez  csak  üres 
frázis.  Ki  venne  nőül  ?  Ismer-e  valakit,  a  ki 
engem  akarna? 

A  szivem  iszonyatosan  dobogott.  Nem 
akartam  szólni,  —  hiszen  őrültségnek  tar¬ 
tottam  —  de  a  mig  igy  gondolkoztam,  már 
is  kiszalasztottam  a  szájamon.  Be  akartam 
Jolánnak  bizonyítani,  hogy  én  részemről 
nem  üres  frázisokat  mondtam,  vagy  ehhez 
hasonlót. 

Mert  nyílt,  tisztességes  házassági  aján¬ 
lathoz,  tudj’  Isten,  most  sem  volt  bátor¬ 
ságom.  Jolán  szemeit  lecsukta,  mélyen 
felsóhajtott  és  megfogván  karomat,  igy 
szólt: 

—  Mielőtt  báró  úr  beszédét  folytatná, 
egy  vallomást  kell  önnek  tennem,  nehogy 
a  csalódás  váratlanul  érje.  Szülőim  nem 
alszanak . . .  szülőim  a  mint  kocsija  köze¬ 
ledtét  észrevették,  bezárkóztak,  azaz  anyám 
engedte  magát  a  papától  erre  rábírni . .  . 
az  ő  művök  az,  hogy  mi  ketten  most  itt 
a  kertben  együtt  vagyunk  . . .  Azt  akarták, 
hogy  elbolonditsam,  hogy  aztán  kezemet 
megkérje ...  Az  ön  első  látogatása  óta 
mindketten  ezzel  gyötörnek,  atyám  szidal¬ 
makkal,  anyám  pedig  könyörgéssel,  hogy 
ne  szalaszszam  el  az  alkalmat,  mert  ilyen 
párti  nem  fog  többé  ajánlkozni .  . .  Bocsás¬ 
son  meg  ezért,  báró  úr,  de  hibámon  kívül 
történt !  S  ha  bármennyire  szerettem  volna, 
a  történtek  által  magára  úntam  volna  . .  . 
de  most,  miután  szivemet  e  tehertől  meg¬ 
könnyítettem  . . .  most  elfogadom  ajánlatát  ! 
Ha  feleségül  akar  venni,  itt  állok ...  az 
öné  vagyok  ! 
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Uraim,  képzeljék  bele  magokat  helyze¬ 
tembe.  Egy  fiatal,  szép  nő,  félig  Thusnelda, 
félig  Vénusz,  ki  büszkeségből  s  kétségbe¬ 
esésből  nyakamba  dobja  magát,  s  képzelje¬ 
nek  hozzá  engemet,  a  ki  egy  derék,  potrohos 
úr  vagyok,  közel  az  ötven  évhez.  Vájjon 
nem  lett  volna-e  szentségtörés  egy  ilyen 
kincset  legott  magammal  vinni  ? 

—  Jolán,  —  szóltam  aztán  —  édes  gyer¬ 
kem,  tudja-e  mit  cselekszik? 

—  Tudom,  —  felelte  keserves  mosoly- 
lyal  —  lealázom  magamat  Isten  előtt,  ön 
előtt  s  önmagam  előtt,  rabszolgájává  te¬ 
szem  magamat,  odadobom  magamat  s  mind¬ 
emellett  még  meg  is  csalom. 

—  Ugy-e  gyűlöl  engemet  ?  —  kérdeztem 
tovább. 

Ekkor  édes,  világoskék,  ártatlan  szemé¬ 
vel  megint  reám  nézett  s  halkan  és  ábrándo¬ 
sán  mondta : 

—  Ön  a  föld  egyik  legjobb,  legnemesebb 
embere.  Szerelmes  lehetnék  önbe,  imádni 
tudnám  . .  .  de  . . . 

—  De? 

—  Ah!  ez  mind...  oly  rút ...  oly  pisz¬ 
kos.  Mondja,  hogy  nem  kellek  önnek,  ves¬ 
sen  meg,  hiszen  nem  érdemiek  jobbat. 

Azt  hittem,  hogy  az  egész  világ  forog 
körülöttem.  Minden  erőmet  össze  kellett 
hogy  szedjem,  különben  eszeveszetten  ma¬ 
gamhoz  szorítottam  volna  e  bájos,  szen¬ 
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vedélyes  teremtést,  s  józanságom  e  ma¬ 
radékával  mondtam : 

—  Távol  legyen  tőlem  az  a  gondolat, 
drága  gyermekem,  hogy  e  pillanatnyi  fel¬ 
indulást  kiaknázzam . . .  holnap  talán  már 
megbánná  tettét,  de  akkor  már  késő  lenne. 
Nyolcznapi  gondolkozási  időt  engedek . . . 
S  ha  ez  idő  alatt  nem  veszi  vissza  adott 
szavát,  eljövök  szülőihez  a  kezét  megkérni. 
De  fontoljon  meg  ez  idő  alatt  mindent  jól, 
nehogy  vaktában  a  szerencsétlenségébe 
rohanjon  1 

Ekkor  Jolán  megragadta  kezemet  —  ezt 
a  barna,  kövér,  érdes  csúnya  kezet  —  s  mi¬ 
előtt  megakadályozhattam  volna,  megcsó¬ 
kolta  azt. 

Csak  ezután  sok  idővel  tudtam  meg,  hogy 
mit  jelentett  tulajdonképen  e  csók. 

Midőn  a  lugasból  valahogyan  kimász¬ 
tunk,  —  ő  elől,  én  meg  utána  —  már  az 
öreg  báró  hangját  hallottuk  : 

—  Lehetséges-e  ?  Hanckel . . .  Hanckel 
barátom  itt  van  ?  Miért  nem  költöttetek  fel, 
ti  gazficzkók,  ti  békák  !  Hanckel  barátom 
itt  van  és  én  horkolok...  ti  szemtelenek! 

Jolán  szégyenében  elpirult  s  hogy  zavará¬ 
ból  kimentsem,  igy  szóltam  hozzá  : 

—  Hagyja  csak,  hiszen  ismerem  atyját. 

Bizony,  uraim,  az  öreget  ismertem,  de 
leányát  nem  ! 

(Folytatása  következik.) 
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«1 


P 


Művészet.  Színház.  Irodalom. 


Művészet. 

Magyarország  Párisban.  Egy  évtized 
előtt  a  legnagyobb  soviniszta  magyar  se 
hitte  volna,  hogy  Magyarország  ipari  téren 
oly  magasra  fejlődjék,  hogy  a  századnyitó 
világkiállításon  büszkeséggel,  félelem  nélkül 
mutassuk  be  Magyarország  iparművészetét. 
S  alig  telt  el  nehány  év,  megszületett  a  várva - 
várt  magyar  iparművészet,  a  melyet  Páris¬ 
ban  az  egész  világ  meg  fog  bámulni  s 
majd  meglátja,  hogy  a  nagy  Hortobágyon 
nem  futóbetyárok  száguldanak,  hanem  esi- 
kós  gulyák,  a  született  huszár,  a  csikós  os- 
torcsattogtatása  mellett  s  széles  hazánkban 
nem  vad  vagdalkozó,  hanem  iparművészetet 
szerető  munkás  nép  lakik.  A  mi  jó  nem¬ 
zetiségi  testvéreink  olyan  rossz  hírünket 
költötték  és  csak  párisi  kiállításunk  tudja 
beigazolni ;  nem  nemzetiségeket  falunk  fel 
munka  helyett,  hanem  igenis  arra  törek¬ 
szünk,  hogy  e  helyen  jólétet  teremtsen  az 
erős  munka,  bátor  kitartás  és  a  művészi 
törekvés. 

A  mit  Párisban  kiállítunk,  annak  jórésze 
már  Párisban  van,  a  mi  még  itthon  maradt, 
a  becsesebb  része,  azt  most  állította  ki  az 
Iparművészeti  Muzeum.  Mielőtt  erre  áttér¬ 
nénk,  nem  hagyhatjuk  megjegyzés  nélkül, 
hogy  a  szép  kiállítást  nagy  kár  volt  ingyen 
mutogatni.  Mert  ez  által  akkor,  midőn  nem 
meghívottak  voltak  ott,  az  utcza  kétes  népe, 
sarki  hordárok,  faczér  pinczérlegények,  duna- 
parti  zsákhordók  olyan  rettenetes  tolongást 


idéztek  elő,  hogy  hatvan  rendőr  tartotta 
fenn  a  rendet.  Tehát  kiállítás  rendőri  fede¬ 
zet  mellett!  így  kiszorult  a  teremből  az  a 
középosztály,  a  mely  művészetünknek  támo¬ 
gatója,  a  mely  ezért  lelkesedik,  de  bármily 
áldozatokat  is  hoz  a  művészetért,  nem  te¬ 
hette  ki  magát  annak,  hogy  a  szorongásba 
beledobja  magát,  a  hol  piszkos,  rongyos 
és  kétes  kinézésű  nép  a  tolongásban  való 
halászatot  kereste.  Azt  hiszszük,  ebből  tanult 
az  igazgatóság  s  ezután  akármilyen  jóté¬ 
kony  czélra,  de  csekély  belépődíjat  vesz 
és  a  kiállítást  ezzel  megmutatja  műizlésű 
közönségünknek  is  és  nem  ama  markos 
legényeknek,  kiket  csak  kíváncsiság  és  nem 
érdeklődés,  időtöltés  vagy  zsebmetszés  veze¬ 
tett  e  helyre. 

* 

A  kiállítást  a  huszárterem  nyitja  meg.  Az 
egész  falat  beborító  huszárkép  a  terem 
dísze,  melyet  Vágó  Pál  festett  Pataky  festő¬ 
művész  segítségével.  A  nagy  kép  alsó  részén 
táborozó  öreg  huszárok  beszélgetnek  a  tűz 
mellett,  mintha  e  beszéd  megelevenednék, 
vonul  el  felettük  a  huszárság  története.  Itt 
látjuk  Mátyás  híres  fekete  seregét,  kuruez- 
had,  labanezok,  Simonyi  óbester,  Mária 
Terézia  huszárjai  és  a  mostani  huszárságot. 
A  háttérben  idegen  huszárság  képe  látszik, 
de  egészen  elmosódva,  úgy,  hogy  Napóleon 
huszárjai  már  alig  látszanak,  s  úgy  találjuk, 
hogy  az  egész  kompoziczió  bár  igen  ügyes, 
igen  sok  rajta  a  lovak  által  felvert  por, 
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mert  az  egész  képet  homályossá  teszi. 
A  másik  részen  alul  a  csikós  téritgeti  a 
lovascsordát. 

Az  iparművészet  terén  Zsolnai  áll  az  első 
helyen,  az  ő  égetett  anyagból  formált  kiállit- 
ványai  bámulatosak  s  nem  hiszszük,  hogy 
felülmúlná  bármely  idegen  gyár  munkája. 
Gyönyörűséges  vázák,  mintha  alakjaikat 
nem  is  kéz  formálta  volna,  hanem  odalehelte 
mestere.  S  milyen  szép  színezett  tárgyak, 
különösen  a  zöld  vázája  egymagában  egy 
költészet.  Igen  szépek  Kossuch  és  Schreiber 
kiállítása  üvegedényekben,  Fischer  Emil 
égetett  porczellánjai,  Telis  Ede  csinos, 
ügyesen  mintázott  terrakottái. 

Valóságos  remeklése  iparművészetünknek 
az  a  szobasor,  a  melynek  berendezésének 
jórészét  Faragó  Ödön  tervezte,  ez  a  derék 
mester,  a  ki  nem  először  bizonyítja  már 
be,  hogy  e  téren  sok  leleményességgel,  sok 
tudással  alkot.  A  kivitel  is  igen  sikerült. 
Nagyon  szép  a  miniszterelnöki  szoba,  melyet 
az  új  országház  részére  Thék  Endre  ké¬ 
szített  Steindl  tervezete  után.  Itt  láthatók 
még  az  állami  iparoktatási  intézetek  munkái 
Edvi  Illés,  Törk,  Faragó,  Angyal  Béla  ter¬ 
vezete  után.  Fényességében,  gazdag  szin- 
pompájában  és  díszében  ragyogó  a  pozsonyi 
államilag  segélyzett  szövőiskola  szőnyege, 
melyet  Kriesch  Aladár  tervezett.  Szép  a 
Hermán  Ottó  kollekcziója,  mely  az  ősfog¬ 
lalkozást  mutatja  be.  Aztán  szőnyegek,  órák, 
dohánykészletek,  rézmunkák,  diszmagya- 
rok  és  oly  sok  más,  hogy  lehetetlen  egyen¬ 
ként  felsorolni,  de  mindenik  műizléssel, 
sok  tudással  megteremtve,  a  mely  magyar 
hazánk  iparművészetének  méltó  elismerést 
és  dicsőséget  fog  szerezni. 

Liezenmayer-kiállitás  a  Műcsarnok¬ 
ban.  Az  elhunyt  festőművész  özvegye  a 
Képzőművészeti  Társulatnak  átadta  ide¬ 
genbe  szakadt  hazánkfiának  hagyatékát, 
melyhez  még  magánosok  is  átengedték 
Liezenmayertől  való  képeiket  s  abból  az 
igazgatóság  érdekes  kiállítást  rendezett  a 
Műcsarnokban.  Javarésze  itt  van  Liezen- 
mayer  munkájának  s  a  kollekcziót  teljessé 


teszi  különösen  az,  hogy  nemcsak  bevégzett 
képeket  láthatunk,  hanem  vázlatokat  is. 
Liezenmayer  a  régi  müncheni  iskola  híve 
s  a  romantikus  költészet  legnagyobb  mes¬ 
tere.  Azt  hiszem,  kevés  festőművész  van, 
a  ki  a  szerelmet  annyiszor  megfestette 
volna,  mint  ő.  Itt  is,  ott  is  feltűnik  egy-egy 
halvány  vázlat,  a  mely  egy  túláradt  szív 
teremtménye,  amelyben  érzés  s  szenvedély 
lüktet.  Es  a  vázlatokat  szívesebben  nézem, 
mint  kész  képeit.  Van  ugyan  vázlat  is, 
melynek  kidolgozott  vászna  ott  csüng 
mellette  és  a  vázlat  mégis  jobban  tetszik. 
Úgy  érzik,  mintha  a  mester  elfáradt  volna 
azon  az  úton,  a  mely  az  eszme  meg¬ 
születésétől  a  kidolgozásig  vezet.  A  mily 
nagyok  vázlatainak  ereje,  a  kidolgozásban 
részletezésbe  esik.  És  mégis  szemben  ezzel 
a  mai  divatos  és  tegyük  hozzá  hóbortos 
áramlattal,  melyet  szeczessziónak neveznek, 
ez  a  régi  müncheni  iskola  úgy  néz  ki, 
mint  az  antik  szobrászat  mellett  a  hitvány 
és  torz  vásári  gipszfigura.  Igen,  ez  festő¬ 
művészet,  ez  költészettel  páros  művészet, 
a  melyhez  szív  kell,  hogy  megértsük.  Üres 
szívvel  Liezenmayer  gyönyörű  szerelmes 
képei  hitvány  vásznak.  A  kiállítást  igen  sokan 
nézték  meg,  pedig  ez  a  mi  közönségünk 
a  tárlatainkra  csak  akkor  megy  szívesen 
ha  —  katonazene  van  ott.  És  a  Műcsarnok 
igazgatósága  kevés  ilyen  sikerült  kiállítást 
jegyezhet  fel,  —  mert  valamennyi  vázlatát 
s  értékesebb  képét  e  kiváló  festőnek  való¬ 
sággal  szétkapkodták  —  igaz  ugyan,  hogy 
hallatlan  olcsón  lehetett  e  nagy  mester 
egj-'-egy  munkájához  jutni.  Nem  tartom 
szerencsés  ötletnek,  hogy  a  mellékteremben 
a  szerencsétlen  véget  ért  Győrök  Leó  festő¬ 
művészünk  képeit  és  vázlatait  is  kiállították. 
A  kontraszt  nag}7,  ilyentől  pedig  tartózkodni 
kellene.  Ezek  a  képek  nagyon  kis  igényűek 
s  ha  a  természet  végtelen  szeretete  nyilvá¬ 
nul  is  meg  itt-ott,  mégis  csak  kiállításra 
érdemtelen  vázlatok,  annál  is  inkább,  mert 
Győrök  egyik  legjobb  tenger-festőnk  volt, 
s  a  mit  itt  láttunk,  azt  hiszszük,  azokat  ő  is 
csak  unaloműző  tanulmányoknak  tekintette. 


AZ  IGAZSÁGÜGYI  PALOTA  PLAFOND-FESTMÉNYE.  Lotz  Károlylól. 
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Esztétikusok  a  városházán.  Boldog  lehet 
az  a  város,  a  melynek  tanácsában  annyi 
esztétikus  van,  mint  a  székes  fővároséban. 
Csak  azt  nem  tudjuk,  hogy  a  Műcsarnok 
vagy  a  Nemzeti  Szalon  hogy  merészkedik 
kiállításaira  felveendő  képek  megbirálására 
zsűrit  hívni  össze  és  e  bizottság  milyen 
jogon  bitorolja  az  esztétikai  érzést,  mert 
ez  igazi  nagyságában  csak  a  városházán 
van  meg  s  miért  nem  hívja  képkritikára 
meg  ezt  az  egész  tanácsot,  amelynek  Ítélete 
»derült  és  vidám  hangulat«-okat  osztogatna. 
Ez  az  ötlet  azon  alkalomból  jutott  eszünkbe, 
hogy  a  város  négy  kiváló  mesterünknél, 
Mednyánszkynál,  Miháliknál,  Olgyaynál  és 
Szlányinál  egy-egy  képet  rendelt  meg  a 
főváros  különböző  részeiről,  hogy  a  párisi  vi¬ 
lágkiállításon  bemutassák  Budapestet.  A  ké¬ 
pek  elkészültek,  első  alkalommal  is  kifogá¬ 
solták,  talán  azért,  mert  a  festőművész 
hangulata  nem  találta  jónak  az  illető  fel¬ 
szólaló  házát  is  belefesteni  a  képbe.  Aztán 
újra  összeültek  a  tanács  esztétikus  férfiai 
és  itt  is,  ott  is  hangzott  kritika.  Lukács 
Béla ,  a  párisi  kiállítás  kormánybiztosa  is 
megjelent  az  esztétikusok  között  s  kritikusi 
szemüveget  is  hozott  magával.  Aztán  sor¬ 
ban  felszólaltak  a  különben  szelíd  lelkű 
városatyák  és  Lukács  Béla  is,  ki  nagy 
kifogásként  felemlíti,  hogy  a  nézőben  nem 
kelt  egyik  kép  sem  derült  és  vidám  hangula¬ 
tot.  Aztán  javasoltak  s  szavaztak  éppen  úgy, 
mintha  az  lett  volna  szőnyegen,  hogy  kinek 
adják  ki  a  szemétkihordást.  És  erre  van 
egy  kis  megjegyezni  való,  és  ez  az,  hogy 
részvétlevelet  kell  intézni  ama  művészek¬ 
hez,  kiket  a  székesfőváros  esztétikus  tanácsa 
megrendelésével  kitüntet. 

Az  országos  képtár  kiállítása.  (Prado 
és  az  Eremitage.)  Böcklin,  Van  Dyck  és 
Velasquez  híres  festményeinek  másolatokban 
és  reprodukeziókban  bemutatott  kiállítása 
után  az  országos  képtár  egy  nagyobb- 
szabású  kiállítást  rendezett  az  Eremitage 
és  Prado- képtárból  vett  reprodukcziókból, 
melyek  jórésze  a  berlini  Photographische 
Gesellschaft  útján  jutott  hozzánk.  Ezek 


a  nagymesterek  munkái  nálunk  csak  re¬ 
produkeziókban  láthatók,  mert  nincsen  mó¬ 
dunkban  megszerezni  eredeti  képet,  mert 
annyit  áldozni  a  művészetért  az  ország 
ereje  nem  bírja  meg.  A  katonaság  nagyon 
sok  pénzbe  kerül,  sok  a  lőpor  ára,  a  mit 
naponkint  elpuffogattatnak  s  a  nép  adója 
erre  kell.  A  néptanítóknak  száraz  kenyérre 
is  alig  jut,  de  nem  lehet  gondolni  helyzetük 
javítására,  mert  a  fizetésemelés  kell  a  tiszt 
uraknak. 

De  megnyugvásul  szolgálhat,  hogy  a  be¬ 
mutatott  reprodukeziók  igen  sikerültek  és 
sok  helyt  meglepő  finomsággal  adják  vissza 
az  eredeti  szépséget.  Nehány  Murilló,  Ye- 
lasquez  és  Rembrandt-reprodukczió  szép¬ 
sége  egyenesen  bámulatos.  A  kiállítást 
dr.  Tery  Gábor  rendezte  sok  ízléssel,  sike¬ 
rültén,  ő  szerkesztette  a  csinosan  kiállított 
tárgymutatót  is,  melyben  hasznos  és  sok 
tudással  megirt  ismertetést  is  közöl. 

Az  Eremitage ,  a  legnagyobb  orosz  kép¬ 
gyűjtemény,  még  Nagy  Péter  idejében  ke¬ 
letkezett,  voltaképeni  alapitója  azonban 
II.  Katalin  czárnő  volt.  Azóta  szakadatlanul 
szaporítják,  még  pedig  a  legnagyobb  anyagi 
áldozatok  árán.  Még  Katalin  czárnő  meg¬ 
vette  a  párisi  Crozat-gyüjteményt,  a  mely¬ 
ben  két  Rafael-  s  egy  Rembrandt-kép  volt, 
1772-ben  Choisent  herczeg  gyűjteményét 
vették  meg,  a  mi  által  két  remek  Murillo- 
kép  birtokába  jutottak.  Sok  pénzt  adtak 
Malpoole  miniszterelnök  gyűjteményéért, 
a  mely  89  képből  állott  s  36.080  font 
sterlingbe  került  (=  865.920  koronába). 

I.  Sándor  czár  idejében  ismét  tetemesen  gya¬ 
rapodott  a  képtár,  1814-ben  Josephin  csá¬ 
szárnő  malmaisoni  gyűjteményét  vették 
meg,  38  képet  és  3  szobrot  400.000  ru¬ 
belért  (1,020.000  koronáért).  Különben  sem 
takarékoskodtak  valami  nagyon  a  pénzzel. 

II.  Vilmos  hollandi  király  gyűjteményének 
elárverezése  alkalmával  egy  állítólagos 
Lionardo-képért  a  czár  80.000  koronát 
fizetett,  a  Soult-gyüjteményből  származó 
Murillo-kép  »Péter  kiszabadítása  a  tömlöcz- 
ből«  150.000  koronába  került.  Még  1886- 
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bán  is  800.000  rubelt  (2,000.000  koronát) 
adtak  Galitzin  herczeg  híres  moszkvai  kép¬ 
táráért,  a  mely  182  képből  állott. 

A  Prado  gyűjtemény  kétszáz  esztendővel 
régibb  keletű,  mint  az  Eremitage.  Alapját 
katolikus  Izabella  vetette  meg  vallásos  ké¬ 
peivel.  V.  Károly,  II.  Fülöp  buzgón  foly¬ 
tatták  a  gyűjtést.  Legnagyobb  lendületet 
nyert  a  képgyüjtés  IV.  Fülöp  alatt,  a  kinek 
udvari  festőjétől,  Velasqueztől  nem  keve¬ 
sebb,  mint  hatvan  képe  van  a  mostani 
Pradonak.  (Nekünk  tudvalevőleg  egy  ké¬ 
pünk  sincs  a  nagy  mestertől.)  II.  'Károly 
atyjától  nem  kevesebb  mint  4000  képet 
örökölt,  a  többek  között  33  Velasquezet, 
66  Tiziánt,  43  Tintorettot,  6  Lionardot, 
3  Michel-Angelot,  62  Rubenset  stb.  Nagy 
szerencsétlenség  érte  a  képtárt  V.  Fülöp 
uralkodása  alatt,  a  mikor  az  Alcazar-palota 
égése  alkalmával  537  kép  esett  a  tűz 
martalékául.  1813  bán  ismét  gazdagodott 
a  képtár,  ekkor  csatolták  hozzá  Godoy 
herczeg  gyűjteményét.  De  már  a  következő 
években  rosszabb  idők  jártak.  Napóleon 
korában  igen  sok  kép  került  Franczia- 
országba,  maga  József  spanyol  király  1500- 
nál  többet  küldött  Párisba.  A  béke  azonban 
visszaadta  Spanyolországnak  az  elveszett 
műkincseket,  mindazonáltal  a  mai  Pradonak 
immár  csak  kétezer  képe  van.  Ez  is  oly 
tekintélyes  szám,  hogy  a  Prado  még  min¬ 
dig  Európa  első  múzeumai  között  foglal 
helyet. 

Magyar  iparművészeti  kiállítás.  Egy  ná¬ 
lunk  még  zsengekorát  élő  művészet  fiatal  nem¬ 
zedékének  munkáját  állította  ki  az  országos 
magyar  iparművészeti  iskola.  Egy  egész  fiatal 
nemzedék  szorgalmas,  értelmes  munkáját  látjuk 
e  kiállításon,  a  mely  nemcsak  közönséges  ipar¬ 
ral  akarja  nemzetünket  szolgálni,  hanem  ehhez 
hozzáveszi  a  művészetet  is  és  a  kapcsolat  sikere 
igen  szép.  Grósz  István  tanár  tanítványai  való¬ 
ságos  magyar  stílus!  tervezeteket  és  ékitményes 
rajzokat  csináltak  s  mondhatjuk,  meglepő  ered¬ 
ménynyel,  aztán  Mátrai  Lajos  szobrászművész 
vezetése  alatt  a  díszítő  szobrászat  egész  reme¬ 
keit  állították  ki.  A  rajzolókat  Papp  Henrik,  Hollós 
Károly,  Papp  Sándor  tanítják  s  az  eredmény 


iskolájuk  helyességét  mutatja.  Doby  Jenő  tanít¬ 
ványainak  rézmetszetei,  de  különösen  Morelli 
Gusztáv  tanár  tanítványainak  munkái  igen  sike¬ 
rültek.  Nálunk  az  úttörő  nehéz  munkáját  végzi 
Morelli  e  művészetben  is  már  meg  tudta  ismer¬ 
tetni,  meg  tudta  szerettetni  a  közönséggel  az  a 
fametsző-művészetének  szépségeit. 

Az  egész  bemutatott  kiállítás  csak  arról  tesz. 
bizonyságot,  látva  egy  életerős  művészeti  hajla¬ 
mokkal  dolgozó  ifjúságot,  hogy  még  nagyobb 
sikerek  várnak  e  téren  reánk  s  a  törekvő  ifjú¬ 
ság  még  nagyobb  munkák  elvégzésére  is  képes 
lesz,  —  mert  e  kiállítás  munkája  maga  az 
erő  — -  a  teremtőerő  művészi  tehetséggel. 

A  Honfoglalás  s  az  új  országház.  Az  állandó- 
országház  építészeti  tanácsa  Széli  Kálmán  minisz¬ 
terelnök  elnöklete  alatt  gyűlést  tartott,  melynek 
feladata  volt  arról  intézkedni,  hogy  Munkácsy 
Honfoglalás  nagy  képét  az  új  országházban 
hová  helyezzék  el.  A  tanács  hosszas  megbeszélés 
és  helyszíni  szemle  után  elhatározta,  hogy  Mun¬ 
kácsy  képe  el  nem  helyezhető  a  teremben,  mivel 
a  szépen  megmunkált  falat  teljesen  elfedi  és 
hosszan  elnyúló  nagy  méretei  éles  ellentétben 
állanak  a  terem  felfelé  törő  góth  alapstilusávah 
A  kép,  hogy  mégis  hozzá  méltó  helyre  jusson, 
a  tanács  intézkedik,  hogy  a  szépművészeti  palotá¬ 
ban  adjanak  annak  helyet. 

Magyar  metszetek  a  párisi  világkiállításon.. 
A  világkiállításon  bemutatják  magyar  mesterek 
egyesmetszeteit,  a  melyek  nem  fognak  hatástala¬ 
nul  maradni  s  ez  csak  dicsőségünkre  szolgál, 
mert  ez  a  művészet  nálunk  alig  nehány  éves. 
A  régebbi  mesterek  közül  Doby  Jenő  Kossuth 
arczképével  s  a  bolgár  fejedelemasszony  képével 
szerepel,  a  mely  utóbbi  László  Fülöp  festménye- 
után  készült.  Strassgiirteltöl  egy  vadászjelenet 
a  gödöllői  parkból,  s  Rudolf  trónörökös  sikerült 
arczképe  lesz  látható.  Rauscher  Lajostól  egy¬ 
néhány  intim  tájképet,  Panzingertől  színezett 
rézmetszetet  s  litográfiát  állítanak  ki.  Legnagyobb 
része  a  sikerben  Paczka-Wagner  Kornéliának 
lesz,  a  ki  a  férje  révén  jutott  bele  a  magyar 
kiállítók  sorába.  Női  aktjai,  finom  algrafiái  már 
régóta  felkeltették  a  külföld  figyelmét.  Paczka 
Ferencztöl  a  Dante  czímű  litográfia  s  egy  poé- 
tikus  tájkép  kerül  ki  a  világkiállításra.  A  korán 
elhunyt  Aranyossy  Ákostól  egy  hollandi  tanul¬ 
mány,  Rippl-Rónaitól  két  francziás  ízű  ultra¬ 
modern  litográfia,  Morelli  Gusztávtól  két  igen 
finom  fametszet,  Zichy  Mihály  rajzai  után,  Papp 
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Henriktől  Badicz  Oltó  egy  képének  a  másolata, 
a  Münchenben  élő  Déri  Károlyiéi  egy  natura- 
lisztikus,  de  igen  egészséges  felfogású  női  test 
fogja  a  magyar  művészet  ez  ágát  képviselni. 
A  fiatalabb  generáczió  Madarassy  Erzsit  és 
Chaboda  Ferenczet  küldi  harczba.  Összesen 
pedig  tizennégy  művész  harmincz  metszetet  fog 
kiállítani. 

Franczia  művészek  a  Nemzeti  Szalonban. 

Az  internaczionális  grafikai  kiállítás,  mely  már- 
czius  első  napjaiban  nyílik  meg  a  Nemzeti 
vSzalonban,  majdnem  az  összes  nemzetek  kivá¬ 
lóbb  rajzolóit  be  fogja  mutatni  a  főváros  közön¬ 
ségének,  melynek  eddig  még  egyáltalán  nem  volt 
része  ilyen  specziális  kiállításban.  A  legjobb 
nevű  magyar  rajzolókon  kívül  ugyanis  ott  lesz¬ 
nek  az  angolok,  hollandok,  németek,  spanyolok, 
skótok  és  amerikaiak  jelesebb  képviselői  és 
majdnem  teljes  számban  a  francziák,  a  kik  a 
modern  grafikai  művészetet  legmagasabb  tökélyre 
emelték.  így  —  hogy  csak  a  világhirűeket  em¬ 
lítsük  — -  már  eddig  útban  vannak  rajzok,  pasz- 
tellek,  dessin-ek  :  Jeanniot-tól,  Charles  Harard-tól, 
a  Rire  nagynevű  rajzolójától,  Charles  Morin-tól, 
Robida-tól,  az  európaszerte  ismert  illusztrátortól, 
Steinlein-től,  Forrain-tól,  Willette-től,  a  jellem- 
ábrázolás  e  nagy  triászától,  Jules  Bessen-tól, 
Hermann  Paul-tól,  Charles  Jousset-től,  León 
Barillot-tól  és  Paul  Helleux-tól,  a  kiknek  mű¬ 
veiből  csak  legutóbb  válogatott  ki  megvételre 
egész  gyűjteményt  a  franczia  kormány;  Charles 
Milcendeau-tól,  Renouard-tól  és  Raffaeli-től,  a  kik 
már  szintén  a  Luxembourg  halhatatlanjai,  Puvis 
de  Chavannes-től,  a  kinek  neve  maga  külön 
iskolát  jelent,  Betont-tól,  Félix  Braguemond-tól, 
Antoinelle  Desaille-tól,  Lacoult-től,  Rodolphe 
Pigult-tól,  Godin-től,  Jourdain-től,  Piuchon-tói, 
Latour-tól,  cornte  Toulouse-Lantrec-től,  Roedel- 
től,  Chéret-től  és  másoktól.  Nevezetes,  hogy  ezek 
az  apró  remekművek  mind  bámulatos  olcsók : 
a  legdrágábbak,  pl.  Raffaeli  művei  is  150—300 
frank  között  váltakoznak  (bár  lesznek  50  fran¬ 
kos  rajzok  is  internaczionális  nagyságoktól),  s 
a  kevésbbé  tehetős  amatőröknek  is  módjukban 
lesz  egy-egy  Willette,  Steinlein  vagy  Forrain 
megszerzésére. 

Gróf  Andrássy  Gyula  szobra.  A  gróf  Andrássy 
Gyula  emlékszobor  bizottság  Zala  György 
szobrász  műtermében  Széli  Kálmán  elnöklete 
alatt  megvizsgálta  gróf  Andrássy  életnagyság¬ 
ban  formált  agyagmintáját  s  úgy  az  alakot,  mint 


a  diszitésül  szolgáló  reliefeket  igen  sikerültnek 
találták,  úgy,  hogy  a  szerződésnek  a  művész 
mindenben  eleget  tett  s  azt  végleges  kivitel 
alapjául  elfogadták.  Az  öntés  augusztus  hóban 
meglesz,  a  próbafelállitás  októberben  megtörtén¬ 
hetik. 

Szent  István-terem.  Thék  Endre  gyárá¬ 
nak  egyik  elsőemeleti  helyiségében  ki  van 
állítva  egy  terem,  melyet  Szent  István  emlé¬ 
kének  szentelt  királyunk,  s  mely  az  új 
királyi  palotában  lesz,  ha  majd  visszakerül 
a  párisi  világkiállításról.  Hauszmann  Alajos 
műegyetemi  tanárnak  volt  terve,  hogy  az 
új  várpalotában  egy  Szent  István-terem  is 
legyen  s  a  mikor  a  tervét  bemutatta  ő 
felségének,  ő  készségesen  járult  hozzá,  nem 
tekintve  pénzáldozatra,  mert  a  terem  a 
maga  teljességében  közel  kétszázezer  fo¬ 
rintba  került. 

A  magyar  iparművészet  remeklése  ez  a 
terem,  mely  Thélt  Endrének  nagy  hírnevet 
szerez.  Szent  István  korának  stilszerűsége 
látszik  a  bútoron  s  a  falburkolaton  is,  me¬ 
lyek  kedves  harmóniában  csodaszép  képet 
mutatnak.  A  falat  félmagasságig  faburkolat 
borítja,  mely  alapjában  román  stilű,  magyar 
motívumokkal  élénkítve.  Azon  felüli  részt 
nehéz,  e  czélra  szőtt  sötétkék  alapú  selyem 
szőnyeg  fedi,  melyet  az  arany  korona 
diszit.  E  szőnyegből  egy  méter  ezer  forintba 
került.  Az  egész  terem  öt  méter  széles,  tiz 
méter  hosszú,  melynek  szintén  dísze  a 
remekművű  majolikakandalló.  De  legszebb 
a  fabútor,  mely  Thék  Endre  gyárában  ké¬ 
szült.  Ezeknek  stilszerűsége  és  ízléses  volta 
iparművészetünk  remeke.  Az  alsó  falsikon 
majolikafestmények  vannak  Roskovics  mes¬ 
tertől,  melyek  az  Arpád-ház  kiváló  alakjait 
ábrázolják,  nevezetesen  :  I.  Béla,  Szt.  László, 
Szent  Erzsébet,  Szent  Margit,  Szent  Imre, 
II.  Endre,  III.  Béla,  IV.  Béla,  Kálmán. 

A  kandalló  felső  része  egy  székely  háztető 
stilizálása,  középen  a  Strobel  mester  által 
mintázott  Szent  István  szobra,  alatta  az 
Árpádház  czímere  :  két  tigrissel  és  három 
szívvel. 

Az  egész  terem  összhatása  igen  nagy  s 
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hiszszük,  hogy  a  párisi  világkiállítás  is  cso¬ 
dálattal  fogja  megbámulni  iparművésze¬ 
tünket.  Az  új  királyi  palotának  pedig  a  Szent 
István- terem  egyik  legszebb  dísze  lesz. 

II.  Rákóczi  Ferencz  elfogatása.  A  leg¬ 
sikerültebb  magyar  történelmi  festmények 
egyike,  Benczúr  Gyula  II.  Rákóczi  Ferencz 
elfogatása  czímű  képe  nincs  Magyarorszá¬ 
gon.  Károly  román  király  sietett  azt  meg¬ 
szerezni,  mihelyt  a  művész  e  jeles,  nagy¬ 
szabású  alkotásával  elkészült.  Hogy  mi  is 


kedvelte  a  sikerült  sokszorosítást,  hogy 
azonnal  több  példányt  rendelt  e  remek  ki¬ 
vitelű  műlapból.  A  Könyves  Kálmán  magyar 
irod.  és  könyvkereskedési  r.  t.  (Kerepesi-út 
1 7.  sz.)  divatos  keretben  adja  árúba  e  remek 
műlapot.  Bolti  ára  68  korona,  paszpartuval 
80  korona  s  ez  áron  a  kép  csekély  havi 
részletfizetés  ellenében  is  megszerezhető. 

Új  képkiállitás.  A  most  látható  Liezen- 
mayer-  és  Györök-kiállitás  után,  márczius 
hó  3-ikán  nyílik  meg  a  Műcsarnok  termei- 


gyönyörködhessünk  a  nagymester  e  művé¬ 
ben,  a  Könyves  Kálmán  most  sokszorosította 
az  említett  festményt,  még  pedig  a  kontinens 
első  műintézetében,  a  legújabb  sokszorosí¬ 
tási  módszer  szerint,  szinfénynyomatban. 
A  sokszorosítás,  mely  a  Károly  román 
király  által  átengedett  eredeti  festmény  után 
készült,  olyan  kitünően  sikerült,  hogy  maga 
a  festőművész  is  úgy  nyilatkozott,  hogy 
teljesen  meg  van  elégedve  és  hogy  ennél 
szebb  színes  reprodukcziót  alig  látott.  Károly 
román  király,  a  kinek  a  kiadóczégaz  eredeti 
festmény  visszaküldésekor  a  reprodukczió 
egy  példányát  is  elküldte,  annyira  meg- 


ben  néhai  özvegy  Nemes  Nándorné  grófnő 
hátrahagyott  műveinek  kollektív  kiállítása, 
mely  az  elhunyt  művésznőnek  körülbelül 
160—200  érdekes  festményét,  vázlatát  és 
tanulmányát  foglalja  magában.  A  kiállított 
művek  közt  lesz  több  arczkép,  melyeket 
az  elhunyt  közéletünk  kitűnőségeiről  festett, 
továbbá  amaz  érdekes  festmények  és  vázla¬ 
tok  hosszú  sorozata  is,  melyeket  a  grófnő 
egyiptomi  utazása  alkalmával  készített.  A  ki¬ 
állítás  tiszta  jövedelme  a  művészi  nyug¬ 
díj-alap  gyarapítására  van  szánva. 
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Irodalom. 

Petőfi  verseinek  díszkiadása.  Két  ha¬ 
talmas,  nagyságában,  díszében  is  impo¬ 
záns  kiállítású  könyv  került  a  könyvpiaczra, 
mely  Petőfi  összes  költeményeit  tartalmazza 
legkiválóbb  művészeink  rajzaival.  Az  Athe- 
naeum  most  adta  ki  külső  kiállításban 
legszebb  könyvét  és  mindnyájan  örven¬ 
dünk  annak,  hogy  nagy  lírikusunk  ilyen 
szép,  ő  hozzá  méltó  díszes  könyvben  hir¬ 
deti  a  világszabadság,  a  szerelem  nagy¬ 
szerű  eszméit.  Petőfiről  egy  egész  iroda¬ 
lom  van  már  és  ez  a  nagy  mű,  mely 
díszére  válik  magyar  hazánk  nyomdaipa¬ 
rának,  csak  gazdagítja,  fentartja  azt  a 
kultuszt,  mely  a  lánglelkű  költő  alakját 
örökre  körülveszi.  Van  az  Athenaeumnak 
már  igen  sokféle  kiadása  Petőfi  verseiből, 
hiszen  eszményi  czélul  tűzte  ki,  hogy 
minden  magyar  házban  kis  imakönyvvé 
tegye  s  forgalomba  hozta  legolcsóbb  kö¬ 
tetét,  melyben  benne  van  a  nagy  költő 
minden  verse  és  mindenki  meg  tudja  sze¬ 
rezni.  És  ezzel  szemben  itt  fekszik  előt¬ 
tünk  ez  a  káprázatos  kiállítású  könyv,  a 
mely,  mint  legszebb  díszmunka,  a  leggaz¬ 
dagabb  szalonokban  is  csodapéldány  lesz. 

Az  illusztrácziókat  Baditz ,  Benczúr,  Bi¬ 
hari,  Kacziány,  Révész ,  Roskovits,  Vágó, 
Spányi,  Hegedűs ,  Karlovszky,  Vaszary, 
Wagner ,  Bökni,  Vastagh,  Elmer,  Eisen- 
hut  festőművészek  készítették,  a  magyar 
festőművészeinek  e  jelesei,  egy  nemes  ver¬ 
senyt  fejtettek  ki,  hogy  ecsetjük  varázs¬ 
erejével  méltón  magyarázzák  Petőfi  mély¬ 
séges  hangulatait,  tüzes  érzéseit,  magasan 
szálló  eszméit.  Petőfit  tolmácsolják,  de 
sohasem  szolgai  módon,  hanem  a  maguk 
eredeti  felfogásán  keresztül.  A  költő  lelkét 
tárják  elénk,  de  úgy,  hogy  a  maguk  lelke 
is  visszatükröződik  és  ez  nem  rontja,  sőt 
emeli  Petőfi  költeményeinek  hatását. 

Petőfiről  itt  e  helyen  nem  is  szólhatok. 
Minden  magyar  lélek  alkotott  róla  magá¬ 
nak  egy  ideál-képet  s  szivükben  jobban 
érzik,  ki  volt  ő,  mintha  fehér  papíron  ma- 


gyarázgatást  kezdenék.  Dicséret  illeti  az 
Athenaeumot  páratlan  áldozatkészségéért, 
hogy  ilyen  könyvet  óriási  áldozatok  árán 
is,  de  Petőfi  szellemének  szentelt.  Esz¬ 
ményi  czél  vezette  lépésök,  s  hogy  minél 
nagyobb  körben  terjedjen  el,  az  a  mag3mr 
költészet  érdeke.  Legyen  ott  minden  ház 
asztalán  mint  egy  szent  könyv,  melyben 
csodáslelkű  ifjú  minden  érzése  szavakra 
talál,  mig  mellette  jeles  művészeink  egész 
gárdája  sürög,  versenyez,  hogy  ki  minél 
szebben,  minél  kedvesebben  adjon  alakot 
a  költő  eszméinek.  A  magyar  sokszorosító 
művészetnek  dicsőségére  válnak  a  repro- 
dukcziók  s  kötése  is  kiválóan  ízléses, 
könyvkötészeti  remekelés.  A  két  kötetnek, 
melyek  egyikét  Petőfi  domborművű  arcz- 
képe,  a  másikat  szoborképe  díszíti,  ára 
díszes  vászonkötésben  72  korona  és  selyem¬ 
kötésben  84  korona.  Kapható  minden  könyv- 
kereskedésben. 

Századunk  magyar  irodalma  képek¬ 
ben.  Endrődi  Sándor,  a  poéta,  a  kurucz- 
dalok  szerzője,  irodalomtörténetiróvá  lett  e 
könyv  által,  még  pedig  eredeti  formában. 
Megírta  Széchenyi  föllépésétől  a  kiegye¬ 
zésig  irodalmunk  történetét,  még  pedig 
nem  az  elmélkedések,  a  hosszas  és  isko¬ 
lai  modorban  tartott  előadások  fárasztó  és 
száraz  formájában,  hanem  miként  egy 
festő  palettájára,  színekből  rakta  össze  e 
nagy  történetet.  Nem  mélyed  a  tudós  bú¬ 
várkodásába,  de  nem  is  felületes.  Egy-egy 
költői  kép  és  hasonlat,  a  melyet  mesteri 
kézzel  használ  Endrődi,  minden  magyará¬ 
zatnál  jellemzőbb,  világosságot  vet  emberre 
és  műre.  Endrődi  Beöthy  Zsoltnak  aján¬ 
lotta  könyvét  és  ez  ajánlásban  ígéretet  tett, 
hogy  ha  a  magyar  olvasó  közönségnél  ez 
a  könyve  szives  fogadtatásra  talál,  akkor 
megírja  az  első  részt  Kazinczy  föllépésé¬ 
től  Kisfaludy  Károlyig  s  a  befejező  részt 
a  kiegyezéstől  napjainkig.  Az  Áthenaeum 
adta  ki  e  munkát  Ízléses  kötésben  és  ez 
a  könyv  lesz  az,  melyet  francziára  is  le- 
fordittat  az  Áthenaeum,  hogy  a  párisi  világ¬ 
kiállításra  kiküldje.  Ára  6  korona. 
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Szilágyi  és  Hajmási.  Régi  magyar 
mondát  dolgozott  fel  Jakab  Ödön,  a  kiváló 
költő,  a  kinek  több  kötete  forog  köz¬ 
kézen,  de  különösen  Argirusa  keltett  nagy 
hatást  és  ez  a  Szilágyi  és  Hajmási  szép¬ 
ségében  nem  marad  el  az  előbbitől.  Egy 
poétalélek  érdekes  munkája,  a  ki  a  két 
levente  szomorú  történetét  kedvesen  és 
könnyed  elbeszélő  formában  adja  elő. 
Versei  a  természe¬ 
tesség  báját  hor¬ 
dozzák  magukon  s 
meglátszik,  hogy 
írójuk  szeretettel 
játszta  egybe  eze¬ 
ket  a  versszakokat, 
a  melyek  irodalmi 
értékét  emeli  az  is, 
hogy  olyan  mon¬ 
dáról  regélnek,  a 
melyet  nem  kép¬ 
zelet  szült,  hanem 
történeti  alapon 
épült  az.  Nehány 
sikerült  illusztrá- 
cziót  Neogrády  An¬ 
tal  festett  a  köl¬ 
teményhez,  a  mely 
négy  részből  áll.  Az 
első,  a  mikor,  török 
rabságba  hurczol- 
ják  a  két  leventét, 
a  második  Znlej - 
kával,  a  szép  török ; 
leánynyal,  a  csá-j  Egy  férfi 

szár  leányával  is-  Festette  Rembrandt. 

merkednek  meg  rabjaink,  a  harmadikban 
megszöknek  mind  a  hárman,  a  negyedikben 
a  két  bajnok  vívása  Znlejkáért,  a  melyben 
a  hitvesi  hűségről  s  gyermekeiről  megfeled¬ 
kezett  Hajmási  esik  el,  mig  Szilágyi  boldog 
lesz  Zidejkával.  Ki  ki  egy  érdekes  poéta 
kedves,  könnyed  elbeszélésével  meg  akar 
ismerkedni,  annak  Jakab  Ödön  könyvét 
ajánlhatjuk,  A  kötetet,  mely  díszes  kötés¬ 
ben  van,  Lampel  Róbert  adta  ki  és  ára  3  ko¬ 
rona  60  fillér. 


Négy  orosz  költő.  Puskin,  Lermontov, 
Nyekraszov  és  gróf  Tolsztoj  verseinek  leg¬ 
szebbjét  tartalmazza  az  a  kötet,  melyet  a 
Franklin-Társulat  adott  ki.  Elbeszélő,  ki¬ 
sebb  lirai  költemények,  sőt  verses  dialó¬ 
gok  is  vannak  e  könyvben  és  az  orosz 
irodalom  e  jeleseinek  munkái  dicséretes 
fordításban  kerül  elénk.  Szabó  Étidre,  ki 
szorgalmasan  fordítja  az  orosz  irók  legki¬ 
válóbbjait,  e  köny¬ 
vével  új  érdeme¬ 
ket  szerzett  magá¬ 
nak.  Apróbb  élet¬ 
rajzot  is  csatol  a 
könyvhöz,  hogy  az 
olvasó  közönség 
tájékozva  legyen  a 
költő  felől  is.  A  kö¬ 
tet  ára  3  korona. 

Kisfaludy  -  Tár¬ 
saság.  Van  a  mi 
székes  fővárosunk¬ 
nak  egy  tudós  tár¬ 
sasága,  a  melynek 
tagjai,  mivel  a  kö¬ 
zönség  nem  igen 
siet  a  koszorúkkal, 
egymásnak  nyuj  - 
togatják  a  babér¬ 
levelet.  Ajtójukat 
beszőtte  a  régi  ha¬ 
gyomány  pókja  s 
a  nemzeti  irodalom 
újabb  jelesei  légy 
arczképe.  módjára  fennakad- 

Eremitage  képtárából.  Jak  a  hálón,  aZ 

ajtó  nem  nyílt  meg  nekik.  Benn  pedig  egy 
ropogós  öreg  úr  harcziasan  szétnézett, 
hogy  vájjon  nincs-e  közöttük  rebellis,  mert 
azt  menten  letorkolnák. 

—  Künn  egymásután  kopogtatott  az 
új  szellem  képviselője,  de  válasz  nem  jött 
s  az  ajtó  se  nyílt  meg.  A  ház  kopott  lett, 
de  az  újítás  nem  hatolhatott  be,  jó  volt 
hát  kopottan  is.  Osztogatták  a  halhatatlan¬ 
ságot  fűnek-fának  ki  benn  volt,  minden¬ 
napra  esett  egy  koszorúzás,  a  mikor  még 
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is  megunták  az  irodalmi  egyedáruságot  a 
fiatalabbak,  oly  vihar  keletkezett,  a  mely 
összedöntötte  az  egész  rozoga  alkotmányt 
s  az  öreg  úr  hű  csatlósaival  elmenekült. 
Aztán  új  gazda  jött  a  régi  házba,  Beöthy 
Zsolt  vette  át  a  ház  vezetését  s  hiszszük, 
hogy  megváltozott  időket  is  hozott  ma¬ 
gával,  mert  Gyulai  úrék  basáskodásából 
éppen  elég  volt.  Bevittek  ők  e  társaságba 
olyanokat,  a  kik  nemzeti  irodalmunk  fej¬ 
lesztéséért  nem  tettek  semmit,  csak  magas 
hivatalokból  méltóztattak  leereszkedni  a 
Kisfaludy-Társasághoz.  Künn  maradtak 
pedig  azok,  a  kik  egy  életet  töltettek  el 
irodalmi  munkásságban  a  nélkül,  hogy  ezt 
tagválasztással  elismerték  volna.  —  Künn 
maradt  oly  jeles  költőnk,  mint  Kiss  József 
és  még  sok  más  a  régi  basák  uralma  alatt, 
a  kik  bizony  Magyarország  irodalmi  fej¬ 
lesztésén  többet  dolgoztak,  mint  Szűry 
Dénes,  Fiók  Károly  urak.  Hallotta-e 
valaki,  hogy  ezek  csak  egy  parányi  lépés¬ 
sel  is  vitték  volna  előbbre  irodalmi  életünk. 
Hallotta-e  őket,  olvasta-e  őket  valaki, 
ezeket  a  nagyokat,  a  kiket  a  Társaság 
sietett  tagjai  közé  fogadni.  Én  hallottam, 
de  bár  ne  hallottam  volna ;  én  olvastam, 
de  bár  ne  olvastam  volna.  Szűry  Dénes 
munkásságának  legjavát  a  drámai  impresz- 
sziói  képezik,  az  hiszem  és  én  mindig 
csodálkoztam,  hogy  miként  lehet  egy 
Kisfaludystának  ilyen  impressziója.  Valljuk 
meg  az  igazat !  Ebbe  őt  a  Kisfaludy-Tár- 
saság  sodorta  belé.  Mint  magas  miniszteri 
hivatalnokot  tagjai  közé  választotta  a 
Társaság  és  Szűry  szükségét  érezte,  hogy 
írjon,  mert  egy  Kisfaludystának  írni  is  kell. 
Bár  elfelejtette  volna.  És  Fiók  Károly  ? 
No  ő  róla  még  kevesebbet  jegyezhetek  fel 
az  utókornak  és  egy  . .  kettő  . . .  három  . . . 
és  még  sok  abban  a  Társaságban,  vájjon 
nem  Gyulai  basaságának  köszönhetik-e 
irodalmi  nagyságukat?  És  künn  hagyták 
irodalmunk  sok  jelesét.  A  tudós  társaság 
megijedt,  hogy  költők  veszik  el  azt  a  ko¬ 
szorút,  a  melyet  oly  féltékenyen,  tartogatnak 
egy-egy  magasabb  miniszteri  hivatalnoknak, 


ki  majd  le  fog  ereszkedni  a  Kisfaludy- 
Társasághoz. 

Ezt  mutatja  Kiss  József  esete,  a  kit 
szintén  nem  tartott  méltónak  a  Társaság 
Szűry  Dénes,  Fiók  Károly  és  stb.-kel  egy 
rangra  emelni.  Kiss  József  jó  verset  irt, 
úgy  kell  neki  !  bűnhődjék  meg  !  miért  nem 
irt  rossz  verset  és  lett  volna  miniszteri 
tanácsos. 

De  összedőlt  a  rozoga  alkotmány,  mely 
már  rég  recsegett-ropogott  a  diadalmasan 
előre  nyomuló  új  szellem  nyomása  alatt 
s  végre  is  vége  lett  a  basabirodalomnak. 
Jött  egy  új,  egy  nagytudású  férfiú,  Beöthy 
Zsolt  és  hiszszük,  ő  ki  fogja  javítani  azt  a 
sok  csorbát,  a  mit  a  régi  szellem  ósdisága, 
az  irodalmi  egyedáruság  a  tudós  Társaság 
tekintélyén  ütött.  Beöthy  Zsolt  a  magyar 
műpróza  nagy  mestere,  egész  életét  az 
irodalmi  munkásságnak  szentelte  és  oly 
sikerrel,  hogy  a  külföld  is  bámulva  tekint 
e  nagy  szellemű  magyar  tudósra.  Az  ő 
jötte  kibontakozást  jelent  a  sötét  homályból 
egy  új  nap  fölkelését,  mely  szeretettel  tekint 
az  apróbb  csillagok  ragyogására,  s  az  ósdi 
szellem  pókhálóját  le  fogja  tisztítani  a  Tár¬ 
saság  ajtójáról  s  az  új  szellem  nem  fog 
hiába  kopogtatni.  — ó 

Cyrano  de  Bergerac.  Edmond  Rostand 
nagy  romantikus  drámáját  Ábrányi  Emil, 
a  Byron  Don  Jüanjának  jeles  fordítója 
nyelvünkre  átültette.  Úgy  hírlik,  hogy  e 
színdarab  a  Nemzeti  .Színházban  is  színre 
fog  kerülni  s  bár  a  színpadon  nagyobb 
sikere  lesz,  könyvben  se  vészit  hatásából. 
Rostand  verses  drámája  mély  hatást  tesz 
az  olvasóban  s  jeleneteinek  hangulatos 
részei  biztosítják  részére  a  sikert.  A  for¬ 
dítás  nehéz  feladatát  Ábrányi  igen  szépen 
oldotta  meg.  A  könyvet  Lampel  Róbert 
(Wodianer  F.  és  Fiai)  adta  ki  csinos- 
kiállításban.  Ára  3  korona. 

Erdőn-mezőn.  Egy  díszesen  kiállított 
könyv,  mely  ezelőtt  öt  évvel  jelent  meg, 
ez  annak  a  második  kiadása.  Az  akkori 
kiadás  igen  díszes  volt  és  drága  is  es 
Bársony  István  természeti  rajzait,  melyek 
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a  magyar  próza  legszebb  termékei,  csak 
azok  olvashatták,  a  kik  meg  tudták  fizetni 
a  díszkiadásokat.  És  most  megjött  a  má¬ 
sodik  kiadás,  melyre  szükség  volt,  mert  az 
első  teljesen  elfogyott.  így  egy  vaskos 
kötetet  teszen  ki  Bársony  könyve,  a  melyek 
finom  pasztellek,  melyeket  mesterkezek  dob¬ 
tak  a  kartonra.  Egy  szerelmi  vallomás  ez 
elejétől  végig,  a  melyet  tesz  Bársony  sze¬ 
relmesének,  az  örökifjú,  a  változatlanul 
szép  természetnek.  Szinte  érezzük  az  erdő 
mámoritó  levegőjét,  a  szerelmes  május 
bóditó  hatását  akkor,  midőn  egy-egy  no¬ 
vellát  végigolvasunk.  Hiszszük,  hogy  nem 
sokára  ismét  egy  új  kiadás  lesz  ebből  — 
a  harmadik.  A  könyvet  az  Athenaeum  adta 
ki,  ízléses,  csinos  kiállításban.  Ára  5  korona. 

Bánk  bán  diszkiadása  Katona  József 
remeke:  Bánk  bán,  a  nemzeti  drámairo¬ 
dalom  legjelesebbje,  idáig  csak  olcsó  kiadá¬ 
sokban  jelent  meg  és  most  a  Pesti  Napló 
előfizetőinek  egy  díszes  könyvben  adja  e 
nagy  művet,  Katona  életrajzával  és  Bánk 
bán  előadások  ismertetésével.  Ugyanezen 
lap  áldozatkészsége  folytán  több  dísz¬ 
munka  került  az  olvasók  kezébe,  igy  alig 
egy  éve  az  Arany-Zichy-Album  és  ez  az 
újabb  díszmunka  méltó  feltűnést  keltett. 
A  könyv  csinosan  van  kiállítva,  úgy,  hogy 
díszmunkának  is  lehet  tekinteni  s  szeczesz- 
sziós  táblája,  melyen  Katona  arczképe 
van,  ízléses  munka.  Bánk  bánról  szemlé¬ 
lődést  Jókai  Mór  irt  benne,  a  Nemzeti 
Színház  Bánk  bán  előadásairól  Tábori 
Róbert,  a  szöveg  között  a  drámában  szere¬ 
pelt  személyek  arczképei,  Katona  életraj¬ 
zát  (Junius)  Zilahi  Kiss  Béla  irta  meg.  Az 
illusztrácziók  pedig  Csók  István  festőmű¬ 
vész  ecsetjét  dicsérik.  A  könyvpiaczra  e 
mű  nem  kerül,  csupán  a  Pesti  Napló  fél¬ 
eves  előfizetői  kapják  meg. 

Madách  Imre  élete  és  költészete.  Mind- 
ezideig  nagy  hálátlansággal  viseltettünk  Ma¬ 
dách  emléke  iránt.  Egy-egy  német  irodalmi 
nagyság  halála  után  egész  irodalom  kelet¬ 
kezik  s  ő  róla,  az  Ember  tragédiája  író¬ 
járól  mi  alig  tudtunk  valamit,  alig  beszélt  róla 


nehány  iskolakönyv.  Pedig  Madách  szel¬ 
leme  Goethe  nagyságával  versenyez,  mert 
az  egyik  megírta  az  egyén,  a  másik  az 
emberiség  történetét.  És  mégis  Madáchról 
keveset  tudtunk,  bárha  nagy  művét  csodá¬ 
lattal  bámuljuk  is.  És  most  Palágyi  Meny¬ 
hért  —  a  nagy  költő  fiának  segítségével  — 
megírta  egy  vaskos  kötetben,  a  mi  eddig 
oly  sokáig  késett :  Madách  életét  s  tanul¬ 
mányt  irt  költészetéről.  Csak  ismerve  a 
költő  életét,  érthetjük  meg  igazán  az  Ember 
tragédiáját,  melynek  sok  szomorú  és  drámai 
részét  saját  életéből  merítette  a  költő,  át¬ 
formálta  az  emberiségre,  de  alaptónusában 
megérzik  egy  borongó  lélek  sötét  gyásza. 
Csak  olvasni  kell  azokat  a  leveleket,  a 
melyeket  ő  irt  s  e  könyvben  vannak,  sok 
mindent  megértünk,  mi  eddig  csak  sejtel¬ 
mes  volt.  Palágyi  művével  magyarázza  a 
költő  életét  s  élettörténetével  művét  s  leg¬ 
biztosabb  forrás  ebben  a  sárgult  levelek  s 
a  költő  barátai  mellett  saját  fia,  ki  szívesen 
bocsátotta  Palágyi  rendelkezésére  mindazt, 
a  mit  atyjáról  tudott.  Lehetetlen  meghatott¬ 
ság  nélkül  olvasni  e  könyvet,  a  mely  egy 
egész  szomorú  élet  fájdalmas  történetének 
regénye.  Palágyi  szívvel,  meleg  érzéssel 
irta  meg  könyvét,  mint  olyan,  ki  rajongó 
szeretettel  csüng  egy  nagy  szellem  emlé¬ 
kén.  E  munkát  az  Athenaeum  adta  ki, 
ízlésesen,  csinosan  kiállítva,  sok  szöveg 
közé  nyomott  képpel.  Ára  7  korona.  Itt 
említjük  meg,  hogy  szintén  az  Ember  tra¬ 
gédiájáról  Alexander  Bernát  is  irt  hosz- 
szabb  tanulmányt,  melylyel  tulajdonképen 
magyarázza  az  egész  remekművet.  Úgy 
tudjuk,  hogy  a  gimnázium  magasabb  osz¬ 
tályaiban  az  Ember  tragédiája  tanítását  leg¬ 
közelebb  elrendeli  a  miniszter  s  ez  a  könyv 
kézi  könyvül  szolgálhat,  mert  a  legszéle¬ 
sebb  alapon  magyarázza  Alexander  a  tra¬ 
gédia  mindazon  részét,  a  hol  a  költő  mé¬ 
lyebb  dolgokról  beszél  vagy  filozofál.  Az 
egész  művet  adja  a  könyvben  s  egyes 
soraiban  hozzáfűzi  világos  magyarázatát. 
Ezt  a  könyvet  is  az  Athenaeum  adta  ki. 
Ára  3  korona. 
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Homályban.  E  czím  alatt  jelent  meg 
Sudermann  Hennáim  lm  Zwielicht  czímű 
könyve  Haun  Peppi  kitűnő  torditásában, 
az  Athenaeum  olvasótárának  Vili.  évf. 
7-ik  kötetében.  Sudermann  nagyon  divatba 
jött  nálunk,  s  ez  a  munkája  is  méltó  el¬ 
terjedésre  számíthat.  Tiz  elbeszélés  van  a 
kötetben,  melyek  költői  szépsége  a  nagy¬ 
mester  kezére  vallanak.  Ezeket  az  elbeszélé¬ 
seket  filozófiai  fejtegetés  előzi  meg  s  min¬ 
den  mese  csak  a  tétel  megerősítésére  szolgál. 
A  fordítás  magyaros  és  kifejező.  Különben 
ugyanez  írótól  fordította  részünkre  Haun 
Peppi  munkatársunk  Jolán  esküvője  czímű 
regényünk. 

Magyar  Színművészet.  E  czímen  egy 
hézagpótló  díszes  mű  jelent  meg  B.  Virágh 
Géza  hírlapíró  szerkesztésében,  a  mely 
Magyarország  összes  jelesebb  színészeit 
bemutatja  írásban  és  képben.  Nemcsak 
az  arczképek  teszik  változatossá  e  díszes 
könyvet,  hanem  az  az  ötletes  elrendezés 
is,  a  melylyel  B.  Virágh  Géza  könyvét  meg¬ 
szerkesztette.  Színészeink  és  színésznőink 
önmagukról  írtak  egy-egy  kis  czikket,  míg 
művészetükről  igazságos  kritikát  a  legjele¬ 
sebb  íróink  egész  sorozata  irta.  B.  Virágh 
Gézáé  az  érdem,  hogy  a  külföldi  hasonló 
munkák  után,  fáradhatlan  buzgalommal 
szerkesztette  meg  azt  a  könyvet,  a  mely 
ilyen  czéllal  és  ilyen  formában  színészed 
ügyeinkkel  először  foglalkozik  terjedelme¬ 
sebben.  Sok  intim  rész  van  benne,  itt-ott 
a  festett  világ  kulisszái  is  meglebbennek  és 
a  kiváncsi  néző  bepillanthat  oda,  a  hol  oly 
rózsásnak  hiszen  mindent  s  valójában  több¬ 
nyire  kopott  és  hamis  csillogáséi.  Itt  talál¬ 
juk  valamennyi  színészünk  és  színésznőnk 
arczképét,  a  kik  előttünk  játszanak,  de 
azoknál  a  képeknél  többet  mondók  azok 
a  szellemesen  megirt  kis  rajzok  vagy  kriti¬ 
kák,  melyek  komoly  kritikus  gárdánk  jóvol¬ 
tából  jutott  nyilvánosságra.  Dicsérettel  kell 
megemlékezni  B.  Virágh  Géza  ideális  törek¬ 
véséről,  melylyel  a  magyar  színművészeiét 
bemutatta  az  egész  olvasó  közönségnek. 
—  A  könyvet  díszes,  Ízléses  formában  az 


Országos  Irodalmi  Részvény. ársaság  adta 
ki  és  megrendelhető  a  szerző  czímén 
(V.,  Hold-utcza  7.)  vagy  a  kiadó-társaság¬ 
nál.  Ára  10  korona. 

Fehér  könyv.  Bródy  Sándor,  ez  a  kiváló 
tehetséges  irótársunk,  egy  havonként  meg¬ 
jelenő  könyvet  ir,  szerkeszt  és  kiad.  Fehér 
könyv  czímen.  0  írja  elejétől  végig  s  nem 
keres  kiadót,  hanem  ő  ki  is  adja.  Egy 
eredeti  egyéniség  munkája  ez  a  könyv,  bár 
sok  helyt  elragadja  a  szenvedély  s  mit  erős 
hite  igazságnak  vél,  azt  mint  igazságot  is 
hirdeti.  Nem  sima  tükröt  tart  elénk,  hanem 
olyant,  milyenben  másnak  látjuk,  mint  a 
milyennek  gondoljuk  magunk,  és  ez  egé¬ 
szen  az  ő  iskolája  irodalmunkban.  A  rea¬ 
lizmus  híve,  s  maga  bevallja,  hogy  nem 
a  kipróbált  kényelmes  űton  akar  járni, 
hanem  azon,  melyet  maga  csinált  magá¬ 
nak.  E  könyv  Bródy  sokoldalúságát  mu¬ 
tatja.  Van  benne  regény,  novella,  beszélge¬ 
tések  híres  férfiakkal,  esztétikai  értekezések 
különböző  művészi  eseményekről.  Nagy 
olvasóközönséget  biztosit  magának  Bródy 
azzal  az  ügyes  és  leleményes  összeáll  itás- 
sal,  melylyel  írja,  illetve  szerkeszti  könyvét, 
mely  megrendelhető  az  ő  czímén,  kiadó- 
hivatalában,  Lövölde-tér  3.  sz.  Egy  kötet 
ára  1  kor.  60  fillér. 

Huszadik  Század.  Dr.  Gracz  Gusztáv 
társadalom-tudományi  havi  szemléjének 
második  füzete  is  megőrzi  magas,  tudo¬ 
mányos  színvonalát.  A  Spenceristák  nézeteit 
hirdetik  s  ilyen  alapon,  ilyen  tudományos 
áttekintéssel  a  siker  is  biztositva  van. 
E  szemle  újabb  füzetébe  czikkeket  írtak  : 
dr.  Símmel  György,  dr.  Gracz  Gusztáv, 
dr.  Hajós  Lajos,  Schvarcz  Gyula,  dr.  Less- 
ner  Richárd.  A  füzet  többi  részét  tudo¬ 
mányos  szemlék  töltik  be.  Ilyen  folyóirat 
elterjedése  szükségszerű,  hogy  a  tudomá¬ 
nyosabb  gondolkozást  plántálja  be  a  magyar 
olvasó  közönségbe.  Előfizetni  a  kiadó- 
hivatalban  lehet  :  Muzeum-körút  35.  sz. 
Egész  évre  16  korona.  Egyes  szám  ára 
1  korona  50  fillér. 
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Színház. 

Keresztelő  János.  (Tragédia  5  felvonásban, 
irta  Sudermann  Hermann,  fordította  Váradi 
Antal.  Először  adták  február  9-én  a  Nemzeti 
Színházban.)  Kétségek  között  mentem  el  Keresz¬ 
telő  János  előadására,  mert  soha  egy  darabot 
ennyi  rossz  hir  meg  nem  előzött,  mint  éppen 
ezt,  s  naponként  hallottam  szidni  igazgatót  és 
dramaturgot,  hogy  ezt  a  darabot  bemutatják, 
mert  külföldön  mindenütt  megbukott  és  saját 
hazájában  is  hűvösen  fogadták.  Nálunk  a  köz¬ 
vélemény  nem  a  közönség  ítéletében  van,  mert 
az  úgy  ítél,  mint  nehány  lap  irányt  mutat  s 
ennek  tulajdonítom  .azon  tartózkodó  álláspontot, 
a  mit  a  darabbal  szemben  elfoglalt ;  ugyan 
nevezhetném  ezt  rossz  indulatnak  is,  mert  a 
megcsinált  közvélemény  rossz  indulattal  volt 
megcsinálva.  És  csodálatosképen  egyszer  sza¬ 
kított  ez  a  mi  divatos  közönségünk  is  hagyo¬ 
mányával  s  nem  tévesztette  meg  magát  kedvencz 
esztétikusai  által. 

Keresztelő  János,  a  nép  felett  hatalmas  férfi, 
ki  egyre  várja  az  Üdvözítő  eljövetelét,  ki  Izrael 
országát  megfogja  váltani,  »ellenségeit  eltapos- 
tatja  lovának  patkóival«.  Pusztában  bolyong  s 
nyomában  a  nép  jajkiáltása  »szabadits,  vedd  el 
gyötrelmünk,  Keresztelő  János«.  De  ő  elutasítja 
azokat,  kik  benne  látják  a  szabaditót,  hiszen 
éppen  ő  is  azt  várja.  Ekközben  megtudja,  hogy 
a  vérfertőző  Herodes  átlépni  készül  a  szent 
templom  küszöbét  Herodiással  együtt.  Jeruzsá¬ 
lembe  megy  és  szónokol,  a  mig  majdnem  elfullad 
s  a  népet  felizgatja,  hogy  ne  tűrje  a  templom 
megbecstelenitését.  A  tömeg  fellázad  és  fenye¬ 
getve  vonul  Herodes  palotája  elé,  a  ki  most 
érkezik  meg  Herodiással  és  a  buja,  romlott,  de 
még  testben  tiszta  Sajóméval,  a  ki  ott  látva 
Jánost  a  kút  előtt,  a  mint  bátran  helyt  áll,  mig 
a  nép  és  a  farizeusok  elmenekülnek,  érzéki  sze¬ 
relemre  lobban  e  nép  lelki  királyával  szemben 
és  még  jobban  ingerli  János  tiszta  volta,  ezazerős, 
rideg  férfi,  kinél  a  megfontolás  jár  tettei  előtt, 
az  érzéki  életet  nem  ismeri.  Herodiás  szerelmét 
megunta  Herodes  és  ezt  nyíltan  meg  is  mondja 
s  Herodiás  nem  törpül  ezzel,  bár  siratja  szerelmét, 
de  Herodes  mellett  marad  s  hatalomra  törekszik, 
sőt  az  utat  is  megjelöli.  A  papoknak  meg¬ 
vesztegetés,  Keresztelő  Jánosnak  szintén  s  igy 
nyitva  az  út  Izrael  királysága  felé.  De  János  a 
megvesztegetést  éppen  úgy  visszautasítja,  mint 
Salome  szerelmét  és  felfedi  előttük  bűneiket, 


minden  gyalázatukat.  Herodes  pedig  Salomet 
óhajtja,  mikor  mámoritó  tánczát  eljárta  a  leány, 
megesküszik,  hogy  bármit  is  kérjen,  gondolkozás 
nélkül  fogja  megadni,  a  leány  pedig  anyja 
tanácsára,  de  sértett  szerelme  megboszulására, 
arany  tálczán  János  fejét  kéri.  És  előjön  János, 
a  ki  már  sejti,  hogy  megjött,  a  kit  ő  vár,  a 
szeretet  apostola  s  követeit  elküldte  Galileába, 
hogy  megtudja,  csakugyan  megjött-e  Jézus. 
Halálát  gyorsan  kívánják,  de  ő  hajlandó  volna 
könyörögni  életéért  még  Salomehoz  is,  pedig  e 
leány  csak  éppen  ezt  várja,  csupán  addig  hagyják 
meg  életét,  mig  megérkeznek  küldöttjei.  S  a 
mikor  majdnem  már  kér,  jönnek  az  ő  barátai, 
hogy  Jézus  izenetét  átadják  Jánosnak,  a  mit 
ők  nem  értenek,  de  János  ért  s  most  már  tudja, 
hogy  eljött  a  Megváltó  ;  most  már  nem  kér 
életet,  nyugalommal,  szó  nélkül  megyen  a  pal¬ 
losig.  Salome  mikor  meglátja  János  fejét,  úgy 
a  mint  őkérte,  aranytálon,  majdnem  tébolyultál!, 
irtózattal  vánszorog  el  anyja  támogatásával,  de 
nyomában  jár  mint  kisértet  a  levágott  fej  sápadt 
tekintete. 

Ez  a  tragédia  meséje,  melybe  élénkítésül 
kisebb  epizódokat  fűzött  a  költő.  És  igy  csinált 
Keresztelő  János  történetéből  egy  tragédiái  mesét 
a  tragédiái  hősök  lelki  összeütközése  nélkül, 
mert  ha  a  bibliai  Jánosnak  életet  és  nem  halált 
ima,  az  utolsó  színen  János  épp  úgy  mehetne 
tovább  prédikálni,  tovább  élni,  mint  meghalni. 
Nincs  az  ő  történetében  tragikus  összeütközés, 
de  van  egy  szép  történet,  a  melyet  Sudermann 
igen  szépen  irt  meg.  Nagy  tragédiát  nem  alkotott 
belőle,  mert  arra  a  mese  se  alkalmas,  de  adott 
egy  érdekes  kortörténeti  képet,  színekben  gaz¬ 
dagon  és  sikerültén.  Költői  lélekkel  ad  életet 
alakjainak  a  nélkül,  hogy  sértené  a  bibliát  s  a 
szeretet  életét  hirdeti  ebben.  Megrázó  színekkel 
domborodik  ki  darabjával  az  érzékiség  és  bujaság, 
szemben  a  tiszta  erkölcscsel  és  idealizmussal, 
a  lemondó  vallásos  élet  szemben  a  másikkal,  a 
melynek  csak  egy  vallása  van  és  ez  a  hatalom. 
Keresztelő  János,  a  ki  elnémítja  a  nép  fájdalmas 
jajkiáltását,  az  eljövendőnek  jöttét  várva,  bete¬ 
geket  gyógyít  hittel,  eltaszitja  magától  a  ledér, 
erkölcstelenség  kísérteiét,  ha  mindjárt  oly  ész¬ 
bontóan  is  szép,  mint  Salome  s  magától  meg¬ 
tagadva  mindent,  hirdeti  Jézus  jövetelét,  bár 
gyakran  kétségbe  esik,  vájjon  igazán  el  fog-e 
jönni  ?  Mig  végre  vágya  teljesül,  megjön  a 
szabaditó,  ki  bűnösökkel  és  vámszedőkkel  ül 
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egy  asztalnál.  Herodiás  a  fejedelmi  szépség,  a 
ki  boszúvágyában,  gyűlöletében,  avagy  szerel¬ 
mében  egyformán  nagy,  félelmetes.  A  lélekben 
romlott,  bujaságra  vágyó  Salome,  kinek  mo¬ 
solygó  arcza  bűnösségének  takarója  és  szelíd 
tekintetében  a  romlottság,  a  féktelen  szenvedély 
lobban  fel.  És  Herodes,  ez  a  királyságra  törő 
kislelkű  férfi,  ki  gyűlöli  a  farizeusokat,  de  fél 
hatalmuktól  s  mosolyog  nekik,  gyűlöli  a  papokat, 
de  ezeknek  is  mosolyog  s  csak  egyet  óhajt, 
álmatlan  éjjelein  is  Izrael  királyságáról  gon¬ 
dolkozik. 

Sudermann  költői  lélekkel  dolgozta  fel  Kérész, 
telő  János  történetét  és  ha  nem  is  csinálhatott 
belőle  tragédiát,  adott  egy  olyan  rajzot,  a  mely 
magában  biztosítja  a  sikert.  Herodiást  Jászai 
Mari  játszotta  s  a  szenvedélyes  asszony  királynői 
szépségében  igen  hatásos  volt.  Mikor  Herodessel 
a  múlt  időkről  beszélt,  arcza  átváltozott  az 
emlékek  felidézésére,  mikor  leányát  oktatta  ki, 
hogy  mit  kérjen  Herodestől,  arcza  démoni  szi- 
lajsággal  ragyogott.  Salomet,  a  romlott,  buja¬ 
ságra  vágyó  leányt  Márkus  Emília  személyesí¬ 
tette,  ez  a  művésznő,  a  ki  egyformán  leköti  a 
közönséget  minden  darabban  s  talán  olyanokat 
is  elnézne,  sőt  megtapsolna  neki,  a  mit  mástól 
rossz  néven  venne.  Ezt  a  szeretkezésre  vágyó 
leányt,  szerelmében  megsértett,  visszautasitott 
nő  átváltozásait  bámulatos  szépen  játszta  meg 
és  tancza,  melynek  ára  egy  emberi  fej,  kábitóan 
hatott  és  zúgó  tapsvihar  tört  ki  bevégzésével. 
Keresztelő  János  szerepe  Somló  kezében  volt  s 
a  férfias,  erőteljes  Jánost  páthosz  nélkül  s  ter¬ 
mészetességgel  játszta.  Az  est  sikerében  leg¬ 
nagyobb  rész  az  övé.  Igen  jó  szerepe  Ivánfmak 
Herodes.  Sikerült  maszkkal,  természetes  modor¬ 
ban  játszott  s  örvendetesen  konstatálom,  hogy 
egész  este  egyszer  se  ragadta  el  szenvedélye  s 
nem  skálázott.  Soha  jobb  szerepe  nem  volt  e 
különben  szimpatikus  színésznek.  Kisebb  szere¬ 
pekben  jók  voltak  Maróthy  Margit,  Gyenes, 
Mihályfi,  Dezső,  Császár  és  Gabányi.  Díszletek 
is  szépek  és  stílszerűek  voltak,  a  ruhák  pedig 
valósággal  pazarlással  voltak  készítve.  A  szinház 
sok  gondot  fordított  a  kiállításra. 

A  darabot  Váradi  Antal  fordította,  a  bibliai 
nyelv  erős  szinezetével,  a  melynek  Váradi  kü¬ 
lönben  is  mestere,  mert  ő  maga  több  bibliai 
történetet  dolgozott  fel  színdarabbá,  vagy  köl- 
teménynyé.  A  fordítás  kifejező  és  sikerült,  mit 
szívesen  jegyzek  fel  Váradi  dicséretére. 


A  medvebőrös.  (Opera  3  felvonásban. 
Szövegköltője  és  zeneszerzője  Wagner 
Siegfried.)  A  Bárenháutert  (medvebőröst) 
1899.  január  22-én  adták  elő  Münchenben 
először.  A  nagy  mester,  Wagner  Richárd 
egyetlen  fiának,  Wagner  Siegfriednek  ez 
az  első  nagy  színpadi  alkotása,  a  melylyel 
mindjárt  egy  csapásra  meghódította  az 
európai  színpadokat.  Egy  év  leforgása  alatt 
nem  kevesebb  mint  tizennégy  szinház  mu¬ 
tatta  be  közönségének,  a  mely  mindenütt 
tüntető  elismeréssel  fogadta  a  zseniális  alko¬ 
tást.  Pedig  Wagner  Siegfried  még  csak  a 
kezdet  kezdetén  van  és  igy  méltán  remél¬ 
hetjük,  hogy  tőle  még  igen  sok  kiváló 
alkotást  kapunk.  A  nagymester  ug3Tanis  fél¬ 
tette  saját  fiát  az  apai  nimbusztól  és  azt  gon¬ 
dolta,  hogy  nem  fogja  magát  kivonhatni  a 
gondolatgyámkodás  nehéz  terhétől  egyrészt ; 
de  másrészt  pedig  úgy  vélekedett,  hogy 
nem  fogja  fiát  sem  megkímélni  a  világ  az 
a  sajátszerű  előítélete,  a  mely  a  nagy 
emberek  fiaitól  semmit  sem  vár  és  azt  is, 
a  mit  produkálnak,  feltétlenül  gyenge  dolog¬ 
nak  tartja.  Ezért  Wagner  Siegfriednek  a 
mérnöki  pályára  kellett  lépnie  és  a  zenével 
csakis  dilettáns  kedvtelésből  volt  szabad 
foglalkoznia.  Mikor  azonban  Wagner  Ri¬ 
chárd  1883-ban  elhunyt,  felesége,  Wagner 
Cosima,  Liszt  Ferencz  lánglelkű  leánya 
nem  engedte  kárba  veszni  férje  Bavreuth- 
ban  lerakott  nagy  munkálkodásának  máris 
mutatkozó  szép  eredményét  és  a  bayreuthi 
szinház  és  a  bayreuthi  Wagner-iskola  veze¬ 
tését  erős  kézzel  magához  ragadva,  fiát, 
Siegfriedet,  most  már  csakis  a  zenének 
neveltette.  így  össze-vissza  17  éve,  hogy 
Wagner  Siegfried  alapos  zenei  tanulmányo¬ 
kat  folytat  és  ezért  remélhetjük,  hogy  az 
alig  harminczötéves  fiatal  ember  még  sokat, 
első  műve  kiválóságából  következtetve  pe¬ 
dig  még  sok  kitűnő  munkát  fog  produkálni. 

Káldy  Gyula,  a  m.  kir.  Opera  körül¬ 
tekintő  és  ügy  buzgó  igazgatója  mindjárt  a 
müncheni  bemutató  után  lépéseket  tett  a 
Medvebőrös  előadási  jogának  megszerzése 
iránt.  És  mikor  múlt  év  márczius  havában 


109 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


110 


a  bécsi  operában  fényes  sikerrel  mutatták 
be  A  medvebőröst,  úgy  volt,  hogy  nálunk 
is  még  az  elmúlt  színházi  évadban  kerül 
színre.  Káldy  Gyula  igazgató  egész  ambi- 
cziója  azonban  oda  irányult,  hogy  tisztán 
csak  fiatal  hazai  erők  lépjenek  fel  ebben 


házunk  jeles  igazgatója  jól  ismeri  a  mi 
közönségünk  ízlését  és  tudja,  hogy  lelke¬ 
sedik  a  szép  zenéért  és  a  fülbemászó 
énekért  különösen  akkor,  ha  azt  tisztán 
hazai  erők  közreműködésével  mutatják  be. 
A  medvebőrös  már  eddig  hatszor  került 


az  opeiában,  a  melytől  bizton  várta  a 
legkedvezőbb  eredményt  és  igy  az  alapos, 
jó  betanulás  kedvéért  le  kellett  mondani  a 
gyors  bemutatásról.  Ekkép  A  medvebőrős 
első  bemutatása  után  csakis  egy  évvel, 
február  hó  3-án  került  a  mi  közönségünk 
elé.  A  mit  Káldy  Gyula  nagyon  jól  előre 
megjósolt,  az  be  is  következett.  Opera- 


szinre  és  mindannyiszor  telt  házat  csinált. 
Wagner  Siegfried  meg  lehet  elégedve  buda¬ 
pesti  sikerével,  a  mely  semmivel  sem  ma¬ 
radt  mögötte  a  külföldieknek. 

A  medvebőrösben  Wagner  Siegfried  épp 
oly  kiváló  szövegköltőnek,  mint  a  .mily 
ritka  tehetségű  zeneszerzőnek  mutatja  be 
magát.  A  cselekmény  Hummelgau  egy 
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falucskájában  játszik  a  30  éves  háború 
idejében.  A  megkötött  fegyverszünet  foly¬ 
tán  hazavárják  a  plassenburgi  őrséget.  Az 
egész  falu  összegyülekezett  és  ki-ki  lelken¬ 
dezve  ünnepli  hazaérkezett  jó  ismerősét. 
Legutolsónak  Kraft  Hans  jön,  a  kit  senki 
sem  üdvözöl.  Később  megismerik  és  tudo¬ 
mására  hozzák,  hogy  egyetlen  támasza  az 
életben,  édes  anyja  meghalt  és  a  családi 
kis  kunyhó  idegen  kézre  került.  A  falu¬ 
beliek  boldogan  elvonulnak  és  senki  sem 
akarja  házába  befogadni  az  árván  maradt 
Kraftot.  Már-már  kétségbe  esik,  a  mikor 
hirtelen  megjelen  az  ördög  és  szolgálatába 
szerződteti.  Lemennek  az  alvilágba,  a  hol 
Kraftnak  az  elkárhozott  telkekre  kell  ügyel¬ 
nie  és  a  kemenczékben  a  tüzet  folyton 
éleszteni.  Az  ördög  magára  hagyja  Kraftot, 
a  kit  most  Szent  Péter  meglátogat  és 
a  koczkaj  át  ékkai  megkínálja.  Kraft  minden 
áron  pénzre  akar  szert  tenni  és  nagyon 
örül  annak,  hogy  Péter  ellentétül  a  lelke¬ 
ket  elfogadja,  mert  biztosra  veszi,  hogy 
nyerni  fog.  A  szerencse  nem  kedvez  Kraft¬ 
nak  és  Péter  kiszabadítja  az  összes  lel¬ 
keket.  Mire  az  ördög  ismét  az  alvilágba 
jön,  kihűltek  a  kemenczék  és  a  lelkek 
mind  elszálltak.  A  pokol  fejedelme  most 
rémalakká  csúfítja  Kraft  Hansot  és  egy 
zsák  pénzzel  felkergeti  a  világba  azzal 
az  átokkal,  hogy  csúfságától  csak  úgy 
szabadulhat,  ha  egy  szép  leány  három 
éven  át  híven  szereti.  Kalandos  hosszú 
kóborlás  után,  mely  sok  érdekes  részletet 
tartalmaz,  Kraft  megtalálja  a  szerető  leányt, 
visszakapja  régi  alakját,  sőt  Szent  Péter 
segélyével  felébreszti  álmukból  a  katoná¬ 
kat  és  hős:  harczban  felszabadítja  hazáját. 
A  darab  végén  Lujza  Kraft  Hansé  lesz  és 
az  örömmámorban  úszó  falubeliek  nem 
szűnnek  most  már  Kraftot  ünnepelni. 

Wagner  Siegfried  igazi  naiv  humorral 
irta  meg  a  szöveget,  a  mely  mindvégig 
érdekel  és  leköt.  A  drámai  cselekménynyel 
együttesen  halad  a  zene,  a  mely  hűen 
kifejezi  mindazt,  a  mi  a  színpadon  törté¬ 
nik.  Apjától  nagyon  sokat  tanult  ugyan 


Wagner  Sigfried,  de  azért  semmiben  sem 
utánozza  őt ;  sőt  szinte  szándékosan  keresi 
az  önállóságot.  A  medvebőrös  zenéje  iga¬ 
zán  bájos,  elragadó  és  fülbemászó.  Kris¬ 
tály-tisztán,  üde  hangulatban  csergedeznek 
az  áriák  egymás  után,  de  azért,  a  hol  a 
szöveg  megkívánja,  hatalmas  erővel  tör  ki 
a  szenvedély,  hogy  törjön  és  zúzzon,  ha 
kell  és  hogy  nyomában  ismét  felderüljön 
a  verőfényes,  tiszta  ég.  Bámulatos  az  a 
merész  vállalkozás,  a  melylyel  a  klasszi¬ 
kus  formák  keretében  a  népszerű  hangu¬ 
latnak  tud  kifejezést  adni  Wagner  Siegfried 
és  mennyire  tud  népies  hangon  beszélni, 
azaz  zenélni  hozzánk  a  nélkül,  hogy  egy 
pillanatra  is  vétene  a  klassziczizmus  ellen. 
A  medvebőrös  igen  ügyesen  magában  egye¬ 
síti  a  régi  és  az  új  opera  két  eltérő  irányát. 
Helyes  harmóniába  van  hozva  a  dallam¬ 
vezetés  az  új  irány  szigorú  formakövetel¬ 
ményeivel.  Wagner  Siegfried  megtalálta  a 
módját  annak,  hogy  igazán  népszerűvé  tegye 
a  Wagner-irányt,  melyet  az  ő  útján  fog¬ 
nak  megérteni  a  nagyközönség  legszélesebb 
köreiben.  E  mellett  A  medvebőrös  mesteri 
tudással  van  hangszerelve.  Ez  a  hangsze¬ 
relés  egymagában  véve  bizonyítja  Wagner 
Siegfried  zsenialitását.  így  csakis  az  tud  hang¬ 
szerelni,  a  kiben  megvan  a  zenei  alkotásra 
való  hivatottság. 

A  medvebőrös  február  3-iki  bemutató¬ 
járól  szólva,  első  sorban  meg  kell  említe¬ 
nünk  Kraft  Hans  személyesitőjét,  Kertész 
Ödönt.  Operánk  ez  a  fiatal  tenoristája  nagy 
munkát  végzett  és  ha  feladatát  nem  is  ol¬ 
dotta  meg  fényesen,  mégis  el  kell  ismer¬ 
nünk  derék  igyekezetét,  a  melylyel  iparko¬ 
dott  a  követelményeknek  megfelelni.  Szép 
tenorja  az  első  két  felvonásban  tisztán  csen¬ 
gett  és  csak  a  harmadik  felvonásban  —  a 
mely  különben  is  túlságosan  hosszúra  nyú¬ 
lik,  de  a  melyet  most  már  megrövidítettek  — 
volt  kifáradva  és  nem  tudott  hangjával  a 
kóruson  és  zenekaron  uralkodni.  Jók  vol¬ 
tak  Szilágyiné  Bárdossy  Lujza  szerepében 
és  Kornai  az  ördög  szerepében,  ámbár  való¬ 
színűleg  a  sok  próbától  ők  is  kissé  fá- 
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radtaknak  látszottak.  Minden  tekintetben 
kifogástalan  volt  Ney  Dávid,  mint  Szent  Péter 
személy esitője,  a  mi  nem  is  lepett  meg, 
mert  nála  már  megszoktuk,  hogy  üdén 
csengő  tiszta  hangja  nem  ismer  fáradságot. 
A  bőven  előforduló  karok  nagyon  szépen 
hatottak  és  úgy  ezek,  mint  a  zenekar  a 
legkényesebb  művészi  igényeket  kielégítet¬ 
ték.  A  medvebőrös  fényes  sikere  egyik  ki¬ 
emelkedő  eseménye  fog  maradni  az  idei 
színházi  évadnak  és  most  csak  az  yolna 
kívánatos,  hogy  Káldy 
Gyula  igazgató  még  egy 
nagyobb  szabású  hazai 
operaujdonságot  is  ha¬ 
sonló  sikerrel  hozzon 
bemutatásra. 

Dr.  Fáik  Zsigmond. 

Egy  kínos  ügy.  He¬ 
tekig  egyebet  se  beszél¬ 
tek  kávéházban,  társa¬ 
ságban,  klubokban  és 
Isten  tudja  még  hol  nem, 
mint  a  Jászai-Keglevich- 
ügyről.  Jászai  ugyanis 
elszerződött  a  Vígszín¬ 
házhoz,  mert  nemcsak 
hogy  fizetését  tetemes 
összeggel  (5000  kor.)  kí¬ 
vánták  leszállítani,  de 
újabb  szerepekhez  se 
jutott,  s  mikor  ezért  majd 
szóval,  későb  levélben 
az  intendánsnál  lépése¬ 
ket  tett,  az  intendáns  azt 
válaszolta  a  kiváló  színésznő  levelére,  hogy 
neki  nem  konveniál  a  tagokkal  a  színház 
ügyeiről  levelezést  folytatni. 

A  végeredmény  pedig  mégis  az,  hogy 
Jászai  ott  hagyja  a  Nemzeti  Színházat.  Ez 
szomorú  a  Nemzeti  Színházra  nézve,  mert 
őt  ez  idő  szerint  senki  se  tudja  helyettesí¬ 
teni  az  ország  legelső  színpadán.  De  nem 
érthetünk  egyet  azokkal,  a  kik  a  személyi 
kultusz  miatt  a  színházat  is  támadják.  Ha 
az  intendáns  saját  nézeteit  a  színház  rovása 
daczára  is  keresztülviszi,  azért  ne  bántsák 


azt  az  intézetet,  melynek  lesülyedségéről 
olvasunk  naponként  hasábszámra.  Megsze¬ 
rettetni  s  nem  meggyülöltetni  kell  e  helyet, 
ha  pedig  erőszakos  kezek  akként  igazgatják, 
hogy  a  színház  jövője  van  veszélyeztetve, 
annak  kell  távoznia,  a  ki  hatalmi  állásával 
visszaél.  És  mig  ez  intézetnek  legbizal¬ 
masabb  ügyeit  is  a  nyilvánosságon  mosogat¬ 
ják,  viszhang  kél  minden  szóra,  addig  más 
színművészeti  intézeteknél  ha  egy  igazgató 
nem  tűri  meg,  hogy  a  vezetése  alatt  álló 
színházból  mulatóhelyet 
csináljon  a  részvényes, 
az  igazgató  méltó  fel¬ 
háborodására  viszhang 
nem  keletkezik,  sőt  ő 
kell  hogy  lemondjon 
állásáról . . .  Volt  ebben 
a  harczban  nyilatkozat 
annyi,  hogy  szédült  belé 
az  ember.  Keglevich  vá¬ 
dolta  Jászait,  Jászai  Keg- 
levichet  és  Festetichet  és 
viszont,  úgy,  hogy  min¬ 
den  napra  jutott  egy 
szenzáczió.  És  még  is 
végül  elmegy  Jászai  a 
színháztól  és  elmegy 
Festetich  is.  Sőt  útban 
van  még  több  is,  ha  a 
suttogó  hangoknak  iga¬ 
zat  lehet  adni.  Ha  igy 
tart,  maholnap  Keglevich 
lesz  a  Nemzetiben  inten¬ 
dáns,  igazgató,  színész 
és  közönség  is  egy  személyben. 

Török  Irma.  Minden  évben  egy-egy  új  da¬ 
rabbal  más  és  más  színésznő  jut  olyan  szerep¬ 
hez,  a  melybe  művészetének  minden  erejét, 
alkotásának  érdekességét  a  maga  nagy¬ 
ságában  be  tudja  mutatni.  Egy  lépés  ismét 
előre  a  nagy  dicsőség  felé,  mámorossá 
téve  a  zúgó  tapsvihartól,  a  mely  még 
nagyobbra,  még  többre  ösztökéli.  A  mikor 
aztán  egy  lépéssel  felemelkedik  oly  ma¬ 
gasra,  hová  bámulói  csodálattal  néznek. 

S  ez  történt  a  Czímzetes  feleség  bemu- 


115 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


116 


tatása  alkalmával  is.  Szerephez,  oly  sze¬ 
rephez  jutott  Török  Irma,  melyben  nagy 
művészetének  minden  erejét  be  tudta  mu¬ 
tatni.  Ezt  a  naiv,  de  szenvedélyes,  ezt  az 
álszent,  de  tiszta  lényt  olyan  rendkívüli 
formában  állította  elénk,  hogy  a  méltó  cso¬ 
dálat  szűnni  nem  akaró  tapsviharban  tört 
ki.  Egy  nagyon  szerető,  okos  asszony  át¬ 
változásait  oly  finom  átmenetekkel  alkotta 
meg,  hogy  önkéntelen  feltolul  a  kérdés : 
Török  Innának  miért  nem  adnak  naiva- 
szerepeket,  mikor  ezzel  bebizonyította,  hogy 
e  téren  jobban  tud,  többet  tud  alkotni. 
A  Nemzeti  Színháznak  úgy  sincs  fiatal 
leányszerepekre  naivája,  mert  Ligeti  Juliska 
a  szalonok  sima  nyelvét  is  éppen  úgy 
pattogtatja  és  épp  úgy  mozog,  mint  egy 
külvárosi  vígjátékban.  Én  Török  Irmát 
csak  egyszer  szeretném  naiv  szerepben  látni, 
ott,  hol  a  bájt  és  kellemet  kell  megrajzolni 
és  hiszem,  hogy  a  Czímzetes  feleségben 
aratott  sikerét  felülmúlná.  Mert  sokoldalú 
színésznő.  A  szenvedő  nőt  senki  se  tudja 
szebben,  igazabban  bemutatni,  mint  ő,  úgy, 
hogy  egy-egy  előadás  után  sokszor  hallot¬ 
tam  itt  is,  ott  is :  a  magyar  Dusc.  Es  vájjon 
ha  több  tér  nyílna  előtte  s  még  hozzá 
külföldön  születik,  nem  nézünk-e  több  cso¬ 
dálattal  reá.  Mert  a  távolink  ragyogását 
észreveszszük,  de  a  magunkéinak  eg3^-egy 
alkalom  kell,  hogy  igazi  nagyságában  meg¬ 
csodálják.  Török  Irma  a  Czímzetes  feleség 
szerepében  egyszerre  lépte  meg  azt  a  lépést, 
a  hová  mások  ezer  küzdés  útján,  csak 
évek  hosszú  során  keresztül  tudnak  fel¬ 
jutni  a  dicsőség,  a  teljes  elismerés  dicső¬ 
ségéhez. 

Tudós  professzor  Hatvani.  Ha  az  első  elő¬ 
adás  sikerét  összehasonlítom  kritikus  uraink 
vállveregető  hangjával,  még  azt  hinném,  hogy 
ezt  a  Makait,  a  ki  a  magyar  Faust  megéneklé- 
sébe  fogott,  most  fedezték  fel  és  szinte  ezt 
vélem  hallani : 

—  Bátran,  gyermek,  csak  bátran,  mi  is  igy 
törekedtünk  régen.  —  És  ezek  az  urak  észre 
se  akarják  venni,  hogy  Makai  vállát  tulajdon¬ 
képen  fel  se  lehet  érni  vállveregető  pózzal. 
Mert  a  mit  Tudós  professzor  Hatvaniban  bemu¬ 


tat,  az  Makainak  egy  oly  kiváló  sajátsága,  me¬ 
lyet  eddig  páratlanul  tudunk.  Vers  és  vers.  És 
milyen  versek,  szinte  szeretnők,  ha  még  egy¬ 
szer  újra  kezdenék.  Tudós  professzor  Hatvani 
legendás  alakjának  tulajdonképen  semmi  köze 
a  darabhoz  s  Makai  nem  is  azt  a  mesét  dol¬ 
gozta  fel,  a  mely  még  mindig  várja  magyar 
Goethéjét,  hanem  adott  egy  vígjátékot,  melybe 
költészetünknek  kincsévé  váló  versek  vannak. 
Darabja  nem  szinszerű  nem  csinált  kompoziczió, 
hanem  elragadtatja  magát  rímes  paripájával  és 
csupa  vers,  csupa  csengő  rímekben  barangol 
előttünk.  Tudós  professzor  Hatvani  nem  a  szín¬ 
padra  termett,  hanem  könyvbe  való,  hogy  ol¬ 
vasni  lehessen  s  egyes  szebb  jelenetnél  el  is 
merengeni,  hol  Makai  szépséges  lírával  pengeti 
lantját. 

Belzebub,  a  pokol  királya  a  pokol  züllésén 
panaszkodik  s  még  az  ördögök  is  majdnem 
tagadni  kezdik  őt,  mert  fenn  a  földön  csupa 
jó  erkölcs  uralkodik,  a  mikor  a  vasorrú  bába 
tecz  tanúságot,  hogy  Belzebub  mégis  csak  ék 
És  Belzebub  is  bízni  kezd  a  mikor  Patvar 
kisüti,  hogy  tulajdonképen  van  még  egy  búvár¬ 
kodó  tudós  a  földön,  a  ki  tagadja  a  poklot  s 
hirdeti  az  Isten  nagyságát,  ez  a  férfi  tudós 
professzor  Hatvani.  A  pokolban  nagy  sürgés 
támad  s  a  bűvös  tükröt  előveszik  s  azon  nézik, 
mit  csinál  ez  a  pokol  ellensége.  Tudós  professzor 
Hatvani  pedig  éppen  e  pillanatban  asztala  mellett 
az  ördögök  ellen  ir  disszertácziót,  de  fáradsággal 
küzd  s  végül  elalszik.  Belzebub  azonnal  ördö¬ 
geivel  lehozatja  magához,  a  hol  a  tudós  tagadja 
a  poklot  és  fogadást  tesznek,  hogy  ha  a  pokol 
valóságában,  majd  ha  visszakerül  a  földre,  hinni 
kezdene,  akkor  halála  után  a  pokolé  lesz.  És 
szerződést  is  kötnek,  mely  ekként  szól : 

Itt  vagyon  az  írás.  Enszántambul  Írom. 

Patvar  ördög  hátán.  Kecskebór  papíron. 

Ha  innen  a  földre  visszagyalogolva, 

Még  hinni  találnék  én  is  a  pokolba 
S  tudni  fogom  ébren,  hogy  a  lelkem  itt  járt, 

Vigyen  el  az  ördög  holtom  után  mindjárt. 

Vérem  a  pecsét  rá.  Stephanus  de  Hatvan. 

Dátum:  a  pokolban.  Ezerhétszázhatvan. 

Egy  szirén  háromszál  hajából  fonva  bűvös 
gyűrűt  ad  Belzebub,  melyet  majd  ha  fönn  ébren 
megfordít  háromszor,  a  pokol  segítsége  mindig 
ott  lesz.  Tudós  professzo:  Hatvanit  az  ördög¬ 
szolgák  visszaviszik  a  földre. 

Ez  az  előjáték.  Az  első  felvonásban  még 
asztalánál  alszik,  mig  Garaboncziás,  a  vándor¬ 
diák  szerelmeskedik  Veronkával,  a  professzor 
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úr  leányával,  a  ki  babonaként  tartja,  hogy  ha 
három  szál  hajat  köthet  atyja  ujjára,  akkor  ők 
egymáséi  lehetnek.  Garaboncziás  eltávozik  egy 
kis  batyuval,  a  melyben  tulajdonképen  egy 
szini  előadásból  megmaradt  rossz  parókánál  és 
ördög-kosztümnél  nincs  egyéb.  A  nép  pedig 
tudós  professzor  Hatvanihoz  tódul,  gyógyszert 
kérve  az  ördög  ellen,  ki  maga  is  felébredve, 
nem  tudja,  hogy  milyen  bolondos  álom  szállta 
meg.  A  panaszkodókat  megvillanyozza,  de  nem¬ 
sokára  észreveszi  a  kezén  a  gyűrűt,  a  melyet 
úgy  hiszen,  a  pokolban  húztak  kezére.  Rémülten 
gondol  a  jövőre  s  ajtajára  is  felírja  az  ördög¬ 
űző  jelmondatot,  és  most  már  ő  se  akarja 
leányát  Garaboncziáshoz  adni,  mert  kezdi  hinni, 
hogy  Garaboncziás  tényleg  az  ördöggel  czim- 
borál,  és  Garaboncziásra  reázúdul  a  nép  s 
észrevétlenül  Hatvani  házában  húzza  meg  magát 
a  remgő  Veronka  tudomásával.  A  nép  betör 
és  követeli  az  ördög  czimboráját,  a  Gara- 
boncziást  és  Hatvani  keresi,  mikor  a  vándor¬ 
diák  menekülésének  utat  úgy  vél  találni,  hogy 
reáijeszt  a  népre  s  felveszi  a  batyujában  lévő 
ördögi  jelmezt.  A  megjelenésre  a  rémület  nagy 
s  mig  egy-két  felfedezést  tesz  Garaboncziás, 
lassan,  észrevétlen  eloson. 

A  nép  nem  nyugszik,  tovább  üldözi  a 
Garaboncziást,  egész  a  csonka  toronyig  kijön  a 
debreczeni  erdőbe.  Tudós  professzor  Hatvani 
vezeti  őket,  a  ki  legjobban  szeretne  ördögöt 
fogni,  mert  már  is  nagyon  fél  tőle.  Itt  aztán 
ismét  megszorul  Garaboncziás  és  ismét  ördög 
képében  jelenik  meg  s  hogy  megtörjék  a  vén 
tudóst,  a  ki  már  leányát  is  fel  akarja  áldozni, 
mert  azt  gyanúja,  hogy  ő  is  az  ördög  barátja, 
elviszi  a  vándordiák  magával  Hatvanit  abba  az 
alagútba,  a  mely  a  kollégium  pinczéjébe  vezet 
s  melyen  keresztül  titokban  kijárnak  a  diákok. 
A  nép  és  maga  Hatvani  is  azt  hiszi,  hogy  ez  az 
út  a  pokolba  vezet.  A  harmadik  felvonásban  aztán 
kikerülnek  az  alagútból  a  kollégium  pinczé¬ 
jébe,  a  hol  még  mindig  azt  hiszi  Hatvani,  hogy 
ördögök  között  van,  mert  ezek  a  diákok  az 
ördögöket  játszák,  mig  végre  kiderül  minden 
és  tudós  professzor  Hatvani  kisüti,  hogy  nincs 
ördög,  képzelődés  az  egész  s  most  már  Gara¬ 
boncziást  is  szívesen  fogadja,  különösen  mikor 
megtudja,  hogy  a  hajgyűrűt  leánya  s  nem  a 
pokol  szirénje  kötötte  ujjára..  Van  boldogság, 
mely  teljesebb  azzal,  hogy  az  örökké  álmos 
Esztike  is  megkapja  nagyétű  Benczéjét. 


A  meséből  látható,  hogy  Makai  nem  nyúlt  a 
komoly  formához,  nem  a  búvárkodó  tudósról 
irt,  hanem  ebből  csinált  egy  olyan  vigjátéki 
alakot,  a  melynek  csak  neve  tudós  professzor 
Hatvani,  de  a  legendás  alakról  itt  nincs  szó.  Azért 
ez  nincs  hátrányára  Makai  darabjának.  Tudott 
volna  és  alkothatott  volna  komolyabb  formába, 
szebbet  is  ilyen  könnyed  verseléssel,  de  igy  is 
adott  kedves  ötleteket  és  olyan  költészetet,  a 
mely  dígzére  válik  irodalmunkban.  Szeretnék 
valami  komoly  darabot  látni  tőle  és  hiszem, 
hogy  egyszerre  óriási  lépést  tenne,  mert  a  lírai 
hang,  pajkos  szójátékai  mellett  is  a  legnagyobb 
ereje.  A  darabot  csinosan,  gazdagon  állította 
ki  a  Vígszínház  s  a  színészek  is  azon  igyekez¬ 
tek,  hogy  egy  tehetséges  magyar  szerző  darab¬ 
ját  legjobban  játszák,  de  ez  kevésnek  sikerült. 
Jó  volt  Hegedűs  (Hatvani),  szerepének  minden 
részét  ügyesen  kidolgozta.  Fenyvesi  (Garabon¬ 
cziás),  a  vándor  szerelmes  diák  nagyon  szára¬ 
zon  beszélt.  Sok  igyekezettel,  sok  buzgalom¬ 
mal  s  nehány  részben  eredménynyel  is  játszta 
Nógrádi  Jolán  Veronka  szerepét.  Az  előadás 
színvonalát  emelték  Nikó  Lina  (Vasorrú  bába), 
Varsányi  Irén  (Esztike)  Hunyadi  Margit  (Doroka 
néne),  Szerémi  Zoltán ,  Tapolczai  !és  Győző . 
A  többiek  ugyancsak  pattogtatták  a  rímeket. 

Mary.  (Szinmű  3  felv.  Irta  Bosnyák 
Zoltán,  először  adták  a  Nemzeti  Színház¬ 
ban  február  23-án.)  Bosnyák  neve  nem  új 
a  színpadon.  Próbálkozott  ő  már  itt  és 
nem  valami  biztató  sikerrel.  Olyan  dilettáns 
kézzel  irt  darabjai  csak  azt  bizonyítják, 
hogy  sokat  jár  színházba  és  a  hivatalon 
kívül  egynéhány  órát  az  irodalomnak  is 
szentel.  Ha  jól  tudom,  miniszteri  hivatal¬ 
nok,  de  ráér  egy-két  dráma  megírására 
is.  Mary,  a  bemutatott  darabja  is  azt  bi¬ 
zonyítja,  hogy  szereti  az  igazságot,  küzd 
is  érte,  szeret  szemlélődni,  tud  gondol¬ 
kozni,  de  nem  tud  színművet  irni.  Ki  a 
harmadik  próbálkozás  után  is  csak  baráti 
tapsokat  tud  aratni,  az  a  drámairó  dicső¬ 
ségeire  nem  számíthat.  Bosnyák  darabjá¬ 
ban  különben  is  lehetetlenséget  akar.  Meg 
kívánná  reformálni  az  egész  társadalmat  s 
a  színésznőt  is  azon  erkölcsi  rend  alá 
akarja  helyezni,  melyben  a  többi  nők  van¬ 
nak.  Ez  egy  kis  forradalom.  Mert  a  tár- 
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sadalom  külön  rendet,  külön  törvényt  adott 
színészeknek  s  színésznőknek,  mint  a  többi 
embereknek  és  többet  megenged  nekik, 
hibáikat  elnézi  s  megbocsátja  hamarább, 
mint  a  többinek.  A  színésznő  is  először  asz- 
szony  és  azután  színésznő.  Tehát  ugyanaz 
a  nő,  mint  akármelyik  más  olyan,  a  ki 
távol  él  a  festett  világ  színpadától.  A  szí¬ 
nésznő  éppen  ügy  appellálhat  a  boldog¬ 
ságra,  a  közbecsülésre,  mint  akármelyik 
más  nő.  Ez  a  Bosnyák  darabjának  alap- 
gondolata,  mely  mellett  ostorozza  a  tár¬ 
sadalmi  rendet.  Ő  az  egészre  s  nem  az 
egyénre  akarja  a  boldogságot,  a  nő  bol¬ 
dogságát  biztosítani  s  Mary  nem  egyént, 
nem  a  kivételt  képezi,  hanem  az  egész 
rendet  s  az  ő  szomorú  sorsa  nem  az 
egyén,  hanem  az  egész  rend  szomorú 
végzete.  És  éppen  ezért  lehetetlen  a  Bos¬ 
nyák  darabja.  Mert  ha  Mary  kivétel  volna 
s  a  boldogságra  mint  kivétel  tartana  számot, 
azt  akkor  megérdemelné,  de  minthogy  Mary- 
ben  az  egész  színésznők  sorsát  rajzolta 
meg,  tételét  nem  fogadták  el  s  Mary  sorsa 
senkit  sem  indított  meg. 

Mert  tudni  való,  hogy  színésznő  név 
alatt  nemcsak  erkölcsi  tiszta  nők  vannak, 
hanem  azok  is,  a  kik  a  közmegbotránko¬ 
zást  provokálják.  A  kiknek  a  színpad  csak 
piacz,  a  hol  önmagukat  árulgatják.  Te¬ 
kintsen  végig  a  szerző  a  színpadokon  és 
hányat  fog  találni,  a  kiben  nincs  műizlés, 
nincs  művészi  hajlam,  de  ünnepelt,  mert 
hát  a  kaszinó  .  .  .  Azt  hiszem,  nem  kell 
tovább  mondani.  Ha  valaki  azért  ir  darabot, 
hogy  megtisztítsa  a  színpadot  e  ledér  sze¬ 
mélyektől,  kik  homályt  vetnek  a  legtisz¬ 
tábbra  is,  az  derék  iró  ;  de  a  ki  minden 
színésznő  részére,  a  kit  e  néven  nevez¬ 
nek,  akarja  nemcsak  a  közbámulatot,  de 
közbecstilést  is  kivívni,  az  halva  született 
eszmével  foglalkozik.  Vannak  tisztes  ki¬ 
vételek,  de  éppen  a  kivétel  erősiti  a  szabályt. 

I.  felvonás. 

Radák  Iván,  a  ki  Maryt  kiemelte  a  sze¬ 
génységből,  később  sok  pénzt  költött  reá, 


szemérmetlenül  elmondja  számitó  tervét 
Berényi  barátjának,  hogy  Maryt  mint 
akarja  megfogni,  atyai  jóindulatot  mutatva, 
hogy  aztán  szeretője  legyen.  Mary  éppen 
színházban  van  s  Both  Miklós  darabjának 
bemutatóján  játsza  a  főszerepet.  Jönnek 
Mary  barátai  és  barátnői,  a  kik  csak  olyan 
barátok,  mint  a  többi  más.  Marynak  mo¬ 
solyognak,  de  háta  mellett  megszólják 
vagy  éppen  szeretőnek  óhajtják.  Itt  van 
Karcl  is,  a  ki  úgy  pattog,  hogy  azt  hisz- 
szük,  valamelyik  rágalmazónak  most  vág 
fejébe  egy  virágvázát.  Jön  kifáradva  Mary 
is.  Karéit  melegen  üdvözli,  de  Radákkal  is 
szívesen  van.  Karéi  féltékeny  és  megkéri 
Mary  kezét,  mig  künn  a  társaság  pezsgő¬ 
zik,  áldozatot  is  kér,  —  az  áldozat  a  szín¬ 
pad.  Mary  lemond  és  mikor  ezt  nagy  vígan 
a  becsőditett  társaságnak  Karéi  elujságolja, 
csend  lesz  és  lassan  elpárolognak,  mint 
olyan  helyről,  a  hol  már  az  erkölcs  pusz¬ 
tít.  Karéi  pedig  büszkén  jelenti  ki,  hogy 
az  ajtóba  áll  és  a  becstelenség  rágalmát 
nem  engedi  be. 

II.  felvonás. 

Két  hét  múlva  lesz  az  esküvő  és  pedig 
titokban,  mert  Mary  igy  kívánja.  Nagy  a 
boldogság.  Jön  Both  Miklós  az  iró,  ki  el¬ 
veszítette  géniuszát  s  most  a  fjordokhoz 
kívánkozik.  Egy  kis  szomorúság,  mert  a 
géniusz  Mary  volt.  Both  után  nemsokára 
elmegy  Karéi  is  a  képviselőházba  egy  nagy 
beszédet  tartani  (de  úgy  beszél  és  tesz, 
hogy  senki  se  veszi  komolyan,  hogy  ez 
az  ember  tisztességes  beszédet  is  tudna 
mondani).  A  nyitva  felejtett  ajtón  bejön 
Radák  egy  kicsit  mámorosán,  mert  egy 
barátjánál  sokat  ivott.  Próbálgatja  Mary- 
vel,  hogy  sikerülhetne  szépen,  durván, 
majd  erőszakkal.  Mary  már  kétségbeesésé¬ 
ben  fegyvert  ragad,  a  mikor  csodás  módon 
visszajön  Karéi,  a  ki  csak  az  előbb  ment 
el.  Mary  hozzá  szalad  s  megmentését  kéri. 
Nagy  jelenetek.  A  vége  mégis  az,  hogy 
Radák,  ki  brutális  volt  Karéi  menyasz- 
szonyával  szemben,  szitoknál  nem  kap^ 
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egyebet  és  távozik,  abban  a  hiszemben 
hagyva  Karéit,  hogy  a  mig  kitartotta  Maryt, 
ez  szeretője  volt.  Karéi  boldogtalan  és  meg¬ 
undorodva  távozik. 

III.  felvonás. 

Both,  az  iró,  vagy  meggondolkozott, 
hogy  nem  utazik  el,  vagy  már  vissza  is 
jött,  adja  tudtára  Marynek  a  Karéi  és 
Radák  között  lefolyt  párbaj  eredményét, 
de  oly  pontossággal,  mintha  Mary  a  leg¬ 
jobb  vívó  volna,  a  kit  nemcsak  az  ered¬ 
mény,  de  egy-egy  mesterszúrás  is  és  a 
védések  kitűnősége  is  érdekelné.  Aztán 
jön  a  halálosan  megsebzett  Radák,  a  kit 
maga  Karéi  jelent  be.  Kijelenti,  hogy  ő 
AJaryt  rágalmazta  és  elmegy  meghalni. 
Karéi  bocsánatot  kér,  de  Mary  úgy  érzi, 
lelke  meghalt,  nem  tud  szeretni.  A  képviselő 
búcsúzik  és  Mary  ismét  színésznő  lesz. 

Ez  a  darab  rövid  meséje,  néhány  epizóddal 
élénkítve  és  a  legnagyobb  igyezezet  daczára 
az  eredmény  a  —  sikertelenség.  Mary  meg¬ 
érdemelné  a  boldogságot,  de  mivel  ő  nem 
személy,  ő  nem  egyén,  mert  benne  egy 
egész  rendet  rajzolt  meg  az  iró,  a  tár¬ 
sadalmi  rend  boldogtalanságra  kárhoztatja. 
És  Karéi,  ki  az  első  felvonásban  az  ajtóba 
akart  állni,  hogy  visszariassza  a  világ  rágal¬ 
mát,  éppen  ő  viszi  be  a  házba.  Ez  egy 
papirosalak,  egy  szájhős.  Az,  hogy  Ra- 
dákot  leszúrta,  az  is  véletlen  kell  hogy 
legyen.  Az  első  felvonásban  pattog  is  a 
féltékeny,  az  őrülésig  féltékeny  Radákra, 
mikor  ezt  a  második  felvonásban  kezébe 
adják,  a  helyett,  hogy  galléron  ragadná 
és  az  ablakon  keresztül  engedné  le  a  föld¬ 
szintre,  menyasszonyával  fordul  szembe 
és  egyre  azt  kiabálja  :  meneküljetek.  Radák 
azonban  szép  lassan  el  tud  menni.  A  végén 
pedig  szinte  felsziszszen  az  ember  :  Nóra  ! 
Az  államtitkár  lehetetlen,  a  hirlapiró  torz¬ 


alakja  még  jobban  rontják  a  darabot,  mely¬ 
nek  utolsó  felvonása  ér  a  legtöbbet.  Itt 
nincsenek  nagy  páthoszos  jelenetek,  mint 
a  két  elsőben,  csendes  dráma  folyik,  mint 
az  Ibsen-darabokban. 

Bosnyák  tehát  most  se  tudott  sikert 
aratni  s  alig  hinnők,  hogy  ilyen  formában 
valaha  erre  számíthatna,  megmarad  dilet¬ 
táns  írónak,  mert  nagy  alkotásra  nincsen 
ereje. 

Maryt  Töröli  Irma  játszotta  sok  igye¬ 
kezettel,  de  a  szerep  nem  neki  való.  Kár 
a  kisasszony  művészetét,  erejét  szétfor¬ 
gácsolni  ilyen  szereppel,  a  mely  fizikailag 
is  megrontja.  Más  helyen  már  szóltunk  az 
ő  bájos  művészetéről,  de  nem  ez  az  a  tér, 
a  melyen  azt  egész  nagyságában  be  tudja 
mutatni. 

Mihály  fi  a  spanyolvérű  képviselőt,  Karéit 
játszta,  ezt  a  lehetetlen  alakot  s  nem  is 
voit  alkalma  valamit  csinálni  belőle.  Jó 
volt  az  író  szerepében  Dezső,  ki  ha  szív 
hez  kell  szólani,  hatása  is  nagy.  Gyenes 
Radákot  játszta  III.  Richárdi  vonásokkal. 
Kisebb  szerepben  Panlayné,  Hetényi ,  Hor¬ 
váth,  Latabárt  láttuk.  Az  előadás  vonta¬ 
tott  volt,  színészeink  is  úgyjátsztak,  mintha 
azt  gondolták  volna,  hogy  nem  érdemes, 
—  a  köteles  harmadik  előadás  után  úgy  is 
eltemetik.  De  azért  taps  volt  bőven  és  ki¬ 
hívás  is,  bár  a  második  felvonás  után 
nagy  pisszegés  támadt.  Különben  erre  a 
sok  tapsra  karakterisztikus  egy  párbeszéd, 
melyet  színházból  kijövet  hallottam.  Egy 
csinos  fiatal  asszony  hallva  az  utolsó  fel¬ 
vonás  végén  felzúgó  tapsvihart,  mely  a 
szerzőt  szólította,  tanácstalanul  nézett  fér¬ 
jére  és  kérdezte  : 

—  Vájjon  miért  tapsolnak? 

A  férj  egy  széles  kézmozdulattal  végig¬ 
intett  a  színházon  és  lassan  megjegyezte  : 

—  Hiszen  itt  van  az  egész  minisztérium. 
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CALDERONI  ES  TARSA 

BUDAPEST  IV.,  Kishid-utcza  8.  sz. 


IV.,  Vácz i-utcza  i.  sz 


Színházi  látcsövek 
alumíniumból.  e* 


NŐI  LÁTCSÖVEK  _ 

bosszú  fogantyúval,  zománcz,  teknős- 
békacsont  vagy  gyöngyház  külsővel 


Legújabb  Zeiss-féle  duplcl  táVCSÖVCk  (Race  Glasses) 


Most  jelent  meg!  _  — 

Legjelesebb  művészeink  remek  illusztráczióival ! 

Szenzácziós  díszmunka !  Ragy°gó  kiállításban !  3^3^* 

Több  mint  150  mííbecsű  rajzzal!  ^  Új  képes  Petőfi  díszkiadás! 

Tizennyolcz  előkelő  magyar  művész  munkája ! 

Petőfi  Sándor  összes  költeményei 

hazai  művészek  új  rajzaival  és  a  költő  arczképével. 

Kiadta  az  Athenaeum  irodalmi  és  nyomdai  részvénytársaság  Budapest,  Kerepesi-út  54.  szám. 


A  legnagyobb  magyar  költő  művei  annyira  gazda-  #  Nem  kevesebb  mint  százharminczhat  pompás, 
gok  festői  elemekben,  hogy  képzőművészeink  színe-  %  hangulatos  szövegképet  és  húsz  művészi  kivitelű 
java  valóságos  művész-versenyt  fejtett  ki  Petőfi  illusz-  xj  önálló  képet  rajzolt  e  páratlan  díszműhöz  :  Baditz 
trálásában.  A  magyar  művészet  képviselői  lelkesedéssel  Ottó,  Benczúr  Gyula,  Bihari  Sándor,  Böhm  Pál, 
buzgólkodtak,  hogy  Petőfi  szellemébe  behatoljanak,  %  Ebner  Lajos,  Eisenhut  Ferencz,  Hegedűs  László, 
a  minek  az  lett  a  megbecsülhetetlen  eredménye,  hogy  xf  Karlovszky  Bertalan,  Kacziány  Ödön,  Révész 
ebben  a  díszműben  sorra  testet  öltenek  a  halhatatlan  Imre,  Roskovits  Ignácz,  Spányi  Béla,  Vágó  Pál, 
poéta  csodálatos  alakjai,  eszméi,  hősei,  gondolatai.  Vastagai Géza,  Vaszary. János  Wagrner  Sándor stb; 

Igen  díszes,  elegáns  vászonkötésben,  a  czímlapon  a  költőnek  domborművű  arczképével 

a  ltét  kötet  72  korona. 

Pompás  selyem  kötésben  a  két  kötet  84  koronáért  megrendelhető  minden  könyvkeres¬ 
kedésben  és  a  kiadó  Athenaeum  részvénytársaságnál  Budapest,  Kerepesi-út  54.  szám. 


I.  évfolyam. 


Budapest,  1900.  április  1. 


2.  szám. 


MAGYAR  MŰVÉSZET 

MŰVÉSZETI,  SZÉPIRODALMI  ÉS  KRITIKAI  KÉPES  HAVI  FOLYÓIRAT 


SZERKESZTŐSÉG : 


FELELŐS  SZERKESZTŐ 


ELŐFIZETÉSI  ÁRA  : 


VI.  kér.,  Vörösmarty-utcza  42.  sz. 

KIADÓHIVATAL : 

Pesti  könyvnyomda-r.-társ.-nál 
(Hold-u.  7.) 


CS.  SZABÓ  KÁLMÁN 

FŐMUNKATÁRS 

BENICZKYNÉ  BAJZA  LENKE 


Egész  évre .  12  korona. 

Fél  évre . .  6  „ 

Negyed  évre .  3  „ 

Egyes  szám  ára  1  korona. 


Művészet  és  erkölcs. 


Hat  hónapig  terjedő  fogság,  vagy  hatszáz  márkáig 
terjedő  pénzbüntetés  fenyegeti  azt,  ki  üzleti  czélból 
nyilvános  ntczán  vagy  más  nyilvános  helyen  oly 
iratokat ,  képeket,  ábrázolásokat  nyilvánosan  kiállít, 
falragaszt,  vagy  17  éven  aluli  személyeknek  elad  vagy 
ajánl,  melyek  a  nélkül,  hogy  erkölcstelenek  volnának,  a 
szemérmet  durván  sértik.  Vagy  a  ki  ének  vagy  egyéb 
mulattató  darabok  nyilvános  előadása  alkalmával 
oly  cselekedettel  okoz  közbotrányt,  mely  a  nélkül,  hogy 
erköcstelen  volna,  a  szemérmet  durván  sérti :  az  egy 
évig  terjedő  fogsággal  vagy  ezer  márkáig  terjedő 
pénzbüntetéssel  suj tátik. 


cA/fm  birodalmi  gyűlésben  volt  tár- 

gyaláson  e  törvényjavaslat,  melyet 
/  azonban  a  német  irók  és  művé- 
'  szék  elkeseredett  harcza  miatt 

levettek  a  napirendről.  Egyelőre  tehát  még 
mindig  a  társadalom  s  a  közfelfogás  fogja 
szabályozni  az  erkölcsöket  s  nem  törvény 
és  rendőrség.  Mert  bár  komoly  kérdést  ho¬ 
zott  ez  felszínre,  mégis  csak  különös,  hogy 
a  művészetet  a  rendőrség  fenhatósága  alá 
kívánták  helyezni,  melylyel  beláthatatlan 
visszaéléseknek  nyitottak  volna  utat.  És 
mégis  erre  a  korra  nézve  karakterisztikus 
a  lex  Heintze ,  a  mely  oly  nagy  csatáro¬ 
zásra  ingerelte  a  német  művelt  világot. 

Nincs  ember,  a  ki  a  szabadság  ez  alatto¬ 
mos  korlátozását  helyeselné,  de  kevés  ember 
van,  ki  a  reakczió  szellemét  ne  érezné  be. 
Mert  az  erkölcsök  durva  elvadulását,  jó 
ízlés  és  tisztességérzet  hiányát  a  művészet 
és  szellemeskedés  ürügye  alatt  elvetemült 
üzleti  czélok  zsákmányolják  ki.  Az  általá¬ 
nos  feslettség  pedig  tombol  tovább  s  az 


elfajulás  mind  nagyobb  mérvben  ötlik  sze¬ 
münkbe. 

A  lex  Heintzét  a  kor  szelleme  szülte,  a 
mely  törvény  háta  mellé  is  menekülni  kész, 
csakhogy  megszabaduljon  attól  a  pőréskedő 
üzleti  élettől,  a  mely  a  művészet  ürügye 
alatt  az  érzékekre  való  hatást  keresi.  Ez 
mint  törvényjavaslat  merő  lehetetlenség, 
mert  a  tiszta  művészet  bármily  meztelen¬ 
séget  mutat,  nem  ront  a  műízlés  nélküli 
tömegben  is  annyit,  mint  nyakig  gombol- 
kozott  színházi  művészeink  fecsegése,  mi¬ 
kor  újkori  franczia  bohózatot  játszanak, 
a  hol  már  szabad  vetkeződés  is  van  Hiszen 
színházaink  is  csak  akkor  tudnak  anyagi 
eredményeket  felmutatni,  ha  bemutatják  a 
legnagyobb  szemérmetlenségeket,  melyekre 
jóízlésű  férfi  is  felsziszszen,  a  nőnek  pedig, 
ha  csak  egy  parányi  szeméremérzet  van 
benne,  el  kellene  távoznia.  Hogy  azután 
Budapest  asszonyaiban  mennyi  a  szemérem- 
érzet,  azt  igazán  nehéz  meghatározni,  mert 
az  ilyen  darabot  mindig  zsúfolt  ház  előtt 
játszák,  a  hol  legnagyobb  részét  a  közön¬ 
ségnek  nők  képezik. 

Ne  kívánjunk  jobbak  lenni,  mint  a  régiek, 
erkölcseink  ne  legyenek  klasszikusabbak, 
de  ne  is  engedjük  meg  a  művészet  ürügye 
alatti  szemérmetlen  üzérkedést.  A  lex  Heintze 
sem  akarta  nadrágba  és  frakba  bújtatni  a 
szatirokat  vagy  a  nimfára  egy  divatos  kön¬ 
töst  szabni,  hanem  útját  kívánta  vágni 
annak  a  szemérmetlen,  feslett  életnek,  melyet 
művészi  czégér  alatt  Berlinben  otthonossá 
tettek,  minálunk  meg  utánoznak.  A  modern- 
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ség  túlhajtásával  beleszaladt  a  kor  egy 
erkölcsi  romlásba,  a  melyben  tisztességes 
érzése  annyira  elveszett,  hogy  már  bün¬ 
tető  törvényről  gondolkodnak. 

A  tiszta  művészet  lélekben  nemesit,  az 
üzérkedő  pedig  megront.  Senki  se  fog  mű¬ 
vészi  ízléssel  megbotránkozni  a  milói  Vé¬ 
nuszon  ;  de  meg  azokon  az  értéktelen  silány¬ 
ságokon,  melyeket  művészet  ürügye  alatt 
hoznak  forgalomba.  Senki  se  fog  Shaks- 
pere  nyers  kimondásain  megbotránkozni ; 
mig  a  franczia  irók  elmésségei  mélyen  sér¬ 
tenek. 

Az  erkölcsi  élet  sülyedésének  nem  is  a 
szeczessziós  művészi  élet  az  okozója,  mert 
hiszen  ez  is  csak  egy  torzszülötte  annak ; 
hanem  igenis  az  a  színházi  élet,  a  mely 
ellen  már  vidéki  nagyobb  városokban  tilta¬ 
koztak.  Ezek  a  szellemtelen  irodalmi  me¬ 
rényletek,  a  melyek  czélja  az  idegek  fog¬ 
lalkoztatása,  a  nemi  élet  teljes  megrontása. 
Művészi  ízlésű  ember  csak  szent  bámulat¬ 
tal  fog  nézni  egy  nagy  alkotásra,  melyben 
a  művész  ecsettel  vagy  vésővel  a  teremtés 
legszebbjét,  a  nőt  bemutatja  az  ő  csodás 
szépségében  meztelenül ;  de  műízlésű  ember 
is  felháborodik  azon  a  vetkeződési  mánián, 
melyet  primadonnáink  űznek,  a  hol  néha 
csupán  a  szent  igézet  tartja  össze  az  át¬ 


tetsző  fátyolt  a  rózsaszínű  trikó  felett.  De 
ma  már  a  fogalmak  zavaros  volta  miatt 
ez  is  művészet. 

Minden  kornak  megvan  a  maga  kisebb- 
nagyobb  romlottsága.  A  fényt  árny  is  kö¬ 
veti.  A  klasszikus  hellén  és  római  világ 
ledér  korszakait  a  reánk  maradt  irodalmi 
és  művészi  alkotásokból  megismerjük,  vagy 
a  rokokó  erkölcseiről  is  igen  sok  iró  érde¬ 
kes  feljegyzést  tett ;  de  a  mai  kornak  jó- 
ízlést  nélkülöző  ocsmányságai  undort  kel¬ 
tenek  majd  abban  is,  ki  belepillant  korunk 
történetébe  A  tiszta  művészetet  és  nemzeti 
irodalmat  hanyatlásnak  engedte  a  társada¬ 
lom  s  ama  ledér,  könnyűvérű  teremtmé¬ 
nyek  felé  fordult,  mezekben  érzéki  élete 
új  vágyakat,  új  izgatottságot  talált. 

A  lex  Heintze  mint  törvényjavaslat  eről¬ 
tetett,  lehetetlen  ;  de  a  lex  Heintzet  maga  a 
társadalom  kell  hogy  alkalmazza.  El  kell 
zárkóznia  attól  az  Ízléstelen,  romlott  irodalmi 
torzszülöttektől,  melyeket  annyi  előszeretet¬ 
tel  mutogatnak  be  nálunk  is, primadonnáink 
sikerét  pedig  nem  a  fátyol  átláthatóságától 
kell  függővé  tenni  és  csak  azt  szabad 
teremtő  művészetnek  elismerni,  a  mely 
nem  él  vissza  a  művészi  szabadsággal,  a 
mely  nemes  ideálokért,  nemes  eszközökkel 
küzd. 


nap  nyugotra  hajlott  s  a  fák  közé 
arany  sávokat  rajzolt,  a  melyek 
^  .  keskeny,  hosszú,  rezgő  tündér- 
?  J;  hidakként  függtek  a  levegőben. 
A  nyárfa  mindenütt  erősen  hervadt  már. 
Megsárgult,  mint  a  napraforgó  virága ;  a 
szellő  legkisebb  leheletére  is  el-elszabadul- 
tak  az  egyre  ritkuló  lomb  halvány  levelei 


s  libegve  ereszkedtek  le  az  avarra.  A  cser¬ 
jék  közt  volt  még  olyan  élénk  zöld,  mintha 
májusban  lettünk  volna ;  ellenben  a  bükk 
bámulni  kezdett  már,  a  vadgesztenye¬ 
fának  pedig  csak  száraz,  rozsda-vöröses 
lombja  volt  még,  az  is  szemmel  láthatóan 
ritkult,  kevesbedett. 

Igazi  ősz  volt ;  csöndesen  múló,  pusz- 
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Beniczkyné  B.  L.  tulajdona. 
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tuló  szépségeivel  a  természetnek.  Egy  régi 
cserkészúton  mentünk  ;  lassan,  nagyon  óva¬ 
tosan,  mintha  közelünkben  mélyen  aludt 
volna  valaki,  a  kit  nem  volt  szabad  feléb¬ 
resztenünk. 

Négyen  voltunk.  Két  vadász  s  két  vadőr. 
Mindenik  vadász  mellett  egy  vezető,  a  ki 
a  nagy  erdőségben  eligazítsa.  Az  erdő 
egyre  sötétedő  mélységgel  terült  előttünk, 
titkokat  rejtő  némasággal. 

A  dágványos  sarkán  egy  szétágazó  út¬ 
nál  megállóit  Simon,  a  cserháti  vadőr,  a 
ki  elől  ment  eddig.  A  mint  hozzáértünk, 
odaszólt  halkan  a  társának : 

—  Tódor,  te  erre  mégy  (megmutatta  az 
irányt,  be  a  sűrűségbe),  viszed  a  nagyságos 
urat  a  hármas  kőrisfáig ;  onnan  lefordulsz 
a  vörös  malomhoz,  a  magló-völgynek ;  ha 
vigyázol,  biztosan  lövetsz  bakot. 

Felragyogott  a  társam  szeme.  Megkínálta 
a  vadőröket  egy-egy  jó  szivarral  ezért  a 
biztatásért.  Ő  maga  is  sebtében  rágyújtott 
s  indult  Tódorral  a  magány  hazájába. 

Már  a  nyelvemen  volt,  hogy  rászólok : 
hogy  mersz  most  szivarozni  ?  De  Simon 
az  ő  különös  tekintetével  elhallgattatott. 
Boszúság  és  káröröm  volt  a  nézésben, 
meg  jeladás  arra,  hogy  hallgassak,  ne 
mukkanjak. 

A  mint  azok  eltűntek  mellőlünk,  Simon 
egészen  felém  fordult.  Furcsán,  hangtala¬ 
nul  nevetett.  Vigyorgó  ábrázata  hasonlított 
a  farkaséhoz ;  majdnem  a  füléig  ért  a 
szája  e  pillanatban. 

—  Látta  ?  —  szólt  suttogva.  —  Még  sziva¬ 
roznak  is,  hehe!  —  Aztán  elkomolyodva 
folytatta :  —  Nagy  marha  ez  a  Tódor. 
Komornyik  volt  egész  életében  s  most 
beállt  erdőőrnek.  Kutya  legyek,  ha  még 
csak  látnak  is  valamit  ma. 

Kedvem  lett  volna  összeszidni.  Végre  is 
nem  illett,  hmgy  a  barátom  rovására  igy 
mulassak.  De  Simon  megelőzött. 

—  Ne  tessen  haragudni,  —  mondta  —  de 
nagyon  utálom  ezt  a  Tódort  s  nem  tehetek 
róla,  hogy  örülök,  ha  ilyen  szamárnak  látom. 
Jobb  a  keze  vonása,  mint  az  enyém,  az  igaz, 


hát  már  most  ő  az  első  vadőr  a  miatt,  mintha 
írni  kéne  tudni  annak,  a  ki  vaddal  bánik ! 
Különben  is  —  tette  hozzá  ravasz  fordulat¬ 
tal  —  százat  teszek  egyre,  hogy  annak  a 
szivarozásnak  mi  még  köszönünk  valamit 
ma.  Onnan  fúj  a  szél,  ő  felölök. 

Szél  ugyan  nem  fújt;  inkább  úgy  tet¬ 
szett  nekem,  hogy  most  éppen  nagyszerű 
szélcsend  van.  Megnyálaztam  egy  kicsit  a 
mutatóujjam  belső  felét  s  kerestem  vele  a 
levegőmozgás  irányát.  Csakugyan  arról 
érzett  hűvösebb,  a  merről  Simon  mondta. 

Az  önzés,  a  rút  vadászönzés  elhallgat¬ 
tatta  velem  a  dorgatóriumot,  a  mit  Simon¬ 
nak  szántam.  Hja,  ha  úgy  van,  hogy  én 
rám  hajtják  a  vadat  a  szivarokkal,  akkor 
Isten  neki,  hadd  szivarozzanak. 

Simon  haptákba  vágta  magát  s  intett, 
hogy  menjek  előre.  Elindultam  a  régi 
cserkészúton,  a  melyen  minden  lépésre 
ügyelnünk  kellett  már,  minthogy  sok  helyt 
beeste  a  hulló  levél,  pedig  recsegő -ropogó, 
szöszmötölő  járás  dugába  dönt  itt  mindent. 

* 

Csak  a  vérbeli  vadász  tudja  megérteni 
ennek  a  csöndes,  kigyószerű  tovasiklásnak 
az  örömét,  izgalmát.  Csak  a  ki  halálosan 
szerelmes  az  erdőségbe  s  a  hova  a  tekin¬ 
tete  esik,  mindenütt  az  imádottja  felséges 
bájait  lopja  meg:  az  érezheti  azt  a  nesz¬ 
telen  lopakodásban  rejlő  gyönyört,  a  mi 
befészkelődik  minden  gondolatunkba,  min¬ 
den  idegünkbe. 

Semmi  sem  próbálja  ki  a  vadászt  any- 
nyira,  mint  ez  a  megfeszített  figyelemmel, 
minden  élességét  munkában  tartó  szemmel 
és  füllel  való  barangolás,  sokszor  órák 
hosszat,  oly  helyeken,  a  hol  egy  pillanatra 
sem  szabad  ellankadni,  a  hol  egyetlen 
egyszer  sem  szabad  könnyelműen  lépni, 
mert  egy  levél  zizegése  avagy  egy  galy 
megrecscsenése  talán  eddigi  fáradalmunk 
legszebb  jutalmától  foszt  meg  bennünket. 

A  kora  tavaszi  havas  hajnalon  lopódzó 
fajvadász  legalább  olyankor  vehet  bátran 
lélegzetet,  ha  a  remek  madár  szerelmi 
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énekét  dürrögi.  De  az  ilyen  elhanyagolt 
cserkésző  úton  elbandukolhatsz  mért¬ 
földeken  át,  a  nélkül,  hogy  abban  hagy¬ 
hatnád  a  lábujjhegyelést  a  zörgő  avar 
között. 

S  ebben  a  nagy  várakozásban,  nagy 
reménykedésben  kifinomodik  a  képzelő¬ 
dés,  megnövekszik  az  illúziókra  való 
hajlam ;  sőt  a  halluczinálás  sem  nagy 
ritkaság.  Elfojtjuk  lélegzetünket,  hogy  a 
legparányibb  gyanús  neszt  is  tisztán 
hallhassuk.  Szemünk  csudás  erővel  fura- 
kodik  be  a  lombok  közé  s  a  mikor 
jobbra  nézünk,  azért  nem  marad  meg- 
figyeletlenül  semmi  sem  balfelől.  Ilyen¬ 
kor  van  az,  hogy  a  cserbokor  száraz 
gályát  bujkáló  vén  bak  agancsának  néz¬ 
zük  ;  s  a  csonka  faderék  vöröses  kér¬ 
gét  látva,  megesküszünk,  hogy  szarvas 
áll  ott  a  sűrűségben.  Aztán  még  igy, 
kísérővel  is,  olyan  hamisítatlan  érzése 
tud  megszállni  bennünket  az  egyedüli- 
ségnek. 

Simon  a  hátam  mögött.  Nem  látom 
persze;  de  annál  különösebb,  hogy  még 
csak  nem  is  hallom.  Mintha  megszökött 
volna  s  itt  hagyott  volna  egymagámra. 
Egyszer  meg  is  állok  s  kíváncsian  pis- 
lantok  vissza  egyet.  Ott  van  bizony,  alig 
három  lépésnyire  tőlem.  Széles  medve¬ 
talpát  úgy  teszegeti  le,  mintha  az  is  csak 
hulló  falevél  volna.  Nincs  az  a  ballerina, 
a  ki  ily  könnyen  lépjen. 

Halk  fütty  ! 

Ez  Simon.  Az  egyes  fütty  azt  jelenti : 
» Jobbra  figyelj !« 

Előre  nyújtom  a  nyakamat  ;  lövésre 
készen  kúszom  még  néhány  lépést. 
Jobbra  kitárul  előttem  az  erdőnyilás,  a 
hol  —  lehetne  valami.  Simon  már  tudta, 
hogy  ott  következik  a  vágásban  egy 
átmetszet,  a  hol  jól  lehetne  látni  a  lege¬ 
lésző  őzet. 

Semmi  sincs  ott  most. 

Ohó,  dehogy  is  semmi.  A  hajlatban, 
a  domb  emelkedése  alatt,  egy  fehér 
folt  világit  erre  ;  de  csak  egy  pillanatig, 
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aztán  eltűnik,  elfordul.  Surranó  körvonalát 
látom  egy  rókának. 

Azzal  ma  nem  beszélünk.  Tovább,  to¬ 
vább  ! 

A  vadászreménykedésnek  ez  a  y/ tovább « 
az  édes  anyja.  Ez  növeli,  táplálja.  Előre 
folyvást,  fáradhatatlanul.  Ha  itt  nincs  siker, 
majd  lesz  amott.  Az  erdő  mélye  kincset 
igér  annak,  a  ki  nem  un  bele,  hogy  a  sze¬ 
rencsét  kergesse.  A  Simon  kettős  füttye 
azt  mondja :  »balra  ügyelj !«  Ott  kezdődik 
a  fokozott  reménykedés  újra  és  a  megújult 
csalódás. 

* 

Néma  az  erdő  s  minél  tovább  jutunk, 
annál  igazibb  az  elhagyatottság  hangulata 
benne.  Egyik  oldalon  meglehetősen  mély 
patak  árka  vonul;  járhatatlan  bozót  sűrű¬ 
södik  kétfelől  medre  partján.  Túl  ezen  a 
pár  ölnyi  szövedéken  kivilágosodik  az  erdő 
gyönyörűen.  Ott  keskeny  erdei  rét  szalagja 
zöldéi  s  a  zöld  most  sárgás  színárnyalattal 
keveredik  a  visszatekintő  nap  miatt. 

Egy  szál  árva  vajkoró  emelkedik  a  réten 
magasra;  elkésett  virága  csenevész,  de  azért 
ragyogó  sárga,  mintha  meglopta  volna  hir¬ 
telen  a  napot. 

Szőkerigó  rebben  a  bokor  közt  s  szinte 
megijeszt.  Hallok  valami  nagyon  halk  mor- 
molást,  mintha  a  száraz  levelek  rebegnék 
el  a  haldoklók  gyónását. 

A  mély  árokban  tenyérnyi  széles  viz- 
sugár  fut  a  kövek  között,  az  locsog,  az 
beszélget,  nem  a  száraz  levél. 

Nád  van  az  árok  egy  kitisztuló  pontján  ! 
Sűrű,  ingó,  susogó  nád,  hogy  még  az  eszem 
is  megáll,  hogyan  került  ez  ide,  ebbe  az 
erdei  vadonba.  A  nádas  kifelé  igyekszik  a 
rétnek,  a  hol,  úgy  látszik,  tavaszszal  isza¬ 
pos,  vadvizes  a  talaj.  Ott  aztán  néhány 
négyszögölnyi  pocsogó  van;  a  szélén  fekete 
sár  s  a  sárban  erős,  mély  nyomok.  Nem 
csülök,  hanem  köröm.  Disznóköröm.  Itt 
vaddisznó  járt  nemrég. 

Még  a  bűzét  is  mintha  érezném  vala- 
merről.  Simon  észreveszi,  hogy  szaglálódom 
s  szótlanul  mutat  egy  vén  fűzfára.  Annak 


a  derekán  széles  sárnyom  van  ;  a  fa  kérge 
lehámlott,  maga  a  fa  is  ki  van  kezdve, 
ráspolyozva,  elkoptatva. 

Odadörgölődnek  a  disznók ;  ott  vaka- 
ródznak.  Ez  a  mély  völgy  s  ez  a  sűrű 
bozót  az  ő  hazájok. 

* 

Az  avar  eltűnt.  Puha,  bársonyos  füvön 
járok.  Most  nem  kell  sokat  törődnöm  vele, 
hova  lépek.  Mindenütt  szőnyeg,  remek 
zöld ;  moha  terem  a  földön  is,  nemcsak 
a  fa  derekán. 

Ez  a  vörös  malom  völgye.  A  sötét,  kiet¬ 
len  épület  látszik  is  már ;  kidőlt-bedőlt ;  nincs 
egv  ép  kéménye,  egy  ép  ablaka.  A  szél  ide 
jár  megpihenni.  Boszorkány  lakik  benne. 
Szárnyasegér  fészkel  a  padlásán. 

Eszményi  hely  valami  gonosz  cseleke¬ 
detre,  valami  nagy  bűn  eltitkolására.  Simon 
itt  van  mögöttem,  de  most  nem  arra  gon¬ 
dolok,  hogy  milyen  jó  védő  lehetne  ba) 
esetén.  Óriás  ficzkó !  A  puszta  öklével  is 
leütne  tán  egy  bikát.  Hogy  eltehetne  láb¬ 
aiéi  mindenkorra !  A  vörös  malom  pinczéje 
tán  évszázadokig  őrizné  a  titkot. 

Az  emberből  még  regényíró  válik  ilyen- 
helyen.  Pedig  Simon  nem  regényhősnek: 
való.  Jó  fiú,  a  légynek  sem  árt ;  csak 
Tódorra  haragszik,  a  volt  komornyikra,  a 
ki  jobban  tud  imi  s  igy  övé  a  nagyobb 
rang.  Pedig  pipázik  a  szamár,  a  mikor  cser¬ 
készik.  Holtra  kaczaghatná  magát  az  em¬ 
ber,  ha  igy  látja. 

Innen  már  igazán  elkívánkozóm.  Nedves,, 
hűvös,  ködös  itt  még  a  nappal  is,  hát  még. 
az  alkonyat.  A  nap  egy  csöppet  sem  ér  el 
ide.  Egy  harkály  röppent  át  fölöttem  s  a 
mint  leszállt  valahol,  elkezdett  sikítani.  Hir¬ 
telen  abbanhagyta,  mintha  kitekerték  volna 
a  nyakát.  Talán  úgy  is  volt.  Talán  a 
boszorkány,  a  ki  ránk  lesett,  megharagudott,, 
hogy  minek  ad  jelt,  minek  ébreszti  fel  az. 
erdőt. 

* 

Túl  a  vörös  malmon  újra  kezdődött  a. 
galyropogás  az  úton,  meg  a  száraz  levél 
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zizegése.  Mintha  lidércznyomástól  szaba¬ 
dultam  volna  meg.  Már  tudtam  megint  léleg- 
zeni.  Hál  Istennek,  ez  már  újra  az  én  susogó, 
melegszívű  erdőm.  Most  kezdenek  mozogni 
az  alkonyati  szellők.  Most  egy-egy  halk 
sóhajtás  remeg  végig  a  fonnyadó  lom¬ 
bokon. 

Ebben  a  perczben  csúszott  le  a  nap  oda¬ 
kint,  messze-messze.  Most  i tt  van  a  fél¬ 
homály  ;  mindjárt  este  lesz  már  egészen. 

Simon  halkan  füttyent,  nagyon  halkan. 
Már  talán  harmadszor,  de  csak  most  térek 
észre,  úgy  elandalodtam.  Itt  nincsen  nyílása 
az  erdőnek ;  hanem  éppen  kint  vagyunk  a 
bokros  dombtetőn,  a  honnan  jól  le  lehet 
látni  a  párákat  eregető  völgybe. 

Ott,  a  határkőnél  két  ember  ül  egy-egy 
fatönkön  s  mintha  meggyúltak  volna,  olyan 
füstfelhő  köríti  őket. 


A  barátom  szivarozik  ott  versenyt  Tó¬ 
dorra'. 

Simon  nem  állhatja,  hogy  meg  ne  érintse 
hátul  a  vállamat.  »Balra,  balra  !«  súgja  dühös 
hangsúlyozással. 

Csak  éppen  annyi  időm  van,  hogy  oda¬ 
kapom  a  tekintetemet ;  de  lőni  már  nem  tu¬ 
dok.  Egy  remek  hatos  bak  ugrott  át  az 
úton.  Arról  jött  a  völgyből,  a  szivarozók 
felől. 

Fájt  egy  kicsit  a  szivem,  de  vigasztalt 
valami.  Hisz  ez  a  bak  igazság  szerint  a 
barátomat  illette  volna  úgyis. 

De  Simont  csak  nem  tudom  megvigasz¬ 
talni  ezzel  az  okoskodással. 

Ümmögve  dobja  vállára  a  puskát,  elő¬ 
veszi  azt  a  szivart,  a  mit  a  barátomtól 
kapott,  s  szinte  szemtelenül  mondja : 

—  Most  már  rágyújthatunk  mi  is. 


Kérd  pás. 


cbíerbi  Házban  ki  bakik  ibb? 
Sckrck  közöíí  rózsa  virib. 
bizonyosan  nő,  a  kiben 
áeem  Habi  ki  még  az  érzelem. 

Szebid,  kő  a  bekinbele, 

&'s  nyájas  a  visebebe, 
Sarábságos  minden  szava, 
sserebeb  s  jóság  m.aga. 


Szive  csakis  gyöngéd  bekeb, 
Szereíi  a  köbbészeíeb, 
Síhebegeb  kinb  mindenre  ő, 
eKinyibik  rá  a  rózsabő. 

&zf  is,  a  ki  erre  kábád, 
jjjj cg áb ( :.bja  a  virubab, 

SS  kerb  üde  szineibüb 
ebiégi  kedve  visszakerüb. 


benyitok  a  kerbbe,  Hiszen 
bennem  is  kő  az  érzebem, 

SSem  járkabok  már  jobb  ubon, 

TbSegismernek  óbb  benn,  budom. 

Dalmady  Győző. 

— — • 
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Művészeknél. 


Fadruszéknál. 

ettőről  akarok  írni  s  igy  jutott  a  többes 
czím  ez  ismertetés  fejére.  Fadrusz- 
ról,  meg  a  feleségéről,  erről  a  két  nagy 
művészi  lélekről,  kiket  bár  a  házasság 


nyozásával  ezer  apró  kis  manó  gyűlt  volna 
ki  a  sötét  erdőből  és  ördöngős  tánczot 
lejtenek  a  hegy  meredek  oldalán.  Mintha 
kaczagnának  is.  Az  erős  tavaszi  tiszta 
légtől  szinte  megbódul  az  ember,  a  ki  Pesten 


Q_ J? 


Fadruszné  a  SZÖVŐSZÉKNÉL. 


szentsége  egygyé  fűz,  mégis  mindkettő 
más  és  más  művészi  lélek. 

A  Naphegyen  voltam.  Verőfényes,  való¬ 
ságos  tavaszi  időben.  Úgy  tetszett,  mintha 
e  magaslati  ponton  a  napsugarak  beara- 


hozzászokott  az  örökös  építés  és  bontás 
között  aszfaltfüsthöz  és  porhoz  s  felmerül 
a  kérdés,  mig  tágul  tüdőnk  az  üde  tavaszi 
lég  érintésére,  hogy  vájjon  itt  meg  lehet-e 
halni?  Itt  az  élet,  a  csendes,  nyugalmas 
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élet,  távol  Pest  forrongó,  lázas  lármájától, 
itt  a  Naphegyen  a  termékeny  művészet,  a 
teremtő  erő,  igen,  itt  e  hegyen,  a  Fadrusz 
villájában. 

Attól  a  napsugaras  jó  levegőtől  olyan 
megrészegülten  mentem  fel  a  hegyi  úton, 
hogy  észrevétlen  már  ott  állottam  az  óriási 
méretű  villa  előtt,  a  mely  méltóságos  ko¬ 
molysággal  pompázik  a  magaslaton.  A  mű¬ 
vész  mosolyogva  jött  le  az  emeletről,  arcza 
olyan  barátságos  volt, 
mint  a  ki  kedvencz  dol¬ 
gától  jött  el,  de  a  múlt 
kedves  pillanatának  ha¬ 
tása  alatt  áll. 

—  Ah  !  éppen  jókor, 

—  szólt  magával  vonva, 
a  honnan  éppen  most 
jött  le  —  most  cso¬ 
magoljuk  és  küldjük 
az  iparművészeti  mú¬ 
zeumba. 

Igen,  a  szőnyeg  !  . . . 
gondoltam,  magamban, 
mert  tudtam,  hogy  a 
nagy  alkotó  művészet 
mellett  egy  kisebbszerű 
művészet  is  tanyát  ütött 
ez  épület  óriási  falai 
között :  az  a  szőnyeg¬ 
szövés  művészete,  a 
mely  eredeti  ma¬ 
gyar  stilű  szőnye¬ 
get  tervei.  A  csa¬ 
lád  szemefénye 
ott  csüngött  alá  a 
székelykapuforma  szövőszéken,  az  asszony, 
ez  az  igazi  művésziélek  pedig  mellette  állt 
diadalmas  arczczal,  féltékeny  szerelemmel 
simulva  hozzá. 

—  Úgy-e  különös  önnek,  —  szólt,  mi¬ 
közben  szeme  szinte  megvillant,  ha  a  sző¬ 
nyegre  nézett  —  hogy  ha  ügy  szeretem 
ezt,  de  mikor  hat  hónapon  keresztül  kora 
reggeltől  késő  estig  mindig  e  mellett  ülünk, 
vigyázva,  mint  apró  gyermek  fejlődésére, 
hogy  mint  szaporodik  a  sok  selyemszál, 


akkor  úgy,  de  úgy  megszeretjük  ezt  a  mi 
kedvenczünket !  —  És  gyöngéd  szeretettel 
simogatta  a  selyemszálakat.  A  lelkesedés 
áthatott  Fadruszra  is  és  a  mig  gyönyörű¬ 
ségesen  elmerült  a  nő  a  szőnyeg  nézésébe, 
Fadrusz  barátságos  hangon,  szinte  lelke¬ 
sedve  szólalt  meg  : 

—  Nagy  tervünk  van,  feleségemmel 
együtt  nagy  dolgokat  akarunk,  a  mely  az 
ő  eredeti  eszméje.  Mi  magyar  szőnyegipart 
akar  mik  meghonosí¬ 
tani  ;  ez  ugyan  csak 
első  kísérlet,  de  mi  töb¬ 
bet,  sokat  akarunk. 
Országunkban  az  ide¬ 
gen  szőnyeggyártmá¬ 
nyok  dominálnak  . .  . 
Szmirnát  adnak  el  ele¬ 
get,  de  nem  gondolják 
meg  hogy  ezt  a  magyar 
ipar  is  meg  tudná  csi¬ 
nálni  még  szebben,  még 
jobban,  tiszta  magyar 
stíllel,  hiszen  a  magyar 
oly  gazdag  stil  dolgá¬ 
ban,  hogy  nem  kell 
idegennel  összetarki- 
tani,  csupán  variálni  a 
meglévőt.  Ha  e  szőnyeg 
megtetszik,  akkor  majd 
csinálunk  még  többet, 
sokat,  több  mun¬ 
ka-erővel,  mert 
hiszen  eladnak 
ilyen  drága  sző- 
*  nyeget  30 — 40-et 
is  egy  évben,  a  mely  mind  keleti  és  miért 
ne  lehetne  ez  a  30 — 40  éppen  magyar,  a 
mely  sokkal  szebb  és  szingazdagabb. 

Es  beszélt  a  mindinkább  fejlődő  lelke¬ 
sedés  hangján  oly  bámulatos  rajongással,, 
hogy  szinte  elképzeltem  már,  mint  állanak 
sorban  nagy  szőnyeggyáraink,  a  melyele 
azt  a  tiszta  magyar  stilű  szőnyegeket  szö¬ 
vik,  a  hol  a  finom,  egymásra  tapadó  szálak 
a  magyar  stil  dicsőségét  hirdetik ...  Es  a 
nő  helyeslőleg  intett  fejével,  a  mig  csak 
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egyre  simogatta  ezt  a  féltett  kis  kincset. 
És  valóban  kis  remeklés  ez  a  szőnyeg.  Az 
égszínkék  középmezőt  vörös,  tiszta  magyar 
stilű  variácziók  szegélyezik,  mig  kivül  fényes 
tollú  pávasereg  díszeleg.  Az  egész  szőnyeg 
alig  két  méter  hosszú  s  vagy  egy  és  fél¬ 
méter  széles,  de  színeinek  pompázó  har¬ 
monikus  egybeolvadása  bámulatra  ragadja 
a  szemlélőt. 

Aztán  leengedték  a  székelykapuforma 
szövőszékről  és  vi¬ 
gyázva  csomagolták 
össze  s  vitték  az  ipar- 
művészeti  igazgatóság¬ 
hoz,  a  honnan  már 
útban  lehet  Páris  felé, 
hol  majd  megcsodálják 
ezt  a  kis  igazi  magyar 
szőnyeget. 

Aztán  a  műterembe 
mentünk,  abba  az  óriási 
üvegfedeles  csarnokba, 
a  hol  már  Fadrusznak 
oly  sok  nagy  alkotása 
készült.  A  mig  lefelé  ha¬ 
ladtunk,  lassú  hangon 
fordult  hozzám  : 

—  Én  bámulom  ezt 
a  nőt,  a  ki  igazi  mű¬ 
vészi  lélek  és  mégis 
csodálatos  türelemmel, 
mondhatni  lelkesedés¬ 
sel  szőtte  meg  e  szőnye¬ 
get.  Hiszen  ő  egészen 
más  művészetnek  hódol  és  mégis  lelkese¬ 
déssel  tervezte  meg  és  vitte  keresztül 
ennek  megteremtését. 

S  a  mint  beléptünk  a  műterembe,  itt  át¬ 
változott  Fadrusz,  a  szőnyegtervező  vissza¬ 
tért  eredeti  otthonába,  a  hol  oly  csodálatos 
alkotásokat  teremtett. 

—  Sajnálom,  hogy  nem  olyan  ez  a 
hely,  mint  Marlitt  irja,  hogy  szépen  ki  van 
fényezve  és  a  szobrász  nagy  szakálú  és 
Johannesnek  hivják.  Ez  bizony  műhely,  a 
honnan  kocsiszámra  hordják  el  a  törmelé¬ 
ket  s  a  szénhulladékot.  Nincs  itt,  mit  mu¬ 


tathatnék,  ez  csupa  rom  most.  És  csak¬ 
ugyan  rom  volt,  mert  Mátyás  király 
szobrának  szertefürészelt  darabjai  hevertek 
szanaszét.  Itt  egy  fél  fej,  ott  egy  nyeregnek 
fele,  amott  a  kar,  mig  a  lóra  akkor  húzták 
a  segédek  óriási  magaslaton  a  külső  bur¬ 
kolatot.  Mellettük  Wenckheim  Béla  lovas¬ 
szobra  állott,  az  öreg  Gunesburgon  ülve, 
melyet  a  művész  a  kisbéri  méntelep  részére 
készített,  a  többi  helyet  lefoglalta  Mátyás 
király  szobra  magának, 
csak  a  baloldali  ablak 
előtt  állt  két  oroszlán, 
a  mely  az  új  királyi 
palota  részére  készül. 
Az  egyik  le  volt  borítva, 
a  másikat  vizes  lepedő 
takarta,  látszott,  hogy  a 
művész  most  ezen  dol¬ 
gozik. 

Itt  is,  ott  is  feküdt  a 
nagy  alkotásból  egy-egy 
rész,  melyből  a  párisi 
kiállításon  egészet  ha¬ 
marább  lát  a  külföld, 
mint  a  mi  közönsé¬ 
günk. 

S  mig  beszéltünk 
nehány  közömbös  do¬ 
logról,  szóba  került  a 
Mária  Terézia  szobra 
is,  a  mienk  is,  meg  a 
bécsi  is. 

—  Ily  nagy  alko¬ 
tásnál  csupán  azt  kívánom,  hogy  a  saját 
költségem  térüljön  meg,  —  pénzszerzésre 
nem  is  gondolok . .  .  Én  az  utókornak 
akarok  maradandó  dolgokat  alkotni  s  a 
pénzszerzés  művészetét  Haas  és  Deutsch 
urakra  hagyom,  ha  őket  az  boldogítja.  De 
nekem  boldogságot  csak  az  szerez,  ha 
tudom,  hogy  örökbecsűt  alkottam.  Az  én 
Mária  Terézia-szobrom  az  igazi  történel¬ 
met  örökítette  meg,  mig  a  bécsi  egy  nagy 
hazugság  gránitban  és  bronzban,  mert  az 
alkotó  meghamisította  a  történelmet.  Minden 
gondolható  alakot  odaformáltak  s  a  magyar- 
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nak  is  jutott  hátul  egy  kis  hely  elegáns 
huszárruhában,  mintha  csak  lovagolni  tudott 
volna  a  magyar  és  nem  lett  volna  más, 
mint  daliás  huszár.  És  elfelejtették  azt  az 
időt,  a  mikor  nem  volt  más  Mária  Terézia, 
mint  Königin  von  Ungarn,  mikor  minden 
uralma  elveszett,  csak  a  magyar  volt  hű 
hozzá ! 

És  beszélt  még  sokáig,  egész  Mária 
Terézia  korának  történelmét  elismételve, 
mintha  megdönthetienné  akarná  ezzel  is 
tenni  az  igazságot.  Majd  ismét  Mátyás 
szobráról  esett  szó. 

—  Úgy  hiszem,  —  folytatta  tovább  — 
hogy  az  őszszel  felállíthatjuk  a  szobrot,  ha 
az  öntöde  elkészül,  de  ha  ez  késik  vele, 
úgy  tavaszra  marad.  Hiszem,  hogy  meg 
lesznek  a  kolozsváriak  elégedve,  a  mely 
városnak  intelligencziája  igen  nagy. 

Aztán  sorba  szemléltük  a  sok  szerte-szét 
heverő  darabokat,  inig  felesége  szólította.  Az 
iparművészeti  múzeumba  elvitték  a  féltett 
szőnyeget  ésFadrusz  is  oda  kellett  hogy  men¬ 
jen.  így  kívánta  az  asszony,  de  Fadrusz  még 
lelkesedését  itt  is  folytatta  és  néma  bámu¬ 
lattal  tekintett  reá  a  hitves  s  ez  a  bámulat 
átszállóit  reám  is  és  én  is  oly  csodálattal 
néztem  erre  a  teremtő  erőre,  művészi 
lélek,  erős  akarat  megnyilvánulására.  És 
a  mig  lefelé  jöttünk  a  meredek  oldalon  a 
füstös,  porfelleggel  borított  Pest  felé,  az  ő 
különös  elmerengéséből  fel-felütve  fejét,  a 
rossz  szobraink,  szobrászaink  és  a  szobor- 
biráló-bizottságokat,  melyek  annyi  nagy 
alkotást  tettek  tönkre,  hogy  szabályozták 
a  művész  munkáját  és  gondolatát,  annyi 
lelkesedéssel  és  mély  meggyőződéssel  védte, 
hogy  szinte  elhittem,  hogy  Magyarországon 
nincs  is  rossz  szobor. 

- -«> - 

Lotznál. 

mesteriskola  egyik  villájának  első  eme¬ 
letén  van  a  Lotz  műterme,  a  tanáré,  a 
festőművészé,  ki  freskóival  oly  nagy  sike¬ 
reket  aratott.  Egyénisége  csodálatos  össz¬ 
hangban  van  alkotásaival  is.  Arcza  hosszú¬ 


kás,  már  őszbe  hajló  hosszú  haja  rendesen 
simul  fejére,  szakállát  is  meglepte  a  dér, 
de  szemében  ég  az  élet  lángja,  mely 'olyan 
csodás  módon  fel-felvillan,  mint  egy  fiatal 
férfié,  ki  nagy  eszmékről  álmodik.  Lassan 
beszél,  hangja  is  olyan  lágy,  mintha  gyön¬ 
géd,  művészlelkének  volna  mindig  szólama. 
Még  akkor  is  dolgozott,  mikor  beléptem. 
Nagy  vászna  előtt  állott  s  szénnel  nehány 
vonást,  nehány  gondolatot  dobott  oda. 
Barátságos,  figyelmes  művész,  nehány  kér¬ 
désre  kimerítőn  felelt  az  ő  sajátságos  lassú 
modorában. 

—  Őszintén  szólva,  —  szólt  a  művész, 
kezével  széles  homlokát  végigsimitva  — 
már  egy  kicsit  belefáradtam  ;  sok,  nagyon 
sok  a  munka,  már  pedig  ha  érzik  rajta  a 
robot,  a  mit  tenni  kellene,  ha  mindent  el 
akarok  végezni,  akkor  már  nincs  művészet 
és  éppen  azért  lassan  megy  a  munka.  Leg¬ 
jobb  volna  nagyon  gazdag  embernek  lenni 
és  csupa  kedvtelésből  festeni.  Milyen  szé¬ 
peket  is  lehetne  alkotni ! 

És  reá  nézett  széles,  nagy  vásznára, 
mely  előtte  függött  a  nagy  műterem  széles 
falán,  melyen  még  csak  nehány  szénnel 
húzott  vonás  volt,  —  nehány  gondolat  — 
melyet  aztán  kidolgozni  az  új  királyi  palota 
Habsburg-termének  fog.  A  kép  mellett  egy 
kis  tanulmány  állt  a  festőállványon,  azzal 
a  poétikus  színekkel,  melyekkel  valóságos 
költészetet  viszen  Lotz  a  művészetbe. 
A  vászon  előtt  szerteszórt  széndarabok 
feküdtek,  egy  kis  széken  viz  és  kenyér, 
mintha  a  nagy  mester  csak  úgy  munka¬ 
közben  egy-egy  falatra  ehhez  fordulna. 

—  Azok  amott  a  leányomról  való  fest¬ 
mények.  —  S  a  mint  együtt  elmerültünk  a 
nézésükbe,  szinte  látszott  a  mesteren,  hogy 
milyen  rajongó  szeretettel  csüng  még  a 
képeken  is.  Volt  ott  hat  vagy  hét  darab 
különböző  ülésekben,  de  mindenik  olyan 
poétikus,  mint  az  a  női  lélek,  ki  e  nagy 
mestert  vallja  édes  atyjának. 

—  Nagyon  megkopasztották  a  műtermet, 
sok  kartont  elvittek,  a  többit  mi  szedtük 
le,  az  állam  kijavíttatta  az  épületet,  mert  a 


MAGYAR  MŰVÉSZÉT 


Lotz  károly  a  műtermében 


155 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


156 


falak  megrepedeztek.  —  S  valóban  kopárok 
voltak  a  szürke  falak,  a  melyeket  kevéssel 
előbb  nagy  szellemmel  megalkotott  széles 
kartonjai  diszitettek.  Nehány  reprodukczió 
is  hevert  a  model-állványon. 

—  Ah  !  —  szólt  mosolyogva  a  művész  — 
ezek  azokból  az  időkből  valók,  a  mikor  azok 
a  komédiák  folytak. 

És  az  egyszerűségekre  vágyó  lelket  ez 
a  mondása  jellemzi  legjobban,  hogy  neki 
azok  az  ünnepségek,  a 
melyeknek  1898  része 
volt,  ő  neki  egy  kis 
komédia  színezetével 
bírtak,  mert  reá  nézve 
minden  az,  a  mi  nem 
a  komoly  művészet 
körében  szülénk. 

- <8> - 


Irmocentnél. 

Volt,  hol  nem  volt, 
az  óperencziás 
tengeren  túl  vagy  még 
azon  túl  is  volt  .  .  . 
volt . . .  volt . . . 

Bocsánat !  A  Mese 
nagy  alkotójánál  úgy 
reám ragadt  a  mesemon¬ 
dás  költészete,  hogy 
szinte  elfeledtem  az 
igazságról  szólani.  Ab¬ 
ban  a  műteremben,  a 
hol  készült  Innocent 
poétikus  képe,  ez  az  általános  feltűnést 
keltő  Mese,  nem  csoda,  hogy  ha  elragad 
a  misztikus  légkör  és  az  arab  regevilágba 
szállók  vissza,  mikor  a  fogoly  meséli  az 
ezeregy  éjszaka  meséjét.  Pedig  az  már 
nincs  itt,  helyét  félig  kidolgozott  vásznak 
foglalták  el,  vagy  más  kisebb  alkotások, 
melyeket  a  művész  megrendelésre,  vagy 
mint  műtermi  képet  festett. 

—  Nem .  . .  nem  dolgozom  most  egy  ideig, 
—  szólt  barátságosan  —  egy  kicsit  pihenni 
akarok,  hogy  még  többet,  még  nagyobbat 


tudjak  alkotni.  Festek  ugyan,  mert  gyö¬ 
nyörűségem  telik  benne ;  de  új  munkába 
nem  kezdek,  a  mig  mind  be  nem  fejezem 
a  régit.  Talán  elmaradok  a  tavaszi  kiállí¬ 
tásról  is,  hogy  később  még  több,  még  na¬ 
gyobb  erővel  dolgozhassam. 

Egynéhány  vászna  állt  a  festőállványon, 
a  melyekről  látszott,  hogy  a  művész  most 
dolgozik  rajtuk,  de  az  a  különös,  az  élet 
rózsás  színe,  amely  Innocent  speczialitása, 
mindenik  képén  látszik 
már,  ha  egy  ecsetvonást 
tett  rajta.  És  szeretem 
e  mosolygó  színvegyü- 
léket,  melyet  bárhol  lát 
az  ember,  önkéntelen 
szólal  meg :  Innocent ! 
És  ő  szerényen,  mint 
minden  művészlélek, 
birálgatta  önmagát,  egy 
cseppet  sem  igazságos 
kritikával,  mert  gán¬ 
csolni  valót  is  talált 
csupa  szerénységből, 
de  feléje  forduló  vásznai 
ellentmondtak  neki  és 
én  is  éreztem,  hogy 
neki  nincs  igaza. 

A  magas  állványon 
ott  állott  a  királyné 
képe,  a  melyen  belép- 
temkor  is  dolgozott  a 
művész.  Arad  részére 
készül  és  Arad  város 
díszes  képhez  jut,  a 
mely  a  királyné  poétikus  életének  hű  magya¬ 
rázója,  mert  az  egész  kép  maga  a  poézis.  Ma¬ 
gyar  ruhában,  életvidám arczczal  áll  előttünk, 
mintha  szent  István  koronájával  csak  most 
érintették  volna  homlokát,  arcza  mosolygós, 
szelíd  lelkének  tükre  fénylő  szeme.  A  félig 
készült  kép  is  mély  hatást  tesz  a  szemlé¬ 
lőre,  pedig  az  egész  háttér,  a  mely  különösen 
érvényre  emeli  az  alakot,  hiányzik  még, 
úgyszintén  a  derékon  alóli  rész  is. 

—  Nagyon  nehéz  volt  megalkotni  —  szólt 
a  művész.  —  Sok,  sok  fényképet  szereztem 
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össze,  itt  van  Zala  szobra  is,  hogy  könnyebb 
legyen  az  igazi  királynénkat  adni  és  én  lelkem 
egész  melegével  dolgoztam  képemen.  Ez 
a  parja  lesz  annak  a  királyképnek,  a  melyet 
már  szintén  Aradnak  festettem. 

És  Arad  város  szerencsés  választásával 
egy  olyan  képhez  jut  Innocent  útján,  a  mely 
egészen  méltó  dicső  királynénkhoz. 

—  Soka  megrendelés  is,  soka  munka, 
de  kedvvel  csinálom,  mert  hiszen  a  teremtő 
művészet  új  és  új  alkotásra  ösztökél  min¬ 
dig  és  belső  szükségét  érezzük  annak,  hogy 
dolgozzunk.  Ha  majd  készen  leszek  meg¬ 
kezdett  vásznaimmal,  akkor  belekezdek  a 
Dóczi  Csókjának  illusztrácziójához  szük¬ 
séges  képek  megfestésébe.  Ez  kedves  mun¬ 
kám  és  örömmel  fogok  rajta  dolgozni- 

A  nap  is  besütött  a  világos  műterembe 


és  ott  ragyogott  a  megkezdett  festményen, 
a  mely  a  királynét  örökíti  meg,  s  mintha 
glóriával  vonta  volna  be  hófehér  homlokát. 
S  a  művészlélek  is  elmerült  annak  szemlé¬ 
letébe,  mit  már  megalkatott,  s  talán  e  pilla¬ 
natban  hozzágondolta  a  többit  is,  a  mely 
még  dicsőbbé  teszi  nagy  munkáját.  És  el¬ 
merülve  hallgattunk  mindketten,  de  meg¬ 
értve  mindazt,  a  mit  a  vászon  beszélt 
hozzánk.  És  a  mikor  lefelé  jöttem  a  lép¬ 
csőn,  eszembe  jutott  az  a  bűbájos  Mese  s 
a  képzelet  ördöngős  játéka  folytán  szinte 
hallottam  a  szárnyra  kelő  suttogó  szellemek 
suhogását,  a  mint  lassan,  melankolikusan 
belekezdenek  !  . . . 

Volt,  hol  nem  volt,  az  óperencziás  tenge¬ 
ren  túl  vagy  még  azon  is  túl  volt . . .  volt . . . 
volt . .  .  — ó. 

feP’üBF-” 


Londoni  levél. 

Irta  Hughes-Hughes  Bajza  Ilona. 

London,  márczius  hó. 


É'  ondon,  a  társadalmi  London,  e  télen 
[  hosszú  álmot  aludt.  Ilyen  telet 
régen  nem  láttak  a  londoniak, 
'  ^  azaz  az  a  része  Londonnak,  mely 
ebédel,  tánczol,  délutáni  teákra  és  esté¬ 
lyekre  jár,  melynek  szalonjaiban  megfordul 
mindenki,  a  ki  »valaki«  vagy  valamit 
»csinált«,  angol  kifejezéssel  élve.  Nagy  úr, 
politikus,  iró,  festő,  szobrász,  színész,  mű¬ 
vész,  feltaláló,  utazó  vagy  milliomos  ez 
utóbbiak  gyakrabban  fordulnak  itt  elő, 
mint  bárhol  Ennek  a  Londonnak  szep¬ 
tember  óta  csak  egy  eszméje,  egy  beszéd¬ 
tárgya  van  —  a  háború.  A  mi  nemzedé¬ 
künk  nem  tudja,  hogy  milyen  egy  háború 
közelről.  Egy  gyászlepel,  mely  a  nem¬ 
zetre  borul,  palotától  kunyhóig.  És  ez 
egy  csodálatos  háború,  a  milyet  csak  an¬ 
golok  tudnak  vívni.  Hétezer  mértföldre  ki¬ 
szállítani  mindent,  katonát,  fegyvert,  élelmi 
szert  és  mindezt  a  tengeren.  Eleinte  kétszer 


egy  héten,  szerdán  és  szombaton  lázas 
izgatottság  uralkodott  Southhamptonban. 
Most  majd  mindennap  indulnaka  dockok- 
ból  azok  a  tengeri  monstrumok,  melyek 
ezer  és  ezer  mértföldre  szállítják  az  angol 
hadsereget,  orvosokat,  sebészeket,  ápoló¬ 
nőket,  tábori  ispotályokat,  ispotályvona¬ 
tokat,  élelmi  szereket,  kétszázezer  ember 
fentartására  az  utolsó  hordágyig  és  orvosá- 
gos  üvegig.  Az  egész  nemzet  szive  South¬ 
hamptonban  volt  e  tél  folytán  azokkal, 
kiket  ezek  az  óriási  hajók  Afrika  forró  föld¬ 
jére  vittek,  hogy  soha  többé  vissza  ne 
térjenek.  A  téli  estéken,  mikor  a  Westend 
fogatai  egyik  bálból,  egyik  estélyről  a  má¬ 
sikra  robognak,  most  mindenki  otthon  ült, 
szivszorongva  várva  a  hirt,  hogy  ki  megy 
ki,  kit  lőttek  meg,  ki  halt  meg  az  ispo¬ 
tályban  hozzátartozói  közül.  Hány  szivet 
fúrt  át  a  búr  golyó  Afrikában  és  itthon, 
hány  anya,  hány  hitves,  hány  menyasz- 
szony  vesztette  el  a  télen  mindenét.  Fivér 
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volt  egy  hely.  Egy  kábel  jött  Amerikából : 
»ezer  guineáért  kérek  egy  állóhelyet  a  mai 
estére«.  Wyndham  visszasürgönyzött  : 
»Egy  állóhely  a  mai  estére  és  egy  állandó 
hely  a  szivünkben  örökre«.  így  megy  itt  a 
jótékonyság  és  a  kontinensen  csodálkoznak, 
hogy  ezeknek  minden  sikerül.  Köztük  élve, 
megtanulja  az  ember  ezen  siker  titkát. 
Az  a  páratlan  összetartás  az,  mely  e  nem¬ 
zet  vérében  van,  és  ha  egy  nemzeti  öröm 
vagy  nemzeti  kalamitással  néz  szembe, 


fivér  helyébe  lép,  czímet  és  vagyont  örö¬ 
köl  és  mindez  egy  pillanat  műve.  Egy 
golyó  Afrikában,  egy  sürgöny  a  hadügy¬ 
minisztériumnak  és  az  ifjabb  testvér,  ki 
még  egy  óra  előtt  a  City  valamely  Officeá- 
ban  kétszáz  font  fizetés  mellett  dolgozott, 
egyszerre  egy  nagy  vagyon  ura,  nagy  czím 
örököse,  egy  előkelő  család  feje.  Ilyen  az 
angol  élet ! 

A  hadügyminisztérium  előcsarnokában 
megrendítő  jelenetek  fordulnak  elő.  Minden 
délután  kifüggesztik  az 
elesettek  és  sebesültek 
névsorát  közszemlére  és 
a  rokonok  és  barátok  jön¬ 
nek  biztos  tudomást  sze¬ 
rezni,  mert  ez  az  egyedüli 
authentikus.  Nemrégen  ki 
volt  függesztve  a  névsor¬ 
ban  »Captain  Proíhero 
Killed«.  Rokonai  meg¬ 
siratták,  gyászba  öltöztek 
és  fogadták  a  részvét - 
látogatásokat.  Vagy  két 
hét  múlva  magánsürgöny 
érkezett  a  családnak,  mely 
e  két  szóból  állt :  »Well 
Prothero«.  Van  egy  öreg 
szolga  a  hadügyminisz¬ 
tériumban,  kinek  szomorú 
kötelessége  kifüggeszteni 
a  névsort.  Kezébe  adják 
és  csak  akkor  nézi  meg, 
mikor  kifüggesztette,  mert 
neki  is  két  fia  van  Afrikában.  Nem  régen  ki¬ 
függesztette  és  megnézte  szegény  öreg  és 
mind  a  két  fia  neve  ott  állt  az  elesettek  között. 

Minden  mulatság  szünetel,  csak  a  jó¬ 
tékonyság  ver  magas  hullámokat.  Az  úgy¬ 
nevezett  War  Fund  közeledik  a  nyolczszáz- 
ezer  font,  azaz  nyolczmillió  forinthoz. 
Lady  Landsdowne,  a  hadügyminiszter  neje 
által  rendezett  hangversenyben  az  Operá¬ 
ban  ötszáz  és  ezer  forintot  fizettek  a  he¬ 
lyekért.  Charles  Wyndham  híres  színész 
és  a  Criterion  igazgatója  előadást  rende¬ 
zett,  melyen  szinte  tiz  és  húsz  guinea 


akkor  egy  testté  olvad  össze  és  nincs  bel- 
viszály  és  véleménykülönbség.  Voltak  em¬ 
berek,  kik  a  legnagyobb  vereségek  alatt 
megvásárolták  a  lobogókat,  melyeket  ki 
fognak  függeszteni  az  első  diadal  hírére. 

És  mikor  Cronje  megadta  magát  és 
Lord  Roberts  felmentette  Ladysmithet,  ez 
az  óriási  világváros  két  óra  alatt  diadalmi 
díszben  ujjongott.  Csak  azok  tudják  e  két 
szó  jelentőségét :  »Ladysmith  releived«,  kik¬ 
nek  hozzátartozói  szeptember  vége  óta  az 
ostromlott  városban  becsukva,  mindenkitől 
elvágva,  az  éhhalállal  néztek  szembe  és 
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várták  az  angol  katonákat.  Vannak  csalá¬ 
dok,  kik  férjük,  fiók,  testvérüktől  szep¬ 
tember  óta  nem  kaptak  hirt.  Betegen  fek¬ 
szik-e  az  ispotályban,  meghalt-e  éhen  vagy 
megölte  az  afrikai  láz :  nem  tudta  senki. 
És  végre  megnyíltak  a  város  kapui  és 
diadallal  vonult  be  az  angol  hadsereg, 
reményt,  élelmi  szert,  orvosokat,  leveleket 
és  sürgönyöket  hozva  az  otthoniaktól.  Az 
agg  uralkodónő  sírva  vette  a  diadal  hírét 
a  windsori  kastélyban  és  rögtön  elhatá¬ 
rozta,  hogy  Londonba  jön  örülni  a  néppel. 
Mert  Windsor  és  London  most  egy,  Wind- 
sor  képviseli  a  koronát,  London  az  angol 
nemzetet.  Egy  harmadik  jubileum  volt  ez 
a  diadalmenet  a  paddingtoni  állomástól  a 
Buckingham  palotáig.  A  két  következő 
napon  a  királynő  két  óráig  kocsizott  végig 
a  városon  egy  leírhatatlan  és  tomboló 
tömeg  között.  Folyton  könyezett  és  a 
walesi  herczegné,  ki  mellette  ült,  mosoly¬ 
gott  és  köszönt  helyette.  Fullajtárokkal, 
kedvencz  skót  cselédségével,  az  indiai  suite- 
től  kisérve,  nem  mindennapi  látványt  nyúj¬ 
tott  e  menet.  Azóta  győzelem  győzelmet 
követ.  A  minap  vonult  be  Lord  Roberts 
Bloemfonteinbe.  Most  még  Mafeking  követ¬ 
kezik,  arra  is  sok  szív  elszorul,  mert  azok 
is  az  éhenhalállal  küzdenek.  Mindenki  bi¬ 
zalma  Lord  Robertsben  van,  ő  az  angol 
nemzet  és  hadsereg  kedvencze,  kit  min¬ 
denki  »Bobs«-nak  hiv.  Ő  vissza  fog  jönni 
diadalmasan,  de  vérző  szivvel,  mert  ott 
hagyta  egyetlen  fiát  zálogul  az  afrikai  csata¬ 
téren  !  Bond  Street-ben,  hol  a  kis  magán¬ 
képtárak  vannak,  érdekes  kiállítás  folyik. 
The  Hon.Mrs.  Evelyn  Cecil,  Lord  Salisbury 
miniszterelnök  unokaöcscsének  neje  kiállí¬ 
totta  az  általa  festett  délafrikai  képeket. 
Ő  és  férje  egész  idő  alatt  ott  voltak. 


Ő  maga  jelen  van  és  nyájasan  fogadja 
a  nézőket,  s  ha  közös  ismerőst  talál, 
megkéri,  hogy  mutassa  be  neki  az  ille¬ 
tőt,  kit  nem  ismer.  A  napokban  meg¬ 
néztem  a  kiállítást  és  egy  jelen  volt  isme¬ 
rősöm  bemutatott  neki.  Magas,  nyúlánk, 
érdekes  asszony,  az  afrikai  naptól  meg- 
barnitott  arczczal.  Sok  érdekeset  beszél. 
A  kis  fehérrámás  képek  mindjárt  lekötik 
a  nézők  figyelmét,  mert  hiszen  egész  télen 
nem  tettünk  mást,  mint  olvastuk  eze¬ 
ket  a  kimondhatatlan  neveket:  Delagoa  Bay 
hamuszinű  tengere,  Table  Bay,  melyről 
annyiszor  volt  szó,  magas  asztalszerű  szik¬ 
lája  Capetumu,  hova  most  mindenki  zarán¬ 
dokol,  Government  House  mely  olyan, 
mint  egy  angol  falusi  úri  lak,  virágos 
kerttel  körülvéve.  A  Modder  River  hullámzó 
habjai,  a  zajlóTugela,  melyen  átkelt  az  angol 
hadsereg,  pár  ritka  virág  és  madár,  érde¬ 
kes  változatosságban.  Ez  az  asszon}?  min¬ 
dent  látott,  mindenütt  ott  volt  és  madár¬ 
röptében  lefestette  a  mit  lehetett  és  most 
kiállította  a  War  Fund  javára.  És  sokan 
elmennek  megnézni,  mert  mindenkit  érde¬ 
kel,  hogy  milyen  az  a  Délafrika.  Addig, 
mig  a  béke  helyreáll,  a  társadalmi  élet 
pangni  fog  Londonban.  Eddig  két  Drawing 
Room  volt  az  udvarnál,  melyen  aránylag 
kevesen  vettek  részt  a  majdnem  általános 
gyász  miatt.  A  háború  mellett  legjobban 
érdekel  mindenkit  a  múlt  napokban  a  parla¬ 
mentben  nyilvánossá  tett  háború-budget : 
hatszázezer  font,  60  millió  forint ;  és  azzal 
vádolják  az  angol  nemzetet,  hogy  ez  egy 
pénzkereső  háború,  —  pedig  inkább  pénz¬ 
vesztő  háború  —  de  senki  sem  szól  semmit, 
csak  —  mint  Rudyard  Kipling  mondja 
hazafias  és  minden  jótékonyczélú  előadáson 
szavalt  költeményében  —  fizet,  fizet,  fizet. 
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s - Hanna. 

Regény  egy  kötetben.  —  Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 


ELSŐ  FEJEZET. 

Minden  ablakon  le  voltak  bocsátva  a  füg¬ 
gönyök,  a  terem  kellemes  hűvös  levegővel 
birt,  mig  kint  a  városban  rekkenő  hőség 
uralkodott. 

Ehrwald  grófné  kimerültén  hevert  a  chaise- 
longue-on  nappali  szobájában,  szemeit  le¬ 
hunyta,  s  koronként  megtörölve  arczát,  halk 
társalgást  folytatottTeréz,a  házi  kisasszony¬ 
nyal,  ki  előtte  állt  s  feszült  figyelemmel 
hallgatta  szavait. 

—  Most  már  tudja  jövetelem  okát ; 
—  mondta  Ehrwaldné. 

—  Elcsodálkoztam,  midőn  Venczelt  a 
lépcsőkön  feljönni  láttam,  az  úti  bőrönddel 
kezében  ;  majdnem  azt  hittem,  valami  sze¬ 
rencsétlenség  történt. 

—  Mi  történt  volna?  —  kérdé  türelmet¬ 
lenül  a  grófné.  —  Holicson  minden  rend¬ 
ben  van  s  Hanna  tökéletesen  jól  érzi  magát. 

—  Hála  Istennek  !  Éppen  miatta  aggód¬ 
tam.  Ő  az  utolsó  időben  nagyon  rossz¬ 
kedvű  volt,  alig  várta,  hogy  falura  menjen, 
talán  hogy  megszabaduljon  a  sok  udvarló¬ 
tól  és  kérőtől. 

—  Minden  leánynak  hizeleg,  ha  bámul¬ 
ják  és  udvarolnak  neki,  s  a  ki  e  miatt 
unalomról  beszél,  csak  tetteti  magát. 

—  Hanna  grófnő  kivételes  természet,  s 
a  mi  az  udvarlókat  illeti,  azok  részéről 
valódi  ostromnak  van  kitéve. 

—  Hanna  nagyon  szép ! 

—  És  nagyon  gazdag  \ 

—  Remélem,  nem  emlegeti  ezt  Hanna 
előtt  ? 

—  Eléggé  gondol  ő  maga  arra,  lelket- 
lenség  volna  még  inkább  megerősíteni  ama 
hitében,  hogy  ez  hatással  van  kérőire. 

Ehrwaldné  pár  perczig  hallgatott. 

—  Nem  volt  itt  ma  reggel  Szerémy 
báró  ?  —  kérdezte  aztán. 

—  Ő  is  Budapesten  van  ?  —  kérdezte 
meglepetve  Teréz  —  nem  volt  itt  senki. 


—  Nincs  egy  második  egyén  kinek 
kedvéért  megtettem  volna  ezt  a  kiállhatatlan 
utat  ebben  a  hőségben.  De  a  báró  annyira 
kért  levelében,  s  oly  sürgős  és  fontosnak 
állította  az  ügyet,  hogy  végre  nem  állhat¬ 
tam  ellent. 

— ■  Bizonynyal  a  házassági  ügyben. 

—  Valószínűleg.  Csak  azt  nem  értem, 
miért  kellett  e  miatt  nekem  jönnöm,  holott 
ő  kereshetett  volna  fel  Holicson. 

—  Okai  lehettek  a  bárónak  erre. 

—  Valamely  különös  és  titkos  okok. 

Teréz  kétértelműen  mosolygott. 

—  Szabad  valamit  mondanom  Ottó  báró¬ 
ról  ?  —  kérdezte  aztán. 

—  Szóljon.  Ön  húsz  év  óta  van  házam¬ 
nál  s  ez  által  jogokat  nyert  a  beszédre. 

—  És  mint  rokon  is,  tehetem  ezt. 

—  Ez  az  ok  kevésbbé  jogosítja,  hogy 
dolgaimba  avatkozzék  —  mondá  kedvet¬ 
lenül  és  sokkal  hidegebben  a  grófnő,  mint 
eddig.  —  Tudja,  hogy  nem  szeretem,  ha 
rokonságáról  beszél,  s  figyelmeztetem,  hogy 
tartózkodjék  attól. 

—  Hanna  érdekében  mindig  fölhasználom 
e  jogot,  bármily  gyakran  visszautasittatom 
is !  Egyébiránt  nem  akarok  erről  beszélni. 
Mondandóm  egyedül  az,  hogy  Szerémy 
Ottó  nagyon  gyakran  időz  Budapesten, 
még  pedig  mindig  női  társaságban. 

—  Ki  mondja  ezt  ?  —  kérdé  hevesen  a 
grófné. 

—  Én,  a  ki  nem  egyszer  láttam  őt,  egy 
kis  kóristánéval  karöltve  nappal,  este  sé¬ 
tálni  és  kocsizni  Holt  idény  lévén,  nem 
tarthatott  attól,  hogy  meglátják. 

—  Talán  félreismerte,  Teréz  ?  Nem  látta 
közelről. 

—  Mellettem  mentek  el,  bár  Ottó  báró 
nem  vett  észre,  nagyon  el  volt  foglalva. 

—  Remélem,  nem  fogja  ezt  Hannának 
elbeszélni. 

—  Ha  meg  van  tiltva  . . . 
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—  Különben  megtenné  ? 

—  Miért  ne  ?  Jobb,  ha  tisztán  lát,  keve¬ 
sebbet  csalódik. 

—  De  hiszen  tudja,  hogy  különben  is 
mily  kételkedő  ! 

—  Az  ő  vagyonával  méltán  lehet  az. 

—  Mindig  az  a  vagyon  !  Hanna  kedvéért 
nem  lehet  különös  férfiakat  találni. 

—  Nem  parancsol  semmit,  grófné  ? 

—  Ha  a  báró  jön,  Venczel  vezesse  azonnal 
hozzám. 

Teréz  távozott  s  Ehrwaldné  lehunyta 
szemeit.  Teljesen  kimerült  volt.  Szokatlan 
korán  kelt  fel,  négy  órát  utazott,  s  majd¬ 
nem  haragot  érzett  öreg  barátja  iránt,  ki 
ily  szörnyű  fáradságnak  tette  ki,  s  még 
csak  azt  sem  tudatta  vele,  miféle  fontos  ügy 
az,  a  mi  végett  ebben  a  hőségben  a  vá¬ 
rosba  kell  jönnie.  Hő  nyári  napon  min¬ 
denen  bizonyos  lankadtság  észlelhető,  s 
talán  még  az  idő  is  lomhábban  halad.  Az 
órák  hosszabbaknak  látszanak  s  a  vára¬ 
kozás  sohasem  akar  véget  érni .  .  . 

—  Végre  is,  mily  udvariatlanság,  hogy 
igy  várakoztat !  —  kiáltott  fel  a  grófné, 
midőn  az  óra  tompa  hangon  egyet  ütött; 
de  ebben  a  pillanatban  feltárult  az  ajtó  s 
Venczel  bevezette  Szerémy  bárót,  kit  a 
háziasszony  nem  a  legjobb  kedvben  foga¬ 
dott,  s  ki  észrevehető  zavarral  közeledett 
hozzá,  s  valamit  késésről,  melegről,  vára¬ 
koztatásról  és  bocsánatról  dadogott. 

Venczel  elhagyta  a  szobát. 

-  Egyáltalában  nem  kellett  volna  önnek 
a  fejébe  venni,  barátom,  hogy  ebben  az 
időben  »fontos  ügyei«  legyenek  —  mondá 
türelmetlenül  a  grófné.  —  A  fontos  ügy 
télre  való !  Midőn  könnyebben  emésztünk 
meg  mindent.  Tudja-e,  hogy  félholt  vagyok 
az  utazástól. 

—  Majd  kipiheni  magát  ebben  a  kellemes 
levegőjű  hűvös  szobában  ;  —  mondá  gyön¬ 
géden  Szerémy. 

—  Arra  nincs  időm,  miután  délután 
visszamegyek. 

—  És  mégis  okvetlenül  szükséges  volt, 
hogy  találkozzunk  ;  —  folytatá  kérő  han¬ 


gon  a  báró  s  hízelkedve  vonta  ajkához 
társnője  kezét  —  és  ha  megtudja,  miért  kér¬ 
tem  ide,  megbocsát. 

—  Kiváncsi  vagyok. 

—  Hanna  kezét  kérem,  fiam  számára. 

—  És  ezért  fárasztott  engem  ide  ?  — 
kiáltotta  kezeit  méltatlankodásában  össze¬ 
csapva  Ehrwaldné.  —  Ezért  kellett  nekem 
négy  egész  órát  a  vasúton  ülnöm.  Való¬ 
ban,  nem  tudom  mit  gondoljak  önről.  Hát 
nem  írhatta  ezt  meg  levélben,  vagy  nem 
jöhetett  volna  Holicsra  ?  Hisz  ez  minden 
szabály  ellen  van,  megérdemlené  fiával 
együtt,  hogy  a  legkurtább  módon  —  kosarat 
adjak. 

—  Ne  haragudjék,  grófné  —  mondá 
kérőén  Szerémy,  de  titkon  azt  gondolta 
magában,  hogy  ennek  a  kosárnak  valaki 
alkalmasint  nagyon  örülne. 

—  Ezért  méltán  haragudhatom,  ha  csak 
ez  volt  az  ok  ! 

—  Más  volt  a  fő,  hogy  ide  kérjem,-—  mondá 
gyorsan  a  báró  —  s  annak  rögtön  és  hala¬ 
déktalanul  elejét  kellett  vennem,  azért  nem 
mehettem  Holicsra. 

—  Beszéljen. 

—  Tegnap  Ottóval  nagy  összeütközésem 
volt,  mi  majdnem  rosszul  végződött. 

—  Hisz  ez  semmi  különös.  Összeütkö¬ 
zéseik  napirenden  vannak. 

—  Kigunyol  grófné  ? 

—  Csak  a  tényt  állapítom  meg,  a  mi 
nem  új  s  nem  is  különös . . . 

—  A  rendesnél  is  komolyabb  dolog  volt. 

—  Valóban  ? 

—  Majdnem  az  egész  nyarat  a  főváros¬ 
ban  tölti  s  iszonyúan  költ. 

—  Ez  nagyon  kellemes  az  ön  leendő 
menyére  nézve. 

—  Nem  lesz  mindig  igy !  Ottó  jó  fiú. 
Könnyelmű  bár,  de  szelíd  hajlamai  vannak, 
s  hogy  megmenthessem  őt,  mielőbb  meg 
kell  házasítanom. 

—  És  ez  a  mentőeszköz,  Hanna  ! 

—  Kegyed  megígérte  nekem,  hogy  leá¬ 
nyát  Ottónak  adja,  s  nem  teszem  fel,  hogy 
szavát  visszavonja,  grófné.  Higyje  el,  jobb 
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férjet  nem  kaphat  leányának  fiamnál;  s 
tekintve  régi  barátságunkat,  régi  összekötte¬ 
tésünket,  bizton  számitok  erre. 

—  Még  mindig  nem  tudom,  miért  kellett 
Budapestre  jönnöm. 

—  Mindjárt  meg  fogja  tudni. 

—  Nagyon  türelmetlen  vagyok,  s  ha 
meggondolom  Hanna  szépségét  és  vagyo¬ 
nát,  nagyon  nyomorúságosnak  látszik  nekem 
ez  a  házasság,  mi,  úgy  veszem  észre,  ön 
által  van  kierőszakolva  s  nem  fia  óhajtása ! 

—  Ottót  csak  a  társaság  rontotta  el, 
biztosítom,  hogy  leánya 
nagyon  boldog  asszony 
lesz  ! 

—  A  grófné  hitetlen 
kifejezéssel  hallgatta. 

—  Komolyan  beszél¬ 
tem  Ottóval,  szigorú 
voltam,  s  megmondtam 
neki,  hogy . . . 

—  Nos,  hogy? 

—  Kitagadom. 

Ehrvvaldné  keserűen 
nevetett.  Hányadszor 
fenyegette  ezzel.  Ottó 
nagyon  jól  tudja,  hogy 
ez  lehetetlen. 

—  Ő  nagyon  is  tisz¬ 
tában  van  a  fölött,  hogy 
ez  nem  lehetetlen ;  s 
éppen  azért  most  az 
egyszer  parírozott. 

—  És  ha  én  nem  egyezném  most  már 
a  házasságba  ? 

—  Azt  nem  fogja  tenni  az  én  kedves 
barátnőm. 

— ■  Ne  kecsegtesse  magát  a  múltban 
fekvő  emlékekkel.  Tudja,  hogy  a  mi  egy¬ 
szer  elmúlt,  annak  vége  van. 

—  Vannak  dolgok,  melyek  sohasem 
múlnak  el. 

—  Azt  hiszi  ? 

—  Sőt  meg  vagyok  győződve  róla. 

—  Biztos  benne,  hogy  nem  csalódik  ? 

—  Megmutatja  a  következés,  hogy 
igazam  van,  mert ...  —  itt  közelebb  húzó¬ 


dott  Szerémy  a  grófnéhoz  —  mert  a  régi 
emlékek  . . .  Oh,  Laura  . . . 

—  Kérem,  ne  essék  elégikus  hangulatba  ! 
—  kiáltott  fel  boszúsan  a  grófné  —  s  min- 
denekfölött  ne  nevezzen  Laurának. 

—  Hisz  ha  jól  tudom,  rokonok  is 
vagyunk. 

—  Meglehet,  de  erről  sohasem  volt  szó 
közöttünk.  Egyébiránt  ha  csakugyan  létre¬ 
jönne  ez  a  házasság,  akkor  rokonságba 
lépnénk. 

—  Nem  lépnénk,  de  lépünk !  —  kiáltott 
hévvel  Szerémy.  —  Be¬ 
széljen  kérem  határozott 
formában.  Mi  mindket¬ 
ten  vigasztalhatatlanok 
volnánk  az  ellenkező 
esetben.  Ottó  boldogsá¬ 
gát  köti  e  szövetséghez. 

A  grófné  kételkedve 
mosolygott. 

—  Miben  egyeztek 
meg  ?  —  kérdezte. 

—  Hogy  ő  elveszi 
Hannát,  én  pedig  kifi¬ 
zetem  összes  adósságát 
s  évenként  kap  tőlem 
negyvenezer  koronát  és 
azt  a  birtokomat,  mely 
teljesen  felszerelve,  be¬ 
rendezve  csak  arra  vár, 
hogy  ő  ott  nejével  le¬ 
telepedjék. 

—  Szegény  Hanna ! 

—  Ön  nem  bízik  fiamban,  grófné  ? 

—  Hát  ön  bízik  benne  ? 

—  Másnak  másként  felelnék,  de  kegyed¬ 
nek  úgy  is  hiába  állítanám  az  ellenkezőt, 
mert  éppen  úgy  ismeri  Ottót,  mint  én 
magam.  Az  igazat  megvallva,  mindamel¬ 
lett  sok  reményt  kötök  a  jövőhöz,  — 
viszonzá  Szerémy. 

— -  Mielőbb  meg  akarja  házasítani  ? 

—  Ez  az  egyedüli  mód,  hogy  lehessen 
belőle  valami. 

—  És  ha  én  ehhez  a  kétségbeesett  és 
nyaktörő  kísérlethez  nem  nyújtanék  segéd- 
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kezet.  Nem  adnám  Hannát  oly  emberhez, 
kiről  még  saját  atyja  is  igy  nyilatkozik. 
Nem  koczkáztatnám  leányom  jövőjét,  s 
kereken  azt  mondanám :  keressen  magá- 
ntk  más  eszközt  fia  gyógyítására . . .  mit 
mondana  ehhez,  kedves  báró  ? 

—  Azt,  hogy  ez  lehetetlen. 

—  Mért  ? 

—  Mert  Hanna  nem  állna  rá,  s  mert  ő 
úgy  szereti  Ottót,  hogy  nélküle  nem  kí¬ 
vánna  élni. 

A  grófné  sóhajtott. 

—  Ebben  igaza  van,  —  mondá  —  az 
a  szerencsétlen  leány. 

—  Ej,  grófné,  ne  essünk  egészen  két¬ 
ségbe  !  És  most  hallja,  miért  kértem,  hogy 
a  városba  fáradjon,  s  miért  nem  mentem 
én  Holicsra ;  mert  ma  este  hat  óráig  kell 
határoznunk  a  fölött,  a  mit  én  tegnap 
véletlenségből  tudtam  meg. 

—  Mi  az  ? 

—  Hogy  Ottó  titokban  akart  megnősülni. 

—  Megnősülni,  titokban  ? 

—  És  velem  csak  akkor  akarta  tudatni, 
midőn  a  dolog  már  ténynyé  vált  s  változ- 
hatatlan  lett  volna. 

—  De  hisz  ez  borzasztó.  És  ki  a  meny¬ 
asszonya  ? 

—  A  Népszínház  egyik  kardalosnője. 

—  És  ön  azt  akarja,  hogy  én  ennek 
az  embernek  adjam  leányomat  ?  —  kiáltotta 
a  grófné.  —  Soha! 

—  Csendesüljön,  kedves  barátnőm.  Hát 
nem  voltunk-e  mi  is  fiatalok.  Nem  téved¬ 
tünk-e  gyakran,  s  végre  mégis  csak  a  fel¬ 
színen  maradtunk.  Az  ifjúságnak  ki  kell 
tombolni  magát.  Meglássa,  Ottó  a  legjobb 
férj  lesz.  Én  nyugodt  szívvel  kérem  szá¬ 
mára  leánya  kezét. 

—  Azt  elhiszem,  mert  ön  az  egyedüli 
menedéknek  tekinti  e  házasságot  s  tudja, 
hogy  ha  az  megsemmisül,  fia  menthetet¬ 
lenül  elveszett  az  árban. 

—  Az  meglehet,  de  gondolja  meg,  hogy 
Ottó  nem  megvetendő  párti,  s  leszá¬ 
mítva  könnyelműségét,  minden  tekintetben 
megüti  a  mértéket. 


—  Ezt  nem  vonom  kétségbe,  de . . . 

—  Hallgasson  meg,  grófné !  —  vágott 
szavába  Szerémy.  —  Fiammal  már  ki¬ 
egyeztünk.  A  Népszínház  művésznőjéről 
lemond.  Én  kifizetem  adósságait  s  ő  hol¬ 
nap  velem  együtt  jön  Holicsra,  hogy  ünne¬ 
pélyesen  megkérjük  Hanna  kezét. 

—  Nem  tudom,  mit  feleljek. 

—  Egyezzék  bele.  Ez  a  legjobb,  a  mit 
tehet.  Leánya  el  lesz  ragadtatva,  én  bol¬ 
dog,  kegyed  pedig  nyugodt  lehet  a  fölött, 
hogy  bárkinek  adná  is  leányát  a  mai  ifjú¬ 
ság  közül :  biztosabb  reménynyel  nem  te¬ 
kinthetne  a  jövő  elé,  s  én  mindig  oldalánál 
leszek. 

—  Gyönyörű  remény,  fényes  kilátás ! 
A  férj  helyett  az  após  gyöngédsége ! 

—  Tud  egy  másik  kérőt,  ki  jobb  volna 
Ottónál  ? 

—  E  perczben  nem,  de  ez  nem  zárja 
ki,  hogy  a  legközelebbi  időben... 

—  Ne  ámítsa  magát,  kedves  grófné, 
adjon  kezet,  s  ma  délután  menjen  szépen 
vissza  Holicsra,  tudassa  Hannával  holnapi 
érkezésünket. 

—  De  hát  miért  kellett  nekem  e  miatt 
Budapestre  jönnöm  ?  —  kérdezte  boszúsan 
Ehrwaldné,  a  sok  kellemetlenségtől,  a  mit 
hallott. 

— -  Mert  ma  délután  hat  órakor  a  kis 
Pepihez  megyek  és  elvégzem  vele  a  lélek- 
vásárlás  dolgát,  leszámítván  asztalára  kerek 
húszezer  koronát,  mely  összeg  fejében  ő 
levelet  ad  át  nekem,  melyben  kijelenti, 
hogy  a  húszezer  koronáért  kész  lemondani 
Ottó  szerelméről,  kezéről,  kit  ő  sohasem 
szeretett. 

—  Ily  módon  kell  megvennünk  Han¬ 
nának  a  férjét,  ki  minden  ujjára  tízet 
kapna. 

—  Nem,  kedves  barátnőm,  rosszul  fejezi 
ki  magát-  Hanna  nevét  nem  kell  ez  ügybe 
kevernünk.  Itt  egyedül  Ottó  és  Pepiről 
van  szó.  Az  ő  összeköttetésöket  kell  meg¬ 
szakítanom.  Fiamat  megveszem  ama  kis 
szörnyetegtől,  s  mint  szabad,  független  és 
gazdag  embert  —  hogy  személyes  érdé- 
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meiről  ne  is  szóljak  —  vezetem  Hanna 
legkegyesebb  színe  elé. 

—  Lári-fári.  Ez  csak  szójáték,  üres  vi¬ 
gasztalás.  Dejólvan.  Mi  mindketten  fejünkbe 
vettük,  hogy  gyermekeinket  összeházasít¬ 
juk,  s  bár  akkor  még  Ottó  gyermek 
és  jó  irányú  volt,  mi,  fájdalom !  megvál¬ 
tozott  ;  mindegy,  én  megtartom  szavamat. 
Jöjjenek  holnap  Holicsra  s  nem  kapnak 
kosarat,  ha  Hanna  hajlandó  e  házasságra. 

—  Bravó  grófné.  Ezt  mondom  én  igazi 


a  mi  bűvöl,  és  azonkívül  oly  eszes,  mint 
a  mily  malicziózus,  s  jaj  annak,  a  ki  kör¬ 
mei  közé  kerül. 

—  Szóval,  —  mondá  hidegen  a  grófné, 
—  az  atya  tejesen  érti  fia  lelkesülését. 
Nemde,  kedves  báró,  ezt  akarta  mon¬ 
dani  ? 

—  A  világért  sem,  én  teljes  szivemből 
kárhoztatom  őt. 

—  Valóban  ?  Én  az  ellenkezőt  vettem 
ki  beszédéből  és  azt  találom,  hogy  ily 
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barátságnak,  és  most  újra  engedelmet  kérve, 
hogy  ide  fárasztottam :  távozom,  hogy  mi¬ 
előbb  rendbe  szedjem  az  ügyet. 

—  Várjon  csak,  látta  már  ama  színész¬ 
nőt,  a  kihez  menni  készül  ? 

—  Hogyne,  beszéltem  vele  s  rávettem 
a  szerződésre. 

—  Szép  ? 

—  Egy  kis  szörnyeteg.  Fekete  arcz- 
bőréről  négernek  hinné  az  ember.  Fölve¬ 
tett  ajka  között  bár  hófehér  fogak  tündök- 
lenek,  legkevésbbé  sem  mondhatni  szép¬ 
nek  száját.  Orra  lapos,  kicsi  és  vastag,  s 
egyedül  szemének  villogásában  van  valami, 


körülmények  között  még  nagyon  is  jó  alkut 
csinál  húszezer  koronával. 

—  A  mint  veszszük.  Mindenesetre  jobb 
igy,  mintha  negyvenet  követelt  volna, 
mert . . . 

—  Nos,  miért  akadt  el?  Folytassa.  . 

—  Mert  kénytelen  lettem  volna  azt  is 
megadni,  csakhogy  megszabaduljunk  tőle. 

—  De  hát  biztos  a  szabadulás  ?  Biz- 
hatunk-e  szavában  ? 

—  Erről  gondoskodva  van.  Pepi  a  hol¬ 
nap  reggeli  vonattal  elhagyja  Budapestet. 

A  grófné  hitetlenül  rázta  meg  fejét  s 
ugyanily  kételyekkel  utazott  haza  és  ér- 
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kezett  meg  a  gyönyörű  Holicsra,  hol  Hanna 
az  est-alkonyt  arra  használta  fel,  hogy 
anyja  elébe  menjen  az  állomásra,  hova 
gyönyörű  út  vezetett,  mert  Ehrvvald  grófné 
birtoka,  Holics,  Nyitrában,  magas  hegyek 
között  feküdt.  A  helység  nagy  kiterjedés¬ 
sel  birt,  s  csinos  fogadó,  több  kereskedés, 
kávéház  volt  benne,  s  lakosainak  számát 
majdnem  háromezerre  tette  az  utolsó  nép- 
számlálás.  Fő-utczája,  mely  a  kastélytól 
a  vasúti  állomáshoz  vezetett,  széles,  tiszta 
volt,  kétfelől  hársfákkal  beültetve,  itt-ott 
csinos  kirakattal,  s  valódi  élvezet  volt  nyári 
alkonyon  végigkocsikázni  rajta,  legalább 
ezt  gondolta  Ehrvvald  Hanna,  ki  hátra¬ 
dőlve  a  leeresztett  fedelű  kocsiban,  ügetve 
röpült  át  a  helység  legszebb  utczáján,  mig 
a  lemenő  nap  meleg  sugarakkal  árasztotta 
el  arczát,  tündöklő  fehérségű  bőrét  és 
aranyhoz  hasonló  haját. 

Hanna  határozottan  szép  leány  volt,  bár 
kissé  hidegnek  látszott.  Szemében  mindig 
valami  kérdő  kifejezés  ült,  ritkán  élénkült 
meg,  s  fiatalságát  tekintve,  feltűnő  volt 
rajta  az  a  majdnem  egykedvű  nyugalom, 
mi  lényén  látszott. 

Majd  itt,  majd  amott  köszönték  őt  a 
hársak  alul  s  oly  csendes  főhajtással  fo¬ 
gadta,  mintha  gépezet  következtében  moz¬ 
dulna  meg  feje,  szeme  pedig  egyenes  irány¬ 
ban  az  út  hosszába  tekintett,  s  majdnem 
csodálatos  volt,  hogy  a  jobbról-balról  hozzá¬ 
intézett  köszöntéseket  észrevette. 

A  szőlőlevelekkel  sűrűn  befuttatott  indó- 
házhoz  ért,  hol  ismerősökre  talált,  kik 
tiszteletteljesen  közeledtek  hozzá  s  meg¬ 
szólították  : 

—  Kire  vár,  grófnő  ?  —  kérdezte  tőle 
dr.  Boér,  a  helység  orvosa,  mire  Rókái 
Emma,  a  fogadós  leánya  is  hozzálépett, 
kit  Hanna  gyermekkora  óta  ismert  s  gyak¬ 
ran  fölhivatott  magához  egykor  játszani,  a 
hosszú  nyári  délutánokon,  mi  most  már 
az  évek  folytán  nem  fordult  többé  elő,  de 
ha  találkoztak,  mindig  beszélgettek  együtt. 

—  Anyámat  várom,  —  viszonzá  Hanna. 

—  A  grófné  nincs  itthon  ?  —  kérdé  meg¬ 


lepetve  az  orvos.  —  Tegnap  még  szeren¬ 
csés  voltam  üdvözölni  őt  a  mise  alatt. 

—  Ma  reggel  utazott  Budapestre,  honnét, 
mint  mondta,  az  esti  vonattal  visszatér. 

—  Ebben  a  melegben  ? 

—  Sürgős  dolga  volt.  És  maga  kit  vár, 
Emma  ?  —  kérdezte  Hanna,  a  fogadós¬ 
leányhoz  fordulva. 

—  Egy  idegen  hölgyet,  ki  bérbe  akarja 
venni  a  házunkban  megürült  boltot,  s  mint 
halljuk,  különlegességekből  kereskedést 
szándékozik  nyitni.  Ez  hiányzik  még  Holi- 
cson  s  azt  hiszem,  jól  helyezné  el  pénzét- 

—  Ebben  kételkedem  —  mondá  az  or¬ 
vos.  —  A  ki  keztyűt,  napernyőt,  nyakkendőt 
stb.  akar  venni,  az  berándul  a  városba,  félek, 
hogy  az  önök  bérlője,  Rósen  kisasszony, 
hamar  elvégezné  itt  a  dolgát  s  a  bolt  újra 
üresen  marad. 

E  pillanatban  távoli  sivitás  hangzott  föl 
a  levegőben,  a  közeledő  vonat  mozdonyá¬ 
nak  jele  s  Hanna  könnyedén  üdvözlé  tár¬ 
sait  és  a  perronra  sietett,  hol  beérkezvén 
a  vonat,  nem  sokára  megpillantotta  anyját, 
kit  az  öreg  Venczel  segített  le  a  magas 
lépcsőkön. 

A  grófné  nagyon  fáradtnak  látszott,  mi¬ 
nek  jele  volt,  hogy  sem  az  orvos,  sem  az 
ott  álló  többi  ismerőshöz  nem  szólt,  kik 
köszöntöttek.  Ezt  szokása  ellenére  tette, 
mert  ő  nagyon  barátságos  volt  mindenki¬ 
hez,  különösen  nyájas  és  leereszkedő  saját 
területén,  s  nagy  és  általános  népszerűség¬ 
nek  örvendett. 

Midőn  a  kocsiban  ültek,  Hanna  észre¬ 
vette,  hogy  anyja  homlokán  felhők  ülnek 
s  különösen  lehangolt  kedélyállapotban  van. 

—  Kellemetlenségei  voltak,  mama?  — 
kérdezte  tőle. 

—  A  mint  veszszük. 

—  Valóban,  oly  fontos  volt  az  ügy,  a 
miért  Percy  bácsi  hivta. 

A  grófné  tekintete  gyorsan  végigfutotta 
leányát. 

—  Nagyon  fontos,  —  mondá,  majdnem 
keserűen. 

—  Rossz  hir,  kellemetlen  újság? 
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—  Nem  éppen  rossz  hir,  sőt  rád  nézve 
talán  kellemes  is  lehet.  Ottó  számára  keze¬ 
det  kérte  tőlem  Szerémy. 

Hanna  átlátszó,  fehér  bőre  sötétpiros  lett. 

—  Ezért  kellett  mennie  ?  —  kérdezte 
meglepetve,  majdnem  megrovó  hangon. 

—  Ezért. 

—  De  hisz  ez  nagyon  illetlen,  hogy  ne 
mondjam,  nevetséges.  Miért  nem  jött  ő 
ide.  Mi  tartóztatta  ebben  ? 

—  Még  más  dolgunk  is  volt  együtt ;  — 
mondá  gyorsan  Ehrwaldné,  észrevéve,  hogy 
boszúságában  majdnem  elárulta  a  kényes 
titkot. 

—  És  mit  válaszolt  neki  anyám  ? 

-  Holnap  kijönnek  a  válaszért.  Atya 
és  fiú  egyformán  óhajtják  ezt  a  házassá¬ 
got  ;  —  mondá  kissé  bizonytalanul  a 
grófné  —  s  ha  neked,  mint  hiszem,  nincs 
ellenvetésed,  úgy  mindjárt  holnap  teljesen 
rendezhetjük  ezt  a  dolgot. 

Hanna  pár  perczig  gondolkodott. 

—  Jól  meg  kell  ám  azt  gondolnunk, 
mama  —  mondá  azután  szokott  nyugodt¬ 
ságával  majdnem  hidegen.  —  Ottó  nagyon 
elhanyagolt  engem  az  utolsó  időben. 

—  Én  azt  hittem,  te  nagyon  szerelmes 
vagy  bele. 

—  És  nem  is  csalódott,  de  éppen  mert 
szeretem,  kívánnék  boldog  lenni  vele  s 
elkerülni  azt,  hogy  boldogtalanná  tegyen. 

Ehrwaldné  meglepetve  hallá  e  szavakat, 
s  nem  felelt.  A  kocsi  gyors  robogással 
haladt  a  kastély  felé.  A  nap  teljesen  el¬ 
tűnt,  rózsa-  és  rezedaillat  tölté  be  a  leve¬ 
gőt,  midőn  a  kastély  kertjének  vasrács- 
kerítése  mellett  ügettek,  és  a  nyári  felhők 
oly  átlátszó  fehérek  voltak,  mintha  lebegő 
fátyol  borította  volna  a  vidéket.  Kétes  vilá¬ 
gosság  kezdett  derengeni,  melyen  Hanna 
rendkívüli  fehér  bőre  s  aranyhaja  keresz¬ 
tül  tündöklőit,  s  mi  megvilágította  volna 
az  éj  sötétségét  is,  csak  szemének  elmerült, 
majdnem  komor  kifejezése  sötétitette  el  a 
nyári  alkony  bájos  összhangzatát  s  a  lényén 
elömlő  szelídséget,  nyugalmat. 

—  Úgy  örülök,  hogy  semmi  bizonyosat 


nem  válaszoltam  —  mondta  a  grófné.  — 
Tégy  egészen  tetszésed  szerint,  határozz 
jövőd  felett,  én  csak  tanácsolhatok,  de 
kényszeríteni  nem  foglak  semmire. 

—  És  mit  tanácsol,  mama  ? 

—  Mi  oka  volna  Ottónak,  hogy  kezedet 
szerelem  nélkül  kérje?  És  ha  te  viszont 
szereted . . . 

Hanna  keserűen  mosolygott. 

—  Tekintsen  körül  ezen  a  szép  vidéken 
s  gondolja  meg,  mily  vagyont  képvisel  ez 
a  helység !  A  messze  kiterjedő  szántó¬ 
földek,  a  rengeteg  erdők,  s  amott  a  füs¬ 
tölgő  gyárak :  és  akkor  tudni  fogja,  mi 
oka  lehet  Ottónak,  hogy  kezemet  kérje ! 

—  Ismét  ez  a  kétely !  —  kiáltott  fel 
Ehrwaldné.  —  Hát  nem  vagy-e  elég  szép, 
elég  jó,  szellemdús,  erényes,  hogy  bárki 
önmagadért  óhajtson  nejévé.  Káros  az  a 
félelem,  az  a  képzelődés,  és  meglásd,  bol¬ 
dogtalanná  fog  tenni. 

—  Már  az  vagyok  !  —  viszonzá  nagyon 
halkan  Ehrwald  Hanna  s  gyorsan  letörlé 
könyeit,  mi  alatt  a  fogat  az  udvarra  fordult 
be  s  a  lépcsők  előtt  megállt. 

A  grófné  szobáiba  sietett  —  pihenni. 

Vájjon  igazán  pihent-e  ?  Nem  nyugtala- 
nitá-e  leánya  kedélyállapota  s  az,  hogy 
Percy  bárónak  odaígérte  Hanna  kezét.  Nagy 
nyugtalanságot  érzett. 

Azt  kellene  látnia,  hogy  leánya,  ki  nála 
húsz  évvel  ifjabb  volt,  tisztábban,  talán 
helyesebben  ítélt  s  hogy  ő,  kinek  köteles¬ 
sége  lett  volna  egyetlen  gyermeke  fölött 
őrködni,  könnyelműen  Ígérte  oda  annak 
jövőjét  egy  oly  embernek,  kinek  jelleme, 
tettei,  életmódja  s  legutolsó  könnyelmű 
kalandja  semmi  biztosítékot  nem  nyújtott, 
semmi  jót  sem  ígért  a  házasságnál. 

— -  Végre  is  még  nincs  eldöntve  ez  a  kér¬ 
dés  !  —  kiáltá,  egy  karszékbe  vetve  ma¬ 
gát.  —  Hannával  még  egyszer  komolyan 
beszélek,  mielőtt  Szerémyék  megérkeznek, 
s  ha  ő  nem  szereti  annyira  Ottót,  mint  én 
hittem,  maradjon  abba  az  egész  dolog. 
Elég  ideje  van  még  ahhoz,  hogy  férjhez 
menjen. 
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Ezzel  a  határozattal  hunyta  le  szemeit 
s  átadta  magát  az  édes  pihenésnek,  mit  az 
egész  hosszú  fáradságosan  töltött  nap  után 
teljes  mértékben  élvezett . . . 

MÁSODIK  FEJEZET. 

Ezalatt  a  széles  hársfákkal  szegett  kocsi- 
liton  egy  második  fogat  is  ügetett  a  hely¬ 
ségen  keresztül,  melynek  puha  párnáin  két 
fiatal  hölgy  foglalt  helyet  s  élénken  cse¬ 
vegett.  Á  fogat  Rókái  fogadósé  volt  s  a 
kocsiban  Emma  ült  az  idegen  hölgygyei, 
kiről  már  Hanna  előtt  beszélt  s  ki  az  üres 
boltot  volt  kibérlendő  a  fogadó  épüle¬ 
tében. 

Az  idegen  hölgy  élénk  bámulat  tárgya 
volt  nemcsak  a  fogadós  leánya,  de  az 
összes  vasúti  közönség  s  a  helység  lakosai 
előtt. 

Öltözéke  a  legutolsó  divat  szerinti  s 
meglehetősen  feltűnő.  Arcza  nem  szép,  de 
nagy  élénkségénél  fogva  jelentékeny;  sötét 
barna  bőre,  piros,  duzzadt  ajkai,  göndör¬ 
fekete  haja  s  fölöttük  a  magas  alkotmány¬ 
ban  felnyúló  kalap  oly  csodálatos  hatást 
tett  Holics  közönségére,  a  minőt  ott  még 
soha  senki  sem  idézett  elő. 

Emma  valóságos  gyönyört  s  egyszer¬ 
smind  irigységet  érzett  a  jövevény  láttára. 

—  Mennyire  örülnék,  ha  a  bolt  meg¬ 
tetszenék  önnek,  kisasszony  —  mondá 
őszinte  óhajtását  tolmácsolva. 

—  Reményiem,  hogy  úgy  lesz,  de  min¬ 
denekelőtt  nevezzen  kérem  asszonynak. 

—  Férjnél  van  ? 

—  És  ha  nem  volnék  is.  Mai  nap  már 
mindenkit  asszonynak  neveznek,  ez  fran- 
czia  divat. 

— -  Bocsánat,  ezentúl  úgy  fogom  nevezni. 

■ —  Ki  itt  az  uraság,  kinek  a  birtoka  ez 
tulajdonképen  ?  —  kérdé,  piros  napernyőjé¬ 
nek  botjával  játszva,  az  idegen. 

—  Ehrwald  grófnéjé.  Övé  itt  minden,  a 
merre  a  szem  lát  s  idővel  egyetlen  leánya: 
Hanna  grófnő  fogja  örökölni. 

Az  idegen  ajkán  futó  gúnymosoly  repült 
keresztül. 


—  A  helységben  laknak  a  grófnők  ? 

—  Nyáron  át.  Négy-öt  hónapot  töltenek 
itt,  télen  Budapesten  tartózkodnak,  vagy 
déli  vidéken. 

—  Szép  leány  Ehrwald  Hanna  ? 

—  Nagyon  szép  és  nagyon  büszke.  De 
hát  nem  csoda,  ha  az  Isten  valakit  annyi 
jóval  áld  meg,  el  is  bizhatja  magát. 

A  kocsi  a  fogadó  elébe  ért,  hol  a  háziúr, 
Rókái  Balázs  várta  vendégét,  nem  ke- 
vésbbé  lévén  meglepetve  látásán,  mint 
leánya  s  a  többiek. 

Az  idegen  hölgy  könnyedén  szökött  le 
a  kocsiból  s  fejét  futólag  meghajtva,  le¬ 
ereszkedéssel  kezdte  beszédét: 

—  Ön  a  fogadós  és  a  kiadandó  bolt 
tulajdonosa,  uram  ? 

—  Szolgálatára  kisasszony. 

—  Asszonynak  nevezze  —  súgá  neki 
leánya,  mit  az  idegen  hölgy  észrevéve, 
elégülten  mosolygott. 

—  Megtekinthetném  azonnal  a  boltot  ? 

—  Minden  késedelem  nélkül,  asszonyom 
—  viszonzá  Rókái  s  Emma  a  kulcsokért 
szaladt,  ők  pedig  kelten  az  utcza  hosszá¬ 
ban  a  fogadó  előtt  lépegettek  s  megálltak 
a  bezárt  bolt  vasajtaja  előtt. 

—  Hiszi  ön,  Rókái  úr,  hogy  jó  üzletet 
csinálhatnék  e  helyen  ?  —  kérdé  a  hölgy. 

—  Nincs  kétségem  abban.  Holics  két- 
ezerhatszáznál  több  lakossal  bir,  a  többi 
helységekből  idejárnak  vásárolni  s  még 
mindenkinek  jól  ment  dolga,  ki  itt  letele¬ 
pedett. 

— -  Önnek  alkalmasint  érdekében  van, 
hogy  nem  mondja  az  ellenkezőt  —  viszonzá 
nevetve  a  hölgy.  —  Én  félek,  hogy  a 
főváros  közelsége  árthatna  az  üzletnek, 
miután  keztyű,  ernyő,  nyakkendő  s  minden 
ilyféle  női  és  férfi  piperéből  állnak  árú- 
czikkeim. 

—  Ez  éppen  hiányzik  itt.  Ha  lesz,  senki 
sem  megy  ilyféléket  vásárolni  máshova. 

Emma  ekkor  visszaérkezett.  Rókái  föl¬ 
zárván  a  vaspántokat  és  ajtót,  beléptek, 
az  idegen  hölgy  párszor  körültekintett  a 
bolton,  aztán  megszemlélte  a  mellette  levő 
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két  szoba  s  konyhából  álló  lakást  és  a 
fogadóshoz  fordult : 

—  Mi  az  ára  ennek  ?  —  kérdezte  élénken. 

—  Hatszáz  korona  évenkint  —  felelt 
merészen  a  tulajdonos.  Emma  elpirult, 
mert  eddig  csak  háromszázat  fizettek  érte. 

—  Adok  érte  négyszázat,  —  mondá  az 
idegen  —  de  csak  félévre  veszem  ki  s  az 
összeg  felét  előre  le  is  fizetem.  Ha  ez  nem 
tetszik,  ne  beszéljünk  többé  róla. 

—  Csak  nem  akar  kegyed  ma  már 
visszautazni  ?  —  kérdezte  a  fogadós. 

—  Sietnem  kell.  Vagy  más  kereskedési 
helyiség  után  nézek,  vagy  podgyászoltatok, 
hogy  pár  nap  múlva  itt  lehessek  s  meg¬ 
nyitom  az  üzletet. 

—  Atyám  nem  fog  oly  nagyon  a  pénzre 
nézni  —  mondá  Emma,  hogy  a  fogadóst 
kisegítse  a  zavarból. 

—  Vannak  kivételek,  —  mondá  Rókái  — 
hol  örömest  teszünk  kedvezményeket,  de 
egy  szóra  kétszáz  koronát  leengedni . . . 

—  Vagy-vagy  !  —  mondá  a  hölgy,  gyor¬ 
san  kifelé  haladva  a  boltból. 

—  Legyen !  Kegyed,  asszonyom,  úgy 
látszik,  nagyon  megnyerte  leányom  rokon- 
szenvét  s  én  örülök,  ha  kellemes  társasá¬ 
got  szerzek  ez  által  neki. 

A  hölgy  mosolylyal  futott  át  Emmán 
szemeivel,  ki  pirulva  állt  atyja  mellett. 
Azután  a  tárczájába  nyúlt  és  negyven  ko¬ 
ronát  vett  ki. 

—  íme,  —  mondta  —  ez  a  foglaló. 
A  napokban  eljövök  minden  holmimmal 
együtt,  most  pedig  megyek  vissza  az  állo¬ 
máshoz,  hogy  el  ne  késsem.  —  Kezével 
búcsút  intett  s  felpattanva  a  kocsira,  el¬ 
hajtatott. 

—  Különös  teremtés  —  mondá  Rókái 
a  tovaszáguldó  fogat  után  tekintve. 

—  Nagyon  csinos,  valóságos  fővárosi 
sikk  —  mondá  Emma,  mialatt  megpró¬ 
bálta  utánozni  az  idegen  járását,  kinek 
szűk  czipője  miatt  verébugráláshoz  hason¬ 
lított  tipegése. 

A  fogadós  jóízűen  nevetett. 

—  Az  igazat  megvallva, —  mondá  —  nem 


tartom  egészen  jónak  e  hölgyecske  ide¬ 
jövetelét  rád  nézve.  Úgy  vettem  észre  a 
fátyol  alatt,  hogy  ki  volt  festve. 

—  Csalódok  papa,  a  természet  adta  neki 
azt  az  élénk  szint. 

—  Nono  . .  .  Nem  tudom,  nem  gyülik-e 
meg  vele  a  bajunk. 

—  Mily  tekintetben  ? 

—  Ha  nem  megy  jól  az  üzlet,  tovább¬ 
áll,  a  nélkül,  hogy  fizetne. 

—  Előre  kell  tőle  fölvenni  a  helyiség 
árát. 

—  Nem  lehet.  Csak  negyedévenként  kö¬ 
teles  fizetni. 

—  Akkor  itt  marad  a  holmia.  De  minek 
aggódunk  előre.  Én  nyereségnek  tartom 
jövetelét,  úgy  látszik,  vidám,  jókedvű, 
csinos  és  fiatal,  s  életet  hoz  kis  váro¬ 
sunkba. 

—  Eleinte  mindenesetre  tartózkodni  fogsz 
tőle. 

—  Hogy  megnehezteljen  ?  Ellenkezőleg, 
azonnal  barátságot  kötök  vele. 

—  Azt  majd  anyád  fogja  meghatározni, 
ki  az  ily  dolgokban  előrelátó  és  szigorú. 

—  De  mig  nem  tudunk  rosszat  róla, 
addig  nincs  miért  félnünk  tőle. 

—  Még  csak  nevét  sem  kérdeztem  meg, 
—  mondá  élénken  a  fogadós,  mi  csak  most 
jutott  eszébe. 

—  Ha  nem  jönne  birtokba  venni  a  boltot, 
itt  marad  a  foglalója. 

—  Igaz,  de  mégis  csak  könnyelműség 
kiadni  egy  házunkban  lévő  helyiséget  a 
nélkül,  hogy  tudnánk  az  illető  nevét. 

—  Azt  mondta,  eljön  a  napokban. 

—  Nos,  majd  meglássuk.  Anyádnak  ne 
beszéljünk  addig  róla,  mig  itt  nem  lesz, 
ő  különben  is  azt  állítja,  hogy  mindig 
rossz  üzletet  csinálok  s  most  valósággal 
kinevetne. 

—  Hallgatni  fogok,  de  titkon  örülök, 
hogy  végre  egy  igazi  nagyvárosi  hölgygyei 
lehetek  ismeretségben,  kikről  annyi  mulatsá¬ 
gos  dolgot  beszélnek. 

—  Például  ? 

—  Hogy  vidámak,  mulatságosak,  sikké- 
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sek,  szóval  úgy  mondják,  nincs  a  buda¬ 
pesti  hölgyeknek  párja. 

—  Újra  figyelmeztetlek,  eleinte  tartsd 
magad  távol  tőle. 

Emma  vidáman 
fölkaczagotts  két¬ 
értelmű  fejbólin- 
tással  felelt  atyja 
szavaira,  kinek  el¬ 
kényeztetett  gyer¬ 
meke  lévén,  nem 
is  valami  sokat 
adott  a  szavára. 

Ekkor  már  telje¬ 
sen  besötétedett 
és  Hanna  még 
mindig  a  kertben 
sétált.  Egyedül. 

Tűnődve,  gondol¬ 
kozva  a  másnap 
adandó  válasz  fö¬ 
lött.  Esze  és  a 
szive  erős  harczot 
vívtak  egymással, 
mert  ő  ama  höl¬ 
gyek  közül  való 
volt,  kik  nem  hatá¬ 
roznak  gyorsan, 
s  a  mellett  bizal¬ 
matlan  természet¬ 
tel  bírt,  és  fiatal 
kora  daczára  már 
sok  rosszat  látott 
maga  körül. 

A  következő 
nap  reggelén  Ehr- 
wald  grófné  sür¬ 
gönyt  kapott  Sze- 
rémy  Percivaltól : 

»Csak  holnap  jö¬ 
vünk,  tegnap  nem 
végezhettem. « 

—  Mit  kellett  volna  végeznie  ?  —  kérdé 
Hanna,  ki  a  sürgönyt  felbontván,  tartalmát 
anyjának  felolvasta. 

—  Közös  ügyünk  van  együtt  s  meg¬ 
kértem  a  bárót,  hogy  ha  jön,  hozzon 


hirt  nekem  arról.  Talán  jobb  is,  hogy  csak 
holnap  jönnek. 

—  Jobb,  —  mondá  Hanna,  s  elhagyta 
a  szobát. 

A  grófné  meg¬ 
lepetve  tekintett 
utána.  Oly  szára¬ 
zon  ejté  ki  leánya 
azt  az  egy  szót, 
a  hogy  nem  szo¬ 
kott  beszélni. 

Haragszik, hogy 
nem  jött  ma,  vagy 
örül,  hogy  elma¬ 
radt  Ottóval  a 
találkozás !  ez  a 
kérdés  merült  föl 
benne.  Aggódott 
a  jövőn.  Habozó 
természet  volt,  s 
újra  bánni  kezdte, 
hogy  Szerémynek 
ígéretet  tett. 

De  hát  köteles 
volt-e  azt  bevál¬ 
tani  ?  Ha  Hanna 
legkisebb  habo¬ 
zást  mutat  a  há¬ 
zasság  iránt,  ő 
bizonynyal  nem 
fogja  őt  arra  rá¬ 
beszélni. 

Ez  az  elhatá¬ 
rozás  ismét  meg¬ 
nyugtatta. 

Hanna  ezalatt 
végigment  a  ker¬ 
ten  s  kilépett  az 
országúira,  a  hol 
éppen  akkor  ha¬ 
ladt  el  egylovas 
ponny-fogaton  az 
uradalomhoz  tartozó  gyár  főnöke,  ki  há¬ 
rom  év  óta  vezette  Ehrwald  grófné  gyárait, 
s  művelt,  csinos  fiatal  ember  volt. 

Megpillantván  Hannát,  gyorsan  megállitá 
a  ponnyt,  tiszteletteljesen  köszönts  várta, 


Szövőgyár  plakátumának  terve. 
Baseli  Árpádtól. 
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hogy  az  megszólítsa,  mint  rendesen  tenni 
szokta,  ha  a  birtok  területén  találkoztak. 

- —  A  kastélyba  megy  Waldauúr?  —  kér¬ 
dezte  tőle  Hanna,  s  a  csinos  kis  fogathoz 
lépve  megállt. 

—  Szolgálatára,  comtesse.  Valami  köz¬ 
lendőm  van  a  grófnéval. 

—  Otthon  van.  Én  pedig  a  gyár  felé 
megyek ...  Ha  visszajön,  majd  utolér. 

—  Sietni  fogok,  mert  az  igazat  meg¬ 
vallva,  nem  tartom  jónak,  hogy  a  grófnő 
gyalog  és  egyedül  tesz  ily  hosszú  sétákat. 

—  Ne  féljen  miattam  —  viszonzá  mo¬ 
solyogva  a  leány,  s  fejével  búcsút  intve, 
tovább  ment  a  nagy  síkon  vezető  úton, 
mely  jobbfelől  rengeteg  erdővel  volt  szegve 
s  beláthatatlan  messzeségre  terjedt.  Hosszú 
harántékos  sugarak  futottak  előtte,  s  a 
talaj  mélyedéseiben  itt-ott  krétaszerű  fehér 
foltok  látszottak,  megrepedezve  a  forró  nap 
hevétől,  minek  hősége  még  most  a  reggel 
órákban  távol  volt,  s  minden  harmatban 
csillogott.  Alig  lehetett  kilencz  óra  s  Hanna 
gyors  léptekkel  haladt,  majd  mély  gondola¬ 
tokba  merülve,  majd  gyönyörködve  tekin¬ 
tett  körül  a  kies  vidéken  . . .  Szerette  ezt 
a  helyet,  hol  született,  nevelkedett,  gyer¬ 
mek-éveit  tölté,  és  mégis  gyakran  terhére 
volt  ama  gazdagság  tudata,  mely  mellett 
attól  félt,  megszűnt  az  ő  egyéni  értéke. 

Az  úgynevezett  »társaságban«  rossz  ta¬ 
pasztalatokat  tett  azon  a  három  farsangon, 
mely  hivatva  lett  volna  neki  csupa  élveze¬ 
tet  szerezni. 

Úgy  vette  észre,  hogy  a  legtöbb  udvarló 
vagyonáért  közeledett  hozzá  s  nem  az  ő 
elnyerésén  fáradoztak,  hanem  Holicsot 
akarták  bírni.  Az  volt  az  igazi  czél ...  És 
ez  sok  keserűséget  okozott  neki.  Gyakran 
szeretett  volna  szegény  lenni  s  irigyelte 
azokat,  kiknek  csinos  külsejükön  kívül  nem 
volt  semmijük. 

Ezeket  magukért  fogják  szeretni,  nőül 
venni, —  gondolta  —  én  pedig  ráadása  leszek 
az  uradalomnak. 

Mi  okozta  nála  ezt  a  gyanút,  ezt  a  fé¬ 
lelmet,  maga  sem  tudta,  mert  hiszen  szebb 


volt,  mint  legtöbb  leánytársnője,  s  mind¬ 
azok  vonzódtak  hozzá,  kiknek  nem  volt 
érdekükben,  hogy  azt  mutassák. 

És  még  sem  tudott  szabadulni  attól  a 
gondolattól,  hogy  őt  vagyonáért  akarják 
nőül  venni. 

Talán  része  volt  e  gyanú  előidézésében 
és  táplálásában  Kápolnay  Teréznek,  a 
szegény  rokonnak,  ki  húsz  év  óta  ette 
Ehrvvald  grófné  házában  a  kegyelem  ke¬ 
nyerét,  de  melyet  ugyancsak  meg  kellett 
szolgálnia. 

Hanna  születésekor  ő  már  a  háznál  volt 
s  a  gyermek  gondozása,  nevelése  ő  rá 
bízatott,  kit  úgy  szeretett,  mint  saját  leá¬ 
nyát,  kivel  rajta  kívül,  daczára,  hogy  egyet¬ 
len  gyermek  volt,  senki  sem  törődött.  A 
szülők  egyforma  vig,  mulatni  szerető  em¬ 
berek  voltak,  s  a  grófnénak  kevés  ideje 
maradt  másra,  mint  udvarlóira,  öltözékeire 
és  szórakozásaira  . . .  így  a  kis  Hanna  egé¬ 
szen  Teréz  felügyelete  alatt  növekedett, 
s  anyja  csak  akkor  kezdett  többet  törődni 
vele,  midőn  férje  meghalt  s  gyermekén 
kívül  senkije  sem  maradt. 

És  Teréz  nagy  befolyást  gyakorolt  Han¬ 
nára,  ki  senkivel  sem  volt  oly  őszinte,  mint 
vele,  s  ki  föltette  magában,  ismerve  a 
grófné  laza  elveit  és  hajlítható  természetét, 
hogy  őrködni  fog  fölötte  és  őszintén  be¬ 
szél  vele  helyzetéről,  mely  nagy  vagyona 
által  különbözött  a  más  vele  egyenlő  állású 
leányokétól.  Igyekezett  fölnyitni  szemeit 
és  ezáltal  gyanút  hintett  szivébe  s  olykor 
maga  sem  tudta,  jól  vagy  rosszul  tette-e 
azáltal,  hogy  figyelmeztette  őt  a  veszé¬ 
lyekre,  s  e  napok  alatt  is  szeretett  volna 
oldala  mellett  lenni,  hallván  a  grófnétól 
Szerémyék  szándékát  a  leánykérésre  nézve. 
Pár  napig  azonban  még  a  fővárosban  kel¬ 
lett  maradnia,  rendbe  szedetni  a  nyárra 
elhagyott  palotát. 

Ez  évről-évre  megszokott  kötelessége 
volt,  s  midőn  a  grófnék  a  tavasz  beálltá¬ 
val  elhagyták  a  fővárost,  ő  rendesen  pár 
hétig  még  ott  maradt. 

Máskor  szívesen  teljesitette  ezt  a  meg- 
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bízást,  de  most  terhére  esett,  miként  nem 
mehetett  Holicsra,  s  Hanna  nem  kevésbbé 
nélkülözte  őt  és  most  reggeli  sétája  alatt 
is  vele  foglalkozott. 

—  Miért  nem  jött  ki  a  városból  mamával  ? 
—  gondolta  bőszúsan.  —  Vele  mindig  okosan 
lehet  beszélni,  s  gondolhatná,  mily  szoron¬ 
gatott  helyzetben  vagyok,  hogy  szükségem 
volna  tanácsára. 

Ily  tűnődések,  gondolatok  között  foly¬ 
tatta  sétáját  a  gyártelepek  felé,  mely  Ehrwald 
grófné  tulajdona  volt,  néhány  év  előtt 
létesittetett,  s  Waldau  Henrik  vezetése 
alatt  állt  és  nagy  jövedelmet  hozott  az 
uradalomnak. 

A  Nyitra  völgye  különben  is  ritka  termé¬ 
szeti  szépségekkel  bir  s  e  gyönyörű  tavaszi 
reggelen  valóságos  paradicsomnak  látszott. 
A  szép  völgyet  egyfelől  magasan  emelkedő 
hegylánczolat,  másrészről  rengeteg  tölgy¬ 
erdő  kerité,  melynek  árnyékában  zuhogó 
patak  futott  előre,  s  hivatva  volt  a  gyár 
gőzerejének  szolgálni. 

Minden  tündöklőit  a  nap  fényes  suga¬ 
raiban,  az  épületek  vörös  tetői,  a  magasan 
emelkedő  kémények  fekete  füstje,  s  az 
erdők  zöld  környezete  változatos  látványt 
nyújtottak  a  szemnek  és  Hanna  koronként 
felocsúdva  gondolataiból,  élvezettel  tekintett 
körül. 

Jó  messze  haladt,  midőn  háta  mögött 
kocsizörgést  hallva,  visszafordult,  s  Waldau 
Henriket  látta  közeledni.  Megállt  és  be¬ 
várta.  Az  ifjú  lovának  adta  a  zablát  s  a 
gyeplőt  hátára  dobta,  mire  az  csendesitette 
lépését  s  ő  leugrott. 

—  Miféle  könyveket  visz  kocsijában 
Waldau  ?  —  kérdé  az  ülésre  tekintve  Hanna. 

—  Géptani  könyvek.  Vizműtan  s  több 
ilyféle  értekezés  —  viszonzá  mosolyogva 
Waldau.  —  Nagyon  száraz  olvasmány  an¬ 
nak,  ki  nem  szakértő. 

—  Ön  sohasem  olvas  regényt  ? 

—  A  mai  regényirodaimat  nem  isme¬ 
rem,  de  annál  inkább  a  régi  klasszikus 
Írókat. 

—  Miféle  nyelven  ? 


—  Görögül,  latinul,  most  pedig  az  olasz 
nyelvet  tanulom,  hogy  Daniét  eredetiben 
olvashassam. 

—  Hogyan  ér  rá  kegyed  mindezekre 
temérdek  dolga  mellett  ? 

—  Rá  kell  érnem,  ha  nem  akarok  tel¬ 
jesen  elvadulni.  Mindennap  négy  órakor 
felkelek  s  hatig  olvasok  oly  könyveket,  mik 
nem  tartoznak  szakmámba. 

—  És  este?  Mit  művel  akkor,  ha  a 
gyárat  bezárják. 

—  Olykor  az  erdőben  barangolok,  vagy 
kis  kertem  virágait  nyesem  össze  s  ön¬ 
tözöm. 

—  És  boldog  ön  ez  életmód  mellett  ? 

Teljesen  elégedett  vagyok. 

Hanna  féloldalt  nézett  rá,  egy  kérdést 
akart  hozzá  intézni,  a  mi  érdekelte  volna  ; 
de  habozott. 

—  Sohasem  gondolt  ön  a  nősülésre  ? 
Egy  kellemes  társnő  felvidítaná  és  enyhí¬ 
tené  ezt  a  nagy,  mély,  szakadatlan  csen¬ 
det,  —  mondta  rövid  hallgatás  után. 

—  Nem  vagyok  a  házasságra  elég  va¬ 
gyonos  s  fájna,  ha  családomat  nélkülözni 
látnám. 

—  Ha  például  gazdag  leányt  venne  nőül. 

—  Azt  sohasem  tenném. 

—  Miért  ?  A  mai  ifjúság  majdnem  kizá¬ 
rólag  pénzt  keres  a  házasságban. 

—  Én  nem  tenném.  Szegény  leányt 
vennék,  ha  házasodnám.  Jellemtelennek  tar¬ 
tom,  ki  neje  vagyonára  számit. 

Hanna  mosolyogva  nézett  rá. 

—  Ön  nagy  ideálista,  Waldau  —  mondá 
a  kellemes  hatás  alatt,  mit  az  ifjú  szavai 
gyakoroltak  rá. 

—  Mindenki  az,  grófnő,  ki  gyermekéveit, 
ifjúságát  tanulmányokkal  töltötte,  későbbi 
idejét  pedig  elvonultan,  s  társai  a  munka, 
természet,  szórakozásai  pedig  az  elmélke¬ 
dés  voltak. 

—  Igaz !  —  viszonzá  halkan,  gondol¬ 
kozva  az  örökösnő.  —  Ebben  igaza  lehet. 
Csak  az  érezhet,  az  gondolkozhatik  igy, 
ki  elvonult  s  távol  élt  a  világtól  és  nem 
ismeri  annak  rosszaságát. 
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Waldau  hallgatott. 

—  Most  visszatérek  —  mondá  Hanna, 
megállva.  —  Félek,  hogy  már  nagyon  is 
távol  vagyok  a  helységtől  s  a  nagy  hőség 
beállta  előtt  nem  érek  haza. 

—  Használja  fogatomat,  lovam  könnyű 
szájú,  biztos  és  kellemes  hajtású. 

—  És  ön  ?  Kinek  minden  percze  ki  van 
szabva. 

—  Alig  ezer  lépésnyire  van  ide  a  gyár ; 
fogadja  el  kérem,  grófné. 

Hanna  habozott,  mialatt  Waldau  füty- 
tyentett  s  a  lépésben  haladó  ponny  meg¬ 
állt  a  hangra  és  visszanézett. 

—  Látja,  mily  engedelmes.  Nézze,  most 
intek  neki  s  megáll,  visszatér  és  idejön. 

Hanna  kiváncsi  volt  ezt  látni  s  valódi 
örömet  érzett,  midőn  társa  állítása  hajszálra 
teljesült. 

—  Üljön  fel,  kérem,  —  mondá  Waldau, 
a  ló  hátáról  fölemelve  a  gyeplőt. 

—  Jó !  miután  olyan  szívesen  ajánlja 
fogatát,  elfogadom. 

Waldau  fölsegité,  kezébe  adá  az  ostort, 
gyeplőt  s  levett  kalappal  állt  mellette,  mig 
elindult. 

—  Azonnal  visszaküldöm  a  kocsit !  — 
kiáltott  a  Hanna. 

—  A  mikor  akarja,  grófnő,  ma  már  nin¬ 
csen  rá  szükségem  többé. 

Ismét  mind  a  kettem  megindultak,  mint  kis 
idő  előtt.  Egyik  erre,  másik  arra,  s  nem 
vették  észre,  hogy  bár  perczről-perczre 
távolabb  voltak  egymástól,  gondolataik  foly¬ 
tatták  a  félbenhagyott  társalgást,  mi  csak 
akkor  szűnt  meg,  midőn  ki-ki  rendeltetése 
helyére  ért. 

Midőn  Hanna  be  akart  fordulni  a  kapun, 
Rókái  Emmát  látta  az  egyenes  úton  a  kas¬ 
tély  felé  közeledni. 

Kisded  kosarat  tartott  kezében,  széles 
karimájú  szalmakalapja  beárnyalá  arczát  s 
fejének  tiszteletteljes  meghajlásával  üdvözlő 
a  grófnőt,  mialatt  tovább  akart  haladni. 


—  Hová  megy,  Emma?  —  kérdé  tőle 
Ehrwaldné  leánya.  —  Meleg  kezd  lenni  a 
sétára. 

—  A  főkertész  repkényleveleket  igért 
s  mára  mondta,  hogy  jöjjek  érte. 

—  Megérkezett  vendége,  a  kit  tegnap 
várt  a  vasútnál  ? 

—  Megjött  és  kibérelte  a  boltot.  Nagyon 
örülök  ennek  a  bérlőnek,  fiatal,  csinos 
hölgy,  Budapestről  jön,  női  és  férfipipere- 
kereskedést  nyit. 

—  Itt,  Holicson?  Biztosan  belebukik. 

—  Ü  sokat  remél  az  üzlet  jövőjétől. 

—  Csalódni  fog.  Ugyan  ki  is  vásárolna 
itt  piperét  ? 

—  Rám  nézve  mindenesetre  nyereség, 
társaloghatni  vele  s  a  helység  nyerni  fog 
a  szép  kirakat  által. 

Hanna  köszönté  őt  s  befordult  a  kapun. 

Ajkán  mosoly  tilt  a  pipere-bolt  gondo¬ 
latára  s_  anyja  csodálkozva  látta,  hogy  mily 
jó  kedvben  tért  vissza,  holott  a  legkelle¬ 
metlenebb  kedélyhangulatban  távozott  .  .  . 

Másnap  délelőtt  megérkezett  Szerémy 
Percival  báró  és  fia. 

Ottó  egyike  volt  Budapest  legcsinosabb 
gavallérjainak.  Mindenről  beszélt,  a  mi  di¬ 
vatos  volt.  Véleményét  rendesen  magánál 
okosabbak  után  irányzá.  Lovai  futottak  a 
versenyen,  az  előkelő  bálokban  rendező  volt 
s  ruháit  a  legjobb  hírű  szabónál  készitteté. 

Hogy  minden  nő  szivét  rohamosan  veszi 
be,  azon  perczig  sem  kételkedett,  s  ezért 
kissé  meg  volt  lepetve,  midőn  Hanna  egy¬ 
kedvű  fogadását  látta. 

Az  ifjú  pár  gyermekkorától  ismerte  egj^- 
mást  s  a  világ  azt  tartá,  hogy  Hanna  sze¬ 
relmes  az  ifjú  Szerémybe  és  az  viszont 
szereti  őt,  a  mennyire  mai  napság  a  férfi- 
sziv  képes  szeretni. 

Ugyané  véleményben  voltak  Ehrvvald 
grófné  és  Szerémy  Percival  is,  kik  azelőtt 
mindketten  óhajtották  ezt  a  házasságot. 

(Folytatása  következik.) 
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Felébredés. 


Irta  Cs.  Szabó  Kálmán. 


l?gy  régi  templom  oltárképén  láttam 
egy  hasonló  arczot.  Magdolna  volt. 
Arczán  a  megbánás,  a  keserv,  fáj¬ 
dalom  s  az  önkínzás  egész  sora 
látszott.  Halvány  volt  s  olyan  élettelen, 
szoborszerűen  szép,  hogy  sokszor  igazán 


ilyenkor  meglepte  a  fájdalom,  a  mikor  az 
ő  összeszakadozott  életére  gondolt,  a  melyet 
már  nem  is  lehet  összefoltozni.  Mert  nincs 
ebben  az  életben  más,  csak  szenvedés,  csak 
önámitás,  hogy  elringassuk  a  lelket  s  bele¬ 
törődjünk  a  mindennapiság  egyformaságába. 


Hanssmann  tanár  terve.  SZENT  IsTVÁN-TEREM.  Készítette  Thék  Endre. 


azt  hittem,  hogy  nem  is  él,  csak  valami 
antik  szobor  Phidias  műterméből ;  de  ha 
megmozdult,  már  egyetlen  hajlásán  az  élet 
gyötrelme  látszott.  Olyan  léleknélküli  szen¬ 
vedő  asszony.  És  mégis  mosolyogni  pró¬ 
bált,  hogy  titkolt  fájdalmát  ne  oszsza  meg 
a  világgal,  a  mely  részvét  helyett  csak 
szánalmat  adott  volna. 

Alkonyati  időben  sokszor  eltűnődött  s 


Úgy  megkínozta  ilyenkor  magát,  hogy  lassan 
megindultak  könyei  és  siratta  a  rombadőlt 
ifjúság  elvesztett  ideáljait.  Visszagondolt, 
hogy  mint  tizenhéíéves  leány  milyen  mese- 
szerű  szépnek  gondolta  az  életet,  meg¬ 
osztva  azzal,  a  kit  szeret  s  milyen  más 
lett  belőle.  Olyan  már  unalmas,  megszokott 
történet  esett  meg  vele  is,  milyent  már  nem 
érdemes  megemlíteni,  mert  annyira  hét- 
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köznapi.  Nem  mehetett  ahhoz,  kit  szeretett, 
mert  az  egy  szegény  festő  volt,  a  ki  csak 
akkor  indult  meg  a  nehéz,  de  diadalmas 
pályán,  és  ő,  hogy  megmentse  tönkrement 
családját,  odaadta  kezét  annak  a  gazdag 
embernek,  a  ki  a  reájok  omló  házból  ki¬ 
segítette  őket.  Mindez  úgy  ment,  mintha 
álom  lett  volna,  csak  a  nász  után,  a  vissza¬ 
vonhatatlan  lépés  után  jött  a  felébredés. 
Azt  hitte,  hogy  ha  véget  vet  ennek  az 
elhibázott  életnek,  akkor  elmúlik  a  szen¬ 
vedés  is,  de  mikor  meg  akarta  tenni  az 
utolsó  lépést,  szive  alatt  megmozdult  gyer¬ 
meke.  Önmagát  elemészthette  volna,  de  az 
ártatlant,  ki  nem  tudhat  az  ő  bűnéről,  nem 
érheti  a  veszély.  És  ez  megállitotta  a  tett¬ 
ben-  Ettől  kezdve  a  inig  napvilágra  hozta 
gyermekét,  a  mig  nevelte,  hogy  már  beszélni 
tudott,  az  ő  élete  egy  mártír  szenvedésének 
egész  története.  S  szőtte  tovább  az  álmokat, 
a  mely  legalább  pillanatokra  elfeledteti  a  va¬ 
lót.  Visszagondolt  amaz  időre,  a  mikor  ahhoz 
a  férfihoz  támaszkodva  sétált  az  est  ho¬ 
mályában,  a  fák  között,  a  kit  szenvedélyes 
lelkének  egész  melegével  szeretett.  S  a 
mikor  megújult  előtte  a  sok  boldogító  kép, 
egyszerre  nagy  zajjal  beszaladt  gyermeke 
s  ő  felébredett.  Milyen  iszonyú  is  volt  az. 
De  azért  ezt  a  rózsás  arczú,  halvány,  szőke 
kis  leányt  gyöngéd  szeretettel  vonta  ölébe 
s  dédelgette  az  anyai  szeretet  minden  gyön¬ 
gédségével. 

így  ült  most  is,  egyedül.  Pedig  járni 
akart,  mozogni,  hogy  szabaduljon  attól  a 
gondolattól,  a  mely  úgy  megkínozta.  Ma 
eljön  az,  a  kit  úgy  szeretett  s  a  kit  még 
ma  is  úgy  szeret,  mint  régen.  Igen,  rövi¬ 
den  irt  neki,  hogy  ma  hazaérkezett.  Mikor 
külföldön  értesült,  hogy  itthon  mi  történt, 
ő  még  messzebb  szaladt  a  világba.  Dol¬ 
gozott  s  a  munkával  kezdett  a  fájdalomba 
is  beletörődni  és  ekkor  festette  meg  az 
asszony  és  a  kisértés  czímű  képét,  melyben 
nem  egy  motívum  volt,  a  mit  a  saját  életéből 
vett,  a  mikor  az  erényes,  ártatlan  nőt  a 
démon  az  aranynyal  csalogatja.  És  ez  a 
képe  megalapította  jövőjét.  S  ma  hazajött, 


s  el  fog  jönni  ő  hozzá.  Mit  fog  mentsé¬ 
gére  felhozni,  mit  fog  mondani  annak  a 
férfinak,  a  ki  csak  bírája  lehet  ? 

Csak  most  tárult  fel  igazán  ijesztő  való¬ 
ságban  az  ő  egész  bűne.  Szeretett  volna 
elmenekülni,  segítségért  kiáltani  az  egész 
világhoz,  feltépni  az  ablakot,  hogy  meg 
ne  fojtsa  a  levegő  ;  de  nem  volt  ereje.  Ott 
ült  mozdulatlanul,  kétségbeesetten.  Mit  fog 
neki  mondani  ?  Mindig  csak  ez  járt  a  fe¬ 
jében  s  nem  jutott  eszébe  semmi  sem.  lg}- 
múltak  az  órák  s  már  a  szalonban  fel¬ 
gyújtották  a  lámpát  is.  És  egyszerre  csen¬ 
getés  hallatszik.  Most  jön  ő  s  szive  he¬ 
vesen  dobogott,  csak  most  legyen  ereje. 
Az  ajtó  felnyílt  és  a  férj  állott  ott.  Nagyon 
ijesztőn  nézhetett  reá,  mert  megkérdezte: 

—  Talán  rosszul  van  ? 

—  Nem,  nem, — sietett  válaszolni,  hogy 
minden  beszélgetésnek  elejét  vegye  —  nincs 
semmi  bajom  és  magában  rettegett  még  a 
gondolattól  is,  hogy  most  fog  jönni  az 
a  másik,  a  kit  oly  nagyon  vár,  de  a  kinek 
jöttétől  is  remeg. 

Az  a  pénzember  pedig  a  maga  üzleti 
szellemét  eláruló  arczával  most  oly  ijesztő 
volt  neki,  hogy  kérdéseire  össze-vissza  fe¬ 
lelt,  s  a  mikor  megcsókolta  a  haját  az,  a 
kinek  joga  van  hozzá,  összeborzadt. 

Végre  elment.  A  kocsi  dübörgése  azt 
jelezte,  hogy  a  házból  is  távozott  és  igazán 
megkönnyebbült,  s  akkor  megint  csengetés 
hallatszott.  Most  jön  ő. 

És  csakugyan  ott  állanak  egymással 
szemben  és  nincs  mit  beszéljenek.  Sze¬ 
meik  kifejezik  gondolataikat.  A  férfi  sze¬ 
mében  szemrehányás  mellett  a  megindultság 
és  az  eltitkolhatlan  fájdalom  látszott  s  a 
nő  már  tekintetével  bocsánatot  esdekelt, 
aztán  lesütötte  szemét,  mert  megteltek  köny- 
nyel  s  alig  halhatón  suttogta  : 

—  Meg  tud-e  bocsátani  ? 

A  férfi  nem  felelt,  csak  megfogta  kezét 
s  az  ő  keze  is  megreszketett  az  érintéstől, 
lassan  maga  mellé  vonta  és  úgy  beszél¬ 
getett  lázasan,  szenvedélylyel.  El  volt  ebben 
mondva  négy  év  minden  szenvedése,  min- 
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den  gyötrelme  s  a  végén  is  szégyenkezve 
vallotta  be,  hogy  oly  nagyon  szereti,  hogy 
nem  is  tud  reá  haragudni. 

Mi  mindent  érezett  ez  a  szegény  meg¬ 
gyötört  asszony,  a  mikor  hallotta  azt  a 
hangot,  a  mely  oly  édesen  esengett  neki, 
érezte  ama  kéz  érintését,  melyre  oly  nagyon 
vágyott ;  érezte  azt  a  forró  leheletet,  a  mely 
arczába  kergette  a  vért  és  reszketett !  Mit 
mondhatott  volna  minderre  ?  Mit  válaszol¬ 
hatna  a  szemrehányásra  ?  Csak  maga  elé 
bámult  és  egyszerre  elkezdett  sírni,  igy  akart 
könnyíteni  nagyon  megterhelt  lelkén. 

És  beszélt  az  a  férfi  tovább  négy  év 
szenvedésétől  lázasan,  szinte  suttogva : 

—  Nincs  veszve  minden,  még  megment¬ 
hetünk  a  romokból  valamint,  te  az  enyém 
lész  és  elfelejtjük  azt  az  időt,  a  melyben 
oly  sokat  szenvedtünk. 

És  érezte  a  nő  ennek  a  szerető  férfinak 
ölelését,  lázas  csókját  haján,  szemén  és 
egyszerre  ajkaik  meggyötört  szerelem  egész 
szenvedélyével  forrtak  egybe.  Erre  a  csókra 
vágytak  úgy  s  ez  a  csók  kergette  őket 
szédületbe.  Elfeledte  az  a  sápadt  asszony, 
hogy  mi  történt  vele,  azt  hitte,  hogy  leány, 
azt  hitte,  hogy  a  férfi  jegyese  és  oly  bol¬ 
dog  volt,  hogy  tudta  ezt  hinni.  Átengedte 
magát  egészen  az  öleléseknek  s  lehunyta 
szemét.  És  egyszerre  erős  szédület  fogta 
el,  a  csók  már  égetett,  az  ölelés  majdnem 


fullasztó  volt  s  kinyitotta  szemét.  Az  a  férfi 
pedig  fénylő  szemmel,  kipirult  arczczal  szo¬ 
rította  magához,  mintha  sohase  akarná  többé 
elbocsátani. 

—  Enyémnek,  igen,  egészen  enyémnek 
kell  lenned  —  szólt  elfojtott  hangon  és  ő 
majdnem  egészen  odaadta  magát,  a  mikor 
egyszerre  eszébe  jutott  a  való. 

Egész  testében  megremegett,  ajkát  össze- 
szoritotta,  szabadulni  akart,  mert  neki  nincs 
joga  a  boldogságra,  a  bűnre  meg  nem  ve- 
temedhetik,  mert  nem  a  magáé.  A  férj,  az 
semmivé  törpült  ő  előtte ;  de  van  egy,  a  ki 
ő  közéjök  áll  s  mindaz  a  szégyen,  a  mi  őt 
éri,  a  gyermekre  is  hull.  Végső  megeről¬ 
tetéssel  kiszabadult  az  ölelő  karokból,  meg¬ 
fogta  a  férfi  kezét  s  szótlanul  vonta  maga 
után.  így  mentek  a  szobákon  keresztül  a 
hálószobáig.  A  lámpa  gyenge  fényt  vetett 
a  szobára  s  a  férfi  összeborzadt ;  de  ekkor 
a  nő  még  egy  esdő  tekintetet  vetett  reá, 
aztán  egyszerre  szétvonta  a  lefüggönyözött 
kis  gyermekágyról  a  takarót.  A  halvány, 
arany  hajú  kis  gyermek  boldogságos  mo- 
solylyal  aludt.  A  nő  ránézett  s  a  férfit 
odavonta  aztán,  mintha  az  utolsó  érvet 
akarná  felhozni,  a  mely  visszatartja  min¬ 
dentől  s  reámutatott  az  alvó  gyermekre. 

A  szobában  csend  lett.  A  férfi  nem  be¬ 
szélt,  csak  némán,  teljes  lemondással  bá¬ 
mult  maga  elé  . . . 


A  francziák. 

Irta  Buday  László. 


avaly  nyáron,  a  hogy  Kőrösváron 
jártam,  meglepett  a  városnak 
^  erősen  intelligens  és  nagyvilági 
hangulata.  A  könyvkereskedés 
egyetlen  ablakában  csupa  franczia  könyv 
pompázott,  felkapott  verselőknek  apró  gyé¬ 
mánt-kiadása  ;  Zolának,  Ohnetnak  sárga- 
füzetű  regényei ;  Daudetnak  nagy  illusztrált 
Tarasconja.  Hátul  még  egy  régi  kötésű 


Racine  is  szerénykedett;  el  nem  tudtam 
gondolni,  mit  akar  Kőrösvár  ennyi  franczia- 
sággal.  A  sétatéren,  a  nagytemplom  mögött 
az  egyetlen  czukrászboltban  franczia  szót 
ropogtatott  bájosan,  de  rosszul  minden 
leány.  És  Bartayné,  a  pénzügyigazgató 
felesége  meg  is  mondta : 

—  Az  intelligencziához,  az  igazi  művelt¬ 
séghez  első  kellék  a  franczia  nyelv.  Azért 
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fogadtam  drága  pénzen  franczia  nevelőnőt 
a  leányom  mellé.  Csodálom,  igazán  csodá¬ 
lom,  hogy  ön  nem  beszél  francziául. 

Úgy  fordult,  hogy  az  idén  megint  meg¬ 
lássam  Kőrösvárt.  A  hosszú  úton  (Brassó¬ 
ból  jöttem)  volt  időm  tépelődni :  akadok-e 
még  emberre  Kőrösvárott,  a  kit  magyarul 
megszólíthatok?  Bartay  Katinka  tavaly  is 
alig  állott  szóba  velem ;  rám  fog-e  nézni 
egyáltalán  az  idén  ?  Pedig  szeretném,  ha 
rám  nézne. 

S  a  hogy  beérkeztem  a  városba,  az 
utam  (ne  állítsuk,  hogy  véletlenül)  a  séta¬ 
téren  vezetett  át.  Négy  óra  volt  délután  ; 
a  ki  intelligensnek  tartja  magát,  az  ilyen¬ 
kor  mind  a  sétatéren  járkál.  Az  a  szoron¬ 
gás  fogott  el,  a  mi  vadonat  idegen  helyen 
meg-meglepi  az  embert :  ah,  ezek  most 
beszélnek  előttem  olyan  nyelven,  a  mit  én 
meg  nem  értek  ;  ki  tudja,  tán  a  szemembe 
mondják  a  leggorombább,  leggúnyosabb 
dolgokat  s  én  még  mosolyogni  is  fogok  hozzá. 

Ám  azért  nekivágtam  a  fasornak,  köszön¬ 
tem  jobbra  is,  balra  is,  és  igazi  gyönyörű¬ 
séggel  hallgattam,  hogy  mindent  megértek, 
a  mit  beszélnek. 

Bartayné  maga  jött  elém  és  korrekt 
magyarsággal  mondta  (csak  az  orrhango¬ 
kon  lehetett  megérezni  a  tavalyi  franczia- 
járványt) : 

—  Jó  napot,  jó  napot !  Hát  ön  hogy 
kerül  ide  ? 

Mögötte  üdvözletül  a  napernyőjét  lóbálta 
felém  Katinka ;  és  —  csodálatos  —  nem 
volt  mellette  franczia  nevelőnő,  a  ki  rendre- 
utasitsa  ezért  a  túlságos  bizalmaskodásért. 

Csodálkozva  néztem  rájuk  és  Bartayné 
elértette  a  tekintetemet. 

—  A  nevelőnőt,  keresi  ugy-e  ?  Elküld¬ 
tem.  Meggyőződtem  róla,  hogy  a  túlságos 
francziáskodás  sohase  használ  egy  magyar 
leánynak.  Az  igazi  műveltség  első  kelléke 
a  hazafiasság ;  az  pedig  nem  tűri,  hogy  a 
leányainkat  franczia  szóval  tömjük  a  magyar 
érzés  rovására.  Most  már  jobban  tudom 
méltányolni  azt  is,  hogy  ön  nem  beszél 
francziául. 


Es  Bartayné  nem  állott  egyedül  a  meg¬ 
győződésével  ;  a  magyarosodás  terén  Kőrös¬ 
vár  egy  év  óta  igazán  bámulatos  eredmé¬ 
nyeket  tudott  felmutatni. 

Még  a  könyvkereskedés  kirakatában  is 
visszaszerezve  a  helyi  múzsa  az  őt  meg¬ 
illető  helyet,  a  mit  a  francziák  eddig  bito¬ 
roltak.  Zola  eltűnt,  a  jó  Ohnet  Györgynek 
nyoma  sem  volt ;  helyettük  ott  láttam  az 
aljegyző  költemény-füzérét  (fűzve,  zöld 
vászon  és  piros  bőrkötésben),  azután  égjük 
gimnáziumi  professzor  értekezését  a  vogul 
népmondákról  (külön  lenyomat  a  tavalyi 
iskolai  értesítőből)  s  a  nőegylet  múlt  havi 
népünnepélyén  kiadott  jótékony  emlék¬ 
albumot.  A  sarokból  Petőfi  költeményei 
villantak  elé  ;  egy  nagylelkű  engedmény,  a 
mit  a  helyi  ízlés  tett  a  közfelfogásnak. 

A  tavalyi  állapot  a  mondanivalóm  be¬ 
vezetése  ;  az  ideit  novellám  point jéül  óhaj¬ 
tom  tekinteni. 

A  kettő  közé  van  szerencsém  magyarázat¬ 
képen  a  következőket  beszúrni. 

Kőrösvár  dombháton  fekszik.  A  dombon 
ősidőktől  kukoriczát  termesztenek.  S  a. 
hogy  az  ember  egy  gyermekkori  sebhelyét, 
a  mit  iskolai  verekedés  közben  kapott,, 
később  isaszegi  emléknek  keresztel  el,  úgy 
hirdetik  ma  a  kőrösváriak,  hogy  a  filloxera 
az  oka,  a  miért  ma  kukoricza  csúfítja  el 
a  dombjukat.  Hejh,  micsoda  szőlők  voltak 
itt  egykoriban  !  Micsoda  szüretek  !  Es  mi¬ 
lyen  hires  volt  a  kőrösvári  bor  !  . . .  Ma,  ma 
minden  csak  rom,  pusztulás  és  kukoricza. 

Ha  szőlőjük  lett  volna,  a  forgatás  köz¬ 
ben  régen  rájönnek  arra,  a  mi  kukoricza- 
kapáláskor  bizony  nem  igen  világlott  ki, 
hogy  a  domb  belsejében  valami  sajátságos¬ 
fekete  kőzet  van.  Piszkos,  mint  a  szén,  s 
ha  nagyon  biztatják,  egy  kicsit  ég  is. 

A  kétesztendei  nagy  vízmosás  kellett 
hozzá,  hogy  Kőrösvár  ezt  a  feketeséget 
észre  vegye.  Másnapra  már  tele  volt  a. 
város  a  hirrel,  hogy  a  határban  óriási  ki¬ 
terjedésű  kőszéntelepet  találtak. 
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Harmadnap  rendkívüli  városi  közgyűlés 
volt.  Az  ellenzék  erre  a  közgyűlésre  fel¬ 
függesztette  támadásait,  a  nagy  napokban 
a  kicsinyes  torzsalkodásoknak  el  kell  né- 
mulniok. 

A  közgyűlésből  aztán  levelet  írtak  egyik 
fővárosi  banknak,  hogy  csináljon  valamit 
a  város  kőszénbányájával. 

A  bank  egy  hét  múlva  leküldte  embereit, 
két  franczia  bányamérnököt,  hogy  vizsgál¬ 
ják  meg,  mit  rejt  a  kőrösvári  kukoriczás 
magában  ? 


czukrászboltban  ott  a  nagytemplom  mögött 
csak  társaságban  jó  a  fagylalt.  Magyarul 
persze  nem  beszéltek,  de  németül  nagyon 
kellemesen  el  tudtak  csevegni.  A  csárdás¬ 
ban  hihetetlen  gyors  előhaladást  tettek  s 
a  keringőben  egyszerűen  utolérhetetlenek 
voltak. 

Az  érittségiző  ifjúság,  a  melynek  a  táncz- 
mulatsága  volt  eddig  a  nyári  szezon  leg¬ 
kiemelkedőbb  momentuma,  soha  ilyen  le¬ 
nézést  és  közönyt  nem  tapasztalt,  mint 
ebben  az  esztendőben.  Az  ő  mulatságuk- 


Haussmann.  tanár  terve.  A  Szf.NT  IsTVÁn-TEREM.  Készítette  Tlük  Endre. 


A  mérnökök  a  város  végén,  a  patak 
mellett  ütötték  fel  sátrukat.  Hamarjában 
összeütöttek  egy  faházikót,  bevakoltatták, 
néhány  bútordarabot  vitettek  bele  s  a  fölös¬ 
leges  helyet  megtöltötték  lombikjaikkal,  meg 
mindenféle  czifra  szerszámmal,  a  miket 
senki  a  városban  nem  ismert.  A  házikó 
oldalában  egy  csomó  kő  feketéllett,  a  mit 
már  a  domboldalból  szedtek  ki. 

Ez  volt  a  franczia  telep,  két  hét  múlva 
Kőrösvár  legnépszerűbb  háza. 

Mert  a  franczia  mérnökök  nem  voltak 
világgyűlölő  emberek.  Hamar  rájöttek  arra, 
hogy  a  sétatér  igen  kedves  hely  s  a 


ról  az  erkölcsi  sikert  is  csak  némi  optimiz¬ 
mussal  lehet  konstatálni ;  a  franczia  mérnö¬ 
kök  majálisai  fényesen  sikerültek. 

S  a  jövevények  dicsősége  aznap  volt  leg¬ 
nagyobb,  mikor  Bartay  Katinka  francziául 
szólította  meg  őket  egész  nyilvánosan.  A 
kisasszony  tudománya  ugyan  ekkor  még 
nem  engedett  meg  hosszabb  diskurzust, 
de  a  hatást  ez  le  nem  rontotta. 

Harmadnap  a  pesti  posta  öt  Toussaint- 
Langenscheidt  és  három  Ollendorf-nyelv- 
tant  szállított  Kőrösvárra.  Azóta  a  nyelv¬ 
tanok  sűrűn  utaztak  Pestről ;  talán  azok 
mutatták  meg  később  az  utat  annak  a 
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barnahajú,  zöldnapernyős  kisasszonynak 
is,  a  kit  a  vasúti  állomásról  Bartay  pénz¬ 
ügyigazgató  kocsija  vitt  be  a  városba. 

Oh,  a  hol  a  franczia  kultúra  egyszer 
megvetette  a  lábát,  ott  csodálatos  erővel 
hódit.  A  mérnököknek  nem  sokáig  kellett 
törniük  a  németet ;  a  sétatéri  vadgesztenyék 
egyre  több  franczia  szót  hallottak. 

Csak  az  a  pesti  bank  ne  lett  volna  olyan 
türelmetlen!  Csak  az  ne  küldött  volna  elő¬ 
ször  levelet,  aztán  táviratot,  később  meg 
ellenőrt  a  mérnökei  után  ! 

Az  ellenőr  —  ostoba,  morózus  ember  — 
munkára  sarkalta  a  francziákat ;  s  a  mint 
valami  eredmény  volt,  sietett  megizenni  a 
banknak  a  szomorú  hirt.  A  kőrösvári  kő¬ 
szén  nagyon  jó  lesz  úgy  kétszáz  esztendő 
múlva ;  ma  még  éretlen.  Tessék  az  eddigi 
kiadásokat  leírásba  venni,  a  mérnököket 
pedig  visszahivatni. 

Az  ellenőrt  másnap  két,  állítólag  föl¬ 
bérelt  suhancz  kővel  megdobálta ;  ám  ez 
nem  segített  sokat  a  dolgon.  Még  egy 
utolsó,  búcsúzó  mulatság  az  erdő  szélén, 
a  hol  annyi  kedves  lányajakról  hallatszott 


a  franczia  szó.  Milyen  szomorú  is  volt  az 
a  mulatság,  majd  hogy  sírva  nem  fakad¬ 
tak  a  végén. 

Az  érettséget  tett  ifjak  megint  kiváló 
személyiségek  lettek  a  városban.  S  mert 
ők  kivétel  nélkül  csak  magyarul  beszélnek, 
fölmerült  a  kérdés  az  egész  vonalon :  mire 
való  hát  akkor  a  nevelőnő,  mire  való 
Toussaint-Langenscheidt  ? 

Bizony,  a  zöldnapernyős  kisasszonyt 
Bartayék  kocsija  megint  csak  elvitte  a 
vasúti  állomáshoz. 

Hogy  a  kisasszony  megtalálta-e  az  utat 
visszafelé,  arról  nincsenek  biztos  adatok. 
De  aggodalomra  nincsen  ok,  hiszen  meg¬ 
mutathatták  neki  az  utat  a  nyelvtanok, 
sárgaboritékú  franczia  regények,  melyek 
akkortájban  oly  sűrűn  vándoroltak  Kőrös¬ 
várról  a  budapesti  antikvárius-boltokba. 

A  franczia  telep  ma  elhagyottan  áll,  a 
házikója  düledezik.  A  halomra  hordott  fekete 
követ  a  gyermekek  nagyjában  széthordták, 
a  maradékból  búvóhelyet  csinált  magának 
egy,  a  múlt  emlékeihez  ragaszkodó  patkány¬ 
család. 


- - 

Jolán  esküvője. 

Regény. 

Irta  Sudermann  Hermann.  —  Fordította  Hann  Pepi. 


IV. 

Nos,  eddig  eljutottunk  volna ! 

Mikor  útban  voltam  hazafelé,  minden 
jelenetet  még  egyszer  az  emlékezetembe 
idéztem  : 

—  Hanckel,  te  szerencsés  csillag  alatt 
születtél !  A  te  korodban  ilyen  kincsre  tenni 
szert . . .  Tánczolj,  kurjants,  viseld  magadat 
mint  egy  bolond,  a  mai  nap  élményei  meg¬ 
kívánják  ezt  tőled ! 

De  én  nem  tánczoltam,  nem  kurjantot¬ 
tam,  hanem  átvizsgáltam  a  befolyt  szám¬ 
adásokat  s  egy  pohár  grogot  készítettem 
magamnak.  Ez  volt  minden  örömujjon¬ 
gásom  ! 


Másnap  Pütz  Lothar  világoskék  egyen¬ 
ruhájában  lépett  be  hozzám. 

—  Hát  még  mindig  »komisz«  ruhában 
vagy,  fiam  ?  —  kérdeztem  tőle. 

—  Még  nem  kaptam  meg  elbocsátáso¬ 
mat,  —  s  ekközben  oly  haragos  tekintettel 
nézett  reám,  mintha  balsorsának  én  volnék 
okozója.  —  Különben  is  szabadságom  el¬ 
telt,  vissza  kell  utaznom  Berlinbe. 

Azután  kérdeztem  tőle,  hogy  nem  lehet¬ 
ne-e  szabadságát  meghosszabbítani,  de 
csakhamar  beláttam,  hogy  erről  nem  akar 
tudni.  Vágyik  a  kaszinó  után.  Ismerjük 
ezt.  Bútorait  is  el  kell  hogy  adja  s  uzsorá¬ 
saival  is  tisztába  kell  jönnie. 
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—  Akkor  csak  menj  s  Isten  veled,  s  e 
pillanatban  nem  tudom,  hogy  közöljem-e 
Lotharral  boldogságomat.  De  tartottam  az 
igen  buta  arcztól,  a  mit  a  vallomás  alatt 
vágni  fogok  s  ezért  hallgattam.  Meg  arra 
is  számítottam,  hogy  Jolán  esetleg  még 
vissza  fog  utasítani,  de  őszintén  szólva,  a 
mint  féltem  ennek  lehetőségétől,  épp  úgy 
reméltem  a  leány  beleegyezését  is. 

Oly  érzés  szállt  volt  meg,  mint ...  De 
minek  osztályozzam  az  érzéseket,  beszél¬ 
jenek  a  tények. 

A  nyolczadik  nap  reggelén  a  levélhordó 
egy  aranyszegélyű  levelet  hozott,  melyben 
a  Jolán  írását  ismertem  meg. 

Először  megijedtem,  szemem  könybe 
lábbadt  s  igy  szóltam  magamhoz  : 

—  No  fiam,  most  valóban  a  lomtárba 
jutottál. 

De  egyidejűleg  békés  lemondás  szállott 
meg,  s  mialatt  az  ollóval  az  arany  szegélyt 
levágtam,  szinte  óhajtottam,  hogy  minden 
teketória  nélkül  kifejezett  kosár  legyen 
benne,  semmi  egyéb. 

De  a  következő  sorokat  olvastam : 

Barátom  ! 

Határozatom  szilárd  és  változatlan  maradt,  a 
mint  ön  azt  kívánta.  Ma  atyáméknál  várni  fogom. 

Jolán. 

Istenem,  ez  az  öröm,  ez  az  öröm !  Kü¬ 
lönben  ilyenkor  ez  magától  értetődik. 

De  csakhamar  eszembe  jutott  a  szégyen, 
a  szégyen  !  Igen,  uraim,  szégyeltem  maga¬ 
mat. .  .  az  egész  világ  előtt  szégyeltem  ma¬ 
gamat  és  ha  arra  gondoltam,  hogy  milyen 
kétkedőén,  milyen  gúnyosan  fognak  majd 
a  legközelebbi  jövőben  reám  nézni,  leg¬ 
szívesebben  meghátráltam  volna. 

De  az  óra  ütött.  Fel  tehát ! 

Először  is  szépítettem  magamat.  A  borot¬ 
válkozásnál  kétszer  vágtam  meg  államat. 
Egy  futárnak  két  mértföldnyire  egy  gyógy¬ 
szertárba  kellett  nyargalnia  rózsaszínű  flas- 
tromért,  mert  itthon  csak  fekete  volt . . . 
A  mellényt  oly  szorosra  húztam  össze, 
hogy  ez  összeszoritása  következtében  alig 
bírtam  lélegzeni,  s  öreg  nővérem  majdnem 


kétségbe  esett,  mert  a  nyakkendőmet  nem 
tudta  elég  zseniálisam  megkötni. 

S  e  mellett  egy  pillanatra  sem  szabadul¬ 
tam  meg  a  borzasztó  gondolattól: 

—  Hanckel,  Hanckel !  nevetségessé  te¬ 
szed  magadat. 

Krakowra  való  felvonulásom  azonban 
pompás  volt.  Két  szürkét  fogattam  be, 
saját  ménesemből.  Ezüst  hám,  az  új,  bordó 
atlaszszal  bélelt  hintó.  Még  egy  fejedelem 
sem  mehetne  büszkébben  leánykérőbe. 

De  a  szivem  gyávaságában  csak  úgy 
kalapált.  Az  öreg  az  ajtóban  fogad . . .  s 
úgy  tesz,  mintha  mitsem  sejtene. 

S  a  mint  tudomására  adom,  hogy  négy- 
szemközt  szeretnék  vele  beszélni,  látszólag 
meghökken  s  oly  arczot  vág,  mint  a  ki 
fél,  hogy  kölcsönt  kérnek  tőle. 

Nemsokára  megadod  magadat,  öreg,  gon¬ 
doltam,  mert  a  végszó  után  az  ölelések¬ 
nek,  örömkönyeknek  s  a  többi  hozzátar¬ 
tozó  járulékoknak  jól  rendezett  megható 
jelenetét  várom. 

Uraim !  így  elbizza  magát  az  ember,  ha 
tele  erszénye  van  !  De  a  vén  róka  értett 
az  alkuhoz  s  tudta,  hogy  a  vevőt  meg 
kell  puhítani,  ha  az  árú  értékét  fel  akarja 
emelni. 

S  midőn  a  mondókámmal  elkészültem, 
az  öreg  állásba  vágta  magát  s  fenhéjázva 
felelte  : 

—  Bocsásson  meg  báró  úr  ezért  a  kér¬ 
désemért,  de  ki  áll  jót,  hogy  ez  a  házas¬ 
ság  boldog  révbe  vezet-e  ?  Mert  bármint 
fontolgatjuk  is  a  dolgot,  be  kell  vallanunk, 
hogy  ez  nem  éppen  a  legtermészetesebb. 
Ki  áll  jót,  hogy  leányom  két  év  múlva 
egy  este  fedetlen  fejjel  és  éjjeli  mezben 
haza  nem  szalad  s  kijelenti :  atyám,  nem 
tudok  azzal  a  vén  emberrel  élni,  nálad 
maradok ! 

Uraim,  ez  elevenemre  tapintott ! 

—  Se  körülmények  mérlegelése  után, 
—  folytatta  az  öreg  —  egy  becsületes 
férfihez  és  atyához  illőn  cselekszem,  ha 
leányomat  nem  bízom  önre. 

Tehát  kikosaraztak,  a  bolondot  járatták 
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velem.  Távozni  készülök,  mert  befejezett¬ 
nek  véltem  a  tárgyalást,  de  az  öreg  hirte¬ 
len  helyemre  visszaültetett. 

—  Vagy  ha  mégis  önre  bíznám,  akkor 
ama  formalitások  szem  előtt  tartásával 
tenném,  melyekkel  egy  oly  férfi,  mint  én, 
egy  olyannal  szemben,  mint  ön,  tartozik ; 
vagy  hogy  világosabban  fejezzem  ki  ma¬ 
gamat,  melyek  által  egy  atya  leánya  jövő¬ 
jét  biztosítani  igyekszik ;  vagy  hogy  még 
világosabban  beszéljek  :  ama  nászajándékot 
értem . . . 

De  itt  már  nem  tudtam  magamon  ural¬ 
kodni  s  torkomszakadtából  kaczagtam. 

A  kópé  !  A  kópé  !  Tehát  a  hozományért 
csinálta  ezt  az  egész  komédiát. 

S  a  mint  a  báró  engem  ily  jóízűen  ne¬ 
vetni  látott,  tiszteletet,  komolyságot,  szégyen¬ 
érzetet  ő  is  a  pokolba  küldi  s  teli  torok¬ 
kal  kaczag  velem  együtt,  azután  pedig  igy 
folytatja : 

—  Ha  tudtam  volna,  hogy  ön  ilyen,  bará- 
tocskám,  ha  én  ezzel  mindját  tisztába  let¬ 
tem  volna ....  Hja  Istenem,  nekem  van 
is  miből ...  De  az  ember  mégis  megpró¬ 
bálja  !  Talán  sikerülhet,  talán  kudarczot 
vallunk . . . 

S  ezek  után  egyezkedésre  jutottunk. 

Azután  az  öreg  beszólitotta  a  bárónét 
s  becsületére  legyen  mondva,  megfeledke¬ 
zett  szerepéről  s  nyakamba  borult,  mielőtt 
a  báró  a  helyzettel  megismertette  volna. 

De  Jolán  ! 

Halotthalványan, ajkait  egymásra szoritva, 
szemét  félig  lecsukva,  úgy  jelent  meg  az 
ajtóban,  némán  nyújtotta  felém  mindkét 
kezét  s  meg  sem  mozdult,  mikor  szülői 
megcsókolták. 

Látja,  ez  megint  gondolkodóba  ejtett ! 

V. 

A  mitől  tartottam,  nem  következett  be. 

Valóban  tekintélyemet  s  népszerűségemet 
a  megyében  kicsinyeltem.  Eljegyzésem  hire 
úgy  a  magas  arisztokrácziánál,  mint  pedig 
a  tisztes  polgárságnál  helyeslésre  talált  s 
sugárzó  arczczal  gratuláltak  nekem. 


Persze  ilyenkor  az  egész  világ  mintegy 
ellenünk  szegődik,  csak  azért,  hogy  a  ba¬ 
rátságos  arczok  és  biztató  tekintetek  által 
még  jobban  belesodortassunk  balvégze¬ 
tünkbe  és  hogy  aztán  abban  a  pillanatban, 
melyben  az  emberek  észreveszik,  hogy 
szekerünk  rúdja  kifelé  kezd  állani,  agya¬ 
rukat  reánk  vicsorítsák. 

De  bármint  állottak  is  a  dolgok,  idővel 
leszoktam  a  szégyenkezésről  s  úgy  visel¬ 
kedtem,  mintha  e  fiatalságra  és  szépségre 
jogom  lenne. 

Meghatóan  viselkedett  öreg  nővérem, 
jóllehet,  hogy  ő  volt  az  egyedüli  lény,  ki 
házasságom  következtében  megkárosult, 
mert  ugyanis  úgy  volt  a  megállapodás, 
hogy  az  esküvő  napján  Ilgensteint  elhagyja 
és  Gorowenra  régi,  özvegyi  lakásunkra 
visszavonul. 

Örömkönyeinek  árja  csak  úgy  ömlött, 
azt  mondta,  hogy  az  ég  végre  meghall¬ 
gatta  mindennapi  könyörgését  s  már  is 
szerelmes  volt  menyasszonyomba,  pedig 
még  nem  is  ismerte  őt. 

De  mit  szólt  volna  mindehhez  Pütz 
barátom,  ki  a  sírgödörbe  vonult,  a  nélkül, 
hogy  a  házasságközvetitő  szerepben  része 
lett  volna. 

Kárpótolom  majd  érte  a  fiát,  gondoltam 
magamban. 

Először  is  hosszú  levelet  irtani  Lothar- 
nak  s  szinte  bocsánatot  kértem  tőle,  hogy 
halálos  ellenségének  házához  mentem  leány¬ 
kérőbe,  de  egyúttal  abbeli  reményemnek  is 
adtam  kifejezést,  hogy  ezzel  a  lépéssel  a 
régi  ellenségeskedés  véget  fog  érni. 

Levelemre  a  válasz  sokáig  késett.  Végre 
pár  száraz  szóban  kifejezte  szerencsekivá- 
natait,  melyekhez  azt  a  nyilatkozatot  is 
csatolta,  hogy  llgensteinba  való  vissza¬ 
térését  az  esküvő  utánig  fogja  halasztani ; 
mert  rosszul  esnék  neki,  hogy  öröm-  és 
ünnepnapomon  otthonléte  daczára  tőlem 
távol  kellene  maradnia. 

Uraim,  ez  bántott,  mert  a  ficzkót  iga¬ 
zán  szerettem.  Igen  s  menyasszonyom  is 
sok  gondot  okozott  nekem. 
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Parkban  (portrait).  Festette  Baseli  Árpád. 
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Igenis  uraim,  sok  gondot. 

Mert  tudja  Isten,  Jolán  nem  mutatott 
igazi  örömet.  Ha  beléptem  hozzá  a  szo¬ 
bába,  sápadt,  hideg  arczot  találtam,  beesett 
szemekkel  és  homályos  tekintettel.  S  csak 
mikor  magamhoz  vontam  a  szögletbe  s 
tréfás  szavakat  súgtam  fülébe,  vidult  fel 
lassacskán,  sőt  ilyenkor  bizonyos  gyermeki 
gyöngédséget  is  árult  el  irántam. 

Bizony,  uraim,  gyöngéden  is  viseltem 
magamat  vele  szemben.  Émelygős  volt  ez 
a  gyöngédség  !  Hiszen  úgy  bántam  Jolán¬ 
nal,  mintha  az  a  bizonyos  herczegkisasz- 
szony  lett  volna,  tetszik  tudni,  ki  hét 
derékaljon  keresztül  is  megérezte  volt  a 
borsószemet.  Mindennap  a  szív  nemessé¬ 
gének  egy-egy  új  tehetségét  fedeztem  fel 
magamban.  Szinte  büszke  voltam  gyöngéd 
viselkedésemre  ;  csak  itt-ott  vágytam  egy 
trágár  szó  vagy  egy  alapos  káromkodás 
után. 

S  tetszik  tudni,  az  az  örökös  résenállás 
kissé  kifárasztott.  Hála  Istennek,  nekem  is 
melegen  érző,  lágy  szivem  van,  mely  egy 
más  szív  gyöngéit  meg  tudja  érteni.  Még 
pedig  minden  teketória  nélkül. 

De  azért  mégis  úgy  éreztem  magamat, 
mint  ama  kötéltánczos,  ki  bekötött  szem¬ 
mel  lebeg  a  kötélen.  Csak  egy  ballépés  s 
zsupsz,  a  földön  hever. 

S  a  mikor  hazatértem  nagy,  üres  laká¬ 
somba,  a  hol  kedvem  szerint  rikolthattam, 
kurjangathattam,  csattinthattam,  káromkod¬ 
hattam,  fütyülhettem  s  tudja  Isten  még  mi 
mindent  cselekedhettem,  a  nélkül,  hogy  e 
viselkedésem  által  valakit  megsértettem 
volna  s  a  nélkül,  hogy  valaki  összeborzadt 
volna  tőlem,  ilyenkor  a  régi  kéj  érzés  ide¬ 
geimet  csiklandozta  s  néha  igy  szóltam 
magamhoz : 

—  Istennek  hála,  még  szabad  ember 
vagyok  ! 

De  már  nem  sokáig.  Az  egybekelést 
már  semmi  sem  akadályozta  többé,  hat 
hét  múlva  lesz  meg. 

Az  én  kedves  Ilgensteinom  zsarnoksága 
alá  jutott  egy  csomó  szemtelen  kézműves¬ 


nek,  kik  kényök-kedvök  szerint  keresztül- 
kasul  forgattak  fel  mindent  lakásomban  s 
esetleges  óhajaimat  e  megjegyzéssel :  »báró 
úr,  ez  izléstelen«,  semmivé  tették.  Istenem  ! 
s  én  azután  a  rendezést  inyökre  biztam. 

Mert  akkortájt  az  úgynevezett  »jó  ízlés¬ 
től^  még  szörnyű  respektusom  volt.  Csak 
később  jöttem  a  dolog  nyitjára:  hogy  a 
»jó  izlés«  mögött  a  legtöbb  esetben  gyen¬ 
geség  s  egy  neme  a  szemérmes  vagy 
szemtelen  szegénységnek  lappang. 

Nos  elég  az  hozzá,  a  »jó  izlés«  örve 
alatt  oly  alaposan  gazdálkodott  a  zsivány 
had,  hogy  régi,  jámbor  kastélyomban  csak 
fegyvertáram  és  dolgozószobám  maradt 
sértetlen.  E  két  szobában  a  legszigorúb¬ 
ban  tiltakoztam  a  »jó  izlés«  ellen. 

Természetesen  ósdi,  keskeny  faágyam¬ 
hoz  sem  szabadott  senkinek  sem  nyúlnia. 

Ah,  uraim,  az  az  ágy  ! 

S  most  figyeljenek  tovább. 

Egy  napon  nővérem,  a  ki  azonban  ama 
gazficzkókkal  egy  nótát  fújt,  szobámba 
lépett  s  ajka  körül  az  a  bizonyos  édes- 
keserű  s  szemérmes  mosoly  játszadozott, 
mely  a  vén  kisasszonyoknál  észlelhető 
akkor,  ha  valaki  azt  a  kérdést  szellőzteti 
előttük,  hogy  mi  módon  születnek  a  gyer¬ 
mekek  ? 

—  Beszélnivalóm  van  veled,  György, 
—  mondta  fészkelődve  s  a  szögletbe  pis- 
lantott. 

—  No  rajta,  bőgd  ki  hát ! 

—  Mit  gondolnál,  —  dadogta  nővérem  — 
azt  vélem,  ...  úgy  hiszem,  abban  a  ronda 
ágyban,  azzal  a  szalmazsákkal  és  pokrócz- 
czal  még  sem  alhatsz  tovább. 

—  Csak  nem  fosztasz  meg  ettől  az 
élvezettől  ?  —  kérdeztem. 

—  Nem  értesz  engem,  György,  —  sut¬ 
togta  mindig  szemérmetesebben  —  nem 
mostanról  van  szó,  majd  később,  ha... 
azaz  az  esküvő  után. 

Teremtette  !  Erre  Isten  úgy  se  még  nem 
is  gondoltam  volt.  S  én  vén  csont  létemre 
éppen  olyan  szemérmetes  arczot  vágtam, 
mint  nővérem. 


213 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


214 


—  Hát  akkor  az  asztalossal  kellene 
beszélni. 

—  Bizd  ezt  csak  reám,  édes  György, 
—  folytatta  nővérem  fontoskodva  —  meg¬ 
engeded,  de  ehhez  jobban  értek,  mint  te. 

—  Ej  no,  —  szóltam  őt  ujjammal  meg¬ 
fenyegetve,  mert  nagy  kedvem  telt  mindig 
abban,  ha  zavarba  tudtam  hozni. 

Nővérem  elpirult  s  igy  szólt  : 

—  Fiatalkori  barátnőimnél,  Houssellené- 
nél  és  Finkenstein  grófnénál  láttam  a  háló¬ 
szobák  berendezését,  gyönyörű,  felséges 
szép,  ilyent  kell  hogy  rendeljetek  maga¬ 
toknak. 

—  No  hát  csak  rajta. 

Tetszik  tudni,  ismerve  leendő  apósomat, 
azt  a  vén  zsugorit,  ki  legszívesebben  egy 
fillért  sem  szeretett  volna  leánya  egész 
stafirungjáért  fizetni,  azt  mondtam  egy 
alkalommal,  hogy  már  minden  kelengyéről 
gondoskodtam  s  Berlinben  ésKönigsbergben 
rendelvén  meg  a  szükségleteket.  Az  ágyat 
persze  elfelejtettem. 

—  Melyiket  szeretnéd  jobban,  —  foly¬ 
tatta  nővérem  tovább  —  rózsaszinű  sely¬ 
met  könnyű  tüll-díszszel,  vagy  kék  valen- 
cienni  csipkedíszszel  ?  Jó  volna,  ha  szólnánk 
a  festőnek  is,  ki  most  az  ebédlőben  dol¬ 
gozik,  hogy  a  hálószoba  mennyezetére 
néhány  amorettet  fessen. 

Ah . . .  ah  . . .  ah  . . .  uraim  !  Olyan  kü¬ 
lönös  érzés  fogott  el. 

Én  és  amorettek  ! 

—  Az  ágy  természetesen  már  nem  ké¬ 
szülhet  el  idejére  —  folytatta  nővérem 
könyörtelenül. 

—  Nono,  —  szóltam  —  hat  hét  alatt 
nem  lehetne  egy  ágyat  összetákolni  ? 

—  De  György  ! . . .  Hiszen  csak  a  raj¬ 
zok  és  a  tervek  egész  hónapot  vesznek 
igénybe. 

Szomorúan  néztem  régi,  kedves  csapdám 
után  . . .  bezzeg  ehhez  nem  kellett  tervrajz . . . 
hat  deszkából  és  négy  czölöpből  egy  dél¬ 
előtt  lett  összekalapálva. 

—  Leghelyesebb  volna,  —  folytatta  nő¬ 
vérem  —  ha  Lotharnak  imánk,  hogy  ke¬ 


resse  ki  a  legszebb  és  legdrágább  ágyakat, 
melyeket  a  berlini  raktárakban  talál. 

—  Tégy  tetszésed  szerint,  csak  éppen 
nekem  hagyj  békét  —  kiáltottam  boszúsan 
s  mikor  nővérem  látszólag  neheztelve  tá¬ 
vozni  készült,  még  utánakiáltottam : 

—  Értesd  jól  meg  a  festővel,  hogy  az 
amorettek  hozzám  legyenek  hasonlók. 

Uraim,  ime  halvány  fogalmok  lehet  vő- 
legényi  hangulatomról. 

S  minél  jobban  közeledett  az  esküvő 
napja,  annál  inkább  elhagyott  a  bátorságom. 

Nem  mintha  féltem  volna  . . .  azaz  iszo¬ 
nyúan  féltem  ;  de  eltekintve  eme  félelem¬ 
től,  a  bűntudatnak,  a  jogbitorlásnak  bizonyos 
érzete  volt  az  ...  De  hogy  is  mondjam  ? 

Csak  azt  tudtam  volna,  hogy  kivel  szem¬ 
ben  követek  el  igazságtalanságot  ?  Jolánnal 
szemben  nem,  mert  hisz  ő  akarta  igy. 
Velem  szemben  sem,  hiszen  én  az  úgy¬ 
nevezett  legboldogabb  halandók  egyike 
voltam. 

Lotharral  szemben  követnék- e  el  igaz¬ 
ságtalanságot  ?  Lehet !  A  szegény  fiúnak, 
ki  második  atyját  vélte  bennem  feltalálni, 
még  a  gyékényt  is  kihúztam  lába  alól,  a 
mennyiben  czók-mókostól  halálos  ellensé¬ 
gének  táborába  pártoltam  át. 

így  szegtem  meg  a  fogadalmamat,  me¬ 
lyet  Pütz  barátomnak  halálos  ágyán  tettem. 

Uraim,  a  ki  valaha  a  körülmények  súlya 
alatt  a  gazemberek  táborában  találta  ma¬ 
gát  s  szinte  minden  becsületes  emberrel 
megesik  ez  egyszer  életében,  az  meg  fog 
engemet  érteni. 

Éjjel-nappal  törtem  a  fejemet  s  még  a 
körmömet  is  véresre  vágtam.  S  miután 
semmiféle  kibúvót  nem  találtam,  elhatároz¬ 
tam  magamban,  hogy  ennek  a  perpatvar¬ 
nak  saját  költségemen  véget  vetek. 

Persze,  nem  volt  az  könnyű  feladat, 
mert  önök  is  tudják,  uraim,  mi  gazdák 
erősen  ragaszkodunk  filléreinkhez.  De  mi 
mindent  nem  tesz  az  ember,  ha  »jószivű 
bolondnak«  van  elismerve  ? 

Egy  délután  apósomhoz  menve,  az  úgy¬ 
nevezett  dolgozószobájába  toppantam  be, 
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hol  az  öreg  úr  éppen  a  szofán  hevert ; 
némi  aggodalommal  békeajánlatokkal  ho¬ 
zakodtam  elő.  Persze  hogy  kipuhatoljam, 
milyen  a  hangulat  ? 

No  de  a  mint  előre  sejtettem,  az  öreget 
elfogta  a  düh,  átkozódott,  torkán  akadt  a 
szó,  elkékült  s  azzal  fenyegetett,  hogy  az 
ajtón  kidobat. 

—  De  ha  Lothar  a  per  folytatásának 
igazságtalan  voltát  belátná  és  azt  beszün¬ 
tetné  ?  —  kérdeztem  apósomtól. 

Uraim,  csiklandoztak-e  már  valamikor 
egy  borzot  ?  Egy  megszelídített  vagy  leg¬ 
alább  félig  megszelídített  borzot  ?  Ha  álmos, 
kicsi  szemével  részint  gyanús,  részint  jó¬ 
indulatú  tekintettel  reánk  pislogva,  halkan 
liheg. 

Éppen  igy  viselkedett  az  öreg. 

•  —  Lothar  nem  fogja  azt  megtenni  —  szólt 
apósom. 

—  De  ha  mégis  megtenné  ?  —  kérdeztem 
tőle. 

—  Akkor  a  te  zsebed  bánja  az  egész 
per-patvart.  —  vágta  szemembe  a  vén  róka. 

—  Tagadjam-e?  —  kérdeztem  önma¬ 
gámtól. 

-  —  Ah,  bánja  az  ördög  ! 

És  helybenhagytam  a  dolgot. 

—  Nem,  fiam,  ebbe  nem  egyezem  bele ! 

—  felelte  az  öreg. 

—  De  miért  nem  ? 

—  A  gyermekek  miatt.  Hiszen  unokáimra 
is  kell  hogy  gondoljak,  feltéve,  ha  nagy¬ 
lelkűséged  majd  ebbe  a  helyzetbe  juttat . .  . 
Tőlem  úgy  sem  örökölnek  semmit,  hát 
még  a  szalmát  is  ellopjam  fészkeikből,  a 
hol  születnek  ?  Úgy  is,  igy  is  én  nyerem 
meg  a  pert,  vigye  az  ördög,  ha  még  el  is 
tart  egy  pár  esztendeig,  tudok  én  várni. 

A  rábeszélésre  adtam  tehát  magamat. 

—  Hiszen  a  pénz  úgyis  a  családban  marad 

—  folytattam  én.  —  Én  fizetek  s  te  meg¬ 
kapod  a  pénzt.  Halálod  után  pedig  a  vagyon 
visszaesik  a  családba. 

—  Ah,  te  már  halálomat  várod  ?  —  kiál¬ 
tott  az  öreg  s  megint  pattogott  dühösen. — 
Azt  akarod,  úgy-e,  hogy  még  élve  a  sír¬ 


gödörbe  szálljak,  hogy  Krakowitzot  birto¬ 
kodhoz  csatoljad  ?  Már  rég  szemet  szúr 
neked  úgy-e  az  én  szép  Krakowitzom  ? 

Belátván,  hogy  az  öreggel  szép  szóval 
semmit  sem  lehet  elérni,  erőszakhoz  akar¬ 
tam  folyamodni. 

—  Atyám,  hallgasd  meg  akkor  utolsó 
szavamat  —  szóltam  aztán.  —  Pütz  Lothar- 
ral  való  kiegyezés  és  kibékülés  az  egyetlen 
feltétel,  mely  alatt  családod  kötelékébe  lép¬ 
hetek.  S  ha  e  feltételt  nem  fogadod  el, 
akkor  kényszerítve  leszek  Jolánt  arra  kérni, 
hogy  oldjon  fel  szavam  alól. 

E  határozott  fellépésemmel  megpuhi- 
tottam. 

—  Veled  nem  lehet  az  érzelem  hangján 
beszélni  —  szólt  az  öreg.  —  Hiszen  gyer¬ 
mekeidre  gondolok,  a  szegény  még  meg 
nem  született  porontyokra,  te  pedig  mind¬ 
járt  az  eljegyzés  felbontására  s  ehhez 
hasonlókra  gondolsz.  Ha  az  ügyet  minden 
áron  ilyenképen  akarod  rendbe  hozni,  én 
nem  fogom  mulatságodat  elrontani.  Pütz 
Lothar  személye  ellen  abszolúte  semmi 
kifogásom  sincs.  Ellenkezőleg !  Azt  mond¬ 
ják,  talpraesett  gyerek,  jó  lovas  és  ügyes 
udvarló ;  de,  öreg  fiam,  figyelmeztetlek 
arra :  fiatal  asszony  lesz  a  háznál !  Ha 
Jolán  nem  volna  az  én  véremből  s  ezért 
ment  minden  kisértettől,  azt  tanácsolnám 
neked,  hogy  veszszél  össze  Lotharral,  kö¬ 
vetelj  tőle  egy  régi  kölcsönt  vissza,  a  he¬ 
lyett,  hogy  még  újat  adjál  neki.  Jó  bizton¬ 
ságban  lenni. 

Uraim,  eddig  nem  vettem  komolyan  az 
öreget,  de  ettől  a  pillanattól  kezdve  gyű¬ 
löltem.  Hát  még  az  esküvőn  !  No  majd 
azután  megtalálom  annak  a  módját  is, 
hogy  a  nyakamról  lerázzam. 

De  még  hátra  volt  a  fekete  leves.  Tet¬ 
szik  tudni,  Lothart  meggyőzni  arról,  hogy 
az  öreg  báró  belátta,  mikép  igazságtalan¬ 
ságot  követne  el  az  által,  ha  a  pert  még 
tovább  is  folytatná,  a  miért  is  elhatározta 
a  per  beszüntetését. 

A  csel  sikerült. 

Lothar  annyira  természetesnek  találta  a 
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dolgok  eme  kimenetelét,  hogy  még  meg 
sem  köszönte.  Menyasszonyomról  már  be¬ 
széltem.  Elég  erről. 

A  viszonyoknak  e  hálózata  közeledési 
kísérleteivel  meg  elhidegüléseivel,  a  bizalom 
és  aggodalom,  a  remény  és  levertség  fel 
és  alá  való  hullámzásaival,  sokkal  fino¬ 
mabb  szálakból  van  szőve,  semhogy  meg- 
kisérjem  azt  esetlen  kezeimmel  ön  előtt 
felbontani. 

Jolán,  becsületére  legyen  mondva,  azon 
fáradozott,  hogy  gondolkozásmódomba 
beleélje  magát. 

Fürkészte  kedvteléseimet,  sőt  gondola¬ 
taimhoz  alkalmazkodni  igyekezett.  Persze 
nem  sok  haszna  volt  ebből.  A  hol  fiatal, 
friss  szelleme  valamely  dolog  iránt  élénk 
érdeklődést  vélt  bennem  feltalálni,  ren¬ 
desen  rég  kiszáradt  sivatagra  talált. 

Mert  ez  a  vénség  borzalma,  hogy  las¬ 
sanként,  de  egymásután  öli  ki  idegeinket. 
Ha  az  ötven  évhez  közeledünk,  a  munka 
és  a  nyugalom  egyaránt  gyilkosaink  lesznek. 

Ebben  az  időben  a  vörös  színű  nyak¬ 
kendő  volt  divatban.  Vörös  nyakkendőt 
viseltem  én  is,  meg  hegyesorrú  czizmában 
jártam  és  selyemhajtókákat  varrattam  kabá¬ 
tomra. 

Jolánnak  értékes  ajándékokat  küldöttem. 
Egy  türkisz  collier-t,  melyért  tizenkétezer 
márkát  fizettem  és  egy  híres  brilliant  gyű¬ 
rűt,  melyet  Párisban  árverés  alkalmával 
szereztem. 

Mindennap  friss  rózsák  és  orkideák  ér¬ 
keztek  Jolán  számára  a  postával,  mert 
saját  kertem  virágai  kevésbbé  értékesek 
voltak  csikóimnál. 

1  etszik  tudni,  a  csikóim  ;  no  de  ezekről 
nem  akarok  beszélni. 

VI. 

így  no  !  —  S  most  uraim,  egy  vastag 
gondolatjelt  húzok  s  rátérek  esküvőm  nap¬ 
jára. 

Apósom,  ki  mint  a  macska,  mindig  talpra 
szokott  esni,  elhatározta,  hogy  kiaknázza 
nevem  népszerűségét ;  s  hogy  esküvőm 


alkalmával  mindazokkal  az  emberekkel,  kik 
régóta  óvatosan  kitérnek  útjából,  a  barát¬ 
ságot  megint  felújítja. 

Az  öreg  mélyen  belemarkolt  erszényébe 
s  roppant  nagy  ünnepet  tervezett  s  ez 
alkalommal,  úgy  mondta,  a  pezsgő  csator¬ 
nákban  fog  folyni  az  asztal  hosszában. 

Hogy  ez  az  egész  heje-huja  undorító 
volt  előttem,  magától  értetődik,  de  hát  egy 
olyan  vőlegény,  kinek  akaratereje  nélkülözi 
azagyban  megfefelc  szervet,  nevetséges  alak. 

A  nagy  nap  reggelén  kedvetlenül  ültem 
dolgozószobámban,  az  egész  házban  az 
olaj  festék  szaga  érzett  s  ekkor  az  ajtó 
hirtelen  kinyílott  és  Lothar  toppant  be. 

Az  öröm  csak  úgy  sugárzott  arczárói, 
látszólag  nagyon  jókedve  volt . . .  magas¬ 
szárú  gazda-csizmát  viselt ...  a  nyakamba 
borult. 

—  Hurrah,  bácsikám  !  egész  éjjel  utaz¬ 
tam,  hogy  el  ne  késsem  . . .  megelőző  nap 
versenylovaglásnál  az  első  díjat  nyertem  . . . 
vágtattam  mint  az  ördög  s  nyakamat  még 
sem  szegtem.  Aztán  korhelykedtem,  mint 
egy  kefekötő,  s  mindennek  daczára  jókedvű 
vagyok,  akár  egy  kis  Isten ;  úgy  fogok 
tánczolni,  mint  egy  pergentyű . . .  Nagy 
meglepetéseket  hoztam  magammal,  tüzes 
természetűeket,  végül  kért,  hogy  bocsássák 
azonnal  negyedszáz  embert  rendelkezésére 
exerczirozás  végett,  —  s  még  több  effélét 
hadart  össze-vissza. 

Csak  úgy  özönlött  a  beszéd  ajkáról, 
folyton  fel-  s  alá  mozgott  fekete  szem¬ 
öldöke,  mely  alól  a  szeme  mint  a  tüzes  pa¬ 
rázs  villámlott. 

—  Ez  aztán  a  fiatalság  —  gondoltam 
magamban  sóhajomat  elfojtva. 

—  Hát  nem  is  tudakoződol  menyasz- 
szonyom  után  ?  —  kédeztem  Lothartól. 

A  fiú  erre  hangosan  felkaczagott. 

—  Bácsikám,  bácsikám,  bácsikám,  hát 
ez  miféle  dolog?  Te  és  a  házasság ?  Te 
és  a  házasság?  S  én  gyújtom  meg  hozzá 
a  tűzijátékokat.  Hurrah  ! 

S  kaczagása  közepette  kirohant  a  szo¬ 
bából. 
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Szivaromat  végigszivtam  s  nagyon  levert 
voltam...  Ezután  majd  szemlét  tartok  az 
újonnan  berendezett  termekben. 

A  hálószoba  ajtaja  előtt  nővérem,  ki  ép¬ 
pen  holmiját  rakatta  fel  a  szekérre,  meg- 
álliíott, 

—  Ezt  a  küszöböt  nem  lépheted  által,  — 
szólt  —  itt  mindkettőtökre  meglepetés  vár. 

—  Mindkettőnkre  ? 

Ostobaság. 

Tizenegy  óra  felé  kezdtem  öltözködni . . . 
A  frakk  szorította  a  vállamat ...  a  csizma 
meg  a  talpam  daganatát ;  tetszik  tudni  a 
Pütz-féle  bowlék  következtében  harmincz 
év  óta  szenvedek  a  megdagadt  talpaim 
miatt . . .  ingem  olyan  kemény  volt,  mint  a 
deszka ...  a  nadrág  igen  rövid.  Szóval  az 
egész  rettenetes. 

Két  óra  felé  a  lakodalmas  házba  hajtattam. 

S  ezután  uraim,  egy  álom  következett, 
de  korántsem  volt  szép  álom.  Valami  ,lidércz- 
nyomás  féle,  a  szédülés,  fulladozás,  fojto- 
gatás  s  az  örvénybe  való  zuhanás  érze¬ 
teivel  ...  és  mégis  nem  híjával  a  boldog 
pillanatoknak  sem.  Majd  csak  el  lesz  valami¬ 
képen  !  Hiszen  megvan  a  jó  szived  és 
jóakaratod  . . .  Jolánt  kezeden  fogod  hor¬ 
dani.  Ünnepelve,  mint  egy  királyné,  úgy 
fog  a  földön  lépdelni  s  nem  fogja  bilin¬ 
cseit  érezni. 

Mialatt  egyik  kocsi  a  másikat  követve 
robogott  be  az  udvarba  s  az  ablakokban 
idegen  arczoknak  csoportja  verődött  össze, 
addig  eszeveszetten  szaladgáltam  a  kert¬ 
ben  fel  s  alá ;  fényes  lakk-csizmáimmal  az 
őszi  lucskot  gyúrtam  s  könyeimnek  szabad 
folyást  engedtem. 

De  ez  a  mulatság  nem  tartott  sokáig. 

Mindenfelől  a  nevemet  kiáltották. 

Beléptem  a  szobába.  Az  öreg  magán¬ 
kívül  volt  a  feletti  örömében,  hogy  régi 
ellenségeit  és  konkurrenseit,  kiket  valaha 
megbántott,  megsértett  s  rászedett,  most 
mint  vendégeit  üdvözölhette  magánál,  egyik¬ 
től  a  másikhoz  szaladt,  kezeiket  majdnem 
összenyomta  barátságos  kézszorításával  s 
mindegyiknek  örök  szeretetet  esküdött. 


Néhány  barátomat  üdvözölni  akartam 
de  éljen-kiáltások  mellett  betoltak  a  szo¬ 
bába,  hol  állítólag  menyasszonyom  várt 
reám. 

Igen,  Jolán  állott  ott. 

Fehér  selyem  ruha  volt  rajta.  A  meny¬ 
asszonyi  fátyol  mint  fényes  felhő  lebegett 
körülötte.  A  feketetüskés  mirtuskoszorú 
olyan  volt  a  fején,  mint  egy  töviskorona 

Egy  pillanatig  szememet  be  kellett  hogy 
csukjam.  Oly  szép  volt.  Jolán  mindkét 
kezét  felém  nyújtotta  s  igy  szólt: 

—  Meg  vagy  velem  elégedve  ? 

S  e  szavak  alatt  szelíden,  odaadóan  né¬ 
zett  reám  s  arcza  e  mosoly  szinében  olyan 
volt,  mint  egy  márvány  szobor. 

Ekkor  erőt  vett  rajtam  a  boldogság 
érzete  és  a  bűntudat.  Térdre  akartam  előtte 
borulni  s  bocsánatot  kérni  tőle,  hogy  oly 
vakmerőén  bírni  vágytam  őt,  de  szégyel- 
tem  szándékomat,  mivel  anyósom  Jolán 
mögött  állott. 

Koszorús  lányok  s  más  efféle  bolond¬ 
ságok  is  voltak  . . .  Zavaromban  dadogtam 
valamit,  a  mit  magam  sem  értettem  s  mi¬ 
után  semmi  mondanivalóm  nem  volt, 
Jolán  előtt  izegtem-mozogtam,  fel  és  alá 
járkáltam,  keztyűmet  ki-  s  be-  s  újból  be- 
s  kigombolva. 

Az  anyósom,  kinek  szintén  nem  volt 
semmi  mondanivalója,  fátyolét  igazította  s 
félig  szemrehányólag  s  félig  bátorítólag 
sandított  reám. 

S  valahányszor  a  szobát  végigmértem, 
mindig  egy  tükörrel  találtam  magamat 
szemben,  s  akár  akartam,  akár  nem,  bele 
kellett  pillantanom  s  megláttam  benne 
kopasz  homlokomat,  rézvörös  arczomat, 
két  pofazacskómat  s  szájam  balszöglete 
alatt  a  bibircset.  Láttam  a  gallért,  mely 
igen  szűk  volt,  mert  még  a  legnagyobb 
számú  gallér  sem  talált,  s  láttam  a  vörös, 
hájas  nyakat,  mely  mint  egy  koszorú  da¬ 
gadt  ki  körös-körül  a  gallér  felett . . . 

Ezt  mind  láttam  uraim,  s  valahányszor 
sarkon  fordultam,  az  őrültségnek  és  becsü¬ 
letességnek  érzete  borzongott  rajtam  végig 
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s  úgy  találtam,  mintha  Jolánnak  oda  kel¬ 
lene  kiáltanom  : 

—  Könyörülj  meg  önmagadon !  Még 
nem  késő.  S  köss  úti  laput  a  talpamra. 

Nóta  bene  :  Akkor  még  nem  ismerték  a 
polgári  házasságot.  S  mégsem  tudtam  e 
szavakat  kimondani  s  még  ha  ezer  évig 
szaladtam  volna  igy  fel  s  alá  a  szobában  ; 
de  mikor  az  öreg  gyorsan,  mint  egy  me¬ 
nyét  az  ajtón  beosont  hozzám,  igy  szólt : 

—  Előre,  a  lelkész  már  vár  reátok  ! 

E  felszólítást  úgy  vettem,  mintha  ez 
terveim  meghiúsultával  egyértelmű  lenne. 

Jolánnak  karomat  nyújtottam ...  a 
szárnyajtók  feltárultak  előttünk. 

Mindenütt  arczok,  arczok !  Az  arczok- 
nak  végtelen  tömege !  Mintha  egyik  a  má¬ 
sikhoz  lett  volna  tapadva...  És  minden 
arcz  gúnyosan  vigyorgott  felém,  mintha 
mondani  akarta  volna : 

—  Hanckel,  nevetségessé  teszed  maga¬ 
dat  1 . . . 

Egész  utcza  képződött  az  emberekből. 
A  sorfalon  keresztülmentünk  s  a  halotti 
csendben  mindig  azon  gondolkoztam : 

—  Különös,  hogy  egy  sem  pukkad  ki 
nevedében.  Azután  elérkeztünk  az  oltár¬ 
hoz,  melyet  az  öreg  egy  nagy  ládából, 
melyet  vörös  posztóval  vont  be,  igen  mű¬ 
vésziesen  épített  fel  . . .  A  virágoknak  s 
gyertyáknak  egész  kiállítása  volt  rajta  el¬ 
helyezve,  középen  pedig  egy  kereszt  állott, 
mint  a  temetkezéseknél  szokás. 

A  jámbor  lelkész  előttünk  megállva,  ko¬ 
moly  arczot  vágott  s  tanárjának  bő  ujjait 
hátra  dobta,  akárcsak  a  bűvész,  mikor 
szemfényvesztő  játékához  kezd. 

Először  egy  zsoltár  következett  ...  öt 
énekkel . . .  azután  a  beszéd . . . 

Fogalmam  sem  volt  a  lelkész  beszéd¬ 
jéről,  mert  agyamon  hirtelen  átczikázott 
az  a  gondolat,  mely  villámgyorsasággal 
rögeszmémmé  is  vált  és  többé  nem  hagyott 
nyugton  : 

—  Hátha  Jolán  nem-et  fog  mondani  ? 

S  minél  közelebb  jutott  a  döntő  pilla¬ 
nat,  annál  jobban  fojtogatta  torkomat  a 


félelem  . . .  S  végre  egész  bizonyosra  vet¬ 
tem,  hogy  Jolán  nem-et  mond.  . 

Uraim,  ő  igen-t  mondott ! 

Mint  egy  gonosztevő,  a  ki  felmentő  íté¬ 
letét  hallja,  úgy  lélegzettem  fel  megköny- 
nyebbülten. 

Most  következett  ám  csak  a  java. 

Alighogy  Jolán  az  igent  kimondta  s 
amaz  aggodalmam,  hogy  a  nem-mel  bla- 
miroz,  eloszlott,  szivemben  az  az  óhaj  éb¬ 
redt  fel : 

—  Oh,  bár  csak  nem-et  mondott  volna  ! 

A  lelkész  »amen«  szava  után  vége- 
hossza  sem  volt  a  szerencsekivánatoknak. 
Igazi  bensőséggel  fogtam  meg  egyik  kezet 
a  másik  után.  Jobbra-balra  mondtam  köszö¬ 
netét  .  . .  Hálás  voltam  minden  pojácza 
iránt,  ki  az  étel  és  ital  fejében,  a  mit  várt, 
kegyes  volt  meggratulálni. 

Még  csak  Lothar  késett  volt  szerencse- 
kivánataival. 

A  legutolsók  között  állott,  arcza  majd¬ 
nem  zöld  színű  volt,  mintha  éhes  lett  volna 
vagy  unatkoznék. 

—  Itt  van  Lothar,  Jolán  1  —  kiáltottam 
a  nevezettet  gallérján  ragadva  —  Pützy 
Lothar,  Pützy  barátom  egyetlen  fia... 
Az  én  aranyos  lelkem!  Fogjál  kezet  vele! 
Szólítsd  csak  egyszerűen  keresztnevén. 

S  a  mint  észrevettem,  hogy  Jolán  még 
mindig  tétovázik,  kezét  megfogva,  azt  Lo¬ 
thar  kezébe  tettem :  Hála  Istennek,  hogy 
e  fiú  itt  van,  gondoltam  magamban,  leg¬ 
alább  ki  fog  rántani  néhányszor  a  kelle¬ 
metlen  hínárból. 

Uraim,  ne  mosolyogjanak  1  Ne  értsék 
félre  szavaimat.  Nem  azt  akartam  ezzel 
mondani,  hogy  a  két  fiatal  teremtés  között 
majd  idővel  benső  viszony  fog  fejlődni. 

Legyenek  csak  egy  kis  türelemmel.  Más¬ 
képen  fordul  a  dolog.  Tehát:  asztalhoz 
ültünk. 

Pompás  dolog !  Virágok,  ezüstnemű, 
kürtőskalács,  minden  bőviben  volt. 

Az  ebéd  egy  pohárka  sherry  vei  kezdődött, 
a  gyomor  felmelegítése  czéljából. 

A  sherry  kitűnő  volt,  de  a  pohár  kicsiny. . . 
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s  még  egy  kortytyal  sem  tudtam  többet 
felfedezni. 

—  Gyöngéden  és  udvariasan  kell  ma¬ 


karomat,  éreztem,  mint  reszketett  a  szegény 
teremtés. 

—  Ezt  az  éhség  okozza,  —  gondoltam 


VÁZLAT  EGY  PORTRAIT-HEZ. 


Basch  Árpádtól. 


gadat  Jolánnal  szemben  viselned,  mert  igy 
kívánja  az  illem,  —  ekképen  monologi- 
zálva  magamban,  jobbra  kacsintottam. 
Jolán  könyökével  gyöngéden  megérintette 


magamban,  mert  még  én  sem  ettem  volt 
egy  falást  sem. 

Jolán  szeme  mereven  csüngött  az  előtte 
álló  kandeláberen,  melynek  ezüstje  az  évek 
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következtében  egészen  megsárgult  és  meg- 
ránczosodott,  akárcsak  egy  vén  asszony 
bőre. 

—  Jolán  profilja  !  Istenem,  de  szép  volt 
ez  a  profil ! 

—  S  ez  az  én  tulajdonomat  fogja  ké¬ 
pezni. 

—  Őrültség  ! 

S  errre  a  fehér  borból  ittam  egy  vizes¬ 
pohárral  s  ez  a  bor  üres  gyomromban 
úgy  bugyborékolt,  mint  a  buborékok  a 
récze-pocsolyában. 

—  Ez  .a  bor  bizony  nem  önt  belém 
gyöngédséget,  —  gondoltam  magamban 
s  vágyakozó  tekintettel  kutattam  a  sherry 
után. 

Azután  bátorságot  véve  magamnak, 
Jolánt  biztatni  kezdtem  : 

—  Egyél  szivem  valamit ! 

S  azt  hittem,  hogy  ezzel  valami  csoda- 
dolgot  műveltem. 

Jolán  fejével  bólintva  a  kanalat  szájához 
emelte. 

Leves  után  pompás  hal  következett .  • . 
Ha  nem  csalódtam,  rajnai  lazacz  ...  A  már¬ 
tásban  meg  volt  a  konyak,  czitromsav  és 
kapornya  kellő  vegyitéke,  szóval  a  fogás 
kitűnő  volt. 

Ezután  őzpecsenyét  tálaltak  . . .  Megjárta, 
habár  még  kissé  friss  volt.  No  de  e  tekin¬ 
tetben  az  ízlések  különböznek. 

—  De  hát  egyél,  —  mondtam  Jolánnak 
másodszor  s  ajkaimat  összecsucsoritottam. 
hogy  a  vendégek  suttogó  szavaimat  bók¬ 
nak  vagy  gyöngéd  suttogásnak  véljék. 

Nem,  ezen  az  úton  nem  érek  el  kellő 
hatást.  Már  a  második  üveg  fehér  bort  is  le¬ 
nyeltem  volt  s  kezdtem  már  puffadozni  tőle. 


Kerestem  Lothart,  ki  minden  iható  iránti 
szeretetét  atyjától  örökölte,  de  ő  az  asztal 
végénél  ült. 

Zavaromból  egy  pohárköszöntő  rántott 
ki,  ugyanis  ez  alkalommal  felállhattam, 
körutamban  felfedeztem  a  sherry-üvegek 
egy  kicsi,  de  válogatott  csoportját,  melyet 
az  öreg  egy  függöny  mögé  rejtett. 

Gyorsan  két  üveget  magamhoz  vettem 
s  igyekeztem  ennek  révén  némi  bátorságra 
szert  tenni. 

Nem  ment  könnyen,  de  valahogyan  mégis 
csak  ment ;  mert  uraim,  nekem  nem  árt 
meg  egyhamar  a  bor. 

Az  őzpecsenye  után  fogoly  következett. 
Két  fogás  vadpecsenye  nincs  éppen  helyén, 
de  nagyszerű  étel ! 

Ekkor  valami  ködszerű  fátyol  látszott  a 
mennyezetről  leválni  és  lassan  alászállni. 

Erre  csak  úgy  repültek  a  bókok  aj¬ 
kamról 

Uraim,  fenegyerek  voltam  én  akkor. 

Menyasszonyomat  »varázsló,  bájos  tün¬ 
dérnél^  neveztem,  egy  pikáns  vadásztörté¬ 
netet  beszéltem  el  s  környezetemnek  meg¬ 
magyaráztam,  mire  jók  e  tapasztalatok, 
melyeket  egy  modern  agglegény  házas¬ 
sága  előtt  szerzett. 

Uraim,  mondhatom  önöknek,  ellenállha¬ 
tatlan  voltam. 

De  a  ködlepel  mind  alább,  alább  eresz¬ 
kedett. 

Ehhez  hasonlót  gyakran  lehet  látni  a 
havasokban,  a  mikor  először  a  legmagasabb 
csúcsok  tűnnek  el,  azután  pedig  a  hegy¬ 
oldalok,  egyik  hegygerinczet  a  másik  után 
takarván  el  a  ködfátyol. 

(Folytatása  köv.) 


Művészet.  Színház.  Irodalom. 


Han  na.  Ez  a  czíme  annak  az 
érdekesen  megirt  tanulságos  és  iga¬ 
zán  gyönyörködtető  regénynek,  me¬ 
lyet  lapunk  részére  Beniczkyné  Bajza 
Lenke,  a  nagynevű  Írónő,  főmunka¬ 
társunk  irt  s  melynek  közlését  mos¬ 
tani  számunkban  megkezdtük. 


Művészet.  Ke) 

Nemess  Nándorné  képei.  A  Képző- 
művészeti  Társulat  egy  érdekes  kiállítást 
nyitott  meg  e  hó  6-án  néhai  özvegy  gróf 
Nemess  Nándorné  hátrahagyott  munkái¬ 
ból.  Egy  dilettáns  művésznő  képei  ezek, 
ki  úgy  beleélte  magát  a  művészetbe,  hogy 
elzárkózott  életének  ez  volt  egyedüli  vég¬ 
telen  gyönyörűsége.  A  vászon,  az  ecset 
volt  legmeghittebb  barátja,  szerelme  tárgya 
és  ő  nagyon  hűséges  volt  ehhez.  Három¬ 
száz  képét  mutatták  be,  a  melyben  majd¬ 
nem  annyiféle  változatot  is  mutat.  Azt 
hiszem,  hogy  rajongó  szeretettel  ha  meg¬ 
állt  egy  kép  előtt  s  megszerette,  leült  vász¬ 
nához  és  festett, . . .  festett,  mig  maga  előtt 
nem  látta  a  megszeretett  képet,  a  mit  ő 
másolt  le.  Szinte  lehetetlen  meghatározni, 
hogy  hány  iskolának  volt  hive,  mert  nem 
a  megállapodott  művészek  egyenes  útján 
járt,  hanem  úgy  barangolt  egyik  nagyobb 
mestertől  a  másikig  szeretetében  és  itt  is, 
ott  is  látszik  egy  vonás,  a  melyet  ked- 
venczétől  tanult  el.  Önálló  munkáiban  is 


kiérzik,  hogy  nem  tud  szabadulni  egyes 
nagyobb  szellemek  befolyásától  s  egész 
önkéntelen  követi  őket.  A  mit  pedig  le¬ 
másolt,  abban  meglátszik,  hogy  nemcsak 
csodálta  a  művészetet,  hanem  meg  is  ér¬ 
tette  és  bámulatosan  utánozta  a  nagyobbak 
erős  kézvonásait.  És  a  másolgatás  közben, 
mig  eredetieket  is  festett,  művészi  techni¬ 
kájának  nagy  voltát  bizonyította  be,  külö¬ 
nösen  azon  önarczképével,  melyet  1878-ban 
festett,  a  melyben  bensőség,  életelevenség 
látszik  biztos  és  tiszta  színekkel.  Női  tanul¬ 
mány-fejei  is  sokhelyt  erős  férfikézre  is 
vallanak,  bár  itt-ott  felcsillan  Munkácsy, 
Valasquez,  Tizian,  Van  Dyck  szelleme.  Má¬ 
solatai  közül  pedig  igen  szépen  sikerült 
Valasquez  utánzása,  különösen  szép  Canon 
halászleányának  a  hű  másolata.  Meglepően 
jó  a  második  teremben  Rembrandt  után 
készült  leányfeje  és  Correggio-másolata. 
Önállóságot  is  mutat  Deák  Ferencz  képé¬ 
vel  és  Liszt  Ferencz  sikerült  alakjával,  a 
mint  a  mester  zongora  mellett  ül. 

Addig  festett,  mig  a  halál  ki  nem  ra¬ 
gadta  kezéből  palettáját.  Ott  látható  volt 
az  a  kép  is,  melynek  munkája  közben 
hunyt  el.  Halálos  ágyán,  daczára  annak, 
hogy  egész  életén  keresztül  tartózkodott 
a  nyilvánosságtól,  most  megkívánta  a  nyil¬ 
vánosságot,  e  műveit  átengedte  a  Képző- 
művészeti  Társulatnak,  hogy  bemutassák 
a  közönségnek  is  és  itt  választhat  a 
kormány,  ha  a  múzeumnak  akar  valamit 
megtartani,  a  többi  visszakerül  az  ősi 
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kastélyba.  De  látszik  végtelen  rajongása  a 
művészet  iránt  ama  nemes  tettével,  hogy 
húszezer  koronát  hagyott  a  magyar  mű¬ 
vészek  nyugdíjintézetére,  a  mi  eddig  ugyan 
nem  volt,  de  a  melynek  ő  vetette  meg 
alapját.  És  mi  mindig  néma  bámulattal 
gondolunk  néhai  özv.  gróf  Nemess  Nán- 
dotné  Ransonnet  Elitre,  a  ki  életét  a  mű¬ 
vészetnek  szentelte,  ki  rendes  elzárkózott- 
ságában  barátnak  csak  a  tiszta  művészetet 
tartotta  meg.  Hogy  mily  nagyon  szerette, 
arról  életében  keveset  tudtunk  és  halála 
után  tudjuk  meg,  hogy  mily  nemes,  mi¬ 
lyen  eszményi  életet  élt . . . 

A  kiállítást  igen  sokan  nézték  meg  és 
igen  előkelő  közönség.  Belépődíj,  tekin¬ 
tettel  a  jótékony  czélra,  2  korona  volt. 

A  Nemzeti  Sálon  kiállítása.  A  mi  költé¬ 
szetünknek  Vörösmarty,  az  Székely  Bertalan 
festészetünknek,  a  ki  nemzeti  nagy  ese¬ 
ményeinket  az  ő  ecsetjének  bámulatos 
erejével  örökítette  meg,  ki  a  magyar  törté¬ 
nelemfestés  legnagyobb  mestere.  Ki  ne  is¬ 
merné  az  ő  nevét  ?  De  festészetének  egész 
mivoltát  igazán  csak  most  lehet  szemlélni 
a  Nemzeti  Szalon  kiállításán,  hol  apróbb 
vázlatoktól  kezdve  egészen  kidolgozott 
kepékig  látjuk  munkáit  s  azokat  a  nagy 
műveket,  a  melyeket  már  a  Nemzeti  Mú¬ 
zeumból  igen  jól  ismerünk. 

Itt  van  a  fehérhajú  művész  életének  java 
eredménye.  Elvonult  életet  él  s  a  nyilvá¬ 
nosságra  nem  igen  jött  ki,  a  művészet 
szeretete  csendben,  magányban  tartotta  őt, 
a  hol  aztán  bámulatos  szorgalommal  dol¬ 
gozott.  Azok  a  nagy  históriai  vásznak, 
a  melyeket  itt  mint  régi  ismerősöket  szem¬ 
lélünk,  új  fényt  kapnak  azoktól  az  apróbb 
vázlatoktól,  a  melyeket  a  mester  legbizal¬ 
masabb  barátai  se  ismertek.  Egy  bepillan¬ 
tást  enged  a  műteremi  életbe,  a  mig  a  művész 
a  vázlattól  a  teljesen  kidolgozott  kész  képig 
ér.  De  nemcsak  a  tudóst  bámuljuk  benne, 
mint  sokan  őt  csupán  azért  tartották  annak, 
hogy  kisüthessék,  hogy  száraz,  hogy  nem 
elég  művészi  a  munkája,  hanem  a  színek 
virtuózát  is  Az  ő  saját  arczképe,  vagy  a 


60-ik  számú  női  arczképe  nagy,  történelmi 
vásznai  oly  nagy  alkotások,  a  melyek 
Székely  művészi  nagyságának  ékes  szó¬ 
szólói  is,  ereje  pedig  a  legnagyobb  mesterek 
magasságához  emeli  őt.  A  terem  falát  friz- 
festmények  borítják,  hét  remek  kompozi- 
cziót  ad  itt  a  művész,  a  melyek  előtt  ha 
gyönyörködve  megállunk,  csak  hosszas 
szemlélődés  után  tudunk  megválni  tőlük. 
Ezek  javarésze  elkallódott  volna,  ha  Ernst 
Lajos  lelkes  gyűjtő  magához  nem  szerzi 
innen-onnan  Székelynek  még  apróbb  mun¬ 
káit  is  a  magyar  festészet  dicsőségére. 

A  Székely-kiállítás  mellett  egy  érdekes- 
grafikai  kiállítást  rendezett  a  Szalon  igen 
jeles  külföldi  és  magyar  művészek  mun¬ 
káiból.  Miéink  közül  Szeremley,  Kubinyi , 
Katona,  Olgyay  tűnnek  ki  előnyösen  :  az. 
idegenek  közül  Steinlein  és  Hondává  munkái. 
Az  egész  különben  igen  érdekes,  a  melyet  a 
Szalon  számos  külföldi  s  főként  franczia  mű¬ 
vészektől  szerzett  össze.  Ebben  a  teremben 
van  a  Munkácsy- kollekczió,  mely  Malonyay 
Dezső  iró  jóvoltából  került  a  közönség  elé. 

A  kiállításnak  anyagi  eredménye  is  ked¬ 
vező  volt,  mert  a  közönség  igen  sokat 
vásárolt  meg. 

A  nagyszebeni  székesegyház  terv-pá¬ 
lyázata.  E  hó  16-án  dőlt  el  a  nagyszebeni 
görög-keleti  román  székesegyház  építésére 
kiirt  tervpályázat  sorsa.  A  beérkezett  31 
tervet  a  nagyszebeni  görög-keleti  román 
főegyházmegye  konszisztóriuma  megbízásá¬ 
ból  Alpár  Ignácz  budapesti  építész,  Jón 
Puscariu  bukaresti  mérnök  és  Varró  Do¬ 
mokos  nagyszebeni  kir.  mérnök  bírálta  el- 
A  jeligés  levélkék  fölbontása  után  kitűnt, 
hogy  az  első  díjat  nyert  31.  sz.  »Constantin 
és  Helena,  Hagia  Sophia«  jeligéjű  pálya¬ 
terv  szerzői :  Kommer  József  és  Nagy 
Virgil  budapesti  építészek,  a  második  díjat 
nyert  30.  sz.  »Khatedrale«  jeligéjű  pálya¬ 
terv  szerzője  Aiguer  Sándor  budapesti 
építész,  a  harmadik  díjat  nyert  29.  sz- 
»Fekete  (rajzolt)  kereszt  vörös  körben« 
jeligéjű  pályaterv  szerzője  Bérezik  Gyula. 
budapesti  építész.  Megvételre  ajánlották  a 
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következő  terveket :  »Omega«,  szerzői  Nagy 
Virgil  és  Kommer  József ;  »Pax  II.«,  szer¬ 
zője  Székely  Marcell  budapesti  építész. 
Dicséretben  részesültek :  »Byzanc«,  szer¬ 
zője  Fischer  Ferencz  budapesti  építész ; 
»Credinta,  Dum  nedeu  si  natiune«,  szer¬ 
zője  Harmincz  Mihály  Milán  budapesti 
épitész ;  »Szentháromság«  (nyomtatva),  szer¬ 
zője  Schusching  nagyszebeni  épitész,  »Sft 


risban  is  már  figyelmet  fordítottak  az  ő 
munkáira.  A  sok  elismerő  czikk  közül 
egyből  igen  rövid  szemelvényt  itt  adunk : 
»Magyarországon  —  mondja  a  czikk 
írója,  Tite  A.  P.  —  csak  az  utolsó  évtized¬ 
ben  kezdték  a  plakátművészetet  kultiválni. 
Az  első  plakát  Bencznr  Gyula  műtermében 
készült.  Tárgya  az  1885-iki  országos  kiál¬ 
lítás  volt.  Érdekes  plakátokat  tervezett  és 
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Miramare. 


Társalgó-szoba. 


Ilie«,  szerzője  Förk  Ernő  budapesti  épitész. 
Felépítésre  a  bíráló  bizottság  egyhangúlag 
.az  első  díjjal  díjazott  »Konstantin  és  Helena« 
jeligéjű  pályatervet  ajánlotta  a  bírálatban 
felemlített  csekély  változtatásokkal. 

Magyar  festő  sikere  külföldön.  Baseli 
Árpád  festőművészünk,  a  jeles  plakátfestő 
nagy  sikert  aratott  külföldön  is,  a  hol 
egyszerre  általános  feltűnést  keltettek  pla¬ 
kát-rajzai.  Több  londoni  lap  foglalkozik  a 
művész  munkáival,  mindegyik  teljes  elisme¬ 
réssel  szól  a  Baseli  művészetéről,  de  Pá- 


készitett  Ferenczy  Károly ,  kinek  nevével 
és  képeivel  rendszerint  a  szeczessziós  kép¬ 
tárlatokon  találkozunk.  Nagy  talentum  és 
igaz  impresszionista  művész.  Ugyanezt 
mondhatjuk  Baseli  Árpádról,  kit  olvasóink¬ 
nak  már  egy  ízben  bemutattunk.  Az  ő 
nevének  felemlitése  nélkül  lehetetlen  a  ma¬ 
gyar  plakátművészetről  beszélni,  s  mi  abban 
a  szerencsés  helyzetben  vagyunk,  hogy 
munkáiból  ismét  megszerezhettünk  néhá¬ 
nyat  a  fiatal  művész  fényképével  együtt, 
mely  őt  munkaközben  ábrázolja.  Mint  pia- 
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kátjaiból  látjuk,  azoknak  kompozicziója 
egységes,  tárgyuk  pedig  a  művész  eleven 
fantáziája  mellett  bizonyít.  A  mennyire  mi 
megítélhetjük  munkáiból  működését,  művé¬ 
szete  nem  merül  ki  a  plakátművészetben. 
Igazi,  nagy  művészi  értékkel  biró  remek¬ 
művei  naptárakon,  könyvfedeleken  lát¬ 
hatóké 

Rafael  sírja  és  a  milói  Vénusz.  Rafael, 
a  halhatatlan  urbinói  mester,  mint  tudjuk, 
a  római  Pantheonban  nyugszik,  abban  a 
kápolnában,  melynek  építési  alaprajzát, 
dekoráczióit  végrendeletében  saját  maga 
szabta  meg.  A  kápolna  oltárán  márványba 
faragott  Madonna  áll  a  gyermek  Jézussal : 
Lorenzetto  műve,  a  ki  az  urbinói  mester 
legkedvesebb  tanítványa  volt.  A  Madonna 
sziklán  áll  s  ezért  dél  Sasso-nak  nevezi  a 
római  nép,  a  mely  a  legnagyobb  kegye¬ 
lettel  van  iránta.  Ravaisson  franczia  régiség- 
búvár  most  kiderítette,  hogy  Lorenzetto 
Madonnája  a  milói  Vénusz  típusának  hason¬ 
mása.  A  Vatikán  kertjében  áll  ugyanis  a 
milói  Vénusz  utánzata,  a  melyet  annak 
idején  Rafael  is  megcsodált.  Ravaisson  vé¬ 
lekedése  szerint  a  Louvreban  őrzött  milói 
Vénusz  eredetileg  nem  magában  készült, 
hanem  a  balján  álló  alakkal  szoborcsopor¬ 
tot  alkotott.  Lorenzetto  Madonnája  is  ebben 
a  fölfogásban  készült. 

Zsolnay  meghalt.  Az  a  nagy  gyáros,  a 
ki  nem  volt  manchesterizmus  embere, 
hanem  olyan  gyáros,  a  ki  művészettel 
nemesítette  meg  a  tömegtermelést  s  a  mi 
reánk  nézve  legfontosabb  —  magyar  mű¬ 
vészettel  :  Zsolnay  Vilmos  meghalt.  Ő  a 
hires  pécsi  majolikagyár  alapvetője,  kinek 
becsületes  munkával  kivívott  hírnevét  is¬ 
merte  az  egész  művelt  külföld,  hiszen  a 
párisi  kiállításon  is  ő  fogja  legszebben  kép¬ 
viselni  a  magyar  ipart  a  melyet  művészet¬ 
tel  tett  csodaszéppé.  Hetvenhárom  éves 
kort  ért  el  s  egész  életét  a  műiparág  töké¬ 
letesítésének  szentelte,  lelkesedéssel,  párat¬ 
lan  művészi  teremtő  erővel  dolgozott  és 
ezzel  szép  vagyont  szerzett  és  európaszerte 
általános  elismerést.  Halála  a  magyar  ipar¬ 
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művészetnek  nagy  vesztesége,  d-e  gyárát 
abban  a  szellemben  vezetik  fiai  tovább, 
melyben  oly  kiváló  szép  eredményeket  ért 
el  az  elhunyt  Zsolnay. 

A  sokszorosító  művészetek.  Morelli 
Gusztáv,  a  kitűnő  fametsző-művész  bevé¬ 
gezte  az  Iparművészeti  Múzeumban  tartott 
előadását  a  sokszorosító  művészet  és  eljárá¬ 
sairól.  Hosszú  történetét  ismertette  a  fa¬ 
metszésnek  is,  melyhez  szemléltető  magya¬ 
rázatokkal  is  szolgált.  Bemutatta  a  fametszet 
készítési  módját  minden  fázisában,  a  nyers, 
feldolgozatlan  állapotban  lévő  fatönktől,  a 
fa  feldolgozása,  a  fára  való  rajz-fametszés 
és  a  kész  fametszetről  való  galván-klisé 
készítéséig.  A  czinkografiáról  és  a  nyomdai 
gépek  mai  tökéletességéről  szólva  bemu¬ 
tatta  működésben  azt  a  történelmi  neveze¬ 
tességű  kézi  sajtót,  a  melylyel  a  Kossuth- 
bankók  próbanyomatai  készültek.  Ezután 
a  rézmetszés,  rézkarcz,  heliogravür  mód¬ 
szereiről,  vagyis  a  bemélyitett  rajzit  leme¬ 
zek  előállításáról  beszélt.  Morelli  a  bekar- 
czolást  tartja  a  legrégibb  rajzolási  módnak,, 
a  mit  a  gyűjteményekben  látható  ősrégi 
gravírozott  csontok  és  cserépedények  is- 
bizonyítanak.  A  mély  bevágásu  és  vésett 
fémlemezek  nyomásra  való  használatát  állí¬ 
tólag  1464-ben  két  Rómában  tartózkodá 
mainzi  nyomdász  kezdte.  Az  elsőbbségért 
a  hollandok  és  németek  is  vetekednek. 
A  rézmetszés  titkára  1460-ban  véletlenül 
jöttek  rá.  Maso  Finiguerra  florenczi  ötvös 
egy  vésett  ezüst  lemezt  egy  olajozott  papírra, 
fektetett.  Egy  véletlenül  rákerült  nehéz, 
tárgy  leszorította  a  vésett  lemezt  és  a 
papíron  ott  maradt  a  rajz  tiszta  lenyomata. 
Morelli  röviden  ismertette  Magyarország¬ 
nak  e  szakmákra  vonatkozó  történetét  is. 

Báró  Bánfify  Dezső  képe.  A  miniszter- 
elnöki  palota  részére  Széli  Kálmán  minisz¬ 
terelnök,  szokáshoz  hű  maradva,  megföstette 
volt  elődjét,  a  mely  kép  báró  Bánjfyt  piros 
selyem  attilában  és  sötét  mentében  örökí¬ 
tette  meg.  A  képet  maga  a  volt  miniszter- 
elnök  óhajára  Deák-Ebner  Lajos  festette 
meg  igen  találón,  sikerültén.  Báró  Bánffy 
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képe  éppen  a  tizedik  a  volt  miniszterek 
képsorozatában. 

Amatőr-kiállitás  Nagyváradon.  A  bihar- 
megyei  és  nagyváradi  nőegylet  elhatározta, 
hogy  jótékony  czélra  amatőr-kiállitást  ren¬ 
dez.  A  kiállítás  husvétkor  lesz  a  nagyváradi 
megyeház  nagytermében  s  az  egyesület 
felkérte  az  összes  biharmegyei  amatőröket, 
hogy  saját  készitményű  olaj-  és  vizfest- 
ményeiket,  rajzaikat,  üveg-  és  porczellán- 
festményeiket,  fényképeiket,  női  kézimun¬ 
káikat  a  jótékony  czélra  való  tekintettel 
átengedjék. 

Kiásott  műremekek.  Nápoly  mellett, 
Boscorealeban  igen  értékes  festmény-gyűj¬ 
teményre  akadtak.  De  Prisco  dúsgazdag 
képviselő  és  bőkezű  meczenás  a  maga 
költségén  nagy  ásatásokat  végeztet  ott  a 
vidéken  s  mintegy  két  évvel  ezelőtt  pom¬ 
pás  aranykincset  talált,  a  mely  most  a 
Louvret  ékesíti,  s  egy  értékes  ezüst  munkát, 
a  mely  a  nápolyi  nemzeti  múzeumot  gaz¬ 
dagítja  ;  mostanában  pedig  egy  feltűnően 
jókarban  maradt  antik  nyaralóra  bukkan¬ 
tak  a  föld  alatt,  a  melyben  értékes  lele¬ 
teknek  egész  sorát  találják.  A  villa  kör¬ 
nyékén  talált  tárgyak  nem  igen  voltak 
értékesek :  csontvázak,  számos,  agyagból 
készült  lámpa,  bronztárgyak  (közöttük  egy 
összecsukható  háromlábú  szék),  mozaikok 
stb.  A  házban  eszközölt  ásatások  ellenben 
meglepő  eredményre  vezettek.  Az  eddig 
szabaddá  tett  négy  szoba  falán  teljesen 
épségben  maradt  freskók  és  genre-képek 
diszlenek.  Körülbelül  20  fülke  lehet  a  szo¬ 
bákban  s  azokban  a  következő  tárgyú 
festmények :  botjára  támaszkodó  epikureus, 
divánon  ülő,  beszélgetésbe  mélyedt  két 
asszonyalak,  gazdag  ruhába  öltözött  fiatal 
hölgy,  a  ki  cziterázik,  mig  rabszolganője 
hallgatja ;  kitünően  sikerült  arczképe  egy 
trónon  ülő  párnak;  egy  ruhátlan  gladiátor, 
a  ki  mindkét  kezével  botjára  támaszkodva 
beszél  valamit  őt  figyelő  társnőjének;  álló 
asszonyi  alak,  kezében  pajzszsal,  a  melyen 
férfi  arczképe  látszik.  A  gyűjtemény  szép¬ 
sége  fölülmúl  minden  eddig  ismertet,  úgy- 


annyira,  hogy  a  szakértők  nézete  szerint 
eltörpül  mellette  még  a  nápolyi  kollek- 
czió  is. 

A  budavári  Szent  Zsigmond-kápolna 
oltárképei.  A  budai  királyi  palota  újjá¬ 
építése  ötletéből  restaurált  Szent  Zsigmond- 
kápolnát  három  nagyszabású  oltárkép  fogja 
díszíteni,  a  melyeknek  megfestésével  a 
királyi  palota  épitő-bizottsága  most  bízott 
meg  három  művészt.  Az  egyik  oltárképet, 
a  mely  szent  Istvánt  fogja  ábrázolni,  Ros- 
kovics  Ignácz  fogja  festeni,  a  másik  oltár¬ 
képet,  a  mely  a  szent  család  életéből  vett 
jelenetet  fog  ábrázolni,  Hegedűs  László  festi, 
a  harmadikat,  a  mely  szent  Zsigmondot 
ábrázolja,  Thury  Gyula  festi. 

Szent  Gellért  szobra.  A  király  által  a 
nemzetnek  ajándékozott  tiz  szobor  között 
van  szent  Gellért  szobra,  melyet  az  eskütéri 
hid  budai  feljárójával  széniben  a  Gellérthegy 
oldalába  helyeznek.  A  szobrok  készítésére 
felügyelő  bizottság  báró  Podmaniczky 
Frigyes,  a  közmunkatanács  elnöke  és  Romy 
Béla  miniszterelnöki  osztálytanácsos  veze¬ 
tésével  folyó  hó  17-én  tekintette  meg  a 
szobor  mintáját  Jankovich  Gyula  szobrász¬ 
nak  várbazárbeli  műtermében.  A  bizottság 
a  szobor  mintáját  sikerültnek  találta  és 
bronzba  öntése  iránt  közelebb  intézkedni  fog. 

Magyar  festő  a  pápánál.  XIII.  Leó  pápa 
ismételten  fogadta  László  Fiilöp  festő-mű¬ 
vész  hazánkfiát,  a  ki  azért  utazott  az  örök 
városba,  hogy  a  szent  atyát  lefesse.  László 
immár  megörökítette  a  pápa  arczvonásait 
és  megfestette  Rampolla  bíboros  arczképét 
is.  A  művész  képeinek  teljes  befejezéséig 
Rómában  marad. 

Gyulai  Pál  szobra.  A  Kisfaludy- Társa¬ 
ság  új  elnökéhez,  Beöthy  Zsolthoz,  báró 
Lévay  Henrik  főrendiházi  tag  levelet  irt,  a 
melyben  kijelenti,  hogy  a  társaság  számára 
fölajánlja  a  volt  elnöknek,  Gyulai  Pálnak 
márvány  mellszobrát.  A  szobrot  Stróbl  Ala¬ 
jos  tanár  mintázta.  A  társaság  az  Akadémia 
palotájában  levő  ülésterme  számára  bizo¬ 
nyára  örömmel  fogadja  el  az  értékes  mű¬ 
vészi  adományt. 
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A  párisi  katalógus.  Ismeretes,  hogy  a 
párisi  magyar  kiállítás  kormánybiztossága 
pályázatot  hirdetett  a  magyar  kiállítás 
katalógusának  czímlaprajzára.  Annak  ide¬ 
jén  el  is  döntötték  a  pályázatot,  többet 
díjaztak  is,  de  illetékes  helyen  egyiket  sem 
tartották  kivitelre  elfogadhatónak.  A  kor¬ 
mánybiztosság  azért  most  megbízta  Hege¬ 
dűs  László  jeles  festőnket,  hogy  készítse 
el  a  czímlapot.  Hegedűs  a  magyar  géniuszt 
rajzolja  a  czímlapra,  a  mint  feje  fölött 
Szent  István  koronáját  tartja,  a  mely  őt 
glóriával  ragyogja  be.  A  géniusz  röpülő 
alakja  alatt  a  párisi  magyar  ház  látható. 

Ráth  György  lemondása.  Ráth  György 
főrendiházi  tag,  a  lipótvárosi  Szent  István- 
templom  építésére  felügyelő  bizottság  el¬ 
nöke.  erről  az  állásáról  lemondott.  A  le¬ 
mondás  okát  nem  nehéz  kitalálni :  a  bizott¬ 
ság  oly  sérelmeket  ejtett  a  művészeken,  a 
melyek  után  Ráth  György,  a  művészetek 
finomlelkű  pártfogója  és  elsőrangű  ama¬ 
tőrje.  nem  akart  többé  ennek  a  bizottságnak 
munkálataiban  résztvenni.  Ráth  György¬ 
ben  a  bizottság  oly  elnököt  veszített  el,  a 
ki  nemcsak  lelket  tartott  ebben  a  művészeti 
dolgokban  meglehetősen  járatlan  bizottság¬ 
ban,  hanem  ott  a  legnagyobb  hévvel  a 
magyar  művészet  érdekeit  képviselte.  Hogy 
a  bizottság  ezek  ellen  a  magyar  művészeti 
érdekek  ellen  súlyosan  vétkezett,  azt  Ráth 
egymagában  nem  tudta  megakadályozni  s 
lemondott.  Ezek  után  csak  sajnálhatjuk  a 
Szent  István-templom  sorsát,  a  mely  éppen 
nem  mondható  reményteljesnek.  A  magyar 
művészek  azonban  teljes  elégtételt  kaptak 
sérelmeikért  Ráth  lemondásával,  a  mely 
a  bizottság  eljárásának  éles  elítélésével 
azonos. 

Rodin  kiállítása.  A  franczia  szobrászok 
nagy  mestere,  Rodin,  most  élete  egyik 
legnagyobb  alkotásának  kiállítására  készül, 
melyet  április  hó  5-én  mutat  be  a  világ¬ 
kiállításnak  a  külön  Rodin-pavillonban.  A 
nagy  mű  czíme  a  Pokol  kapuja, melyet  eddig 
csak  a  művész  legbizalmasabb  barátai  lát¬ 
tak,  most  állítja  először  ki.  A  Rodin-kiálli- 


tásnak  ez  fődísze  lesz,  bár  az  anyag  úgyis 
óriási  nagy. 

A  Borghese-képtár  megvásárlása.  Az 

olasz  kormány  a  világhírű  római  Borghese- 
képtárt  megvásárolta  3,600.000  lírán.  A  kor¬ 
mány  inkább  meghozta  a  nagy  áldozatot 
a  művészetért,  csakhogy  a  műkincsek  kül¬ 
földre  ne  kerüljenek.  Az  összegből  ugyan 
még  jórész  hiányzik,  de  ezt  akként  fede¬ 
zik,  hogy  5°/o  kiviteli  vámot  vetnek  az  Olasz¬ 
országból  külföldre  kerülő  műtárgyakra. 

Az  új  pénzek  művészietlensége.  A  for¬ 
galomba  került  ötkoronások  ellen  igen  sok 
kifogás  esik.  Először  alkalmatlan  a  maga 
nagyságánál  fogva,  de  ez  még  nem  lenne 
oly  érv,  a  melylyel  megsemmisítését  lehetne 
kívánni ;  de  annyira  művészieden,  hogy 
e  miatt  nem  lehet  a  forgalomban  megtűrni. 
Ez  az  ítélet  olyan  helyről  jött,  a  mely  leg- 
hivatottabb  megbírálni  az  új  ötkoronáso¬ 
kat.  A  Magyar  Iparművészeti  Társulat  vá¬ 
lasztmánya  egyhangú  véleménye  az,  hogy 
az  új  ötkoronások  elhamarkodott  kontár 
munka,  régi  rossz  minták  még  rosszabb 
utánzata  s  úgy  művészi,  mint  technikai 
szempontból  egyáltalán  nem  felel  meg  a 
jogos  igényeknek  s  éppen  ezért  a  társulat 
elhatározta,  hogy  felír  a  pénzügyminiszter¬ 
hez,  hogy  az  ízléstelen  pénzek  helyett 
újakat  készíttessen. 

Az  Országos  Magyar  Daláregyesület 
közgyűlése.  Múlt  év  junius  18.  óta  először 
múlt  hó  4-én  tartott  közgyűlést  az  Orszá¬ 
gos  Magyar  Daláregyesület,  melynek  titkára, 
dr.  Fáik  Zsigmond ,  terjedelmes  jelentés¬ 
sel  számol  be  az  egylet  működéséről  és 
tevékenységéről.  Az  az  akczió,  melyet  a 
daláregvlet  minél  szélesebb  körben  való 
megismertetését,  a  daláregylet  támogatását 
czélozza,  már  is  szép  eredményeket  hozott, 
mert  most  már  két  alapitó,  öt  pártoló  tagon 
kívül  az  egyletnek  27  fővárosi,  74  vidéki 
tagegylete  van. 

A  jelentés  kimerítőn  foglalkozik  a  dalár¬ 
egylet  eddigi  működésével,  aztán  áttér  a 
pályázatok  eredményére,  a  melyet  nem 
megfelelőknek  minősit,  mert  bár  szám  sze- 
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rint  pályázó  sok  volt,  de  díjra  érdemest 
nem  lehetett  találni.  A  közoktatásügyi  mi¬ 
niszter  is  közbenjárásra  kilátásba  helyezte 
a  daláregylet  anyagi  állandó  támogatását, 
mely  újabb  lendületet  fog  adni  az  egy¬ 
letnek. 

The  Bride-keringő.  A  farsangnak  egyik 
legbájosabb  és  legkedveltebb  keringője  volt 
a  Tlie  Bride ,  mely  most  jelent  meg  a 
magyar  zeneműpiaczon,  melynek  általános 


rét  különösen  a  szép  dalok,  az  egész  pom¬ 
pás  zenéje  biztosította.  Örömmel  látjuk,  hogy 
e  kottákból  azok  is,  kik  távol  vannak, 
vagy  kik  látták  a  darabot,  még  jobban  meg¬ 
ismerhetik  A  kleopátm  zenei  szépségeit.  Az 
egész  zene  három  füzetben  lesz  teljes,  eddig 
kettő  jelent  meg,  a  mi  már  is  feltűnő,  mert 
a  darab  bemutatója  alig  egy  hét  előtt  volt. 
Az  operett  előadási  jogát  —  a  mint  értesü¬ 
lünk  —  Bárd  Ferencztől  megszerezte  egy 


Miramare.  Miksa  császár  trónterme. 


elterjedése  már  az  által  biztosítva  van,  hogy 
Londonban  is  egyik  legfelkapottabb  keringő. 
A  Pesti  Könyvnyomda  Részvénytársaság 
hangjegymetsző  osztálya  czigányzenére  és 
zongorára  is  közrebocsátotta  a  The  Bride, 
Tóm  Stewart  kedves  keringőjét,  mely  kap¬ 
ható  valamennyi  zeneműkereskedésben ;  ára 
4  kor.  80  fillér. 

A  kleopátra.  Verő  György  kitűnő  operett¬ 
jének  egész  zenei  része  megjelent  Bárd 
Ferencz  és  Testvére  zeneműkereskedőnél 
(Kossuth-utcza).  Verő  darabjának  igazi  sike- 


berlini  szinház  is,  tehát  nem  sokára  kül¬ 
földön  is  bemutatóra  kerül  A  kleopátra 
Egy  füzet  ára  5  korona. 

A  kis  szökevény.  A  Népszínház  állandó 
műsordarabjává  lett.  A  kis  szökevény,  a 
melynek  zenéje  mindinkább  hódit.  Ez  most 
már  a  zeneműpiaczon  is  megjelent,  mert 
a  Rózsavölgyi  és  Társa  ezég  két  füzetbe 
foglalva  kiadta.  A  két  füzet  ára  3  korona. 

Melodrámák.  Rózsavölgyi  és  Társa 
zeneműkereskedése  több  általánosan  ismert 
szavalni  való  költeményt  zeneműkisérettel 
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látott  el.  Így  már  megjelent  kiadásukban: 
Petőfi  »Egy  gondolat  bánt  engemet«  ver- 
sének  zenei  kísérete,  hol  a  Marseilles  és 
Rákóczy-induló  ügyes  variálása  nem  té¬ 
veszti  el  hatását.  Úgyszintén  megjelent 
Várnái  Antal  Akáczvirágok  czímű  versének 
is  a  zenei  kísérete,  melyet  Gaál  Ferencz 
sikerültén  komponált  össze. 

(sít  Irodalom.  Ke) 

Régi  magyar  társasélet.  Irta  D'Artagnan. 
Előszóval  ellátta  Porzó.  Két  kötet.  A  tör¬ 
ténelem  festette  hatalmas  képeknek  az 
emlékiratok,  feljegyzések  adják  meg  a  szí¬ 
neket,  a  jellemző  árnyalatokat,  az  eleven¬ 
séget.  Közelebb  hozzák  a  múltakat  a  jelen¬ 
hez,  emberebbé  teszik  a  hősöket  és  nem 
csak  csodálatot,  de  szeretetet  is  ébresztenek 
irántuk.  És  ebben  rejlik  a  memoárok  rend¬ 
kívüli  fontossága.  Kiegészítik  a  történelmet 
és  komoly  termeibe  meleg  levegőt,  bájos 
virágokat  varázsolnak.  Ezt  érezzük  D’Ar- 
tagnan  gyönyörű  kiállítású  könyvének 
olvasása  közben  is.  Mária  Terézia,  II.  József, 
I.  Ferencz  császár  kora.  századunk  egész 
első  fele  legmeghittebb,  legvonzóbb  intimi¬ 
tásaiban  tárul  fel  előttünk.  Nemcsak  vezérlő 
embereiben,  a  legnagyobbakhan,  hanem  a 
második,  harmadik  sorban  állókban  is. 
És  nem  a  hivatalos  pózban  és  szabályszerű 
ruhákban,  kimért  mozdulatokkal  jelennek 
meg  előttünk,  hanem  otthoniasan,  jóleső 
fesztelenséggel.  Felvonulnak  az  egykori 
társadalom  nevezetes  alakjai,  a  kiknek 
tettei  nem  szólnak  az  utókornak,  de  a  kik 
a  maguk  körében  nagy  sikereket  értek  el,  a 
kik  a  maguk  korának  jellemző  típusai  vol¬ 
tak.  A  rendkívül  Ízlésesen  kötött  két  kötetet 
az  Athenaeum  adta  ki.  Ara  16  korona. 

Görög  történelem.  A  nagytudományú 
Schvaicz  Gyula  már  ravatalon  feküdt, 
mikor  nagy  műve,  mely  eredetileg  először 
német  nyelven  jelent  meg,  magyar  nyelven 
is  napvilágot  látott.  Párját  ritkító  elme  műve 
ez,  a  mely  méltó  csodálatra  ragadta  a  kül¬ 
föld  tudományos  köreit,  a  melyek  előtt  egész 


új  világításban  adta  elő  Görögország  törté¬ 
nelmét,  különös  tekintettel  az  athenei  tör¬ 
ténelemre  és  annak  forrásaira.  Nem  azt  az 
egységes  Görögországot  ismerteti,  a  mely¬ 
ről  már  ő  előtte  is  igen  sokan  Írtak,  a 
mely  valójában  azonban  mint  szövetséges 
állam  vagy  államszövetség  az  ókorban  nem 
is  létezett,  hanem  azt  a  Görögországot,  a 
melyben  egyes  államok  voltak,  a  melyek 
száma  meghaladja  az  ezret  is  és  a  melyek 
csak  nemzeti  nagy  érdekeknél  egyesültek, 
mint  a  perzsák,  a  makedón  Philippos  és 
Nagy  Sándor  vagy  Róma  világtipró  hatalma 
elleni  közös  védekezésben. 

Az  athénei  történelem  előadását  tulajdon¬ 
képen  Solonnál,  illetve  a  soloni  alkotmány 
bukásával  kezdi  s  behatóbban  amaz  idő¬ 
pontig  foglalkozik,  a  melyben  a  Demetrios 
Phalereus  által  újból  virágzásra  emelt  athé¬ 
nei  állam  végleg  lehanyatlik  a  Stratokles- 
féle  demagógia  silány  vezetése  folytán,  a 
mikor  a  makedónok  uralmába  dől  és  az¬ 
után  Róma  rabigájába,  a  föltámadás  min¬ 
den  reménye  nélkül. 

A  világhírű  tudós  óriási  áttekintéssel  és 
erős  kritikai  alapon  irta  meg  nagy  művét, 
a  mely  első  nagy  mű,  mely  a  görög  tör¬ 
ténelemmel  ily  nagy  tudással  ilyen  szem¬ 
lélő  módon  magyar  nyelven  foglalkozik. 
Schvarcz  Gyula  különösen  az  egyetemi 
tanításra  szánta  könyvét,  de  ő  munkájá¬ 
nak  eredményét  már  nem  láthatta,  mert 
az  egész  művelt  Európa  tudományos  vilá¬ 
gának  méltó  fájdalmára  sírba  szállt,  de 
nagy  munkáival  a  világ  tudományos  iro¬ 
dalmának  történetében  megörökítette  nevét. 

A  nagy  művet  az  Athenaeum  adta  ki ; 
ára  14  korona. 

Művészeti  bonczolástan.  Dr.  Tellyes- 
niczky  Kálmán  boncztani  adjunktus  és 
egyetemi  magántanár  Művészeti  bonczolás¬ 
tan  czímen  egy  nagyobb  munkát  ad  ki,  a 
melyet  füzetenként  bocsát  közre.  E  munka 
hat  füzetre  van  tervezve  s  dr.  Tellyes- 
niczkynek  amaz  előadásait  tartalmazzák, 
melyeket  nyilvánosan  tart  a  művészeknek. 
Ilyen  könyv  még  minálunk  nincs  és  a 
szerző  nagy  gonddal  irta  meg  munkáját. 
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úgy,  hogy  az  általános  érdeklődést  meg¬ 
érdemli.  A  második  füzet,  mely  most  került 
a  könyvpiaczra,  az  emberi  test  formáinak 
ismertetését  adja,  három  ívnyi  terjedelemben, 
számos  fametszettel.  Egy-egy  füzet  ára 
2  korona  és  kapható  az  Eggenberger-féle 
könyvkereskedés  útján  valamennyi  hazai 
könyvkereskedésben. 

Felhők.  E  czím  alatt  jelent  meg  egy  vers¬ 
kötet,  Feleki  Sándortól ,  a  jónevű  költőtől,  ki¬ 
nek  neve  ismeretes  a  szépirodalmi  lapokból. 
Á  könyv  csak  arról  győz  meg,  hogy  Feleki 
mélyérzésű  lélek,  a  ki  nemcsak  meglátja 
az  emberiség  szenvedését,  de  szivében 
viszhang  is  kél.  A  mint  ott  jár  az  emberek 
között,  egy-egy  jelenet  megragadja  s  dalra 
ösztökéli  s  szép  versekben  mondja  el  be¬ 
nyomásait.  Ő  orvosember  s  a  szenvedő 
emberiséget  közelről  szemlélve,  dalába  bele¬ 
csendül  egy  néma,  de  el  nem  titkolható 
fájdalom,  mint  ő  is  írja,  hogy  ezek  nap¬ 
nyugtán,  csendes  estén  dalban  fejeződnek 
ki.  A  kötet  kiállítása  igen  szép  s  nehány 
vershez  illusztráczió  is  készült.  A  könyvet 
Lampel  Róbert  könyvkereskedése  adta  ki 
és  ára  3  korona. 

Franczia  diákélet.  Irta  Laurie  André. 
Francziából  fordította  Hegedűs  Pál  főreál¬ 
iskolai  tanár.  Magát  keresi  az  ember  min¬ 
denben  és  azok  a  művek  legmaradandóbbak, 
melyek  leghívebben  tükröztetik  vissza  a 
magunk  fájdalmait  és  örömeit.  És  az  ön¬ 
magunk  keresésének  ez  a  vágya  nemcsak 
az  érett  emberben,  hanem  a  fejlődő  gyer¬ 
mekben  és  ifjúban  is  megvan.  Ám  — sajna  — 
e  tekintetben  csak  ritkán  elégítik  ki  az  ifjú¬ 
sági  olvasmányok  a  serdülő  nemzedéket, 
mely  meséken,  romantikus  vagy  érzelgős 
elbeszéléseken  kívül  ritkán  kap  egyéb  szel¬ 
lemi  táplálékot.  És  ezért  örömmel  látjuk, 
hogy  az  Athenaeum  a  magyar  ifjúság  szá¬ 
mára  is  hozzáférhetővé  tette  Laurie  hires 
könyvét.  Ez  a  szó  szoros  értelmében 
diákolvasmány,  mert  a  diákélet  nagy  örö¬ 
meinek  és  apró  fájdalmainak  leghívebb 
visszatükrözője.  Laurie,  mint  igazi  művész, 
a  külsőségek  hű  rajza  mellett  nem  feled¬ 


kezik  meg  a  lelkiekről  sem,  és  e  könyv¬ 
nek  örök  becsét  az  adja  meg  éppen,  hogy 
fiatal  hőse  előttünk  fejlődik  férfiúvá,  hogy 
mindaz,  a  mi  körűié  történik,  nyomot  hagy 
lelkében,  hogy  a  benyomásokat,  a  melye¬ 
ket  szerez,  érzés-  és  gondolatvilágán  keresz¬ 
tül  törve  tárja  elénk.  És  ha  mint  pszicho¬ 
lógiai  tanulmány  nagybecsű  e  könyv,  talán 
még  értékesebb  mint  kultúrtörténeti  munka. 
A  kötetet  csinos  kiállításban  az  Athenaeum 
adta  ki.  Ara  5  korona. 

Feltámadás.  Két  világbölcselőnek  majd¬ 
nem  egyszerre  jelent  meg  szózata  a  tár¬ 
sadalom  előtt.  Párisban  Zoláé,  a  Termé¬ 
kenység,  Pétervártt  Tolstoi  Feltámadása. 
Zola  tulajdonképen  Lourdes,  Róma  és  Pá¬ 
risban  megkezdett  társadalom  ostorozá¬ 
sának  folytatását  adja  a  Termékenységben, 
szózat  gyanánt  kiáltva  a  franczia  néphez, 
a  mely  a  prostituczió  útjára  lépett,  mert 
a  szerelmeskedés  ama  fajtáját  választotta, 
melylyel  megóvja  magát  a  gyermektől,  a 
termékenységtől.  Az  egész  hazug  társadal¬ 
mat  ki  kell  javítani,  hazugság  helyébe  az 
élet  igazságát  hozni  s  csupán  azt  hagyni 
meg  a  régiből,  a  mi  jó  és  nemes. 

Tolstoi  nem  éri  be  azzal,  a  mit  Zola 
akar,  mert  ő  megrázza  a  társadalom  kor¬ 
hadt  oszlopait,  a  mely  alatt  a  szemérmetlen 
hazugság  bacchanáliát  ül  és  azt  kívánja, 
hogy  ez  a  társadalom  pusztuljon  el,  hogy 
egy  új,  egy  igazabb  társadalom  jöjjön 
czivilizáczió  nélkül,  de  tiszta  erkölcscsel. 

Az  anarkiát  kiáltja  a  világba  !  Nem  azt  az 
irigykedő,  gyilkoló  rémet,  hanem  az  esz¬ 
ményi  anarkiát,  a  mely  a  megrémült  tár¬ 
sadalmat  ifjúvá  varázsolja.  Ijesztő  képét 
rajzolja  meg  regényében  ennek  a  hazug 
társadalomnak,  a  melynek  ferdesége  a 
tiszta  életet  bűnné  teszi,  az  erkölcstelenség 
előtt  szemet  huny.  Felvonulnak  itt  bírák 
képei,  kik  Ítélkezve  az  emberi  élet  felett, 
kicsinyes  saját  dolgaikról  gondolkoznak ; 
ügyész,  ki  hiúságból  kötelet  is  kötne  az 
ártatlan  vádlott  nyakába,  csakhogy  vádló¬ 
beszéde  sikert  arasson  ;  papok,  kik  egész 
falvakat  képesek  volnának  elzáratni  vallási 
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okok  miatt,  pedig  ők  maguk  a  vallásban 
nem  hisznek  s  czeremóniájukat  is  csak 
azért  tartják  meg,  mert  ezt  a  ténykedésü¬ 
ket  megfizetik ;  tisztek,  kik  tétlen  életet 
folytatnak,  kaszinókban,  vendéglőkben  dor- 
bézolnak  s  csupán  az  »egyenruha  becsü¬ 
letének  akarnak  ezzel  eleget  tenni. 

Erős  ellentétet  ad  a  tudós  kis  történetben 
is,  a  mikor  egy  paraszt  részeg  állapotban 
összeverekedik  társával  és  a  szesz  által 
eltompultan  szinte  önkéntelen  szúrja  le 
társát  és  ezért  kényszermunkára  Ítélik,  mig 
egy  katonatiszt  ugyancsak  beszámíthatat¬ 
lan  állapotban  összevesz  egy  férfival,  kivel 
aztán  megverekszik  és  e  párbajban  ellen¬ 
felét  lelövi,  a  katonai  bíróság  pedig  ezért 
nehány  heti  fogházra  ítéli  azzal  a  megoko- 
lással,  hogy  ő  az  ezred  becsületét  védte. 

Szeretném,  ha  mindenki  elolvasná  e 
könyvet,  mert  sokat  lehet  belőle  tanulni. 
Éppen  ezért  az  igen  rövid  mesét  sem  ismer¬ 
tettük,  hogy  a  ki  kiváncsi,  olvassa  el  a 
könyvet,  —  talán  a  mese  közben  megér¬ 
tik  az  eszme  czélját  is  —  mert  felületes¬ 
ségre  törekvő  korunk  csak  a  mesét  ked¬ 
veli,  mélyebb  gondolatokra  nem  figyel. 
Ezért  nem  adtuk  itt  a  mesét,  mert  a 
Tolstoi  regénye  nem  is  mese,  hanem  való¬ 
ság  a  maga  ijesztő  képében. 

A  munkának  két  első  része  jelent  meg, 
úgy  tudjuk,  hogy  még  egy  harmadik  is 
van,  de  igy  is  a  teljes  mű  szépségével 
hat.  A  magyar  fordítás  sikerült  és  kifejező. 
Két  kötetben  jelent  meg  e  két  rész,  melyet 
a  Pallas  irodalmi  részvénytársaság  adott 
ki  Ízléses  kiállításban.  Ára  5  korona. 

Beniczkyné  Bajza  Lenke  újabb  regé¬ 
nyei.  Két  nagy  kötet  jelent  meg  ismét  a 
nagynevű  Írónőtől :  Mártha  és  Zöld  gyepen. 
Az  a  szoros  kapocs,  mely  a  szerző  és 
lapunk  között  van,  a  bírálatot  lehetetlenné 
teszi,  de  Beniczkyné  regényei  felett  a  leg- 
hivatottabb  —  maga  a  közönség  mondott 
íróra  nézve  legkitüntetőbb  kritikát  akkor, 
a  midőn  ma  Magyarországon  az  ő  munkáit 
oly  széles  körben  olvassák,  mint  még  kévé¬ 
sét.  Új  regényei,  melyek  fáradhatatlan  mun¬ 


kásságáról  tesznek  tanúságot,  azokkal  az 
érdekes  lélektani  elemzésekkel,  bájos  és 
mindig  érdekes  meseszövéssel  vannak 
megírva,  a  mely  Beniczkyné  irói  egyéni¬ 
ségét  jellemzi.  A  regényeknek  tehát  csak 
tárgyát  ismertetjük,  az  ítéletet  a  közönségre 
bízzuk  és  pedig  teljes  bizalommal,  mint 
olyanok,  kik  ismerik  a  mű  jelességét. 

Mártha. 

(Harmadik  kiadás.) 

Özv,  Rónaváry  grófné  legidősebb  fiának,  Iván¬ 
nak  —  ki  egy  utczai  énekesnőt,  állítólag  oláh- 
czigány  leányt  vett  nőül  s  ezért  kitagadott,  felesége 
halála  után,  mely  házasságának  17-ik  évében 
történt  —  megbocsátott  és  leányával  Márthával 
együtt  kastélyába  hívta.  Mikor  Iván  a  sok  nyomor, 
Ínség  és  lelki  küzdelemektől  betegen  hazatért, 
alig  ismert  családjára ;  öcscse  megházasodott, 
nővére  Clemence  és  Izidora,  kiket  mint  egész 
kicsi  gyermeket  hagyott  el,  felnőtt  leányok  let¬ 
tek,  sőt  Clemence  már  Ecsedy  Pál  gróf  meny¬ 
asszonya  volt.  Ez  eljegyzést  azonban  nem  a 
szerelem  eszközölte,  hanem  a  szülők  határozták 
el  s  a  két  fiatal  sem  ellenkezett. 

Iván  leányát,  Márthát,  ki  16-ik  évében  volt 
és  még  eddig  semmi  nevelésben  nem  részesült, 

—  kivéve  az  öreg  grófné  testvérbátyját,  Marcust 
és  Iván  nővérét  Izidorát  —  az  egész  Rónaváry- 
család  gyűlölte.  A  leánynyal  éreztették  atyja 
ballépését,  a  családból  egészen  kizárták,  egy 
nevelőnőt  adtak  melléje,  kinek  kötelessége  volt 
Márthából  szintén  nevelőnőt  nevelni  s  tanulmá¬ 
nyainak  befejezése  után  Márthát  a  háztól  végleg 
el  akarták  bocsátani  ;  számítottak  arra  is,  hogy 
ez  idő  alatt  a  szívbajban  szenvedő  Iván  meg¬ 
hal  s  akkor  semmi  kötelességök  a  leánynyal 
szemben. 

Mártha  egész  külön  lakosztályban,  távol  a 
családtól,  csak  nevelőnője  kitűnő  vezetése  alatt 
nőtt  fel  s  a  szorgalmas  és  éleseszű  [leány  egy 
év  alatt  rendkívüli  eredményt  mutatott  fel.  De 
azért  a  Rónaváry-család  megvetése  és  rossz  bánás¬ 
módja  nem  szűnt  meg. 

Ecsedy  Pál  gróf,  Clemence  vőlegénye,  a  vélet¬ 
len  következtében  megismerte  Márthát,  a  ki  iránt 

—  látva  a  család  mostoha  viseletét  —  szánal¬ 
mat  érzett,  de  később,  mikor  felismerte  Márthá- 
nak  nemes  szivét,  nagy  tudását,  mikor  lebilin¬ 
cselte  e  leánynak  különös  szépsége,  érezte, 
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mily  szenvedélyesen  szereti  Márthát,  s  e  szerelem 
nem  maradt  viszonzatlan. 

Ugyanez  időben  tér  vissza  birtokára,  a  szom¬ 
szédos  Balkánfalvára  a  fiatal,  de  blazirt  és  életunt 
Odille  Hugó  herczeg,  ki  szintén  beleszeret  Már- 
thába.  Ez  a  szerelem  és  házas¬ 
sági  szándék  Odille  Hugó 
herczeg  részéről  inkább  csak 
életének  egy  új  változása,  szó¬ 
rakozása. 

Márthaaherczegnek  nem  ad 
határozott  választ,  mert  Ecsedy 
Pált  szereti,  ki  Clemenc-szal 
szakítani  akar. 

A  két  fiatal  ember  Már- 
tháért  párbajt  vív,  a  mely¬ 
ben  Ecsedy  Pál  sebesül  meg. 

A  sürgönyre  a  Budapesten 
mulatozó  Rónaváry  -  család 
visszatér,  hogy  Clemence 
vőlegényét  ápolhassák.  Róna- 
váryék  előtt  eltitkolják  az 
igazi  okot  s  vadászaton  történt 
szerencsétlenséget  hitetnek  el 
velők. 

Midőn  a  csodaszép,  de  hi¬ 
deg,  önhitt  és  ravasz  Clemence 
Odille  herczeg  nevét  hallja, 
megvillan  agyában  az  a  gon¬ 
dolat,  nem  volna-e  jó  Ecsedy- 
vel  szakítani  és  Odillet  meg¬ 
hódítani,  ki  egy  herczegi 
koronát  ad. 

Iván,  ki  anyja  távollétében 
is  Márthával  Róriaváron  volt, 
attól  tartott,  hogy  anyja  a 
karácsonyi  ünnepek  alatt  sem 
engedi  meg,  hogy  Mártha  a 
családdal  együtt  ünnepeljen 
s  ezért  Odille  herczeg  meg¬ 
hívását  elfogadja  s  az  ünnepe¬ 
ket  Márthával  és  a  nevelő¬ 
nővel  a  herczeg  kastélyában 
tölti  el. 

Özv.  Rónaváryné  megbotránkozással  veszi  fia 
és  unokájának  e  viselkedését,  kik  egy  fiatal  ember 
házához  mentek  ünnepelni  s  épp  ezért  úgy 
Márthát,  mint  a  nevelőnőt  házából  kiutasítja.  Iván 
a  leányát  követi.  A  legnagyobb  Ínség  és  nyomor 
vár  reájok,  Iván  érzi  közeli  halálát,  kétségbe¬ 
esve  gondol  leánya  jövőjére,  ki  halála  után 


egyedül  áll  majd  a  világon.  Egyedüli  menekvés, 
ha  a  herczeg  kezét  elfogadja.  Mártha  szerelmét 
feláldozza  atyjáért,  kinek  végnapjait  kellemessé 
akarja  tenni  és  a  nehéz  gondtól,  mely  ő  érte 
gyötörné,  meg  akarja  szabadítani. 


Tájkép  Tóth-Minich  Ida. 

Mártha  eljegyzése  óriási  feltűnést  keltett  s  a 
hamupipőkéről  a  Rónaváry-család  is  kezdett  más 
hangon  beszélni,  csak  Clemence  esküdött  boszút, 
mert  először  irigykedett  a  herczegi  koronára, 
melyet  szépsége  nem  tudott  megszerezni,  másod¬ 
szor  pedig,  mivel  Ecsedy  bevallotta,  hogy  ő  Má:- 
thát szereti  és  más  nőt  nem  tudna  feleségül  venni  s 
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ezért  a  gyűrűt  visszaadta.  Clemence-t  nemsokára 
az  előkelő  származású,  de  kissé  idős  Bánody  gróf 
jegyezte  el,  Clemence  második  vőlegényével  is 
csak  úgy  bánt,  mint  az  elsővel,  mert  azt  hitte, 
szépsége  mindenkit  örök  időkre  bilincsel  le. 

Ecsedy  Pál  Mártha  eljegyzésének  hírére  nagy 
beteg  lesz  s  a  mint  állapota  jobbra  fordult, 
Magyarországot  egy  időre  elhagyta. 

Iván  egy  hétre  leánya  esküvője  után  meghalt. 
A  herczegi  pár  házasélete  nem  volt  a  legirigy- 
lésre  méltóbb.  Mártha  még  mindig  Ecsedyt  sze¬ 
rette  s  a  herczeg  a  házaséletet  is  megszokta  volt 
s  kezdett  Clemence-nak  udvarolni,  de  csak  idő¬ 
töltésből. 

Clemence  mikor  látta,  hogy  a  herczegnek 
semmi  komolyabb  szándéka  nincs,  hogy  nem  fog 
Márthától  elválni,  hogy  őt  nőül  vegye,  még 
nagyobb  boszút  fogadott. 

Clemence  esküvőjét  egy  héttel  megelőzőleg 
egy  nagy  mulatságot  rendeztek,  melyen  Mártha 
is  bár  kedvtelenül  s  csak  férje  kérésének  engedve 
jelent  meg.  E  mulatság  alkalmával  Clemence 
végrehajtotta  boszúját.  Ugyanis  felfogadott  egy 
czigánynét,  ki  a  társaság  előtt  térdre  esve  kiál¬ 
totta:  »Hugom,  édes  húgom,  testvérem  gyermeke, 
hadd  csókoljalak  meg  egyszer. «  A  herczeg  ré¬ 
szint!’ negligencziából,  részint  Clemence  gúnyos 
megjegyzésére  nem  ment  felesége  védelmére. 
Mártha  Ecsedy  segítségével  megszabadult  a  czi- 
gányné  kezei  közül  s  Mártha,  Ecsedy,  az  öreg 
Marcus  és  Bánody  segítségével  elhagyta  Rónavárt. 

Odille  herczeg  is  nemsokára  hazatért,  ki  csak 
most  ébred  helytelen  viselkedésének  tudatára, 
s  mely  viselkedéséért  úgy  Ecsedy,  mint  Marcus 
és  Bánody  elitélte  és  megvetette  s  ebből  kifolyó¬ 
lag  mind  a  hármat  provokáltatta  s  a  párbaj  a 
következő  napokra  volt  kitűzve. 

Mártha  férjének  e  viselkedése  után  neki  búcsút 
mondott  és  Odille  herczeg  birtokát  elhagyta. 

Odille  csak  most  látta,  milyen  nemes  asszony 
a  felesége  s  csak  most,  midőn  elveszítette,  érezte, 
mily  nagyon  szereti.  Párbaj  előtt  végrendeletet 
csinált,  melyben  Márthától  bocsánatot  kér  s  óriási 
vagyonának  egyedüli  örökösévé  teszi. 

A  párbajban  Odille  Bánodytól  halálos  sebet 
kap,  Márthát  pedig  férje  halálos  ágyához  sürgöny¬ 
zik.  Mártha  megbocsátva  minden  hibáit  a  her¬ 
czegnek,  boldogan  hal  meg. 

Bánody  felismerve  Clemence  jellemét,  vissza¬ 
küldi  a  jegygyűrűt.  Clemence-nak  ez  csak  hiúsá¬ 
gát  sérti,  Clemence  még  mindig  reméli,  hogy 


Ecsedy  majd  visszatér  hozzá,  de  ez  a  reménye 
is  meghiúsul,  mivel  Odille  herczeg  halálának  év¬ 
fordulója  után  Ecsedy  Márthát  jegyezte  el. 

Zöld  gyepen. 

Gálossy  Balázs  gróf,  a  dobronai  uradalom 
tulajdonosa,  egy  hiú,  önfejű  zsarnok  volt  s  durva 
bánásmódjának  tulajdonították  felesége  korai 
halálát  is.  A  regény  az  elhalt  grófné  haláláért 
viselt  kétévi  gyásza  után  veszi  kezdetét.  Ez 
időben  a  dobronai  kastélyban  hárman  laktak  : 
Gálossy  Balázs  gróf,  ennek  szelíd  és  jólelkű 
leánya,  a  18  éves  Etelka,  ki  atyjával  nem  a 
legjobb  viszonyban  élt ;  atyja  nem  szerette  őt, 
mert  nem  fiúnak  született,  ő  pedig  neheztelt 
atyjára,  mivel  anyjával  oly  durván  bánt  és  oly 
hamar  el  tudta  felejteni.  A  harmadik  lakó  a 
huszonnégyéves  Gálossy  Edward  gróf  volt, 
Gálossy  Balázs  elhalt  testvérének  fia,  az  ő 
gyámfia,  ki  halála  után  Dobrona  ura  leend. 
Gálossy  Balázs  gróf,  ki  erőszakos,  de  becsüle¬ 
tes  és  vendégszerető  ember  hirében  állott,  a 
kastély  kapuit  megint  kitárta  a  vendégek  előtt 
és  megkezdődött  a  régi  dinom-dánom  Etelka 
szomorúságára.  A  vendégek  között  ott  voltak 
a  Hundlora  cseh  bárónők ;  senki  sem  ismerte 
sem  az  anyát,  sem  a  leányát,  Helént,  csak 
annyit  tudtak  felölök,  hogy  Helén  Etelkával  egy 
intézetben  tanult.  A  Hundlora  bárónőket  Gálossy 
Balázs  hívta  mindig  magához,  még  felesége 
életében,  ugyanis  beleszeretett  a  szép,  de  kaczér 
és  lelketlen  Helénbe.  Helén  anyjának  kapóra 
jött  a  grófné  halála,  mert  ha  magát  már  nem 
varrhatja  Gálossy  Balázs  nyakába,  akkor  leányát 
véteti  el  vele,  mert  ezt  a  házasságot  látta  egye¬ 
düli  menekvésnek,  mely  által  nyomorúságos, 
adóssággal,  gonddal  telt  életétől  megszabadul¬ 
hasson. 

Helén  minden  vendéggel  kaczérkodott,  csak 
Weilern  kapitány  t—  ki  szintén  Gálossy  ven¬ 
dége  volt  —  iránt  érzett  tálán  némi  vonzódást, 
melyet  ez  azonban  nem  viszonzott.  Gálossy 
Edwarddal  is  kaczérkodott  s  ennek  kedve  telt 
e  játékban  s  egy  este  Helén  ablakába  virág¬ 
csokrot  dobott.  Gálossy  Balázs  ezt  észre  vette 
s  feltámadt  benne  a  féltékenység  és  boszút  for¬ 
ralt.  S  midőn  másnap  a  kastély  mellett  elterülő 
zöld  gyepen,  mely  Gálossy  Balázsnak  büszke¬ 
sége  volt,  a  vendégek  tenniszeztek,  Gálossy 
Balázs  gróf  e  szavakkal:  »Nem  tűröm,  hogy 
vendégeimet  éjnek  idején  meglessék«,  megkutya- 
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korbácsolta  Edvvardot.  Gálossy  Edward  e  szava¬ 
kat  kiáltva  : 

—  Addig  nem  térek  vissza  Dobronára,  mig 
bátyám  a  zöld  gyepen  tőlem  térden  állva  bocsá¬ 
natot  nem  kér. 

Azután  elrohant,  Weilern  kapitány  utána  ment, 
kivel  összeegyeztek,  hogy  együtt  Brémából,  a 
kapitány  szülővárosából  indulva,  hol  Edward 
Weilernt  bevárja,  Braziliába  hajóznak.  Helén 
értesülve  a  kapitány  közeli  elutazásáról,  még 
egy  utolsó  próbát  tett,  hogy  a  kapitányt  háló¬ 
jába  kerítse,  de  miután  belátta  ennek  hiába¬ 
valóságát,  kezét  anyja  unszolására  a  gazdag 
ember  hírében  álló  Gálossy  Balázs  grófnak  nyúj¬ 
totta. 

Gálossy  Balázs  boldog  vőlegénységét  csak 
gyámfia  tette  zavarta.  Edward  ugyanis  távozva 
Dobronáról,  Pest  felé  vette  útját,  hol  uzsorás 
kamatra  nagy  összeg  pénzt  vett  fel  az  örök- 
lendő  birtokra  és  egyúttal  nagybátyját  be  is 
perelte,  hogy  mint  gyám  elkezelte  az  őt  meg¬ 
illető  vagyon  egy  részét  és  követelte  a  pontos 
számadásokat.  E  birtokot  azonban  a  törvény 
ellenére  Gálossy  Balázs  már  megterhelte  volt. 

Gálossy  Edward  Brémába  érve,  felkereste 
Weilern  kapitány  anyját,  kinél  a  kapitány  véden- 
czét,  egy  elszegényedett  brazíliai  kereskedő 
gyönyörű  szép  lgányát,  Melittát  találta.  Edward 
első  látásra  beleszeretett  a  leányba  és  mikor 
megtudta,  hogy  éppen  vissza  szándékozik  utazni 
Amerikába,  mert  atyja  halálos  betegségének  hírét 
kapta,  a  fiatal  Gálossy  azonnal  felajánlkozott 
kísérőül  s  a  kapitányt  be  sem  várva,  Melittával 
hajóra  szállt. 

■  Ez  idő  alatt  Gálossy  Balázs  gróf  megtartotta 
a  szép  Helénnel  az  esküvőt,  de  már  három 
hónap  múlva  tűrhetetlen  lett  a  házasfelek  közt 
az  élet.  Etelka  is  elhagyta  Dobronát  s  anyja 
egyetlen  testvéréhez,  Manky  grófnőhöz  ment. 

Mikor  Weilern  kapitány  Brémába  ért,  ott  meg¬ 
tudva  a  Melitta  távozását  a  fiatal  Gálossyval, 
nem  volt  több  nyugta  s  hajóján  ő  is  Braziliába 
utazott.:Itt  megérkezve,  hírül  adták  Melitta  atyjá¬ 
nak  halálát ;  a  szegény  leány  egyedül  állott  a 
világon,  de  számított  Edward  szerelmére,  mert 
a  leány  is  halálosan  beleszeretett  Gálossyba. 
A  kapitány  ezt  nehéz  szívvel  vette,  mert  imádat¬ 
tal  csüngött  e  leányon  ;  képes  lett  volna  azon¬ 
ban  róla  lemondani,  ha  tudja,  hogy  Gálossy 
Edward  őt  elveszi.  Ezért  meg  is  kérdezte  a 
fiatal  Gálossytól,  hogy  mi  szándéka  van  a  leány¬ 
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nyal  ?  Mikor  Edward  azt  felelte,  hogy  ő  szereti 
Melittát,  de  házasságra  nem  is  gondolhat,  a 
kapitány  Melittát  magával  vitte  vissza  Brémába 
s  anyja  gondjaira  bízta.  Edward  is  visszatért 
Amerikából  és  Mánky  grófné  kastélyában  akarta 
bevárni  a  per  végtárgyalását.  Itt  azonban  arról 
értesült,  hogy  Helénnek  gyermeke  fog  születni 
és  ha  fiú  lesz,  akkor  ő  kiesik  az  örökségb  ől. 
Ez  nagy  gondot  okozott  Edwardnak,  mert 
Dobrona  volt  egyedüli  vagyona. 

Gálossy  Balázs  gróf  gyámfiával  folytatott  per 
következtében  megint  Pestre  utazott,  félt,  hogy 
kiderül  a  turpissága  és  ennek  elejét  akarta  venni. 
Férjének  e  távozását  Helén  arra  használta,  hogy 
meglátogatta  Mánky  grófnét,  ennek  legnagyobb 
megbotránkozására,  mert  ő  Helént  is  éppen  úgy 
gyűlölte,  mint  ennek  férjét.  Ugyanez  időben 
Weilern  kapitány  is  megjelent  a  kastélyban,  ő 
Edwardot  kereste  és  kérte,  menne  vele  vissza 
Brémába,  mert  Melitta  ő  után  való  vágyakozásá¬ 
ban  halálos  beteg ;  Edward,  bár  többé  nem 
szerette  Melittát,  a  kapitány  kedvéért  mégis  meg¬ 
tette  volna  az  utat,  de  ekkor  ébredt  úgy  Etelka, 
mint  Edward  annak  tudatára,  hogy  ők  egymást 
szeretik.  A  kapitány  ezt  megtudva,  maradásra 
kérte  Edwardot  s  egyedül  akart  visszatérni ;  ez 
alkalmat  felhasználta  Helén  s  legalább  az  állo¬ 
másig  akart  a  kapitány  társaságában  lenni,  tehát 
egy  kocsiba  szállt  vele.  Az  állomáson  Gálossy 
Balázs  állott  s  a  mint  a  Mánky  grófné  fogatát 
meglátta,  felrántotta  annak  ajtaját  s  megbotrán¬ 
kozására  feleségét  látta  ott  a  mit  sem  sejtő 
kapitánynyal.  Mig  felesége  a  legközelebbi  vona¬ 
ton  senki  tudta  nélkül  Csehország  felé  veszi 
útját,  addig  Gálossy  az  ártatlan  kapitányt  a 
váróteremben  felelősségre  vonja,  ez  kész  neki 
elégtételt  adni,  csak  arra  kéri  Gálossyt,  adjon 
egyheti  szabadságot  neki,  mivel  sietős  az  útja, 
egy  nagy  beteg  várakozik  reá.  Gálossy  Balázs 
hazatérve  látja,  hogy  felesége  nincs  otthon. 
Hundlora  bárónét  leánya  keresésére  küldi,  mely 
felszólítás  egyenlő  volt  az  elkergetéssel.  Cseh¬ 
országból  (Prága)  Gálossy  egy  napon  levelet 
kapott  Heléntől,  ki  bejelenti,  hogy  gyermekök 
halva  született  s  ezzel  köztük  minden  kapocs 
megszakadt,  mert  nincs  kedve  -  egy  zsarnok 
mellett,  kinek  csak  érdekből  lett  neje,  tovább 
is  élni.  A  kitűzött  napon  a  kapitány  helyett 
csak  egy  levél  érkezett,  melyben  ez  őt  arra 
kéri,  hogy  intézkedjen,  mert  ő  megverekedni 
vele  most  nem  tud,  mivel  holmi  csalást  és  pénz- 
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elkezdést  emlegetnek  és  öt  ezért  párbajképtelen¬ 
nek  nyilvánították.  Gálossyt  e  hir  ágyba  fekvő 
beteggé  teszi,  s  mire  jobban  lett,  egész  lényében 
megváltozott.  Felkereste  gyámfiát,  azt  az  aján¬ 
latot  téve  neki,  ha  a  pert  beszünteti,  akkor  ő 
kész  még  életében  egész  vagyonáról  —  kivéve 
azt  a  kevés  évi  járulékot,  mely  életfentartására 
szükséges  —  lemondani  és  neki  átadni.  Edvvard 
visszavette  a  pert,  de  azért  nem  ment  Dobro- 
nára,  mert  ragaszkodott  ahhoz  a  fogadalmához, 
melyet  ama  kellemetlen  ügy  után  tett.  Mikor 
ezt  Gálossy  Balázsnak  tudtára  adták,  feltámadt 
benne  a  régi  harag  gyámfia  ellen,  ki  oly  vak¬ 
merő  volt  tőle  azt  kívánni,  hogy  térdet  hajtson 
előtte. 

Mánky  grófné  látva  Etelka  szomorúságát,  kinek 
ezek  után  le  kellett  volna  hogy  mondjon  Edward- 
ról,  magára  vette  az  egész  dolgot.  Először  is  Gá¬ 
lossy  Ralázszsal  tudatta  a  fiatalok  közt  levő  benső 
viszonyt.  E  hirt  Gálossy  Balázs  örömmel  fogadta, 
mivel  úgy  saját  maga,  mint  elhalt  feleségének 
legforróbb  óhaját  látta  e  frigyben  teljesülni. 
Most  még  csak  arról  volt  szó,  hogy  a  környék¬ 
kel  szemben  állítsák  vissza  a  régi  barátságot, 
mert  ama  korbács-csapás  óta  Gálossy  házát 
még  a  legjobb  barátai  is  kerülték,  ennek  a  fel¬ 
adatnak  is  megoldása  Mánky  grófnéra  bízatott, 
ki  könnyű  szerrel  hódította  vissza  a  környék 
lakóit.  S  egy  alkalommal,  mikor  a  dobronai 
kastélyt  a  vendégsereg  megint  ellepte  volt  és  ép¬ 
pen  a  zöld  gyepen  tenniszeztek,  Gálossy  Balázs 
gróf  gyámfia  előtt  könnyedén  meghajtva  magát, 
beismerte  hibáját.  Ezután  nemsokára  megtartotta 
a  két  fiatal  Gálossy  az  esküvőt.  Gálossy  Balázs 
esküvő  után  azzal  az  ürügygyei  távozott,  hogy 
kevés  időre  külföldre  utazik,  ne  zavarja  senki 
a  fiatal  pár  boldogságát.  Gálossy  Balázs  Bré¬ 
mába  utazott,  hol  felkereste  a  kapitányt,  ki  a 
felépült  Melittának  boldog  vőlegénye  volt.  És 
miután  a  Gálossy  Balázs  gróf  becsülete  is  helyre 
volt  állítva,  a  párbajt  megtartották.  Weilern  kapi¬ 
tány  kardja  Gálossy  szivét  szúrta  át.  Mindenki 
tudta,  hogy  Gálossy  Balázs  gróf  szándékosan 
kereste  a  halált. 

Pedagógiai  Kalauz.  A  Népnevelők 
Könyvtárra  ez.  vállalat  ismét  egy  értékes  fü¬ 
zettel  gazdagodott.  A  könyvtár-vállalatban  a 
fönnebbi  czímmel  egy  derék  kis  munka 
jelent  meg  Körösi  Henrik,  kultuszminisz¬ 
tériumhoz  beosztott  tanár  tollából.  A  füze¬ 
tet  különösen  kezdő  tanítók  olvasgathatják 


haszonnal  és  értékesíthetik  a  mindennapi 
tanításnál.  A  füzet  egyik  érdekessége  az 
is,  hogy  a  közokt.  kormány  által  tervbe 
vett  új  helyesírás  szerint  íródott.  Ara  1 
korona.  Megjelent  Lampel  R.  (Wodianer 
F.  és  Fiai)  könyvkiadóhivatalában  Buda¬ 
pesten. 

Lovagiasság.  E  czím  alatt  adott  ki  egy 
könyvet  Vargai  István  tanár,  mely  a  párbaj  - 
szabályokat  tartalmazza  és  teljes  utasítást, 
hogy  miként  kell  egy  becsületbeli  vagy 
lovagias  ügyet  lebonyolítani.  A  könyv  két 
részre  van  osztva,  az  általános  észrevételek 
után  több  fejezet  van,  igy :  becsület,  sérté¬ 
sek,  megbízottak,  segédek,  becsületbeli  ügy 
elé  gördített  akadályok.  A  második  rész  a 
párbajok  minőségével  foglalkozik :  kard-, 
pisztoly-,  tőrpárbajok.  Az  egész  könyv  ki¬ 
merítő  ismertetését  adja,  hogy  miként  kell 
helyesen  tárgyalni  és  elintézni  a  felmerült 
afféreket  s  minden  egyes  alkalomra  szüksé¬ 
ges  jegyzőkönyvek  mintáját  is  csatolja  a 
könyvhöz.  A  terjedelmes  munka,  melyet 
Vargai  sok  tudással  s  nagy  áttekintéssel 
irt  meg,  ára  3  korona  és  kapható  vala¬ 
mennyi  könyvkereskedésben. 

Gyümölcs-  és  gazdasági  fatenyésztés.  Az  iskolai 
és  a  népkönyvtárak  használatára  irta  Dobóczky  Lajos . 
A  tavasz  közeledte  különösen  időszerűvé  teszi  ezt 
az  érdemes  és  tanulságos  munkát,  a  melyet  nem¬ 
csak  az  ifjúság,  hanem  felnőttek  is  haszonnal  for¬ 
gathatnak.  A  gyümölcs-  és  gazdasági  fatenyésztés¬ 
nek  valóságos  kis  kátéja  ez,  a  mely  tavaszi,  nyári, 
őszi  és  téli  időszak  teendőit  egyaránt  felöleli,  rövi¬ 
den,  tisztán,  világosan,  ábrákkal  magyarázva  adván 
elő  mindazt,  a  mit  a  gyümölcstermelőnek  tennie 
kell.  A  Lampel  Róbert  (Wodianer  F.  és  Fiai)  ezég 
kiadásában  megjelent  munka  ára  50  fillér. 

Eltazás  a  természetben.  Plalz  Bonijácz  dr,r 
a  tudós  cziszterczita,  a  .szegedi  tankerület  kir. 
főigazgatója,  becses  munkával  gazdagította  az 
ifjúsági  irodalmat.  A  fönnebbi  czímen  a  ter¬ 
mészettudományok  és  a  földrajz  körébe  vágó 
ismeretterjesztő  közlemények  egész  bokrétáját 
gyűjtötte  össze  egy  díszes  könyvbe,  a  fiatalság 
okulására  és  ismeretvágyának  fölkeltésére.  Az 
eleven  tollal,  élvezetesen  megirt  közleményeket 
a  szebbnél  szebb  képek  hosszú  sora  ékesíti. 
Tekintettel  volt  a  tudós  szerző  e  czikkek  meg¬ 
írásánál  nemcsak  arra,  hogy  a  fiatal  elmék 
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érdeklődését  lebilincselje,  hanem  a  pedagógia 
kívánalmaira  is,  úgy,  hogy  e  tekintetben  sem 
érheti  gáncs  ezt  az  érdekes  és  tanulságos  köny¬ 
vet,  a  mely  a  legkülönfélébb  természettudományi 
kérdéseket,  földrajzi  és  természetrajzi  dolgokat 
öleli  fel.  Tartalma  gazdagságának  és  sokoldalú¬ 
ságának  bizonyságául  ime  néhány  közlemény 
czíme  :  Az  anyag  és  erő.  A  világ  eredése.  A  föld 
fejlődése.  Tájkeletkezés.  A  leszármazás  elmé¬ 
lete  és  az  ember.  A  vad  és  félkultur  népek 
kedélye.  Az  állatok  szellemi  világáról  stb.  és  a 
földrajzi  közlemények  hosszú  sora.  Az  érdekes 
munkát  Lampel  Róbert 
(Wodianer  F.  és  Fiai) 
könyvkereskedése  adta  ki. 

Ára  3  korona. 

Rendszeres  franczia 
nyelvtan.  (Traité  com- 
pletdelanguefraníjaise). 

Mtbold  Fr.  és  íJjvári 
B.  ily  czímű  nagy  mű¬ 
vének  harmadik  része  : 

Teljes  mondattan,  most 
jelent  meg  a  Lampel 
Róbert  (Wodianer  F.  és 
Fiai)  ezég  kiadásában. 

Utolsó  kötete  és  méltó 
betetőzése  ez  a  terje¬ 
delmes  munkának,  a 
melynek  első  két  köte¬ 
tét,  hol  a  szerzők  az 
alaktant  és  a  mondat¬ 
tan  egy  részét  tárgyal¬ 
ták  módszeresen,  mind  a  kritika,  mind 
pedig  a  pedagógusok  nagy  elismeréssel 
fogadták.  Ez  a  kötet  felöleli  az  egész  nyelv¬ 
tant,  teljes  mondattannal,  rendszeresen. 
A  szerzőknek  egyik  főtörekvésük  az  volt, 
hogy  a  magyar  és  franczia  nyelv  közt  levő 
eltéréseket  mennél  szemlélhetőbben  tün¬ 
tessék  föl  és  ezt  a  rendkívül  gazdag  példa¬ 
tárral  érték  el.  Becses  szógyűjteményük  is, 
a  melyben  a  kevésbbé  ismert  szók  és  ki¬ 
fejezések  magyarázatát  vették  föl.  A  mű 
franczia  és  magyar  nyelven  van  írva  és 
mindenképen  érdemes  munka,  a  mely  iskolai 
és  magánhasználatra  egyaránt  alkalmas. 
Ára  4  korona. 


Közgazdasági  képek  Nyugat-Európából. 

Irta  Kelemen  Géza  felső  kereskedelmi  iskolai 
tanár.  Ezt  a  czímet  viseli  a  Mártonfy  Márton 
szerkesztésében  megjelenő  Iparosok  Olvasótárá¬ 
nak  legújabb  füzete.  Kelemen  ez  érdekesen  és 
nagy  szakavatottsággal  megirt  műben  párhuzamot 
von  a  közgazdasági  hegemóniáért  vetélkedő  három 
nagy  nemzetnek  :  az  angol,  a  franczia  és  a  német 
nemzetnek  közgazdasága  közt;  részletezi  a  ténye¬ 
zőket  és  eszközöket,  melyek  e  három  nemzet 
közgazdaságát  megteremtették;  kifejti  mérkőzésük 
módját  a  világpiaczokon,  a  támadás  és  a  véde 
kezés  rendszerét  s  végül 
összegezi  a  nagy  harcznak 
eddigi  eredményeit.  A  ta¬ 
nulságos  és  minden  tekin¬ 
tetben  aktuális  munkát  a 
Lampel  Róbert  (Wodianer 
F.  és  Fiai)  ezég  adta  ki  ; 
ára  60  fillér. 

Petőfi.  Érdekes  és 
kedves  irodalmi  tanul¬ 
mány  jelent  meg  ezen 
a  czímen  dr.  Kacziány 
Géza  tollából.  Munkája 
elején  a  szerző  érdekes 
párhuzamot  von  az 
üdvözítő  és  Petőfi  Sán¬ 
dor,  »a  hit  e  két  nagy 
bajnoka,  e  két  nagy 
szabadsághős«  között, 
majd  lelkes  szavakkal 
találóan  jellemzi  Petőfi 
költészetét,  a  kinél  forróbban  szeretni,  izzób¬ 
ban  gyűlölni  a  világirodalomban  senki  sem 
tudott.  Bizonyságául  ennek  idegen  költőkből 
vett  szemelvényeket  idéz  a  szerző,  a  ki 
mint  valóságos  jóst,  vates-t  s  a  fiúi,  baráti, 
hitvesi,  de  mindenekfölött  a  haza-  és  sza¬ 
badságszeretetnek  lánglelkű  megtestesülését 
ünnepli  Petőfit.  Kacziány  e  tanulmányát 
a  Budapesten  1899.  évi  július  hó  30-án 
tartott  Petőfi-ünnepélyen  ünnepi  beszédül 
olvasta  föl. 

A  csinos  kiállítású  füzet  a  Lampel  Róbert 
(Wodianer  F.  és  Fiai)  cs.  és  kir.  udvari 
könyvkereskedő  ezég  kiadásában  jelent  meg. 
Ara  50  fillér. 


Náday  Ferencz. 
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A  Magyar  Könyvtár  most  küldi  szét  márcziusi 
füzeteit,  melyek  ismét  hat  értékes  számmal  gyara¬ 
pították  a  nagybecsű  vállalatot.  Mindenekelőtt  foly¬ 
tatódik  Petőfi  költeményeinek  illusztrált  kiadása ; 
ezúttal  A  helység  kalapácsa  és  János  vitéz  van  egy 
vaskos  füzetbe  foglalva,  melyet  Telegdy  László 
rajzai,  egy  igen  szép  Petőfi-arczkép,  továbbá  Bánóczi 
Józsefnek  magvas  bevezetése  és  jegyzetei  tesznek 
érdekessé.  Egy  másik  füzet  Jókai  nehány  novelláját 
tartalmazza;  a  »Ne  nyúlj  hozzám«  czímű  hosszabb 
elbeszélés,  mely  a  füzetet  megnyitja,  valamint  a 
többiek  is,  eddigelé  nem  jelentek  meg.  A  külföldi 
klasszikusok  közül  most  Aischylost  adja  a  M.  K., 
még  pedig  az  Oresteia-trilogia  legszebb  részét,  az 
»Agamemnon«-t  Váradi  Antal  poétikus  fordításában, 
a  szükséges  magyarázatokkal  és  jegyzetekkel.  A  leg¬ 
újabb  elbeszélő  irodalom  is  képviselve  van  az  új 
sorozatban  :  a  külföldi  két,  a  magyar  egy  füzettel. 
Ouidatól,  a  népszerű  angol  regényirónőtől,  a  ki  olyan 
mesterien  tudja  rajzolni  az  olasz  népéletet,  a  »Tonia« 
czímű  olasz  tárgyú  elbeszélést  fordította  le  T.  Feny- 
vessy  Szeréna  asszony,  mig  a  Franczia  Elbeszélők 
Tárának  III.  sorozataképen  Ambrus  Zoltán  és  Hevesi 
Sándor  Edmond  Abont,  Catulle  Mendés,  Villiers-de 
L’Isle-Adam  és  Maximé  Fáz  egy-egy  munkáját  tol¬ 
mácsolják.  Végre  a  mai  magyar  elbeszélők  közül 
Tábori  Róbert  jelenik  meg  egy  füzetnyi  Különös 
Történetekkel,  a  hol  csupa  fantasztikus,  érdekesnél- 
érdekesebb  meséjű  históriát  mesél  el  rendkívül  ele¬ 
venen  és  ötletesen.  A  M.  K.  egy-egy  száma  15  kr. 
Az  eddig  megjelent  füzetek  jegyzékét  ingyen  küldi 
meg  a  kiadóhivatal:  Wodianer  F.  és  Fiai  (Andrássy-út 
21.  szám). 

- <$> - 

(5>v  Színház.  Ad 

A  kis  marquisné.  (Vígjáték  három  fel¬ 
vonásban.  Irta  ;  André  Meilhac  és  L.  Halévy. 
Fordította  Adorján  Sándor.  Először  adták 
márczius  hó  9-én  a  Nemzeti  Színházban.) 
Ismerek  egy  vén  asszonyt,  Kati  néninek 
hívja  köre  és  úgy  mesélték,  hogy  édes 
anyámat  a  48-as  forradalom  alatt  a  szok¬ 
nyája  alatt  mentette  meg  Marosvásárhely 
mellett.  Ez  ugyan  nem  tartozik  ide,  de 
csak  azt  akartam  ezzel  megmagyarázni, 
hogy  akkor  is  már  szép  idős  lehetett  és 
ma  is  él,  sőt  tett  fogait  fényesre  keféli, 
fehér  haját  bepomádézza  és  le  is  köti  csip¬ 
kével,  hogy  ne  látszódjék  s  azután  moso¬ 
lyogva  néz  a  hadnagyocskákra,  miközben 
kecsesen  megemelinti  szoknyáját  és  biz¬ 


tatóan,  hamiskásan  mosolyog  . . .  moso¬ 
lyog  . .  .  Undorító  kép  ! 

Valami  ilyesfélét  éreztem  A  kis  mar¬ 
quisné  előadásán  is,  mikor  ez  a  jóhirű 
irodalmi  társaság  ezég  régi,  rémületesen  vén 
repertoárjuk  egy  avult  darabjának  lebeg¬ 
tette  szoknyáit  a  Nemzeti  Színház.  És  azt 
hiszem,  ezt  érezte  a  közönség  is,  a  mely 
sehogy  se  tudott  könnyen  folyó  szellemes¬ 
kedések  daczára  is  a  fonák,  sokhelyütt 
ízléstelen  jeleneteken  mulatni.  Tulajdon¬ 
képen  marquisné  a  főszereplő,  ki  egy 
külvárosi  polgárleánynál  is  ostobább,  holott 
társadalmi  állása  s  megrajzolt  köre,  ha 
már  más  nem  fogott  rajta,  egy  bizonyos 
raffinált  szalonízlést  adott  volna,  a  mi  Páris 
szellemes  szalonainak  mégis  csak  privilé¬ 
giuma.  A  marquis  pedig  nagy  vag}mna 
mellett  is  tudós,  de  oly  tudományos  be¬ 
látás  nélkül,  mintha  Féld  Mátyás  nagy¬ 
nevű  színműírónk  alakja  lenne,  az  udvarló 
vicomte  pedig  egy  nagyon  neveletlen  úr. 

De  Kergazon  marquist  nem  szereti 
a  felesége,  mert  mindig  az  ötödik  század 
trubadúrjaival  foglalkozik  s  őt  elhanyagolja, 
viszont  a  marquis  is,  mint  négyszem  közt 
a  feleségének  megmondja,  ő  a  lehető  leg- 
szemtelencbb  hölgyecskének  tartja  őt.  Ezt 
a  házassági  bonyodalmat  Max  vicomte 
arra  akarja  felhasználni,  hogy  a  marquisnét 
hálójába  halászni  megpróbálja.  Az  első  kísér¬ 
let  ugyan  nem  volt  biztató,  mert  a  Saint- 
Honoré-utczában  bérelt  kis  szerelmi  lakásra 
csak  az  ajtóig  ment  el  a  marquisné,  itt 
azonban,  mikor  keze  a  csengetyű  zsinórján 
volt,  jött  egy  ezukrász-inas  és  a  marquisné 
elszaladt. 

A  tudósnak  is  nyűg  a  házasélet  és 
ügyvédétől  kér  tanácsot,  hogy  miként  vál¬ 
hatna  ő  el,  ki  tanácsként  azt  adja :  vagy 
verje  meg  az  asszonyt  tanuk  jelenlétében, 
vagy  kompromittálja  magát  szeretőjével. 
A  vicomte  pedig  megint  nagyon  szerelmes¬ 
kedő  kedvében  van  s  minthogy  eredmé¬ 
nyekre  nincs  kilátás,  elutazik  birtokára. 
A  tudós  marquis  pedig  fölajánlja  az  asz- 
szonynak,  mivel  ez  az  élet  tűrhetetlen, 
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hogy  váljanak  el,  s  minthogy  előre  tudta, 
hogy  ez  nagyon  fog  feleségének  tetszeni, 
úgy  tervezte,  hogy  a  marquisné  a  nagy- 
nénjéhez  utazik  és  48  óra  múlva  vissza¬ 
jön,  a  mikor  együtt  fogja  majd  találni 
itthon  kedvesével,  de  hozzon  egy  rendőr¬ 
biztost  is,  hogy  a  válás  annál  biztosabb 
legyen.  Az  asszony  ujjongva  csomagol  és 
elutazik  s  csakhamar  megjön  a  felbérelt 
nőtől  is  a  szobalány,  a  ki  azt  a  hirt  hozza 
a  tudósnak,  hogy  úrnője  nem  jöhet  el, 
mert  el  kellett  utaznia.  A  marquis  meg¬ 
döbben,  hogy  a  válási  ok  hiányzik  s  végül 
is,  minthogy  neki  csak  ok  kell  és  ez  lehet 
akármilyen  nőszemély,  ott  marasztalja  a 
szobaleányt.  Együtt  meg  is  vacsoráznak  s 
a  mikor  az  inasok  benn  vannak,  akkor  a 
marquis  ölébe  ül  a  leány  mindig,  a  mikor 
pedig  magokra  vannak,  a  tudós  a  truba¬ 
dúrokat  kutatja  ismét.  Végül  is  jó  éjszakát 
kiván  a  leánynak  és  aludni  távozik.  Ez  az 
első  felvonás. 

A  másodikban  a  vicomte  falusi  jószágán 
vagyunk,  a  hol  ő  pipázik  és  csókolgatja 
a  szolgálóit,  a  melyek  mindenike  jogot 
formál  a  vicomte-hoz.  A  vicomte  ábrándo¬ 
zik  a  marquisné  után  s  végül  is  vadászni 
megy,  a  mig  a  két  otthon  maradt  cseléd¬ 
leány  összevesz  ő  felette.  De  kocsi¬ 
zörej  hallatszik  és  kíváncsian  néznek  ki. 
A  marquisné  jött  meg,  a  ki  most  már 
szabadnak  érezte  magát  s  nem  a  nagy¬ 
nénihez,  hanem  a  vicomte-hoz  jött,  a  kit 
nagyon  szeret  ő  is.  A  cselédleányok  meg 
is  bámulják  szoknyáját  és  harisnyáját  is 
s  végül  is  nagyon  szemtelen  módon  visel¬ 
kednek.  A  vicomte  itthon  feledte  pipáját 
és  vadászlegénye  érte  jön,  a  kitől  angolul 
irt  levelet  küld  a  marquisné  neki,  melyben 
azt  irja  :  szeretlek  és  örökre  a  tied  vagyok. 
Persze,  hogy  a  vicomte  őrülten  szalad 
vissza  s  elűzi  a  kíváncsiskodó  szobalányo¬ 
kat.  Nagy  a  boldogsága,  de  csak  addig, 
mig  kisüti  a  marquisné,  hogy  már  most 
örökre  az  övé  lesz.  A  vicomtenak  ez  az 
örök  szó  sehogyse  tetszik  s  végül  is  azt 
tanácsolja,  menjen  vissza  marquisné  férjé¬ 


hez.  A  nő  most  jön  reá,  hogy  a  vicomte-nak 
nem  örök,  hanem  csak  Saint-Honore-utczai 
lakásbeli  szerelem  kell.  És  felháborodásá¬ 
ban  egy  szokásos :  nyomorultat  kiált  s 
aztán  visszautazik  az  urához. 

A  harmadik  felvonásban  már  kevés  tör¬ 
ténik  és  rövid  is.  A  tudós  éppen  azt  fedezte 
fel,  hogy  lovas  trubadúrok  is  vannak,  a 
mikor  hallja,  hogy  felesége  visszaérkezett. 
A  kéznél  levő  szobaleányt  ölébe  ülteti  s 
igy  lepi  meg  őket  a  marquisné,  a  ki  rendőr¬ 
biztos  nélkül  jön,  —  és  ezt  a  tudós  zokon 
is  veszi,  mert  egyezségükben  ez  benne  is 
volt  —  a  leányt  elküldik,  mert  a  marquisné 
mindent  kimagyaráz.  Ő  most  már  szereti 
férjét,  mert  volt  alkalma  összehasonlítani 
és  ő  nem  akar  válni,  a  férj  pedig  bele¬ 
egyezik,  hogy  tovább  is  együtt  éljenek,  ha 
az  asszony  érdeklődik  a  trubadúrok  iránt 
is.  Jön  a  vicomte  is,  a  ki  megbánta,  hogy 
olyan  kurtán,  furcsán  adta  ki  az  utat  a 
marquisnénak  és  mindent  jóvá  akar  tenni. 
De  már  késő,  mert  a  marquisné  most  már 
az  urát  szereti.  És  barátságosan  mennek 
együtt  hárman  vacsorálni  a  felteritett  asztal 
mellé. 

Három  felvonáson  keresztül  a  legképte¬ 
lenebb  helyzeteket  adják  Meilhac  és  Halévy 
úrék,  a  melyek  a  szereplő  alakok  köteles 
szellemi  műveltségével,  melyet  társadalmi 
állásuknál  fogva  jogosan  elvárhatunk,  hom¬ 
lokegyenest  ellenkeznek.  Ha  ezt  a  vígjátékot 
valamelyik  külvárosi  polgárcsalád  körében 
játszódtatják  le,  még  talán  volna  hatása  ; 
de  hol  a  bárgyú  naivitásnak  helye  nem 
lehet,  a  hol  ezek  a  félszeg  s  ízléstelen  helyze¬ 
tek  a  jó  nevelés  miatt  is  ki  vannak  zárva, 
ott  könnyen  érthető,  hogy  nemcsak  víg¬ 
játék  hatása  nem  lehet,  hanem  unalmas, 
lapos  és  ízléstelen. 

Egy  marquisné,  a  ki  szédületes  gyorsa¬ 
sággal  tesz  összehasonlítást  udvarlója  és 
férje  között,  melyet  férje  javára  dönt  el, 
egy  kicsit  hóbortosnak,  egy  kicsit  naivnak, 
egy  kicsit  szellemesnek  találjuk.  Mert  ha 
tetteikből  ítélünk  és  bemutatott  tudományok 
szerint,  akkor  mégis  csak  a  kissé  nevelet- 
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len  udvarló  mellett  düntenénk.  Az  óssze- 
hasonlitás  tehát  rosszul  sikerült.  A  mar- 
quisné  különben  is  olyan  nagyon  is  polgári 
ízű  gondolkozású  egyén  benyomását  teszi, 
kinek  egyedüli  előkelősége,  hogy  finnyá¬ 


sággal  hanyagolja  el  csinos  feleségét  a 
lovas  trubadúrokért  és  tudóshoz  nem  illő 
komédiát  játszik  le  a  szobaleány  nyal. 

A  vicomte,  a  ki  szerelmi  lázban  elme¬ 
nekül  imádottja  elől  és  falusi  kastélyában 


<?   s> 


Henriot  kisasszony,  a  Théatre  Fran^ais  égésének  áldozata. 


san  fogja  meg  a  vicomte  pipáját.  A  ki  a 
Saint-Honoré-utczába  elment  azzal  a  tudat¬ 
tal,  hogy  udvarlójáé  lesz  és  udvarlójának 
falusi  lakásán  úgy  telepedik  le,  hogy  a 
válás  idejéig  itt  marad  és  egyebet  se  tesz, 
mint  hímez  és  fütözödik ! 

A  marquis  tudóshoz  nem  méltó  bárgyu- 


cselédleányokkal  csókolózik,  egyre  azt  ismé¬ 
telve  :  ez  az  igazi  szerelem !  S  ez  a  szalon¬ 
férfi,  a  ki  midőn  reájön,  hogy  kötelezett¬ 
ségei  lesznek  az  imádott  nővel  szemben, 
hogy  ezeket  teljesíteni  ne  kelljen,  brutáli¬ 
san  mutat  ajtót  kedvesének,  ki  után  néhány 
perez  múlva  szalad,  hogy  bocsánatot  kér- 
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jen.  Mind  olyan  lehetetlen  alakok,  a  me¬ 
lyekkel  sikert  aratni  még  Mcilhac  és  Halévy 
urak  se  tudhatnak,  kik  a  jelenetek  ügyes 
beosztásához,  pergő  nyelvezet  készítésé¬ 
hez  igen  értenek. 

Van  egy  siket  nagybácsinak  is  egy  kis 
szerepe  a  darabban,  amely  szerepkör  bol¬ 
dogult  Beuamarchais  óta  nagyon  naivvá 
fakult. 

A  marquisnét  Csillag  Teréz  játszotta, 
de  az  ő  bájos  művészete  se  tudta  elfogad¬ 
hatóvá  tenni  a  kis  marquisné  lehetetlen 
alakját,  bár  ama  részekben,  hol  a  szer¬ 
zők  szellemeskedésöket  csillogtatják,  ezeket 
pompás  színezéssel  játszta  meg,  de  legjobb 
igyekezet  daczára  még  ő  sem  tudott  álta¬ 
lános  érdeklődést  kelteni  a  darab  iránt. 
A  tudós  marquist  Náday  személyesítette, 
bár  ez  a  szerep  nem  neki  való,  mégis  teljes 
jóindulattal  igyekezett  beleélni  magát  ez  a 
különös  tudós  még  különösebb  szerepébe. 
A  vicomte-ot  Dezső  adta,  a  színház  e  tehet¬ 
séges  tagja,  ki  nap-nap  után  a  mint  több 
és  több  tér  nyílik  meg  előtte,  meggyőz  ama 
feltevésünkben,  hogy  a  Nemzeti  Színház¬ 
nak  Dezső  egyik  leghasználhatóbb  és  leg¬ 
tehetségesebb  tagja.  A  szobaleányt  Nagy 
Ibolya  rikító  színekkel  mutatta  be,  túlzás¬ 
sal  és  olyan  elferdített  hanghordozással,  a 
milyent  még  a  szobaleánytól  is  rossz  néven 
veszünk.  Igen  jó  volt  a  siket  nagybácsik 
ismerős  alakjában  Gabányi,  ki  maszkjával 
s  mozgásával  is  már  általános  derültséget 
keltett.  A  darabot  Adorján  Sándor  fordí¬ 
totta  színesen,  sikerültén. 

* 

A  kis  marquisné  előtt  egy  régi  darabot 
elevenítettek  fel,  melynek  romantikus  volta 
meg  ma  is  tud  hatni.  Banville  Gringoirja 
került  színre.  Gringoire  a  szegén)’,  az  éhes, 
rongyos  utczai  énekes,  kinek  nyomában 
kaczagva  jár  a  nép  és  a  ki  énekel,  mint 
a  csalogány,  ha. mindjárt  éhes  is.  Kedves 
kis  romantikus  történet. 

XI.  Lajos,  Simon  Fourniert,  ezt  az  ő  régi 
hívét  és  barátját  felkeresi  otthonában  s 


úgy  kívánja,  hogy  fogadja  el  a  kereske¬ 
delmi  követséget  Brüsszelben.  Fournicr 
addig  azonban  nem  mehet,  a  mig  férjhez 
nem  adta  Louiset,  a  leányát,  a  ki  annyira 
makacs,  hogy  atyai  hatalom  nem  fog  rajta 
s  csak  ahhoz  akar  nőül  menni,  a  kit  iga¬ 
zán  megszeret  Végül  a  király  vállalja 
magára  a  férjhezadást,  a  mikor  jön  Grin¬ 
goire  a  népénekes,  kaczagó,  mulató  nép¬ 
től  követve.  Éhes,  nagyon  éhes  szegény, 
de  addig  nem  adnak  enni,  mig  cl  nem 
szavalja  a  »A  felkötöttek  balladáját«. 

Az  erdő  fáin,  lombos  ágon, 

Szemedbe  hosszú  sor  tűnik  .  .  . 

Ott  függnek  halotthaloványon, 

A  szél  ringatja  testeik’. 

Ily  erdőt  nem  láthatsz  sehol, 

Ott  sem,  hol  mór  s  török  honol ; 

Csodás  gazdag  gyümölcsben  ez  : 

Lajos  király  gyümölcsös  kertje  ez. 

0  nézd,  a  szegény  nyomorultak  ! 

Szemök  mikép  mered  ! 

Fejőkben  megtolultak 
A  gondolatok  —  te  ezt  nem  ösmered. 

Körben  ide  s  tova  inognak, 

Bolondul,  nézd,  miként  forognak, 

Lásd,  ó  nagy  ég,  milyen  bohók,  vígak  .  .  . 
Lajos  király  gyümölcsös  kertje  ez. 

A  fölkötöttek  .  .  .  ördög  hallja, 

Új  fölkötöttekért  hogy  esdenek  .  .  . 

De  szent  az  ég  dicső  összhangja, 

A  mely  a  nap  sugáriban  rezeg. 

Megittasit  az  erdő  illatárja, 

A  légben  csattog  a  madárka 
Halottak  koponyái  közt  .  .  . 

Lajos  király  gyümölcsös  kertje  ez. 

Gringoire  megteszi,  csakhogy  enni  kap¬ 
jon,  de  mikor  elvégzi,  akkor  tudja  meg, 
hogy  királygyalázó  versét  éppen  a  király 
előtt  szavalta  el.  A  király  csak  az  esetben 
kegyelmez  meg,  hogy  ha  Louise-t  egy  óra 
alatt  meghódítja.  És  az  utcza  költője  a 
nélkül,  hogy  tudtára  adná  a  leánynak, 
hogy  élete  határozatához  van  kötve,  ne¬ 
hogy  ez  által  nagylelkűsége  feltámadjon  a 
gyermek  nőben,  megszereti  a  végzet  ren¬ 
delése  folytán  oly  szerelemmel,  mely  nem 
tudjuk  hogy  honnan  fakad,  de  örökre  tart. 
Megszereti  ezt  a  sápadt  arczú,  rongyos 
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ruhájú  utczai  énekest,  a  ki  oly  éhes,  de 
oly  szép  verseket  tud  költeni.  A  feltétel 
igy  megvan  és  a  király  pártfogása  alatt 
egyesülnek.  Fournier  most  már  bátran 
megy  Brüsszelbe. 

A  rongyos,  az  éhes  utczai  énekest  régen 
Mihályt i  játszta,  ki  a  romantikus  hanghoz 
megtalálta  az  igazi  utat  s  igy  a  szivekhez 
is,  Gringoire-ból  nem  csinált  hőst,  hanem 
egyszerű  poétikus  költőt,  ki  szépen  versel 
és  mindig  éhezik.  A  mostani  felfrissítésnél 
Ivánfi  játszta  ezt  és  nem  tudjuk  elgondolni, 
hogy  a  többszörös  szereposztást  miért 
viszik  át  oly  térre,  a  hol  nincs  értelme. 
Mihályfiban  megvolt  minden,  a  mi  könye- 
zésig  megindította  a  közönséget  Gringoire 
édes-bús  történetével,  Ivánfiból  mindez 
hiányzik.  Gycnes  játszotta  XI.  Lajost,  me¬ 
lyet  régebben  Újházi  személyesített,  a  csere 
itt  se  volt  előnyös.  Jó  volt  Gabányi  Four¬ 
nier,  Molnár  Rózsi  Louise  szerepében. 

A  Théátre  Fran<;ais  leégett.  A  franczia 
nemzet  büszkesége,  melyet  Moliére  házá¬ 
nak  is  neveztek,  mert  a  legnagyobb  vig- 
játékiró  darabjait  legtökéletesebben  itt  ad¬ 
ták  elő,  a  Théátre  Fran^ais  leégett.  Régi 
falai  kormosán,  megfüstölten  merednek  az 
ég  felé,  mig  kétségbeesetten  kesereg  min¬ 
den  franczia  nagy  színházuk  pusztulásán. 
Mikor  elterjedt  a  hir  Párisban,  úgy  érezte 
mindenki,  hogy  ez  nemzeti  csapás,  a  kép¬ 
viselőházban  pedig,  hol  legélénkebb  viták 
folytak,  az  elnök  felemelkedik  és  halotti 
csendben  gyászos  hangon  szólal  meg : 

—  Uraim!  A  Théálre  Francais  ég! 

A  vita  elnémul,  mintha  csak  egy  nem¬ 
zeti  katasztrófát  jelentettek  volna  be.  És 
méltó  is  a  megdöbbenés,  mert  e  régi 
színház  öreg  falai  között  fejlődött  ki  a 
franczia  szinműirodalom  oly  magaslat'  a, 
hogy  az  utolsó  négy  évtizeden  keresztül 
ez  csinált  repertoárt  a  művelt  világ  összes 
színpadának.  A  francziák  méltó  büszkesége 
elhamvadt,  de  poraiból  nemsokára  ismét  fel¬ 
támad,  mert  a  kultuszminiszter  kijelentette, 
hogy  a  felépítendő  új  Théátre  Franpaist 
julius  14-én,  a  nemzeti  nagy  ünnepély  nap¬ 
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ján  megnyitják.  És  ez  jellemzi  a  franczia 
nemzet  áldozatkészségét,  nagy  szellemét, 
mert  ha  minket  érne  ilyen  lesújtó  katasz¬ 
trófa,  tiz  évig  mindig  csak  azt  terveznénk, 
hogy  hová  építsék  az  új  Nemzeti  Színházat. 

A  tűz  márczius  8-án  dé.ben  12  óra  30 
perczkor  ütött  ki  s  estére  már  romba  dőlt, 
semmivé  lett  a  Théátre  Francais.  A  tűz 
terjedése  oly  rohamos  volt,  hogy  a  men¬ 
tés  munkája  lehetetlenné  vált  s  csupán 
menekülésre  lehetett  gondolni,  de  a  gyá¬ 
szos  eset  még  gyászosabbá  lett  azzal,  hogy 
még  több  áldozatot  is  ragadott  el,  mint  a 
színházat.  Henriot  színésznő  bennégett. 
Társai  megszenesedett  alakját  felismerték 
s  másnap  Páris  nagy  részvéte  mellett  ki¬ 
sértek  sírjához.  A  műkincsek  jó  része  pe¬ 
dig,  melyeket  hírességéről  ismert  mindenki, 
bennveszett,  a  szobrok  egy  részét  még 
ugyan  megmenthették. 

A  Théátre  FYanijais,  melyet  Comédie 
Franpais-nak  is  neveztek,  a  legrégibb  szín¬ 
házak  egyike  s  a  franczia  színpad  története 
szorosan  egybe  van  kapcsolva  a  színház 
nevével.  1680-ig  czíme  Hotel  des  comé- 
diens  du  roi,  entretenus  pár  Sa  Majesté 
(Palotája  azoknak  a  színészeknek,  kiket  ő 
felsége  kitart),  de  azután  más  társulattal 
egyesült  és  a  Théátre  Francais  nevet  vette 
fel.  A  színház  hírnevének  alapját  XiV. 
Lajos  vetette  meg,  a  mikor  segélyezte  a 
műintézetet  és  huszonhét  állandó  tagot  szer¬ 
ződtetett.  Előszóra  Tossés  Saint-Germain- 
utczában  játszottak  külön  e  czélra  épített 
teremben,  1770-ben  a  Tuilleriákba  tették  át 
a  szintért,  majd  a  mostani  Odeon  helyére 
került.  Innen  1803-ban  a  Palais  Royalba 
költöztették  át,  az  Orleans- család  tulajdonát 
képező  épületbe,  melyet  később  az  állam 
megvásárolt  és  nemzeti  tulajdonnak  jelen¬ 
tette  ki. 

XV.  Lajos  elődjének  szubvenczióját  ha¬ 
talmas  összeggel  emelte  fel,  de  ekkor  már 
hanyatlásnak  indult  a  színház  régi  fénye. 
A  színészek  elromlottak,  a  feslett  élet  nyil¬ 
vános  volt  s  még  talán  rosszabb  az  udvar 
erkölcsénél.  XVI.  Lajos  szigorú  erkölcsöket 
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akart  a  színháznál  is,  de  ebben  a  forradalom 
meggátolta.  A  színház  majd  a  király  párt 
felé,  majd  a  köztársasági  párt  felé  hajolt  s  czí- 
mét  is  ehhez  mérve  változtatja.  De  midőn  a 
köztársaság  emberei  hatalomhoz  jutottak, 
a  Théátre  Franpais  tagjait  királypárti  érzel¬ 
meik  miatt  elfogadták  és  börtönbe  dobták. 
A  vezetőkre  halálos  ítéletet  modtak  ki,  a  töb¬ 
bieket  deportáczióval  sújtották,  hogy  pedig 
az  Ítéletet  nem  hajtották  végre,  az  ama 
hivatalnok  érdeme,  ki  a  színháznak  egykor 
tagja  volt  s  a  rémes  ítéletet  elsikkasztotta, 
mely  esetet  Sardou  Thermidorjában  meg 
is  irt. 

A  Théátre  Franpais  legerősebb  azonban 
Napóleon  alatt  volt,  ki  erős  kézzel  igaz¬ 
gatta  még  a  színház  ügyét  is  és  igazán 
nemzetivé  ő  tette. 

Mikor  pedig  III.  Napóleon  lett  a  köz¬ 
társaság  elnöke,  1860-ban  Thierryt  tette 
meg  igazgatónak  és  innen  kezdve  a  Théátre 
Fran9ais  vezérszerepet  játszott  a  szinmű- 
iradalomban,  mert  repertoár-darabjait  vala¬ 
mennyi  európai  színpad  játszotta.  Az  új 
színház  pedig  julius  14-én  megnyílik,  a 
mely  talán  hű  fog  maradni  a  régi,  de  már 
elhamvadt  színház  nagy  szelleméhez. 

A  hatvanéves  Náday.  Talán  meg  is  ha¬ 
ragszik  e  czímért  Náday  Ferencz ,  a  Nemzeti 
Színház  művésze,  hogy  hireszteljük  az  ő 
60  évét,  pedig  márczius  13-án  elmúlt  hat¬ 
van  éves,  a  mikor  bizalmas  barátai  előtt 
nem  tudta  eltitkolni  a  valóságot  és  aztán 
egy  kis  vacsorán  megünnepelték  a  hatva¬ 
nadik  születésnapot,  de  a  kik  ott  voltak 
és  gyönyörködtek  fiatalos  szellemében,  azok 
fejcsóválva  távoztak  a  családias  jellegű 
ünnepségről,  sőt  akadt  egy  a  társaság  fiata¬ 
labb  tagjai  között,  a  ki  megjegyezte : 

—  Azt  hiszem,  itt  egy  súlyos  tévedés 
esett  a  születési  idő  beírásánál,  mert  az 
nem  lehet,  hogy  ő  1840-ben  született  volna. 
Nem  . . .  nem  . . .  hiszen  kedélyben,  szellem¬ 
ben  fiatalabb  valamennyiünknél. 

Fáy  Szeréna.  Április  hó  1-ével  kivonul 
a  Nemzeti  Színházból  Jászai  Mari  asszony 
s  valószínű,  nem  is  tér  addig  oda  vissza, 


a  mig  Keglevich  gróf  lesz  a  színház  inten¬ 
dánsa.  Kivonul  onnan  Csillag  Teréz  is. 
A  kolozsvári  színháztól  pedig  visszajön 
Budapestre  Fáy  Szeréna ,  a  ki  Jászai  szerep¬ 
örökségét  átveszi  a  nemzetinél.  —  Nagy  fel¬ 
adat  vár  reá,  mert  egy  Jászai  után  meg¬ 
játszani  egy  szerepet,  hogy  az  elfogadható 
legyen  és  utánzásba  még  se  essék,  ehhez 
nagy  művészet  kell.  Mindazonáltal  b  zalom- 
mal  tekintünk  az  ő  szereplése  elé. 

Asszonyok.  (Színmű  3  felvonásban.  Irta 
Tlmry  Zoltán.  Először  adták  márczius 
23-án  a  Nemzeti  Színházban.)  Mennyi 
bemutató !  Az  öreg  nemzeti  rég  ideje, 
hogy  nem  dolgozott  ily  lázas  sietséggel 
bemutatókon.  Mennyi  darab  ! . . . 

Sokra  becsülöm  Thury  Zoltán  irói  egyé¬ 
niségét.  A  munka,  az  erős  és  fáradhatat¬ 
lan  munka  hive,  ki  nemcsak  prédikálja, 
de  követi  is  a  tanát.  A  Katonákat  nem 
rég  mutatták  be  tőle,  de  akkor  már  érzett, 
hogy  egy  olyan  iró  munkája,  a  ki  ugyan 
most  nem  adott  semmit,  de  adni  fog.  És 
Thury  csakugyan  adott  egy  komoly,  egy 
erős  munkát,  egy  igazi,  lélektani  alapokon 
nyugvó  darabot  és  a  ki  durván  nekiront 
s  nagy,  világraszóló  érveket  keres  benne, 
az  feldönt  maga  előtt  mindent  és  nem  lát, 
nem  tud  semmit.  Mert  Thury  darabja 
csakugyan  lélekkel  készült.  Sokat  irt  meg, 
de  még  többet  hallgatott  el,  de  ezt  csupán 
azért,  mert  lelkünk  úgy  is  érzi.  Megrajzolt 
egyet,  de  e  mellett  élesen  domborodik  ki 
az  ő  szelleme,  az  ő  egész  egyénisége. 
Bátor  kézzel  belenyúl  az  élet  forrongó 
áradatába,  kivesz  onnan  egy  vasembert, 
—  egyet,  ki  a  népért  lelkesedik,  ki  a  közös 
boldogság  elérésére  igyekszik  —  azt  aztán 
úgy  megvizsgálja,  mint  a  tudós  a  gombos¬ 
tűre  tűzött  bogarat. 

Thury  beváltotta,  a  mivel  tartozott,  — 
megfizetett.  Az  első  darabja  után  igazi 
darabot  vártunk  ;  azt  adott.  íme  egy  magyar 
iró,  a  kinek  nevéhez  fűződik  a  magyar 
drámairás  ez  évi  sikere ;  ime  egy  iró,  ki 
gondolkozik,  a  ki  lélekkel  ir  nagy  hiva- 
tottsága  mellett  s  a  ki  ismeri  a  színpadot. 
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íme  egy  magyar  iró,  a  kinek  darabját 
mégis  hűvösen  fogadták,  mert  Thury 
olyan  ügyetlen  s  nem  irt  bele  csiklandós 
történeteket,  szeretők  egymás  fojtogatását, 
hanem  gondolatot  ad  és  ime  egy  iró,  a 
kinek  darabját  akkor  mutatják  be,  a  mikor 
már  színházba  nagyon  kevesen  járnak ! 

Azzal,  hogy  a  tömeg  mint  dönt  darabja 
felett,  azt  hiszem,  Thury,  igen  helyesen, 
keveset  törődik,  mert  a  tömeg  tapsa  csak 
arczulvérése  a  jóizlésnek ;  de  azt  már  még¬ 
se  szabadott  volna  megengedni,  hogy  most 
mutassák  be  a  darabját,  a  mikor  hagyo¬ 
mányosan  csak  olyanokat  szoktak  elő¬ 
venni,  a  melyeket  szezon  zártával  végleg 
eltemetnek.  Ennyi  ellenség  ellen,  ha  a 
komoly  közönség  előtt  mégis  sikert  ara¬ 
tott  Thury,  azt  irói  rokonszenves  voltá¬ 
nak  köszönheti.  Nem  a  telepítés  eszméjét 
adja  itt,  hiszen  ez  is  csak  egy  halvány 
szin,  a  mely  a  főtónust  emelni  van  hivatva, 
hanem  Goócsban  megrajzolta  az  ilyen 
nagy  alakok  történetét,  a  kik  tízezreket 
tesznek  boldoggá,  a  telepeket  még  nagyobb 
területre  viszik  ki,  emberi  kicsinyes  dolgokkal 
nem  törődnek,  aztán  félistenekké  növik  ki 
magukat,  a  mikor  elbuknak  egy  szerelmi 
mámor  miatt,  a  mikor  megszédülnek  és 
oda  lesz  az  alkotó,  a  telep,  a  sok  munka  ! . . . 
minden  ! . . .  minden  !  .  .  . 

Az  az  őszinte  és  igaz  siker,  mit  Thury 
a  nemzetiben  aratott,  örömmel  tölt  el  s  hisz- 
szük,  nemsokára  még  viszontlátjuk  őt  itt, 
de  alkalmasabb  időben  s  nem  akkor,  a 
midőn  már  majdnem  zárják  a  színházat. 
És  most  jól  esik  konstatálni  egy  magyar 
iró  sikerét. 

I.  felvonás .  Goócs  Ferencz,  a  volt  állam¬ 
titkár  birtokán  vagyunk,  a  melyet  telepit- 
vénynyé  alakított  át ;  .hátul  az  ablakon  ke¬ 
resztül  látszik  a  telep.  A  fiatal  Goócs 
temetéséről  jönnek  éppen,  mindenki  gyá¬ 
szol,  csak  maga  Goócs  nem.  Rendbeszedi 
dolgait  s  nem  törődik  a  gyászpompával. 
Az  erkélyen  lobogó  fekete  zászlót  is  be¬ 
véteti,  ő  a  munka  embere,  ki  becsüli  az 
erőt,  megveti  a  gyengeséget.  Jön  a  fogadott 


leánya,  illetve  a  kit  csak  egy  iszákos,  részeg 
apától  magához  vett,  —  az  a  leány,  a  ki 
neki  minden  gondolata  —  a  ki  lomha 
agyában,  melyet  az  idomár  megviselt, szikrát 
gyújt,  jön  Anna  és  jóltevőjének  megvallja, 
hogy  a  fia  érte  lőtte  meg  magát.  El  akarta 
buktatni,  s  hogy  nem  engedett,  a  fia  főbe¬ 
lőtte  magát.  Goócs  nem  haragszik  Annára, 
de  felbuzdul  fia  ellen,  hogy  oly  nyomo¬ 
rult  volt.  Aztán  Goócsné  is  megjön,  szo¬ 
morúan,  mint  minden  anya;  de  Goócs 
nem  ér  reá  megosztani  magát  e  nővel  s 
elküldi  Pestre.  A  nő  hajlandó  is  menni, 
de  csak  Annával,  a  kit  Goócs  nem  bocsát 
és  itt  kitör  a  nőből  a  féltékenység,  sze¬ 
mére  lobbantja  a  leánynak,  hogy  fia  napló¬ 
jából  mindent  tud  s  hogy  ő,  a  kit  a  sem¬ 
miből  emeltek  fel,  fiú  után  az  apát  akarja 
elrabolni.  Lesujtón  éri  a  vád  Annát,  az 
ártatlant,  a  ki  már  Becskinek,  a  vasember 
mérnökének  a  titkos  menyasszonya,  a  kit 
szeret  ifjúsága  egész  szenvedélyével.  Goócs 
megvédi  a  támadással  szemben  Annát,  de 
Goócsné  is,  bármennyire  is  útban  érzi  őt 
a  férje,  marad  s  nem  utazik. 

II.  felvonás.  Becski  a  közbenjáró  sze¬ 
repre  kéri  meg  a  vasember  nejét,  a  ki 
örömmel  vállalkozik,  hogy  egyesíti  Annát 
vele,  sőt  Annának  hozományt  is  adnak, 
ha  ő  nem,  —  és  ezt  keserű  mosolylyal 
jegyzi  meg,  —  hát  akkor  az  ura.  De  lel¬ 
kében  örül,  hogy  végre  férje  egészen  az 
övé  lesz  s  Becskinek  már  a  jövőt  is  ki¬ 
színezi.  Jönnek  a  parasztok,  a  kik  dalárdát 
akarnak  szervezni  s  felkérik  zászlóanyának 
Goócsnét,  a  ki  azt  mondja:  ha  dalárdát 
akarnak,  akkor  fogadjanak  —  karmestert. 
Most  tér  haza  Goócs  is,  a  ki  népbankot 
ajánl  nekik  s  nem  dalárdát,  ha  jó  kedvük 
lesz,  akkor  dúdorászhatnak  a  nélkül  is. 
És  ez  a  vasember  midőn  magára  marad, 
érzi,  hogy  nincs  ereje,  ha  Annát  nem  látja 
maga  mellett ;  beszólitja  és  itt  elvesztve 
józan  gondolkozását,  szerelmet  vall  neki. 
Anna  rémülten  akar  menekülni,  mert  hiszen 
itt  egy  vadászat  van  a  szűziességére,  de 
Goócs  maradásra  bírja,  a  mikor  megfékezte 
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magát  és  megtudja,  hogy  Anna  már  szeret, 
csak  azt  nem  tudja,  kit,  mert  ő  mind  törpe 
embereket  látott  maga  mellett,  hozzája  egyet 
se  méltót.  A  leányálom  nem  a  lángészt 


hogy  Anna  távozzék,  s  a  mikor  megtudja, 
hogy  Becski  az,  a  ki  elveszi  Annát,  az  ő 
eszének  a  serkentőjét,  megdöbben,  merőn 
néz  reá,  de  engedi,  hogy  menjenek. 

su 


1) 


Fáy  Szeréna. 


keresi  s  ha  megszeret  valakit,  nemigen  tudja, 
mért  szerette  meg.  Goócsot  leveri  ez,  mert 
hiszen  csak  most  tudja  meg,  hogy  ötven 
évig  volt  üres  a  szive,  most  már  késő, 
most  már  hasztalan  van  teli.  De  beleegyezik, 


III.  felvonás.  Goócs  össze  van  törve, 
nem  tud  dolgozni,  gondolatai  zavartak,  meg¬ 
indul  és  nem  tudja,  hogy  hová  akart  menni, 
s  nagy  munkája,  a  telep,  forrong,  a  nép 
elégedetlenkedik  és  Goócs  azok  közé  akar 


275 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


276 


lövetni,  a  kiket  még  az  előbb  a  mandátum¬ 
vásárló  báró  ellen  védett.  De  ő  nem  is 
tudja,  mit  akart.  Pedig  csak  azért  nem  tud 
munkálni,  mert  nincs  itt,  a  kivel  ezt  a  nagy 
tervet  együtt  teremtették  meg.  Nincs  itt  Anna 
—  elment.  Goócsné  csak  örül  a  telep  rom¬ 
lásán,  mert  ezé  volt  egészen  az  ura,  leg¬ 
alább  most  az  övé  lesz  s  a  mikor  már 
minden  zavar  összejön,  betoppan  Anna, 
Az  ő  elzüllött  atyja  egy  levelet  irt,  azt  akarja 
visszakapni,  a  mig  elolvasnák.  Goócsné 
gyűlölettel  fogadja,  de  megengedi,  hogy  ki¬ 
keresse  a  postán  érkezettek  közül.  A  levél 
megvan,  de  Anna  nem  megy,  hiszen  azért 
jött,  hogy  maradjon.  A  kettőjük  mun¬ 
kája  akar  elpusz'ulni,  tehát  visszatért, 
feláldozza  magát,  mert  ő  is  megtanult  lel¬ 
kesedni,  ő  is  munkálni  akar  tovább,  nem 
törődve,  hogy  mi  lesz  a  sorsa,  csak  a  meg¬ 
teremtett  telep  éljen  és  visszaadja  a  gyűrűt 
vőlegényének ;  de  ez  nem  fogadja  el,  mert 
érzi,  hogy  Anna  őt  szereti  s  mostani  áb¬ 
rándozása  természetellenes.  Szembe  kerül 
Goócs  is,  a  ki  ujjongva  fogadja  Annát,  a  ki 
kijelenti,  hogy  örökre  itt  marad.  Goócsné 
ajtót  mutat  Annának,  a  férjét  most  már 
egészen  magáénak  akarja  tudni ;  de  Anna 
a  telepért  marad.  Goócs  új  életre  ébred 
s  a  mikor  Becski  jön,  hogy  visszakövetelje 
menyasszonyát,  sugárzó  arczczal  hallgatja, 
hogy  Anna  mint  utasítja  el  vőlegényét,  a 
kire  revolvert  fog  a  vasember,  de  Anna 
ekkor  elfelejti  minden  rajongását  a  jóltevő 


iránt  s  csak  azt  érzi,  hogy  szeret  és  Becski 
mellére  borul,  hogy  ő  fogja  fel  a  lövést, 
mely  vőlegényét  találná.  Goócs  ezt  rémülve 
nézi,  a  valóság  megnyilatkozott  előtte  és 
szédülten  rogy  le  székébe. 

Thury  három  felvonáson  keresztül  gör¬ 
dülékeny,  könnyen  folyó  nyelvezettel  mu¬ 
tatta  be  a  nagy  ember  sorsát,  a  ki  ugyan 
csak  részben  volt  nagy  ember.  Hibája  az, 
hogy  túlsókat  akart  Goócsban  adni  s  a  kört 
csak  halványan  rajzolta  meg.  Goócs  alakja 
maga  az  erő,  maga  tökéletes  alkotás,  de  a 
többiek  ebben  a  nagy  rajzban  elkopnak  és 
keveset  tudunk  róluk.  Nem  adott  valami 
nagy  alkotást,  de  adott  egy  jó  színművet, 
a  melyen  érzik,  hogy  lélekkel  irt  meg  s 
gondosan  dolgozta  ki. 

Goócsot,  a  vasembert,  Szacsvay  játszta, 
—  igen  jól  —  teljesen  megértette  a  Thury 
eszmemenetét  s  a  darabot  ő  gördítette  to¬ 
vább.  Játéka  színes  volt  és  kifejező,  látszott, 
hogy  teljesen  átérzi,  megérti  a  szerző  gon¬ 
dolatát.  Szép  sikere  volt.  Márkus  Emília 
Annát  játszta  s  az  ifjú  nő  alakját  a  leányos 
álmoktól  egészen  az  asszonyos  megnyilat¬ 
kozásig  nagyon  hatásosan  és  igazi  színekkel, 
nagyon  finom  pszichológiával  alakította. 
Goócsné  szerepe  hálátlan  s  Helvey  Laura 
se  igen  tudott  vele  boldogulni.  Igen  jó  volt 
Bercsényi,  a  báró,  Egressy,  az  öreg  Tóth 
szerepében.  Kisebb  szerepe  volt  Mihály finak, 
Horváthnak  és  Hetényinek. 

A  rendezés  is  jó  volt. 


Egyről-másról. 


Alagi  versenyek.  Ismét  megmozdult  a 
mozgalmas  élet  a  turfon  s  az  első  hely, 
a  hol  leghamarabb  megkondul  a  start- 
csengetyű  az :  Alag.  Az  Urlovas-Egylet 
igazgatósága  minden  évben  még  fokozot¬ 
tabb  erővel  igyekszik  megkedvelteim  az 
általa  rendezett  versenyeket  s  oly  áldo¬ 
zatokat  is  hozott  ezért,  hogy  e  bőkezűsége 
folytán  nemcsak  Alag,  de  más,  az  ő  vezetése 
alatt  álló  pályák  is  szépek  s  versenyeinek 
sikerei  pedig  bámulatosak.  Alagot  óriási 
áldozatok  árán  egyik  legszebb  verseny- 
pályává  tette,  úgy,  hogy  a  budapestieknek 
ma  már  legszebb  kirándulóhelye,  a  hol 
a  mellett  hogy  szépséges  helyen  van, 
élvezetes  sportban  is  gyönyörködhetik. 
Külön  vonataink  alig  győzik  a  közönséget 
kiszállítani  s  minden  évben  mindig  fokozó¬ 
dik  Alag  szeretete,  úgy,  hogy  már  olyan 
közkedveltségnek  örvend,  mint  a  budapesti 
városligeti  pálya. 

Az  idén  is  a  nevezések  nagy  meglepe¬ 
tést  hoztak  a  turfoarátoknak,  mert  számos 
olyan  lovat  neveztek  be  alagi  versenyekre, 
a  melyek  Budapesten  is  a  legjobb  klasz- 
szisok  közé  tartoznak,  ezzel  fényesen  van 
igazolva,  hogy  Alag  ma  már  olyan  pálya, 
hol  lótenyésztésünk  legjobbjait  is  szívesen 
mérkőztetik  össze  az  istállótulajdonosok. 
Egész  sor  ilyen  kitűnő  anyaga  van  Alag- 
nak,  a  mi  részére  még  nagyobb  sikereket 
biztosit  és  nem  csodálkozunk,  ha  majd  a 
külön  vonatokat  megkétszerezni  kell,  a  mely 
a  szépséges  Alag  felé  viszi  a  kirándulókat, 


a  kik  ritka  szép  lefolyású  versenyeket  is 
szemlélhetnek. 

Kiváló  buzgalmáért  dicséret  illeti  a  Ur- 
lovas  Egyletet  és  különösen  annak  titkárát, 
Magyar  Eleket ,  a  ki  fáradhatatlanul  küzd 
Alag  minél  népszerűbbé  való  tételén  s  csak 
ilyen  erős  akarat,  munkakedv  teremthette 
meg,  hogy  erre  a  versenypályára  büszke¬ 
séggel  tekinthetünk. 

A  tavaszi  versenyek  április  1-én  kez¬ 
dődnek  és  hét  versenynap  lesz,  melyet 
husvét  másodnapja  (április  16.)  fog  be¬ 
zárni.  Az  első  nap  szenzácziója  a  rákosi 
gátverseny,  melyet  10.000  koronával  díjaz¬ 
nak  s  melyben  legjobb  versenylovaink  fog¬ 
nak  találkozni,  úgy,  hogy  már  hónapok 
előtt  megindultak  erre  a  kombinácziók  és 
fogadások.  De  minden  egyes  számba  nagy 
mezőnyök  várhatók  és  érdekes  finishek  is. 

Angol-búr  háború.  Az  a  győzelmi  má¬ 
mor,  a  mit  tizenhat  nyert  csata  adott  a 
búroknak,  szétfoszlott  utolsó  nagy  veszte¬ 
ségeik  után  és  mint  ki  féltett  szabadsá¬ 
gáért  tovább  küzd,  ők  is  inkább  meghalni 
készek.  Anglia  egyre  szállítja  katonáinak 
ezreit  s  itt  a  sorok  tömörülnek,  a  búroknál 
a  sor  egyre  gyérül,  mert  a  kilőtt  katonát 
nincs  honnan  pótolni.  A  vér  folyik  s  a 
czivilizált  világ  ujjongva  fordul  majd  ehhez, 
majd  ahhoz  üdvözölve,  nem  gondolva  meg, 
hogy  azért  a  mértföldekért  folytatott  küz¬ 
delemért  hány  árva,  hány  szerteszét  zúzott 
családi  élet  kiált  boszúért  az  Istenhez. 
Egy  golyó  —  egy  emberélet.  Nekünk 
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semmi,  de  vannak  ám  olyanok  is,  kiknek 
minden  s  az  ember  mészárlás  iszonyú  képe 
rémesen  kiált  a  czivilizált  világhoz  segít¬ 
ségért.  Az  aláhullók  végső  sóhaját  el¬ 
nyomja  a  győztes  fél  hurrá  kiáltása  és 
ebben  van  az  emberiség  vandalizmusa  ki¬ 
fejezve,  a  mi  oly  közeire  vezeti  vissza  az 
állathoz. 

A  miramarei  nász.  A  miről  annyit  be¬ 
széltek  már  oly  rég  idő  óta  kiszivárgott 
hírek  után,  majd  félhivatalosan,  majd  el¬ 
lesett  szavak  után,  Stefánia  özvegy  trón¬ 
örökösné  esküvője  csakugyan  megtörtént. 
Lemondott  minden  rangjáról  s  felesége 
lett  gróf  Lónyay  Elemérnek.  Ez  alkalom¬ 
mal  az  esküvő  mikor  két  egyén  egygyé 
való  léteiét  jelenti,  ugyanakkor  két  egyén 
külünszakadását  is  mondja.  Stefánia  fő- 
herczegasszonyt  s'  gróf  Lónyay  Elemért 
frigyük  összekapcsolja,  s  ugyanez  a  frigy 
Stefánia  főherczegasszonyt  elválasztja  leá¬ 
nyától,  Erzsébettől.  Az  esküvőt  a  szépsé¬ 
ges  Miramaréban  tartották  meg. 

Ifj.  Téglás  Gábor.  Halála  után  tudták 
meg,  hogy  élt.  A  kórház  rideg,  szürke 
világában  végezte  be  életének  legszebb 
idején  földi  pályafutását  Munkássága  volt 
néhány  kis  vers,  néhány  elbeszélés... 
A  mit  megirt,  szívből  irta,  szívhez  szólt.  Sok 
lehetett  volna  belőle,  már  rajta  volt  azon 
az  úton,  a  hová  elérni  nehéz  csak,  azután 
már  .  .  .  aztán  megy  minden,  —  az  ő  útja 
azonban  letért,  sok,  sok  ifjú  poéta  sorsa 
ez,  hiszen  a  dicsőség  felé  vezető  utat 
néma  keresztek  jelzik,  a  hol  sok,  sok  ifjú 
pihen,  kik  kidőltek  a  sorból,  a  mig  ver¬ 
gődtek  az  eszményiség  szárnyán  az  örök 
dicsőség  felé.  Vigyázatlanok  voltak,  mo¬ 
hón  törtek  magoknak  utat  előre  s  nem 
vették  észre,  hogy  az  útközben  ott  ólálkodó 
öldöklő  kór,  a  tuberkulózis  már  reájok  ve¬ 
tette  gyilkoló  tekintetét,  dicsőség  helyett 
aztán  jött  a  kórház,  örömmámor  helyett  — 
a  temető. 

Ifj.  Téglás  Gáborból  is  lehetett  volna 
jó  iró,  igazi  költő,  hanem  útközben  őt 
is  megpillantotta  mindnyájunk  réme :  a 


tuberkulózis  és  gyorsan  végzett  vele.  Ősz¬ 
szel  beteg  lett ;  tavaszszal  eltemették  és 
halála  utáni  rövid  időn  többet  beszéltek 
róla,  mint  egész  életében.  Az  ifjú  tehetsé¬ 
ges  embert  nagy  szóval  parentálták  el, 
úgy  mondják,  nagy  síremléket  is  emel¬ 
nek  sírja  felé.  Miért  ne,  ha  a  világ  úgy 
szereti  azokat  a  jeleneteket,  a  hol  sirni 
lehet !  Csak  a  társai  szemei  villannak  össze 
s  egymásra  nézve  szinte  azt  mondják  a 
tekintetűk :  »Egygyel  ismét  kevesebb  ! 
vájjon  ki  következik  ?«  De  azért  tart  a 
hajrá  az  úton  felfelé  s  a  rémes  szellem  még 
tovább  is  csak  ott  ólálkodik.  És  ifj.  Téglás 
Gábor  már  nem  küzködik,  már  csendesen 
nyugszik  —  nyolez  lábbal  lejebb  a  füld- 
szinétől  s  a  szél  erre  hajt  egy  hulló,  szál¬ 
longó  kis  fehér  papirt,  melyre  ezt  jegyezte 
fel: 

Ha  csöndes  ember  lesz  belőlem, 

Verset  senki  sem  hall  tőlem 
S  elvisznek  engem  oda  ki ; 

Majd  elsiratnak  a  harangok, 

S  talán  még  egy  szép  valaki .  .  . 

Az  ördög  bánja,  hogy  nem  élek  ! 

Belőlem,  hogy  elszállt  a  lélek  ; 

Másoknak  úgy  sem  fáj  e  seb  ; 

Egy  hírrel  több  az  újságokban, 

S  egy  bolond  szívvel  kevesebb  ! 

Pusztuló  rabonbánok.  A  rohanó  idő 
hamar  szalad  át  felettünk  és  alig  hogy 
élni  tanultunk,  meg  kell  halni.  Szétröppen 
minden  álom  s  az  örök  enyészet  sötét  vi¬ 
lága  marad  meg  csupán.  Kidől  itt  is  egy 
oszlop,  ott  is  egy  s  ismerőseink  legjava 
már  nem  itt  benn  a  forrongó  életben 
van,  hanem  odakünn  a  néma  temetőben. 
A  hány  fakó,  esőmosta  kereszt  sötétlik 
rémületes  számmal  szemeink  előtt,  annyi 
ismerős !  Egymásután  vesznek  ki  tipikus 
alakjaink,  melyek  szint  adtak  egy  kornak, 
vagy  olyan  igazán  magyar  életet  éltek, 
hogy  szellemük  még  azután  is  itt  jár  kö¬ 
zöttünk,  még  visszaidézzük  a  vigadó  tár¬ 
saság  közé. 

Lent  pedig  Erdélyben  még  jobban  pusz¬ 
tulnak  az  ilyen  tipikus  alakok.  Egymás 
után  kisérik  ki  őket,  aztán  már  csak  légén- 
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dás  alakjok  marad  meg  a  mesevilág  ré¬ 
szére,  olyan  lesz,  olyanná  fakul,  hogy  ne¬ 
hány  rossz  dajka  azokkal  ijesztgeti  a  paj- 
zánkodó  gyermekeket.  Az  igazi  földesurak, 


mig  aztán  fel  nem  kerül  egy  füstölő  ké¬ 
mény  az  udvar  közepére,  —  a  hol  addig 
vigadó  magyar  társaság  járta  a  körmagyart 
—  a  pálinkafőző.  Mennyi  pálinkafőző ! 


Ugrón  István. 


kik  négy  lópatkó  csattogása  mellett  haj¬ 
tattak  a  megyeházhoz,  mind-mind  pusz¬ 
tulnak,  és  más  nem  jön  helyeikbe,  mert 
az  urfiak,  azok  Páris  felé  tartanak  és  otthon 
a  nemesi  udvar,  melyet  kőkerítés  egészen 
lovagvárrá  alkot,  düledezik,  bomladozik, 


Ha  a  székely  egyebet  se  csinálna,  mint 
pálinkát  innék,  még  úgy  is  soknak  tetszik 
ez !  A  rabonbánok  pedig  csak  pusztulnak, 
egymásután  viszik  ki  széles  nagy  kertjükbe 
(mert  ez  a  családi  temető)  s  aztán  csak 
legenda  mesél  róluk  s  azok  az  apró  gyér- 
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mekek,  kik  a  szilvát  lopták  s  láttak  egy 
jóságos  arczú  urat,  a  ki  elhajszolta  őket, 
a  ki  nagyokat  káromkodott  s  magyar  ru¬ 
hában  járt.  Csak  ennyit  tudnak  róla  azok 
is.  Jövő  tavaszszal  pedig  az  új  gazda,  az 
új  bérlő  az  öreg  úr  felett  felszántja  szépen 
a  földet. 

Abból  az  időből  való,  hol  még  a  ma¬ 
gyarság  védőbástyáit  képezték  ezek  a  ne¬ 
mesi  udvarok,  Ugrón  István,  Udvarhely¬ 
megye  volt  árvaszéki  elnöke.  0  se  lakott 
nemesi  udvarban  már,  beköltözött  a  köz¬ 
pontba  s  ott  volt  tisztviselő ;  de  azért 
megőrizte  tiszta,  ősi,  erős  magyar  ízét. 
Sokat  írtak  haláláról.  Nehány  erdélyi  lap 
gúnyos  kommentárral  kisérte  s  az  özve¬ 
gyére  is  jutott  a  gúnyból.  Nehány  pesti 
lap  is  átvette.  És  csodálatos,  hogy  éppen 
ő  róla  szól  a  tiszteletlen  mese  ^öngyilkos 
aggastyán«  czímen,  a  ki  életében,  házaséle¬ 
tében  boldogság  között  igazi  megelégedett 
ember  módjára  élt.  Boldog  ember  volt,  s 
hogy  egvet  gondolva  itthagyta  ezt  a  mi 
világunkat,  más  oka  van,  mint  családi  élete, 
a  mely  tiszta  volt  és  eszményi.  S  hogy 
halála  után  kíméletlen  kezek  bontogatták 
sírját,  eszembe  jutatta  az  oroszlán  és  egér 
meséjét,  mert  bátran  kezdhettek,  hiszen  nem 
rablánczban  vergődött  az  erős,  hanem  halott 
volt. 

A  vármegyei  élet  sehol  se  olyan  kicsi¬ 
nyes,  olyan  tűrhetetlen,  mint  éppen  ebben  a 
megyében.  Új  urak,  parancsolok  jönnek,  a 
kik  a  megyét  nem  ismerik,  a  kik  egyszerre 
jutnak  ilyen  széles  nagy  hatalomhoz  és 
azzal  aztán  élnek  is.  Hiszen  pompás  érzés 


lehet,  hogy  mig  nekünk  parancsoltak  ez¬ 
előtt,  most  egyszerre  felkapjunk  a  hírnév 
paripájára  és  azután  mi  osztunk  kegyelmes 
jóindulatot  vagy  ítéletet  s  leszünk  magunk 
se  tudjuk,  hogy  —  félistenek,  pedig  azelőtt 
ott  futkároztunk  a  többi  halandók  között. 
Csinálunk  aztán  társadalmat  a  társadalom- 
bán.  Az  urak  pedig  mind  hajlott  hátúak  let¬ 
tek  a  félisten  előtti  folytonos  hajlongásban, 
s  ha  azt  kérded :  ki  van  ő  nála  nagyobb, 
akkor  a  megyei  hivatalnokok  szent  áhítattal 
mutatnak  az  ég  felé. 

Ugrón  se  tetszett  ez  embereknek  ;  de  ő 
neki  se  ez  emberek  s  elkeseredésében  úgy 
nyugalomba  vonult,  hogy  most  már  ott  pi¬ 
hen  régi  barátai  között,  kik  már  odakünn 
vannak  jó  ideje  —  a  temetőben. 

És  e  díszmagyar- ruhás  alakkal,  kit  igy 
mutatunk  be,  sírba  szállt  egy  tipikus  fér- 
fia  a  pusztuló  raboribánoknak,  kik  már 
oly  kevesen  vannak,  hogy  alakjuk  ma¬ 
holnap  a  legendáé  lesz. 


Szerkesztői  üzenetek. 

Kéziratokat  nem  adunk  vissza.  Névtelen  levelekre  nem 
válaszolunk. 

A.  D.,  Budapest.  Ajánlatára  nem  reflektálunk. 
Április  10.  1  korona.  —  Sz-i.  Tessék  a  Nemzeti 
Szalon  igazgatóságához  fordulni,  ott  kaphat  erre 
nézve  felvilágosítást.  Nem  !  —  Petőfi  és  újabb  festőink. 
Minden  kritikai  érzék  nélkül  megirt  ismertetés,  melyen 
nem  lehet  oly  javításokat  tenni,  hogy  a  közölhető 
követelményeit  elérje.  —  Sz.  Gy.,  Nagy-Szombat. 
Lehetetlenséget  kíván,  nem  teljesíthetjük.  -  Közöl- 
hetelleneh :  Művészeti  élet.  Ő  meg  én.  Nyomok  a 
hóban. 


I.  évfolyam. 


Budapest,  1900.  május  1. 
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A  műcsarnok  tavaszi  kiállítása. 


Irta  dr.  Nyári  Sándor. 


mai  tárlat  némi  fényt,  illetve  ár¬ 
nyat  vet  előre.  A  magyar  mű¬ 
csarnok,  úgy  hírlik,  egy  időre 
bezárta  kapuit  a  külföldi  művé¬ 
szet  előtt  s  pár  évig  magának  akar  élni. 
Kezdetnek  elég  rossz,  a  mit  most  látunk, 


mondani,  s  bizonyos  aggodalommal  kell 
a  jövőjük  elé  nézni.  Valósul-e  ez  a  szo¬ 
morú  perspektíva,  nem  tudom,  s  a  magyar 
művészet  érdekében  kívánom,  hogy  a  mai 
tespedés  csak  átmeneti  stádium  legyen, 
melyből  az  egészséges  magyar  művészet 


Klein  Miksa.  Germán  RABSZOLGA  a  római  CZIRKUSZBAN.  Tavaszi  tárlat. 


s  ha  ezt  zsinórmértékül  kell  vennünk,  a 
jövőre  való  kilátás  nem  igen  kecsegtető. 
A  művészek  —  egytől-egyig  derék  név 
mind,  mindegyiknek  van  szép  múltja,  de 
vajh  mi  szomorú,  mikor  fiatal  művészek¬ 
nek  már  csak  a  múltjáról  lehet  dicséretest 


virágai  fakadjanak.  Sok  kilátás  erre,  fájda¬ 
lom,  nincsen.  Művészeink  munkáin  nagyon 
is  meglátszik  a  nembánomság,  mivel  a  ki¬ 
állított  művek  túlnyomó  része  gj^enge. 
Az,  hogy  gyenge,  talán  nem  is  lenne  olyan 
nagy  baj.  A  baj  azonban  az,  hogy  jónevű 

to 


vmr  A  tavaszi  tárlaton  lapunk  részére  való  összes  fényképfelvételeket  az 


Excelsior  eszközölte. 
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művészeink  neveivel  lehet  olyan  művekkel 
találkozni,  melyek  kezdetleges  munkáknak 
válhatnak  be  csupán.  Törekvés,  ambiczió, 
lelkesedés  sehol  sincs,  mindenütt  rikító 
sivárság,  kétségbeejtő  tehetetlenség.  Az  a 
kevés  munka,  mely  a  tárlaton  kiválik,  még 
jobban  kiélesiti  az  ellentétet,  melyet  ma 
már  nem  lehet  palástolni.  Ha  ez  a  kiállítás 
akar  a  magyar  kiállítások  sorozatának 
próbaköve  lenni,  bizony  kezdetnek  nagyon 
rossz  ómen.  Az  utolsó  tárlat  óta  sehol 
sem  látható  a  haladás,  s  az  a  kevés  em¬ 
ber,  mely  tradicziójából,  lelkesedéséből  nem 
vetkőzött  ki,  hanem  megszokott  komoly¬ 
sággal  jár  az  ösvényen,  még  magában  nem 
képes  a  tárlatot  a  bukástól  megmenteni. 
Ideje  még,  hogy  ezt  magyar  művészeink 
megszívleljék,,  nemcsak  a  magyar  művé¬ 
szet  érdekében,  de  saját  jól  megfontolt 
érdekükben  is,  mivel  »Die  Kunst  geht  nach 
Brod !«  ne  juttassák  odáig  a  dolgok  állá¬ 
sát,  mig  a  közönséget  szintén  elfogja  a 
közöny  s  elöli  a  csirában  levő  műpártolást. 

A  tárlaton  két  művész  fog  feltűnést  kel¬ 
teni  :  Klein  Miksa,  a  szobrász  és  Wellmann 
Róbert,  a  festő,  két  Berlinbe  szakadt  ma¬ 
gyar  művész,  kik  most  állítanak  ki  először 
Budapesten.  Klein  Miksa  még  abban  a 
korban  kezdette  meg  művészi  pályafutását, 
mikor  még  luxus  volt  vasúton  tenni  meg 
a  tanulmányutakat.  Akkoriban  művész  és 
mesterlegény  gyalogszerrel  járta  be  a  vá¬ 
rosokat,  hogy  tanuljanak,  képezzék  magu¬ 
kat,  hogy  idővel  a  művészet  apostolaivá 
lehessenek.  Két  úti  társuk  volt :  a  fáradság 
és  a  nyomor,  de  azok  aztán  hű  kísérők 
is  maradtak.  Klem  Miksa  is  igy  indult  a 
művészet  Mekkájába :  Rómába,  hol  a  XIV. 
és  XV.  század  remekeit  tanulmányozta. 
Azt  hiszem  gyalogszerrel  indult  innét  Ber¬ 
linbe,  hol  végleg  megtelepedett.  Itt  azon¬ 
ban  idegen  volt  az  idegenben,  s  a  szegény 
magyar  fiú  teljesen  magára  maradt.  Berlin 
műemlékei  tehetnek  arról  a  fejlődési  pro- 
czesszusról  tanúságot,  melyen  Klein  átesett. 
A  művészetek  iránti  lángoló  lelkesedése, 
buzgalma  és  szívós  kitartása  utat  törtek, 


nem  lehetett  elnyomni.  Beszéltek  róla  és 
művészetéről,  mely  ha  becses  is  volt,  mégis 
szűk  keretek  között  mozgott.  Egyszerre 
aztán  nagyobb  mértékben  tűnt  fel,  a  mikor 
a  párisi  szalonban  megkoszorúzták  egyik 
művét,  a  »Germán  rabszolgát*,  mely  a 
jelen  kiállításnak  fő  dísze.  Párisból  jött  a 
hir  Berlinbe,  onnét  szivárgott  át  hozzánk, 
s  mi  lelkesen  ismertük  el  a  mienknek. 
Persze,  ha  műve  fel  nem  tűnik,  bizony 
nálunk  az  ördög  sem  követelte  volna. 
A  lelkesedésen  túl  azonban  mi  sem  jár¬ 
tunk,  mivel  hisz  nyilvános  gyűjteményeink¬ 
ben,  múzeumunkban  Klein  Miksa  művé¬ 
szete  a  mai  napig  sincsen  képviselve. 
Arra,  hogy  attól  a  művésztől  valamit  vá¬ 
sárolni  is  kellene,  mai  napig  senki  sem 
gondolt.  Elválik,  hogy  gyönyörű  műveinek 
most  kiállított  sorozatából  mi  marad  nálunk 
a  nemzet  birtokában. 

Itt  van  előttünk  az  a  hatalmas  »Germán 
rabszolga«  gyönyörű  bronzöntésben,  s  most 
már  érthető,  hogy  a  Berlinből  jött  műalko¬ 
tás  mikép  tudta  a  francziák  közönyét  meg¬ 
törni  és  lelkesedését  felébreszteni.  Akár  a 
férfi,  akár  az  oroszlán  ily  művészi  tö- 
kélylyel  a  modern  szobrászatban  sehol  sem 
található.  Eletre-halálra  küzdenek  egymás 
ellen,  s  az  a  rózsa,  mely  ott  hever  mel¬ 
lettük,  arra  enged  következtetni,  hogy  a 
küzdelem  valamelyik  arénában  történik,  s 
a  virágot  valamelyik  gyengéd  kéz  dobta 
le  biztatásul. 

Az  állatok  királya  és  a  teremtés  ura 
kelnek  egymással  bírókra.  A  kétségbeesett 
harczban  mindegyik  latba  veti  túlfeszített 
erejét,  azt  a  brutális,  kíméletlen  erőt,  me¬ 
lyet  emberfelettinek  szokás  nevezni,  s 
melyet  csak  akkor  feszit  meg  élő  lény, 
ha  tényleg  veszedelemben  forog  az  élete. 
Itt  mindkettőé  veszedelemben  forog.  Az 
oroszlán  ravasz  számítással  intézi  táma¬ 
dását,  négy  lába  s  hatalmas  karmai,  vala¬ 
mint  félelmetes  szája  áll  rendelkezésére. 
Az  ember  csak  két  kezével  tud  küzdeni 
és  védekezni.  Az  oroszlán  szép  formái, 
hatalmas  plasztikai  hatása,  idomainak  ele- 
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képezte.  Fölfogása,  színeinek  elevensége, 
akaratereje  és  kifejezésének  precziz  volta 
a  régi  milánói  mesterekre  emlékeztet.  De 
nem  tagadható  meg  a  német  befolyás  sem, 
a  mi  alkotásait  kissé  hideggé  teszik.  A  kép 
tulajdonképen  Madonna-képnek  is  beválik, 
de  hiányzik  a  glóriafény.  Színes  ruháiban 
ül  előttünk  egy  fiatal  asszony,  ölében,  ki¬ 
terített  fehér  lepedőre  fektetve  fekszik  a 
csecsemő  és  édesdeden  alszik.  Tényleg 
anya  és  gyermeke,  minden  szent  vonatko¬ 
zás  nélkül,  de  tele  az  anyai  érzelmek  és 
szeretet  szentségével.  Hogy  tekint  az  alvóra, 
hogy  vigyáz  minden  mozdulatára,  mily  fél¬ 
tékenyen  őrzi  legdrágább  kincsét.  Így  kezet, 
miként  az  anyáét  látjuk,  megrajzolva  és 
megfestve,  a  régi  mesterek  java  közt  is 
ritkán  találhatunk.  A  test  részeiben  pedig 
virtuóz  miniatűr-festőnek  bizonyul.  'Táj¬ 
képei  épp  oly  megkapó  hűséggel  vannak 
festve,  mint  a  staffage,  mely  azokat  benépe¬ 
síti,  tanulmányfejei  pedig  kabinetalakitá- 
sok.  Határozottan  kitűnő' akviziczió,  hogy 
egyik  műve  a  budapesti  képtárba  kerül.  A  mi 
pedig  a  művészt  illeti,  határozottan  kiforrott 
egyéniséggel  állunk  szemben,  ki  czéltuda- 
tosan  halad  előre  azon  az  úton,  mely  őt  a 
valódi  nagyság  piedesztáljára  fogja  vezetni. 

Az  előző  teremben  fájdalmas  érzéssel 
tekintünk  meg  egy  jóságos  alakot,  felejt- 
hetlen  királynénk  arczképét,  melyet  Benczúr 
Gyula  mesteri  ecsettel  festett  meg.  Ismét 
előttem  látom  hazánk  védőangyalának  feje¬ 
delmi  alakját,  fekete  bársony  ruhában,  fekete 
csipkedíszben.  Egy  pompásan  megrajzolt 
és  megfestett  kép,  melynek  minden  részlete 
királyi  A  szövet  ilyen  virtuóz  feldolgozása 
a  ritka  művészeti  alkotások  közé  tartozik. 
Az  arcz,  bármily  találó  is,  kevésbbé  elégít 
ki.  Latszik,  hogy  fénykép  után  készült  s 
csakis  a  beszédes,  okos  szemek  nyújtanak 
a  hiányokért  kárpótlást.  Benczúr  másik  fest¬ 
ménye,  Batthyány  Lajosné  grófné  született 
Andrássy  Ilona  grófnő,  a  művésznek  talán 
a  legjobb  alkotása.  Eleven,  találó  és  min¬ 
den  ízében  természetes.  Tornai  Gyula  képe, 
a  Seriff  halála,  nagyobb  kompoziczió,  találó, 


élénk  színekkel,  a  háttérben  a  szépen  elren¬ 
dezett  keleti  város  poétikus  hangulatával. 
Nagyon  derék  munka,  mely  egy  darab 
orientális  életet  varázsol  elénk  az  ő  szer¬ 
tartásos  miszticzizmusával.  Csók  István 
Magdolnája  a  régi  olasz  mesterek  mintája 
szerint  készült,  s  nem  is  új  alkotás.  Már 
ki  volt  állítva. 

Erős  talentumnak  mutatkozik  Thein 
Miksa,  ki  két  gyermek-arczképet  és  egy 
tanulmányt  állított  ki.  Tavaly  óta  nagyon 
szépen  haladt  a  fiatal  művész,  bár  már 
akkor  is  komolyszámba  mentek  alkotásai. 
Képei,  melyek  a  mai  tárlaton  láthatók,  a 
XVII.  századbeli  franczia  és  angol  meste¬ 
rekre  emlékeztetnek,  mindamellett  egytől- 
egyig  önálló  eredeti  alkotás.  Rendkivül  finom 
tónusokból  adja  elő  témáját,  de  ebből  jellem- 
zetes  erő  szólal  hozzánk.  Alakjai  elevenek 
és  igazak,  s  előadását  a  természetes  egy¬ 
szerűség  tünteti  ki.  Kernstock  Károly,  Tel- 
kesy  Valér,  Poll  Hugó  és  Endrey  Sándor 
nagyon  ügyes  arczképeket  állítottak  ki,  mig 
Teles  Ede  szoborművei  az  ő  régi  tudását, 
művészi  erejét  dicsérik. 

Pataky  László  a  »  Karácsonyest «  czímű 
genre-képében  egy  darab  szocziális  életet 
mutat  be  az  ő  nyomorával.  Sok  igazságot 
mond  el  jól  megfestve,  s  kissé  fájdalmas 
húrt  pendít  meg,  mikor  ily  művészi  leple- 
zetlenséggel  tárja  fel  a  munkásosztály 
nyomorúságát.  Szinnyei-Merse  Pál  >>Pipacs 
a  búzában«  czímű  képe  ha  nem  is  áll  eddigi 
képei  mellett,  ha  művészete  lankadt  is, 
mégis  elég  hangulatos  lenne  a  kép,  ha 
nem  rontaná  finom  tónusait  a  rikító,  kép¬ 
telen  színekben  megfestett  szivárvány.  Jó 
kép  Hegedűs  László  »Késő  őszszel«  czímű 
képe,  valamint  Jászay  Józsefé :  »A  megmen¬ 
tett  zászló«,  melynek  tárgyát  az  1848-iki 
szabadságharczból  merítette,  melyen  azon¬ 
ban  a  kompoziczió  nem  tartott  lépést  a 
hazafias  lelkesedéssel 

Az  V.  termet  Roskovics  Ignácz  vázlatai 
foglalják  el,  melyek  kivitelben  a  budai  ki¬ 
rályi  palota  Szent  István-termeit  fogják 
di  ziteni.  így  a  vázlatokból  ítélve,  kissé 
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moderneknek  látszanak,  de  végleges  bírá¬ 
latot  csakis  az  elkészült  nagy  képek  meg¬ 
tekintése  után  lehetne  mondani.  Utána 
Britek  Miksa  kedves  tanulmányai  tűnnek 
szembe,  ki  régi  művészi  tradicziójához  híven, 
mindig  a  természet  hű  szolgálatában  áldoz, 
s  ezért  örvendenek  képei  oly  szép  sikernek. 


László  Fiilöp  egyike  legnagyobb  meste¬ 
reinknek.  Ha  azt  mondom,  hogy  »mester<', 
teszem  meggyőződésből,  mert  tényleg  az. 
A  jelen  tárlaton  hat  képet  állított  ki,  tehát 
kevesebbet  mint  tavaly,  de  az  ideiek  kvali¬ 
tása  a  tavalyiakét  jóval  túlszárnyalja.  Azt 
sem  mondhatom,  hogy  mind  sikerült,  mert 


Klein  Miksa.  BISMARCK  HERCzEG.  Tavaszi  tárlat. 


Brack  Lajos  Budapest  két  látóképét  állította 
ki.  A  képek  nem  azok,  mint  első  pillanatra 
látszanak,  hanem  komoly  stúdiumot  igé¬ 
nyelnek,  mint  igazi,  komoly  művészi  mun¬ 
kák.  Nem  csupán  a  város  szépsége  vonz 
itt,  hanem  elsősorban  a  hangulat  is,  mely 
itt  hozzánk  beszél,  azután  a  szinek  találó 
hangja.  Igazi  művészi  alkotások,  melyek 
megérdemlik  a  nagy  közönség  komoly 
figyelmét. 


például  a  Miss  L.  M.  G.  képe  merev  is, 
száraz  is,  unalmas  is.  Lászlónál  lehet  és 
kell  is  már  a  szigorúbb  mértéket  alkal¬ 
mazni,  mert  ennek  a  művésznek  az  ecsetje 
nagyobb  igényeket  támaszt.  A  hohenzol- 
lerni  örökös  herczegnő  képe  kézrajz,  de 
a  jobb  alkotások  közé  tartozik.  Csupa  szel¬ 
lem,  művészi  temperamentum,  s  a  mellett 
nagyon  is  reális,  igaz  kép.  Az  Erlangen 
bárónő  képe  inkább  pikáns  mint  kiváló. 
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László  a  színeket  brilliánsan kezeli,  s  a  nő 
vörös  haja  pompásan  emelkedik  ki  a  zöld 
háttérből.  A  Fürstenberg  örökös  herczeg 
képe  talán  a  legjobb  kép,  mit  itt  a  művész¬ 
től  láthatunk.  Itt  teljesen  a  művészet  magas¬ 
latán  áll,  s  a  mit  ad,  az  csupa  hús  és  csont. 
És  ezt  megkapó  realizmussal  festette  vá¬ 
szonra.  Ebben  a 
teremben  vannak 
kiállítva  Kacziány 
Ödön  és  Rippl- 
Rónai  József  ké¬ 
pei  is,  roppant 
düledező  dolgok, 
minden  valószínű¬ 
ség  nélkül  festve 
és  rajzóba. 

Karlovszky  Ber¬ 
talan  egy  rendkí¬ 
vül  finom  minia¬ 
tűr-képpel  szere¬ 
pel,  melynek  a 
czíme  » Pipázó 
katona«.  Kedves 
apró  jószág,  sok 
művészi  tudással, 
bámulatos  szor¬ 
galommal  és  ki¬ 
tartással  festve, 
melynek  részletei 
és  színei  épp  oly 
kitűnőek,  mint 
pompás  összhatá¬ 
suk.  Kaufmann 
Izidor  két  kitűnő 


repel,  melyek  tel¬ 
jesen  elütnek  eddigi genre-étől,  a  megszokott 
zsidó  típusoktól.  De  ezek  is  mesteri  tudásra 
vallanak.  Katona  Nándor  a  mély  színek  mes¬ 
tere,  a  minek  az  sincs  ártalmára,  hogy  néha 
a  homályba  csap  át.  Látszik,  hogy  a  régi 
hollandi  mestereket  tanulmányozta,  melyek 


nyomdokaiban  nagyon  ügyesen  jár.  — 
Mannheimer  Gusztáv  egy  pompás  tájkép¬ 
pel  szerepel  Jesi  környékéből,  s  ezenkívül 
néhány  gyönyörű  rajzot  állított  ki.  Mann¬ 
heimer  a  színek  és  a  rajz  nagytehetségű 
művésze,  s  mindig  közvetlenül  hat.  Jó  rajzo¬ 
kat  és  plakátképeket  állított  ki  Baseli  Árpád. 

Mellette  látjuk  a 
Zichy-muzeum 
csinos  tervét  Ko¬ 
vács  Frigyestől, 
és  a  pesti  zsidó¬ 
templom  festői 
homlokzatát  Lei- 
tersdor fér  Bélától. 

Neogrády  An¬ 
tal  pompás  hu¬ 
morral  festi  meg 
eredeti  idilljeit, me¬ 
lyeknek  mindig 
megvan  kedves, 
romantikus  hatá¬ 
sa.  Szép  tájképe¬ 
ket  látunk  Spányi 
Bélától,  ki  pom¬ 
pás  részletet  mu¬ 
tat  be  a  Nyírség¬ 
ből,  —  Brodszky 
Sándortól,  ki  ma¬ 
gyar  tájképet  fest, 
Telepy  Kár  oly  tói, 
kinek  balatoni  ké¬ 
pei  méltán  sora¬ 
koznak  a  veterán 
művész  korábbi 
magyar  tájaihoz  és 
vázaihoz.  Bauni- 
gartl  Boldizsár  egy  ügyes  részletet  festett 
Sarajevo  vidékéről,  Brnnningen-Flesch  Lud¬ 
milla  egy  hangulatos  genre-képet  küldött 
be,  s  figyelemreméltó  művekkel  szerepelnek 
Kőnek  Ida,  Britek  Hermina,' -Kézdi- Kovács 
László  és  Kümmerle  Pál. 


genreképpel  sze¬ 


IClein  Miksa. 


Hágák,  és  Izmael. 


Tavaszi  tárlat. 
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Gáspár  Mózes. 

Irta  Jakab  Ödön. 


ivezették  a  tehenet  az  istállóból  s 
megkötötték  a  ház  előtt,  a  nagy 
3  eperfához.  Azután  nemsokára 
megütötték  a  dobot  és  elkezdő¬ 
dött  a  szomorú  árverés. 

—  Harminczhat  forint!...  Ki  ád  többet 
érte  ?  —  kiáltotta  közömbösen  a  végrehajtó. 


Izsák  csakugyan  szánandó  ember  volt ! 
Már  több  mint  egy  esztendeje  feküdt  valami 
tagbénitó,  súlyos  nyavalyában.  A  maga 
emberségéből  még  bár  csak  egy  inget  sem 
tudott  váltani.  A  feleségének  kellett  gon¬ 
dozni  mindenben,  holott  a  gondozására 
még  öt  apró  gyermek  vala  rászorulva.  De 


Klein  Miksa  kollekcziója' a  tavaszi  tárlaton. 


Aztán  várt,  hogy  az  emberek  gondolkoz¬ 
hassanak. 

Várhatott !  Nem  felelt  senki  a  szavára. 
Csend  volt.  Csak  a  szegény,  beteg  Péter 
Izsák  keserűsége  jajdult  ki  a  házból  oly¬ 
kor  az  ablakon.  Na,  meg  a  felesége  sirdogált 
csendesen  a  pitvarajtó  előtt.  Egyéb  hang 
semmi  az  egész  udvaron.  Különben  is  gyér 
volt  a  közönség.  S  az  a  kevés  nép  sem 
azért  gyűlt  össze,  hogy  ráliczitáljon  az 
eladó  tehénre,  hanem  a  kíváncsiság  és  a 
szánakozás  vitte  oda  őket.  Mert  hát  Péter 


hát  igy  is  valahogy  csak  meglettek  volna, 
ha  az  az  istenverte  adóhátralék  nem  nő  a 
nyakukra.  Az  a  gyönge  asszony,  ha  nehezen 
is,  ellátott  minden  bajt,  csupán  ezzel  az 
egygyel  nem  birt  boldogulni.  Eleget  küz- 
ködött,  eleget  guzslódott,  hanem  a  vége 
mégis  csak  az  lett,  hogy,  ime,  az  egyetlen 
tehenüknek  kell  az  adóért  helyt  állni ! 

—  Harminczhat  forint  ? . . .  Ki  ád  többet 
érte  ?  —  ismételte  meg  a  végrehajtó  s 
megint  várt,  mint  elébb. 

A  Péter  Izsák  gyermekei  odasereglettek 
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ácsorogni  a  végrehajtó  mellé  s  nagy  gyö¬ 
nyörűséggel  élvezték  hol  a  jámboran  kérődző 
tehenet,  hol  meg  a  szokatlanul  sok  idegen 
embert.  Mikor  a  siránkozó  anya  észrevette, 
odasietett,  összefogdosta  őket  s  keserves 
panaszszal  taszigálta  be  a  pitvar  felé. 

—  Jaj,  menjetek  bé  innét  !  menjetek  bé 
innét !  Legalább  ti  ne  lássátok  a  pusz¬ 
tulásunkat  ! . .  •  Eredjetek  bé  az  édes  apátok¬ 
hoz  s  kérjétek  meg,  hogy  minket  is  vigyen 
magával  ki  a  temetőbe  !  Mi  is  oda  valók 
vagyunk  ! 

—  Harminczhat  forint ! . . .  Na,  hát  senki 
sem  szól  ?  —  hangzott  boszankodva  a 
végrehajtó  szava. 

—  Harminczhét !  —  szólt  távolabbról 
egy  hang,  de  olyan  határozatlanul,  olyan 
tartózkodva,  mintha  a  kiáltója  inkább  sze¬ 
retné,  ha  senki  sem  hallaná. 

Egyszerre  mindenki  arrafelé  nézett.  Gás¬ 
pár  Mózes,  az  adószedő,  állott  ott  egyedül, 
lesütött  fővel  és  szemére  mélyen  lehúzott 
kalappal.  Ő  szólott  az  imént. 

Az  emberek  megbotránkozva  dobálták 
feléje  e  szavakat : 

—  Ugyan  nem  szégyelné  ezt  a  tehenet 
innen  elhajtani  ?  Van  lelke  ? 

—  Hagyja  el,  ne  faljon  fel  mindent  a 
gyermeke  számára  1 

—  Disznóság ! 

Gáspár  Mózes  mindezekre  csak  a  vállát 
vonogatta  s  restelkedve  morgott : 

—  Én  a  törvényt  nem  szégyellem  !  A  ki¬ 
nek  pénze  van,  miért  ne  forgassa  ? 

Pedig  bizony  ez  alkalommal  neki  sem 
volt  pénze.  Hanem  volt  adópénz  elég  a 
kasszában.  Onnan  vett.  Úgy  eszelte  ki, 
hogy  a  tehenet  holnap  jó  haszonnal  el 
fogja  adni  a  makfalvi  vásáron  s  a  kasszába 
a  pénzt  ismét,  visszateszi.  A  mi  haszon 
marad,  az  meg  jó  lesz  a  fiának.  Miért  ne 
gyűjtene  annak  a  gyereknek,  mikor  van 
alkalma  ?  Ne  legyen  koldus,  ha  majd  ember¬ 
számba  serdül. 

A  végrehajtó  lassú  tempóban  kiáltá : 

—  Harminczhét ! . . .  Először . . .  má¬ 
sodszor  .  . .  harmadszor ! 


Es  a  tehén  a  Gáspár  Mózesé  lett,  a  ki 
hamarosan  lefizette  a  pénzt  s  igyekezett 
minél  előbb  elkotródni  onnan. 

Az  emberek  csufondárosan  lármáztak 
utána,  a  jajveszéklő  asszony  pedig  váltig 
átkozódott : 

—  Ezzel  a  tehénnel  verje  meg  a  boszú- 
álló  Isten  ! 

Persze  könnyű  átkozódni,  de  annál  ne¬ 
hezebb  valami  számbavehető  foganatját  is 
látni  az  átoknak ! 

Gáspár  Mózes  éppen  ezért  nem  is  igen 
sokat  adott  az  efféle  dolgokra.  A  kesergő 
asszony  átkait  olyan  közömbösen  hallgatta, 
mint  a  haszontalan  dongózúgást,  mely  a 
mezőn  néha  az  ember  füle  mellett  elcsap. 
Mert  hát  utóvégre  is  őt  arra  a  tehénre  a 
törvény  rászabadította  s  punktum  !  Annak 
pedig  fittyet  hány,  hogy  az  emberek  mit 
beszélnek  róla.  Hadd  beszéljenek !  Egy-két 
nap  alatt  annak  is  vége  lesz.  Aztán  úgy 
elfelejtődik  ez  a  história,  mintha  soha  meg 
se  történt  volna. 

Másnap  reggel  egész  nyugodtan  el  is 
indult  a  tehénnel  a  makfalvi  vásárba,  mely 
szerencsére  éppen  most  kezdődött.  Mikor 
útra  kelt,  nem  érzett  sem  lelki  furdalást, 
sem  kedvetlenséget.  Sőt  jókedvűen  nyomott 
egy  baraczkot  a  fia  fejére,  a  mint  elbúcsú¬ 
zott  tőle. 

Mindössze  annyit  tett,  hogy  a  tehenet 
nem  hajtotta  végig  a  falu  közt,  hanem  a 
kertek  mögött  került  fel  vele  a  gegesi  útra. 
Mégis  restelte  volna,  hogy  azzal  a  tehén¬ 
nel  lássák  a  faluban  s  valaki  esetleg  még 
rákiabáljon. 

A  vásárban  sem  állott  oda,  a  hol  a 
falujabeliek  állottak.  Elhúzódott  félre,  idege¬ 
nek  közé  s  ott  árulgatta  a  szép,  mutatós 
jószágot. 

Úgy  látszott,  hogy  Gáspár  uramra  az 
Isten  nem  neheztel,  mert  alig  állott  ott  egy 
rövid  fel  órát,  mikor  egy  etédi  ember  erősen 
kerülgetni  kezdé  a  tehenet.  Meg-megnógatta 
a  pálczájával  s  figyelmesen  nézte  a  járását; 
megtapogatta  a  tőgyét,  hogy  fejés  közben 
vájjon  nem  szokott-e  rúgni ,  azután  a  fogait 
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vizsgálgatta  sorra,  majd  a  szemei  felé 
legyezett  kezével,  hogy  a  látásában  nincs 
valami  hiba  ?  Mivel  pedig  a  tehén  minden 
tekintetben  örvendetesen  állotta  a  próbát, 
az  etédi  ember  a  gazdához  fordult : 

—  Hogy  ez  a  tehén  ? 


Gáspár  Mózes  boldogan  kötötte  a  pénzt 
a  zsebkendő  csücskébe.  Tiszta  nyereség  : 
szinte  negyven  forint ! 

Elment  a  sátrak  közé  s  vett  a  kedves 
rajkójának  egy  csomó  vásárfiát.  Hadd 
legyen  szegénykének  !  Van,  miből 


—  Nyolczvan. 

—  Hetven  is  sok ! 

—  Nyolczvan  is  kevés  ! 

—  Hibás  a  hátulja. 

—  Már  pedig  az  elejét  a  nélkül  nem  adom. 
Addig  okoskodtak,  addig  vitatkoztak, 
hogy  a  vége  mégis  csak  vásár  lett.  A  vevő 
szépen  leszámlált  hetvenöt  forintot. 


Később  jól  beborozott  a  laczikonyhá- 
ban  s  úgy  indult  el  haza,  nagy,  virágos 
kedvvel. 

Az  úton  a  nyári  nap  forrósága  még  job¬ 
ban  a  fejébe  hajtotta  az  italt.  Rogyadozó, 
tántorgó  léptekkel  szőtte  keresztül-kasul  a 
széles  országutat  s  a  jövő-menő  szekerek 
több  ízben  majdnem  eltapodták.  Úgy  sietett* 
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ICarlovszky  Bertalan.  PIPÁZÓ  KATONA.  Tavaszi  tárlat. 


Ott  a  szekérben  már  egész  kellemesen 
ment  neki  a  világ  folyása.  Kényelmesen 
szunyókált  a  hátulsó,  jó  puha  ülésen  s 
világosabb  perczeiben  hol  dudorászott,  hol 
meg  a  kis  fiával  diskurált  magában. 

Az  út  mellett  a  szentgyörgyi  réteken 
kaszáltak.  Az  egyik  kaszás  egy  szép  nyúl- 


megállittatta  a  szaladó  szekeret !  Hogyne 
venné  meg,  mikor  a  kis  fia  ennek  fog  a 
legjobban  örülni ! 

Nem  is  alkudozott  sokat,  hanem  meg¬ 
vette  ízibe. 

Odafogta  a  nyulacskát  szépen  az  ölébe 
s  olyan  szeretettel  simogatta,  mintha  csak 


süldőt  fogott  el,  s  mivel  a  szekér  éppen 
akkorra  ért  oda,  a  vergődő  állatot  magasan 
feltartva  kiáltott  a  rétből : 

—  Nem  veszi  meg,  bátya? 

De  már  erre  Gáspár  Mózes  nyomban 


hogy  az  izzadság  talpig  füiösztötte  s  mégis 
alig-alig  haladott  valamit. 

Szerencsére  egy  szomszédfalusi  szekér 
utolérte.  Azzal  megegyezett,  hogy  vigye  őt 
is  haza. 
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maga  a  kis  fia  lett  volna.  Előre  látta  a 
boldogságot,  a  mit  annak  a  gyereknek  fog 
szerezni  ezzel  az  állattal !  Micsoda  felsé- 


kujon  az  édes  anyja  veteményes  kertjét !  — 
motyogta  magában,  jóízűen  nevetve. 
Hanem  a  nyulsüldőnek  nem  volt  semmi 


Csók  István.  Magdolna.  Tavaszi  tárlat. 


gesen  fog  az  a  fityfiritty  kölyök  játszadozni 
véle !  Hogy  fogja  ezt  a  tapsifülest  etetni, 
itatni !  Öllel  hordja  neki  a  káposzta¬ 
levelet  ! 

—  Képzelem,  hogy  megdézsmálja  a 


kedve  az  új  életpályához.  Folytonosan 
vaczkolódott,  rugdalódzott  a  kényeztető 
ember  kezei  közt  s  egypárszor  a  körmei¬ 
vel  véresre  karczolta. 

—  Ejnye,  teremtette  nyúlja  !  —  szisz- 
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szent  fel  Gáspár  Mózes  uram.  —  Várj 
csak  ! 

Azzal  elővette  a  zsebkendőjét  hamar 
egyik  végét  jó  móddal  a  nyulsüldő  nya¬ 
kára  kötötte,  másik  végét  pedig,  szintén 
jó  erősen,  a  kezébe  fogta.  A  pórázra  fo¬ 
gott,  nyugtalan  állatot  leeresztette  igy  szé¬ 
pen  a  lábához,  a  hol  az  a  szénában  csen¬ 
desen  meglapult. 

—  így  na !  Ott  már  rugódozhatsz  ! 

Es  ismét  bólogatott,  motyogott,  nagy 
megelégedéssel. 

Már  nem  volt  tovább  a  falujától  egy 
puskalövésnyinél,  mikor  a  szekeres  lovai 
valamitől  megriadtak.  Hirtelen  félrecsaptak 
az  egyenes  útról  és  a  szekér  egy  szem- 
pillantás  alatt  befordult  a  sánczba,  mind  a 
két  embert  messzire  kidobva. 

Gáspár  Mózes  kiszalasztotta  esés  köz¬ 
ben  kezéből  a  kendőt  és  a  nyulsüldő  azzal 
eliramodott  ki  a  hegyoldalon. 

—  Jézusom !  A  nyúl !  —  ordított  fel 
Gáspár  uram,  miközben  a  földről  nyögve 
talpra  czihelődött. 

—  Hagyja  el  a  pokolba !  —  szólott  a 
szekeres.  —  Jó,  hogy  egyéb  baj  nem  tör¬ 
tént  ! 

—  De  a  pénzem  ! 

—  Csak  nem  köté  a  nyulra  ! 

—  Jaj,  végem  van  !  —  búgott  Gáspár 
Mózes,  kétségbeesetten  tördelve  a  kezét. 

Az  ijedtségtől  egyszerre  kijózanult.  Pár 
pillanatig  tanácstalanul  tapogott  erre  is, 
arra  is,  azután  nekiiramodott,  be  a  falu 
felé.  Futott,  botorkált,  jajgatott,  mintha 
elvesztette  volna  teljesen  az  eszét. 

Otthon  hamarosan  összelármázta  az 
atyafiait  s  egy  fél  óra  múlva  puskákkal, 
kopókkal  künn  voltak  a  mezőn. 

Először  is  a  hegyoldalt  kezdették  haj¬ 
tatni,  a  hol  eltűnt  a  nyulsüldő.  Árkon  be, 
árkon  ki,  keresztül  vetésen,  tüskén,  cziher- 
bokron ;  s  legelői  mindenütt  a  káros,  j  aj  - 
veszéklő  ember.  Mert  az  a  pénz,  ha  csak 
egyedül  az  övé  lett  volna !  De  a  fele  ide¬ 
gen,  hivatalos  pénz  volt,  a  mit  —  úgy 
lehet  —  még  azalatt  számon  kérnek,  a 


mig  ő  itt  futkos !  Hiszen  ugyan  igy  is 
vissza  tudná  minél  előbb  tenni,  de  a  neve 
addig  százszor  tolvaj  lehet ! . .  .  Aztán  a 
szégyen,  a  tömlöcz  !  . .  . 

Evődött,  panaszkodott  szüntelenül : 

—  Hogy  is  vehette  el  az  ital  annyira 
az  eszem,  hogy  azzal  a  kendővel  kössem 
meg  a  nyulat !  . , . 

Eltelt  immár  több  egy  jó  óránál  s  még 
semmi  eredmény  !  Pedig  a  kopók  is  eléggé 
kerestek,  a  meleghez  képest. 

Csend  volt  a  határban,  csupán  ő  haj¬ 
totta  mindegyre  : 

—  Megfogott  az  átok !  Megfogott  az 
átok ! 

Estefelé  a  kopók  a  temető  mellett  fel¬ 
vertek  egy  nyulat  s  a  mezei  úton  kivitték 
egyenesen  a  bedei  erdőre.  A  vadat  egyi- 
kök  sem  látta,  csak  a  hajtás  hallszott. 
De  hátha  az  a  nyúl  ?  Utána  !  Ha  valahogy 
lövésre  lehetne  keritni ! 

Gáspár  Mózes  egészen  elszakadt  az 
atyafiaitól.  Roppant  erőfeszítéssel  loholt  ki 
a  hegyen  s  csakhamar  beléveszett  a  bedei 
erdőbe.  Ott  szaladgált  az  utakon  jó  darab 
ideig,  a  mig  csak  hallotta  a  kutyák  csaho- 
lását.  Hanem  a  nyullal  sehogy  sem  tudott 
összetalálkozni. 

A  kopók  lassan  kint  elveszték  a  nyomot 
s  észrevétlenül  lehuzódtak  az  erdőről  az 
aljba.  Ott  aztán  valamit  hangos  nyihogás- 
sal  újból  keringetni  kezdtek. 

Gáspár  Mózes  lihegve  törtetett  ki  az 
erJő  közül  s  nagyokat  botolva,  sietett  a 
völgybe,  a  honnan  a  hajtás  lármája  fel¬ 
csengeti.  De  a  mire  leért,  a  kopók  már  a 
túlsó  hegyoldalon  jártak.  Sebaj  !  Oda  az 
oldalra  is  felvonszolta  magát. 

Hiába  minden !  Hire-pora  sem  volt  a 
keresett  nyúlnak :  bizonyosan  elhúzódott 
a  szomszéd  határba. 

Késő,  sötét  alkonyat  vetett  véget  a 
kétségbeesett,  keserves  hajszának.  Gáspár 
Mózesnek  már  ekkor  nem  volt  ember¬ 
formája  sem,  úgy  elnyűtte  magát.  Haza 
sem  tudott  volna  menni  a  mezőről,  ha 
jót  nem  iszik  egy  hideg  mezei  forrásból. 
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Otthon,  mint  egy  darab  fa,  úgy  esett 
az  ágyba.  Egész  éjjel  lobogott  a  forróság¬ 
tól  és  folyvást  félrebeszélt.  Másnap  pedig 
nem  beszélt  már  sehogy  sem,  csak  merőn 
a  gerendákat  nézte. 

A  harmadik  napon  a  gerendákkal  sem 
törődött  többet :  lehunyta  a  szemét  és 
nehezen  hörögve  szunnyadóit. 


Naphaladat  tájban  a  hörgése  lassan  el¬ 
csendesült. 

Alig  hallatszott  a  lélegzetvétele. 

Kis  idő  telve  a  felesége  odahajolt  hozzá 
s  gyöngéden  kérdezte  : 

—  Nem  ennék  valamit  ? 

De  már  ekkor  várhatta  a  feleletet  a  világ 
végéig  . . . 


Tornai  Gyula  a  műteremben. 


Művészeknél.  4^^ 


Klein  Miksánál. 

Az  idegenbe  szakadt  művész  csupán 
rövid  látogatásra  jött  haza,  hogy 
aztán  visszatérjen  ismét  az  idegenbe,  mely 
harmincz  év  alatt  otthonává  lett,  vissza 
Berlinbe,  mig  itt  hagyta  egy  egész  kollek- 
czióját,  mely  bizonysága  erős  alkotó  tehet¬ 
ségének,  nagy  művészetének,  a  melylyel 
itthon  boldogulni  nem  tudott  s  melylyel 
az  idegen  olyan  nagyon  megbecsülte.  Keve¬ 
set  járt  haza  azután,  hogy  végleg  kiköl¬ 


tözött  Berlinbe,  harmincz  év  óta  1896-ban 
a  kiállítás  idején  volt  csupán  itthon,  de 
hire  átcsapott  sokszor  hozzánk,  mikor 
örömmel  vettük  tudomásul,  hogy  őt  oda¬ 
kint  érdeme  szerint  meg  tudják  becsülni, 
a  hol  már  a  művészeti  életnek  csak  ra¬ 
gyogó,  csak  dicsőséges  útja  van. 

A  Royalban  találtam  éppen  reggeli  mel¬ 
lett,  felesége  társaságában.  Ő  maga  közép- 
termetű,  ősz  művész,  a  kit  a  nagy  küz¬ 
delem,  melyet  az  élettel  folytatott,  hogy 
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igaz  nagyságáig  felemelkedjék,  nem  tört 
össze,  inkább  megerősített. 

—  Én  már  nehezen  tudok  magyarul 
beszélni,  de  még  mindig  örömmel  ragadom 
meg  az  alkalmat,  ha  beszélhetek.  A  mit 
kiskorunkban  tanultunk,  a  mi  már  vérünkké 
vált,  azt  nem  felejtjük  el  soha,  —  szólt 
tiszta  magyarsággal  —  csak  néha-néha 
gondolkozott  egy-egy  keresett  kifejezésen, 
a  melyet  mégis  csak  németül  talált  meg. 

—  Rég  nem  voltam  itthon  s  most  is 
csak  két  napig  maradhatok.  A  kiállításért 
jöttem,  szobraim  egy  részét  elhoztam  haza, 
hogy  itthon  is  ismerjék  meg,  mit  dolgoztam 
külföldön.  Ezek  ismerős  szobrok.  Bis¬ 
marcké  a  Grunewaldban  áll,  mely  léte¬ 
zését  Bismarcknak  köszönheti.  Berlinnek 
—  szólt  egy  alkalommal  a  császárnak 
Bismarck  —  a  feje  nagy,  de  a  tüdője 
kicsi  és  hosszas  reábeszélésére  adott  he¬ 
lyet  addig  féltett  erdejében  a  nyaralószerű 
villatelepekre,  hogy  Berlinnek  levegőt  is 
adjon.  A  szobor  mintázása  nehezen  ment. 
Ekkor  ő  már  betegeskedett  és  nem  volt 
alkalmam  ülésre  megnyerni,  levelezésünk 
élénk  volt,  de  gyengélkedése  útját  állotta, 
hogy  őt  magát  mintázhassam,  hanem  oly 
sokat  láttam,  oly  erős  benyomásaim  voltak 
ő  róla,  hogy  bátran  kezdtem  a  mintázás¬ 
hoz,  a  mely,  azt  hiszem,  sikerült  is.  Most 
szobrom  ott  áll  a  Grunewaldban  az  alapitó 
emlékére. 

—  Különös  esetem  volt  az  itt  látható 
I.  Vilmos  császár  szobrával.  Háromszor 
nyertem  vele  meg  a  háromszor  kitűzött 
díjat,  minden  alkalomra  ezt  küldtem  be  s 
idegen  művészekből  álló  zsűri  ezt  találta  a 
legjobbnak  és  még  se  én  kaptam  a  szobor 
készítését,  hanem  felkértek  egy  mást,  a  ki 
aztán  elkészítette,  azt  hiszem,  kevésbbé 
sikerültén,  mert  mikor  kész  volt,  úgy  nem 
igen  tetszett  s  az  egészet  bearanyozták- 
Érdekes  az,  hogy  a  midőn  harmadszor  is 
szobrom  nyerte  meg  a  díjat,  a  mi  körül¬ 
belül  a  három  együtt  10.000  márkát  tett 
ki,  a  szobor-bizottság  egy  levélben  annak 
adott  kifejezést,  hogy  mivel  egy  és  ugyan¬ 


azzal  a  szoborral  a  díjat  harmadszor  nye¬ 
rem,  be  fogom  érni  az  erkölcsi  dicsőséggel 
s  azt  hiszik,  a  díjra  nem  reflektálok.  Mint¬ 
hogy  láttam,  én  úgy  se  kapom  meg,  mert 
ezt  bizonyosan  egy  született  német  fogja 
megkapni,  rövid  válaszom  az  volt,  hogy : 
az  én  lovam,  a  hányszor  szalad  és  győz, 
annyiszor  kapja  is  a  díjat. 

A  kiállított  szobraim  közül  több  fehér 
márvány-szobromnál  a  haj  és  szem  festve 
van,  illetve  csak  sötétítve,  hogy  az  arcz 
annál  inkább  kiemelődjék.  Én  kezdemé¬ 
nyező  voltam  s  eleinte  hidegen  is  fogadták 
tervemet,  de  mindinkább  megbarátkoztak 
vele  és  most  már  a  bécsi  kiállításon  egész 
színezést  is  láttam,  a  mit  már  ízléstelennek 
tartok  és  rossz  gondolatnak. 

Egy  kicsit  divatba  jöttem,  úgy  látszik, 
—  szólt  mosolyogva  a  reggeli  lapokra 
mutatva  —  mert  sokat  írnak  rólam,  sőt  haza¬ 
jövetelemet  is  emlegetik.  És  erre  nézve 
nyílt  választ  egyedül  önnek  adok,  hogy  e 
komoly  lépés  még  nincs  ott,  a  hol  a  hír¬ 
lapok  írják.  Szeretnék  hazajönni,  de  még  ez 
teljesen  bizonytalan,  mert  úgy  vagyok  ezzel, 
mint  a  férjhez  menni  készülődő  leány, 
mennék  is,  ha  hívnának.  Ebben  a  korban 
már  ez  oly  komoly  lépés,  hogy  még  na¬ 
gyon  kell  gondolkozni  ezen.  Az  hírlik, 
hogy  éppen  visszatérésemért  lépéseket  tet¬ 
tem  honosságom  visszaszerzésére,  melyet 
harmincz  évi  távollétem  miatt  elvesztettem. 
De  ez  nem  felel  meg  a  valóságnak.  Az. 
Erzsébet  királyné  szobrára  való  pályáza¬ 
tomat  is  mint  befejezett  tényt  emlegetik, 
pedig  ebben  még  magam  se  tudom,  hogy 
mit  fogok  tenni.  A  feltételek  ugyan  kezeim 
között  vannak,  de  még  ez  ideig  figyel¬ 
mesen  nem  nézhettem  át,  mert  a  most 
hazahozott  szobraim  szállításának  gondja 
teljesen  elfoglalt.  A  pályázati  feltételektől 
függ,  hogy  pályázom-e.  Úgy  hazatérésem¬ 
ből,  mint  említett  pályázatomból  ennyi  az 
igazság. 

Érdeklődéssel  kérdezősködött  az  itthoni 
dolgokról  és  úgy  tervezte,  hogy  visszafelé 
való  utazásában  kiszáll  Pozsonyban,  hogy 
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megszemlélhesse  művésztársának,  Fadrusz- 
nak  Mária  Terézia  szobrát,  melyről  sok 
szépet  hallott.  Aztán  még  egyszer  meg¬ 
nézte  szülőhazája  székes  fővárosát  és 
visszasietett  Berlinbe,  hol  oly  sürgős  munka 
várta  már  mesterét. 

- <§>- - 

Tornainál. 


olvasót  kisérő  énekes  mélabús  hangját  is 
vélem  hallani,  csak  a  seriff  marad  hideg, 
—  mozdulatlan  —  halott.  Hátul  Tetuán 
színes  panorámája  villan  meg  a  leáldozó 
nap  vérpiros  képében,  mely  egy  sugarat 
vet  a  sötét  háttérben  elvonuló  Atlasz-hegy¬ 


Még  a  művész  atelierjében 
láttam  volta  Seriffhalála 
czímű  festményét,  melyen  éppen 
látogatásom  alkalmával  is  dol¬ 
gozott.  Tornai,  a  Kelet  színei¬ 
nek  erős  kifejezője,  még  maga 
se  tudta,  hogy  a  tavaszi  kiállítás 
megnyitásáig  elkészülhet-e  nagy 
művével,  a  mely  most  a  kiállítás 
első  termében  látható.  Annyi 
kedvvel,  annyi  lelkesültséggel 
igyekezett  befejezni,  hogy  a 
kész  képben  most  a  közönség 
is  gyönyörködhetik.  Tornai 
már  rég,  nekünk  idegen  világ¬ 
képét  tárogatja  fel  előttünk, 
a  Kelet  életét,  melyen  miszti¬ 
kus  homály  lebeg  mi  előttünk. 

Ő  már  tiz  év  óta  majdnem  ott 
él,  behatolt  a  nép  érzelmi  vilá¬ 
gába,  közel  férkőzött  teljes 
elzárkózottságuk  daczára  éle¬ 
tükhöz  saját  veszélyeztetésével 
és  igy  alkotott  szebbnél-szebbe- 
ket  ebből  a  meseszerű  szép 
világból.  Még  élénk  emlékünk¬ 
ben  van  a  múlt  tárlati  tamtam-ja,  de  külö¬ 
nösen  európai  zsákmánya,  mely  már  a 
párisi  kiállításra  került  és  most  a  keleti 
életből  merített  képe,  a  Seriff  halála  is 
csak  azt  bizonyítja,  hogy  figyelme,  látása 
élénk,  benyomásai  erősek  és  ezek  nem  is 
vesznek  el  ecsetje  alatt. 

A  nagy  műtermében  néma  csendben  bá¬ 
multunk  reá  a  széles  vászonra,  melyen 
mintha  az  alakok  egyszerre  megelevened¬ 
tek  volna,  még  a  Korán  könyvéből  fel¬ 


Bruck  Miksa. 


Részlet  Sarajevoból. 


Tavaszi  tárlat. 


ség  véglenyulványaira.  E  képről  erős,  mély 
impresszióval  a  művész  neje,  ki  férjével 
együtt  volt  a  messzi  Keleten,  irt  egy 
szines  rajzot,  a  melyet  e  számunkban  köz¬ 
lünk  is.  Az  többet  is  mond  Tornai  nagy 
alkotásáról. 

—  A  seriff  halála  megfestésének  eszméje 
is  már  különös  eszme  volt,  —  szólt  a  mű¬ 
vész  —  mert  szinte  lehetetlennek  látszott 
egy  ilyen  alkalmat  felhasználni.  A  nép 
bizalmatlan,  különösen  a  fehérekkel  szemben 
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s  minthogy  háremjeit  féltékenyen  őrzi,  a 
közelükbe  való  férkőzés  szinte  veszélyes. 
A  nők  fátyolozva  járnak,  arczuk  majdnem 
egészen  láthatatlan  s  csak  kora  ifjúságuk¬ 
ban  hagyják  fedetlenül,  de  eme  fejlődő 
leányok  legtöbbje  igen  szép.  Lapos  fedelű 
házakban  laknak,  melyet  azonban  az  el¬ 
szigetelt  életmód  miatt  keveset  használnak. 
Én  házfedelünkről  néztem  végig  a  seriff 
elsiratását.  A  fedélen  való  megjelenésemet 
már  magában  igen  rossz  szemmel  nézték 
máskor  is,  mert  a  szomszéd  nők  is  meg¬ 
jelentek  olykor-olykor  és  ezeket  férfiszem 
nem  láthatja.  Ha  azonban  a  feleségem  ment 
fel,  őt  egykedvűen  szemlélték.  Mikor  a 
seriff  meghalt,  én  elhatároztam,  hogy  ezt 
a  jelenetet  megfestem,  de  vállalkozásom 
kivitele  nagy  nehézségekbe  ütközött.  A  szo¬ 
kás  náluk  törvénynyé  tette,  hogy  az  ilyen 
gyászszertartást  titokban  végzik  s  mikor 
engem  észrevették,  hogy  reájuk  vagyok 
figyelmes,  még  meg  is  dobáltak.  A  meg¬ 
festés  még  is  sikerült. 

A  seriff,  a  kit  eltemettek,  egy  igen  ba¬ 
rátságos  férfi  volt,  a  ki  háremében  törvé¬ 
nyes  feleségül  egy  európai  nőt  vett  el. 
A  seriff  különösen  szimpatirozott  az  ango¬ 
lokkal  és  francziákkal  s  felesége  franczia 
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nő  volt,  a  ki  egy  gazdag  amerikai  család¬ 
dal  jött  ide  mint  nevelőnő  s  a  kit  aztán  ő 
feleségévé  tett.  A  nép,  a  mely  idegennel 
szemben  barátságtalan  és  gyanakvó,  egy¬ 
szerre  megszentesitve  látta  e  nőt  a  seriff 
házasságával  és  az  utczán  mélyen  lebo¬ 
rultak  előtte  s  e  nagy  tiszteletet  megtar¬ 
tották  azután  is,  mikor  már  örök  nyuga¬ 
lomra  vitték  Mohamed  földi  helytartóját. 

Magam  tiz  éve  már,  hogy  kijárok  Ke¬ 
letre,  de  nyelvükön  még  most  se  tudok 
beszélni.  Valahányszor  ott  voltam,  mindig 
azzal  a  gondolattal  jöttem  el,  hogy  én  úgy 
se  megyek  oda  többet  s  ezért  nem  igye¬ 
keztem  beszédöket  elsajátítani  és  aztán  még 
is  visszavonzott  mindig  valami. 

Ott  volt  a  művésznek  a  Seriff  halála 
czímű  festménye  mellett  egy  másik  képe 
is  a  sok  között :  a  Lelki  furdalás,  egy 
oly  nagyobb  atelier-darab,  erős  színekkel. 
Egy  ősz  férfi  fekszik  a.  viz  partján  s  a  viz 
felé  hajol,  hol  saját  eltorzult  vonásait  látja, 
baljában  görcsösen  szorongatja  a  pénzes 
zacskót,  háta  mellett  a  mosolygó  ördög 
és  halál  ijesztgetik  s  körülötte  hollók  röp¬ 
ködnek.  A  nap  vérpirosán  leáldozni  készül. 
Lehet,  hogy  ez  később  a  közönség  elé  is 
kerül.  — ó. 

— - 


A  seriff  halála. 


Irta  Tornai  Gyuláné. 


z  alkonyodó  afrikai  égbolton  a  nap 
a  szemhatár  peremén  mint  óriási 
izzó  rézgolyó  nehéz  fekete  felhő¬ 
foszlányokba  burkolódzik  immár. 

Nyári  lakom  erkélyéről  egy  pillantás¬ 
sal  áttekinthető  az  egész  vidék.  Fullasztó 
meleg  volt  a  nap  itt  Tetuánban,  Afrika 
legszebb  városában.  Most  az  estnek  elő¬ 
hírnöke,  a  nehéz  harmat  hull  alá.  Szem¬ 
ben  óriás  hegység  húzódik.  Jobbra  a  ten¬ 
ger  terül  el  ezerszinű  fodraival,  amarrább 
a  lemenő  nap  vakító  fénye  káprázik.  Mö¬ 


göttem  a  város  emelkedik  mind  magasabbra. 
A  hegység  völgyteknőiben  már  sötét  árnyé¬ 
kok  gomolyognak,  holott  a  csúcsok  még 
fénytengerben  úsznak.  Az  alkonyat  szín¬ 
játékénak  egy  szeszélyétől  a  tenger  ott  a 
messzeségben  most  óriási  vérmezőnek  lát¬ 
szik.  Biborfátyol  leng  most  a  városon  is, 
az  egyes  ablaküvegek  ezer  sugárban  áraszt¬ 
ják  ismét  szét  a  naptól  nyert  fénypompát. 

Lassan  ereszkedik  le  a  nap  —  már  az 
utolsó  részt  is  eltakarják  a  felhúzódó  nehéz 
fellegek.  Lent  a  mélységben  és  a  folyó  mén- 
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tén  nehéz  szürke  pára  képződik.  A  völgy¬ 
ből  már  csak  egy-egy  magas  pálmafa 
koronája  látszik  ki,  mint  valami  óriási  zöld 
liliom  a  vízszinen. 

Teljes  csönd  a  város  felett.  Csak  itt  a 
város  végén,  a  romok  között,  kuvikol  egy 
korán  ébredt  bagoly.  Denevérek  százai  rep- 
desnek  fejem  felett.  Elvétve  elbődül  a  lát¬ 
hatatlan  völgy  mélyén  egy  elkésett  csorda 
bikája. 

Mityen  gyönyörű  esti  hangulat !  Pilla¬ 


csoport  lábainál  még  játszadozik  valami. 
Vájjon  a  nap  utolsó  sugara  ez  ?  Vagy  csak¬ 
ugyan  kis  pajkos  vizi  tündérek  bujkáltak  el 
a  sötét  sziklacsoport  mögé  ? 

Mélyebb,  komolyabb,  szomorúbb  lesz  a 
táj.  Lilás  színárnyalat  keletkezik  és  a  he¬ 
gyekben  nagy  komor  sötétségek.  Oh  ez 
a  bűbájos  déltáji  alkony  milyen  csodás 
érzésekkel  népesíti  be  szivemet.  Egyik 
perczben  zsongó  nevetéssel,  a  milyet 
amott  a  röpke  hab  hallat.  Másikban  szo- 


Tornai  Gyula.  A  SERIFF  HALÁLA.  Tavaszi  tárlat. 


natig  sem  untat  a  természet  játéka.  Ezer 
színben  pompázik  előttem  város,  hegység, 
tenger.  Magam  sem  tudom,  merre  tekint¬ 
sek  !  Ha  a  hegységet  nézem,  azt  vélem 
legszebbnek.  De  versenyre  kél  vele  a  város 
girbe-görbe  utczáival,  égbe  nyúló  mecset¬ 
jeivel,  kupoláival,  minden  perczben  más¬ 
más  színben  úszva.  Szemen  ismét  vissza¬ 
tér  a  tengerhez  !  Az  örökszéphez  !  .  . .  Le¬ 
hunyt  a  nap !  Eltűntek  a  rózsás  fodrok 
is,  melyek  gyors  iramban  kergették  egy¬ 
mást  mint  pajkos  tündérek.  De  nem  !  Ott 
Cap  Negró  tájékán,  a  sötét  hegyes  szikla- 


morúsággal,  sötét  sejtelemmel,  félelmes 
titkokkal,  mint  a  szemben  levő  bérez.  És 
megjön  az,  a  mi  sohasem  marad  ki,  ha  a 
tengert  látom  itt  a  messze  idegenben.  A  hon¬ 
vágy  !  Végigsiklik  lelki  szemem  a  tenge¬ 
ren,  vágyódó  lelkem  meg  elszáguld  falvak, 
városok,  erdők,  mezők  felett.  Miglen  meg¬ 
pihen  száz  és  száz  mértföldnyi  repülés 
után  egy  városon,  ott  a  Duna  partján.  Légy 
sóvárgó  szeretettel  köszöntve  a  távolból, 
édes  haza. 

Hirtelen  félbeszakad  merengésem  !  A  kö¬ 
zelben  dal  hangzott  fel.  Hosszú,  vontatott 
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hangok,  tele  mélységes  érzelemmel.  Hatal¬ 
mas,  magasztos  kórusban  száll  a  dal  az 
esti  levegőben.  És  a  mint  száll,  mind  erő¬ 
sebben  és  erősebben  csendül.  És  engem 
titokzatosan  vonz  magához  e  rejtelmes 
dallam.  Kilopódzom  már  a  sötétedő  ut- 
czákba.  Magam  után  intve  arabs  szolgá¬ 
mat,  nekiindulok  az  ismeretlen  útnak, 
követve  a  melódiát. 

Mi  van  e  dalban,  hogy 
úgy  megkapja  az 
ember  lelkét  ? 

Az  első  részben 
vigaszt  nem  ismerő 
fájdalom  s  megtört 
lemondás  zokog.  — 

Azután  megcsendül 
benne  valami  titok¬ 
zatos  örömnek  a 
himnusza.  Az  arab¬ 
sok  halotti  zsolozs¬ 
mája  ez.  Hisz  az  ő 
hitük  szerint  az  élet 
a  rabság,  a  munka 
időszaka,  azután  jön 
a  megboldogulás,  a 
megdicsőülés !  Ezért 
csendül  a  panaszo¬ 
san  induló  halotti 
dal  végén  egy  ma¬ 
gasba  szálló  hang, 
mint  öröm-kiáltása 
egy  kínjaitól  megvál¬ 
tott  emberi  léleknek. 

Halottat  siratnak  va¬ 
lahol. Valami  titokza¬ 
tos  erő  odavonz  en¬ 
gem  e  hangok  forrásához.  Es  a  mint  ismét 
felzendül  a  közvetlen  közelben,  én  is  bele¬ 
dúdolok  a  lemondás,  a  boldog  pihenés,  a 
halál  danájába.  Tárt  ajtó  előtt  vagyok ! 
Megdöbbenve  állok  meg  a  küszöbön  s 
ijedt  kíváncsisággal  nyújtom  előre  teste¬ 
met.  Szemtől  szemben  állok  a  halállal !  Nem 
azzal  a  kegyetlen,  czinikusan  mosolygó 
csontvázzal.  Nem.  Az  emberrel,  mikor 
legszebb.  Mikor  fájdalomtól,  keserűségtől, 


gondtól,  csalódástól  dúlt  arczát  magasztossá 
ihleti  a  halál.  Mikor  vonásain  a  megnyug¬ 
vás,  az  örök  titok  mosolya  ül.  Szemeim 
elmerülnek  egy  megkövesiilt  mosoly  nézé¬ 
sében.  És  a  mint  nézem,  szinte  öntudatlanul 
mondom  magam  elé  :  »Legszebb  az  ember 
a  halálban. <<  A  ravatalon  egy  férfi  van  ki¬ 
terítve.  Arcza  födetlen  és  élesen  válik  el 
a  nemes  profil  az. 
alkony  által  beara¬ 
nyozott  háttértől.  — 
Háza  lapos  tetején, 
szabad  ég  alatt  bú¬ 
csúzik  el  a  holt  seriff 
a  világtól.  És  a  ter¬ 
mészet  mintha  ne¬ 
hézzé  akarná  tenni  a 
búcsút,  olyan  paza¬ 
rul  tárja  elé  szépsé¬ 
geit.  Vöröses  az  ég, 
aranyos  felhőcskék 
úszkálnak  a  nyugoti 
szemhatár  felett,  be¬ 
világítva  a  gyöngéd 
zöld  halmokat.  A 
tenger  is  nyugodt 
kékes  tónusban  ring. 
A  város  pedig  mint 
egy  álomsziget  úszik 
a  ködben,  s  a  ma¬ 
gasba  Tiyuló  bérez 
szomorú,  sötét,  titok¬ 
zatos  árnyékot  vet 
messze  maga  elé. 
Szinte  eltakarja  ez  az 
árnyék  a  háttérben 
álló  fátyolos  asz- 
szony-csoportot.  A  halott  körül  ott  térdelnek 
hitvesei,  gyermekei,  cselédsége.  Búcsúznak 
a  megboldogulttól.  Egymásután  járultak 
szine  elé,  csókolva  ruhaszegélyét,  mert  a 
halott  szent  férfiú  volt,  Mohamed  próféta 
egyenes  leszármazottja,  seriff,  a  mohamedán 
vallás  főpapja. 

Előlép  most  egy  fiatal  női  alak,  pók¬ 
háló  finomságú  patyolatba  burkolva.  A  ha¬ 
lott  fölé  hajol  és  a  mint  félre  esik  fátyla,. 
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gyönyörű,  sápadt,  szelíd  női  arczot  látok. 
A  halott  láttára  mély  sóhaj  tör  fel  keblé¬ 
ből.  De  szeme  száraz.  Nem  sir  itt  senki. 
Kedvencz  asszonya  búcsúzik  a  deli  halottól, 
búcsúzik  örökre  egyszersmind  a  boldog¬ 
ságtól  ...  Ő,  a  ki  első  volt,  most  utolsó 
lesz  tán  valamely  ismeretlen  háremben. 
Oh,  mily  szomorú  e  szegény  teremtések 
sorsa.  Még  el 
sem  sirathatja 
"boldogságát. 

Nem  szabad  a 
halottat  boldog¬ 
ságában  könyek- 
hel  háborgatni. 

Örömnap  ez  és 
nem  a  bánaté. 

Búcsúznak  egy¬ 
másután  az  asz- 
szonyok  ésköny 
nélkül  valame- 
myien  ;  hisz  a  kit 
szerettek,  meg¬ 
boldogult  !  Amit 
•ezek  a  szegény 
asszonyok  ros- 
hadó,  imbolygó 
lépéssel  lejön¬ 
nek  a  ravatalról, 
minden  szem 
szárazon  marad, 
csak  az  enyém 
vak  a  könytől ! 

A  halott  előtt 
•öreg  szent  életű 
•ember  guggol, 
nagy  lapokról 
•olvasva  a  Korán 
vers-szakait.  Fáradt,  gyönge  hangja  alig 
hallszik  az  esti  csöndben.  Annál  hatalma¬ 
sabb  a  karok  válasza.  Száll  a  füstölőből 
a  füst  ég  felé,  száll  az  ének  is  vele  égnek, 
örök  üdvöt  kívánva  a  megboldogultnak  a 
mennyben. 

A  szemhatártól  mind  feljebb  húzódnak 
íi  nehéz  fellegek,  mély  árnyékot  vetve  a 
hegységre.  És  a  mint  száll  a  tömjénfüst 


felfelé,  mintha  a  magasban  szintén  felhővé 
tömörülne.  Vagy  csak  a  szegény  elnyo¬ 
mott  asszonyok  bánatát  látom  ?  Meggyuj- 
tanak  egy  mécsest  is  a  halott  mellett.  Min¬ 
dig  halkabb  lesz  az  ének.  A  látóhatáron  az 
alátünt  nap  utolsó  arany  foszlányai  úsz¬ 
nak,  megvilágítva  egy  nyugodt,  férfias, 
mozdulatlan  arczot.  Sötét  van  ...  A  han¬ 
gos  ének  immár 
mormolássá  lett. 
Csak  épp  egy- 
egy  elcsuklott 
hang  üti  meg  a 
fülemet. 

Ekkor  előre¬ 
lép  egy  második 
szent  férfiú,  imát 
mond  a  halott 
felett,  mire  né¬ 
gyen  felkapják 
a  halottat  s  hoz¬ 
zák  a  lépcsőn  le¬ 
felé. 

Utána  a  sok 
asszony  szinte 
rohamlépésben. 
Én  is  hozzájuk 
szegődöm.  Ko¬ 
romsötét  utczá- 
kon  haladunk 
keresztül,  miglen 
a  város  kapui¬ 
hoz  érünk. 

A  temető  nem 
messze  fekszik 
innét . .  .  Arabs 
szolgám  vona¬ 
kodik  tovább 
jönni,  mert  tiltja  a  vallása,  hogy  keresztényt 
engedjen  a  temetéshez.  Megyek  hát  magam. 
Hosszú  keresgélés  után  megállapodnak 
a  helyben,  hogy  hova  temessék.  Hirte- 
lenében  alig  két  lábnyi  gödröt  ásnak, 
melybe  aztán  beleültetik  a  halottat.  Az 
asszonyok  mirtus  és  egyéb  szagos  ágakkal 
betakarják,  aztán  egy  kis  porond,  egy  kis 
kőrakás,  melyet  minden  arra  menő  arabs 


Gergely  Imre.  A  Kis  BŰNÖS-  Tavaszi  tárlat. 
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tartozik  egy-egy  kavicscsal  gyarapítani.  Es 
aztán  semmi !  Elmerengtem  a  semmin ! 
Azon  a  semmin,  a  mi  a  síron  túl  van. 
Azon  a  valamin,  a  mi  az  élettel  végződik. 

Hazatérve,  ismét  kiállók  a  nyári  lak 
tornáczára.  Alig  két  órája,  hogy  eltávoz¬ 
tam  innét.  Napvilágban  úszott  akkor  még 
az  egész  táj.  Most  a  hold  sápadt  fénye 
terjeszt  misztikus  árnyékot  mindenfelé. 
Rövid  pár  óra,  de  évekkel  érzem  ma¬ 
gam  öregebbnek.  Szemtől-szemben  állot¬ 


tam  a  halállal  és  megtanultam  a  jövőtől, 
félni.  Mert  azóta  folyton  kisért  a  gondolat  : 
ez  volna  hát  mind  ?  Azután  semmi  ?  .  .  . 
Mint  válasz,  kérdésemre  száll  hozzám  a 
magasságból  egy  biztató  ige:  »Allah  nagyi 
Allah  minden,  az  egy  Isten. «  A  minaret 
tetejéről  zengik  alá  a  müezzinek  a  tizen¬ 
kettedik  órát  és  az  örök  igét.  »Az  Isten 
nagy,  örökkévaló,  irgalmas !«  Nyugodni 
térek.  Ez  a  vigasztalás  kivetkőzted  félel- 
mességéből  az  enyészetet. 


Az  utolsó  nagy  színész. 

Irta  Váradi  Antal. 


»Ha  a  jelennek  biztos  fövenyébe«  —  úgy¬ 
mond  a  színészről  Petőfi  —  »Le  nem  bo¬ 
csátja  hire  horgonyát,  Elmegy  nevével  az 
idő  hajója.  Es  menni  fog  egy  örökléten 
át !«  —  A  Nemzeti  Színház  egyik  leghatal¬ 
masabb  oszlopa :  Tóth  József,  erős  ala¬ 
pokra  épitette  művészi  hírnevét,  él  az  ma 
is  és  minden  művészetbarátot  érdekel  éle¬ 
tének,  pályájának  története,  a  melyet  egész 
részletesen  sem  akkor,  sem  azóta  meg 
nem  Írtak. 

Abban  a  szerencsés  helyzetben  vagyok, 
hogy  a  művész  özvegyének,  a  tiszteletre¬ 
méltó  matrónának  férjéről  irt  feljegyzéseit 
közölhetem,  melyek  még  sehol  sem  láttak 
napvilágot.  A  szerető  hitves  tolla  újra  elénk 
állítja  azt  az  óriási  alakot,  úgy,  a  mint  a 
nemzeti  színpadon  éveken  át  diadalmasan 
állott,  a  mely  följegyzések  hiteles  kútforrá- 
sát  képezhetik  minden  életirónak. 

A  följegyzések  teljes  szövege,  melyet  az 
özvegy  tollából  vettem,  a  következő  : 

Tóth  József,  az  árva  gyermek,  fia  volt 
Ági  Nemes  Istvánnak,  kit  Tóth  István  fo¬ 
gadott  örökbe,  nevét  is  reá  ruházva  és 
timármesterségre  taníttatta. 

Nevelőapja  halála  után  annak  örökébe 
lépve,  nőül  vette  nyitrai  Halász  Katalint. 
Ezeknek  volt  első  gyermekük  Tóth  József 


színművész,  a  ki  Szentesen  született  1823. 
julius  3-án,  a  református  hitben.  Édes 
apja  a  jogi  pályára  szánta.  Ezt  a  tervet 
azonban  meghiúsította  a  hódmezővásár¬ 
helyi  hatodik  osztályban  járó  ifjúnak  vizs¬ 
gái  jutalma:  Tankréd  lovag. 

E  percztől  csak  a  színpadra  gondolt  s 
midőn  édes  apja  1839.  őszén  felhozta 
Budapestre  tanulmányait  folytatni,  minden 
idejét  a  színházban  töltötte,  a  hol  szívesen 
vették,  ha  egy-egy  értelmes,  művelt  ifjú. 
statisztának  öltözik.  E  télen  megvált  a  Nem¬ 
zeti  Színháztól  idősb  Szerdahelyi  és  Telepi  ; 
társulatot  szerveztek  s  magukkal  hívták 
Tóth  Józsefet  is  Miskolczra,  a  hol  1840. 
újévén  pár  szóval  szerepelt  először.  E  tár¬ 
sulat  csakhamar  feloszlott,  Tóth  József 
Tóth  István  igazgatóhoz  szerződött  Szat- 
márra,  később  Komlóssy  Ferenczhez  Ko¬ 
lozsvárra,  hol  mint  gyermekifjú  már  első¬ 
rendű  apaszerepeket  adott.  1844-ben  ven¬ 
dégszerepeit  először  mint  Wurm  az  Ármány 
és  szerelembeit.  1845-ben  februárban  ismét 
fellépett  a  Nemzeti  Színházban.  1846.  május. 
3-án  nőül  vette  illyei  Kovácsy  Máriát  és 
ugyancsak  1847-ben  harmadszor  vendég¬ 
szerepeit  Budapesten  Moór  Ferencz  s  Don 
Jósé  szerepekben. 

1848.  nyár  utolja  Arad  alá  vitte,  mint 
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önkéntest ;  majd  Szegedre  ment  a  színház¬ 
hoz,  de  rövid  idő  alatt  a  tiszai  hadi  gőzösön 
Titel  alá  ment,  innen  vissza  Szegedre,  a  hol 
Kossuth  Lajos  kormányzótól  azt  a  rende¬ 
letet  kapta,  hogy  a  tiszai  gőzösöket  vigye 
be  a  Marosba,  : —  hol  eddig  gőzös  nem 
járt  —  a  meddig  csak  lehet  s  ha  már 
tovább  nem  haladhat,  a  hajók  gépezetét 


got  visznek,  tehát  vigyázni  kell.  (Csak  ő  meg 
a  felesége  tudták,  mit  visznek.)  így  érkeztek, 
hideg  augusztusi  esőben  az  aradi  várhoz, 
mely  előtt  egy  könnyű  kocsi  állt  s  melynek 
magyar  ruhába  öltözött  kocsisa  igy  szólt : 

—  Tóth,  mit  keressz  itt  ? 

A  színész  bámulva  ismerte  fel  Cserno- 
vits  Pétert,  a  jeles  hazafit. 


Poll  Hugó. 


Viszontlátás. 


Tavaszi  tárlat. 


dobassa  a  Maros  vizébe.  A  legközelebbi 
faluból  fogadjon  szekereket  s  ezeken  szál¬ 
lítsa  a  magával  vitt  ország  pénzét  az  aradi 
várba. 

így  is  történt. 

Mikor  a  bankókkal  telt  ládákat  és  ércz- 
pénzzel  telt  tonnákat  fölrakatta  a  kocsikra, 
az  elsőre  a  feleségét  ültette,  az  utolsóra 
maga  ült  s  a  fuvarosoknak  áldomást  adott, 
hogy  ne  dohányozzanak,  mert  gyujtóanya- 


—  A  kormányzó  rendeletéből  jöttem 
—  felelte. 

—  Úgy  siess,  mert  Világosnál  sötétség 
uralkodik,  magam  viszem  a  kormányzót, 
hogy  bizton  meneküljön. 

A  siető  Tóth  Józsefet  a  kormányzó  tit¬ 
kárja  vezette  a  szobába,  melyben  útra- 
készen  ő  már  indulóban  volt.  Tóth  Józse¬ 
fet  fel  sem  ismerte  hirtelen  s  midőn  ez 
mondá,  hogy  a  kincset  hozta  Szegedről  s 
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hogy  parancsait  teljesité,  Kossuth  vállaira 
tette  kezét  e  szavakkal : 

—  Hát  van  még  becsületes  ember  ? ! 

Ezzel  búcsút  intve,  sietve  ment  Cserno- 
vits  Péter  kocsijára,  a  titkárra  bízva  a 
nyugtaadást  (melyet,  fájdalom,  a  házkuta¬ 
tás  alkalmával  meg  kellett  semmisíteni). 
A  színész  átszámolva  a  szekerek  terheit, 
a  feleségével  szintén  menekült  az  aradi 
színházhoz,  melynek  épületéből  zokogva 
nézték  a  győztes  hadsereg  bevonulását. 
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színpadja  nekünk  való ;  különben  szeren¬ 
cséje,  hogy  akadt  ember,  a  ki  tudtunkra 
adta,  hogy  a  kincs  a  várban  van.  Ha  van 
akaratja,  megmaradhat  az  állam  szolgálatá¬ 
ban,  ha  nincs :  jobb  is,  mert  pályájának 
jelese.  Útlevelet  adhatok. 

Tóth  József  katonai  pályája  igy  végző¬ 
dött. 

Á  színpadra  visszatérve,  1851.  május 
elsején  a  Nemzeti  Színházhoz  szerződött. 
1857-ben  tanulmányutat  tett  (melyről  mun- 
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Patak  v  László. 


Kakácsonyest. 


Tavaszi  tárlat. 


Másnap  rémületük  fokozódott.  Gróf  Mai- 
láth  császári  királyi  biztos  hivatta  Tóth 
Józsefet,  kérdezve  tőle,  hová  vitte  az  or¬ 
szág  pénzét  ?  A  színész  válasza  az  volt, 
hogy  semmiről  sem  tud.  Gróf  Mailáth  igy 
felelt : 

—  Holnap  déli  12  órára  tudni  fogja, 
különben  függni  fog. 

Tóth  József  másnap  ismételte,  hogy 
semmit  se  tud,  mire  gróf  Mailáth  moso¬ 
lyogva  felelte : 

—  Édes  Tóth,  maradjon  csak  maga  a 
színpad  deszkáin,  ott  jeleskedjék ;  a  világ 


kát  is  irt,  a  mely  ugyanabban  az  évben 
sajtó  alá  is  került).  Bejárta  Németország 
jelesebb  színpadjait,  a  párisiakat,  a  londonia¬ 
kat,  itt  vette  figyelembe,  hogy  a  színpad¬ 
ról  nem  szabad  fukarul  elvonni  a  kiállítást, 
mert  ez  annak  a  kellő  szüksége. 

Londonban  megújult  barátsága  Rónay 
Jáczint  püspökkel,  kinek  jeles  irodalmi 
munkáját  ő  adta  sajtó  alá  Schritt  álnévvel. 

Tóth  Józsefnek  kitűnő  szerepei  voltak: 
XI.  Lajos,  Bieberach,  Jágó,  Moór  Ferencz, 
Sylock,  III.  Rikárd,  Szoleymann,  Heródes, 
Bölcs  Náthán,  Harpagon,  Szegfi,  Macbethet 
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nem  említem,  mert  ez  volt  az  egyetlen 
szerep,  a  melyben  nem  volt  tökéletes ; 
nem  is  akarta  játszani,  csakis  Jókainé 
kedvéért  tette  meg,  ki  vele  óhajtotta  a  Ladyt 
személyesíteni.  Szász  Károlynak  túlszigorú 
bírálata  sem  volt  képes  megzavarni  nagy 
szerénységét,  hallgatva  tűrte. 

És  a  mi  csodálatos,  az  ő  szereposztálya 
mellett  kitűnő  volt  az  Evangéliumban  mint 
pap  s  mint  Táray  a  Végrendeletben.  E 
szerepeket  még  1848-ban  Győrben  adta, 


bad  beszélni.  Az  akkori  viszonyok  a  Nem¬ 
zeti  Színháznál  súlyosak  voltak  s  ő  félt, 
hogy  úgy  lesz,  mint  1854-ben,  mikor  gróf 
Festetits  Leó  felmondott  neki,  Szerdahelyi¬ 
nek  és  Szilágyinak.  Szerdahelyit  visszavette, 
de  az  ő  szerződését  attól  tette  függővé, 
hogy  mondja  meg,  ki  irta  a  Cserháti  levele¬ 
ket,  melyről  bizton  tudja,  hogy  Tóth  József¬ 
nek  tudomása  van.  A  művész  ezt  meg¬ 
tagadta  s  csak  fél  év  múlva,  midőn  be¬ 
látta  az  igazgatóság,  hogy  nélkülözhetetlen, 


Jászai  József.  A  MEGMENTETT  ZÁSZLÓ.  Tavaszi  tárlat. 


hol  Kovács  Pál,  Czuczor  Gergely,  Rónay 
Jáczint  fölsiettek  a  színpadra  üdvözölni 
őt.  1861.  telén  Othellora  készült,  mely 
szerepre  régen  vágyódott.  De  ekkor  kez¬ 
dődött  betegsége  erős  katarussal.  A  vélet¬ 
len  úgy  hozta  magával,  hogy  az  operai 
napokat  kivéve,  mindig  színpadon  volt. 
Kötelességérzete  erősebb  volt,  semhogy 
visszavonja  magát,  tudva,  hogy  nagy  szük¬ 
ség  van  reá.  Az  tette  semmivé ;  ekkor 
kezdődött  tüdő-  és  gégebaja.  Hat  éven 
keresztül  szerepelt  betegen,  titkolva  baját ; 
rosszullétéről  a  családjának  sem  volt  sza- 


akkor  szerződtették  vissza  újból.  (A  Cserháti 
levelek  gróf  Festetits  Leó  ellen  írattak, 
szerzőjük  a  jeles  Fáncsy  Lajos  volt.) 

Tóth  József  betegeskedése  kezdetén  tör¬ 
tént,  hogy  XI.  Lajost  adta,  mely  alkalom¬ 
mal  gróf  Széchenyi  Béla  két  angol  lord¬ 
dal  és  ladyvel  felment  hozzá  a  színpadra, 
üdvözölve  őt  szerepléséért  s  hallván  angol 
beszédjét,  azt  az  ajánlatot  tették,  hogy 
menjen  Londonba  s  lépjen  föl  e  szerep¬ 
ben,  mert  jobb  lenne  Keán  Károlynál. 
Tóth  József  hálásan  fogadta  az  üdvözletét 
és  felszólítást,  de  azt  válaszolta,  hogy  nem 
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merne  menni,  mert  az  angol  nemzet  leg¬ 
büszkébb  nyelvére  s  ő  nem  beszéli  oly 
tökéletesen,  hogy  színpadra  merjen  lépni. 
Az  egyik  lord  lelkesen  ezt  felelte  : 

—  Bár  nálunk  eddig  nincs  szokásban 
idegen  nyelvű  előadás,  de  én  kieszközlöm 
önnek,  játszék  magyarul  és  hozzon  ma¬ 
gyar  társulatot  Londonba. 

Szegény  beteg  művész  !  Könyezve  örült 
ennek  a  kitüntetésnek,  s  mikor  feleségé¬ 
nek  elbeszélte,  akkor  is  könyezett,  mert 
érezte,  hogy  ez  egy  szép  álom,  mely  soha¬ 
sem  teljesülhet  be  a  borzasztó  való  miatt. 
A  hetedik  és  nyolczadik  évét  betegségének 
Gleichenbergben  és  Olaszországban  töl¬ 
tötte,  hová  orvosa  a  gyógyulás  reményé¬ 
ben  küldte. 

E  két  évet  némán  töltötte,  hangja  tel¬ 
jesen  elveszett. 

1869.  deczember  13-án  Rainer  minisz¬ 
ternél  volt  ebéden.  Ott  élte  át  élete  utolsó 
örömét.  Gróf  Károlyi  György  felköszön¬ 
tője  okozta  azt. 

A  nemes  gróf  igy  szólt : 

—  Ha  a  végzet  megfosztotta  is  önt 
hangjától,  de  megmaradt  kitűnő  művészi 
érzéke  s  igy  én  önt  mint  a  Nemzeti  Szín¬ 
ház  leendő  igazgatóját  üdvözlöm. 

Utolsó  öröme !  Ez  ebédről  hazajővén, 


áthült  s  ágyba  jutott,  hogy  többé  föl  se 
keljen.  Midőn  pályatársai  látogatására  jővén, 
elmondták  az  örömhírt,  hogy  1870.  április 
l-jétől  fölemelik  a  művészek  fizetését  s 
megszűnik  a  nyomor,  sóhajtva  susogta; 
»Isten  megmutatta  nekem  is  az  Ígéret 
földjét,  mint  Mózesnek,  de  belépnem  nekem 
is  tiltva  van.« 

Tiltva  volt!  1870.  márczius  1-én  éjjelt 
két  órakor  kiszenvedett  a  46  éves  férfiú,, 
mindegyik  kiskorú  gyermekéért  külön- 
külön  a  halál  kínját  szenvedve.  Élete  tiszta,, 
becsületes,  szorgalmas  volt. 

*  *  * 

Eddig  a  följegyzések,  melyekhez  csak 
egy  fontos  adatot  kívánok  toldani  kiegé¬ 
szítésül,  azt,  hogy  Tóth  József  nemcsak 
mint  alkotóművész,  de  mint  a  színészed 
iskola  tanára  is  maradandó,  nagy  hatás¬ 
sal  volt  a  jövő  nemzedékre.  Rövid  ideig 
működhetett  csak,  de  rendkívüli  talentuma* 
nagy  intelligencziája  és  olvasottsága  olyan 
erőt  mutattak  benne,  mely  a  szinészeti  ok¬ 
tatás  terén  is  korszakot  alkotó  lehetett. 

Az  özvegy  ez  óhajjal  fejezi  be  följegy¬ 
zéseit,  melyhez  a  magyar  művészet  min¬ 
den  barátja  járul :  »Legyen  áldott  emlé¬ 
kezete  !« 


§  Párisi  levél. 

Irta  dr.  Fáik  Zsigmond. 


KM#  '/fif/ 

MM  özei  két  hónapra  terjedő  időre  van 
szüksége  annak,  a  ki  Páris  vala¬ 
ki  mennyi  mulatóhelyét  megtekinteni 
U  óhajtja.  A  dalcsarnokok, a  czirkuszok 
és  egyéb  könnyű  zsánerű  mulatóhelyek 
száma  meghaladja  a  harminczat  és  állandó 
színháza  nem  kevesebb,  mint  húsz  van 
Párisnak.  Minden,  a  mit  emberi  elme  terem¬ 
teni  tud,  a  mi  szellemesség,  ötletesség,  tudás 
és  zsenialitás  szempontjából  kiváló,  Párisban 


megtalálja  a  maga  otthonát  és  rendesen 
innét  indul  világhódító  kőrútjára.  A  lángész 
Párisban  érvényesül  legjobban,  legyen  akár 
zenész,  akár  iró,  akár  költő,  festő  avagy 
színész.  Ennek  okát  abban  kell  keresni, 
hogy  a  párisiak  tudnak  csak  igazán  lelke¬ 
sedni  és  minden  reálizmusuk  mellett  leikök 
mélyén  bizonyos  naivitások,  az  idealizmus 
megbecsülhetlen  aranyos  maradványa  fel- 
csillánrlanak,  a  melyek  ebbe  a  rengeteg  nagy 
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tohu  wa  bohuban  —  a  mint  maguk  a 
párisiak  szokták  nevezni  folytonosan  zak¬ 
latott  életöket  —  megőrzi  a  tiszta  kedélyt 
és  a  fenséges  szépért  való  hevülést. 

Szinte  elcsodálkozunk  azon,  hogy  mily 
csekélységen  tud  a  párisi  ember  igazán  jól 
mulatni  és  hihetetlennek  látszik,  hogy  a 
legnaivabb  dolgok  megragadják  érdeklő¬ 
dését.  De  másrészt  maga  a  franczia  nyelv 
és  a  túlságig  hajtott  franczia  modor  oly 
finom,  hogy  a  legotrombább  durvaságokon 
és  a  legképtelenebb  pikánteriákon  szinte 
észrevétlenül  átsiklik.  Semmiféle  más  euró¬ 
pai  nemzet  nyelve  és  temperamentuma  erre 
nem  képes  és  éppen  ezért  igen  sok  dolog 
a  mi  Párisban  nagy  hatást  kelt,  a  külföldön 
nem  tud  érvényesülni.  Vagy  ha  be  is  mu¬ 
tatják,  teljesen  elhibázva,  elkorcsosulva  s 
a  maga  finom  eredetiségéből  kiforgatva  kerül 
a  közönség  elé. 

A  színházak  modern  iránya  teljesen  a 
franczia  színpad  behatása  alatt  áll ;  csak¬ 
hogy  a  mig  nálunk  a  Vígszínház  előadásaira 
már  nem  mernek  fiatal  leányt  elvinni,  addig 
Párisban  a  pikánsabb  helyeken  mint  valami 
jó  tréfán  átsiklanak.  Nem  keresik  benne  azt, 
a  mi  rajta  földi  és  sáros,  hanem  csakis 
az  esprit,  az  ötletet,  az  eszmét  látják  és 
ezen  jót  kaczagnak. 

Van  azonban  a  francziáknak  igazi, 
komoly  és  mély  szinművészetük,  a  mely¬ 
hez  hasonlót  igen  kevés  nemzet  tud  fel¬ 
mutatni.  És  ennek  a  komoly  iránynak 
vannak  olyan  előharczosai,  a  kik  meg¬ 
hódították  az  egész  világot !  És  a  XIX. 
század  letűnésekor  a  XX.  század  virradatán 
csak  az  az  elszomorító,  hogy  valamint  a 
többi  nemzeteknél  is  általános  dekadencziát 
tapasztalunk,  úgy  a  francziáknál  sem  látjuk 
a  jövőt  biztosítva.  Még  ragyognak  a  régi 
csillagok,  fényükkel  még  elárasztják  az  eget, 
de  hol  késnek  utódaik  !  Avagy  fián  a  mostani 
csillagok  erős  fénye  eltakarja  pirkadó 
sugaraikat? !  Bizzunk  egy  jobb  jövőben  és 
fogadjuk  el  a  biztatóbb  eshetőséget ! 

A  párisi  szinművészet  két  világhódító 
csillagáról  akarok  szólani,  Madame  Gábriellé 
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Réjane-ról  és  Madame  Sarait  Bernhardtról. 
vagy  a  hogyan  Párisban  nevezik  őket :  a 
kis  és  a  nagy  Sarahról.  Azzal,  hogy  pár¬ 
huzamot  vonnak  a  kettő  között,  máris  a 
lehető  legjobb  ítéletet  mondják  Réjane 
asszonyról.  Budapesti  vendégszerepléseikből 
a  kis  és  a  nagy  Sarah  eléggé  ismeretesek 
közönségünk  előtt  és  nem  tudom,  hogy 
nem-e  akadnak  sokan  nálunk,  a  kiknek 
szitmpatikusabb,  kellemesebb  és  szivhez- 
szólóbb  Réjane,  daczára  annak,  hogy  elis¬ 
merik  Sarah  Bernhardt  kiválóbb  tehet¬ 
ségét. 

Mindkettő  a  világkiállítás  alkalmára  dara¬ 
bot  íratott  magának,  a  melylyel  odaállanak 
ismételten  a  világ  itélőszéke  elé,  hogy 
döntsön  valamelyik  javára.  Ezt  azonban 
ezúttal  sem  fogják  elérni,  mert  mindkettő 
igazi  nagy  tehetség  és  mindkettőnek  szívesen 
nyújtjuk  a  babért.  A  mennyivel  Sarah 
Bernhardt  nagyobb,  annyival  Réjane  fia¬ 
talabb  és  nagyon  valószínű,  hogy  mire 
eléri  a  nagy  Sarah  korát,  ő  belőle  is  a  nagy 
Réjane  lesz. 

Réjane  jelenleg  a  Vaudeville  színházban 
játszik.  Mint  párisi  születésű,  magában 
egyesíti  a  párisi  nő  minden  szellemét  és 
minden  kellemét.  A  párisi  konzervatóriumot 
kitüntetéssel  végezte.  Tagja  volt  Páris 
majdnem  valamennyi  színházának  és  igen 
sok  darab  czímszerepét  ő  kreálta,  igy  leg¬ 
utóbb  a  Madame  sans  géné  és  a  Zaza 
czímszerepeit  is  többi  között.  Az  orosz 
czárnak  két  évvel  ezelőtt  Párisban  való 
időzésekor  a  czári  pár  egyenes  kívánságára 
játszott  Versailles-ban. 

La  robe  rouge  czímszerepében,  Janette- 
ben  aratja  Réjane  mostani  diadalát.  Brieux 
eme  legújabb  darabja  1900.  márczius  14-én 
került  először  színre  és  azóta  szakadatlanul 
adják.  Brieux-nak  ez  már  a  nyolczadik 
darabja,  melyet  nagy  sikerrel  adnak  elő- 
Ezek  közül  kettőt  a  Comédie  Fran9aise- 
ban  mutattak  be.  A  vörös  tóga,  mely  körül 
a  darab  meséje  foly,  az  államügyészi  tógát 
jelenti.  Egy  félreeső  kis  városban  nagy  az 
izgalom.  A  főügyészt  várják,  a  ki  egyik 
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ülésen  megjelenik,  hogy  a  dolgok  menetéről 
személyes  meggyőződést  szerezzen. 

Erre  az  alkalomra  valami  rendkívüli  bűn¬ 
ügyet,  valami  komplikált  gyilkosságot  akar¬ 
nának  tárgyalni,  a  melynek  eredményekép 
azután  az  ügyészi  testület  valamelyik  tagja 


annyira  kitüntesse  magát,  hogy  a  vörös 
tóga  birtokosa  legyen.  Szerencsére  történik 
is  egy  gyilkosság,  de  a  tettes  oly  ügyesen 
megszökik,  hogy  abszolúte  nem  lehet  nyo¬ 
mába  jutni.  Ezért  aztán  egy  ártatlan  embert 
fognak  el  és  az  ő  élete  árán  vélik  elérni  a 
vörös  tógához  való  előléptetést.  Minden 
rendben  menne,  de  az  utolsó  pillanatban 


a  vádló  lelkiismerete  megszólal  és  az  íté¬ 
let  meghozatala  előtt  berohan  a  tárgyaló¬ 
terembe,  az  örömmámorból  alig  felocsúdott 
nejének  pedig  azt  mondja,  hogy  megy 
megtenni,  a  mi  a  becsületes  ember  köteles¬ 
sége.  A  vádlottat  persze  felmentik,  a  vörös 
tóga  elmarad  és  a  családi  boldogságá¬ 
tól,  férjétől  és  gyermekeitől  megfosztott 
Janette,  a  vádlott  felesége,  a  függöny 
legördültének  pillanatában  azt  a  birót, 
a  ki  az  ügyész  helyére  pályázott  és 
őt  hamis  vallomásra  szorította,  férje 
előtt,  eddig  ismeretlenül  maradt  előélete 
feltárásának  fenyegetésével,  lelövi. 

Réjane  asszony  a  szív  minden  húr¬ 
ján  játszott.  Bemutatta  a  szerető  hit¬ 
vest,  az  aggódó  anyát,  a  múltak  felett 
való  bánkódó  nőt,  a  jövő  nyugodt 
megélhetéséért  mindenre  kész  és  min¬ 
denhová  kapkodó  emberi  lényt.  Olyan 
volt,  hogy  játéka  minden  néző  emléké¬ 
ben  örökké  kell  hogy  megmaradjon. 
Brieux  igazán  kiváló  alkotást  irt  szá¬ 
mára,  a  melylyel  meg  fogja  hódítani  a 
világkiállításra  özönlő  óriási  közön¬ 
séget. 

És  azt  hiszem,  hogy  a  kiállítás 
után  lesz  az  a  darab,  a  melylyel  ismét 
megindulhat  világhódító  kőrútjára.  La 
robe  rouge  bemutatása  után  egy  nap¬ 
pal  adták  először  Sarah  Bernhardt  szín¬ 
házában  L’Aiglon-t,  a  melynek  elő¬ 
adásai  azóta  szakadatlanul  folynak 
zsúfolt  házak  előtt. 

Sarah  Bernhardt  már  nem  elégedett 
meg  az  egyszerű  színésznő  habárai¬ 
val,  hanem  vágyódott  igazgatói  teen¬ 
dők  után. 

Ezért  1899.  január  havától  kezdve  ki¬ 
bérelte  a  Théátredes  nations-t ,  amelyet  elne¬ 
vezett  Théátre  Sarah  Bernhardnak  Itt  vette 
fel  műsorába  újból  Toscát,akaméliás  hölgyet 
és  miután  már  régebben  Hamletben  Oféliát 
kreálta,  itt  egy  kis  pikantériával  akarta  a 
párisiakat  meghódítani  és  1899.  május  28-án 
először  mutatta  be  Hamletben  Hamletet. 
Ez  a  csodás  asszony  újabban  rendkívüli 


Telkessy  Valcr.  SAJÁT  ARCZKÉP.  Tavaszi  tárlat. 
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előszeretettel  játsza  a  nadrágos  szerepeket 
és  ezért  Edmond  Rostand  darabját  úgy 
irta  meg,  hogy  a  kis  Napóleont,  a  reich- 
stadti  herczeget  Sarah  Bernhard  adhassa. 
Az  eléggé  ismeretes  dolog,  hogy  Rostand 
a  L' Aiglon-ban  nem  igen  ügyelt  a  históriára, 
sőt  azt  nagy  részben  meghamisította.  Kü¬ 
lönben  is  nem  volt  czélja  történelmi  drámát 
irni,  hanem  inkább  a  franczia  hazafiságnak 
hizelgő  szenzácziós  művet  akart  teremteni. 
Ez  pedig  teljes  mértékben  sikerült  neki. 
Edmond  Rostand  szintén  már  vagy  nyolcz 
darabot  irt,  a  melyek  mind  sikeresen  ke- 


ország,  a  mikor  a  L'Aiglon  előadásán  a  kis 
reichstadti  herczeg  minden  egyes  kijelenté¬ 
sét  zúgó  tapsviharral  fogadták. 

A  szomorú  események  beállta  után  Fe- 
rencz  király,  a  ki  annyira  szerette  Párisi, 
hogy  azt  mondta  róla  :  vParis  rí  est  pás 
une  vilié,  c’est  une  monde«,  elhozta  leányát,, 
a  nagy  Napóleon  feleségét  és  annak  egyet¬ 
len  fiát  Bécsbe.  A  fiúból  reichstadti  herczeg 
.lett  és  nevelését  Metternich  személyes  fel¬ 
ügyelete  mellett  Schönbrunnban  végezték. 
Eddig  megtartja  Rostand  a  történelem  fo¬ 
nalát.  Most  azonban  oty  színben  tünteti 


Telepy  Károly, 
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Tavaszi  tárlat. 


rültek  bemutatásra  és  a  melyek  közül  az 
egyikért  az  akadémia  4000  frankos  Toirac 
díját  nyerte,  mely  az  abban  az  évben  a 
Comédie  Francaise-ban  előadott  legjobb 
darabnak  volt  kiadandó. 

Edmond  Rostand  mindössze  31  éves 
ember,  a  ki  rajongva  csüng  a  régi  franczia 
dicsőségen,  a  mit  az  1897.  deczember  23-án 
először  előadott  Cyrano  de  Bergerac  czímű 
darabjával  is  fényesen  bebizonyított.  Versei 
rendkívül  gördülékenyek,  gondolatai  fellen- 
gősek  és  az  igazi  hazafiúi  szivet  áthevitők. 
0  most  a  francziák  legkedvesebb  poétája, 
mert  itt  mindenki  a  régi  dicsőségen  szeret 
elmerengeni.  Szinte  gondolkodóba  estem, 
hogy  hátténylegköztársaság-e  ez  aFranczia- 


fel  a  folyományokat,  mintha  készakarva 
a  kis  herczeg  megbutitására  törekedtek 
volna  és  kivált  a  történelemben  egész  hamis 
oktatást  nyújtottak  volna  neki.  Rostand 
darabjában  azonban  a  reichstadti  herczeg 
mesterét  rendreutasitja  és  a  nagy  Napó¬ 
leon  összes  tetteit  elmondja  neki.  Ezt  mind 
az  udvarhoz  mint  szabók  beosont  grófi 
házaspártól  tudja  meg  és  ezek  segélyével 
a  határra  is  indul,  hogy  a  franczia  trónt 
visszahódítsa.  De  itt  elfogják  és  rövid  idővel 
később  a  sorvasztó  tüdőbaj  elemészti.  Ezzel 
végződik  a  darab. 

Az  igazság  pedig  az,  hogy  a  kis  Napó¬ 
leon  idegbajos,  neurasztenikus  és  tuber- 
kulotikus  gyermek  volt,  a  ki  ismerte  ugyan 
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apja  nagy  tetteit,  mert  ezekről  éppen  a 
Bécsben  melléje  adott  történelmi  tanár  okta¬ 
tásából  értesült,  de  azért  mindig  csak  egy 
kis  akarnok  maradt,  a  ki  szeretett  volna 
nagy  tetteket  véghez  vinni,  de  ebben  testi 
gyengesége  és  folytonos  betegeskedése  meg¬ 
akadályozták. 

Rostand  pompásan  érti  a  hatásos  cso¬ 
portosítást  és  a  hazafias  felbuzdulást,  Sarah 
Bernhardt  meg  mesteri  módon  ért  azok 
deklamálásához.  Szinte  meghűlt  a  vérem, 
a  mikor  egy-egy  kifakadás  végére  ért  és 
bár  tudtam,  hogy  a  dráma  hamis  adatokra 
épült,  a  szinhatás  magával  ragadott  és  én 
is  tombolva  tapsoltam  a  nagy  Sarahnak, 
de  csak  neki.  A  szerző  maga  is  érezte 
ügyének  igazságtalan  voltát  és  hat  fel¬ 
vonásból  álló  darabjának  utolsó  két  fel¬ 
vonását  szinte  teljesen  elejtette.  Itt  már 
csak  pusztán  Sarah  Bernhardt  mesteri  játé¬ 
kának  sikerült  hatást  elérni.  De  épp  ebben 
a  két  felvonásban  volt  látható,  hogy  milyen 
nagy  művésznő,  a  ki  semmiből  sokat,  min¬ 
dent  tud  teremteni. 

Rostand  bőven  gondoskodott  arról,  hogy 
Sarah  minden  tehetsége  érvényesülhessen. 
A  reichstadti  herczeg  a  darab  elején  gyer¬ 
mekifjú,  tele  reménynyel  és  nagyratörő 
ambiczióval. 


A  Ferencz  királylyal  való  jelenetben  a 
szerető  unoka,  a  ki  csupa  szívvel  iparkodik 
nagyapját  a  maga  pártjára  hódítani,  a  Metter- 
nichhel  való  összeszólalkozásnál  a  törpesége 
felett  kétségbeeső  akarnok,  a  konspiráto- 
rokkal  való  tárgyalásnál  a  hős  hadvezér, 
a  határra  való  szökésnél  a  magával  meg- 
hasonló  és  majd  a  jutalmakat  osztogató 
császár,  végül  pedig  a  betegség  által  meg¬ 
tört  gyenge,  múlékony  emberi  lény. 

Sarah  Bernhardt  ezt  az  óriási  skálát  mes¬ 
teri  művészettel  játszotta  és  négy  órán  át 
nem  is  mozdult  a  színpadról.  Ha  meggondol¬ 
juk,  hogy  Sarah  Bernhardt  mar  1862-ben 
a  Comédie  Francaise  tagja  volt  és  ma  59 
éves,  hát  szinte  elcsodálkozunk,  hogy  milyen 
bámulatos  fizikuma  van,  a  melylyel  estén- 
kint  győzi  ennek  a  fárasztó  szerepnek  az 
eljátszását.  Ez  bizonyitja  legjobban  kiváló 
művészetét,  melyhez  foghatót  nem  találunk 
az  egész  világon.  Egy  van,  a  ki  nyomá¬ 
ban  halad  és  a  ki  talán  eléri :  ez  a  kis 
Sarah,  vagyis  Réjane  asszony,  a  ki  most 
45  éves  és  lehet,  hogy  14  év  múlva  eléri 
a  nagy  Saraht. 

L’Aiglon  és  La  robe  rouge,  Sarah  Bern¬ 
hardt  és  Réjane  megtekintése  nélkül  senki 
se  hagyja  el  Párist,  ha  nem  akar  Rómában 
lenni  a  nélkül,  hogy  a  pápát  lássa. 


Hanna. 

Regény  egy  kötetben.  Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 
(Folytatás.) 


Most  azonban  másként  állt  a  dolog. 

A  grófné  megtudván  egyet-mást  a  fiatal 
Szerémyről,  már  nem  tartotta  őt  oly  kívá¬ 
natos  vőnek,  mint  egykor.  Azt  régen  hal¬ 
lotta  rebesgetni,  hogy  könnyelműen  költ, 
adósságokban  úszik,  de  a  mit  atyjától 
hallott  a  színésznőre  nézve,  kit  titkon  nőül 
akart  venni,  holott  ő  azt  hitte,  Hannát 
szereti :  teljesen  megzavarta  óhajtásában 
s  általán  sok  aggodalmat  érzett  leánya 


jövője  miatt.  Azért  nem  is  fogadta  úgy  a 
kérőt,  mint  különben  tette  s  mint  az  el¬ 
kényeztetett  ifjú  várta  volna.  Hűvös  udva¬ 
rias  volt  iránta,  egyéb  semmi,  mi  nem 
maradt  észrevétlen  az  atya  és  fiú  előtt. 

Ez  utóbbi  ki  is  mutatta  e  fölött  elége¬ 
detlenségét,  mi  atyját  láthatólag  nyugtala¬ 
nította.  Félt,  hogy  a  már  nyertnek  vélt  ügyet 
elveszíti  s  fia  makacssága,  neheztelése 
dugába  dönti  a  nem  nagyon  tisztessége- 
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sen  szőtt,  de  ügyesen  kieszelt  házassági 
tervet. 

Kissé  vontatottan  ment  közöttük  a  tár¬ 
salgás,  bár  atya  és  fiú  egyformán  nagy¬ 
világi  emberek  voltak,  most  mindamellett 
nem  tudtak  életet,  elevenséget  önteni  az 
együttlétbe,  annál  is  inkább,  mert  nemcsak 
az  anya  változtatta  meg  irántuk  rendes 
szívélyes  modorát,  hanem  leánya  is  észre¬ 
vehető  tartózkodást  mutatott  s  nyoma  sem 
volt  nála  ama  meleg  érzésnek,  melyet  az 
a  fővárosban  töltött  idő  alatt  mutatott  s 
melyre  atya  és  fiú  számítottak. 

Ez  kissé  megzavarta  őket. 

Mi  történhetett  ?  gondolták  az  együttlét 
alatt  mindketten,  de  egyikök  sem  talált 
feleletet,  mert  az  idősebb  Szerémy  báró 
nem  tehette  föl  barátnőjéről,  hogy  az  kö¬ 
zölte  leányával  a  tőle  hallottakat ;  az  ifjabb 
pedig  szinte  nem  azt,  hogy  Hanna  érzelmei¬ 
ben  megváltozott  volna  iránta. 

Ő  abban  a  meggyőződésben  élt,  hogy 
mennél  kevésbbé  kényeztetjük  a  nőt,  kinek 
udvarolunk,  az  annál  jobban  érdeklődik 
irántunk  s  ezt  érvényesitette  Hannánál  is 
a  farsang  mulatságai  alatt,  kiről  meg  volt 
győződve,  hogy  az  halálosan  szerelmes 
bele  s  ezt  nem  is  igyekezett  titkolni.  Sőt 
kérkedett  vele,  és  némi  részben  igaza  volt, 
mert  Hanna  annyira  körül  volt  rajongva 
udvarlókkal,  hogy  szinte  jól  esett  neki 
Szerémy  Ottó  magatartása.  Eleinte  érde¬ 
kelte  őt  ez  a  viselet.  De  később,  mint 
anyjának  mondta,  látta,  hogy  az  ifjú  igen 
keveset  törődik  vele  s  most  nagyon  föl¬ 
tűnő  volt  neki  ez  a  gyors  elhatározás  és 
megkérés,  de  bár  nem  tudta  annak  okát 
kitalálni,  elhatározta,  hogy  óvatos  lesz  és 
távol  tartván  magát  tőle,  nem  engedi,  hogy 
az  nyilatkozhassék  szándékára  nézve. 

így  telt  el  az  első  nap,  a  nélkül,  hogy 
vallomásra  került  volna  a  dolog.  Hanna 
ügyesen  tudta  azt  kikerülni,  mit  Ehrvvald 
grófné  észrevett  s  leányát  a  lefekvés  előtt 
kérdőre  vonta. 

*—  Miért  játszol  Ottóval?  —  kérdé  tőle. 
—  O  azzal  a  szándékkal  jött,  hogy  meg¬ 


kérje  kezedet  s  boszantani  fogja,  ha  látja, 
hogy  azt  minden  áron  késlelteted. 

—  Azt  hiszem,  ő  nem  szorul  serken¬ 
tésre,  s  a  mit  tenni  akar,  azt  meg  fogja 
tenni. 

A  grófné  meglepetve  nézett  leányára. 
Volt  valami  annak  hangjában,  a  mi  ingerült¬ 
ségre  mutatott,  s  a  rendesen  nyugodt  mo¬ 
dorú  Hannánál  szokatlan  és  feltűnő  volt. 

—  Neheztelsz  valamiért  reá  ?  —  kérdé 
tőle. 

—  Nem  értem  ezt  az  egész  leánykérési 
komédiát.  Miért  nem  nyilatkozott  a  farsang 
után,  s  miért  rnosí,  oly  rögtön,  sürgősen, 
váratlanul.  Azt  a  hatást  teszi  reám,  mint¬ 
ha  valami  sarkalná  őt,  mintha  pénzre  volna 
szüksége . . . 

—  Milyen  beszéd  ? 

—  Ezt  gondolom  s  miért  ne  mondanám 
ki  anyámnak  ? 

- —  Helyesen  teszed,  ha  kimondod,  de 
én  nem  adok  igazat.  Ottó  régen  udvarol 
neked,  te  évek  óta  várod,  hogy  megkérje 
kezedet  s  most,  midőn  eljött  az  idő,  habozol. 
Miért  ? 

—  Nem  tudom  !  Budapesten  talán  soha¬ 
sem  gondolok  arra,  hogy  gazdag  vagyok, 
de  itt,  látva  ezt  a  nagy  kiterjedésű  földet, 
erdőt,  réteket :  önkéntelen  habozás  és  kétely 
száll  meg  a  fölött :  nem  leszek-e  én  ma¬ 
gam  e  nagy  vagyonnál  csak  a  ráadás ! 

—  Ismét  ez  az  iszonyú  kétely !  Ottó 
maga  is  gazdag,  nincs  szüksége,  hogy 
vagyon  ért  házasodjék. 

—  Nagyon  sokat  költ. 

—  Állása  megkívánja,  s  teheti,  ő  egyet¬ 
len  fiú. 

—  Mint  én  egyetlen  leány !  Ebben  az 
egyben  hasonlítunk,  de  másban  semmiben. 

—  Ma  különös  szeszélyben  vagy. 

—  Holnap  majd  talán  jobb  kedvem  lesz, 
—  viszonzá  Hanna  s  jó  éjszakát  mondva, 
távozott. 

—  Mi  lelte  ?  —  kérdezte  utána  nézve  a 
grófné.  —  Ez  a  kétely  és  félelem  minden 
örökösnő  átka.  Vagy  talán  Teréztől  kapott 
levelet. 
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A  következő  nap  vasárnap  volt. 

A  kastélyból  mindnyájan  templomba  men¬ 
tek.  Az  urasági  padban  Ehrvvaldné  ült 
leányával  s  az  öreg  Szerémyvel.  Ottó  ké¬ 
sőbben  érkezett  és  a  templomajtó  közelé¬ 
ben  állt  meg,  álmosan,  unatkozva,  mind¬ 
addig,  mig  két  hölgy  magára  nem  vonta 
figyelmét.  Rókái  Emma  és  társnője,  a  fő¬ 
városból  érkezett  kereskedőnő,  kinek  lát¬ 
tára  az  öreg  Szerémy  úgy  érezte,  hogy  a 
guta  kerülgeti. 

A  mise  végeztével  a  két  hölgy  azonnal 
elhagyta  a  templomot  s  Ottó  is  eltűnt  velők 
egyszerre. 

Hiába  tekintge- 
tett  körül  Szerémy 
Percy  és  Ehrwald 
grófné,  midőn  ko¬ 
csira  ültek  a  tem¬ 
plom  előtt,  Ottó 
nem  volt  sehol,  s 
csak  pár  óra  múl¬ 
va  érkezett  a  kas¬ 
télyba,  éppen  a 
reggelihez. 

A  kisded  társa¬ 
ságon  feltűnő  hi¬ 
degség  uralkodott 
s  a  reggeli  végez¬ 
tével  Hanna  pár 
futó  szó,  rövid 
megjegyzés  után  elhagyta  a  szobát,  kalapot 
vett  és  sétálni  ment. 

—  Mily  könnyelműséget  követtél  el  is¬ 
mét! —  kezdte  Szerémy,  midőn  fiával  egye¬ 
dül  maradt.  —  Miért  van  itt  Pepi,  fogadok, 
hogy  utánad  jött,  holott  nekem  azt  Ígérte, 
hogy  örökre  elhagyja  Budapestet  és  vidékét. 

—  És  ön  ezt  elhitte,  atyám  ? 

—  írásba  adta  és  én  tízezer  forintot 
fizettem  neki. 

—  így  ő  jó  üzletet  csinált,  mert  foga¬ 
dok,  hogy  eszében  sem  volt  megtartani 
szavát. 

—  Ma  még  beszélek  vele.  Te  pedig 
határozd  el,  mit  akarsz.  Válassz.  Meg¬ 
kéred  Hanna  kezét,  vagy  tovább  fűzöd 


az  összeköttetést  Pepivel  s  hitelezőid  elől 
szökdösöl. 

—  Szavamat  adtam,  hogy  megnősülök 
s  ezt  meg  is  tartom. 

—  Nyilatkoztál  már  Hannának  ? 

—  Még  nem.  Ma  este  fogok. 

—  Rendezd  mielőbb  dolgodat  vele,  ki 
úgy  látszik,  már  türelmetlen  halogatásod 
miatt.'  Ma  feltűnő  hideg  volt  irántad. 

—  Majd  megmelegszik  ;  —  viszonzá  tet¬ 
szelegve  Ottó,  s  elhagyta  a  szobát,  hogy 
fölkeresse  a  házi  kisasszonyt,  ki  ekkor 
már  messze  járt,  gyorsan  haladt  az  erdő 

bokrai  között,  ta¬ 
lán  éppen  azért, 
hogy  az  ő  társasá¬ 
gát  elkerülje. 

Magaséin  tudta 
miért,  a  gyár  felé 
vezető  utat  válasz¬ 
totta,  és  élénk 
örömmel  látta 
Waldaut  közeled¬ 
ni  kis  kocsiján, 
egy  idegen  férfi 
társaságában. 

Egészen  közel 
érve  egymáshoz, 
a  gyár  főnöke 
megállította  lovát 
s  leugorva  a  ko¬ 
csiról,  társát  azonnal  bemutatta : 

—  Maldorf  főmérnök  a  déli  vasúti  tár¬ 
sulatnál  ;  —  mondta  reá  mutatva,  ki,  mint 

látszott,  már  tájékozva  volt  Hanna  ki¬ 

létéről. 

—  Küldetésben  vagyok  itt,  —  mondta 
Maldorf  —  a  társaság  részéről,  mely  meg¬ 
bízott,  hogy  utazzam  be  a  völgyet  és  vizs¬ 
gáljam  meg,  alkalmas-e  a  talaj  egy  szárny¬ 
vonal  építésére,  s  véletlenül  egy  iskola¬ 
társamra  akadtam  itt  Waldauban. 

—  Ez  kellemes  meglepetés  lehetett. 

—  Nagyon  örülök  a  véletlen  találko¬ 
zásnak. 

—  És  mit  talál  a  völgyre  nézve  ? 

—  Sokkal  több  jót,  mint  reméltem,  s 


Szobaberendezés. 
Tervezte  és  készítette  Thck  Endre. 
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ez  kétszeres  örömet  okoz,  mert  egy  bet 
előtt  eredménytelenüljvesztegettem  az  időt 
majdnem  tiz  napig,  Szerémy  báró  birtokán, 


Hegedűs  László.  KÉSŐ  ÜSZSZEL.  Tavaszi  tárlat 


mit  a  társaság  akart  megvenni,  de  az  alku 
megsemmisült. 

—  Szerémy  báró  eladja  birtokát?  — 
kérdezte  meglepetve  Hanna  s  zavartan 
tekintett  maga  elé. 

—  Legalább  óhajtaná!  Úgy  hallom,  nagy 
adósságok  törlesztésére  kénytelen  annak 
árát  fordítani. 

Hanna  pár  pillanatig  nem  tudott  felelni 
s  arcza  oly  zavart  és  meglepetést  fejezett 
ki,  hogy  azt  a  két  ifjúnak  észre  kellett 
venni. 

—  Hogy  viselte  tegnap  magát  kis 
lovam?  —  kérdé  Waldau,  más 
irányt  akarva  adni  a  beszédnek. 

—  Rendkívülien ;  —  viszonzá 
Hanna,  a  ponnyhoz  lépve  s  meg- 
simogatá,  de  észrevehető  szóra¬ 
kozott  volt,  mire  az  ifjak  üdvö¬ 
zölve  őt,  kocsira  ültek  s  elhajtat¬ 
tak,  ő  pedig  folytatta  útját  a  gyár 
felé,  minek  kéményei  kimagaslot¬ 
tak  az  erdő  fái  közül  s  mosolyt 
csaltak  a  közeledő  ajkaira,  ki 
körülbelül  most  már  tisztában 
volt  ama  sietség  fölött,  a  mi  Sze- 
rémyék  gyors  elhatározását  sar¬ 
kalta,  s  mit  kis  idő  előtt  anyjával 
tárgyalt  és  ő  ösztönszerűleg  megközelítette 
a  helyzet  valódi  tényállását  a  házasságra 
nézve. 

—  Valami  bolondságot  fogok  elkövetni 
—  mondta  hangosan.  —  Bolondságot  az 
emberek  s  a  világ  szempontjából,  ha  igy 
tart  ez  a  hajsza  vagyonom  után !  Nem 


vagyok-e  elég  csinos,  elég  jó  és  érdemes 
arra,  hogy  magamért  szeressenek  !  ?  De  ez 
az  örökösnők  sorsa,  vagyonuk  mindig  út- 
jokban  áll,  hogy  boldogok  lehessenek  . . . 

Sietve  haladt  s  elérkezett  a  gyári  épü¬ 
letekhez,  hol  mindenki  ismerte  őt  s  a  járó¬ 
kelő  munkások  levett  kalappal,  nyájas 
mosolylyal  üdvözölték. 

—  Tessék  belépni,  grófnő  —  mondták 
neki.  —  A  főnök  úr  bár  nincs  itthon,  de 
nemsokára  hazajön,  s  a  gyár-vezető  szol¬ 
gálatára  áll,  hogy  keresztülvezesse  a  mun¬ 
kások  termein.  Bár  ma  vasárnap  és  szünet 
van.  Minden  csendes,  de  be  lehet  menni. 

Hannának  nem  volt  ehhez  kedve  ;  fáradt 
volt  s  leült  egy  kis  szőlőlevelekkel  borított 
verandába,  melyen  át  Waldau  lakásába 
lehetett  jutni  s  annak  mintegy  előcsarno¬ 
kát  képezte.  Balzsamos  levegő  terjedt  szét 
az  árnyas  verandában  s  a  fű  illata  be¬ 
hatolt  a  szőlőlevelek  nyílásain. 

Hanna  egy  fából  faragott  karosszékbe 
ült  s  behunyva  szemeit,  szomorú  és  csüg- 
getegnek  érezte  magát.  A  hozzásimuló 


nagy  házi  eb  sűrű  szőrébe  mélyesztette  ke¬ 
zét,  de  nem  szólt  hozzá,  mint  máskor,  ha 
jött,  s  az  nyihogva  futott  fogadására,  most 
nagy,  okos  szemeivel  kérdőleg  nézett  reá. 
Szinte  örült,  hogy  egyedül  lehetett.  Igye¬ 
kezett  tisztázni  gondolatait  s  határozatra 
jutni  a  fölött,  mire  határozza  magát  s  mit 


Készlet  Erdélyből.  Amatőr  felvétel. 
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feleljen  majd  Ottónak,  ha  az  megkéri  ke¬ 
zét.  Az  idő  gyorsan  telt  s  ő  végre  észre¬ 
vette,  hogy  ideje  volna  már  visszaindulni, 
ha  az  ebédről  elkésni  nem  akar.  Szomjas 
volt,  s  befelé  indult,  hogy  egy  pohár  vizet 
kérjen  valakitől,  de  nem  talált  senkit, 
vasárnap  volt,  munkaszünet  s  a  ház  tárva- 
nyitva,  üresen  állt. 

Keresztülhaladva  a  kisded,  barátságos 
ebédlőn,  a  dohányzóba  ért,  mely  mellett 
Waldau  hálószobája  feküdt,  s  ő  oda  is 
betekintett.  Nagyon  homályos  volt  ott.  Az 
ablakok  zöld  csergalyakkal  befonva  kelle¬ 
mes  levegőt  terjesztének,  s  ő  körültekintve, 
szeme  egy  arczképen  akadt  meg,  mely 
kisded  farámába  foglalva  zöld  repkénynyel 
volt  diszitve,  és  nagy  meglepetésére  a  fény¬ 
képben  saját  arczképére  ismert. 

—  Különös  —  gondolá.  —  Ez  az  ifjú, 
kivel  igen  keveset  beszéltem  három  évi  itt¬ 
léte  alatt,  elrejtve,  óva  őrzi  itt  arczképemet. 
Miért  ?  Mi  okból  ?  Ő  is  a  gazdag  örökösnőt 
látja  bennem,  vagy  . . . 

Elakadt. 

Gyorsan  visszafordult  és  sietve  hagyta 
el  a  házat  s  a  gyár  területét  és  más  úton, 
mint  jött,  nehogy  az  ifjakkal  találkozzék, 
hazafelé  indult. 

HARMADIK  FEJEZET. 

Szerémy  Percyval  a  vasárnap  délutánt 
arra  használta  fel,  hogy  a  helységbe  menjen 
és  felkeresse  Pepit,  ki  őt  oly  rútul  rászedte 
és  kinek  ezért  szemrehányásokat  akart 
tenni, 

Föl  is  találta  kevés  keresés  után  az 
Arany  Szarvashoz  czímzett  fogadóépület 
egyik  bolthelyiségében,  hol  az  számtalan 
skatulya  és  csomag  között  a  kirakat  ren¬ 
dezésével  volt  elfoglalva. 

Belépni  látván  a  bárót,  nevetve  közele¬ 
dett  felé. 

—  Hát  igy  tartotta  meg  Ígéretét  ?  — 
kérdezte  boszús  hangon  Szerémy. 

—  Legnagyobb  jele,  hogy  megtartottam 
az,  hogy  itt  e  helyen  talál. 

—  Én  önt  útban  hittem  Amerika  felé. 


A  művésznő  összecsapta  kezét  s  teljes 
szivéből  kaczagott. 

—  Azzal  a  nyomorúságos  tízezer  forinttal 
mentem  volna  olyan  messze  ?  —  kérdé.  — 
Mi  végre,  mit  kezdenék  Amerikában  ? 

—  De  kegyed  azt  ígérte  nekem. 

—  Szó  sem  volt  Amerikáról. 

—  De  hát  miért  jött  éppen  Holicsra  ? 

—  Egy  hirdetést  olvastam  az  újságban, 
hogy  itt  bolthelyiség  van  kiadó,  én  pedig 
boltot  akartam  nyitni  s  kibéreltem. 

Nem  hiszem,  hogy  a  véletlen  hozta 
volna  ide. 

—  De  hát  mi  más  okom  lett  volna? 
Megígértem,  hogy  elhagyom  Budapestet  és 
el  is  hagytam.  Báró  úr  engem  nem  vádol¬ 
hat  szószegéssel ! 

—  Nem  tudta,  hogy  Ottó  idejön? 

—  Nagy  csodálkozással  láttam  őt  ma  a 
templomban  s  esküszöm,  hogy  az  egész 
mise  alatt  rá  sem  néztem. 

—  És  mégis  együtt  tűntek  el  onnét. 

—  Nem  okozhattam  botrányt  első  föl¬ 
lépésem  alkalmával  a  faluban,  hogy  el¬ 
kergessem  őt ;  aztán  ezt  nem  is  ígértem  a 
báró  úrnak. 

Szerémy  gondolkozott. 

—  Most  mit  tegyek  önnel  ?  —  kérdezte 
nagy  izgatottsággal. 

—  Adjon  még  tízezer  forintot  s  elhagyom 
ezt  a  helyet  is,  mint  elhagytam  a  fővárost. 

—  Többé  nem  szed  rá.  Önnek  távoznia 
kell  innen.  Még  pedig  mielőbb. 

—  És  ha  nem  teszem  ? 

—  Azt  tanácslom,  ne  daczoljon  velem. 

—  Eszemben  sincs.  Lemondtam  Ottó 
szerelméről,  kezéről.  Nagylelkű  voltam  min¬ 
den  tekintetben  ön  iránt  s  most  ez  a  hála  ? 

Hangosan  zokogni  kezdett. 

—  Ugyan  hallgasson  az  istenért  — 
mondá  Szerémy.  —  Ha  meghallják,  az 
egész  helység  beszélni  fog  róla,  s  végre 
még  én  jövök  gyanúba. 

—  Árthatna  ez  az  ön  jó  hírnevének?  — 
kérdé  gúnyos  ártatlansággal  Pepi,  hirtelen 
elvonva  szemeiről  kezeit,  melyek  teljesen 
szárazak  voltak  a  zokogás  daczára. 
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Szerémy  szerette  volna  megfojtani. 

—  Remélem,  nem  felejtette  el  kisasz- 
szony,  —  mondá  szigorú  hangon  —  hogy 
miért  akartam  én  önt  Budapestről  eltávo¬ 
lítani. 

—  Hogy  Ottóval  ne  találkozzam  többé. 

—  Látom,  emlékezete  legalább  helyén 
van.  Nos,  hát  most  azt  is  értenie  kell, 
hogy  itt  nem  maradhat. 

—  Miért  ? 

—  Mert  Ottó  is  itt  van. 

—  De  csak  pár  napig  marad. 

—  Gyakran  kell  neki  a  nyár  folytán 
idejönni  s  akkor  mindig  ellátogatna  önhöz. 

—  Ezt  megtiltom  neki. 

—  Engedje  meg,  hogy  e  fölött  kétel¬ 
kedjem. 

—  Akarja  szavamat? 

—  Nem  !  Ne  esküdjék.  Fölösleges  volna, 
úgy  sem  tartaná  meg  és  én  úgy  sem 
hinném. 

—  Báró  úr! 

—  Csendesüljön.  Csak  arra  kötelezze 
magát,  hogy  ha  Ottó  Holicson  lesz . . . 
akkor  ön  pár  napra  innét  eltávozik. 

—  És  üzletem  ? 

—  Pár  napra  bezárja. 

—  Ez  nagyon  szép  volna,  mindem  vevőm 
elmaradna  s  meghalhatnék  éhen. 

Szerémynek  elfogyott  a  türelme. 

—  Holnap  majd  folytatjuk  ezt  a  tárgyat, 
—  mondá  elfojtott  dühvei  —  most  mennem 
kell,  hogy  az  ebédről  el  ne  késsem. 

Sietve  hagyta  el  a  boltot  s  Hannával 
egyszerre  érkezett  a  kert  kapujához,  ki 
lángoló  arczczal,  fénylő  szemekkel  érte  el 
a  kastélyt,  s  a  nagy  sietségtől  erősen  lihegett. 

—  Honnét  jön,  kedves  Hanna  ?  —  kérdé 
Percyval  báró,  karját  nyújtva  neki,  hogy  a 
kerten  át  s  a  lépcsőkön  felvezesse. 

—  Messze  útról.  Kint  voltam  a  gyárban. 

—  Ottó  kíséretében  ? 

—  Nem  láttam  őt.  Egyedül,  s  azért 
siettem,  mert  az  erdőben  homályosodni 
kezdett. 

—  Ez  merészség.  Oly  nagy  távolságra 
egyedül  menni.  Senkivel  sem  találkozott  ? 


—  De  igen,  Waldau  Henrik,  a  gyár  főnöke, 
s  egy  barátjával,  úgy  hiszem  Maldorfnak 
hivják. 

Szerémy  köhögött. 

—  Maldorf,  —  mondta  akadozva.  —  Itt 
van  ?  Hogy  került  ide  ? 

—  Ismeri  őt  Percy  bácsi  ? 

—  Ügyes-bajos  dolgom  volt  vele,  egy 
birtokomat  a  vasúti  részvénytársaság  meg 
akarta  venni,  —  mondta  zavarral.  —  Ha 
csakugyan  az  a  Maldorf.  Főmérnök,  nemde, 
a  déli  vasut-társaságnál. 

—  így  mutatta  be  Waldau  őt  nekem. 

Fölértek  a  lépcsőkön  s  a  társalgó¬ 
teremben  találták  a  grófnőt  és  Ottót,  kik 
már  vártak  reájuk. 

—  Későn  érkeztünk,  nemde  mama  ?  — 
kérdezte  Hanna,  kezet  csókolva  anyjának. 

—  Éppen  ebédidőre.  Együtt  voltatok? 

Ottó  feszülten  nézett  atyjára.  Azt  hitte, 
az  már  elvégezett  mindent  a  leánynyal  s 
neki  a  könnyebb  rész  marad,  de  nem  sok 
jót  látott  kifejezésében.  Komor  felhők  ültek 
homlokán . . . 

Az  ebéd  szokatlan  csendben  folyt  le  s 
a  mig  a  grófnő  és  Szerémy  a  terembe 
mentek,  hol  a  kávét  feladták,  Hanna  az 
erkélyre  ült  és  a  fölkelni  készülő  holdat 
nézte,  mely  nagy,  gömbölyű  vörös  folt¬ 
ként  emelkedett  ki  az  erdő  távoli  fái 
közül. 

Ottó  követte  őt.  Leült  vele  szemben  s 
elhatározta,  hogy  most  beszélni  fog  arról , 
a  miért  tulajdonképen  ide  jött. 

Hanna  szokatlan  érzékeny  hangulatban 
volt,  szeme  koronként  könyekkel  telt  meg. 
Fájdalmat  érzett  szivében,  maga  sem  tudta 
miért. 

—  Mindenütt  kerestem  ma  a  parkban, 
—  kezdte  Ottó  —  de  nem  találtam,  pedig 
vágyva  vágytam  egy  négyszemközti  beszél¬ 
getésre. 

—  Most  elmondhatja,  —  viszonzá  Hanna 
egykedvűen. 

—  Éppen  kérni  akartam,  hogy  hallgas¬ 
son  meg,  kedves  Hanna,  és  válaszoljon 
szive  szerint. 
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-  Azt  különben  is  megtenném,  én  min¬ 
dig  őszinte  szoktam  lenni. 

—  Eltalálta,  a  mit  mondani  akarok  ? 

—  Meg  kell  vallanom,  hogy  igen.  Ke¬ 
gyed  régen  udvarol  nekem,  Ottó,  ezer  al¬ 
kalom  volt  arra,  hogy  megkérje  kezemet, 
nem  tette  eddig.  Most  elhatározta  erre 
magát. 

—  Hangjának  szárazsága  fájdalmat  okoz. 
Úgy  beszél,  mintha  hivatalos  ügyről  volna 
szó.  Illik  ez,  Hanna  ? 

—  Óhajtok  mielőbb  átesni  rajta.  Tudom, 
hogy  egyikünknek  sem  kellemes  ez  a 
tárgy.  Szülőink  óhajtják  ezt  a  házasságot, 
mi  magunk  nem  !  És  igy  nem  is  fog  ez 
megtörténni ! 

Az  ifjú  Szerémy  a  felhőkből  esett  alá. 

—  Mit  mond  ?  Mily  kegyetlen  szavak 
s  mily  váratlanul  ér  e  csapás . . . 

—  Remélem,  számított  e  feleletre. 

—  Akkor  nem  kértem  volna,  hogy  adja 
nekem  kezét. 

—  Valóban  nem  sejtette  ezt  ? 

—  Minő  kérdés  ! 

—  Akkor  nagyon  balvéleménye  lehet 
rólam,  s  nagyon  együgyűnek  kell  tartania. 

—  Nem  értem,  mit  akar  mondani,  sem 
pedig  hogy  mi  kifogása  lehet  ellenem. 

—  Semmi !  Nem  szeretjük  egymást,  ha 
összeházasodnánk,  boldogtalanok  lennénk. 
Ez  feleletem  oka. 

—  Ez  az  ítélet  csak  egyoldalúlag  áll¬ 
hat  fenn,  mert  jól  tudja,  hogy  szivem 
évek  óta  az  öné. 

Ha  ekkorra  már  teljesen  be  nem  söté¬ 
tedett  volna,  Ottó  meglátható  a  futó  gúny¬ 
mosolyt,  mi  a  leány  ajkain  átröpült  e 
szavakra. 

—  Kételkedik  abban,  a  mit  mondok  ? 
—  kérdezte  az  ifjú  sértődött  hangon,  miután 
hiába  várt  a  feleletre. 

—  El  kell  hinnem,  miután  mondja,  s 
igy  még  nehezebbé  teszi  válaszomat  kér¬ 
désére,  mert  ki  kell  mondanom,  hogy  nem 
osztom  érzelmeit. 

—  Ez  utolsó  szava  ? 

—  A  legutolsó. 


Az  ifjú  némán  kelt  fel  helyéről,  némán 
hajtotta  meg  magát  és  elhagyta  az 
erkélyt. 

—  Szegény  Ottó !  —  gondolá,  utána¬ 
tekintve  Hanna.  —  Nagyon  rosszul  es- 
hetik  ilyen  szép  uradalmat  elveszíteni,  a 
minő  Holics ! 

Másnap  Szerémy  Percyval  és  fia  el¬ 
utaztak. 

Ehrwald  grófné  szemrehányásokat  tett 
leányának  a  történtek  miatt. 

—  Mindenki  azt  hitte,  hogy  szerelmes 
vagy  bele,  három  farsangon  át  udvarol- 
tattál  Ottóval  magadnak  s  ez  által  távol 
tartottál  minden  más  kérőt. 

—  Ne  féljen,  anyám,  Holicsnak  lesz  elég 
kérője ? 

—  Mindig  ez  a  rögeszme.  Éppen  Sze- 
rémynek  nem  lehetne  az  érdeket  szemére 
vetni.  Ő  maga  is  gazdag  s  nincs  arra  szo¬ 
rulva,  hogy  pénzért  házasodjék. 

—  Bizonyos  ebben,  mama  ? 

—  Milyen  kérdés  ? 

—  Nem  szeretném  őt  próbára  tenni. 

—  Miért  gyanakszol  benne  ? 

—  Mert  még  mindenki  vagyonomért 
akart  elvenni  s  én  nem  leszek  oly  por¬ 
téka,  mi  csak  Holics  ráadásául  szolgál  . . . 

A  grófné  hallgatott.  Boszús  és  rossz¬ 
kedvű  volt. 

Egyre-másra  irta  és  kapta  a  leveleket 
Szerémy  Percyvaltól,  ki  még  mindig  nem 
tett  le  a  reményről,  hogy  Ottó  megkapja 
Hannát. 

Másnap  ez  esemény  után  Waldau  be¬ 
mutatta  a  kastélyban  Maldorf  főmérnököt, 
ki  a  grófnéval  üzleti  dolgokban  óhajtott 
beszélni,  s  mialatt  ők  a  nagy  teremben 
tanácskoztak,  Hanna  a  gyár  főnökével  az 
erkélyen  maradt. 

—  A  múltkor  összejártam  lakását  — 
mondta  a  leány,  rászögezve  szemét.  — 
Senkit  sem  találva  honn,  megnéztem  ott 
minden  zeget-zugot. 

Az  ifjú  arcza  lángpiros  lett. 

—  Bármit  ellophattam  volna,  —  foly¬ 
tató  tréfával  —  még  csak  nem  is  sejt- 


361 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


362 


hété,  hogy  ki  járt  ott.  Nemde,  rám  soha¬ 
sem  gondolt  volna. 

—  Grófnő ! 

—  Ne  piruljon,  —  mondá  Hanna  lágyan. 
—  A  mit  ott  láttam,  nagyon  jól  esett. 
Nincs  rá  oka,  hogy  a  miatt  zavarba  jöjjön, 
vannak  olyan  gazdag  szegények  e  földön, 


nem  félt  e  társalgás  folytatásától.  Szegény 
szive  összeszorult,  mert  oly  húrok  jöttek 
ott  rezgésbe,  mik  csak  fájdalmas  viszhan- 
got  adhattak  minden  ilyféle  érintésre. 

Éppen  jókor  hallották  a  teremből  feléjök 
közeledő  lépteket,  hogy  teljesen  félbe¬ 
szakadjon  a  különös  beszédtárgy,  de  Hanna 


Basch  Árpád. 


Plakátterv. 


Tavaszi  tárlat. 


kiknek  a  legcsekélyebb  rokonszenv  is  jól 
esik  s  boldogságot  okoz. 

—  Grófnő  nem  számíthatja  ezek  közé 
magát ;  —  viszonzá  Waldau,  ki  alig  tudta 
mit  beszél,  annyira  meglepte  és  meg¬ 
zavarta  őt,  a  mit  hallott. 

—  Ki  tudja !  Az  ember  rendesen  arra 
vágyik,  a  mivel  nem  bir,  s  én  örömmel 
adnám  cserébe  Holicsot  egy  . . . 

Elakadt.  Waldau  nem  kérdezte,  majd' 


kedvetlenül  tekintett  az  ajtó  felé,  hol  a 
grófné  s  a  főmérnök  léptek  ki. 

—  Mit  végeztek,  főmérnök  úr  ?  —  kérdé 
Maldorfhoz  fordulva. 

—  A  grófné  kegyes  volt  meghallgatni 
előterjesztésemet. 

—  Remélem,  nem  oly  irányban  tett  neki 
ajánlatot,  mint  Szerémy  bárónak  ?  —  kérdé 
odavetve  a  leány,  bár  hangja  nem  volt 
czélzás  nélkül. 
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—  Itt  nem  eladásról  van  szó,  grófnő, 
sőt  inkább  terjeszkedésről,  a  föld  minél 
nagyobb  értékesítéséről  —  viszonzá  Maldorf. 

—  Mit  beszélnek  Szerémyékről  ?  — 
kérdé  figyelmessé  tétetve  Ehrwaldné. 

—  A  grófnőnek  emlitém,  hogy  Szerémy 
báró  nagyon  sürgősen  árulja  birtokát. 

Ehrwaldné  meglepetve  hallgatott. 

—  Úgy  látszik,  szüksége  van  pénzre  — 
mondta  Hanna  nevetve. 

—  Éppen  birtokát  —  mondta  gondol¬ 
kodva  Ehrwaldné  s  gondolatban  ezt  tette 
hozzá  :  —  A  hova  az  ifjú  párt  letelepíteni 
Ígérte  nekem  .  .  . 

A  két  ifjú  ajánlotta  magát  s  távoztak. 

Anya  és  leány  egyedül  maradt.  Hanna  a 
felhőkkel  küzdő  holdra  függesztette  szemét. 
Most  már  tudatta  anyjával,  a  mit  az  nem 
akart  neki  hinni,  s  mihez  csattanós  tanú¬ 
ságra  volt  szüksége.  A  grófné  elkomolyodva, 
elgondolkozva  foglalt  helyet  és  tűnődve 
szemlélte  az  esthomályba  burkolt  tájat, 
gondolatai  messze  kalandoztak  a  múlt¬ 
ban  .  . . 

Egy  ifjú  leányra  gondolt,  ki  nagyon 
szép  volt,  nagyon  gazdag,  de  alacsony  sorsú, 
s  egyedüli  vágya,  hogy  házassága  által 
magas  ranghoz  jusson  és  azt  elérte.  Ehr- 
wald  gróf  vállalkozott,  hogy  őt  grófnévá 
tegye,  kinek  egyetlen  fillérje  sem  volt  már, 
s  hitelezői  éppen  árúba  bocsáták  a  gyö¬ 
nyörű  uradalmat,  minek  ára  még  adós¬ 
ságait  sem  bírta  volna  fedezni.  Házassága 
által  segített  magán.  Neki  pénz,  a  szép  és 
gazdag  Axmann  Elizának  rang  kellett.  Ki¬ 
cserélték  javaikat,  összeházasodtak  és  na¬ 
gyon  —  boldogtalanok  voltak  ! 

Ehrwald  gróf  végre  meghalt.  Az  összes 
vagyon  az  özvegyé  volt,  kinek  pénzén 
vásárolták  vissza  Holicsot  egykor.  Egyet¬ 
len  leánya  maradt,  Hanna,  kit  ismét,  min¬ 
den  áron  magas  születésű  férjhez  akart 
adni,  borzadt  visszasülyedni  oda  leánya 
által,  honnét  nagy  küzdelem,  nagy  boldog¬ 
talanság  árán  kiemelkedett. 

Hanna  azonban  okosabb  volt.  Talán 
okult,  szüleinek  küzdelemmel  teljes  házas¬ 


életét  látva,  s  egymásután  kosarazta  ki 
az  előkelő  kérőket,  kik  közül  talán  többen 
melegen  közeledtek  hozzá,  de  ő  nem  bí¬ 
zott  bennük.  Vagyonát  tartotta  a  vonzóerő¬ 
nek  s  gyűlölte,  mert  saját  lealacsonyitását 
látta  benne.  Az  a  vonzóerő,  én  csak  a 
ráadás  vagyok,  gondolta,  s  ez  a  hit  rög¬ 
eszmévé  vált  nála. 

Mély  csend  vette  körül  az  erkélyen  lévő¬ 
ket,  mindketten  gondolataikba  mélyedve  ül¬ 
tek  s  nem  vették  észre,  hogy  a  hold  el¬ 
homályosul,  a  fellegek  összébb-összébb 
húzódnak  s  tompa  dörgés  hallatszott. 

—  Eső  lesz  !  —  mondta  Hanna,  a  ma¬ 
gasba  függesztvén  szemeit,  de  gyorsan 
behunyta,  mert  fényes  villám  czikázta  át 
a  levegőt.  Aztán  egymást  érte  a  dörgés, 
villámlás  s  kénytelenek  voltak  odahagyni 
az  erkélyt. 

—  Vájjon  kiértek-e  már  az  erdőből  ? 
—  kérdezte  aggódva  Hanna  —  vagy  ott 
érte  őket  utol  ez  a  nagy  vihar. 

—  Kik  ?  —  kérdé  szórakozottan  a  grófné. 

—  Waldau  és  a  főmérnök 

—  Nem  első  eset,  hogy  megáznak;  — 
viszonozta  szárazon  Ehrwaldné ;  aztán 
szobáiba  ment,  rossz  kedvvel,  csalódással 
telt  szívvel.  Hanna  még  a  társalgóterem¬ 
ben  maradt,  kinézett  az  ablakon  és  sokáig 
gondolkozott,  aggódott  azokon,  kik  talán 
még  most  is  az  erdőben  vannak . . . 

Azután  boszankodni  kezdett  magára.  Mit 
érdekli  őt  az  a  két  idegen  ?  És  még  sem 
tudott  szabadulni  amaz  aggodalomtól,  ha 
Waldaunak  baja  történnék. 

Nem  tudta  megzabolázni  gondolatait,  me¬ 
lyek  szüntelen  azzal  foglalkoztak,  ki  any- 
nyira  más  volt,  mint  az  általa  eddig  ismert 
férfiak.  Mind  léhűtők,  semmittevők  s  a 
más  vagyonára  áhitozók. 

Ő  maga  is  komoly  természettel  birt  s 
mindig  vonzódott  azokhoz,  kiknél  nem  lá¬ 
tott  felületességet ;  de  fájdalom,  az  ő  köré¬ 
ben  vajmi  keveset  talált  ilyet. 

Mindenki  hajhászta  a  mulatságot,  szóra¬ 
kozást,  változatosságot,  alig  maradt  idejök 
arra,  hogy  valami  fölött  gondolkozzanak- 
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—  Nem,  ezek  közül  nem  választól  férjet 

—  gondolta  erős  elhatározással.  —  A  kihez 
én  nőül  megyek,  annak  önmagamat  kell  el¬ 
venni,  nem  pedig  vagyonomat. 

* 

Az  éjjeli  vihart  ragyogó  hajnal  követte. 

Teréz,  ki  már  kijött  a  városból,  a  hátulsó 
udvarban  volt  elfoglalva,  hol  a  tágas,  szel- 
lős  tejeskamrák  voltak,  s  hosszú,  fehér 
köténynyel  kék;karton  ruhában  sürgött-for- 
gott  a  szolgálók  között,  kik  a  tej  leszedé¬ 
sével  és  vajköpüléssel  voltak  elfoglalva, 
melyet  minden  reggel  a  közeli  városba 
szállítottak. 

Hanna  énekelve  jött  hozzájuk  a  park¬ 
ból  s  különös  vidám  kifejezés  ült  arczán, 
midőn  Terézhez  lépett,  kit  születése  óta 
megszokott  a  házban  látni. 

—  Régen  nem  láttam  ily  jókedvűnek, 
Hanna,  — mondta  neki  Teréz,  gyönyörködve 
tekintvén  reá.  —  Hála  Istennek,  hogy  vissza¬ 
tért  jókedve. 

—  Mert  szabadnak  érzem  magam,  — vála¬ 
szolt  mosolyogva  Hanna  —  úgy,  mint  oda- 
fönt  az  a  repülő  pacsirta. 

—  Csakugyan  megszabadult  ? 

—  Teljesen,  visszavonhatlanul  kiadtam 
az  utat  kérőmnek. 

—  Annak  örülök  .  .  .  Sok  aggodalmat 
álltam  ki  leendő  házassága  miatt. 

—  Tudom,  hogy  nem  kedveli  Szerémyt. 

—  Sem  az  atyát,  sem  a  fiút. 

—  Pedig  mindketten  nagyon  kedvesek 
maga  iránt. 

—  Mert  némi  befolyást  tulajdonítanak 
nekem.  Bocsásson  meg,  de  nagyon  ravasz 
az  a  két  ember. 

—  Miattam  mondhat  róluk  a  mit  akar 

—  viszonzá  Hanna  nevetve,  mialatt  Teréz 
bezárván  a  tejszekrényeket,  kilépett  a  kam¬ 
rából  Hannától  követve. 

—  Mondok  is,  a  mit  tudok,  s  mit  ak¬ 
kor  is  elbeszélek,  ha  Ottó  gróf  vőlegénye 
lett  volna. 

—  Mi  az  ? 

—  Hogy  a  Szerémy  bárók  ittlétök  alatt 


mindketten  meglátogattak  itt  egy  kétes 
kilétű  hölgyet,  ki  a  fővárosból  jött,  s  ki¬ 
bérelte  a  Rásai  fogadójában  lévő  boltot. 

—  Hallottam  Emmától,  hogy  kiadták 
a  bolthelyiséget.  És  mit  kerestek  ott  a 
bárók  ? 

—  Gondolhatni,  hogy  jóban  nem  jártak 
nála. 

—  Hogy  érti  ezt,  Teréz? 

—  Valami  fővárosi  ismeretség  lehet, 
olyan,  melyről  tisztességes  társaságban  nem 
szoktak  beszélni. 

—  De  hát  ki  az  a  hölgy  ? 

—  Nem  tudom,  de  majd  tudakozódom 
utána. 

—  Kitől  hallotta,  hogy  a  bárók  nála 
jártak 

—  Ottó  báró  a  templomból  hazakisérte 
őt.  Atyja  pedig  reggeli  után  is  volt  a  fogadó- 
épületben.  Különben  azt  a  hölgyet  nekem 
már  volt  szerencsém  látni  Ottóval  Buda¬ 
pesten. 

—  Talán  csalódik  ? 

—  Biztos  vagyok  abban,  a  mit  beszélek. 

—  Látta  már  itt  a  boltosnőt  ? 

—  Azt  mondják,  ki  van  festve.  Ma  el¬ 
megyek  hozzá  vásárolni. 

—  Én  is  vele  megyek,  Teréz  !  —  kiáltott 
fel  élénken  Hanna.  —  Kiváncsi  vagyok  reá. 

—  Nem  hiszem,  hogy  helyes  volna  a  kon- 
tesznek  hozzá  menni. 

—  Nyilvános  üzletbe  mindenki  beléphet. 

—  És  mit  is  érdekli  most  már,  miután 
Ottó  bárónak  kiadta  a  kosarat. 

—  Oh,  nem  ő  miatta . . .  Kiváncsi  vagyok 
látni  ezt  az  új  jelenséget  a  helységben, 
csak  úgy  szórakozásból  .  .  .  Mikor  me¬ 
gyünk  ? 

—  Ha  házi  teendőimet  elvégeztem,  mi  ma 
hosszasabban  fog  tartani.  A  grófnéval  szá¬ 
molok,  s  a  komorna  azt  mondja,  hogy  ő 
ma  nagyon  rossz  kedvű. 

—  Azt  hiszi,  Szerémy  miatt  ?  Csalódik, 
Teréz,  ő  maga  sem  igen  óhajtotta  ezt  a 
házasságot. 

—  Engedje  meg,  ha  kételkedem  állítá¬ 
sában.  Meglehet,  hogy  a  grófnét  kételyek 
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kínozták  a  jövőre  nézve,  de  ő  óhajtotta 
Ottó  bárót  vejének. 

—  De  bár  szemrehányást  tett  nekem  a 
kosárért,  mindamellett  közönyösen  bele¬ 
nyugodott. 

—  Ne  higyje,  komtesz.  Egyre-másra 
jönnek  a  levelek  Szerémy  bárótól.  Úgy 
látszik,  még  nincs  vége  a  dolognak. 

—  Maga  nagyon  kételkedő  természetű, 
Teréz.  Végre  is  mama  és  Percy  bácsi  oly 
régi  barátok,  hogy  írhatnak  egymásnak 
a  nélkül,  hogy  rólam  vagy  Ottóról  csak 
szó  is  volna  leveleikben. 


az  udvaron  be  a  parkba,  mely  rengeteghez 
hasonló  magas  fáival  kellemes  árnyékot 
nyújtott. 

Leírhatatlan  jókedvűnek,  majdnem  bol¬ 
dognak  érezte  magát,  mi  fölött  ő  maga  is 
meg  volt  lepetve,  mert  hosszú  idő  óta  azt 
hitte,  hogy  szerelmes  Szerémy  Ottóba  s  most 
örült,  hogy  megszabadult  tőle. 

Napok  óta  kutatta  szivében  e  tévedés 
okát,  s  végre  azt  hitte,  a  hiúság  volt  oka 
e  képzelődésnek,  mert  Ottó  báró  nagyon 
divatban  lévő  egyéniségként  szerepelt  a 
budapesti  társaságban,  s  hizelgett  neki, 
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—  Teréz  kételkedve  csóválta  meg  fejét. 
Nem  egykönnyen  lehetett  őt  éltériteni  rög¬ 
eszméitől,  s  e  dologban  nagyon  is  erős 
meggyőződéssel  bírt,  de  nem  akart  ellent¬ 
mondani,  Hannával  a  kastélyhoz  érve, 
búcsút  vett  tőle. 

—  Ha  készen  lesz  a  számadásokkal, 
megyünk  a  boltba  !  —  kiáltott  utána  jókedv¬ 
vel  a  leányka  s  ingerkedő  nevetését  Teréz 
még  a  lépcsőn  fölfelé  haladva  is  hallotta. 

—  Utálatos  dolog  lett  volna  ez  a  házas¬ 
ság  ;  —  mormogta  fogai  között  —  de  úgy 
látszik,  a  grófnénak  nincs  bátorsága  ráeről¬ 
tetni  Percy val  báró  fiát  leányára. 

Hanna  ezalatt  énekelve  haladt  keresztül 


hogy  az  leánytársnői  között  leginkább  vele 
foglalkozott. 

—  Mily  gyarló  teremtés  a  leány  — 
gondolta  önmagát  megróva.  —  Tegyük 
föl,  hogy  már  Budapesten  megkérte  volna 
kezemet  s  akkor  hozzáigérkezem  ...  A  sors 
akarta,  hogy  ne  úgy  történjék.  A  véletlen, 
mely  okosabb  az  embereknél.  Most  kész 
volna  a  szerencsétlenség. 

Szerémyék  távozta  óta  folytonosan  ilyen 
gondolatok  foglalkoztatták,  s  úgy  érezte, 
hogy  egy  nagy  kő  esett  le  szivéről  a  kosár 
kiadása  után. 

Folyton  derült  és  boldog  volt,  mert  újra 
szabadnak  tudta  magát  és  elhatározta, 
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hogy  jól  kiválasztja  azt,  kihez  sorsát 
kötni  fogja. 

Azután  elgondolta  magának  az  egyént, 
ki  kívánalmainak  megfelelne. 

Ne  legyen  szegény,  vagy  eladósodott, 
mert  akkor  okvetetlen  vagyonért  nősül. 

Munkás,  művelt,  eszes  és  kifogástalan 
jellemmel  bírjon.  Foglalkozzék  komoly  dol¬ 
gokkal,  mert  a  semmittevés  magában 
rejti  magvát  az  unalomnak,  az  unalom 
pedig  minden  szánakozást  megragad,  a  mit 
talál . . . 

Csinosnak,  fiatalnak,  derült  kedélyűnek 
kell  lennie,  mert  ő  gyűlöli  a  komor,  mo- 
rózus  egyént,  ki  szeszélyeivel  vérig  kínozza 
nejét,  s  különösen  olyannak,  kit  nemcsak 
szeretni,  de  becsülni  is  lehet.  Ezek  vol¬ 
tak  kívánalmai  leendő  férjére  nézve,  s  föl- 
kaczagott,  midőn  ezt  az  eszményképet 
összehasonlitotta  Szerémy  Ottóval. 

De  csodálatos  módon  ilyenkor  egy  más 
valaki  tűnt  föl  szemei  előtt.  Waldau  Henrik, 
a  holicsi  gyár  fiatal  főnöke,  ki  fizetett 
hivatalnoka  volt  anyjának,  s  mily  mélyen 
elpirult  és  zavarba  jött,  midőn  tudatta  vele, 
hogy  látta,  miként  az  ő  arczképét  Író¬ 
asztalán  őrzi. 

—  Pedig  ez  természetes  dolog  —  okosko  • 
dott  tovább.  —  Nekünk  Waldau  hálával  tarto¬ 
zik,  hogy  e  korához  alig  mért  magas  állást 
elnyerte.  Hányán  pályáztak  arra  s  mama 
őt  választotta.  Ösztönszerűleg  cselekedett 
a  választásnál,  vagy  legjobb  ajánlatai 
Waldaunak  voltak,  azt  nem  tudta  csak 
azt  látta  az  eredményekből,  hogy  anyja 
helyesen  választott,  a  gyár  főnöke  pedig 
oly  előkelő  álláshoz  jutott,  miért  nála  sok¬ 
kal  idősebbek  pályáztak  s  neki  fiatalsága 
állhatott  volna  útjában.  így  ők  le  van¬ 
nak  neki  kötelezve  a  gyárban  fölmutatott 
sikeréért,  de  ő  is  bizonynyal  hálás  irán¬ 
tuk,  s  ez  az  oka,  hogy  az  ő  arczképét 
íróasztalára  helyezte.  —  Ilyen  gondola¬ 
tokkal  igyekezett  megmagyarázni  a  látott 
arczkép  Waldaunál  levő  okát,  s  annak, 
a  mit  titkon  következtetett,  nem  akart 
hitelt  adni.  —  Hol  szerezhette  meg 


fényképemet  ?  —  fűzte  olykor  gondolatait 
tovább.  —  A  fővárosban,  vagy  itt  adta 
valaki  neki.  De  ki  ?  Teréz  !  Ő  képes  ilyenre. 
Annyira  szeret  engem  s  oly  szépnek  tart, 
hogy  saját  szobája  is  tele  van  arczképem- 
mel,  s  egyet  talán  átengedett  Waldaunak. 
Nos,  ezt  nem  jól  tette.  Szemrehányást  kap 
ezért  tőlem,  ha  csakugyan  ő  adta  azt  neki. 
Mit  gondolnak  a  főnök  emberei,  nála  lát¬ 
ván  arczképemet,  megkoronázva,  mint  va¬ 
lami  halott  királynét. 

Mesterségesen  izgatta  magát,  hogj'  hara¬ 
gudjék. 

Azután  egy  más  kérdés  merült  föl  agyá¬ 
ban.  Miért  van  az,  hogy  az  előkelő  osztályok¬ 
ban  nincsenek  olyan  férfiak,  mint  Waldau. 
0  még  egyetlen  egy  hozzá  hasonlót  sem 
talált,  pedig  ismer  néhány  tuczatot,  de 
az  mind  egyforma.  Ha  egyet  ismerünk, 
ismerjük  valamennyit.  Nem  bírnak  egyéni¬ 
séggel,  nem  bírnak  tulajdonságokkal.  Később 
saját  magát  vette  szigorú  bírálat  alá.  Ő  sem 
olyan  volt,  mint  barátnői,  pedig  hozzájuk 
hasonló  nevelésben  részesült,  s  velők  ha¬ 
sonló  légkörben  mozgott,  hasonló  eszméket 
kellett  volna  vallania.  Miben  rejlett  hát 
közöttük  a  különbség  ? 

Maga  sem  tudta,  de  azt  kellett  hinnie, 
hogy  a  természet  alkotta  másformának, 
s  a  nevelés  nem  volt  elég  erős  hatásos, 
hogy  őt  megváltoztassa,  megbénítsa,  s  ama 
sok  számtalan  közé  helyezze,  kik  soha¬ 
sem  elmélkednek,  sohasem  gondolkoznak. 
Ha  nem  élnek,  éreznek  cselekszenek  úgy, 
a  hogy  a  szokások  által  eléjök  lesz  írva, 
szabva,  s  tökéletesen  megvannak  elégedve. 

—  Félek,  hogy  valami  olyat  fogok  el¬ 
követni  —  ismételte  számtalanszor  gondo¬ 
latban  —  melyet  az  én  világom  bolond¬ 
ságnak  fog  nevezni .  .  .  Érzem,  hogy 
hajlandósággal  birok  arra.  De  résen  leszek 
és  vigyázni  fogok  önmagámra. 

Most  is  ilyen  eszmék  foglalkoztatták. 
Hosszú  ideig  barangolt  a  parkban,  midőn 
végre  észrevette  a  nap  állásából,  hogy 
későre  járhat  az  idő,  visszafordult  és  midőn 
a  kastélyhoz  ért,  akkor  jött  Teréz  lefelé 
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a  lépcsőn,  igen  rossz  kedvben,  arcza  boszús 
kifejezéssel  birt  s  megpillantván  őt,  mo¬ 
gorván  mondta : 

—  Én  csak  azon  csodálkozom,  hogy 
ki  tudtam  állani  eddig  a  grófné  kíméletlen 
bánásmódját.  Megteszem,  hogy  itt  hagyom 
Holicsot,  mert  a  mi  sok,  azt  nem  lehet 
tűrni. 

És  szemeiből  boszús  könyek  törtek 
elő,  miket  hiában  igyekezett  visszafojtani. 

Ugyan  Teréz,  —  mondá  megdöbbenve 
Hannaj  mert  még  sohasem  látta  őt  sírni.  — 
Ismeri  mamát,  hogy  mily  szeszélyes,  oly¬ 
kor  haragos  természetű,  de  ezt  már  annyi 
éven  át  megszokhatta  .  .  .  Csak  nem  gon¬ 
dol  arra,  hogy  engem  itthagyjon  ? 

—  Nagyon  fogytán  van  a  türelmem, 
—  viszonzá  szárazon  Teréz  —  s  meglátja, 
hogy  nem  jó  vége  lesz  ennek  a  méltatlan 
bánásmódnak. 

—  Mi  történt,  mi  bajuk  volt  együtt  ? 

És  még  azt  mondja  Hanna,  hogy  a 
grófné  nem  bánja,  miként  Ottó  báró  kosarat 
kapott.  Hisz  ez  a  baja  a  grófnénak. 

E  miatt  dúl-fúl  .  .  .  Érdemes !  Olyan  em¬ 
berhez  akarja  adni  a  leányát,  ki . . . 

Gyorsan  szájára  tette  kezét  s  elhallgatta 
mit  még  mondani  akart. 

Hanna  észrevette  ezt  és  elnevette  magát. 

—  Jöjjön,  menjünk  az  üzletbe  —  mondá 
nyájasan.  —  Már  oly  régen  várom,  mind¬ 
járt  tizenkét  óra  lesz. 

—  Menjünk,  —  viszonozta  daczos,  kár¬ 
örvendő  hangon  Teréz,  talán  megboszulni 
akarván  a  rajta  történt  sérelmet  s  gyanít¬ 
ván,  hogy  a  grófné  nem  helyeselné  ezt  a 
kirándulást,  ha  tudná.  De  csak  akkor  fogja 
megtudni,  midőn  már  megtörtént,  s  Hanna 
talán  olyan  dolgokat  tud  meg,  mikről  még 
Ehrwaldné  sem  álmodik  .  .  . 

Mindketten  kalapot,  napernyőt  vettek,  s 
elindultak  Rókái  Balázs  fogadója  felé,  mely 
a  városka  közepén  lévő  piaczon  feküdt. 

Rókái  Emma  a  ház  kapuja  előtt  állt  s  a 
közeledőket  már  messziről  észrevette.  Öröm¬ 
mel  futott  Hanna  grófnő  üdvözletére,  kit  az 
utóbbi  időben  ritkán  látott,  mert  mióta  fel¬ 


nőtt  leány  lett,  többé  nem  hívták  a  kas¬ 
télyba. 

—  Jó  napot,  Emma  —  mondta  a  grófnő 
barátságosan.  —  Az  újonnan  megnyílt  üz¬ 
letbe  jövünk  vásárolni.  Mondja  csak,  mit 
mindent  lehet  ott  kapni ! 

—  Oh  grófné,  sok  mindenfélét,  de  az 
csak  magamféle  ízlésűnek  való  s  nem 
hiszem,  hogy  megfelelne  kívánságának. 

-  Ki  tudja  —  viszonzá  Hanna  moso¬ 
lyogva.  —  Nyári  keztyűre  volna  szükségem, 
ha  itt  kapok,  nem  küldök  érte  Budapestre. 

—  Kapni  lehet,  csak  az  a  kérdés,  mi¬ 
lyent,.  de  tekintse  meg.  Most  is  vannak 
bent  vevők,  a  többek  között  Waldau  Hen¬ 
rik  úr  .  .  . 

—  Erre  a  névre  Hanna  kissé  meg¬ 
zavarodott.  Már  szeretett  volna  be  nem 
lépni  az  üzletbe.  Maga  sem  tudta  miért, 
de  kellemetlen  volt  neki  a  találkozás, 
mindamellett  már  nem  vonulhatott  vissza. 

Emma  megnyitotta  előtte  az  üzlet  ajta¬ 
ját  s  midőn  Hanna  belépett,  Waldaut  egy 
skatulyában  látta  válogatni,  mig  a  bolt 
tulajdonosnője  élénken  beszélt  neki,  de 
meglepetve  hallgatott  el,  a  három  hölgyet 
megjelenni  látván. 

—  A  grófnő  nyári  keztyűket  kíván  venni, 
—  kezdé  Emma,  mintegy  tájékoztatni  kíván¬ 
ván  Pepi  kisasszonyt  a  vevő  kilétéről. 

E  névre  a  gyár  főnöke  föltekintett,  tisz¬ 
teletteljesen  meghajtotta  magát  és  abban- 
hagyta  a  válogatást. 

Pepi  kisasszony  kissé  zavartan  nyúlt 
egy  karton  után,  mialatt  Hanna  köszönt¬ 
vén  Waldaut,  érdekkel,  kíváncsisággal  füg¬ 
gesztette  a  leányra  szemeit. 

—  Nem  tudom,  kielégítik- e  a  grófnőt  üz¬ 
leti  czikkeim  —  kezdte  Pepi,  visszanyerve 
szokott  könnyed  modorát. 

—  Remélem  —  viszonzá  hűvösen  Hanna, 
kinek  sehogy  sem  nyerte  meg  tetszését  a 
hölgy  külseje,  a  szeméig  lefüggő  bozon¬ 
tos  haj,  mely  szemöldökeit  majdnem  egé¬ 
szen  eltakarta,  a  pirosra  festett  arcz  és 
a  nyugtalan  tekintetű  égő  villogó  fekete 
szemek. 
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E  szavak  után  válogatni  kezdett  a  kez- 
tyűkben,  melyek  csakugyan  a  legolcsóbb 
fajtából  származtak,  mialatt  a  többiek  né¬ 
mán  álltak  körülötte. 

Waldau  arczán  kellemetlen  érzés  kifeje¬ 
zése  látszott,  mialatt  Hanna  hozzáfordult. 

—  Mit  vásárol  kegyed  ?  —  kérdezte  tőle,  a 
karton  belsejébe  pillantva. 

—  Nyakkendőt  kerestem  .  .  . 

— ■  És  talált  ízlése  szerint  valót  ? 


ösztönszerűlegérezvén,  hogy  nem  neki  való 
légkörbe  tévedt,  gyorsan,  hidegen  mondá  : 

—  Küldjön  kérem  féltuczatot  a  keztyűk- 
ből  a  kastélyba,  ott  majd  kifizetik  az  árát. 

Az  üzlet  tulajdonosnőjét  sérteni  látszott 
a  hang  és  modor,  melyben  a  megrendelés 
történt,  feszesen  hajtotta  meg  magát,  s  mi¬ 
alatt  Hanna  az  ajtóhoz  közeledett,  gúnyos 
mosolylyal  tekintett  utána. 

Néhány  pillanat  múlva  egyedül  maradt 
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—  Néhány  perez  előtt  jöttem  s  még  alig 
volt  időm  a  megtekintésre. 

Majdnem  mentegető  hangon  ejtette  ki  a 
főnök  e  szavakat,  mi  senkinek  sem  ke¬ 
rülte  el  a  jelenlévők  közül  figyelmét. 

—  Oh,  nyakkendőkben  nagy  választékom 
van  —  kérkedett  Pepi  kisasszony.  —  Az 
igazat  megvallva,  inkább  számítottam  férfi¬ 
látogatókra,  mint  hölgyközönségre. 

Nevetve  ejté  ki  e  szavakat,  gyors,  jelen¬ 
tőségteljes  pillantást  vetve  Waldaura.  Min¬ 
denki  felelet  nélkül  hagyta  szavait,  s  Hanna 


Waldauval,  ki  Herminát  az  ajtóig  kisérvén, 
megnyitotta  azt  előtte  s  mély  meghajlás¬ 
sal  köszönté. 

Midőn  becsukódott  az  ajtó,  Pepi  hangosan 
fölkaczagott. 

—  Mennyi  czeremoniát  csinálnak  az  ilyen 
hölgyekkel,  —  mondá  a  főnöknek  —  mint¬ 
ha  ezek  más  húsból  és  vérből  volnának, 
mint  mi,  szegénysorsúak. 

Waldau  nem  felelt  erre  a  megjegyzésre, 
ismét  válogatott  a  karton  tárgyai  között. 

—  Ki  tulajdonképen  ez  a  fiatal  hölgy, 
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hogy  ön,  Waldau  úr  földig  hajolt  előtte  ? 
-  kérdezte  a  boltosnő  csufolódva. 

-  Ehrwald  Hanna  grófnő. 

—  Holics  örökösnője  ?  —  No  bizony, 
nem  mesterség  beleszületni  egy  nagy 
vagyonba. 

-  Mennyibe  kerül  egy  ilyen  nyakkendő  ? 
—  kérdezte  Waldau,  felelet  nélkül  hagyván 
Pepi  kisasszony  szavait. 

—  Önnek  valamivel  olcsóbb,  mint  másnak, 
Waldau  úr. 

—  Miért  ?  Azt  hittem,  szabott  ár  van  az 
üzletben  —  viszonzá  hidegen  az  ifjú. 

—  Szabott  ár  az  általános  vevőknek, 
de  vannak  kivételek... 

—  Kérem,  ne  tegyen  miattam  kivételt, 
mert  én  igen  keveset  vásárolok,  s  a  ju¬ 
tányos  árak  csak  azok  számára  valók,  kik 
tömeges  megrendeléseket  tesznek. 

—  És  azoknak,  kik  rokonszenvesek  az  üz¬ 
let  tulajdonosának.  Oh,  nekünk  is  szabad 
kivételt  tennünk  vevő  és  vevő  között. 

A  fiatal  embernek  látszott  arczán,  hogy 
kellemetlenül  hatott  reá  ez  a  nem  várt 
nyilatkozat,  s  kitérőleg  mondta : 

—  Csomagolja  bekérem  ezt  a  nyakkendőt 
és  mondja  meg  az  árát. 

A  boltosnő  ajkába  harapott,  ő  nem  volt 
szokva  ily  hűvös,  tartózkodó  bánásmódhoz, 
s  haragra  lobbanva  mondta : 

—  Ma  nincs  szerencsés  napom  üzletem¬ 
ben.  Nem  tudtam,  hogy  Holicson  ily  mo¬ 
gorva  közönség  létezik.  Én  a  fővárosi  nyájas 
modorhoz  vagyok  szokva. 

—  Azelőtt  Budapesten  volt  üzlete  ? 


—  Soha,  ott  mással,  jobbal  töltöttem 
időmet. 

—  Miért  hagyta  el  a  fővárost  ? 

—  Mert  különös  és  fontos  okom  volt 
idejönni. 

—  Holicsra  ?  —  kérdezte  csodálkozva 
Waldau. 

—  Éppen  e  városkába,  e  csendes,  nyo¬ 
morult  fészekbe,  hol  úgy  bánnak  velem, 
mintha  kegy  volna,  hogy  vásárolnak  tőlem. 

E  közben  becsomagolta  a  nyakkendőt 
s  száraz  hangon  mondta  : 

—  Két  korona  az  ára. 

Waldau  lefizette  a  pénzt  s  menni  készült, 
de  az  elkényeztetett  Pepitől  nem  volt  oly 
könnyű  szabadulni. 

—  Nem  is  kiváncsi  megtudni  az  okot, 
mi  idehozott  ?  —  kérdé  boszús  hangon. 

—  Azt  hiszem,  titkos  czél  vezette,  s  ezt 
kutatni  nem  tartom  helyesnek. 

-  Titkos  czél  ?  —  kaczagott  föl  gúnyosan 
a  leány.  —  Ellenkezőleg  !  Mindenki  tudhatja, 
hogy  Szerémy  Ottót  ellenőrizni  jöttem  ide, 
ki  nőül  akarja  venni  az  örökösnőt,  holott 
nekem  ígért  házasságot. 

Waldau  meglepetve  kapta  föl  fejét  e 
kérkedő  hangon  kiejtett  szavakra. 

—  Szerémy  báró  nőül  akarja  venni 
Hanna  grófnőt  ?  —  kérdezte  titkolhatatlan 
megdöbbenéssel. 

—  Azaz  hogy  atyja  akarja  vele  elvé¬ 
tetni,  hogy  rengeteg  adósságaikat  kifizet¬ 
hesse,  és  Ottó  elég  együgyű  ebbe  a  tervbe 
belemenni. 

(Folytatása  következik.) 


Egy  királyleány  története, 

A  Kisfahidy-Társaság  Bnlyovszliy- pályadíjával  jutalmazott  elbeszéló'-költeménj-. 
Irta  Somió  Sándor.  (Részlet.) 


Tatárdühétől  tenger  csalfa  habján 
Talált  oltalmat  a  király!  hajója: 

Durván  egymáshoz  rótt  szálfák !  daróczból 
Fonott  vitorla  ad  szárnyat  szelének, 

S  egyik  felén  a  szent  szűz  Máriával, 

Árpádok  czímerével  másikon, 

Egy  megkopott,  foszlányos  lobogó ! 

Az  evező  körül  serény  karókkal, 

Viharban  edzett  zord  hajóslegények ; 

Mogorva  vén  a  kormányrúd  előtt, 

Habokba  kémlel,  fellegekre  bámul, 

Majd  felsóhajtva  mormol  valamit, 

Imát-e?  átkot?  —  vagy  tán  mind  a  kettőt?! 
Odébb  rögtönzött  sátor,  durva  kézzel 
Kereszt  mázolva  rá  —  tán  a  királynak ! 

Egy  megtermett  vitéz  őrt  áll  előtte ! 

Szokásból  ?  kedvtelésből-e  ?  ki  tudná  ? 

Kürtjébe  fú !  —  szilaj,  vad  harsogása 
Versenyt  kiált  a  mormoló  habokkal, 

Büszkén  hirdetve  fellegnek,  vizárnak  : 
"Hódoljatok!  királyt  hordoztok  itt !«  .  .  . 

Hogy  felkaczag  reá  a  csalfa  hullám ! 

Súg,  búg,  cseveg,  csacsog,  csúfolkodón 
Oyorsröptű  tánczba  fog  s  szilaj  gyönyörrel 
Repíti  távol  part  felé  a  roncsolt 
Hajót,  majd  keblén  elringatva  még 
A  búcsúzó  napot .  .  .  lecsöndesül 
Megnémul  —  szót  sem  ejt,  egyetlenegy 
Roppant  redőzött  homlok  a  vizár  — 

Oly  mozdulatlan  s  oly  vészt  hirdető, 

Mint  gyilkosé  —  vad  vérengzés  előtt ! 

Az  égen  felleg,  lég  —  vizen  —  köd  ül  — 

Csend  .  .  .  hallgatás!  csak  mintha  lenn,  a  mélyben 


Mozdulna  zajgva,  forrna  kavarogva 
Valami  elzárt,  lánczra  vert  iszony, 
Hajóslegény  markolja  evezőjét, 
"Megmondtam  !«  szól  a  kormányos,  s  az  őr 
Mindegyre  fújja  egyhangú  dalát !  .  .  . 

—  Egyszerre  —  forró  láng  fuvalma  rebben 
A  légen  át,  perzselve,  fojtva!  Siró 
Szél  füttye  mellett  tajtékzó  lován 
Vad  fergeteg  vihart  lehelve  száguld ! 

Dühödt  haraggal  bontja  ostorát, 

S  mint  zord  vadász  az  ebfalkát  űzi : 

A  rémülő  hullámot  sújtva,  verve, 

Úgy  készti  —  úgy  uszítja  :  törni,  zúzni 
A  part  felé  kívánkozó  hajót. 

"Utána!  Rajta!  Fogjátok !«  —  Egekre 
Tolulva  tör,  nyomul  az  ár  s  miként 
Zsákmányt  leső  vad  támadásra  készen 
Fektébe  még  egyet  nyújtózik,  aztán 
Nagyot  szőkéi  s  úgy  vágja  karmait 
A  rémülettől  ájult  áldozatba 
Úgy  ő  is  —  tágas  medriben  —  nagyot 
Himbál  hajlékony  tagjain,  s  rohan 
Nem  tűrve  féket,  nem  ismerve  gátat, 
Daczolva  Istennel,  gúnyolva  egy 
Földönfutó  szegényt,  ki  egykoron 
Király  vala !  .  .  .  vala  ?  !  Ki  mondja  azt  ? 
Országa,  koronája  veszve  bár, 

Lélekre,  szívre  ő  király  ma  is ! 

Mit  földi  üdv,  szerencse  oszt  pazarul : 
Lehelletével  elsodorja  balsors,  — 

De  mit  leikébe  Isten  ültetett, 

A  hit  malasztját,  hősi  bátorságot, 

Halál  előtt  —  halála  megvetését  — 
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Nagy,  szent  királyok  égi  ihletét  — 

Nincs  végzet,  sors,  nincs  föld  hatalma,  ember 
Ki  elvegye  —  csak  ő  —  ki  adta  —  Isten ! . . . 
. . .  Törött  a  kormány,  tépve  a  vitorla, 

Habok  zsákmánya  árbocz,  evező, 

Vihar  sodrában  a  hajó!...  nem  jut  már 
A  távolból  közelgető  homokpart, 

Utat  vezérlő  csillag  nem  jelöl, 

Reményt,  szabadulást  ki  sem  remél  — 

Sűrű,  részvétlen,  vészterhes  sötétség 

Mindenfelől _ S  ki  merne  szólni  most  ? 

Ki  tudna  versenyezni  feljajongva, 

Zokogva,  esdekelve  —  rémes  orkán 
Földrengető,  —  mennyostromló  dühével  ? 

Szó  ajkra  fagyva !  holtra  vált  ki  él  ! 

Csupán  az  életösztön  önt  erőt] 

Áléit  erőkbe :  megragadni  itt-ott, 

Egy  elszakadt  kötélt,  zúzott  gerendát, 

Tört  lánczot,  mely  élesre  kopva  kés 
Gyanánt  az  élő  húsba  vág  . . .  Hiába  ! 
Mögöttük  és  előttük  . .  .  fenn  s  a  mélyben 
Pokol  sötétje  . . .  mérhetetlen  örvény  . . . 

A  vég  ! . . .  Egy  férfiú,  komor,  sötét 
Tekintetét  merészen  égre  vetve 
Balkézzel  csonka  árboczot  karol, 

Hatalmas  jobbját  érczkapocs  gyanánt 
Lánczolja  roskadt  hölgye  derekára. 

Nem  szól,  csak  néz,  minthogyha  várna  onnan 
Az  ismeretlen  láthatlan  világból 
Segélyt,  avagy  csodát !  —  Csodát  valóban 
—  Más  nem  segíthet  itt !  —  A  hölgy  ölében 
Kicsinyke  gyermek  !  —  nem  sir,  gőgicsél ; 
Tapsol,  ha  villám  csillan  a  sötétben, 

Rikoltó  szél  dalába  békiált 
S  kőszirtre  vált  atyjára  —  fölnevet ! . . . 

És  im’  mikéntha  szűzi  mosolyától 
Lecsillapulna  tenger  és  vihar  ! . . . 

Gyakorta  —  mit  nem  leltünk  emberekben  — 
Tenger  s  viharnak  volna  tán  szive?... 

Hiú  remény!  —  elhallgat,  csöndesül, 

Hogy  új  erővel  rázúduljon  újra! 

S  a  lázadó  természet  szörnyvilága 
Kitárul  —  túlvilági  borzalommal 
Megnyitja  éhes,  óriási  torkát, 

Világokat  elnyelni  vágyva  s  ordít, 

Mint  százezernyi  bőszült  vad,  ha  nem  hull 
Napégetett  pusztákra  zápor  enyhe 


S  a  szomjas  ajk  forrásra  nem  talál ! 

Bérczormot  szégyenit  a  felcsapó  hab, 

Majd  hegybe  hegy,  orom-oromra  lép, 

Szegényke  falevél  ölén  a  gálya  — 

Czibálja,  vonja  égbe  —  majd  pokolba !  — 

A  gyermek  átkarolja  apja  térdét. 

Mint  nyilsebzett  madár  felsír  az  asszony, 

S  a  férfi  szól  :  Hallj  engem,  Isten  ! 

Hazátlan  népem  ajkamon  !  Velem 
Királya  pusztul  el  s  e  gyermekélet 
Egy  nemzet  élte  !  Hagyd  meg  őt  nekem, 

Nekünk  !  Vezéreld  partra  tört  hajómat, 

S  e  szörnyű  perczben  esküszöm  neked ! 

Ha  rombadőlt  honom  felépítem  — 

Nevednek  egyházat,  szolgálatodra 
Szent  rendet  alapitok  —  kincs,  vagyonnal, 

S  ha  új  szülöttel  áld  meg  szent  kegyelmed, 
Szolgáljon  ő  is  —  légyen  a  tied  — 

Csak  ezt  az  egyet  hagyd  nekem  —  nekünk ! 
Hallgass  meg  —  szómnak  állok  --  úgy  segélj  !« 
. . .  Rikoltó  szél  dalába  fül  szava, 

Szárnyán  a  sülyedő  hajó  ..  .  repül . . .  repül ! 

S  im’  mintha  érczkarú  titánsereg 
Daczolva  hullám  s  szélviharral  utat 
Kaczagva  törne  roncsáig  s  törékeny 
Kicsinyke  játékszer  gyanánt  ragadnák 
Magasba  jobbjaikkal  —  mindmegannyi 
Kiklopszi  gránitoszlop  —  egy  rúgással  — 

Egy  szökkenéssel  száz  mértföldet  úszva 
Nagyot  lenditnek  rajta  ! . . .  reng . . .  törik 
A  zúzott  deszkafal...  egy  indítás  még  — 

S  nem  hányódik  tovább...  föld  . . .  partot  értek  ! 

. . .  Viharra  napfény,  rettegés  iszonyra 
Csekélyke  nyugovás !  Hazára  lelt 
Kietlen  idegenben  a  király. 

Vérszomjazó  pogányhad  tengerár 
Dühétől  megriadtan  —  szitkozódva 
Nyargalt  honába  vissza ;  vérjelölt 
Nyomán  temeden  holtak,  —  dúvadak 
Zsákmánya  mind,  felégetett  lakok, 

Porig  rombolt  egyházak  üszke  ! . . .  hollók 
Sötét  csoportban,  károgó  zsivajjal 
Viharfellegként  szállnak  a  magasban  — 

S  ha  odújából  árva  bujdosó 
Remegve  bú  elő,  gyökér,  bogyó, 

Gyümölcsre  éhesen  . . .  vad  vijjogással 
Csapnak  le  rá  s  éles  karmai,  hegyes  tőrt 
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Fenyegetőn  emelve  —  megrohanják 
És  rejtekébe  űzik  vissza  újra ! 

Vadállat  most  az  úr  völgyön,  hegyen, 

S  mert  emberáldozatra  hasztalan 
Lesnek  sóvárgva  nagy  időn  keresztül, 

A  bőszült  csorda  egymást  irtva,  falva  — 
Üvöltő  jajgatással  népesíti 
A  szörnyű  nappalt,  rémes  éjszakát ! . . . 

.  . .  Egyetlenegy,  ki  távolban  remél  még, 

Ki  porba  sújtva  Istenére  gondol 
S  nagy,  szebb,  dicsőbb  jövőről  álmodik ! 
Csodás  menekülése  tengerárból 
Ég  bölcsesége,  Ur  tekintetének 
Jótékony,  áldó,  üdvhozó  sugára ! 

Meghalld  szózatát  s  most  rajta  áll  : 

Betol íni  mind  a  fogadalmat,  esküt, 

Mit  gyermeke  s  honáért  külde  égnek  . . . 

S  a  visszatérés  gondolaíja  gyújt 
Sötét  lelkében  lángszövétneket ! . . . 

—  Körébe  gyűjtve  honvesztette  népe 
Átkos  csapástól  megfogyott  hadát  — 
Letörli  égő  könyek  záporát, 

Vigasztalás  gyöngéd  balzsamszavával 
Gyógyítja  bánat,  szenvedés,  nyomor 
Halálos,  mély  sebét !  —  Nagy  czélra  törve 
Terv- tervre  nő  agyában!  Fontolással 
Követséget  meneszt  szomszéd  urakhoz, 
Pénzt  gyűjt,  hadat  szerez,  hajókat  épít. 
Tanácsol  itt,  amott  parancsot  oszt, 

Pihenni  nem  tud,  —  elfáradni  nem  mer. 
Isten  sugallatában  bízva  csak  — 

Királyi  szív  s  prófétalélek  —  így 
Készül  merészen  új  honfoglalásra ! 
Megtérve  egy  nap  távoli  szigetről, 

Hol  szent  kereszt  vitézivel  az  oltár 
Magasztos  zsámolyán  kötött  frigyet : 

—  Segítni  egymást  vérrel,  áldozattal : 
Megtelve  látja  udvarát  zajongó 
Békételen  tömeggel,  —  közülök  egy 
Rengő  szakállas  agg  kiválva,  szól : 

»01dj  fel  szavunk  alól,  uram !  meguntuk 
A  sült  galambot  várni  már !  s  mit  is 
Remélhetünk  tetőled  ?  puszta  föld  lett 
Nagy  Magyarország,  népeden,  kietlen  — 
Hol  vad  tövis  terem  csak  s  a  bozótban 
Sakál  üvölt . . .  Néped  kihalt  s  az  is 

Ki  bujdokolva  idegenbe  tévedt, 


Éltén  örül  s  új  borzalom  hírétől 
Remegve  —  nemzetet  cserél !  —  Eredj  hát 
Ha  pusztulásba  futni  vágysz  —  magad, 

Mi  új  hazát  lelénk  itt  s  majd  találunk 
Más,  új  urat,  ki  megvéd, 

S  földet,  vagyont  pazar  kezekkel  oszt  !« 
»Elhagytok  engem  ?  !«  ennyi  volt  csupán, 

Mit  ajka  szólni  bírt,  mig  elborult 
Szeméből  lassan  hulldogálva,  két  nagy 
Nehéz  köny  cseppje  gördült  mind  alább, 
Minthogyha  koronája  legbecsesb 
Két  drága  g) öngye  hullna  most  a  porba! 
Rémülve  nézik  elhúzódva  mind. 

Az  ő  szemében  köny  —  ki  Mohi  síkján 
Hideg  maradt  s  a  pusztuló  hazát 
Siratlan  hagyta  el  ?  ! . . .  oh  ez  a  köny 
Szónoklatoknál  ékesebb  beszéd  ! .  . . 

Hozzá  rohannak  —  átölelve  térdét  — 
Csókolva  két  kezét,  öltönydarabját. 

Csókkal  borítva  még  sarunyomát  is !  ... 
»Nem,  nem  hagyunk  el,  ám  esengve  kérünk : 
Maradj  velünk  te  is !  —  Ha  egyszer  elmégy, 
Örökre  válunk  —  —  ott  halál  lakik! 

Nézd,  itt  örök  tavasz  virul,  virág, 

Gyümölcs  vadon  terem,  távol  hazánkban 
Az  utat  is  benőtte  már  a  gaz 
S  az  árva  parlagon  kökény  se  hajt !  — 

Itt  víg  danát  repít  felénk  a  szellő ; 

Ott  énekét  felejti  a  madár, 

Zengő  kaczajtól  hangos  itt  az  erdő, 

Ott  holtak  lelke  átkozódva  jár ! 

Maradj,  maradj,  foglaljunk  földet  itt, 

Szolgálva,  védve  oltalmaz  karunk, 

Vérünkkel  oltjuk  égő  könyeid' 

Éretted  élünk,  éretted  halunk !« 

Beszélne,  szólna  mindahánya  még;  de 
Keservtől  zaklatott  szivük  kitárul 
S  csak  zokogás,  csak  rettentő  sirás 
Vonaglik  ajkukon  s  dadogva  tör 
Érthetetlen,  szakgatott  sikoltozásba  !  . . 

Hogy  a  ki  hallja  s  kőből  nincs  szive, 
Megreszket  lelke  gyökeréig  az  ! 

És  érjen  bár  egy  hosszú  századévet, 

Úgy  látja,  mint  villámot  lát  az  égen, 

S  mint  mennydörej t,  úgy  hallja  ezt  a  jajszót! 
Válaszra  várnak  . . .  hallgat  a  király  ! 

E  pillanatban  —  zengve  szállt  a  légben 
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Imára  hivó  kis  harang  szava, 

S  épp  akkoron,  hogy  a  kereszt  jelét 
Illeszti  homlokára  ifjú,  agg... 

Feltárul  a  királyi  palota 
S  királyi  nője  benső  hölgye  fut 
Eléje,  messziről  kiáltva  már: 

» Örvendj  uram,  az  Ég  áldása  rajtad  ! 

Hű  nőd  köszöntet,  fuss  ölelni  őt  — 

És  újszülött  leányodat  vele  !« 

"Leányomat?!  mondd:  Istenem  leányát, 

Mert  Istené  leszen,  mint  megfogadtam, 
Dicsérjük  őt  hívek  most  s  mindörökké  !« 

S  mig  háladó  ajkán  imája  szól, 

A  kis  harang  mindegyre  cseng  s  körű Ite 
Aggódva  vágy  szivébe  látni  népe ! 

Sietve  indul  a  király...  »Oh  mondd! 

Maradsz  ?  velünk  maradsz  uram  ?  s  a  csarnok 
Lépcsőzetén  haladva  —  visszafordul 
S  megszólal :  "Elmegyek!#  . . . 

. . .  S  a  hogy  kevés  időre  rá  segítve 
Nemes  barátja  Frangepán  s  a  bátor 
»János  vitézek«  renditől  —  honába 
Indult,  kisem  maradt  el  idegenben, 

S  tán  új  iszony,  új  rémület  —  halál  — 

Kitárt  karába  jutnak,  úgy  lehet, 

De  nem  hagyja  egy  lélek  el  királyát  ! 

. . .  Országa  vérrel  áztatott  mezőin 
Embernyomot  keresve  sem  talál, 

Halálnak  némasága  síkon  —  erdőn  ! 

Egy-egy  szelíd  vad  felszökik 
Útjában  olykor  —  s  bár  riasztva  űzik  - 
Oly  idegen  az  emberarcz  előtte  — 

Hogy  a  futást  felejti  s  elbűvölten 
Kővé  mered  !  .  .  .  rikoltva  szálldos 
Fejők  felett  a  vércse  és  ölyű, 


Kőszáli  sas  megcsattogtatja  szárnyát 
S  üvöltő  ordítással  a  berekből 
Egy  csorda  farkas  támadásra  készen 
Eléjök  áll !  .  .  .  Repül  a  nyíl,  lesújt 
A  dárda ;  —  bárd,  fokos  mindegyre  koppan  — 
S  a  károgó  hollók  csoportja  dús 
Lakmára  kel !  .  .  .  csalit,  bozót  megannyi 
Vadfészek,  járatlan,  töretlen  út, 

Sehol  egy  ösvény,  árva  nyom  sehol. 

Kígyó  sziszeg  a  rezzenő  haraszton, 

Bokor  mögött  bozontos  róka  les ; 

Vad  csörtetéssel  bolyg  a  rengetegben 
Menekvő  szarvasok  hada,  nyomukban 
A  földet  túrva  véres  agyarával 
Ordító  vadkan,  bőszült  medve,  véres 
Hiúz,  gyorslábú  macska,  orvkesely  .  .  . 

Ki  bírja,  marja !  .  .  .  hull  a  karcsú  szarvas, 

S  a  dúvad  éhesen  vérükbe  gázol ; 

Majd  áldozatra  nem  találva,  egymást 
Rohanja  meg  a  szörnyeteg  csapat 
S  egy  vérező  gomolyba  kavarogva 
Dühödt  üvöltés  —  bősz  ordítozásban 
Hömpölyg  tovább  e  poklokból  szakadt 
Rémborzadály  —  tőből  kitörve  fákat, 

Hatalmas  sziklatömböket  zúdítva 
Alá  az  áradt  száguldó  folyamba!  .  .  . 

Még  egy-egy  hörgés,  egy  horkanás  — 

S  csend  lesz  megint,  rémséges  síri  csend  ! 

—  Most  harsonát  zendíttet  a  király, 

Bérez,  völgy,  halom  tombolva  visszazengi  — 

S  a  merre  megy,  minthogyha  hódolattal 
Földig  borulna  cserje  ág-boga, 

S  a  szárnyas  lombok  súgva-búgva  fonnák 
Mohos  füzérüket  s  áldást  rebegve 
Koszorúként  borulnának  fejére  !  .  .  . 
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Jolán  esküvője. 

Regény.  Irta  Sudermann  Hermann.  —  Fordította  Hann  Peppi. 

(Folytatás.) 


Először  a  kandeláber  gyertyalángja  kö¬ 
rül  vörös  udvar  képződött,  éppen  olyan 
volt,  mint  a  nap  gőzzel  telitett  levegőben, 
s  abból  szivárványszínű  sugarak  löveltek 


»bibor  sötétségbők  elő.  Azt  hiszem,  igy 
hangzik  az  Schillernél  ? 

Igen,  s  még  valami  tűnt  fel  nekem.  Apó¬ 
som  ez  órában  két  pezsgős  palaczkkal 


Jászai  Mari. 


ki.  Azután  minden  eltűnt,  a  mi  a  kande¬ 
láber  mögött  ülve  fecsegett  és  a  villákkal 
csörömpölt. 

Csak  időnként  ragyogott  egy  fehér,  ke¬ 
ményített  ingmell,  vagy  egy  női  kar  a 


futkosott  az  asztal  körül  s  a  hol  egy  üres, 
egészen  üres  poharat  látott,  ott  biztatólag 
szólt : 

—  Igyék  még !  Miért  nem  iszik  ? 

—  Te  vén  csaló  !  —  mondtam,  a  mint 
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hátam  mögött  is  megjelent  s  czombját  jól 
megcsíptem  —  hát  a  pezsgő  igy  ömlik 
csatornákban  ? 

Uraim,  a  mint  látják,  a  dolog  komoly 
fordulatot  látszott  venni. 

S  szivemet  hirtelen  kitágulni  éreztem. 
Beszélnem  kellett !  Igen,  beszélnem  kellett ! 

Eszeveszettül  csörömpöltem  poharamon. 

—  Az  Istenért,  hallgass !  —  kiáltotta 
menyasszonyom,  pardon,  a  feleségem. 

—  De  ha  életembe  kerül  is,  beszélnem 
kell. 

Hogy  miket  beszéltem  össze-vissza,  csak 
később  tudtam  meg;  s  ha  barátaim  nem 
hazudtak,  körülbelül  a  következőket  mond¬ 
hattam  '• 

—  Hölgyeim  és  uraim !  Nem  vagyok 
többé  ifjú  !  De  ezen  nem  bánkódom,  mert 
az  érettebb  férfikornak  is  megvannak  a 
maga  örömei.  És  a  ki  azt  merné  állítani, 
hogy  a  fiatalság  csak  fiatalsággal  lehet 
boldog,  annak  szemébe  mondom,  hogy  ez 
hazugság . . .  ime,  én  éppen  ellenkezőjét 
bizonyítom.  Mert  én  nem  vagyok  többé 
ifjú.  De  én  fiatal  feleségemet  boldogítani 
fogom,  mert  az  én  feleségem  egy  angyal . . . 
s  nekem  szerető  szivem  van  . .  .  igen,  es¬ 
küszöm,  szerető  szivem  van. 

S  a  ki  azt  merné  állítani,  hogy  itt, 
a  mellényem  alatt  nem  dobog  szerető  szív, 
az  előtt ...  az  előtt  szeretném  mellemet 
felhasitani. 

Itt  könyeim  árja  beszédemet  elfojtotta  s 
érzelgésem  közepeit  gyorsan  kivezettek  a 
teremből. 


Mikor  felébredtem,  egy  divánon  feküd¬ 
tem,  mely  számomra  igen  rövid  volt,  min¬ 
denféle  prémes  gallérok,  kapüsonok  és 
gyapotkendők  voltak  rámdobva  . . . 

Nyakam  ki  volt  csikkanva,  lábaim  érzé¬ 
ketlenek. 

Egy  állótükrön  magánosán  égett  egy 
gyertyaszál,  a  kefék,  fésűk  és  gömbös¬ 
tűkkel  megrakott  skatulyák  hevertek  mel¬ 
lette,  a  fal  teli  volt  aggatva  kabátokkal, 
kalapokkal  s  több  effélékkel. 


Ah  !  a  hölgyruhatár  ! 

Lassan  tudatára  ébredtem  a  történteknek. 

Órámra  néztem.  Kettőre  járt  az  idő. 

Valahonnan  a  messze  távolból  zongora¬ 
hang  hallatszott,  vegyítve  a  tánczoló  lábak 
ütemes  dübörgésével  s  tipegésével. 

—  Az  én  esküvőm  ! 

Simára  fésültem  a  hajamat,  megigazítot¬ 
tam  nyakkendőmet  s  szivem  egyedüli  vágya 
az  volt,  hogy  agglegény-ágyamba  feküdve, 
fülemig  betakaródzom  s  e  helyett...  brrrr! 

Mit  tehettem  !  A  társalgoszoba  felé  in¬ 
dultam,  szivszorongatás  nélkül,  mert  még 
igen  álmos  és  mámoros  voltam,  semhogy 
helyzetemmel  tisztába  jöhettem  volna. 

Eleinte  nem  vettek  észre. 

A  férfitársalgóban  olyan  sűrű  szivarfüst 
volt,  hogy  három  lépésnyire  emberi  testek¬ 
nek  csak  halvány  körvonalait  lehetett  meg¬ 
különböztetni. 

Az  urak  nagyban  kártyáztak .  . .  apósom 
vendégeitől  oly  elegáncziával  szedte  el  a 
pénzt,  hogy  az  esetben,  ha  még  három 
férjhezadó  leánya  lett  volna,  gazdag  em¬ 
berré  válhatnék.  S  az  öreg  ezt  »a  lakodalmi 
költség  fedezésének«  nevezte. 

Bepillantottam  a  tánczterembe.  Az  anyák 
az  álommal  küzdöttek,  a  fiatalság  pedig 
gépiesen  szökdösött  s  a  zenész  még  csak 
akkor  nyitotta  fel  szemét,  ha  hamis  han¬ 
gokat  ütött  meg  a  zongorán. 

Nővérem  egy  pohár  limonádét  tartott 
kezében  s  a  czitrommagvakat  nézegette. 
Szomorú  kép  volt ! 

.  Jolán  pedig  seholsem  volt  látható. 

Visszatértem  a  játszóasztalhoz  s  az  öreg¬ 
nek,  ki  éppen  a  nyereményt  vágta  zsebre, 
vállát  megveregettem. 

Boszúsan  nézett  hátra. 

—  No  te  részeges ! 

—  Jolán  hol  van  ? 

—  Nem  tudom.  Keresd  meg. 

S  az  öreg  tovább  kártyázott. 

Az  urak  zavarban  voltak  s  úgy  tettek, 
mintha  semmit  sem  hallottak  volna. 

—  Nos,  nem  tart  ön  velünk,  fiatal  férj¬ 
uram  ?  —  kérdezték  tőlem  minden  oldalról. 
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Erre  gyorsan  elkotródtam,  mert  ismer¬ 
tem  gyengéimet . . .  mert  ha  engedek  a 
csábításnak,  még  egy  második  szerencsét¬ 
lenség  is  történt  volna. 

Sompolyogva  kerültem  meg  a  tánczter- 
met,  mert  a  gárdedám-tekintetekkel  nem 
volt  bátorságom  megmérkőzni. 

A  folyosón  egy  pléh-ellenzős  konyha¬ 
lámpa  füstölgött,  a  gazdasági  épületek  fe¬ 
lől  tányércsörgés  és  félig  részeg  cselédek 
nyihogása  hallatszott. 

Undorító ! 

Jolán  szobájának  ajtaján  kopogtattam. 

Senki  sem  felelt.  Másodszor  kopogtattam. 
Minden  csendes  maradt.  Ekkor  beléptem. 

S  mit  láttam  ? 

Anyósom  az  ágy  szélén  ült  s  előtte 
feleségem  térdepelt,  fekete  ruhában,  útra- 
készen,  fejét  anyja  ölébe  hajtva,  mind¬ 
ketten  sírtak,  úgy,  hogy  még  egy  kő  is 
meglágyult  volna. 

Ah  uraim,  milyen  lelki  állapotban  voltam  ! 

Legszívesebben  fogatomhoz  szaladtam 
volna,  kocsisomnak  azt  az  utasítást  adva : 
hajts  az  állomásra  !  s  elillantam  volna  az 
első  vonattal  Amerikába  vagy  egy  más 
világrészbe,  hova  a  pénztárosok  és  a  ki¬ 
tagadott  fiúk  szoktak  megszökni. 

Persze  ez  a  terv  nem  volt  végrehajtható. 

—  Jolán !  —  szóltam  alázatosan  és  ösz- 
szetörve. 

Mindketten  felsikoltottak.Feleségem  anyja 
térdeit  karolta  át.  S  az  anya  karjait  védő- 
leg  tartotta  leánya  fölé. 

—  Jolán,  hiszen  nem  akarlak  bántani, 
—  szóltam  —  csak  bocsánatodért  akartam 
esdekelni,  hogy  irántad  való  szerelmemből 
oly  vigyázatlan  voltam. 

Hosszú  hallgatás  következett,  melyet 
csak  Jolán  zokogása  szakított  félbe. 

Azután  anyósom  igy  szólt : 

—  Igaza  van  férjednek,  gyermekem. 
Most  pedig  kelj  fel,  itt  az  ideje.  Kocsira 
kell  ülnötök. 

Jolán  lassan  felemelkedett,  arcza  még 
nedves  volt,  szeme  vérvörös  s  teste  még 
mindig  vonaglott  a  zokogástól. 


—  Nyújtsd  oda  Györgynek  kezedet. 
Hiszen  már  úgy  sem  használ  semmi  huza¬ 
vona  ! 

Nagyon  kedves  megjegyzés  volt  ez  a 
»hiszen  már  úgy  sem  használ  semmi  huza¬ 
vona  !« 

S  Jolán  felém  nyújtotta  kezét,  melyet 
én  mély  tisztelettel  megcsókoltam. 

—  György,  látta-e  férjemet  ?  —  kérdezte 
tőlem  anyósom. 

—  Láttam. 

—  Legyen  szives,  hívja  ide  . . .  Jolán  el 
akar  tőle  búcsúzni. 

Visszamentem  tehát  a  játékszobába. 

—  Te  papa ! 

—  Tizenkettő . . .  tizenhat . . .  huszon¬ 
hét  . . .  harminczegy  ! 

—  Papa ! 

—  Harminczhárom  .  . .  Mit  akarsz  ? 

—  El  akarunk  búcsúzni  tőled. 

—  Isten  veletek,  legyetek  boldogok  . . . 
Harminczhat. 

—  Nem  akarod  Jolánt  ? . . . 

—  Harminczkilencz  . . .  nyertem,  rukkol¬ 
jatok  ki  a  csengő  pénzzel . . .  Kinek  van 
még  bátorsága  ?  György,  nem  akarsz- e 
gyorsan  egyet  játszani  ? 

No  de  akkor  elhordtám  magamat. 

Mikor  az  asszonyoknak  gyöngéden  tud- 
tukra  adtam,  hogy  mint  állnak  a  dolgok, 
csak  egymásra  néztek  s  azután  megindul¬ 
tak  a  gőzzel  telt  folyosón  keresztül  a  hátulsó 
kijárat  felé,  a  hol  már  a  kocsi  várt  reánk. 

A  szélvész  fülünk  körül  sivitott . . .  s  nagy 
esőcseppek  csapkodták  arczunkat. 

Az  asszonyok  némán  és  oly  szorosan 
karolták  át  egymást,  mintha  sohasem  akar¬ 
nának  elválni. 

Ekkor  az  öreg,  ki  helyzetével  tisztába 
látszott  jönni,  a  kártyakompániát  ott  hagyva, 
nagy  zenebonával  közeledett  s  a  cselédek, 
kiket  felzaklatott,  lámpákkal  s  gyertyákkal 
csoszogtak  utána. 

A  két  asszony  közé  állva,  dikczióba 
kezdett : 

—  Édes  gyermekem,  ha  egy  szívből 
szerető  atya  áldása . . . 
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Jolán  atyját  eltaszitotta  magától,  mikép 
egy  vizes  kutyát  szoktak.  Egy  ugrással  a 
kocsiban  termett. 

Én  utána . . . 

—  Hajts  ! . . . 

VII. 

A  kocsiban  ültünk  tehát.  Az  udvar  kapu¬ 
ján  lobogtak  a  szélmécsek,  azután  korom¬ 
fekete  sötétség  lett. 

—  Uraim,  mondhatom  szép  út  volt. 

A  kocsi  kereke  a  pocsolyán  keresztül 
pacsangolt :  lics-locs  ...  a  szélvész  sivitott : 
huij ...  s  az  esőcseppek  a  kocsi  födelére 
hullottak :  kip-kop,  kip-kop  . . . 

—  Mit  kezdesz  most  Jolánnal?  —  kér¬ 
deztem  önmagámtól.  —  Őt  sem  nem  lát¬ 
tam,  sem  nem  éreztem,  sem  a  hangját 
nem  hallottam  . . .  akárcsak  egymagám  haj¬ 
tattam  volna  tova  az  éjszakában. 

Csak  mikor  az  erdőbe  értünk  és  a  lám¬ 
pások  a  nedves  nyirfa-törzseken  ügy  tük¬ 
röződtek  vissza,  hogy  egy  sugár  a  kocsi 
belsejét  is  megvilágította,  láttam  meg  Jolánt 
a  kocsi  szögletébe  húzódva  s  annyira 
ennek  oldalához  simulva,  mintha  testével 
azt  át  akarná  törni,  hogy  az  utczára  szök¬ 
hessen. 

Istenem  !  Egy  ilyen  szép  teremtés  !  íme 
mindent  elveszitett,  a  mi  eddig  boldogságát 
képezte  s  az  új  boldogsága  ?  Egy  vénülő 
fráter,  ki  csak  az  előbb  ott  feküdt  holt¬ 
részegen. 

Teringettét !  Hogy  szégyeltem  magamat ! 

De  hát  beszélnem  mégis  csak  kellett 
valamit. 

—  Jolán  ! . .  . 

Néma  csend. 

—  F élsz  tőlem  ? 

—  Igen. 

—  Nem  akarod  a  kezedet  ideadni? 

—  Igen. 

—  Hol  van  ? 

-  Itt. 

Egy  puha  valami  csendesen,  egészen  csen¬ 
desen  oldalomon  végigsimult . . .  Utána¬ 
kaptam,  megragadtam,  körülkulcsoltam. 


Szegény  teremtés  !  Szegény  teremtés  ! 

S  ekkor,  ha  érzelgős  akarnék  lenni,  azt 
mondanám  :  egy  neme  a  »szent  erő«-nek 
vett  rajtam  erőt ;  elég  az  hozzá,  zavarom¬ 
ban  a  vigasztalásnak  legbensőbb,  leggyön- 
gédebb  szavai  jöttek  ajkamra. 

—  Látod  Jolán,  —  szóltam  —  most  a 
feleségem  vagy,  ezen  már  nem  lehet  segí¬ 
teni  S  végtére  is  te  akartad  ezt  igy ;  de 
azért  nem  kell  azt  hinned,  hogy  ezért  holmi 
szerelmi  suttogásokkal  s  követelésekkel 
foglak  gyötörni . . .  Melletted  egy  igaz  barát 
ül,  ha  ez  ugyan  reád  nézve  megnyugtatóbb, 
mert  eszembe  sem  jut  eltitkolni,  hogy 
mennyivel  vagyok  idősebb  náladnál ...  S  ha 
szived  telve  van  bánattal  s  te  ki  akarod 
sírni  magadat,  jer,  borulj  keblemre,  mert 
nem  fogsz  találni  hasonlót  sehol,  hol 
nyugodtabban  megpihenhetnél . . .  Menekülj 
mindig  csak  hozzám,  még  akkor  is,  ha  azt 
gondoltad,  hegy  én  vagyok  az  az  ellenség, 
ki  elől  menekülnöd  kell. 

Szépen  beszéltem,  úgy- e  ?  Ezeket  a  sza¬ 
vakat  könyörületes  lelkem  s  őszinte  jó¬ 
indulatom  adta  ajkamra. 

Oh,  én  szegény  vén  gyerek !  Mintha  egy 
parányi  fiatalság  nem  érne  ezerszerte  töb¬ 
bet  a  leggyöngédebb  részvétnél. 

De  abban  a  pillanatban,  melyben  Jolán¬ 
hoz  igy  szóltam,  annak  a  benyomása,  a 
mit  mondottam,  annyira  erős  volt  bennem, 
hogy  még  én  magam  is  megijedtem  tőle. 
Jolán  egy  ugrással  kiszökött  a  kocsi  szög¬ 
letéből,  nyakamba  borult  és  fátyolén  keresz¬ 
tül  csókolva  arezomat,  zokogva  igy  szólt : 

—  Bocsáss  meg . . .  bocsáss  meg . . .  édes 
jó  férjem  ! 

Ekkor  eszembe  jutott  eljegyzésünk,  a 
mikor  szintén  ehhez  hasonló  viselkedésén 
megütődtem. 

—  Mit,  mit  bocsássák  neked  mindig  meg?' 

Jolán  nem  felelt,  hanem  visszahúzódott 
a  kocsi  szögletébe  s  megint  hallgatott. 

Az  eső  elállóit,  de  a  szél  még  dühöseb¬ 
ben  fújt  a  kocsi  ablakrepedésein  keresztül. 

Azután  hirtelen  villámczikázás  és  nyom¬ 
ban  utána  mennydörgés. 
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A  lovak  az  árok  felé  ugrottak. 

—  Fékezd  meg  a  lovakat,  János  !  — 
kiáltottam.  Persze  nem  hallotta  a  szava¬ 
mat.  De  a  barnák  már  meg  sem  inocz- 


borult  háztetők,  tűzgolyók  és  lángoló  tor- 
n3rok  s  az  egész  park  a  legszebb  smaragd¬ 
zöld  fényben  úszott. 

Elég  az  hozzá :  az  én  jó,  régi  Ilgen- 


Pái.mai  Ilka. 


czantak,  mert  János  vasmarka  erősen  fogta 
a  gyeplőt.  Sohasem  volt  ennél  jobb  ko¬ 
csisom. 

Az  ágyúlövés  csak  jeladás  volt.  Mert 
csak  ezután  kezdődött  a  java,  jobb- 
ról-balról,  mindenfelől  dübörgés,  lángba 


steinom  valóságos  tündérpalotává  válto¬ 
zott  át. 

Borzadály  futott  rajtam  végig  a  felett 
való  örömömben,  hogy  Jolánnak  az  új 
otthont  ily  pompában  mutathattam  meg. 

—  Ezt  neki  köszönhetem,  annak  a  ked- 
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vés  fiúnak  —  gondoltam  magamban  — 
s  talán  még  ennél  sokkal  többet,  mert 
gyakran  az  első  benyomás  döntő  egész 
életünkre  nézve. 

Jolán  kihajolt  a  kocsiból  s  a  vörös  tűz- 
fényben  láttam,  a  mint  szeme  a  sóvárgás 
s  félelem  bizonyos  tekintetével  előre  volt 
szegezve. 

—  Ez  mind  a  tiéd,  gyermekem,  —  szól¬ 
tam  s  Jolán  kezét  igyekeztem  megfogni. 

De  ő  nem  figyelt  szavamra.  E  szép  lát¬ 
vány,  úgy  látszik,  egészen  elkábitotta. 

S  a  mint  kocsink  az  udvarba  betért, 
pokoli  zene-bona  csapta  meg  füleinket, 
kiabálás,  puskadurranás,  dobpergés  és  trom¬ 
bitaszó  ;  minden  oldalról  fáklyák  és  szél¬ 
mécsek.  Az  üdvözlők  a  füsttől  megbarnitott 
arczczal,  villogó  szemekkel  és  tátott  száj¬ 
jal  állottak  körül. 

—  Éljen  !  A  nagyságos  úr,  a  nagyságos 
asszony  éljenek,  éljenek ! 

S  hát  még  az  az  ügetés  s  a  kalapok 
lobogtatása,  tisztára  meg  voltak  bolondulva 
azok  a  banditák. 

—  No  most  legalább  meggyőződhetik 
Jolán,  hogy  nem  rossz  ember  a  férje, 
—  gondoltam  magamban  —  mert  ime  a  nép 
mily  sok  szeretettel  veszi  azt  körül.  S  mint 
ilyenkor  szokás,  előkészülve  a  megható  pil¬ 
lanatokra,  ajkam  pityergésre  állott. 

S  a  mint  a  kocsi  megállott,  az  ajtó  előtt 
a  jószágigazgató  és  gazdatisztek  között 
Lothart  fedeztem  fel. 

A  kocsiból  kiszállva,  Lothart  keblemre 
szorítottam. 

—  Fiam,  édes,  kedves  fiam  1 

S  hálaérzetemből  kifolyólag  kezét  szeret¬ 
tem  volna  neki  megcsókolni. 

S  a  mint  fiatal  feleségemet  a  kocsiból 
ki  akartam  emelni,  az  a  szerencsétlen  jó¬ 
szágigazgató  a  szélvész  közepette  ünnepies 
beszédbe  kezdett. 

—  Az  Istenért,  Baumann  1  —  kiáltottam 
közbe  —  vegye  úgy,  mintha  beszédét 
végigélveztem  volna  —  s  ezzel  fiatal  fele¬ 
ségemet  egy  pillanat  alatt  a  házba  vittem. 

A  szobában  a  gazdasszonynyal  élükön 


mélyen  meghajolva  s  vigyorogva  állt  a  nő¬ 
cselédség,  de  Jolán  merev  tekintettel  bámult 
el  felettök. 

Ekkor  a  még  következendőktől  való  aggo¬ 
dalom  szállta  meg  lelkemet . . . 

—  Oh,  bárcsak  ne  engedtem  volna  nő¬ 
véremet  eltávozni,  —  gondoltam  s  a  mint 
segítséget  keresve,  körülnéztem,  az  ajtó 
között  megpillantottam  Lothart,  ki  valószí¬ 
nűleg  el  akart  búcsúzni. 

Egy  ugrással  mellette  teremtem  s  kezeit 
megragadva  szóltam  : 

—  Lothar,  te  nem  fogsz  még  innen  el¬ 
menni,  e  sok  heje-huja  után  egy  korty 
meleg  italt  iszunk  meg  együtt ;  értetted  ? 

Lothar  arcza  lángvörös  lett,  de  én  kezé¬ 
nél  fogva  elvezettem  Jolán  elé,  kinek  a 
cselédek  éppen  a  kalapját  és  köpenyegét 
segítettek  levenni. 

—  Jolán,  kérjed  te  is  Lothart,  hogy 
igyék  meg  velünk  egy  csésze  teát,  mert 
valóban  megérdemelte. 

—  Kérem,  maradjon,  —  szólt  feleségem 
lesütött  szemmel. 

Lothar  mereven  meghajtva  magát,  baju¬ 
szát  pödörte. 

Ezután  a  kivilágított  termeken  keresztül 
az  ebédlőbe  vezettem  Jolánt.  Ő  szemlesütve 
ment  előre.  A  pompát,  melyet  csak  ő  érte 
fejtettek  ki,  észre  sem  vette . . .  Kétszer- 
háromszor  is  megtántorodott  s  minden  pil¬ 
lanatban  hátra  kellett  néznem,  vájjon  Lo¬ 
thar  nem  szökött-e  még  meg  ? 

Istennek  hála,  még  hátam  mögött  volt. 

Az  ebédlőben  a  teaüstben  forrt  a  viz,  a 
mint  azt  nővérem  elutazása  előtt  a  gazda- 
asszonynak  meghagyta  volt. 

—  Ha  elhivatnád  őt !  —  E  gondolat  vil¬ 
lant  át  agyamban. 

—  Egy  kocsit  gyors  ügetéssel  Krako- 
witzra,  a  másikat  Gorowonra  s  egy  óra 
alatt  itt  lehetne. 

De  én,  vén  tökfilkó,  szégyeltem  élhetet¬ 
lenségemet  bevallani. 

—  De  hála  az  egeknek,  még  itt  volt 
Lothar ! 

—  Üljetek  le,  gyermekek,  —  s  úgy 
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adtam,  mintha  ki  tudja  milyen  jól  érezném 
magamat. 

Úgy  látom  magam  előtt  az  eseményeket, 

mintha  mindez  csak  ma  történt  volna :  a 

patyolat  abrosz,  rajta  a  meiszeni  porczellán 

s  a  régi  ezüst  czukortartó,  felettünk  a  réz 

függőlámpa  s  a  fényes  sugárban,  melyet  a 

lámpa  világa  szerteárasztott :  tőlem  jobbra 

Jolán  ült,  halványan,  mozdulatlanul,  félig 

lecsukott  szempillákkal,  mint  egy  álomjáró  ; 

tőlem  balra  Lothar,  borzas  hajával,  üde, 

barna  arczával  s  a  komor  redővel  homlo- 

/ 

kán,  szemeivel  mereven  a  damasztra  te¬ 
kintve  alá. 

S  miután  látszólag  érezte  helyzetének 
kényes  voltát  s  mivel  másnak  a  nászestélyé¬ 
ben  nem  akart  ötödik  kerék  számba  menni, 
legszívesebben  megugrott  volna  tőlünk  ;  de 
én  megveregettem  a  vállát  s  hálás  köszönetét 
mondtam  neki  a  tortúráért,  melyet  értem 
szenvedett. 

—  Nézd  meg  jól  ezt  a  fiút,  Jolán ! 
—  szóltam  —  mert  igy,  mint  ma,  még 
sokszor  fogunk  együtt  ülve,  egymásban 
gyönyörködni. 

Jolán  bólintott  s  szemeit  egészen  be- 
húnyta. 

Szegény  teremtés !  Szegény  teremtés  ! 

S  félelmemben  majd  elállóit  a  léleg¬ 
zetem. 

—  Legyetek  vígak,  gyermekeim  !  —  kiál¬ 
tottam.  —  Lothar,  beszélj  el  neki  egy-két 
kalandodat...  No  rajta!  Van-e  szivarod? 
Nincs  ?  No  várj  csak,  azonnal  hozok. 

S  zavaromban  -berohantam  a  mellék¬ 
szobába  szivarért,  mintha  a  szivarok  alkal¬ 
masak  lennének  arra,  hogy  a  dolgok  állá¬ 
sának  kedvezőbb  fordulatot  adjanak. 

S  ekkor  uraim,  a  mint  kezemben  a  szi¬ 
var-dobozzal  visszatértem,  a  nyitott  ajtón 
keresztül  olyant  láttam,  mely  ereimben  a 
vért  megfagyasztotta.  < 

Csak  még  egyszer  éreztem  életemben 
ehhez  hasonló  érzést,  akkor  ugyanis,  mikor 
fiatal  önkéntesi  koromban  valami  mulato¬ 
zásból  hazatérve,  egy  sürgönyt  találtam, 
melyben  egész  kedélyesen  a  következő 


szavak  állottak:  »Apa  éppen  e  pillanatban 
húnyt  el.« 

Igen,  uraim,  tehát  mit  láttam? 

A  két  emberi  lény  csendesen  s  mozdu¬ 
latlanul  ült,  ki-ki  a  maga  helyén,  éppen  úgy, 
a  mint  őket  elhagytam  ;  de  tekintetük  úgy¬ 
szólván  egymásba  olvadt  oly  vad,  kétségbe¬ 
esett,  szenvedélyes  hévvel,  a  milyenre  em¬ 
beri  pillantásokat  képesnek  nem  tartottam. 

Mintha  két  láng  egymásba  folyna. 

Megvolt  már  a  baj ! 

Még  feleségem  sem  volt  s  máris  az  én 
barátom,  az  én  fiam,  az  én  kedvenczem 
árulást  követett  el  vele  én  ellenem. 

A  házasságtörés  már  az  ajtó  előtt  kullo¬ 
gott,  még  mielőtt  a  tulajdonképeni  házasság 
megtörtént  volna. 

Egész  jövőm,  a  gyanúsításoknak,  aggó¬ 
dásnak,  komorságnak  és  nevetségességnek 
lánczolata,  telve  szomorú  napokkal,  álmatlan 
éjszakákkal  nyitott  könyv  gyanánt  feküdt 
előttem  e  jelenet  következtében. 

Uraim  !  mitevő  lettem  volna  ? 

Legszívesebben  Jolánt  kéznél  fogva  Lo- 
tharhoz  vezettem  volna,  igy  szólva  hozzá  : 

—  Vedd  el,  nincs  nekem  több  jogom 
hozzá. 

De  képzeljék  bele  magokat  helyzetembe. 
Egy  tekintet  tulajdonképen  valami  megfog¬ 
hatatlan  és  czáfolhataílan,  mert  bármikor 
mosolyogva  le  lehet  tagadni,  hogy  tévedett 
a  szem ....  Igen,  s  vájjon  nem  csalódhat¬ 
tam-e  valóban  én  is  ? 

S  mialatt  igy  gondolkoztam,  a  két  szem 
még  mindig  egymásba  volt  mélyedve,  mit- 
sem  tudva  arról,  a  mi  körülötte  történik. 

S  mikor  beléptem,  még  szempillájuk  sem 
rezdült  meg,  hanem  szinte  boszúsan  és 
bámulva  néztek  reám,  mintha  kérdezni 
akarták  volna  : 

—  Mit  háborgat  bennünket  ez  az  idegen 
vén  ember  ? 

Fel  szerettem  volna  ordítani  fájdalmam¬ 
ban,  mint  egy  megsebzett  állat,  de  össze¬ 
szedve  minden  erőmet,  megkínáltam  Lothart 
szivaraimmal. 

E  jelenetnek  gyorsan  véget  kellett  sza- 
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kitanom,  mert  mindenféle  vörös  napok 
kezdtek  szemem  előtt  tánczolni. 

Lothart  felszólítottam  tehát : 

—  Eredj  fiam  haza,  ideje  már ! 

Lothar  lassan  felemelkedett  helyéről,  jég¬ 
hideg  kezét  felém  nyújtotta  és  Jolán  előtt 


Uraim,  ez  volt  aztán  a  katasztrófa. 

Egy  pillanatig  úgy  állottam  ott,  mintha 
fejbe  ütöttek  volna,  de  azután  Lothart  gal¬ 
lérjánál  megragadva,  mondtam : 

—  Várj  csak,  fiam,  elég  volt  a  komé- 
diázásból ! 


A  BÉCSI  SCHUBERT-SZOBOK. 


sarkát  katonásan  összecsapva,  távozni  ké¬ 
szült.  Ekkor  egy  sikolyt  hallottam,  egy 
agyat-velőt  rázó  sikolyt. 

S  mit  láttam  ? 

Feleségem,  fiatal  feleségem  Lothar  előtt 
térdepelt  s  kabátját  mindkét  kezével  meg¬ 
ragadva,  kiáltotta  : 

—  Nem  szabad  meghalnod,  nem  szabad 
meghalnod  ! 


Belőlem  nem  csináltok  bolondot ! 

S  kabátjánál  visszavezettem  helyére,  az¬ 
után  bezártam  az  ajtót  s  feleségemet,  ki 
hangosan  zokogva  a  földön  feküdt,  egy 
szofára  ültettem. 

Jolán  kezeimet  csókjaival  elhalmozva  zo¬ 
kogott 

—  Ne  engedd,  hogy  elmenjen  Lothar!  Meg 
akarja  magát  ölni,  meg  akarja  magát  ölni ! 
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—  Miért  akarod  magadat  megölni,  fiam  ? 
—  kérdeztem  —  ha  régebb  keletű  jogaid 
vannak  Jolánra,  miért  nem  érvényesítetted 
azokat  ?  Miért  csaltad  meg  legjobb  bará¬ 
todat  ? 

Öklét  homlokára  szorítva  hallgatott. 

Ekkor  mégis  elragadott  a  düh  s  igy 
szóltam : 

—  Szólj  azonnal,  mert  különben  úgy 
leütlek,  mint  egy  veszett  kutyát. 

—  Tedd  meg !  —  kiáltott  Lothar  karjait  ki¬ 
tárva  —  nem  érdemiek  jobbat ! 

—  Akár  érdemelsz  jobbat,  akár  nem, 
most  beszélj ! 

Uraim,  ekkor  mind  a  kettőjök  részéről 
szemrehányások,  könyek  s  bocsánatkérések 
között  tudtam  meg  az  egész  csinos  ügyet. 

Évekkel  ezelőtt  találkoztak  az  erdőben 
s  azóta  szerették  egymást  reménytelenül 
és  titokban,  a  mint  az  két  ellenséges  család 
gyermekeihez  illik  :  Montecchi  és  Capuletti : 

—  Bevallottátok- e  egymás  iránti  szerel¬ 
meteket  ? 

—  Nem,  de  megcsókoltuk  egymást. 

—  Nos  hát  tovább  ? 

Azután  Lothar  Berlinbe  jutott  garnizonba 
és  ez  időtől  fogva  mitsem  hallottak  egy¬ 
más  felől . . .  levelezni  sem  mertek  és  kü¬ 
lönben  is  az  egyik  nem  ismerte  a  másiknak 
érzületét. 

Ekkor  közbejött  az  öreg  Pütz  halála  s 
ama  kísérletem,  hogy  a  két  család  között 
a  békét  helyreállítsam. 

Mikor  először  jelentem  meg  Krakowitzon, 
Jolán  elhatározta,  hogy  beavat  szerelmi 
ügyébe  s  egyúttal  azt  is  remélte,  hogy 
ennek  révén  majd  Lothar  felől  is  meg  tud 
egyet-mást.  Persze  erről  szó  sem  volt,  e 
helyett  —  mivel  Jolán  gyöngéd  pillantásait 
félremagyaráztam  —  magam  kezdtem  a 
szerelmes  szerepét  játszani.  De  mivel 
papája  dühös  kirohanása  elég  világosan 
megmutatta,  hogy  neki  szerelméről  le  kell 
mondania,  kétségbeesésében  arra  a  hatá¬ 
rozatra  jutott.  hogy  megragadja  az  egyetlen 
módot,  melynek  segítségével  kedvese  kö¬ 
zelébe  juthat. 


—  Ez  alávalóság  volt  tőled,  édes  szivem  ! 

—  De  mikor  oly  nagyon  vágytam  utána, 
—  felelte  Jolán, mintha  ezzelmindent  helyre¬ 
hozott  volna. 

—  Nagyszerű,  igazán  pompás  !  Hát  te 
fiam  miért  nem  jöttél  hozzám  és  miért  nem 
szóltál :  Bácsi,  én  szeretem  őt,  ő  szeret  en- 
gemet.  Nincs  jogod  hozzá  ! 

—  Hiszen  én  nem  tudtam,  vájjon  Jolán 
szeret-e  még  engemet ! 

—  Igazán  kitűnő  !  Milyen  ártatlan  bá- 
ránykák  vagytok.  Igazán  pompás  !  S  mikor 
jöttetek  egymással  tisztába  ? 

—  Ma,  mialatt  te  aludtál ! 

S  ezután  egy  borzasztó  vallomás  követ¬ 
kezett.  Ebéd  után,  a  kölcsönös  »kedves 
egészségére«  elhangzása  után  egyetlen  kéz- 
szoritás  következtében  egész  nyomorúsá¬ 
guknak  tudatára  ébredtek.  S  miután  semmi 
más  menekvést  nem  láttak  a  hínárból,  el¬ 
határozták,  hogy  még  az  éjjel  együtt  mennek 
a  halálba. 

—  Mit  hallok  !  Te  is  ? 

Jolán  felelet  helyett  zsebéből  egy  üve- 
gecskét  vett  elő,  melyről  egy  halálfej  ba¬ 
rátságosan  reám  nézett. 

—  Mi  van  ebben  ? 

—  Könkéksav  ! 

—  Teringettét!  És  hol  szerezted  ezt  ? 

Egy  táncziskolai  barátja,  a  ki  kémikus 
volt  s  kit  elbolonditott,  kérésére  még  évek¬ 
kel  ezelőtt  e  kellemes  vizecskével  aján¬ 
dékozta  meg. 

—  S  ezt  a  levet  meg  akartad  inni,  te 
béka  ? ! 

Nagy,  fényes  szemeivel  reám  nézve, 
kétszer-háromszor  bólintott  a  fejével. 

Megértettem  jól  mindent  s  megborzadtam 
a  gondolattól. 

Ez  aztán  szép  nászéjszaka  lehetett  volna  ! 

—  És  most  ?  Mit  csináljak  veletek  ? 

—  Ments  meg  !  Segíts  . . .  Könyörülj 
meg  rajtunk. 

Mindketten  előttem  térdepelve  kezeimet 
nyaldosták. 

S  mivel  —  a  mint  önök  is  tudják, 
uraim  —  születésem  óta  jószivű  bolond 
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vagyok,  azon  kezdtem  a  fejemet  törni, 
hogy  dugába  dőlt  házasságomnak  mi  mó¬ 
don  vethetnék  gyorsan  véget ! 

Jánosnak  a  lovakat  be  kellett  fognia  s 
tizenöt  perez  múlva  tizenkétórás  felesé¬ 
gemmel  Gorowenra,  nővéremhez  hajtattam 
abból  a  czélból,  hogy  Jolánt  gondjaira 
bízzam  mindaddig,  mig  a  válóper  véget  ér, 
mert  atyjához  semmi  körülmények  között 
sem  akart  többé  visszatérni. 

Lothár  egész  naivul  kérdezte,  hogy  nem 
kisérhetne-e  el  minket  ? 

—  Te  semmiházi !  —  kiáltottam  —  ta¬ 
karodj  haza ! 

Mert  uraim,  a  kellő  időben  én  is  erélye¬ 
sen  tudok  ám  fellépni. 


Ötöt  s  felet  ütött  az  óra,  mikor  haza¬ 
tértem. 

Teljesen  ki  voltam  merülve.  A  lábaim 
mint  két  czölönk  úgy  függött  a  törzsömön. 

Köröskörül  mély  csend  volt,  mert  eluta¬ 
zásom  előtt  a  háziakat  mind  aludni  küldtem. 

Mikor  végigmentem  a  folyóson,  a  hol 
a  lámpák  még  égtek,  láttam  egy  virág¬ 
füzérrel  feldíszített  ajtót,  mely  a  hálószo¬ 
bába  vezetett  és  melyet  nővérem  meglepe¬ 
tésnek  tartva,  a  mai  napig  zárva  tartott. 


Kíváncsian  nyitottam  be  s  egy  bíbor  sír¬ 
boltot  pillantottam  meg,  hol  a  lélegzetem 
a  különféle  illatoktól  elállóit . . .  Minden 
szőnyeggel  volt  beakasztva  s  a  mennye¬ 
zeten  valóságos  templomi  mécs  égett . . . 
De  a  háttérben  egy  lépcsőzeten  ravatal¬ 
féle  volt  felállítva,  arany  diszítménynyel 
és  selyem  takarókkal. 

S  itt  benn  kellett  volna  aludnom  ? 

Brrrr !  az  ajtót  becsaptam  s  oly  gyorsan 
rohantam  el,  a  milyen  gyorsan  sánta  lá¬ 
baim  csak  engedték. 

S  azután  szobámba  léptem,  meggyújtot¬ 
tam  szép  világos  fényű  dolgozó-lámpámat, 
a  mely  úgy  mosolygott  reám,  mint  a  leg¬ 
kedvesebb  napsugár. 

A  szögletben  állott  vörösre  festett  lábával, 
a  szürke  szalmazsákkal,  a  molyette  jávor- 
szarvas  bőrrel  —  régi,  keskeny  ágyam. 

Ah,  uraim,  de  jól  kezdtem  magam  érezni. 

Vetkőzéshez  láttam,  egy  jó  szivarra 
gyújtottam,  uzsdi  bele  az  ágyba  ;  s  heve¬ 
nyében  még  egy  érdekes  fejezetet  olvastam 
el  a  német-franczia  hadjárat  történetéből. 

S  biztosíthatom  önöket,  uraim,  hogy 
soha  jobban  nem  aludtam,  mint  nász¬ 
éjszakámon. 

VÉGE. 


Művészet.  Színház.  Irodalom. 


Művészet.  2^e) 

Vernissage  a  párisi  Szalonban.  A  Sza¬ 
lon  idei  vernissage-ünnepélye  némiképen 
összefügg  a  kiállítással,  a  mennyiben  an¬ 
nak  a  területén  akarták  megtartani,  hogy 
vele  kezdődjék  a  világkiállítás  alkalmából 
rendezendő  ünnepélyességek  hosszú  soro¬ 
zata.  De  a  franczia  művészek  társaságá¬ 
nak  palotája  nem  készülhetett  el  a  maga 
idejében.  Mindjárt  a  kiállítás  főbejárójának 
közelében  emelkedik  a  Petit  palais  és  a 
Grand  palais.  Az  egyikben  —  a  Petit 
palaisban  —  a  franczia  művészet  retro¬ 
spektív  kiállítását  rendezik  az  1800-ik  évig ; 
ebben  a  palotában  Páris  városa  művészeti 
múzeumot  fog  később  rendszeresíteni.  A  má¬ 
sik,  a  Grand  palais,  a  jövendő  Szalonok 
kiállításának  palotája  lesz,  ez  évben  pedig 
—  minthogy  elkéstek  az  elkészítésével  — 
az  utolsó  száz  évnek  kiváló  művészeti  ter¬ 
mékeit  mutatják  benne  be,  még  pedig  a 
minisztérium  megállapitása  szerint  ezer- 
hatszáz  művész  kitűnő  munkáival. 

A  franczia  művészek  társasága  a  Piacé - 
Breteuil-ön  telket  vásárolt  és  hatszázhatvan- 
ezer  frank  költséggel  rögtönzött  fabódés 
otthont  teremtettek  az  idei  Szalon  számára. 
Ez  a  kiállítás  április  7-től  junius  7-ig  tart. 

Már  a  vernissage  előtti  napon  ott  volt 
a  köztársaság  elnöke  és  magára  a  vernis- 
sage-ra  eljött  az  összes  franczia  előkelő  tár¬ 
saság.  Ott  volt  persze  a  Szalon-vernissage-ok 
állandó  vendége  :  Sarak  Bernhardt  is. 

Művészeti  tekintetben  az  idei  kép-,  szo¬ 


bor-,  pastell-,  lith.  rajz-,  aquarell-,  szénrajz-, 
rézkarcz-,  metszvény-  és  rajzkiállitás  hatá¬ 
rozott  hanyatlást  mutat. 

A  beküldött  festmények  száma  1379,  az 
összes  többi  művészeti  ágakat  egybevéve, 
összesen  2872  művészeti  terméket  találunk 
az  idei  Szalonban,  a  mely  számban  is  tete¬ 
mesen  alatta  marad  az  eddigi  Szalonoknak. 
De  a  művek  általában  nem  haladják  meg 
a  középszerűséget.  Művészek  és  közönség, 
úgy  látszik,  egyaránt  valami  újat,  valami 
mást  keresnek  és  a  franczia  művészet  terén 
nem  igen  mutatkozik  az  az  úttörő  láng¬ 
elme,  a  mely  a  reformteremtésre  volna  hi¬ 
vatva.  Mindenki  azzal  az  impresszióval 
távozik,  hogy  hiszen  ezt  már  mind  láttam, 
de  jobb  kiadásban. 

A  Szalon  32  termében  mégis  találunk 
elég  kiváló  festményt.  így  mindjárt  az  első 
teremben  szemünkbe  ötlik  Brozik  cseh  festő 
óriási  történelmi  képe,  a  mely  Podjebrád- 
nak  cseh  királylyá  való  megválasztását 
ábrázolja.  Brozik  nagy  figyelemmel  tanul¬ 
mányozta  Munkácsy  képeit,  nevezetesen  a 
csoportosítás  és  színezés  tekintetében.  Itt 
van  Chocarne  Moreau  megható  képe,  a 
mely  két  szamaritánus  nővért  ábrázol.  A 
harmadik  teremben  Jules  Breton  művei 
keltenek  feltűnést.  Az  igazi  breton  paraszt¬ 
nőket  nálánál  jobban  kevesen  tudják  meg¬ 
festeni.  Itt  vannak  Champeaux ,  Barillot  és 
Desbrosses  remek  festményei  is.  A  negyedik 
teremben  Benjamin-Constant  pompás  arcz 
képei  gyönyörködtetnek.  FonrnierésJaubert 
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képei  mellett  itt  leginkább  Fulde  Ede  képe 
ragad  meg,  a  mely  a  Műterem  zugában 
czímmel  rendkívül  hangulatos  jelenetet 
ábrázol.'  Ennek  a  képnek  a  kidolgozása  is 
remek,  a  mit  a  Szalon  előzetes  zsűrije 
olykép  jutalmazott,  hogy  az  összes  sza¬ 
vazatokkal  elfogadta  kiállításra.  Ez  a  ki¬ 
tüntetés  mindössze  tizenkét  művet  ért. 

Az  ötödik  teremben  Louis  Bevond  fest¬ 
ménye  a  legszebb.  Egyik  sarkában  ott  lát¬ 
hatjuk  Páris  város  legendás  czímerét  a 
latin  fölirással :  Fiúdat  nec  mergitnr. 

A  többi  termekben  Bemond  és  Josepli 
Ball  képei,  Stephen  Jacob  gyönyörű  por¬ 
tréja,  Humbert  arczképfestménye,  Grosso 
szentképei,  Duvent  és  Albert  Laurens  művei 
ragadják  meg  figyelmünket. 

Felette  érdekes  Peytel  A.  asszony  kri- 
zanthem  virágvázája,  a  mely  a  kiállítás 
egyik  legremekebb  munkája.  Albert  Thomas 
képe  a  nimfák  siralmát  mutatja,  Rouffet 
az  austerlitzi  ütközetet  ábrázolja.  Ezek  mind 
kitűnő  alkotások. 

A  kisebbik  közül  még  Tanzi  és  Richet 
említendők. 

A  Szalonban  magyar  festők  műveivel  is 
találkoztam.  Az  egyik  teremben  van  Migl 
Árpád  igen  csinos  portré-festménye,  a  mely 
a  kiállítás  magyar  osztályának  egyik  veze¬ 
tőjét  ábrázolja  magyar  kosztümben.  És  a 
Szalonban  láttam  a  budai  születésű  Weisz 
gyönyörű  festményét,  a  mely  egy  czigány- 
leányt  ábrázol. 

A  szobrászat  általában  oly  gyengén  van 
képviselve,  hogy  arról  részletesebben  nem 
is  kívánok  megemlékezni.  Fk. 

A  tavaszi  kiállítás  megnyitása.  A  távol¬ 
levő  W/assics  Gyula  dr.  vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  miniszter  helyett  az  ő  kép¬ 
viseletében  Zsilinszky  Mihály  államtitkár 
nyitotta  meg  múlt  hó  9-én  délután  4  órakor 
a  Műcsarnokban  rendezett  tavaszi  kiállítást 
csekély  számú  közönség  jelenlétében.  Az 
eddigi  szokásoktól  eltérőleg  az  idén  jóval 
kevesebb  meghívót  bocsátottak  ki,  azt  re¬ 
mélve,  hogy  a  szokásos  4  korona  belépő¬ 
díjat  a  közönség  szívesen  megfizeti.  E  fel¬ 


tevésében  csalódott  az  igazgatóság  és  min¬ 
dig  is  csalódni  fog,  a  mikor  a  magyar 
közönségtől  művészetért  anyagi  áldozatokat 
vár,  ha  ez  mindjárt  4  korona  is.  Tessék 
katona-zenekart  hozni,  kintornát,  funiku- 
lásokat  és  nagydobot,  mert  a  közönség 
műizlése  még  csak  itt  tart.  Beszélünk  fej¬ 
lődő  műizlésről,  mert  jól  esik  beszélni  róla, 
de  tényleges  alapja  ennek  vajmi  kevés  van. 
A  képeket  veszik  divatból  és  hiúságból, 
hogy  a  neve  ki  van  irva :  megvette  ez  és 
ez  az  úr,  tehát  csupa  hiúság,  csupa  ízlés¬ 
telen  reklám ;  a  tárlatot  is  látogatják,  mert 
ez  is  divat,  de  igen  kevesen  érzik  lelki 
szükségét  a  művészetnek. 

A  meghívottak  azonban  mind  eljöttek, 
mert  hát  ingyen  mulatság  volt  azoknak  és 
illik  a  vernissage-on  megjelenni.  Czilinder, 
fekete  Ferencz  József-kabát,  fényes  és  új 
lakkczipő,  suhogó  selyem  estéli  öltözetek 
s  teljes  műizléstelenség  jellemzi  e  meg¬ 
hívottak  nagy  részét,  a  kiket  csak  azért 
lehet  ott  látni,  hogy  másnap  beszéljék,  ott 
volt  ez  is,  meg  az  is.  Tehát  ilyen  közön¬ 
ség  volt  aztán  elég. 

Az  államtitkárt  az  első  nagyterem  be¬ 
járójánál  Andrássy  Tivadar  gróf  társulati 
elnök,  Berzeviczy  Albert  a'.elnök,  Benkö 
Kálmán  igazgató,  Karlovszky  Bertalan,  a 
festészeti  szakbizottság  előadója,  Vaszary 
János  helyettes  előadó,  a  választmány  tag¬ 
jai  közül  Andrássy  Gyula  gróf  Katona 
Béla  koronaügyész-helyettes,  K.  Lippich 
Elek  min.  osztálytanácsos,  a  művészeti 
ügyek  előadója,  Baronyi  Arthur,  Kam- 
merer  E  nő  kormánybiztos,  Végit  Arthur, 
Lukács  Antal ,  Kacziány  Ödön,  Roskovics 
Ignácz,  Steltka  Gyula,  Tornai  Gyula,  Vajda 
Zsigmond  és  mások,  végül  Telepy  Károly 
műtáros  és  Ambrozovics  Dezső  titkár  fo¬ 
gadták. 

Sok  művészt  bemutattak  neki  s  a  cso- 
portulás  nagy  volt  az  államtitkár  körül. 
Másnap  a  közönség  részére  nyílt  meg  a 
tárlat  és  látható  mindennap  reggel  9-től 
este  6  óráig  egy  korona  belépődíj  mellett. 
A  tárlat  milyenségével  legelső  helyen  fog- 
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A  TRIENTI  Dani  E-SZOBOR. 


A  szobor  ugyan  kész  lesz  már  szeptem¬ 
berre,  de  kétséges,  hogy  a  város  elkészül 
egészen  a  leleplezés  ünnepélyére,  ez  időre 
meglesz-e  a  leleplezés  programmja :  a 
díszalbum  és  a  fekete  sereg  stb.  Az  alkotó 
maga  is  jobban  szeretné,  hogy  a  leleple¬ 
zést  a  jövő  év  május  havában  tartsák  meg, 
mert  az  intelligenczia  nagyrészét  a  párisi 


vész  maga  is  múlt  hó  12-én  Kolozsvárra 
utazott,  hogy  a  talapzat  munkáit  megszem¬ 
lélje  s  pár  nap  múlva  ismét  visszatért 
Pestre,  hogy  folytassa  munkáit  Wenckheim 
szobrán,  melyről  említést  mi  is  tettünk  s 
majd  a  Petőfi-szobrán,  melyet  szülővárosa 
Pozsony  részére  fog  készíteni.  —  Lapunk 
zártakor  értesültünk,  hogy  Kolozsvár  vá- 


lalkozik  részünkre  dr.  Nyári  Sándor  mű¬ 
egyetemi  m.  tanár,  a  kiváló  műkritikus. 

A  kolozsvári  Mátyás-szobor  leleple¬ 
zése.  Még  mindig  nem  biztos,  hogy  mi¬ 
kor  fogják  Fadrusz  János  nagy  alkotását, 
a  Mátyás-szobrot,  Kolozsvárt  leleplezni. 


kiállítás  az  ünnepségektől  elvonná.  S  csak¬ 
ugyan  jó  volna,  ha  a  leleplezés  jövő  év 
májusára  maradna,  hogy  méltó  fénynyel 
ünnepelné  meg  Kolozsvár  Mátyás  király 
szobrának  leleplezését,  mert  ezt  Fadrusz 
János  nagy  műve  megérdemli.  A  mű- 
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ros  tanácsa  a  leleplezés  ünnepélyét  a  mű¬ 
vész  óhajtása  szerint  jövő  év  májusában 
tartja  meg. 

Az  ezredéves  emlékmű  megrepedt. 

Még  ez  ideig  nem  lehet  biztosan  tudni, 
hogy  vájjon  az  építés  miatt  vagy  a  rajta 
végzett  erőpróba  túlhajtásából  a  városliget¬ 
ben  készülő  ezredéves  emlék  magas  fő¬ 
oszlopában  két  terméskő  megrepedt,  mely 
miatt  az  egészet  le  kell  bontani,  hogy  azt 
újakkal  cseréljék  ki,  de  megtörténhetik, 
hogy  bontás  közben  többet  is  találnak 
megrepedve  s  akkor  még  nehezebben,  még 
több  időveszteséggel  és  anyagi  kárral 
jár  az  újból  való  felépítés.  Nagy  valószí¬ 
nűség  szerint  a  vihar  és  a  rá  állítandó 
Gábor  arkangyal  szobrának  súlyát  sokkal 
nagyobbra  vették,  mint  a  mekkora  tény¬ 
leg  s  az  erőpróbával  oly  erős  nyomást 
gyakoroltak  a  szoborra,  hogy  állítólag  e 
nyomás  alatt  bármely  gránit  szikla  meg¬ 
repedt  volna.  Ez  ügyben  Zala  György ,  a 
milléniumi  emlékmű  szobrászati  részének 
az  alkotója  nyilatkozik,  a  mely  teljes  vilá¬ 
gításban  állítja  elénk  a  helyzetet,  a  mely 
a  következőként  hangzik  : 

—  A  legfőbb  baj  az  volt,  hogy  a  minisz¬ 
térium  emberei  inkább  teoretikus  szakértők. 
Gyakorlati  tapasztalatuk  kevesebb  van. 
Túlságosan  aggódtak  az  emlékmű  sorsáért 
és  ime,  ez  lett  a  vége  ! 

Minden  számítási  alapot  sokszorosan 
figyelembe  vettek,  hogy  az  eredmény  annál 
bizonyosabb  legyen.  A  nyomás  felületének 
nyolcz  négyzetmétert  vettek,  holott  tény¬ 
leg  csak  négy  méter  a  felület.  A  Gábor 
arkangyal  szobor  súlyát  húszezer  kilo¬ 
grammnak  vették.  A  légnyomás  súlyát  két 
és  fél  métermázsányira  állapították  meg, 
holott  a  természetben  még  sohasem  léte¬ 
zett  másfél  métermázsánál  nagyobb  lég¬ 
nyomás. 

Előrelátható  volt,  hogy  az  oszlop  ilyen 
abnormális  kipróbáltatásnak  nem  fog  meg¬ 
felelni.  Hiszen  huszonnégyméteres  oszlop 
nem  oly  ritkaság,  nem  kell  olyan  sok  hű¬ 
hót  csinálni  belőle.  A  külföldön  nagyon 


sok  jóval  magasabb  oszlop  van  nálunk 
is  van  egy  hasonló  magasságú,  még  sem 
esett  soha  semmi  bajuk.  Például  a  Zobor- 
hegyen  emelt  emlékoszlop  huszonkét  mé¬ 
ter  magas,  tehát  csak  két  méterrel  alacso¬ 
nyabb,  mint  ez.  Ugyanabból  a  terméskőből 
épült  ez  is.  Az  oszlopon  emelkedő  szobor 
súlya  sokkal  nagyobb  a  Gábor  arkangyalé¬ 
nál.  Mégis,  sohasem  gondoltak  rá,  hogy 
valami  szélvihar  elsodorja,  pedig  nyíltabb 
helyen  emelkedik,  mint  ez. 

Fölösleges  és  szükségtelen  volt  hát  az 
oszlopot  ekkora  nyomásnak  kitenni.  Mert 
annyi  bizonyos,  hogy  a  nyomás  követ¬ 
keztében  repedt  meg  a  két  terméskő.  Ez 
kitűnik  abból,  hogy  éppen  derekában  repedt 
meg  az  oszlop.  Ha  csak  egy  korong  repedt 
volna  meg,  jó,  még  azt  mondhatták  volna, 
hogy  a  kő  rossz  anyag  volt.  De  két,  tel¬ 
jesen  különálló  korong  megrepedése  csak 
azt  bizonyítja,  hogy  a  nyomás  okozta  a 
bajt.  Meg  aztán  a  már  kétéves  kőkemény 
habarcs  sok  helyen  kidudorodik  helyéből, 
biztos,  hogy  ezért  repedtek  meg  a  koron¬ 
gok,  a  melyeket  az  elképzelhető  legjobb 
anyagból  faragtak. 

Szó  sincs  róla,  azért  a  baj  még  korri¬ 
gálható.  Esetleg  ki  lehet  vágni  a  két  repedt 
követ  és  újakat  tenni  helyébe.  De  ezt  való¬ 
színűleg  nem  fogják  megengedni,  mert  ez 
a  foltozás  elcsúfítaná  az  egész  emlékművet. 
Le  kell  szedetni  az  oszlop  tetejét  és  a 
korongok  helyébe  egész  újakat  kell  tenni. 
A  munka  bele  fog  tartani  vagy  félévbe  és 
az  anyagi  kár,  ha  egyéb  komplikáczió 
nem  következik,  körülbelül  kétezer  koronát 
fog  kitenni.  Félő  azonban,  hogy  a  felső 
rész  lebontásánál  újabb  repedésekre  fog¬ 
nak  bukkanni,  a  mi  természetesen  súlyos¬ 
bítja  a  dolgot.  Sőt  maga  a  lebontás  is 
nehezen  fog  menni,  mert  a  malter,  mely 
a  korongokat  összetartja,  kőkemény  és  az 
egyes  kőlapokat  csak  fűrészeléssel  lehet 
egymástól  szétválasztani.  Kár  volt  ilyen 
bajt  előidézni,  az  oszlop  ötször  olyan  sútyt 
is  elbírt  volna,  mint  a  Gábor  arkangyal 
szobra. 
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Magyar  művészek  Párisban.  A  párisi  ki¬ 
állítás  magyar  osztályán  a  magyar,  horvát,  szla¬ 
vón  és  dalmát  művészek  összesen  285  művel 
vannak  képviselve.  E  számban  a  magyarok  van¬ 
nak  tűlsúlyban,  a  kik  128  festményt,  42  szobor¬ 
művet,  42  tervrajzot  és  35  metszetet  állítottak 
ki.  A  magyar  műkiállitás  katalógusa  most  je¬ 
lent  meg.  A  közoktatásügyi  minisztérium  művé¬ 
szeti  osztályának  vezetője,  dr.  K.  Lippich  Elek 
irta  a  bevezető  részt,  a  mely  elmondja  a  ma¬ 
gyar  képzőművészetek  történetét  és  ismerteti  a 
művészeti  viszonyokat  és  a  kiállító  művészeket. 
A  katalógust  a  kiállított  művek  sikerült  repro- 
dukcziói  díszítik.  A  tájékoztató  könyvet,  mely 
franczia  nyelven  jelent  meg,  ingyen  kapják  a 
kiállítás  látogatói. 

A  királyné  szobra  Gödöllőn.  Erzsébet 
királynénak  Gödöllőn  is  szobrot  állítanak, 
hol  mindig  szívesen  időzött.  A  szobrot 
Zala  György  mintázta,  a  mint  a  mezőn 
sétál,  napernyővel  kezében  s  jóságosán 
simogatja  meg  egy  falusi  leányka  fejét. 
Ha  a  bronzba  öntésével  készen  lesznek,  a 
szobrot  a  gödöllői  új  parkban  állítják  fel  és 
őszszel  leplezik  le  az  udvar  részvételével. 

Lotz-kiállitás  a  Műcsarnokban.  Lotz 
Károly  műveiből  a  Képzőművészeti  Tár¬ 
sulat  az  ősz  folyamán  külön  kiállítást  rendez 
a  városligeti  Műcsarnokban.  Az  érdekes 
kiállítás  előkészítési  munkálatait  már  most 
megkezdte  a  társulat.  A  mester  műveinek 
összegyűjtésénél  különös  súlyt  helyeznek 
arra,  hogy  a  tárlaton  a  jeles  művész  sok¬ 
oldalú  művészi  működése  minél  több  alko¬ 
tással  legyen  képviselve.  E  czélból  fel¬ 
kérik  mindazokat,  a  kiknek  birtokában 
Lotz-művek  vannak,  hogy  engedjék  át 
azokat  a  kiállítás  tartamára.  A  rendkívül 
érdekes  és  gazdagnak  ígérkező  kiállítás 
valószínűleg  októberben  lesz. 

Kitüntetett  művészek.  A  bécsi  nagy 
műtárlat  díjait  tegnap  ítélték  oda.  A  nagy 
díszoklevelet  Frans  Courtens  brüsszeli 
festő  kapta  Ősz  czímű  képére.  Az  állami 
nagy  aranyérmet  Jef  Lambeaux  brüsszeli 
szobrász,  Heinrich  Lefler  és  Joseph  Urban 
bécsi  építészek  meseillusztrácziókért,  Cári 
Vinnen  osztrák  művész,  összes  műveire. 


Kis  állami  aranyérmet  kaptak :  Róbert 
Anning-Bell  londoni  festő  és  szobrász, 
Leopold  Burger  bécsi  festő,  George  Henzy 
glasgowi  festő,  Eduard  Kasparides  bécsi 
festő,  W.  Reynolds- Stephens  londoni  szob¬ 
rász  és  Heinrich  Vogeler  worpswedei  festő¬ 
művész. 

Szeged  város  a  művészetért.  Szeged 
város  tanácsa  a  városi  muzeum  számára 
megvásárolta  az  ottani  tárlaton  lévő  nagy¬ 
szabású  Madonna-képet,  a  melyet  Hegedűs 
László  festőművész  készített. 

Egy  hires  művész  halála.  Párisban 
április  hó  19-én  meghalt  Jean  Alexandre 
Falgni'ere,  a  hires  szobrász,  hatvankilencz 
éves  korában.  A  nagy  emlékműveknek 
volt  mestere,  ilyeneket  készített  Lafayette, 
Lamartine,  Gambetta,  Balzac  emlékére. 
Több  festmény  is  dicséri  művészetét,  külö¬ 
nösen  arczképek,  bibliai  és  mitológiai 
ábrázolások.  Legutolsó  szobra  a  Daudet- 
emlékmű  volt,  a  melyről  mi  is  irtunk. 
E  szobor  leleplezésénél  meghűlt  s  rövid 
betegeskedés  után  meghalt.  A  modern 
franczia  művészet  egyik  legerősebb  kép¬ 
viselőjét  vesztette  benne 

Pázmány  Péter  és  Verbőczy  István 
szobrai.  Ponori  Thewrewk  Emil,  a  tudo¬ 
mány-egyetem  rektora,  egy  memorándum- 
mal  járult  a  kormány  elé,  melyben  Pázmány 
Péter  és  Verbőczy  szobrát  a  Klotild- 
paloták  elé  javasolja  felállítani.  Pázmány 
Péter  szobra  tulajdonképen  az  egyetem 
központi  épülete  elé  volt  szánva,  de  ott 
nincs  alkalmas  hely  és  ez  indította  az 
egyetem  rektorát  az  indítvány  megtételére. 
S  valóban  szobor  számára  kevés  olyan 
hely  van  a  fővárosban,  mint  a  Kossuth 
Lajos-utczától  a  Klotild  főherczegnő  két 
palotájáig  húzódó  térség,  a  melyen  szim¬ 
metrikus  helyzeténél  fogva,  két  szobrot 
lehetne  elhelyezni.  A  két  hatalmas  barokk- 
stilű  palota  pompás  építészeti  hátteret  ké¬ 
pez,  különösen  olyan  szobornak,  a  mely 
szintén  a  késő  renaissance  művészeti  stíljé¬ 
ben  van  megalkotva.  Ekként  a  király  által 
a  nemzetnek  felajánlott  tiz  szobor  közül, 
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melyek  számára  amúgy  is  oly  nehezen 
találnak  helyet,  szinte  magától  kínálkozik 
a  két  Klotild-palota  elé  Pázmány  Péter  és 
Verbőczy  István  szobra.  Mindkettőnél  a 
helyi  vonatkozás  is  érvényesül,  a  mennyi¬ 
ben  a  Pázmány  által  alapított  egyetem  jó 
ideig  az  egykori  Kúria  épületében  volt, 
másfelől  pedig  az  ország  legfőbb  bírósága, 
melynek  egykori  feje  Verbőczy  volt,  hosszú 
időn  át  ott  székelt. 

Tanulók  a  műtermekben.  A  közokta¬ 
tásügyi  miniszter  a  középiskolák  igazgatói¬ 
nak  meghagyta,  hogy  a  művészeti  oktatás 
érdekében  kövessenek  el  minden  lehetőt. 
Ezóta  látogatja  a  tanulóifjúság  rendsze¬ 
resen  a  műtárlatokat  és  művészeti  gyűjte¬ 
ményeket.  A  Vili.  kerületi  községi  főreál¬ 
iskola  felső  osztályainak  növendékei  pedig 
Bellaágh  László  tanár  vezetésével  a  minap 
sorra  látogatták  a  budai  várbazárbeli  mű¬ 
termeket  s  a  szobrok  mintázását,  öntését 
és  sokszorosítását  tanulmányozták,  miköz¬ 
ben  Holló  Barnabás,  Tóth  István  és  Jan- 
kovits  Gyula  szobrászok  szolgáltak  a  ta¬ 
nulóknak  szakszerű  magyarázatokkal. 

Művésztelep  Szolnokon.  Művészeti  éle¬ 
tünk  utóbbi  időben  gyorsan  fejlődött  s  az 
érdeklődés  közönségünk  között  is  általános. 
Ez  indította  arra  az  intéző  köröket,  hogy 
nemcsak  Budapesten,  de  vidéken  is  legyen 
olyan  művészi  telep,  a  mely  hazai  művé¬ 
szetünk  fejlesztésére  törekszik.  És  vidéken 
dicséretesen  is  munkálkodnak,  hogy  a 
művésztelepek  létesítését  lehetővé  tegyék, 
így  utóbb  Szolnokon  erős  mozgalom  indult 
meg  ily  telep  létesítésére,  melyben  külö¬ 
nösen  Lippich  Gusztáv  főispán  fáradozik. 
A  városi  tanács  a  legnagyobb  áldozat- 
készséggel  a  város  legszebb  részén  mint¬ 
egy  kétezer  négyszögöl  telket  ajánlott  fel 
a  művésztelep  czéljaira.  E  telken  két  na¬ 
gyobb  ház  épül,  mindenikben  hat-hat  mű¬ 
terem  és  ugyanannyi  lakószoba  lesz  a 
művészek  számára.  A  műtermek  mellett 
lesz  gazdasági  épület  a  felügyelőnek,  to¬ 
vábbá  közös  ebédlő  és  a  háztartáshoz  szük¬ 
séges  helyiség.  A  telep  érdekeinek  szol¬ 


gálatára,  valamint  a  művészet  népszerűsí¬ 
tésére  művészegyesület  alakul,  mely  mű¬ 
veket  vásárol  és  azokat  kisorsolja  tagjai 
között.  A  telepen  lakó  művészek  lakbér 
fejében  kötelesek  évente  egy-egy  képet  fes¬ 
teni  a  szolnoki  képtárnak.  A  telepen  tizen¬ 
két  művész  fog  állandóan  lakni.  Az  ott 
tartózkodásra  eddig  jelentkeztek  :  báró  Med- 
nyánszky  László,  Olgyay  Ferencz,  Mihalik 
Dániel,  Szlányi  Lajos,  Bihari  Sándor, 
Fényes  Adolf,  Katona  Nándor  és  Kern- 
stock  Károly. 

Művészeti  kongresszus  Parisban.  A 

franczia  fiatal  irói  nemzedék  legkiválóbb 
tagjai  ez  év  szeptember  havában  nemzet¬ 
közi  művészeti  kongresszust  rendeznek. 
A  kongresszus  bizottságának  tagjai  közt 
vannak :  Paul  Adam,  Gustave  Gejfroy, 
Octave  Mirbeau,  Henry  Bauer,  Gustave 
Charpentier,  Jean  Jaur'es  stb.  A  kongresz- 
szus  feladata  a  következő  három  pont  meg¬ 
vitatása  lesz  :  1 .  A  művészet  és  ideoló¬ 
gia.  2.  A  művészet  befolyása  a  társada¬ 
lomra  és  a  társadalom  befolyása  a  művé¬ 
szetre.  3.  A  művészeti  ipar.  A  kongresszus 
rendezői  a  művészeken  és  Írókon  kívül 
meghívják  a  munkás-egyesületeket  is,  me¬ 
lyek  mindegyikét  egy  vagy  két  kiküldött 
fogja  képviselni. 

Műtárlat  Nagyváradon.  Magas  művészi 
színvonalon  álló  műtárlatra  készülődnek  a 
nagyváradiak.  Az  őszszel  fog  megnyílni  s 
rendezésére  Bihari  Sándort,  a  nagyváradi 
születésű  kitűnő  festőművészt  nyerték 
meg.  A  tárlatra  meg  fogják  hívni  a  leg¬ 
kiválóbb  magyar  művészeket. 

Egy  megtagadott  művészest.  Lindh 
Marcella,  a  hírneves  énekesnő,  Kiss  Jó¬ 
zseffel,  az  illusztris  költővel,  a  Bácskai 
Hírlap  rendezésével  művészestét  akart  ren¬ 
dezni  múlt  hó  21-ikén  Szabadkán  az  ottani 
városi  színházban  s  e  végből  a  tanács 
engedélyét  kérte  ki.  A  tanács  erre  ülést  tar¬ 
tott,  a  melyben  megtagadta  a  kért  enge¬ 
délyt.  A  városban,  a  hol  a  legnagyobb 
érdeklődéssel  néztek  elébe  a  művészesté¬ 
nek,  általános  feltűnést  keltett  a  tanács 
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megokolatlan  határozata.  A  határozatnak 
azonban  érdekes  háttere  van,  a  mely  ha 
valónak  bizonyul,  nagyon  alkalmas  lesz 
arra,  hogy  a  szabadkai  eset  szélesebb  kör¬ 
ben  figyelmet  keltsen.  Úgy  beszélik  ugyanis, 
hogy  a  művészestére  azért  nem  engedték 
át  a  színházat,  mert  a  szóban  levő  estére 
—  szerb  színtársulat  jön  a  városba. 

Dudits  Andor,  jeles  festőművészünk 
már  elkészült  az  új  országházba  festendő 
koronázási  képének  kartonjával.  A  király 
lovas  alakja  szent  István  palástjában,  koro¬ 
nával  a  koronázási  dombon  áll,  jobbról  a 
nép  látszik,  a  lelkes  ifjúság,  különféle  nem¬ 
zetiségek  s  elől  a  hódoló  magyar  család, 
balról  a  főrendek  csoportja.  Hátúi  a  lovas¬ 
katonaság  alakjai  látszanak.  Dudits  képe 
nagyhatású,  sikerült  alkotás.  A  karton  16 
méter  hosszú  és  8  méter  magas. 

Női  festőiskola.  Karlovszky  Bertalan 
és  Tolnay  Ákos  festőművészek  még  az 
őszszel  nyitottak  tanfolyamot,  hol  a  hölgyek 
természet  után  való  rajzolásban  és  festés¬ 
ben  nyernek  kiképzést.  A  szép  számmal 
jelentkezett  tanítványok  nagy  haladásáról 
hozzáértő  emberek  győződtek  meg.  A  kik 
belépni  óhajtanak  a  művésziskolába,  min¬ 
den  nap  délelőtt  jelentkezhetnek  magában 
az  iskolában :  Rottenbiller-utcza  46.  sz.  a. 

Bárd  Ferencz  és  testvére  zeneműkeres¬ 
kedésének  kiadásában  megjelent  a  Népszín¬ 
házban  bemutatott  Csillag  jía,  zongorára, 
Donáth  Lajos  átiratában.  Két  füzet  a  teljes 
zenei  részt  tartalmazza  és  egy  füzet  ára 
3  korona  60  fillér.  Ugyancsak  Bárd  kiadá¬ 
sában  jelent  meg  Monté  Cristo,  valczer, 
Kötlár  Istvántól.  Ára  2  korona. 

- <$> - 

Színház.  >0 

Pálmai  Ilka  itthon.  A  Népszínház  ün¬ 
nepre  készül,  mert  e  hó  2.  és  4-én  fellép 
Pálmai  Ilka  az  Otthon  és  Újságírók  egye¬ 
sülete  javára.  A  hazatérő  művésznőt,  a  ki 
csak  vendég  lesz  nálunk,  nagy  ünneplés¬ 
ben  fogják  részesíteni. 


A  Nemzeti  Színház  új  tagja.  A  mikor 

gróf  Festetich  Andor  a  Nemzeti  Színház 
igazgatója  lett,  felesége,  született  Dömjén 
Rózsa  visszavonult  a  színpadtól,  a  melyen 
Tolnainé  néven  mint  a  Nemzeti  Színház 
tagja  is  több  esztendőn  át  működött.  Most, 
hogy  gróf  Festetich  Andor  pár  nap  múlva 
megszűnik  a  Nemzeti  Színház  igazgatója 
lenni,  neje  ismét  visszaszerződött  a  Nemzeti 
Színházba,  a  melynek  julius  1-től  kezdve 
új  tagja. 

A  Nemzeti  Színház  új  igazgatója.  A  bel¬ 
ügyminiszter  által  a  vidéki  színészet  felügye¬ 
lőjévé  kinevezett  gróf  Festetich  Andor  igaz¬ 
gató  helyett  gróf  Keglevich  Andor  intendáns 
új  igazgatónak  Beöthy  Lászlót  nevezte  ki. 
Az  új  igazgató  május  1-én  veszi  át  hivatalát. 

Bar  Kochba.  Szulamith  megmagyaráz¬ 
hatatlan  nagy  sikere  arra  indította  a  Nép¬ 
színház  igazgatóját,  hogy  valami  Goldfaden 
darabot  hozzon  színre  ő  is,  a  mely  a  Nép¬ 
színház  Szulamithja  lesz  a  kasszára  nézve. 
A  vállalkozás  azonban  balul  sikerült,  mert 
a  sok  Szulamithból  éppen  elég  egy  Szu¬ 
lamith.  A  Népszínház  feladata  magyar  nép¬ 
színművek  bemutatása,  nem  pedig,  hogy  egy 
specziális,  most  feltalált  felekezeti  műsort 
teremtsen  meg.  A  Bar  Kochba  (Csillag  fia) 
pedig  nem  hogy  sikert  tudott  volna  aratni, 
de  még  rokonszenvesen  se  fogadták,  úgy, 
hogy  a  műsorról  hamar  lekerült.  De  ez  igye¬ 
kezet  megvan  más  színházaknál  is  és  úgy 
halljuk,  még  több  ily  darabot  is  fognak 
bemutatni  Budapesten.  Nem  tudjuk,  mit 
szól  hozzá  a  zsidó  hitközség,  hogy  vallá¬ 
sos  énekeit  színházakban  kezdik  énekelni, 
de  ha  igy  tart,  akkor  nemsokára  zsinagóga 
lesz  minden  szinház. 

Lánczy  Ilka  a  Nemzeti  Színháznál.  Gróf 
Keglevich  István  intendáns  Lánczy  Ilkát, 
a  Vígszínház  volt  művésznőjét,  a  Nemzeti 
Színházhoz  szerződtette. 

A  megváltozott  Nóra.  Niemann  Raabe 
Hedvig ,  a  kitűnő  művésznő,  azt  a  merész 
vállalkozást  tette  meg,  hogy  Ibsen  Nórájá¬ 
ban  a  helyett,  hogy  mint  a  költő  megírta, 
az  utolsó  felvonásban  eltávoznék  hazulról, 

14 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


420 


4l9 


<5  otthon  maradt.  Mindeddig  azt  hitték,  hogy 
a  művésznő  maga  vakmerőén  változtatott 
a  darabon,  most  azonban  érdekes  hir  ke¬ 
rül  napvilágra,  mely  szerint  Ibsen  maga 
tette  meg  ezeket  a  konczessziókat  a  művész¬ 
nőn  keresztül  a  közönségnek.  Ez  tűnik  ki 
Ibsennek  Laube  Henrikhez  intézett  levelé¬ 
ből,  mely  igy  hangzik : 

München,  1880.  február  18. 

Igen  tisztelt  igazgató  úr  !  Ön  azt  irja,  hogy 
darabom  a  befejezése  miatt  nem  mondható 
színműnek.  De  édes  kollégám,  hát  olyan  na¬ 
gyon  fontos  az,  hogy  minek  nevezhető'  vala¬ 
mely  darab  ?  Én,  azt  hiszem,  hogy  a  drámai 
kategóriáknál  nincs  is  nyúlósabb  anyag.  Annyi 
bizonyos,  hogy  darabom  ezzel  a  befejezéssel 
is  szinte  páratlan  hatást  keltett  Kopenhágá- 
ban  és  Stockholmban.  Nem  meggyőződésből, 
hanem  egy  északnémet  impresszárió  kíván¬ 
ságára  módosítottam  darabom  utolsó  jelenetét, 
a  melyet  ide  mellékelve  küldök  önnek,  a  mi¬ 
ből  azt  láthatja,  hogy  a  darab  hatását  csak 
elrontom,  ha  másként  fejezem  be,  mint  ere¬ 
detileg. 

Kitűnő  tisztelettel 

Ibsen  Henrik. 

A  módosított  Nóra. 

Nóra  :  . . .  Hogy  a  mi  együttélésünkkből 
házasság  is  lehetne.  Isten  veled.  (El  akar 
menni.) 

Helmer:  Nos  —  menj  hát!  (Megragadja 
a  karját.)  De  előbb,  utoljára  nézd  meg  a 
gyermekeidet ! 

Nóra  :  Ereszsz  !  Nem  akarom !  Nem 
tudom  1 

Helmer  (a  balfelőli  ajtó  felé  vonja) :  Meg 
kell  őket  nézned !  (kinyitja  az  ajtót  s  sut¬ 
togva  mondja)  :  Látod;  alusznak,  csendesen, 
gond  nélkül.  Reggel, .  ha  felébrednek,  az 
anyjukat  hívják  és  —  nem  lesz  anyjuk. 

Nóra  (remegve):  Nem  lesz  anyjuk! 

Helmer:  Mint  a  hogy  neked  sem  volt. 

Nóra :  Nem  lesz !  (Küzködik,  aztán  le¬ 
dobja  az  úti  táskáját.)  Oh,  önmagam  ellen 
vétkezem,  de  nem  tudom  elhagyni  őket. 
(Leroskad  az  ajtó  előtt.) 

Helmer  (örvendezve,  de  lassan) :  Nóra  ! 

(Függöny.) 


Jászai  Mari.  A  nagy  tragika  csakugyan 
kivonult  a  Nemzeti  Színházból  és  új  ott¬ 
honában,  a  Vígszínházban  már  is  meg¬ 
kezdte  szereplését.  Először  április  hó  18-án 
lépett  fel  Racine  Fédrájában  s  ez  alkalom¬ 
mal  igen  fényes  estélye  volt  a  Vígszínház¬ 
nak.  Meleg  ovácziókban  részesítették  a  mű¬ 
vésznőt,  a  ki  meghatottan  köszönte  meg 
a  közönség  rokonszenvét. 

Homok- zátonyok.  (Vígjáték  3  felvonás¬ 
ban,  irta  Molnár  Gyula.  Először  adták 
április  hó  6-án  a  Nemzeti  Szinházban.) 

Megint  bemutató  és  megint  bukás  !  A  sok 
és  egymásután  való  új  és  új  megjelenés 
a  színpad  világán  sok  sikertelenséget  hozott 
az  idén.  Egy  egész  tragédia,  mely  leját¬ 
szódott  a  közönség  előtt  a  közönség  szá¬ 
nalmával.  Egy  sereg  szerző,  egy  sereg 
darab,  —  egy  sereg  bukás  és  a  magyar 
drámairás  pang  tovább  a  nélkül,  hogy 
múló  sikereknél  valaki  többre  tudná  vinni. 
Eszembe  jut  Arany  János  Hidavatás  czímű 
költeménye,  a  melyben  a  sok  szereplő  jön 
és  elmondja  kis  monológját,  aztán  lebukik 
a  rohanó  árba  és  elmerül.  így  jöttek  a 
szerzők  a  Nemzeti  Színház  színpadán  is 
egymásután  s  aztán  letűntek  nehány  elő¬ 
adás  után  darabjaik  a  sikertelenség  rohanó 
árjába  4'-  vájjon  ki  fog  felemelkedni  ez 
árból  L: 

Molnár  Gyuláról  alig  tudjuk  elhinni,  hogy 
ő  felemelkednék.  A  színpad  világa  nem  neki 
való.  Irt  ő  már  sok  darabot,  a  melyet  finom 
velin papírra  ki  is  nyomatott,  de  először 
most  lép  elénk,  még  pedig  oly  kezdő  for¬ 
mában,  a  melylyel  még  jót  se  remélhetünk. 
Azt  hiszszük,  még  fog  sok  darabot  írni, 
a  melyek  még  napvilágot  látnak  könyv¬ 
formában,  de  mikor  a  papír  oly  türelmes ! 

Vannak  a  darabban  spiritiszták,  a  kik 
széánszokat  tartanak,  szédelgő  áramlat,  a 
melyet  Gencsik  Barnabás  iró  és  Litkovszky 
Adolár  zongoraművész  vezet  a  spiritizmus 
zászlója  alatt,  s  a  mely  félbolonddá  teszi 
Szendrey  Melinda  grófkisasszonyt.  Liány 
Géza  főispán,  a  kitől  neje,  mert  férje  egy¬ 
szeri  ballépésére  reá  jött,  elváltán  él  és 
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Fejér  Ákos,  a  ki  Liány  feleségét  egy  famó- 
zus  végrendelet  intézkedése  daczára  (mely 
szerint,  ha  a  nő  férjétől  elválik,  elveszti 
vagyonát)  igen  gazdagnak  hiszi.  Persze  a 
végén  kiderül,  hogy  a  mit  a  spiritiszták 
űztek,  az  egy  ártatlan  szédelgés,  Liányné 
Vér  Matild  visszatér  urához,  mert  reá  jött, 
hogy  udvarlója  pénzét  szereti  és  nem  őt. 

Igen  mulatságos  különben  e  darabban 
hogy  mint  jönnek  egymásután  a  személyek 
és  mennek  úgy, 
hogy  a  másiknak 
helyet  adjanak. 

Mintha  nem  is  él¬ 
nének, hanem  dró¬ 
ton  húznák  őket. 

A  színészek  is 
érezték,  hogy  a 
darab  csak  négy 
köteles  előadást 
ér  meg,  aztán 
örökre  lekerül  a 
műsorról.  Nem  is 
igen  tanulták  meg 
szerepeiket  s  az 
egész  este  leg¬ 
nehezebb  szerepe 
volt  a  —  súgónak. 

Játszottak :  Csá¬ 
szárné,  Csillag 
Teréz,  Náday,  Zi¬ 
lahi,  Dezső,  Lata- 
bár,  Újházi ,  de 
mindeniknek  oly 
visszás,  karikaturaszerű  szerepe  volt,  hogy 
ennek  lehetetlenségét  ők  is  igen  érezték 
és  inkább  tréfálództak,  mint  játszottak. 

Jóindulatú  taps  is  volt  az  első  felvo¬ 
nás  után,  de  azt  nagyon  ellensúlyozta  a 
második  felvonás  után  a  tapsra  támadt 
pisszegés. 

Shakspeare.  (Korkép  Öt  felvonásban,  elő¬ 
játékkal,  irta  Zigány  Árpád.  Először  adták 
április  27-én  a  Nemzeti  Színházban.) 

Ha  valaki  korképnek  czímezi  darabját, 
akkor  már  enyhébb  bírálatra  appelál,  mert 
nem  a  drámairás  nagy  feladatára  vállalko¬ 


zott;  de  ha  korképet  ir,  legelső  törvény, 
hogy  ismerje  a  kort.  Már  pedig  Shak¬ 
speare  koráról  vajmi  keveset  tudunk  s  Zi¬ 
gány  Árpád  darabja  még  ezt  is  megmásítva 
tárja  fel  előttünk.  Ez  a  korkép  telve  van 
anakronizmussal,  telve  oly  képekkel,  melyek 
tényleg  soha  se  történtek  meg.  És  a  ki  a 
legnagyobb  drámaírót  viszi  színpadra,  annak 
nem  lehet  a  kezdő  drámairó  hangján  be¬ 
szélni,  haYiem  épp  oly  nagynak  kell  lennie, 

mint  az  az  alak,  a 
kit  színpadra  visz. 
Talán  ezt  érezték 
a  nagy  irók  is, 
hogy  Shakspearet 
megírni  nem  me¬ 
részelték.  Zigány 
Árpád  (az  a  bi¬ 
zonyos  Turris 
Eburnea  szerzője, 
mely  regény  czí űr¬ 
lapjára  egy  ismert 
énekesnő  portrait- 
ja  került  volt,  a 
ki  e  feledésbe 
ment  kínos  eset 
után  visszavonult 
a  színpadtól  és 
megőrült . . .)  vál¬ 
lalkozásban  túl¬ 
szárnyalja  a  szel¬ 
lem-óriásokat,  de 
éppen  e  vállal¬ 
kozásában  már 
benne  van  a  bukás  is  és  nem  menti  meg  az 
első  két  felvonás  meglepő  lendülete,  a  hon¬ 
nan  a  darab  aztán  szédületes  gyorsasággal 
rohan  a  megsemmisülés  felé.  A  mi  jó  van 
benne  és  a  mi  hatott,  azt  Shakspeare  irta  és 
Zigány  elismétli,  hozzáfűzve  Petőfi,  Madách 
mondásait,  sőt  az  elsőnek  egy  egész  versét ; 
a  mi  rossz,  az  aztán  megmarad  Zigány 
részére.  A  történeti  idősorrend  felfordul 
és  Shakespeare  egész  rajza  hamissá  vedlik. 
Erzsébet  királyné  1593-ban  (a  darab  ez 
időben  játszik)  szép  és  fiatal,  holott  való¬ 
jában  ez  időben  60  esztendős  volt  és  rút, 
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mert  szép  soha  se  volt.  Hamis  Shakspeare 
henczegő,  olyan  Gringoire  alakja,  a  ki  el- 
dörgi  a  felkötöttek  balladája  helyett  a  lefeje¬ 
zett  (Essex)  balladáját. 

Shakspeare  kopott  férfi,  a  ki  a  színház 
előtt  a  lordok  lovait  tartja,  mig  ők  benn 
vannak,  magára  vonja  Ketty,  a  színésznő 
figyelmét,  a  ki  egy  csokrot  dob  le  neki. 
Shakspeare  felsiet  és  verssel  köszönti  a 
kedves  megemlékezőt,  a  kit  a  férfi  szel¬ 
leme  és  sápadt  arcza  elragad  és  kéri,  hogy 
legyen  ő,  ki  midenkit  oktathat  szellemével, 
a  színházuknál  rendező.  Shakspeare  álma 
teljesül,  szinház,  szindarabirás,  gyermek¬ 
évei  álma  tehát  bevált.  És  hamarosan  az 
összegyűlt  víg  szin észtársaság  üdvözli  őt 
mint  új  társukat  és  innen  kezdve  Shak¬ 
speare  összes  megírandó  darabjaiból  czitál 
és  ezekből  mond  el  részleteket,  ha  kérdést 
tesznek  hozzá,  de  segít  rajta  Madách  is, 
meg  Petőfi  is !  Shakspeare  azonban  sze¬ 
gény  és  nyomorgó  családjának  hogy  pénzt 
küldhessen,  eladja  darabját  egy  Mackenzie 
nevű  lordnak,  a  ki  aztán  nagy  dicsőséget  is 
készül  aratni  azért  a  100  fontért,  a  melyet 
Romeo  és  Júliáért  fizetett,  hogy  saját  neve 
alatt  adják  elő.  Már  készülnek  is  az  elő¬ 
adásra,  a  mikor  Burbadge,  az  örökké  részeg, 
ezúttal  tetteti  részegségét,  hogy  leleplezze 
Mackenziet,  mert  értesült,  hogy  a  darabot 
nem  ő  irta. 

A  megakadt  előadást  akként  folytatják, 
hogy  maga  a  szerző  veszi  át  a  szerepet 
és  ő  játsza  Rómeót  s  a  közönség  is  meg¬ 
tudja  a  valót.  A  királyné  is  figyelmes  lesz, 
mert  Shakspeare  hasonlít  Essex  grófra  és 
magához  hivatja  az  iró-szinészt,  kit  azon¬ 
ban  Lady  Mackenzie  álneve  alatt  fogad. 
Shakspeare  rögtön  megismeri  a  királynét, 
de  ezúttal  nem  fedezi  fel,  csak  bámulja 
őt  ama  védőbeszédeért,  melyet  saját  sze¬ 
mélye  mellett  tart  és  másnapra  az  akadé¬ 
miában  ad  találkozót.  Itt  megjelen  Shak¬ 
speare,  a  ki  kimondja,  hogy  ismeri  őt,  mert 
ő  a  királyné !  A  felismerés  haragra  ingerli 
Erzsébetet  s  a  behívott  közönség  előtt 
úgy  tünteti  fel,  hogy  ő  azért  hivatta  Shak- 


spearet,  hogy  mint  iro-szinész  komédiázzék 
valamit.  Shakspearet  mélyen  sérti  ez  és 
elszavalja  Essex  balladáját,  melyet  meg¬ 
rémülve  hallgat  a  hallgatóság  és  Erzsébet 
sápadozik,  Shakspeare  pedig  gyorsan  távo¬ 
zik,  de  nem  sokára  elfogják  és  a  Towerban 
Erzsébet  kívánságára  már  végigjátszák 
a  siránkozó  színészek  keservére  az  egész 
kivégzési  előkészületeket,  csak  éppen  még 
Shakspeare  fejének  levágása  hiányzik,  a 
ki  azonban  úgy  áll,  mint  Danton  a  nyak¬ 
úiénál,  s  már  halni  készül,  a  mikor  jön 
az  udvar  és  a  királyné  s  kijelenti,  hogy 
ez  olyan  játék  volt  csupán  és  jobb  mint 
Shakspeare-é,  mert  nem  hal  meg  benne 
senki  és  Shakspeare,  a  Ketty  kedvese  le¬ 
borul  és  dicsőíti  a  királynét : 

lm,  látom  a  tündöklő  századot, 

A  nagy,  dicső  Erzsébet  századát. 

De  elborul,  káprázik  a  szemem, 

Nem  nézhetem,  a  napfény  megvakít. 

Oh,  képzelet,  repülj  sas-szárnyakon 
És  jósold  meg  a  fényes  nagy  jövőt, 

Mikor  mienk  lesz  majd  a  félvilág 
S  a  tengeren  a  brit  uralkodik  ! 

Néhány  epizóddal  élénkítve  ez  a  darab 
meséje,  a  mely  nem  nagyon  kedvező  fo¬ 
gadtatásra  talált.  Tagadhatlan,  hogy  van 
benne  itt-ott  sok  lendület,  de  felfordul 
benne  minden  és  Shakspeare  alakja  még 
halványan  se  közelíti  meg  azt  a  szellem¬ 
óriást,  kinek  szelleme  élni  fog  a  színpad 
világában  örökké.  Szinte  rosszul  esik  hal¬ 
lani,  mikor  Gyenes  Shakspeare  idézett 
darabjaiból  beszél  és  a  mikor  Zigány  is 
megszólal  mellette.  A  fényes  nap  elé  köd¬ 
fátyol  kerül. 

Kettyt  Töröli  Irma  játszotta  sok  benső- 
séggel,  sok  érzéssel,  Erzsébetet  Hegyest 
Mari  és  oly  szép  volt,  hogy  ha  Essex 
csak  egyszer  látta  volna  ily  szépnek  a 
királynét,  bizony  alig  hihető,  hogy  le  ne 
mondott  volna  minden  ábrándjáról  csak 
azért,  hogy  ő  neki  szentelje  életét.  Játéka 
is  színes  és  kifejező  volt  s  a  hatásból  jórésze 
volt  ő  neki  is.  Gyenes  Shakspeare  alakja 
már  csak  maszkban  volt  jó,  hangja  túl- 
hideg  és  sokat  pózoló,  a  mi  ugyan  a  szerző 


425 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


426 


és  nem  az  ő  hibája,  de  ő  ezeket  nem  igen 
simította.  Igen  jó  volt  Mihályt!,  Somló, 
Zilahi,  Pálffy,  Gabányi,  de  Bercsényi  sok¬ 
szor  oly  halkan  beszélt,  hogy  hangját  alig 
lehetett  hallani. 

A  rendezés  jó  volt,  a  kiállítás  pedig 
szép.  A  szerzőt  is  hívták,  de  Tóth  Imre 
rendező  jelentette,  hogy  távol  van  és  ő 

köszönte  meg  a  baráti  tapsot  a  szerző 

helyett,  a  szerző  azonban  nem  jött  ki,  — 

talán  eszébe  jutott  a  Turris  Eburnea  .  .  . 

- <$> - * 

<0^  Irodalom.  && 

A  Paradicsom.  Dante  örökbecsű  művé¬ 
nek,  a  Divina  Comédiának  harmadik  kötetét 
adta  ki  most  a  Franklin  Társulat  a  Para¬ 
dicsomot  s  már  előbb  megjelentek  a  Pokol 
és  a  Purgatorium  s  ezzel  az  egész  mű  ma¬ 
gyarban  is  teljes.  A  fordítással  mesteri 
munkát  végzett  Szász  Károly,  ki  egy  egész 
évtizedig  dolgozott,  a  mig  egészen  átül¬ 
tette  Dante  nagy  művét. 

Egy  amatőr  naplójából.  Irta  Szana 
Tamás.  Az  Athenaeum  kiadása.  Nálunk, 
hol  az  amatőr  még  mindig  a  ritkaságok 
közé  tartozik,  kétszeres  érdekessége  is  van 
Szana  könyvének.  Vonzó  olvasmány  mint 
stilbeli  finomságokban  bővelkedő  irodalmi 
munka  és  lebilincselő  tárgyánál  fogva  is. 
Az  a  világ,  melyet  feltár,  az  olvasók  leg¬ 
nagyobb  része  számára  idegen  világ,  mely¬ 
nek  megvannak  a  maga  különös  speczia- 
litásai,  a  maga  titokzatosságai  és  rejtelmei. 
Senki  sem  volt  hivatottabb  az  amatőr- 
ségről  irni  nálunk,  mint  Szana,  ki  maga 
is  amatőr  testestül-lelkestül,  kinek  ízlése 
a  szépnek  minden  alakban  való  keresése 
és  élvezése  közben  nemesedett  egyre 
finomabbá,  kényesebbé  s  választékosabbá. 
De  hogy  mennyire  amatőr  Szana,  az 
azok  előtt,  kik  nem  ismerik  őt  közelebbről, 
csak  e  könyv  olvasása  után  lesz  nyilván¬ 
valóvá.  Mert  úgy  megírni  a  műbarát  lelki 
életét,  különös  szenvedéseit  és  örömeit, 
mint  a  hogy  azt  Szana  megirta,  csak  az 
tudhatja,  kinek  lelkét  ez  érzések  szintén 


hullámoztatták.  Finoman,  érdekesen  fejti 
ki,  hogy  mi  a  különbség  az  amatőr  és 
gyűjtő  között,  és  hogy  az  előbbinek  mik 
az  ismertető,  a  megkülönböztető  jelei.  Épp 
ilyen  érdekesen  szól  a  híresebb  magyar 
gyűjtőkről,  egyes  művészekről,  műtárgyak¬ 
ról,  kritikusokról,  szóval  mindarról,  a  mi 
az  amatőr  körébe  vág.  Kellemes,  vonzó 
fejtegetéseit  még  élvezetesebbé  teszik  a 
tapasztalataiból  vagy  híres  amatőrök  éle¬ 
téből  merített  adomaszerű  feljegyzései, 
adatai.  Igazán  úgy  érezzük  magunkat  e 
könyv  olvasása  közben,  mint  valami  híres 
műbarát  szalonjában.  A  merre  nézünk, 
mindenfelől  valami  apró,  értékes  csecse¬ 
becse,  valami  finom  különlegesség  gyö¬ 
nyörködtet  bennünket.  A  változatosságban 
is  van  valami  egység,  a  különféleségben 
is  egyöntetűség.  Akár  a  legyező  történe¬ 
téből  beszéljen  el  érdekes  adatokat  Szana, 
akár  azokba  a  titkos  boszorkánykony¬ 
hákba  vezessen  bennünket,  melyekben 
az  amatőrök  és  gyűjtők  rémei,  a  hami¬ 
sítók  gyártják  bámulatos  utánzataikat,  — 
mindig  van  előadásában  valami  különös 
szellem,  mindig  megnyilatkozik  benne  az 
ízlésnek  az  a  diszkrét  finomsága,  mely  az 
amatőr  szalonjában  nyilatkozik  meg.  De  a 
finomságról,  az  Ízlés  e  kényességéről  szól 
már  a  könyvnek  magának  külső  kiállí¬ 
tása  is.  A  könnyű  merített  papirostól  a 
finom  nyomásig  minden  csupa  ízlés,  csupa 
diszkrét  választékosság  e  könyvben.  Ára 
4  korona. 

Egy  művész  szenvedései.  Báró  Ompteda 
György  Egy  művész  szenvedései  czímű 
regénye  megjelent  magyar  kiadásban  is 
Vogel  Antal  fordításában.  A  könyvet  En- 
gel  Lajos  könyvnyomdája  adta  ki  Szege¬ 
den.  Ára  2  korona. 

Magyar  ritkaságok.  A  ki  figyelemmel 
olvassa  végig  Tóth  Béla  e  gyűjteményét, 
meglepetve  fogja  látni,  hogy  az  egymásra 
rakott  furcsaságokból,  anekdotákból,  fel¬ 
jegyzésekből,  ritka  emberekhez,  sajátos 
dolgokhoz  fűződő  hagyományokból  való¬ 
ságos  magyar  kulturhistória  alakul  ki.  Az 
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utolsó  lapra  érvén,  nem  fogja  tudni,  hogy 
mi  volt  részére  legbecsesebb :  az  élvezet, 
a  mulattató  szórakozás,  melyet  a  könyv 
nyújtott,  vagy  a  tanulság,  melyet  belőle 
merített.  Ám  ha  ez  a  két  kérdés  gondol¬ 
kozásba  ejthetne  valakit,  az,  hogy  ilyen 
szépen  még  nem  írtak  a  művelődéstör¬ 
ténet  keretébe  vágó  dolgokat,  mindenek¬ 
előtt  kétségtelen  bizonyosságúvá  lészen, 
de  nemcsak  ilyen  szépen,  hanem  alapo¬ 
san  sem.  Valóban  elmondhatjuk  Tóth  Bélá¬ 
ról,  hogy  az  ő  kezében  az  anekdota  való¬ 
sággal  tudományos  értekezések  közép¬ 
pontjává  válik,  az  aprólékos  adatokkal 
megtömött  értekezés  pedig  mulattatóvá, 
könnyen  olvashatóvá,  mint  az  anekdota. 
Gyűjteménye  mindenkire  nézve  élvezetes, 
de  a  saját  szaktudománya  szempontjából 
éppen  olyan  fontos  a  nyelvészre,  mint  a 
történetíróra  és  különösen  a  kulturhiszto- 
rikusra  nézve.  Mindenik  számára  van  vala¬ 
mi  mondanivalója.  A  magyar  nyelvtudo¬ 
mány  irodalmával  foglalkozót  megismer¬ 
teti  a  magyar  koholt  nyelvemlékekkel  és 
minden  rájuk  vonatkozó  adattal.  A  ki  a 
thermális  magyar  gyógyszerek  története 
iránt  érdeklődik,  az  bizonnyára  nagy  öröm¬ 
mel  olvassa  el  a  Magyar  Királyné  vizéről 
szóló  fejezetet.  A  törökség  magyarországi 
szerepléséhez  a  Gül  Baba  sírja  szol¬ 
gáltat  adatokat  A  tárogató-ra  vonatkozó 
feljegyzések  a  zenészt,  A  léghajózás  kez¬ 
dete  Magyarországon  pedig  a  természet- 
tudományok  története  iránt  érdeklődőket 
fogja  első  sorban  lebilincselni.  A  magyar 
ipar  fejlődését  kutatók  figyelmét  a  kocsi, 
a  hintó ,  az  atilla  czírnű  fejezetek  von¬ 
ják  azonnal  magukra.  Az  irodalomtörténet 
kedvelőire  pedig  bizonyára  nem  lesz  ér¬ 
dektelen  Kazinczy  Sámuelnek  Hatvani  Ist¬ 
vánról  szóló  könyvecskéje,  mely  a  magyar 
Faust -legendák  fő  forrása  lett.  És  még 
mennyi  más  régi  magyar  kuriózum,  ritka¬ 
ság,  melyek  egyaránt  érdekelnek  minden¬ 
kit  !  Méltó  folytatása  ez  a  könyv  a  Mende¬ 
mondák  és  a  Szájrúl-szájra  czírnű  gyűj¬ 
teményeknek,  és  mint  amazok,  szintén 


nagyban  hozzájárul  majd  a  magyar  gon¬ 
dolkozás,  a  magyar  lélek  vonásainak  meg¬ 
világításához.  A  könyvet  az  Athenaeum 
adta  ki  csinos  vászonkötésben,  ára  6  korona. 

Magyar  természeti  és  vadászképek. 
A  természet  megáldja  azokat,  a  kik  hűk 
maradnak  hozzája.  íme  Bársony  István 
szépirodalmi  munkásságának  java  részét 
a  természet  szépségeinek  rajzolására  szen¬ 
telte  és  új  könyve  éppen  olyan  üde,  mint 
az  első,  olyan  mint  maga  a  természet, 
mely  akárhányszor  is  kerül  szemünk  elé, 
mindig  új  és  új  szépségekkel  gyönyör¬ 
ködtet.  A  természeti  és  vadászképek  még 
azokra  nézve  is,  kik  jól  ismerik  Bársony 
eddigi  alkotásait,  a  meglepő  eredetiség,  az 
újság  hatását  teszik.  Szeme,  melyet  meg- 
élesitett  a  természetnek  szemlélése,  mind 
finomabb  és  finomabb  vonásokat  vesz 
észre,  megfigyelései  úgyszólván  az  árnya¬ 
latok  árnyalatait  tüntetik  immáron  fel.  Oly¬ 
kor  szinte  úgy  rémlik  az  olvasónak,  mintha 
nem  is  betűket  olvasna,  hanem  valamely 
leheletszerűen  halk,  az  emberi  hang  nyer¬ 
seségéből  teljesen  kivetkőzött  súgást  hall¬ 
gatna.  —  Bársony  nem  a  vad,  a  brutális 
természetnek  rajzolója,  hanem  a  végtelen 
mélységűnek,  annak  a  természetnek,  mely¬ 
nek  finomságai  szinte  hozzáférhetlenek  az 
emberi  érzékszervek  számára.  Realitást  ád 
a  csak  sejtednek,  tolla  papírra  varázsolja 
a  természetnek  azokat  a  szépségeit,  melyek 
a  közönséges  szem  előtt  teljesen  rejtvék, 
vagy  csak  mintegy  finom  szöveten  keresz¬ 
tül  csillognak  feléje.  A  természetnek  hatal¬ 
mas  hangjait  meghallja  mindenki,  ő  elhaló 
sóhajtásait  is  megfigyeli.  A  távolságban 
elenyésző  vonalakat,  az  elmosódó  színe¬ 
ket,  a  csendben,  a  látszólagos  nyugalom¬ 
ban  megnyilatkozó  életet  rajzolja.  Egész 
lényével  beleolvad  a  természet  világába 
és  meghallja  szivének  leghalkabb  dobo¬ 
gását,  megérzi  legelrejtettebb  érzéseit.  Ép¬ 
pen  ilyen  közel  férkőzik  a  természet  ölén 
felnevelkedett  állatvilághoz,  melynek  nincs 
ma  művészibb  rajzolója  a  külföld  egyetlen 
irodalmában  sem.  Ezen  a  természeten,  mely 
Bársony  könyveiből  tárul  elénk,  valami 
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specziálisan  magyar  vonás  húzódik  végig, 
ez  a  természet  közel  áll  szivünkhöz  és 
van  benne  valami,  mi  egészen  a  miénk. 
Magyar  mint  a  nyelve,  ez  a  tiszta,  minden 
idegenszerűségtől  ment  nyelv,  mely  éppen 
úgy,  mint  minden  megfigyelései,  csupa 
finomság  és  csupa  meglepő  árnyalat.  A  mi 
e  gyönyörű  könyv  illusztráczióját  illeti, 
nem  mondhatunk  róla  nagyobb  dicsére¬ 
tet,  minthogy  méltóak  Bársony  leírásaihoz, 
finomak,  hangulatosak 
és  tősgyökeresen  ma¬ 
gyarok.  A  könyvet  az 
Athenaeum  adta  ki  igen 
csinos  kiállításban,  ára 
díszkötésben  13  ko¬ 
rona. 

Zola  és  a  Fécon- 
dité.  A  Temps  egy 
munkatársának  —  irja 
a  B.  N.  —  Zola  elbe¬ 
szélte,  hogyan  irta  meg 
legújabb  regényét,  a 
Féconditét.  Már  rég  föl¬ 
tette  magában,  mon¬ 
dotta  Zola,  hogy  egy 
négykötetes  regényt  ir, 
a  melyben  egész  élete 
művének  filozófiáját, 
úgyszólván  testamen- 
tomát  lerakja.  Munká¬ 
jának  első  része  »igazi, 
nehéz  vajúdások  között 
születette 

A  második  résznek, 
a  melyet  már  elkezdett.  Munka  lesz  a 
czíme,  a  harmadik  részé  Igazság ,  a  ne¬ 
gyediké  Igazságosság.  »Ha  a  termékeny¬ 
ség  teremti  a  családot,  —  folytatta  Zola 
—  akkor  a  munka  a  család  fentartására 
és  az  állam  boldogulására  szükséges. 
Mindig  lelkesen  hirdettem  a  munkának 
dicséretét,  mint  az  élet  és  a  tisztesség 
kiapadhatatlan  forrásának  dicsőségét.  A 
tunyaság,  az  a  halál  .  .  .  Következő  mun¬ 
káimnak  a  czíme  és  a  Dreyfus-ügyben 
való  szereplésem  azt  a  hitet  keltheti, 


hogy  erről  a  drámáról  lesz  szó  benne. 
Pedig  ez  nem  áll.  A  Fécondité  sok  fárad¬ 
ságomba  és  időmbe  került.  Mielőtt  írásba 
fognék,  előbb  mindig  összegyűjtöm  az 
anyagomat.  Ha  tanulmányaimat  befejeztem, 
értesüléseimet  beszereztem,  megcsinálom 
az  első  tervezetet.  Ez  munkámnak  a  leg¬ 
nehezebb  része  és  ha  a  szereplő  személyek 
száma  nagy,  akkor  ez  bizony  erős  fej¬ 
törést  okoz  nekem.  A  Féconditénél  csak¬ 
nem  száz  genealógiá 
kellett  felállítanom,  min¬ 
den  egyes  szereplőnek 
nevet  kellett  adnom, 
mindegyiket  egyéni  vo¬ 
násokkal  fölszerelnem, 
hogy  összetéveszthetők 
ne  legyenek.  Előtanul¬ 
mányaim  különben 
rendben,  összes  jegy¬ 
zeteim  együtt  voltak,  a 
mikor  a  második,  a  ver- 
saillesi  pör  arra  kény- 
szeritett,  hogy  Párist 
sietve  odahagyjam.  A 
calaisi  vonatra  szállot¬ 
tam  csak  igen  kevés 
podgyászszal,  a  mely 
mindössze  egy  flanell- 
kabátból,  hálóingből  s 
egy  darab  papirosból 
állott,  a  melyre  Clé- 
menceau  néhány  angol 
szót  irt.  A  vonaton 
ismételgettem  ezeket  a 
szavakat,  hogy  megtanuljam  őket,  s  Lon¬ 
donban  meg  tudjak  mozdulni.  Londonban 
nem  maradtam  sokáig ;  ott  a  magányt 
kerestem.  írtam  a  feleségemnek,  hogy 
küldje  el  a  jegyzeteket,  a  melyek  a  köny¬ 
vemre  vonatkoznak  s  a  melyek  médani 
dolgozószobámnak  egyik  zugában  hever¬ 
tek.  Egy  kis  kerülővel  végre  megkaptam 
ezeket  az  írásokat.  Augusztus  4-ikén 
irtam  le  az  első  sorokat  és  október  15-ikén 
hét  fejezettel  voltam  készen.  Aztán  jöttek 
napok,  a  mikor  roppant  nehéz  volt  a 


Rostand. 
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munka  folytatása.  Hiábavaló  erőfeszíté¬ 
seket  folytattam,  hogy  a  fonalat  újra  meg¬ 
találjam.  Végre  legyőztem  elkedvetlenedő- 
semet  és  jótékony  egyensúly  állott  be  lel¬ 
kemben  száműzetésem  hátralevő  részében. 
Május  27-ikén  írtam  le  azt  a  szót,  hogy 
Vége,  a  harminczadik  fejezet  Után.  És  egy 
héttel  később  visszatértem  a  kész  kéz¬ 
irattal  a  hónom  alatt  Francziaországba. 

Jankó  János  élete  és  munkái.  Mű¬ 
vészre  és  laikusra  nézve  egyaránt  érdekes 
és  tanulságos  Jankó  János  életének  folyása, 
melyet  Szana  Tamás  irt  meg,  mert  min¬ 
den  mozzanatával  a  magyar  felfogásnak, 
magyar  észjárásnak  és  életrevalóságának 
hirdetője.  Szana  Tamás  nagy  gonddal  és 
tudással  rajzolja  meg  ezt  a  tősgyökeres 
magyar  művészi  karaktert,  melynek  min¬ 
den  fény-  és  árnyoldala  a  magyarság  sa¬ 
játosságainak  visszatükrözője.  Magyar  vo¬ 
nás  az  a  világosság,  mely  Jankó  János 
műveit  jellemzi  és  magyar  az  energiának 
az  a  hiánya,  melynél  fogva  nem  küzd 
meg  a  maga  nagy  talentumának  érdeké¬ 
ben  az  ellenséges  viszonyokkal,  hanem 
el  hagyja  magát  ragadni  az  ártól,  mely 
mélyébe  temette  azt,  a  mi  művészi  tehet¬ 
ségében  a  legbecsesebb,  úgy,  hogy  hátra¬ 
hagyott  művei  csak  sejtetik  a  benne  rej¬ 
tőzött  képességeket,  de  nagy  tehetségét 
soha  sem  mutatják  egész  teljességében. 
Finom  esztétikai  elemzések,  éles  kritikai 
fejtegetések  hosszú  során  bizonyítja  ezt 
Szana  Tamás,  közben  mindig  rámutatván 
arra,  hogy  mindabban,  a  mit  Jankó  te¬ 
remtett,  igazi  magyar  élet  lüktet  és  hogy 
különösen  a  magyar  ember  karakterének 
vidám  vonásai  azok,  melyeket  a  legtöbb 
szerencsével  örökített  meg,  és  hogy  az  a 
humor,  az  a  derű,  mely  az  ilyen  zsánerű 
alakjain  és  jelenetein  elárad,  a  magyar  nép- 
lélek  mélyeiből  fakad.  Az  egyszerűség  és 
a  keresetlen  természetesség,  a  magyar  föld 
fiainak  ezek  a  legkedvesebb  vonásai  azok, 
melyek  legjobb  alkotásainak  különös  bájt 
és  kedvességet  adnak.  És  mig  e  fejtegeté¬ 
sek  finomsága,  a  megjegyzések  találó  volta, 


a  magyarázatok  világossága  mint  kritikusra 
vetnek  Szandra  előnyös  fényt,  addig  Jankó 
életének  vázolásában  kiváló  elbeszélő  talen¬ 
tumáról  tesz  tanúbizonyságot.  A  fejtegeté¬ 
sek  sorát  a  művész  életéből  vett  kedves 
epizódok,  intim  adatok  tarkítják,  melyek 
a  nagy  rajzolónak  egyéniségét  a  legkülön¬ 
félébb  világításban  tüntetik  fel.  Látjuk  a 
nagy  harczot,  melyet  a  kötelesség  és  a 
hajlam  vív  meg  lelkében,  és  igaz  részvét¬ 
tel  szemléljük,  hogy  mint  viseli  meg  e 
rettenetes  küzdelem.  Szana  szépen  megirt 
munkájával  úgy  a  művészetnek,  mint  iro¬ 
dalomnak  nagy  szolgálatot  tett.  A  könyv 
az  Athenaeum  kiadásában  jelent  meg,  szá¬ 
mos  képpel  és  a  művész  réznyomatú  arcz- 
képével.  Ára  C  korona. 

A  Magyar  Könyvtár  április  havi  fü¬ 
zetei  most  kerültek  ki  a  sajtó  alól.  Az  öt 
füzet  (164 — 168.  szám)  méltóan  csatlako¬ 
zik  a  hazai  és  külföldi  irodalom  termékei¬ 
nek  eddig  közzétett  érdekes  sorozatához, 
a  mely  a  Magyar  Könyvtárt  olyan  rövid 
idő  alatt  közkedveltté  tette.  Rudyard  Kip- 
ling  gyönyörű  Indiai  történeteinek  má¬ 
sodik  sorozatát  adja  a  164.  füzet  Marquis 
Géza  dr.  fordításában.  Hét  kis  remekműve 
van  itt  egybefoglalva  a  nagy  angol  el¬ 
beszélőnek,  a  ki  a  keletindiai  életből  vett, 
sajátságos,  csodálatosan  szép  rajzaival  és 
novelláival  világhírre  tett  szert.  Majthényi 
Flóra,  a  spanyol  földön  élő  jeles  költőnő 
Spanyolországi  képek  czímén  (165.  füzet) 
eleven  színekkel,  meleg  közvetlenséggel 
rajzolja  ennek  az  érdekes  országnak  vál¬ 
tozatos,  tarka  képeit.  Verseghy  Ferencznek, 
az  érdemes,  régi  magyar  poétának  válo¬ 
gatott  lírai  költeményeit  foglalja  magában 
a  166.  füzet,  a  melyet  a  költő  rövid  élet¬ 
rajzával  és  irói  munkásságának  méltatásá¬ 
val  Madarász  Flóris  látott  el.  Plutarchos 
Coriolanusának  kiadása  Kecskovics  Kál¬ 
mán  dr.  fordításában,  Tóth  Rezső  beveze¬ 
tésével  (167.  füzet)  már  azért  is  kiválóan 
érdekes,  mert  Coriolanusnak  ez  az  élet¬ 
rajza  volt  a  forrása  Shakespeare  hatalmas 
tragédiájának,  a  melyben  a  nagy  római 
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alakját  olyan  megrázóan  állítja  elénk.  Itt 
kapjuk  végül  (168.  füzet)  mindnyájunk 
büszkeségének,  Jókai  Mórnak  egy  eddig 
kiadatlan  színdarabját :  A  gazdag  szegé¬ 
nyek  czímű  háromfelvonásos  vígjátékot, 
a  mely  a  költőnek  hasonló  czímű  regé¬ 
nyéből  készült.  Bájos,  megható  idill  ez  a 
szegény  emberek  életéből,  a  kiknek  búját- 
örömét,  könyét  és  mosolyát  olyan  meg- 
kapóan  rajzolja  Jókai  elénk,  a  hogy  erre 
ma  egyedül  ő  képes.  A  Magyar  Könyv¬ 
tár  Lampel  Róbert  (Wodianer  F.  és  fiai) 
könyvkereskedésének  kiadásában  jelenik 
meg  s  egyes  füzet  ára  30  fillér. 

Huszadik  Század.  Fölötte  gazdag  tar¬ 
talommal  jelent  meg  a  minap  a  dr.  Gratz 
Gusztáv  által  kiadott  Huszadik  Század 
czímű  társadalomtudományi  szemle  negye¬ 
dik  száma  is.  Az  öt  ívre  terjedő  füzetet 
dr.  Wolf  Gyulának,  a  boroszlói  egyetemi 
tanárnak  egy  értekezése  nyitja  meg,  mely 
Bismarcknak  a  szocziálpolitikai  működését 
ecseteli  elfogulatlan  tárgyilagos  szempon¬ 
tokból.  Dr.  Jászi  Viktor  kecskeméti  jog¬ 


tanár  befejezi  rendkívül  érdekes  fejtegeté¬ 
seit  Fiume  közjogi  állásáról  s  czikkében 
több,  eddig  kevés  figyelemre  méltatott  új 
szempontra  tereli  a  figyelmet.  Dr.  Pap 
Tibor  mármarosszigeti  jogtanár  a  parla- 
mentárizmusnak  néhány  hiányát  feszegeti, 
dr.  Wildner  Ödönnek  az  orosz  társadalmi 
regényről  van  sok  érdekes  mondanivalója. 
Dr.  Moskovitz  Iván  Közigazgatási  reform¬ 
kérdések  czím  alatt  a  rendőrség  államo¬ 
sításának  szükségességét  és  módozatait 
fejti  ki,  dr.  Horváth  János  pedig  a  prag- 
matica  sanctióról  szóló  tanulmányát  fejezi 
be.  A  Tudományos  Szemlék  rovatában 
Kégl  János  tollából  találunk  egy  rendkívül 
figyelemreméltó,  liberális  szellemtől  áthatott 
czikket  a  katholikus  autonómiáról  s  több 
könyvismertetést.  A  füzetet  ezúttal  is  rövid, 
a  múlt  hó  politikai  eseményeit  összefog¬ 
laló  Kortörténeti  Szemle  zárja  be.  A  szemle 
tudományos  körökben  mindnagyobb  elter¬ 
jedésnek  örvend.  Előfizetési  ára  egész, 
évre  16  korona,  egy  füzet  ára  1  korona 
50  fillér. 


Lapunk  zártakor  megdöbbenve  értesülünk,  hogy  az  újabb 
kor  legnagyobb  festője:  MUNKÁCSY  MIHÁLY  májusi-én  az 
endenichi  győgyitóintézetben  meghalt. 
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A  Budapesti 

Központi  Tejcsarnok 
Szövetkezet 

tejét  ezentúl  új  elzárású  palacz- 
kokban  hozza  forgalomba,  hogy 
a  tapasztalt  visszaélések  (hami¬ 
sítás  és  más  származású  tejjel 
való  újból  megtöltése  a  palacz- 
fcoknak)  megszüntettessenek.  . 


Közvetlen  házhozszállítás 

készpénzfizetés  és  elővétel 
- - -  mellett.  - — 


Leszállított  árak. 

A  teljes  tej  literje  30  fillér  helyett 
ezentúl  25  fillér,  50  literre  szóló 
jegyfüzet  előre  váltva  24  fillér. 

Ezen  jegyfüzetek  a  szövetkezet  pénztáránál  kaphatók. 

VII.,  Rottenbiller  -  utcza  31. 


A  palaczkok  parafalemez  betéttel  ellátott  staniol 
kupakkal  vannak  ellátva.  Minden  kupak  föliiletén 
a  czég  és  a  kibocsátás  napja  van  kinyomatva. 

Más  kiállítású  vagy  sérült  kupakkal  elzárt  palaczk 
nem  eredeti  töltésű  s  visszautasítandó. 

Tejszín,  vaj  és  túró  is  vitetik  köz- 
'i'  vetlen  házhoz  kisebb  adagokban. 


FÉRFI5Z/IBŐ-ÜZLET  —  *  j 

OV/ÍQS  LAJOS  | 

*  VII.,  ERZSÉBET-KÖRÚT  24.  *  I 

-  FENNÁLL  1874  ÓTA.  - 

ELŐNYÖS  ÁRAK  MELLETT  PON¬ 
TOSAN  készít  elegáns  férfi¬ 
ruhákat  ANGOL,  FRANCZIA 
ÉS  MAGYAR  KELMÉKBŐL.  <>  ° 


(ÁS.  SZABÓ  KÁLMÁN 
REGÉNYEI  “ 

Egy  ifjú  gróf  története,  regény  I  kötet¬ 
ben,  ára  2  korona  40  fillér,  o  o  o  o  o 
Tévesztett  utakon,  regény  I  köt.,  ára  2  k. 
Neda,  regény  1  köt.,  ára  2  kor.  40  fillér. 

A  rajongó,  regény  I  köt.,  ára  4  korona.  - 


Megrendelhető  lapunk  kiadóhivatalában  a  pénz  előleges  be¬ 
küldése  mellett  vagy  utánvéttel.  Kapható  minden  könyv¬ 
ei  o  o  o  o  o  o  kereskedésben  isooooooo 


CALDERONI  ÉS  TÁRSA 

IV.,  Váczi-utcza  i.  sz.  BUDAPEST  IV.,  Kishid-utcza  8.  sz. 


Színházi  látcsövek 
39  alumíniumból.  £ 


NŐI  LÁTCSÖVEK 

hosszú  fogantyúval,  zománcz,  teknős- 
békaesont  vagy  gyöngyház  külsővel. 


Legújabb  Zeiss-féle  dupla  tÓVCSÖVek  (Race  Glasses). 

Tábori,  vadász  és  utazási  távcsövek  a  legújabb  átalakítással,  a  tirage  rapidé,  erős 
bőrtokban.  —  Elegáns,  szalon  lorgnettek,  hosszú  nyéllel.  —  Szemüvegek  és 
orresiptetők  a  legfinomabb  üvegekkel.  Aneroid-légsúlymérők,  terem-  és  ablak- 
hőmérők,  stereoszkopok,  laterna  magikák.  —  Fényképészeti  készülékeket 

műkedvelők,  turisták  stb.  részére  dús  választékben  ajánl. 


vv\A/«/>/sAAAAA/NAAA/VNAAAAAAAAAA/VvW\A/WvVVVVVv^^ 


I.  évfolyam. 


Budapest,  1900.  junius  1. 


4.  szám. 


MAGYAR  MŰVÉSZET 

MŰVESZETI,  SZÉPIRODALMI  ÉS  KRITIKAI  KÉPES  HAVI  FOLYÓIRAT 


SZERKESZTŐSÉG : 

FELELŐS  SZERKESZTŐ 

ELŐFIZETÉSI  ÁRA  : 

VI.  kér.,  Vörösmarty-utcza  42.  sz. 

CS.  SZABÓ  KÁLMÁN 

Egész  évre .  12  korona. 

KIADÓHIVATAL : 

Fél  évre .  6  „ 

Pesti  künyvnyomda-r.-társ.-nál 

FŐMUNKATÁKS 

Negyed  évre .  3  „ 

(Hold-u.  7.) 

BENICZKYNÉ  BAJZA  LENKE 

Egyes  szám  ára  1  korona. 

Munkácsy  Mihály 
1844— igoo. 
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Munkácsy  Mihály. 

1844 — 1900. 

Levetette  magáról  mindazt,  mi  földies  volt  rajta,  lelke  kiszállt 
a  porhüvelyből  és  most  csaponghat  a  végtelenségben.  Meghalt 
az  ember,  de  ő  mégis  él,  mert  a  megsemmisítő  múlandósággal 
szemben  is  a  halhatatlanság  könyvébe  aranybetűkkel  véste  be 
nevét.  Ki  volt  ő?  Honnan  jött?  Vájjon  milyen  túlvilági  égi 
szentség  vette  magára  az  ember  halandó  képét,  hogy  Munkácsy- 
nak  nevezzék,  a  ki  ecsetjével  teremtett  csodákat,  világot,  mely¬ 
ben  egy  félistenné  nőtte  ki  magát.  Alkotott,  mint  az  Úr  és 
nagyot,  dicsőt,  örökkön  tartót. 

Munkács  ...  és  Endenich  ?  E  közbeeső  út  csillagszerű 
ragyogásán  bámuló  világának  csak  dicsőítését  hallotta.  Százada 
történetének  lapjain  ott  áll  neve,  mint  az,  a  ki  legközelebb 
férkőzött  a  természet  szivéhez. 

A  kerepesi  temető  csak  egy  halottat  nyert,  de  az  élet 
veszteségének  nagyságát  emberi  elme  megbecsülni  nem  tudja. 
A  hideg,  kihűlt  testet,  az  embert  eltemethette,  de  lelke  itt  maradt, 
ama  vásznak  körül,  melyen  teremtő  lángesze  csodákat  művelt. 

Munkácsy  Mihály  nincs  többé,  —  fáradt,  elgyötört  testét 
pihenőre  tették.  Kifáradt  a  nagy  munkában,  a  melylyel  egy  új 
világot  nyitott  a  festészetben  és  alkotásai  előtt  leborult  az  egész 
világ,  szent  áhítattal  bámulva  az  ő  lángeszét. 

Elvesztettük  Munkácsy  Mihályt,  a  ki  egészen  a  mienk  volt. 
Szelíd,  kék  szeméből  kilobbant  az  élet  lángja  s  fehér  szemfedő 
borult  ősz  homlokára.  Már  három  éve,  hogy  Endenich  sötét  falai 
közé  lépett  az  életbe  való  visszatérés  minden  reménye  nélkül. 
Kétszer  halt  meg.  Nem !  csak  egyszer,  a  mikor  átlépte  Endenich 
kapuját,  mely  végső  Golgothája  volt  és  most  feltámadott,  fel 
mint  az  Úr  fia,  kit  ő  vezetett  másodszor  Pilátus  elé. 

A  nagy  alkotó  —  a  mester  kezéből  kihullott  az  ecset,  a 
palettán  megszáradt  a  festék,  a  melyből  ő  életet  varázsolt  a 
vászonra.  Kihűlt  a  test,  megszűnt  dobogni  egy  érző  szív,  a 
földi  pályafutás  bezáródott,  hogy  megnyíljon  számára  az  örök 
élet,  a  földi  halhatatlanság. 


Krisztus  a  „Krisztus  Pilátus  előttiből. 


Munkácsy  Mihály. 

15* 


447 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


448 


Munkácsy  Mihály. 


azahoztuk  a  mestert.  Addig  készü¬ 
lődött  hazajönni,  hogy  végre  mégis 
csak  itthon  van.  Az  örömkönyek, 
melyek  fogadóünneplésére  om¬ 
lottak  volna,  siralmas,  keserves  zoko¬ 
gássá  változtak.  A  mester  meghalt.  És 
az  egész  Magyarország  érzi  vesztesé¬ 
gének  leírhatatlan  nagyságát ;  az  egész 
nemzet  mély  gyásza  kisérte  sötét  sírjá¬ 
hoz,  melyben  fáradt  testét  pihenőre  tették. 
Eltemettük,  most  már  másodszor.  Mikor 
minden  remény  nélkül  sajgó  szívvel  lát¬ 
tuk  őt  átlépni  Endenich  sötét  kapuját, 
mikor  a  lángész,  mint  a  sas  repülésében 
a  napot  akarva  elérni,  megvakultán,  szárny¬ 
szegetten  bukik  alá,  ő  is  a  teremtés  nagy 
munkájában  egyszerre  kimerült  s  láng¬ 
eszének  csodálatos  repülése  egyszerre  véget 
ért,  visszazuhant  az  emberek  közé.  És 
sírunk,  siratjuk  őt,  a  nagy  lángészt,  a  ki 
a  festészet  nagymestere  volt,  milyent  Rem¬ 
brandt  kora  óta  nem  mutathat  fel  a  művé¬ 
szet  története.  Nevét  ismerte  az  egész 
művelt  világ,  képei  a  művelt  világrészek 
minden  helyét  bejárták,  a  hol  ámulva  cso¬ 
dálták  dicső  szellemét.  És  most  ő  maga 
itt  van  közöttünk,  ott  nyugszik  a  kerepesi 
temetőben,  a  hová  fájdalmas,  sajgó  szívvel 
kisértük  ki. 

A  lesújtó  gyászos  hir  május  hó  1-én 
délben  érkezett  hozzánk,  hogy  Munkácsy 
Mihály  a  Bonn  mellett  lévő  endenichi 
gyógyító-intézetben  meghalt.  Az  egész  or¬ 
szágot  nyilsebesen  járta  be,  hogy  a  nagy 
művész  örökre  lezárta  szemeit.  És  azon¬ 
nal  megmozdultak  a  művészetek  barátai, 
kik  az  ő  elvesztésének  nagyságát  leg¬ 
inkább  fel  tudták  fogni,  hogy  a  kit  életé¬ 
ben  itthon  nem  tarthattunk,  azt  legalább 
halálában  hozzuk  magunkhoz.  Mint  a  nem¬ 
zet  nagy  halottját  hozta  a  sötét  vonat  őt 
hazafelé,  melyet  hosszú  útján  ha  meglátott 
valaki,  felsóhajtott : 

—  íme  !  ismét  egy  halottat  visznek 
Magyarországba,  hol  először  meg  kell  hogy 


haljon  az  ember,  hogy  nagygyá  legyen. 
Ismét  egy  halott,  mert  ez  az  ország  csak 
veszteségeiben  érzi,  hogy  milyen  drága 
volt  az  élő  neki. 

Munkácsy  élete. 

Beregmegyében,  Munkácson  született 
1844.  február  20-án.  Apja  sótiszt  volt 
Munkácson,  Lieb  Mihálynak  hívták.  Mun¬ 
kácsy  magyar  nevét  a  német  Lieb  helyett 
pályája  kezdetén  vette  fel  és  a  mikor  is¬ 
mertté  tette  az  egész  világ  előtt,  akkor  a 
királytól  nemességet  kapott.  Anyját  Reök 
Czecziliának  hívták  s  a  szerény  viszonyok 
között  élő  családnak  öt  gyermeke  volt, 
sorban  harmadik  a  mi  nagymesterünk : 
Munkácsy  Mihály.  A  fiatal  gyermek  korán 
jutott  árvaságra.  Először  az  édes  anyját 
veszítette  el  és  ezután  apja  ismét  meg¬ 
házasodott,  de  a  kis  Mihály  még  alig  volt 
hatéves,  édes  atyját  is  elveszitette.  Ekkor 
anyai  nagybátyjához,  Istvánhoz  került, 
ki  Miskolczról,  a  hol  a  családfő  elhalt,  ma¬ 
gával  vitte  a  kis  árvát  Csabára.  Itt  töltötte 
jóformán  egész  gyermekkorát ;  azt  nevezte 
tulajdonképeni  hazájának,  hova  a  nagy¬ 
világból  örömmel  vissza-visszatért  és  hova 
nagybátyja  gyászos  kimultáig  mindenkor 
visszavágyott.  Reök  István  tulajdonképen 
ügyvéd  volt;  de  mivel  az  1848-iki  küzdel¬ 
mekben  részt  vett,  az  abszolút  kormány 
semmisnek  jelentette  ki  ügyvédi  okmányát, 
minek  következtében  meglehetősen  nehéz 
helyzetbe  jutott. 

Nem  volt  Csabán  gyermekháború,  kato- 
násdi  játék,  melyben  Miska  részt  ne  vett 
volna.  Kerítésen  való  átmászkálás,  fákon, 
háztetőkön  való  járás  nem  egyszer  okozott 
ijedelmet  a  házbelieknél.  Ha  czirkusz  vagy 
szinésztársaság  jött  Csabára,  Miska  csak¬ 
hamar  barátságot  kötött  valamely  harmad¬ 
rendű  tagjával,  hogy  annak  protektorsága 
alatt  bejuthasson  az  előadásra.  Ha  az  efféle 
diplomatikus  érintkezésnek  nem  volt  óhaj¬ 
tott  eredménye,  cselhez  folyamodott  és 
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rendesen  beszökött  valamely  rosszul  fede¬ 
zett  nyiláson.  Megtörtént,  hogy  szőke  feje 
akkor  tűnt  fel  a  pódium  alatt,  mikor  éppen 


A  rajzolás  kedvencz  foglalkozása  volt  akkor 
is,  mikor  senki  sem  kívánta  tőle.  Iskolapaj¬ 
tásaival  való  játék  közben,  ha  kréta  vagy 


Részlet  az  Ecce  Homoból. 


Munkácsy  Mihály. 


a  kordinát  húzták  fel.  Persze  a  publikum 
nevetett.  A  mit  faluhelyen  művészet  gya¬ 
nánt  szoktak  mutogatni,  az  Miskát,  mint 
gyermeket,  végtelenül  érdekelte.  A  képek 
iránt  kiváló  érzéket  és  szeretetet  tanúsított. 


rajzón  jutott  kezébe,  azonnal  keresett  papirt 
vagy  deszkát,  hogy  valamit  rajzoljon  reá. 

A  boldog  napok  mellett  voltak  Miská¬ 
nak  Csabán  olyan  napjai  is,  melyek  reá 
nézve  akkor  nem  voltak  kellemesek,  de 


451 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


452 


melyekről  mégis  szívesen  —  bár  min¬ 
dig  bizonyos  kedves  iróniával  —  szokott 
megemlékezni.  Ezek  az  iskolakényszer 
napjai  voltak.  Az  iskola  iránt  tanúsított 
ellenszenvének  okai  megtalálhatók  édes 
anyja  korai  halálában.  Könyv  nélkül  nem 
igen  szeretett  tanulni ;  a  nyelvtant  kerülte, 
számtani  feladványait  pedig  rendesen  el¬ 
vesztette.  Szigorú  nagybátyja  ezért  gyak¬ 
ran  korholta.  Esténkint  elővette  és  szá¬ 
moltatott  vele.  De  az  egyszeregy  nehezen 
ment  a  fejébe  s  rendesen  sírással  végző¬ 
dött  a  leczke.  Minthogy  a  tanítók  részéről 
is  gyakran  jöttek  panaszok  Miska  ellen, 
a  ki  nemcsak  gyenge  tanulásával,  hanem 
pajkosságával  is  boszantotta  őket :  Reök 
István  komolyan  elővette  a  fiút.  Apai 
aggodalommal  mutatott  a  kedvezőtlen  vi¬ 
szonyokra,  a  tanult  emberek  szükséges 
voltára,  a  rossz  gyermekeknek  rendesen 
siralmas  sorsára.  És  mikor  meggyőződött, 
hogy  mindez  nem  elég  a  fiú  felrázására, 
megkérdezte  tőle,  hogy  mi  akar  lenni.  És 
a  fiatal  gyermek  az  asztalos- mesterséget 
választotta.  így  került  Munkácsy  Lángi 
Mihály  mesterhez,  a  hol  átment  a  mester¬ 
inasok  szomorú  sorsának  minden  részén. 
Valahogyan  mégis  lemorzsolta  a  háromévi 
tanonczidőt  s  a  mint  felszabadult,  munkát 
keresni  Aradra  ment.  Aztán  sok  beteges¬ 
kedés  után  mégis  csak  visszakerült  nagy¬ 
bátyjához,  most  már  Gyulára.  Kénytelen 
ocziumában  rajzolgatott. 

Rajzai  megtetszettek  nagybátyjának  s 
fogadott  neki  egy  Fischer  nevű  rajzmestert. 
Ez  a  véletlen  hozta  össze  Szamossy  Já¬ 
nossal,  a  ki  nem  volt  nagy  piktor,  de 
mégis  belekerül  majdan  megírandó  mű¬ 
történetünkbe,  mert  ő  nevelte  Munkácsyt. 
Szamossy  oldalán  föstötte  első  zsáner¬ 
képeit,  a  melyekből  kettő :  az  Oláh  család 
s  a  Tói  leány  megvan  a  Nemzeti  Muzeum 
képtárában. 

Nem  sok  idő  telt  el  abban,  hogy  Mun¬ 
kácsy  megtanuljon  mindent,  a  mit  tudott 
a  mestere.  Belekóstolt  a  művészetbe,  tizen- 
kilencz  éves  ifjúvá  serdült,  vágyott  világot 


látni,  vágyott  tanulni,  megigézte  a  művé¬ 
szet.  Nehány  forinttal  a  zsebében  1863-ban 
Pestre  jött.  Egy  zsánerképe :  A  mesélő 
honvéd  megszerezte  számára  Harsányi 
Pálnak,  a  képzőművészeti  társulat  igaz¬ 
gatójának  a  jóakaratát.  Ez  a  pártfogás 
segítette  munkához,  ezen  a  réven  ismer¬ 
kedett  meg  Ligeti  Antallal,  a  ki  akkor  már 
neves  piktor  volt.  Ligeti  arra  ösztökélte, 
hogy  menjen  Bécsbe  s  hozzá  segítette, 
hogy  oda  juthasson  Kahl  professzor  mellé. 
E  mestere  oldalán  festette  a  Fölolvasás  és 
a  Húsvéti  locsolás  czímű  képeit.  Fejlő¬ 
désére  azonban  mindennél  fontosabb  volt, 
hogy  akkor  és  ott  látta  a  híres  Knaus 
Szemfényvesztő  czímű  képét,  a  mi  elhatá¬ 
rozó  volt  egész  életére.  Ettől  kezdve  csak 
Düsseldorfba  vágyott  a  mester  mellé  s 
Ligetinek  nem  kevés  fáradságába  került 
arra  kapaczitálni,  hogy  előbb  menjen  Mün¬ 
chenbe,  tanulja  ott  meg  azt,  a  mi  művé¬ 
szetében  mesterség  s  csak  azután  kerítsen 
sort  Düsseldorfra. 

Pest,  Bécs  után  a  harmadik  iskolája 
Münchenben  volt.  1866  végén  ment  oda 
s  a  Wagner  Sándor  osztályán  jelentkezett. 
Ekkor  ismerkedett  meg  a  lengyel  Ádám 
Ferenczczel,  a  ki  csataképeket  festett;  ott 
látott  először  Rembrandt-képet.  Az  Arviz 
vázlatával  fölkereste  Kaulbachot,  a  ki  jö¬ 
vendővel  biztatta.  Itt  is  nyomorgott. 

—  Voltak  olyan  napjaim,  —  beszélte  — 
a  mikor  sóvárogva  néztem  a  rajzórákon 
azokat  a  kenyérmorzsákat,  a  melyek  sze¬ 
nesen  hullottak  a  rajztáblákról  a  földre. 

Ligeti  és  Telepy  Károly  lendítettek  vala¬ 
melyest  sorsán,  ösztöndíjat  eszközöltek  ki 
számára  itthon.  Eötvös  József  báró  utal¬ 
ványozott  neki  az  állami  költségvetésben 
1867-re  a  művészet  fölsegitésére  kivetett 
javadalmazásból  nyolczszáz  forintot. 

E  korból  való  képei :  Zivatar  a  pusztán, 
az  Itatás  és  a  Szénásszekér,  továbbá  a 
hires  Lakodalmi  hívogatok,  melyet,  miután 
megjárta  néhány  hétre  Párisi  is,  1868-ban 
festett. 

A  Lakodalmi  hivogatókban  már  meg- 
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találjuk  a  későbbi  mestert.  A  kép  megkompo- 
nálásában,  az  alakok  térbehelyezésében  is 
teljes  készségű  a  művész  egyénisége.  Mün¬ 
chenben  festette  a  Falu  kútját,  a  Honvéd- 
ujonczozást,  a  Hadi  foglyokat.  1868  októ¬ 
berében  jutott  végre  Düsseldorfba  s  ott 


A  Siralomház  egy  csapásra  híressé 
avatta  a  fiatal  művész  nevét.  Goupil,  a 
párisi  műkereskedő,  mielőtt  még  meg¬ 
szavazta  volna  a  párisi  zsűri  Munkácsynak 
az  arany  érmet,  személyesen  utazott  le 
Düsseldorfba,  hogy  megvásárolja  összes 


Részlet  AZ  Ecce  Homoból.  Munkácsy  Mihály. 


Knaushoz.  Ott  készült  az  Aratáskor,  Vi¬ 
haros  tájkép,  a  Szárazmalom,  az  Asitozó 
suszterinas  és  ott,  az  apróbb  zsánerek 
után,  világhírének  megalapítója,  a  Siralom¬ 
ház,  melyet  10.000  frankért  adott  el,  húsz¬ 
ezerért  rendelték  meg  nála  a  párját,  mely- 
lyel  a  párisi  kiállításon  aranyérmet  nyert. 


kész  képeit.  Goupil  vitte  el  a  Mosónékat, 
az  Ébredést  s  ő  vitte  Párisba  Munkácsyt, 
állandó  megrendelőjévé  szegődvén.  E  korból 
valók :  a  Tépéscsinálók  a  Konyha-politiku¬ 
sok,  az  Éjjeli  csavargók  s  ekkor  ismerkedett 
meg  leendő  feleségével,  Papier  Czecziliá- 
val,  ki  még  De  Marches  báró  felesége  volt. 
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A  sorsfordulat  Munkácsy  életében  Pá- 
risba  való  való  költözése,  a  mi  1871-ben 
történt.  A  Siralomházban  czímű  képe  olyan 
nevet  szerzett  neki,  hogy  ottlakása  első 
évében  nyolczvanezer  frankot  keresett. 
Először  a  rue  Perréeben  volt  a  műterme 
és  Goupilnak  dolgozott.  1874  után,  a 
mikor  megházasodott,  a  nyarakat  felesége 
birtokán  Kolpachban  vagy  Lamalouban 
töltötte,  de  ott  sem  henyélt.  E  helyeken, 
a  szabad  természet  ölén  festette  szép  táj¬ 
képeit.  Párisban  a  rue  Perrée-ből  a  rue 
Lisbonneba  hurczolkodott,  mig  fölépítették 
első  palotáját  a  rue  Legendre-ban,  a  Mou- 
ceau-park  mellett.  Két  év  alatt  kicsiny  lett 
ez  a  palota  a  Munkácsy  dicsőségének, 
szűk  a  látogatóinak.  Egy  nagyobbat,  egy 
kétemeleteset  építtetett  az  Avenue  Vil- 
liers-n. 

Ezek  a  külső  események  párisi  életének 
első  felében.  Sokat  dolgozott.  A  mikor 
megházosodott,  idehaza  járt  nászúton, 
ekkor  támadt  a  Falu  hőse  és  az  Ujonczok 
czímű  zsánerképeinek  a  gondolata.  E  ma¬ 
gyar  tárgyú  és  lelkű  zsánerképeken  kívül 
egész  sorozatát  festette  az  apróbb  képek¬ 
nek.  1877-ben  festette  Miltont  s  vele  meg¬ 
nyerte  az  1878.  évi  párisi  világkiállításon 
a  becsület  nagy  aranyérmét.  Ez  a  kép 
kerítette  össze  Sedelmayer  Károlylyal,  a 
világhírű  műkereskedővel.  1878  novem¬ 
berében  a  kalmár  és  a  művész  szerző¬ 
désre  léptek  egymással.  Munkácsy  köte¬ 
lezte  magát,  hogy  tiz  éven  át  csupán 
Sedelmayernek  dolgozik ;  Sedelmayer  vi¬ 
szont  arra  kötelezte  magát,  hogy  a  Miltonért 
fizetett  összeg  arányában,  legalább  évi  száz¬ 
ezer  frankot  fizet  Munkácsynak.  Ez  a  szö¬ 
vetség  tiz  évig,  1878 — 1888-ig  tartott; 
Munkácsy  festett  Sedelmayernek  száz¬ 
tizenegy  képet,  Sedelmayer  fizetett  érte 
Munkácsynak  körülbelül  kétmillió  frankot. 
Sok  arczképet,  aztán  a  bécsi  Műtörténelmi 
Muzeum  mennyezetét,  a  Honfoglalást ,  az 
Ecce  Homot  Munkácsy  már  nem  Sedel¬ 
mayernek  föstötte.  1882-re  esik  azonban 
legnagyobb  alkotásának  ideje,  a  mikor  ha¬ 
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talmas  képét,  a  Krisztus  Pilátus  előtt  czíműt 
megfestette,  a  milyen  hatalmas  kompozi- 
cziót  Rembrandt  óta  a  műtörténelem  nem 
mutathat  fel. 

Ezeréves  ittlakásunk  örvendetes  eszten¬ 
dejében  Munkácsy  haza  készült,  meg  akart 
telepedni  közöttünk,  volt  is  már  állása 
ő  lett  volna  a  szépművészetek  első  or¬ 
szágos  felügyelője.  A  millenáris  kiállítás 
megnyitására  hazajött,  itthon  töltött  nehány 
hetet  nagybetegen.  A  doktorok  elküldték 
pihenni.  Elment  pihenni. 

Élete  azóta  hosszú  haldoklás.  Május 
első  napján  utolsót  dobbant  a  szive  .  .  . 
és  az  endenichi  szanatóriumban  kilobbant 
egy  nagy  művész,  egy  nagy  magyar 
lélek. 

Munkácsy  az  endenichi  szanatóriumban 
keveset  szórakozott.  Legutóbb  egy  nagy 
díszmunkának  örült  különösen.  A  pompás 
könyv  egészen  róla  szólt,  Malonyay  Dezső 
irta,  a  mesternek  egyik  hűséges  bizalmasa. 

Hazahozatala  és  temetése. 

A  nagymester  hamvait  május  5-én  dél¬ 
előtt  10  óra  25  perczkor  indították  útnak 
Bonnból  hazafelé.  A  halottat  a  mester  özve¬ 
gye  s  Zsilinszky  Mihály  államtitkár,  a  mester 
öcscse:  Munkácsy  Emil  és  ennek  fia:  Mun¬ 
kácsy  Sándor  mérnök  kisérték.  A  vonat 
6-án  délben  1  óra  óra  50  perczkor  robo¬ 
gott  be  a  nyugoti  pályaudvarra,  a  hol  csak 
a  mester  távoli  rokonai  várták,  mert  úgy 
jött  az  első  értesítés,  hogy  a  holttest  a 
keleti  pályaudvarra  fog  érkezni,  a  mi  csak 
az  utolsó  pillanatban  változott  meg.  Innen 
hozták  be  művészeink  a  nagy  halottat  fák¬ 
lyák  szomorú  fénye  mellett  este  10  órakor 
a  Műcsarnokba. 

Vasárnap  éjjel  helyezték  ravatalra  az 
újabb  kor  legnagyobb  festőjének  holttestét 
a  Műcsarnok  szobortermében. 

A  magyar  művészek,  a  kik  könyes  sze¬ 
mekkel  állották  körül  a  ravatalt,  meghalt 
mesterük  iránt  való  szeretetük  szomorú 
találékonyságával,  egymással  versenyeztek 
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abban,  hogy  a  ravatal  külső  képét  és  a  legyen,  mely  feledhetetlen  szomorú  emlék 
Műcsarnok  környékét  is  méltóvá  tegyék  lehessen  mindazoknak,  a  kik  láthatták  . . . 
Munkácsy  Mihály  emlékéhez,  Mindeniküknek  volt  egy-egy  finom  ötlete, 


Részlet  az  Ecce  Homoból. 


Munkácsy  Mihály. 


Úgyszólván  éjjel-nappal  permanencziá- 
ban  voltak  és  fáradhatatlan  buzgalommal 
dolgoztak,  fáradoztak,  hogy  az  örök  álom¬ 
ban  nyugvó  mesternek  gyászpompája  olyan 


egy-egy  a  szeretet  és  a  kegyelet  szálaival 
átszőtt  terve,  a  melylyel  hozzájárult  a  gyász 
külső  megjelenésének  emeléséhez. 

A  munka  és  fáradság  oroszlánrésze  Stróbl 
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Alajosra,  a  jeles  szobrászművészre  hárult, 
a  ki  Fadvusz  János  támogatásával  s  iskolája, 
valamint  az  Iparművészeti  Iskola  szobrász¬ 
növendékeinek  a  fáradhatlan  közreműkö¬ 
désével  rövid  idő  alatt  egy  monumentális 
alkotmányt  állított  a  Műcsarnok  külső  lép¬ 
csőzetés. 

Hatalmas,  fekete  posztóval  bevont  katafalk 
volt  ez,  melynek  művészileg  alkotott  gula- 
szerű  építményén  nyugodott  Nero  császár 
római  szarkofágjának  hű  másolata,  melyet 
két  nap  és  három  éjszaka  alatt  gipszben 
mintáztak  Stróbl  mester  és  segítő  társai, 
a  kik  több  mint  hatvan  órán  keresztül  csak¬ 
nem  egyfolytában  dolgoztak,  csakhogy  a 
kellő  időre  elkészülhessenek. 

A  szárkotag  fehér  színe  megkapó  ellen¬ 
tétben  volt  a  katafalk  fekete  zord  külsejé¬ 
vel.  A  szárkofág  négy  sarkán  aranyos  edé¬ 
nyekben  áldozati  lángok  égtek.  Ezek  az 
edények  hű  másolatai  az  Attila  kincsei  néven 
ismert  híres  műkincseknek.  A  katafalk  elő- 
részén  gyászfátyollal  letakarva  arany  ke¬ 
retben  Munkácsy  Mihálynak  domborűművű 
mell  képe  volt  látható.  A  Műcsarnok  lépcső¬ 
feljárójánál  kétoldalt  hatalmas  toposzokban 
szintén  áldozati  lángok  lobogtak.  Két  hosszú 
árboczon,  hol  máskor  a  trikolor  hirdeti  a 
művészet  dicsőségét,  fekete  zászló  lengett, 
közepén  fehér  babérkoszorú  és  a  művészet 
emblémája,  fekete  czímerben  hármas  fehér 
czírrer  volt  kihimezve.  Az  épület  timpa¬ 
nonjáról  a  földig  hullt  alá  a  széles  fekete 
posztó  Ugyanilyen  drapéria  függött  az  abla¬ 
kokból  is,  ki  a  külső  falra  s  az  oszlopos 
lépcsőfeljáró  teljesen  feketébe  volt  vonva. 

A  főkapun  keresztül  a  feketével  bevont 
előcsarnokon  át  a  termekbe  lépve,  alagút- 
szerű,  fekete  posztóval  bevont  folyosó  veze¬ 
tett  a  ravatalos  terembe. 

Félkörben  a  hátfal  fekete  posztóval,  a 
peristyl  oszlopai  gaze-zal  voltak  átcsavarva. 
Úgy  övezték  körül  a  magas  ravatalt,  a 
melynek  a  tetejére  a  sárgán  fényezett  ércz- 
fogós  tölgyfakoporsót  ráhelyezték.  Annak 
se  látszott  ki,  csak  az  egyik  széle .  . .  Ott, 
a  hol  a  fátyollal  áthúzott  nehéz  selyem 


nemzetiszinű  szövet,  a  mivel  át  volt  borítva, 
kissé  félrecsúszott  róla.  A  ravatal  lépcső¬ 
fokán  köröskörül  ezüst  gyertyatartók,  négy 
sarkán  aranyos  oszlopok  tetején  serpenyők¬ 
ben  égő  nafta  vetette  a  fényt  szét  ebben 
az  egyedüli  kivilágított  fenségesen  komor 
teremben.  Fölülről  is  négy,  lilaszinnel 
enyhített  fényű  villamos  ívlámpa  szaporí¬ 
totta  a  világosságot.  Fekete  posztóra  var¬ 
rott  nagy  fehér  keresztet  világított  meg  a 
koporsó  háta  mögött.  Élénken  levált,  szinte 
lebegett  a  halottnak  feje  fölött  ez  az  egye¬ 
düli  visszasugárzó  fehérség  a  teljesen  sö¬ 
tét  háttérben  Gyászruhában  őrizte  a  kopor¬ 
sót  fölváltva  hat -hat  magyar  művész,  hat¬ 
hat  fekete  díszmagyarba  öltözött  egyetemi 
hallgató  ifjú.  Kivont  karddal,  mozdulatla¬ 
nul  álltak  két  oldalán  a  ravatalnak.  Lábaik¬ 
nál  a  koszorúk,  a  padló  el  volt  egészen 
borítva  tőlük. 

A  ravatal  előtt  a  középen  feketével  be¬ 
vont  imazsámoly  állott.  Balra  tőle  piros 
selyem  párnán  a  mester  rendjelei,  jobbra 
pedig  palettája  hevert,  azon  festékesen,  a 
mint  alkotó  kezéből  kiragadta  a  szörnyű 
betegség. 

Megható  volt  a  művészek  díszőrsége, 
melyben  egymást  fölváltva  a  Budapesten 
élő  és  ittlévő  művészek  csaknem  teljes 
számmal  résztvettek. 

Voltak  a  koszorúkon  és  a  színes  emlék¬ 
szalagokon  kívül  a  gyászpompának  más 
olyan  részletei  is  a  ravatal  körül,  a  melyek 
a  fájdalom  komor  jelképezését  az  emléke¬ 
zés  és  kegyelet  szimbólumával  enyhítet¬ 
ték.  Élő,  dúsan  lombozott  pálma  és  babér 
mindenfelé.  Helyenkint  a  gránátalma  piros 
virága  is  kivillog  a  dús  növénydíszből  és 
mindent  elárasztva  az  a  csodaszépen  le¬ 
szűrődő  lilaszinű  világosság,  mely  a  tető 
üvegablakain  át  hullott  rá  a  kész  rava¬ 
talra  .  .  . 

A  ravatalt  kedden,  május  8-ikán  reggel 
9  órakor  nyitották  meg  a  közönség  előtt, 
a  mikor  valóságos  zarándoklás  indult  meg 
Munkácsy  ravatalához. 

Május  9-én,  a  temetés  napján  már  reg- 
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gél  nyolcz  órakor  megnyíltak  a  Műcsarnok 
kapui,  a  mikorra  valóságos  virágerdővé 
varázsolták  a  ravatal  oszlopos  csarnokát, 
hová  úgy  megelőző  nap,  mint  9-én  kora 
reggeltől  késő  estig  folyton  érkeztek  ko¬ 
szorúk.  Hol  magánosok,  hol  küldöttségek 
vitték  a  kegyeletes  érzést,  a  gyászt  hirdető 
virágadományokat 

Ezen  a  napon  a  főváros  összes  taninté¬ 
zeteiben  azért  szüneteltek  az  előadások, 
hogy  a  tanuló  ifjúság  tiszteleghessen  a 
magyar  Géniusz  nagy  halottja  előtt.  Nem 
volt  kötelező  az  iskolák  megjelenése,  de 
azt  el  lehet  mondanunk,  alig  maradt  el 
egyetlen  tanintézet  a  nemzeti  gyászról,  mert 
a  tantestületek  vezetői  belátták  a  nagy 
példa  fölmutatásának  jellemképző  hatását 
s  meg  akarták  mutatni,  mennyire  meg 
tudja  becsülni  a  nemzet  nagy  halottját. 

Reggel  8  órától  kezdve  délig  szakadatlan 
sorban  vonultak  föl  az  iskolák  az  Andrássy- 
úton  és  Király-utczán  a  Műcsarnok  elé, 
hogy  sorrendben  bocsáttassanak  be  a  gyász¬ 
csarnokba.  Számtalan  iskolát  láttunk  a  föl¬ 
vonuláson,  melynek  növendékszámát  körül¬ 
belül  negyvenezerre  becsültük. 

A  csarnokban  az  iskolák  szakadatlan 
sorban  vonultak  be.  Eleinte  még  lehetett 
némi  távolságközt  tartani  az  egyes  tömegek 
között,  később  azonban  a  tömeg  felgyü¬ 
lemlésétől  lehetett  tartani  s  ezért  azonnal 
bebocsátották  a  tanulókat. 

A  gyermekek  és  ifjak  kegyeletes  han¬ 
gulata  leírhatatlan  megható  volt.  Mint  a 
szentegyházba,  úgy  léptek  be  a  hosszú 
gyászcsarnokba,  szótlanul  haladtak  végig 
a  fekete  termeken  és  néma  áhítattal  bá¬ 
multák  a  ravatalt,  melyen  a  nemzet  büsz¬ 
kesége  feküdt,  trikolorral  letakart  koporsó¬ 
jában. 

Délelőtt  11  és  1  óra  közt  az  iskolák 
után  megint  a  közönség  juthatott  be  a 
ravatalhoz  mindaddig,  mig  a  kaput  a  teme¬ 
tés  előkészületei  miatt  bezárták. 

Délután  3  órakor  elzárták  a  gyászmenet 
útját  a  nagy  közönség  elől. 

A  rendőrség  óriás  apparátussal  vonult 


ki.  A  mikor  a  rendőrség  elfoglalta  a  ki¬ 
jelölt  pontokon  helyeit,  Rudnay  Béla  fő¬ 
kapitány  végighajtatott  az  úton,  hogy  sze¬ 
mélyesen  győződjék  meg  a  rendről. 

A  gyülekezés  igazán  impozáns  volt.  A  Mű¬ 
csarnok  környéke  csak  úgy  feketéllett  a 
temetésre  érkezett  gyászolóktól. 

Bent  a  ravatalos  teremmé  átalakított 
szoborcsarnokban  az  utolsó  intézkedéseket 
tették,  az  épület  előtt  levő  térségen  foly¬ 
tonosan  érkeztek  a  gyászolók.  Ezt  a  helyet 
a  rendőrség  már  két  órakor  elzárta  és  a 
kordonon  csak  belépőjegygyel  vagy  rendőri 
igazolványnyal  lehetett  átjutni. 

Megjelent  a  temetésen  a  közélet  minden 
kiválóbb  alakja.  A  politikai,  Írói,  művészi , 
egyházi,  katonai  és  főrendi  világ  legkitű¬ 
nőbb  egyéniségeivel  képviseltette  magát. 

A  küldöttségek  az  Arena-útnak  a  Nagy 
János-utcza  és  Andrássy-út  közötti  részén, 
a  melyet  szintén  2  órakor  zártak  el,  gyü¬ 
lekeztek. 

A  művészek  rendezőbizottsága :  Hegedűs 
László ,  Gergely  Imre,  Endrey  Sándor , 
Holló  Barnabás,  a  melynek  élén  Tolnay 
Ákos  és  Karlovszky  Bertalan  állottak,  fárad- 
hatlanul  buzgólkodott  a  rendezésben,  a 
melyben  az  egyetemi  polgárok  külön  bi¬ 
zottsága  is  segédkezett. 

Ezalatt  benn  a  csarnokban  fényes  orná- 
tusban  Dessewjfy  Sándor  Csanádi  püspök 
nagy  segédlettel  hozzákezdett  a  beszere¬ 
léshez  s  a  mikor  az  utolsó  ámen  is  el¬ 
hangzott,  Wlassics  Gyula  kultuszminiszter 
lépett  a  szószékre  és  elmondta  búcsú¬ 
beszédét  a  magyar  kormány  nevében. 

És  mikor  elhangzik  az  utolsó  szó,  nyom¬ 
ban  rá  háromszor  egyformán  halk  dob¬ 
pergés  hallatszik.  Valahonnan  hátulról,  a 
miniszterek  tribünje  mögül  pedig  meg¬ 
szólal  egy  elrejtett  erős  zenekar.  A  filhar¬ 
monikusok  adják  meg  a  halott  mesternek 
az  ő  művészetük  gyászkiséretét.  Zeng, 
harsan  a  nagy  Wagner  zenéje,  az  Istenek 
alkonyából  Szigfrid  gyászindulója. 

Azután  Berzeviczy  Albert  beszélt  a  Képző- 
művészeti  Társulat  nevében,  Hock  János 
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a  Nemzeti  Szalon  nevében  búcsúztatta, 
végül  a  Képzőművészek  Egyesülete  nevé¬ 
ben  szólalt  fel  Jendrassik  Jenő. 

A  zenekar  ismét  megszólalt  és  Erkel 
Hunyady-gyászindulója  mellett  emelték  le 
a  ravatalról  a  koporsót  s  kivitték  a  gyász¬ 
kocsira.  És  akkor  megmozdult  az  addig 
némán  bámuló  sok  ezer  ember  s  lassú 
menetben  megindultak  a  kerepesi  temető 
felé.  Az  út  mindkét  részén  ezrével  állott 
a  nép,  a  belső  részen  pedig  a  különböző 


Dessewjfy  püspök  és  az  egyházi  asszisz- 
tenczia  az  énekkarral. 

A  koszorús  kocsik  után  haladt  négy 
herold,  Dürer  Albert-féle  gyászkosztüm¬ 
ben,  a  melyeket  Benczúr  Gyula  uta¬ 
sításai  nyomán  készítettek.  Ezek  vitték 
a  Lotz-,  Benczúr-  és  Stróbl- művész¬ 
iskolák  koszorúit  aranyozott  póznákon 
piros,  fehér,  illetőleg  zöld  szalaggal,  a 
negyedik  pedig  a  képzőművészek  nemzeti- 
szin  szalagú  koszorúját.  Utánuk  haladt 


A  MŰTEREMBEN'.  Munkácsy  Mihály. 


iskolák  állottak  s  fel-felcsillant  az  apró 
gyermekek  szemében  a  köny,  a  mint  látták 
utolsó  útján  a  nagy  mestert. 

Egy  szakasz  lovasrendőr  nyitotta  meg 
a  menetet,  azután  különböző  iskolák  nö¬ 
vendékei  lépkedtek.  Ezek  után  a  honvéd¬ 
zenekar  következett,  folyton  gyászdalokat 
játszva. 

A  honvédzenekar  után  lépdeltek  a  külön¬ 
böző  küldöttségek  zászlókkal.  Volt  a  menet¬ 
ben  vagy  tiz  egyesületnek  a  küldöttsége, 
ezek  után  pedig  az  egyetemi  ifjak  haladtak 
a  zászlójukkal. 

Közvetlenül  a  halottas  kocsi  előtt  ment 


három  lovag,  lámpással  kezében.  A  lovak 
teljesen  feketében  voltak  s  a  lovasok  a 
középkori  inkvizitorok  gyászcsuhájához 
hasonló  öltözetet  hordtak  csuklyával  s 
csak  szemeik  előtt  volt  az  arczon  két 
lyuk.  Ezeket  követték  a  harsonások,  a 
kiknek  játéka  után  az  Operaház  kara  szép 
gyászdalokat  énekelt.  Nyomukban  ment  a 
nyolczfogatú  halottas  kocsi,  a  melynek 
lovai  mind  feketével  voltak  borítva,  rajtuk 
az  álarczos  lovasok.  A  lovakat  szintén 
álarczos  csatlósok  vezették.  A  kocsi  olda¬ 
lán  haladtak  a  művészek,  a  kocsi  után 
pedig  piros  bársony  párnán  Fadrusz  János 
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vitte  a  nagy  mester  számtalan  kitünte¬ 
tését. 

A  halottat  vivő  kocsi  fehér  kaméliákkal 
és  rózsákkal  volt  felékesitve  s  valamennyi 
virág  gyászfátyollal  bevonva.  A  halottat 
kisérő  első  kocsikban  a  család  foglalt 
helyet,  ő  utánok  lépkedtek  a  magyar  képző¬ 
művészek  egyesületének  tagjai,  majd  a 
kormány  s  az  országgyűlés  tagjai,  a  képző- 
művészeti  társaság  tagjai,  a  katonaság 
képviselői,  egyéb  hatóságok  s  óriási  kisé- 


Ha  börze-kurzussal  meg  lehetne  mérni  egy 
ily  nagy  veszteségünket,  akkor  ezek  az 
emberek  is  felfognák,  hogy  mi  volt  Mun¬ 
kácsy  nekünk. 

Az  a  végnélküli  fekete  menet  pedig  las¬ 
san  haladt  tovább  az  öröknyugalom  helye 
felé  a  dísztelen  házak  között,  mig  végre 
kiértek  a  temetőbe.  Itt  a  kocsiról  leemel¬ 
ték  a  koporsót  és  odahelyezték  a  sir  szé¬ 
lére,  melyet  a  gyászolók  vettek  körül,  mig 
a  koporsó  fejénél  Tolnay  Ákos  állt  a  mes- 


A  SIR  ALOM  HÁZBAN.  Munkácsy  Mihály. 


rét,  a  mely  mögött  a  38-ik  ezred  zenekara 
lépdelt  gyászdalokat  játszva.  A  menetet 
egy  szakasz  lovasrendőr  zárta  be. 

A  szomorú  menet  lassan  haladt  a  ke- 
repesi  tomető  felé.  Minden  erkély,  ablak, 
mely  előtt  a  menet  elhaladt,  tömve  volt. 
Kíváncsiság  volt  elég,  de  fájdalom,  hogy 
csupán  ez  volt  csak.  Botrányosan  viselték 
magukat  a  háziurak,  mert  a  házakon  alig 
lehetett  látni  egy-egy  szegényes  fekete 
lobogónál  egyebet.  Igaz,  hogy  a  börziáne- 
reknek  hiába  magyarázzák,  hogy  mit  vesz¬ 
tett  a  nemzet  e  nagy  halottal,  ők  csak 
Haas  és  Deutsch  urak  nagyságát  érezik. 


tér  festékes  palettájával.  Aztán  kezdetét 
vette  a  gyászszertartás.  Komor  gyászdalt 
énekelt  a  templomi  kar,  majd  a  papi  gyász- 
szertartás  következett,  aztán  Telepy  Ká¬ 
roly  búcsúztatta  el  szép  beszédben  a  mes¬ 
tert,  a  kit  ő  hozzá  szoros  baráti  kötelék 
fűzött. 

Fájdalmas  könyek  hullottak  a  görön¬ 
gyökre,  melyek  a  minden  érzésében  igazán 
magyart,  a  mestert  örökre  elfedték  attól 
a  zajgó  világtól,  melyben  pályafutása  olyan 
ragyogó,  olyan  dicsőséges  volt. 

Aztán  leengedték  a  koporsót  a  földbe, 
melyben  egy  tölgyfa-láda  volt  és  elhantol- 
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ták  a  nag}^  halottat.  Mindenki  dobott  egy- 
egy  hantot  a  sírba. 

És  a  mikor  szétoszlott  a  gyászkiséret, 
egyszerű  fakeresztet  tettek  a  sir  fölé,  me¬ 
lyen  ez  állt : 

ITT  NYUGSZIK 

Munkácsy  Mihály, 

ÉLT  56  ÉVET. 

MEGHALT  1900.  MÁJUS  I -ÉN. 

Ekkor  már  lassan  szürkülni  kezdett  s 
mind  több  lett  a  sötét  árnyalat  nyűgöt  felől, 
mind  sötétebb  .  .  .  mind  sötétebb .  .  .  végre 
betakarta  az  éj  árnya  az  újonnan  hantolt  sirt 
is,  a  mely  alatt  az  újabb  kor  legnagyobb 
mestere,  Munkácsy  Mihály  aluszsza  örök 
álmát. 


Szobrot  Munkácsynak! 

Kinek  neve  diadalmasan  járta  be  a  mű¬ 
velt  világot,  most,  hogy  itthon  örök  nyu¬ 
galomra  tettük,  emlékének  áldozunk  akkor, 
a  midőn  szobrot  állítunk  neki.  Megmoz¬ 
dult  az  egész  nemzet,  a  társadalom  minden 
rétegében  serényen  folyik  az  adakozás,  hogy 
a  nagy  mester  emlékéhez  méltó  szobrot  állít¬ 
sunk.  Már  is  igen  szép  összeg  gyűlt  egybe, 
pedig  a  gyüjtőívek  nem  régen  mentek  szét  és 
hiszszük,  hogy  nemsokára  együtt  lesz  az 
az  összeg,  a  melylyel  megalkothatjuk  a 
nagy  lángésznek  szép  szobrát. 

Minden  adományt  az  Országos  Magyar 
Képzőművészeti  Társulat  számvevőségére 
(VII.,  Bulyovszky-utcza  2.  szám)  kell  czí- 
mezni. 


Az  első  siker  gyötrelmei. 

Irta  Munkácsy  Mihály. 


(A  Magyar  szellemi  élet  czímű  diszraűből.) 


i  az  ?  —  kérdezheti,  a  ki  nem  tudja ; 
hisz  az  első  sikernek  csak  gyö- 


nyörei  lehetnek!  No  hát  tessék 


vt 

meghallgatni  az  én  históriámat. 
De  ne  tűnjék  fel  szerénytelenségnek,  hogy 
sikereimről  beszélek,  mert  e  vallomás  csak 
arra  szolgál,  hogy  egy  pillantást  engedjen 
vetni  egy  fiatal,  törekvő  művész  leikébe 
azon  pillanatban,  midőn  mindenki  azt  hiszi 
róla,  hogy  ő  most  a  diadal  mámorában 
kéjeleg. 

1870-ben  volt,  midőn  a  Siralomház 
czímű  művemet  a  párisi  évi  Szalonban 
kiállítottam.  Szerénytelenség  nélkül  mond¬ 
hatom,  hogy  a  siker  váratlanul  meglepő 
volt.  Első  pillanatban  boldog  voltam,  hisz 
boldog  nem  lenni  bűn  lett  volna,  midőn 
26  éves  koromban,  pályám  láthatárán,  egy 
szép  reggelen  a  siker  oly  éltető  és  biztató 
napjának  sugarait  pillantottam  meg . . .  Leg¬ 
első  elhatározásom  volt  most  régi  vágyam¬ 


nak  eleget  tenni  és  Párisba  költözni,  hová 
mindig  jobban  vágytam,  mint  Rómába,  de 
a  hová  menni  nem  akartam  addig,  mig 
elég  garancziám  nem  volt  ott  egy  bizonyos 
pozicziót  elfoglalni,  mert  sejtve  a  párisi 
viszonyok  veszélyeit,  nem  akartam  magam 
azon  áramlatba  vetni,  a  melyben  úszni  oly 
nehéz  . . .  Most  azonban  a  pillanatot  elérke¬ 
zettnek  találtam,  ítélve  azon  körülmény¬ 
ből,  hogy  a  Szalon  megnyitása  után  Goupil, 
Páris  első  műkereskedője  kopogtatott  düssel¬ 
dorfi  igen  szerény  atelierem  ajtaján  és  min¬ 
den  megvehetőt  megvett  és  megrendelt . . . 

A  siker  ezen  édes  örömeit  élvezni  haza¬ 
mentem  . . .  Oh,  be  jó  volt ! . . .  Rokonaim, 
jóbarátaim  velem  örültek,  a  császárfürdői 
bálokban  a  kisasszonyok  szívesen  tánczol- 
tak  velem,  jobbra-balra  gratuláltak . . .  talán 
még  irigyem  sem  volt.  Jó  volt,  minden  jó 
volt.  Csak  az  én  bensőmben  volt  egy 
hang,  egy  félő  érzés,  melynek  hullámzásai 
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a  csöndes  éj  homályában  meg-megdöbben- 
tették  leikemet  és  elfeledtették  még  a  leg¬ 
sikerültebb  császárfürdői  bál  emlékeit  is, 
midőn  lelki  szemeim  előtt  megpillantottam 
a  nagy  kérdőjelet,  hogy  hát  most?  .  .  . 
Mi  lesz  most  ? . . .  Hogyan  fogok  megfelelni 
azon  várakozásnak,  melyet  egy  ilyen  ekla¬ 
táns  siker  maga  után  von ...  A  félelem 
és  úgyszólván  a  bizalmatlanság  egy  neme 
vegyült  örömeimbe  és  mondhatom,  nem 
kevéssé  megzavarta  azt . . .  Éppen  mikor 
visszakészültem  Düsseldorfba,  hogy  átköl¬ 
tözzem  Párisba,  kiütött  a  német-franczia 
háború,  melynek  lezajlását  Düsseldorfban 
vártam  be.  De  midőn  a  kommün  utolsó 
ágyúi  elhallgattak,  siettem  Párisba,  hol  azóta 
tartózkodom. 

Valóban  meg  voltam  lepetve,  hogy  ne 
mondjam  megijedve  azon  érdeklődéstől, 
melylyel  a  francziák,  művészek  és  műértők 
irántam  viseltettek  s  midőn  azt  hittem, 
hogy  a  lefolyt  világrenditő  dráma  mindent 
elfeledtetett  a  francziákkal,  a  legélénkebb 
mozgalmat  tapasztaltam  minden  iránt,  a  mi 
művészet,  vagy  bármily  neme  a  szellemi 
életnek.  A  mi  pedig  saját  csekélységemet 
illeti  —  nevemre  bár  kevesen  emlékeztek, 
vagy  legalább  kevesen  tudták  azt  kimon¬ 
dani,  —  de  a  Siralomház  szerzőjét  (l’auteur 
du  dernier  jour  d’un  condamné)  mindenki 
ismerte  és  ki-ki  temperamentuma  szerint 
elragadtatással  beszélt  róla  és  érdeklődéssel 
kérdezte  :  mit  csinálok  most  ? . . .  Ekkor  már 
határozottan  megijedtem  és  félve  gondoltam 
rá,  hogy  csakugyan  mit  fogok  most  csi¬ 
nálni,  hogy  azon  a  polczon,  a  hova  akkor 
a  közvélemény  helyezett,  megállhassak, 
mert  hisz  tudtam,  hogy  most  még  sokkal 
többet  kellene  adnom,  hogy  eleget  adjak 
—  és  erre  nem  éreztem  magamat  képes¬ 
nek.  Mindazonáltal  bizalommal  és  lelkesül¬ 
ten  fogtam  munkához,  midőn  atelierem  be 
lett  rendezve.  Meglepett,  hogy  mennyien 
látogatnak.  Első  sorban  Goupil,  ki  már 
Düsseldorfban  fölkért,  hogy  a  mit  csinálok, 
arra  adjam  neki  az  elsőbbséget.  Ezt  meg¬ 
ígértem  és  Ígéretem  szerint  megmutattam 


neki  vázlataimat,  melyeket  kivinni  akarok. 
Ez  pedig  a  következő  két  genre-kép  volt : 
Az  éjjeli  csavargók  és  egy  Családi  jelenet. 
Goupil  ez  utóbbit  megrendelte.  Az  éjjeli 
csavargókról,  mint  nagyobb  kompoziczió- 
ról,  nem  szólt;  de  ez  nem  gátolt  abban, 
hogy  a  másikkal  egyidejűleg  hozzáfogjak. 

Nagy  kedvvel  és  lázas  munkavágygyal 
fogtam  dologhoz.  Minden  a  legkedvezőbb 
és  legbiztatóbb  alakban  mutatkozott.  Goupil 
a  megrendelt  képre  előlegezett  és  tömte 
volna  a  zsebemet  pénzzel,  de  előleget  a 
képre  csak  azon  arányban  fogadtam  el,  a 
mint  a  kép  haladt.  És  haladt  is  gyorsan  . . . 
De  egyszerre  csak  a  kétely  hidrája  ütötte 
fel  fejét  bennem.  Úgy  tetszett,  hogy  tév¬ 
úton  vagyok ...  A  látogatók  bár  nagy 
érdekkel  kisérték  munkáim  előmenetelét, 
de  a  Siralomházról  mindig  oly  elragadta¬ 
tással  szóltak,  hogy  az  még  bizalmatlanabbá 
tett  mostani  munkáim  iránt  és  gyakran 
elégedetlenül  semmisítettem  meg  este,  a  mit 
egész  nap  csináltam.  Goupil  folyton  fizetett 
és  mire  a  kép  végre  elkészült,  annak  árát 
havonkinti  részletekben  már  fel  is  vettem 
volt  s  mintegy  a  kételyektől  gyötörve 
jelentettem  Goupilnak,  hogy  a  kép  készen 
van,  elviheti.  El  is  jött  másnap  megnézni 
és  átvenni.  Egy  kis  megjegyzést  tett  a 
színre  nézve :  ha  nem-e  talán  egy  kicsit 
sötét  ?  —  de  nem  azért,  hogy  átdolgozzam, 
mert  másnap  reggel  emberei  megjelentek, 
hogy  elvigyék. 

De  ezen  megjegyzés,  összevágva  az  én 
benső  kételyeimmel,  tökéletesen  megzavart. 
Irtóztam  a  gondolattól,  hogy  ez  most  nála, 
hol  egész  Páris  művészei  és  műértői  meg¬ 
fordulnak,  ki  legyen  állítva !  Mert  tudtam, 
mily  kíváncsian  várják  a  Siralomház  szer¬ 
zőjének  egy  új  képét  és  szinte  hallottam 
a  csalódás  kitöréseit  és  az  első  siker  er¬ 
kölcsi  felelőssége  valódi  teherként  kezdett 
lelkemre  nehezedni. 

Leverten  ültem  képemmel  szemben  s 
mintegy  ösztönszerűleg  nyúltam  ecseteim¬ 
hez  s  öt  perez  múlva  nem  volt  előttem, 
csak  egy  bemázolt  vászondarab . . .  Meg- 
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könnyebbülten  lélegzetem  fel,  mintha  egy 
halálos  ellenségemmel  bántam  volna  el . . . 
Ámde  a  következő  pillanatban  eszembe 
jutott,  hogy  hisz  ennek  a  képnek  az  árát 
én  már  fölvettem  s  hogy  nagy  része  el  is 
fogyott ...  és  hogy  holnap  reggel  jönnek 
a  képért. . .  Mit  adok  nekik?  Ez  egy  kissé 
gondolkodóba  ejtett,  mert  még  nem  oly 
régen  ment  jól  dolgom,  hogy  már  kapitálisom 
lehetett  volna  és  most  a  helyett,  hogy 
20.000  frankot  kerestem  volna,  annyival 
tartoztam. 


mit  adni,  magam  mentem  Goupilhez  el¬ 
mondani,  hogy  mi  történt. 

Ü  túlzottnak  tartotta  skrupulusaimat,  de 
megértve  annak  okait,  belenyugodott,  hogy 
újra  kezdjem. 

Egyelőre  azonban  félretettem  s  a  Csa¬ 
vargók  kiviteléhez  fogtam  s  midőn  ennek 
egy-egy  alakja  kezdett  ecsetem  alatt  kidom¬ 
borodni  a  sötét  alapból,  neki-neki  lelkesülve 
gondoltam  az  elégtételre,  a  melyet  e  mű¬ 
vem  által  reméltem  vehetni.  Folyt  a  munka 
erősen.  Igen  jó  és  kényelmes  atelieremben 


Mozart  halála. 


Munkácsy  Mihály. 


Izgatott  éjjelem  volt,  de  a  gondolat,  hogy 
vereségem  el  van  legalább  napolva,  meg¬ 
nyugtatott  s  a  megkezdett  Éjjeli  csavar¬ 
gókba  helyeztem  minden  reményemet,  hogy 
az  majd  megment.  Elaludtam  s  másnap 
reggel  mintegy  új  életre  ébredve  keltem 
föl.  Ott  volt  atelieremben  egyik  felől  a  be¬ 
kent  vászon,  mint  illúzióimnak  szomorú 
sírköve,  másfelől  az  Éjjeli  csavargók  meg¬ 
kezdett  kompozicziója  és  abban  ez  illúzióim 
és  reményeim  újjáébredése. 

Másnap  reggel  csakugyan  jöttek  Goupil 
emberei  a  képért  s  miután  nem  volt  nekik 


boldog  órákat  töltöttem,  elmélkedve  a  múlt 
és  a  jövő  fölött  .  .  . 

Párisból  még  igen  keveset  láttam,  mert 
megérkezésemkor  a  munkavágy  megelőzte 
a  kíváncsiságot  és  egyszer  belemerülve  a 
dologba,  azzal  csillapítottam  a  bennem  fel¬ 
felébredő  szemrehányást  közönyösségem 
felett,  hogy  hiszen  van  még  időm,  itt  vagyok 
pour  de  bonne  ...  és  igy  történt,  hogy  biz 
én  most  is,  majdnem  20  év  után,  igen  rossz 
cicerónéja  volnék  Párisnak. 

A  nagyvárosi  élet  gyönyöreiből  is  vajmi 
keveset  élveztem  Nem  bírván  a  nyelvet, 


473 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


474 


nehezen  ment  mindennemű  érintkezés  ;  de 
nem  is  vágytam  ki  atelieremből,  hol  külön¬ 
ben  sokan  látogattak  és  mindenki  folyton 
a  Siralomliázzal  traktált. 

Jól  esett  ugyan,  de  a  kimondhatalan  vágy : 
annak  mását  adni,  kínozott  és  mindig  félve 
gondoltam  a  következő  kiállításra. 

Rendkívüli  passzióval  dolgoztam  s  egy 
ideig  minden  önbirálat  nélkül,  valódi  hév¬ 
vel  s  teljes  bizalommal  követtem  érzelmei¬ 
met  és  midőn  a  kép  már  haladni  kezdett, 
csodálkoztam,  hogy  Goupil  még  semmi  pro- 


magamnak  s  változtatgatni  egyes  valeurö- 
ket,  figurákat.  Ebben  a  stádiumban  abba 
kellett  volna  hagyni  és  pár  napra  szóra¬ 
kozni  .  .  .  Ennek  nagy  szükségét  érezve, 
nyakamba  vettem  Párisi  s  minden  neveze¬ 
tességét,  azoktól  remélve  vagy  szórakozást, 
vagy  inspirácziót.  A  Louvreen  kezdtem, 
melynek  végtelen  galériái  elkábitottak  s 
rövid  félóra  múlva  kezdtem  tapasztalni, 
hogy  ha  az  emher  az  orvosságot  nagy 
adagokban  veszi,  elveszti  hatását  s  pirulva 
vallom  be,  hogy  a  hosszú  sor  remek  Ru- 


ÉJJELI  CSAVARGÓK.  Munkácsy  Mihály. 


pozicziót  nem  tett  ...  Volt  azonban  más 
vevőm  reá,  a  kinek,  miután  Goupil  nem 
látszott  reá  reflektálni,  el  is  adtam.  Ez  a 
pekuniális  szempontból  megnyugtatott  a 
kép  sorsa  felől,  de  megmaradt  a  morális 
siker  kérdése  —  és  ez  volt  a  fő  !  .  .  . 

Körülbelül  hat  heti  munka  után  a  kép 
azon  stádiumába  jutott,  midőn  az  első  lel¬ 
kesedés  heve  csillapulni  kezd  s  a  nyugod- 
tabb  bírálat  lép  fel,  ellenőrzendő  az  inspi- 
ráczió  működését.  .  . 

Bírálni  kezdtem  magamat  s  némi  bizal¬ 
matlanság  fogott  el ;  kezdtem  nem  hinni 


bensek,  a  Kanaáni  menyegző  s  számtalan 
remek  előtt  nem  tudtam  menekülni  az  én 
csavargóimtól ;  mindig  ott  botorkáltak  sze¬ 
meim  előtt  s  hiába  mélyedtem  volna  a 
Rembrandt  Zsuzsánnájának  titokzatos  fél¬ 
homályába,  az  én  képeim  elállták  lelkem¬ 
nek  útját,  hogy  a  halhatatlanok  műveit 
élvezzem  .  .  .  Csakhamar  valami  ellen¬ 
állhatatlan  erő  vonzott,  lázas  izgatottság- 
fogott  el  —  a  többit  majd  máskor  nézem  meg 
—  s  mohón  fogtam  a  dologhoz.  Nem  akar¬ 
tam  kontrollirozni  magamat  s  érzelmeimet, 
lelkesedéssel  dolgoztam  —  estefeléig.  Midőn 
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az  alkonyat  közeledtével  ismét  a  bírálat 
lépett  fel  követelményeivel,  úgy  tetszett, 
hogy  az  a  figura,  melyen  dolgoztam,  ki¬ 
esik  a  képből.  Letöröltem  s  a  mig  az  esti 
homály  el  nem  fedte  előttem  a  vásznat,  ott 
töprenkedtem  .  .  . 

Leírhatatlan  érzés  az,  midőn  ily  esetben 
az  esti  sötétség  tétlenségre  kényszeríti  a 
kezet,  mig  az  elmét  annál  élénkebb  mű¬ 
ködésbe  hozza ;  nem  tud  menekülni  a 
függőben  maradt  kérdéstől  s  előtte  lebeg 
az  egész  álmatlan  éjen  át  .  .  .  Sok  ilyen 
éjét  töltöttem  ezután,  mert  heteken  át  foly¬ 
tonos  elégedetlenségben,  a  legtöbbször 
megsemmisítettem  este,  a  mit  egész  napon 
át  csináltam.  A  legkinzóbb  bizonytalanság 
fogott  el,  melytől  nem  tudtam  menekülni. 
Nem  hittem  sem  másoknak,  sem  magam¬ 
nak,  pedig  egy  fixa  ideám  volt.  Láttam  a 
képet  magam  előtt  teljes  tökéletességében, 
de  nem  tudtam  ez  ideál  felé  közeledni ; 
teljesen  éreztem  a  reggeli  szürkület  titok¬ 
zatos  homályát,  az  atmoszférát,  melyben 
figuráimnak  mozogni  kellett,  az  egyes 
karaktereket,  típusokat,  —  mindez  lelkem¬ 
ben  élt  —  de  mire  ecsetemen  át  a  vá¬ 
szonra  került,  nem  ismertem  reájuk.  Rop¬ 
pant  küzdelme  ez  a  szellem  és  anyagnak  ; 
mig  az  ember  lelkében  valami  megható 
drámát  érez,  a  vásznon  minden  brutális 
anyagnak  tűnik  fel.  Persze  más  körül¬ 
mények  között  megelégedhettem  volna  az 
eredménynyel,  de  a  magasra  fokozott 
ambiczió  oly  igényekre  kényszeritett  ön¬ 
magam  iránt,  melyre  képes  nem  voltam  . . . 

A  kép  tulajdonosa  látva  küzdelmeimet, 
egy  cseppet  sem  aggódott ;  neki  mindig 
tetszett  és  mindent  elkövetett,  hogy  hagy¬ 
jam  abba  egy  időre,  kínált  mindennemű 
szórakozással,  de  én  szórakozni  nem  tud¬ 
tam.  Egyszer  azonban  sikerült  neki  egy 
versailles-i  kirándulásra  rábírni,  egy  igen  kel¬ 
lemes  társasággal.  Szép  lett  volna,  ha  azok 
a  csavargók  otthon  maradtak  volna,  de 
mind  velem  jött  s  úgy  zaklattak,  hogy  a 
legközelebbi  vonattal  siettem  haza.  Azt 
hittem,  hogy  az  inspiráczió  megszállott . . . 


Csalódtam.  .  .  Izgatottságom  már  annyira 
fokozódott,  hogy  képtelen  voltam  egy-egy 
részletet  nyugodtan  befejezni  és  igy  ítélni. 

.  .  .  Éreztem,  hogy  idegrendszerem  telje¬ 
sen  megbomlik,  de  nem  tudtam  nyugodni 
Lázas  izgatottsággal  vártam  a  hajnalt.  Min¬ 
den  reggel  újra  reméltem  és  minden  este 
meg  voltam  semmisítve,  mig  egyszerre  a 
jövőmnek  egy  irtózatos  képe  tárult  fel 
lelkem  előtt.  A  megőrüléshez  közel  állot¬ 
tam.  (Sőt  kezdtek  is  róla  sugdosni,  hogy 
Munkácsy  überschnappt.)  Minden  terhemre 
lett.  Eszembe  jutott,  hogy  már  20.000 
frankon  felül  előlegem  van  a  képre,  mely 
Goupil  képének  árával  40.000  franknál 
többet  tesz,  melylyel  adós  vagyok  és  a 
munkára  képtelen  ...  A  költséges  atelier, 
életmódom,  minden  iszonyú  teherként  nyo¬ 
muk  lelkemre ;  vágyódtam  a  düsseldorfi 
szerény  atelierembe.  De  hogy  jutok  ki  ebből 
a  zsákutczából  ? !  Azt  hittem,  hogy  erős 
akarattal  mégis  legyőzöm  magamat  s  még 
fokozott  erővel  akartam  folytatni  munká¬ 
mat  ;  egyszerre  azonban  azon  fokra  jutot¬ 
tam,  hogy  midőn  a  palettát  kezembe  fogtam 
s  munkához  akartam  ülni,  lázas  zokogás 
fogott  el  s  mindenre  teljesen  képtelen  vol¬ 
tam.  Éjjelenként  aztán  a  lázas  fantázia 
rémei  kisértettek ;  mindent  veszve  láttam 
és  a  festés  iránt  egyszerre  oly  undort  érez¬ 
tem,  hogy  a  legkomolyabban  gondoltam 
azt  abbahagyni  .  . . 

Éppen  hónap  eleje  volt.  Műárúsom  hozta 
a  havi  háromezer  frankot,  mert  részletek¬ 
ben  fizette  a  készülő  képet.  Nem  fogad¬ 
tam  el  és  kijelentettem,  hogy  a  képet  nem 
fejezhetem  be,  mert  én  többet  nem  festek . . . 
Megijedt,  —  de  előkérve  a  képet  —  nagy 
érdekkel  nézte  s  nyugodtan  mondta,  hiszen 
ennek  a  képnek  semmi  baja  sincs.  Akon- 
czepczió,  hangulat  igen  szép  —  csak  men¬ 
jen  pihenni  valahová  és  aztán  majd  nyu¬ 
godtan  befejezi. 

Azt  hittem,  hogy  gúnyolódik  s  a  tehe¬ 
tetlenség  egy  mély  sóhajába  volt  foglalva 
egész  megsemmisült  valóm  . . . 

Hát  persze  hogy  pihenni  kellett  volna ! 
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De  hiszen  most  már  pihenhettem  is.  Va¬ 
lami  leírhatatlan  melankólia  fogott  el. 

Milyen  lelkesült  tettvágygyal  jöttem  e 
szép  Párisba  és  hat  hónap  után  mily  meg¬ 
semmisülve  állok  itt .  . .  De  mégis  jobbnak 
találtam  igy,  mintha  nyilvánosság  előtt 
történt  volna  vereségem  és  az  mondta  volna 
ki  reám  az  ítéletet. 

A  festés  iránt,  mondom,  oly  undort  érez¬ 
tem,  hogy  gondolni  sem  tudtam  reá. 

Ily  helyzetben  fogadtam  el  megboldogult 
báró  de  Marché,  nőm  első  férjének  meg¬ 
hívását  Colpachra.  Rögtön  mentem,  de 
minden  festői  eszköz  nélkül. 

Ódáéi  kezésemkor  a  ház  konyhája  sza¬ 
lonná  avanzsirozott  és  abban  a  stádium¬ 
ban  volt,  hogy  fehér  falai  csak  valami 
díszítésre  vártak.  Meglátva  ezt  a  négy  fehér 
falat,  oly  ellenállhatatlan  vágy  fogott  el 
azokat  bepingálni  és  kitombolni  i ajtók  beteg 
lelkemet,  hogy  még  aznap,  mielőtt  kint 
egy  sétát  tettem  volna,  hozzáfogtam ;  de 
szereim  nem  lévén,  az  ott  levő  mázolóktól 
vettem  a  szükséges  festéket  addig,  mig 
az  enyéim,  melyekért  rögtön  írtam,  meg¬ 
érkeztek. 

Igaz  ugyan,  hogy  az  első  inspiráczió  nem 
volt  valami  vig  tárgy;  valami  temetési  szczé- 
na  volt.  Koporsók,  halottak,  iíyes  valami;  de 
észrevettem,  hogy  a  háziűr,  a  háziasszony 
aggódva  suttognak,  hogy  mi  lesz  az  ?  .  .  . 
hát  abbahagytam  és  egy  séta  után  a  látott 
tájaktól  inspirálva,  azokat  kezdtem  festeni 
a  legnagyobb  passzióval. 

»Leissez-aller.« 

Ez  a  »laissez-aller«  a  fehér  falakon  töké¬ 
letesen  kibékített  a  festéssel  és  a  hat  heti 
colpachi  tartózkodás  meghozta  a  kellő  nyu¬ 
galmat,  helyreállította  összes  énemben  az 
egyensúlyt.  Filozófiával  gondoltam  mun¬ 
káimra  és  egyáltalában  egész  pályámra  ; 
bár  kibékülve  nem,  de  megadtam  magam 
a  gondolatnak,  hogy  nem  szabad  az  em¬ 


bernek  túlkövetelőnek  lenni  maga  iránt, 
meg  kell  elégedni  azzal,  a  mire  képes  . . . 

Körülbelül  hat  heti  colpachi  tartózko¬ 
dásom  alatt  festettem  a  négy  falon  kívül 
még  egy  kis  genre-képet,  melyet  Párisba 
érkezésemkor  rögtön  eladtam  tízezer  fran¬ 
kon.  Ez  összeg  bőven  elég  volt  arra,  hogy 
a  két  képet  elkészitsem  s  igy  rendbe  jöjjek 
kötelezettségeimmel. 

Igaz,  hogy  most  már  nem  azzal  a  túl¬ 
feszített  igényekkel  fogtam  a  dologhoz,  de 
a  kellő  filozófiával :  megelégedni  azzal,  a 
mi  tőlem  telik. 

Körülbelül  két  hónap  alatt  elkészült  mind 
a  két  kép.  Goupil  meg  volt  elégedve,  mert 
a  mint  tudom,  rögtön  túladott  rajta.  Tán 
éppen  ez  volt  az  oka,  hogy  látván  a  Csa¬ 
vargókat  is  majdnem  készen,  propozicziót 
tett  a  megvételre  és  nagy  volt  meglepetése, 
midőn  mondtam,  hogy  már  el  van  adva. 

—  Hát  miért  nem  szólt  ? ! 

—  Hát  nem  szóltam,  mert  miután  gon¬ 
doltam,  hogy  nem  reflektál  reá,  nem  akar¬ 
tam  önnek  kínálni  .  .  . 

S  midőn  megtudta,  hogy  a  tulajdonos 
egy  más  műkereskedő,  jóakarattal  figyel¬ 
meztetett,  hogy  az  a  műkereskedő  az 
utóbbi  időkben  gyenge  financziális  viszo¬ 
nyokba  jutott  és  hogy  vigyázzak.  Meg¬ 
győződtem,  hogy  igaza  volt.  Goupil  azt  a 
tanácsot  adta,  hogy  adjak  huszonnégyórai 
terminust,  a  mely  idő  alatt,  ha  az  illető 
nem  fizeti  le  a  hátralékot  (mert  én  azon 
válságos  nap  óta  nem  számítottam  többé 
havi  részletfizetésre),  bontsam  fel  a  köz¬ 
tünk  levő  köteléket  és  ő  (Goupil)  átveszi. 
Ámde  amaz  megfizette  és  Goupil  meg¬ 
neheztelt  reám.  Én  meg  örültem.  Miért 
volt  oly  számitóan  közönyös  .  .  . 

Ezek  voltak  az  első  siker  morális  gyöt¬ 
relmei.  Azóta  pedig,  bár  több  filozófiával 
dolgozom,  de  még  igen  sokszor  lekapa¬ 
rom  este,  a  mit  egész  nap  csináltam. 
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Versenyek  után. 


Budapest,  május  28. 

lei  versenyidény  szokatlanul  élénk 
olt,  tette  ezt  részben  az  is,  hogy 
összeesett  a  delegáczióval  s  szám¬ 
talan  oly  egyén  tartózkodik  itt,  ki 
más  évben  nem  szokott  Budapestre  jönni. 

De  nemcsak  a  delegátusok  jöttek  le  Bécs- 
ből,  hanem  magukkal  hozták  családjukat 
is,  mint  Eulenburg  gróf,  kinek  neje  és  két 
szép  leánya  is  az  egész  május  hónapot  itt 


bálját  és  Károlyi  Istvánná  grófné  fényes 
estélyét,  rendesen  ott  töltötte  a  társaság  a 
délutánokat  és  az  estéket,  s  alig  látszott 
meg,  hogy  ez  a  gyönyörű  épület  új  igaz¬ 
gatót  cserélt  s  a  réginek  emlékét  már  csak 
maga  az  eszme  és  alkotás  fogja  ezentúl 
hirdetni. 

Rendkívül  fényesen  sikerült  Szápáry  Pál 
gróf  huszonnégy  személyre  adott  ebédje, 
mely  szinte  a  Park-klubban  tartatott.  A  majd- 


Két  CSALÁD. 


Munkácsy  Mihály. 


töltvén,  részt  vettek  minden  mulatságban 
s  úgy  nyilatkoztak,  hogy  régen  nem  része¬ 
sültek  oly  sok  élvezetben,  mint  e  rövid 
nehány  hét  alatt. 

Rajtuk  kívül  itt  volt  Fürstenberg  her- 
czegné  leányával,  Metternich  herczegné 
fiával  és  leányával,  Okolicsányi  nagykövet 
leányával  stb.,  kik  mind  most  először  láto¬ 
gatták  meg  versenyekre  a  magyar  fővárost. 

A  Park-klubban  tartott  hangverseny  és 
társasbálon  kívül  számtalan  összejövetelnek 
volt  az  színhelye,  majdnem  naponkint  tán- 
czoltak  abban,  s  kivéve  Hunyady  János  gróf 


nem  csendesnek  mondható  farsang  után 
szinte  csodálatos  volt  az  a  nagy  élénkség, 
sürgés-forgás  mindenfelé.  Délutánonkint 
egymást  érték  a  pompás  fogatok  a  Stefánia- 
úton.  Andrássy  Aladár  grófné  gyönyörű 
szürkéi  sárga  kocsijában,  Széchenyi  Imre 
gróf  négy  feketéje,  Szápáry  Pál  gróf  ötös 
deres  szürkéje,  mindmegannyi  érdekes  lát¬ 
ványosság,  s  nemcsak  a  hozzáértőknek  kel¬ 
tette  fel  figyelmét,  hanem  a  nagyközönség¬ 
nek  is,  mely  élvezettel  szemlélte  a  pezsgő 
életet  a  tavasz  megérkezésével  mely,  minden, 
irányban  lüktetést  nyert  a  fővárosban. 
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Az  utolsó  napok  egyikén  érdekes  el¬ 
jegyzési  hir  is  érkezett  a  társaságba.  Peja- 
csevics  Albert  gróf,  az  ismert  sportsman, 
eljegyezte  Cziráky  Jeanne  grófnőt,  Cziráky 
János  gróf  és  Almássy  Erzsébet  grófnő 
egyetlen  leányát.  Több  ily  eljegyzés  is  van 
kilátásban,  de  valószínűleg  csak  az  őszszel 
tétetik  nyilvánossá. 

A  bécsiek  nem  győzik  magasztalni  a 
Park-klub  szépségét,  s  mint  halljuk,  meg 
is  kértek  egy  finom  ízléséről  ismert  osztrák 
főurat,  hogy  létesítsen  Bécsben  is  egy 


új  palotáját  a  Trefort-utczában,  melyet  öt 
évvel  ezelőtt  építtetett  s  az  itt  időző  dele¬ 
gátusok,  nagykövetek,  magasrangű  katona¬ 
tisztek  és  a  magyar  főúri  társaság  teljes 
számban  résztvett  a  fényes  bálon.  Apponyi 
Lajos  és  Festetics  Tasziló  grófok  ez  alka¬ 
lommal  csak  ebédeket  adtak.  Ez  utóbbi  is 
a  múlt  farsangon  mutatta  be  leányát  a 
magyar  főúri  társaságnak,  s  most  ismét  itt 
töltötte  a  verseny-idényt.  A  fiatal  gróf¬ 
kisasszony,  ki  legkevésbbé  sem  bir  magyar 
jelleggel  s  szépsége  az  angol  hölgyekre 


A  ZÁLOGHÁZBAN.  Munkácsy  Mihály. 


hasonló  klubot,  ki  azonban  kiszámíttatván, 
mibe  kerülne  az  építkezés  az  ittenihez 
hasonló  műkincsek  felszerelésével,  oly  nagy 
összeget  mondott,  hogy  egyidőre  elmarad 
a  terv  kivitele. 

Egyáltalában  ha  az  ember  idegenekkel 
beszél,  azok  nem  bírják  eléggé  kifejezni 
csodálkozásukat  a  magyar  főurak  által  ki¬ 
fejtett  pompa  miatt.  Egymásután  volt  most 
alkalmuk  látni  a  paloták  belsejét,  melyek 
közül  pedig  több  zárva  maradt.  Hunyady 
Imre  gróf  harmadik  leányát  vezetvén  a 
világba,  szintén  megnyitotta  fényes  báljával 


hasonlít  (anyja  angol  herczegnő),  tisztán 
beszéli  a  magyar  nyelvet,  valamint  Okoli- 
csányi  nagykövet  leánya  is  (anyja  orosz 
herczegnő)  kifogástalanul  bírja  hazánk 
nyelvét. 

Minden  napra,  sőt  a  napnak  minden 
órájára  esett  valamely  szórakozás,  de  külö¬ 
nösen  az  utolsó  nap  volt  az,  mely  meg¬ 
lepően  mutatta,  mily  nagy  város  már  Buda¬ 
pest  társadalmi  tekintetben  is.  Május  22-én 
három  nagy  ebéd  volt  különböző  helyeken. 
Esterházy  herczeg  a  Nemzeti  Kaszinóban 
adott  legénykori  barátainak  búcsú-ebédet, 
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mert  midőn  két  év  előtt  megnősült,  gyásza 
miatt  nem  tehette.  A  Park- klubban  Szápáry 
Pál  gróf  hívta  meg  ebédre  a  fiatal  höl¬ 
gyeket,  s  a  legnemzetiesebb  ebéd  volt  Cse- 
konics  Endre  grófnál  új  palotájának  éttermé¬ 
ben  a  Kecskeméti- utczában,  melynek  belső 
fényéhez  egyetlen  palota  sem  hasonlítható 
Budapesten.  Ez  alkalommal  harmadszor 
nyíltak  meg  annak  termei  ünnepségre,  de 
az  ott  uralkodó  fény  és  pompa  mindig 
bámulatot  gerjeszt  a  jelenlévőkben. 

Ez  alkalommal  az  egész  terem  csupa 
nyíló,  illatozó  rózsával  volt  díszítve,  s  a 
harmincznégy  tagból  álló  társaságot  négy 
komornyik,  hat  lakáj  és  húsz  inas  és  vadász 
szolgálta  ki. 

Méltó  és  fényes  befejezése  volt  ez  az  ebéd 
a  versenyidény  mulatságainak,  miről  sokáig 
meg  fognak  emlékezni  azok,  kik  Lajos  Viktor 
főherczeggel  élén,  hivatalosak  voltak. 

Mig  a  politikában  folyton  ellentétek  me¬ 
rülnek  föl  az  osztrák  és  magyar  állam¬ 
férfiak  között,  addig  a  bécsi  és  budapesti 


társaság  szívesen  vegyül  össze.  Van  itt  a 
fi  tál  hölgyekre  nézve  nagy  vonzóerő  a 
sok  tánczos,  miben  Bécsben  nagy  a  hiány 
s  különösen  ilyenkor  a  versenyek  alatt, 
midőn  összegyűlik  a  sok  idősb  és  ifjabb 
sportsman  és  az  egész  délután  kint  töltött 
versenyizgalmak  után  mindamellett  a  leg¬ 
jobb  kedvvel  járják  a  tánczot.  A  Park-klub 
rózsabálján  ötven  pár  lejtette  a  négyeseket. 

A  jövő  farsangon  Lobkovitz  herczeg  is 
fényes  házat  szándékozik  tartani,  miben 
most  még  gyásza  tartóztatta  ;  édes  anyja 
háromnegyed  éve  hogy  meghalt  s  vendég¬ 
látása  a  versenyek  alatt  csak  a  legszűkebb 
körre  szorítkozott. 

Nehány  nap  múlva  megürülnek  a  mu¬ 
latóhelyek  s  ma  a  búcsúlátogatások  napja 
volt.  Most  a  császár-fővárosban  folytatódik 
az,  mi  itt  elvégződött,  hol  a  versenyek 
kezdődnek,  de  mindenki  kedves  emlékkel 
távozik,  mert  nemcsak  a  legszebb  har¬ 
móniával  végződött  az  évszak,  de  mind¬ 
nyájan  a  »viszontlátás«  búcsújával  távoztak. 


- 


A  Dermő  Ferenc z  puskája 

Irta  Tömörkény  István. 


lÉVok  egy  történetet  egy  vadászról,  egy 
o  ¥  vadhajkurászó  emberről.  Vadász  ez, 
ú/V,G)  bár  nincs  a  kalapján  kutyaszőrből 
W  készült  zergeszakáll,  sem  pedig 
harminczhat  zseb  nincsen  a  kabátján.  Sem¬ 
miféle  vadcsalogató  füty ülői  nincsenek  neki 
s  mellénye  zsebéből  hiányzik  ama  bár- 
zsingoló  kés,  a  mely  tavi  lúdhuzásoknál 
gőzbárkává  alakítható.  A  könyv  sincs  nála, 
mely  a  lelőtt  vad  mikéntjének  és  hogyan¬ 
jának  tudományos  megállapítását  tartal¬ 
mazza,  ő  ugyanis  ezzel  nem  törődik,  a 
vadnak  pedig  lelőtt  korában  már  tökélete- 
tesen  egyre  megy,  hogy  mit  állapit  meg 
róla  a  tudomány.  Ő  benne  semmiféle  kiilön- 
féleségek  nincsenek,  s  ha  mégis  ime  irás 
van  róla,  mutatja,  hogy  érdemes  reá. 


A  kihágási  biró  hivatala  előtt  ácsorog 
egy  csomó  ember,  panaszosok  egyrészt, 
nagyobb  felekezet  pedig  beidézett,  a  kik 
valami  bajt  tettek  s  most  már  azért  a  bün¬ 
tetés  következik  birság  képében.  Jön  egy 
ügy,  jön  más,  lassan  peregtek  az  akták  s 
következik  megint  új,  ezúttal  valami  vadá¬ 
szati  dolog.  Valaki  vadászott,  a  kinek  joga 
nem  volt  hozzá,  ez  pedig  baj,  mert  a 
szabad  természet  szabad  nyulai  is  csak 
azért  születnek  e  világegyetemre,  hogy 
némely  embereknek  joguk  legyen  a  bőrük¬ 
höz,  másoknak  pedig  ne  legyen.  Az  utóbbi 
fajtából  való  az,  a  kit  most  állítanak  elő, 
de  hozzáteendő,  hogy  veszedelmes  ember, 
így  mondja  az  erdőőr,  a  ki  megfogta  s 
mutatja  is  a  fegyvert,  a  mit  elkobozott. 
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Valami  csudálatos  eszköz  ez.  Régi  huszár¬ 
karabélynak  a  rozsdás  csövéhez  oda  van 
tákolva  egy  szintén  régi,  gyutacsos  puska 
elsütő-szerkezete.  Rozsdás  az  is  nagyon  s 
a  veres  színű  vasdarabok  egyazon  frissi¬ 
ben  nedves  akáczrúdból  faragott  agyban 
állnak,  dróttal  kötöztetvén  hozzá.  Nem 
tartja  szeg  sehol  sem,  csak  a  jó  vastag 
drót.  Maga  az  agy  szintén  szét  van  repe¬ 
dezve  s  a  durva  fadarabot  összetartás 
szempontjából  zsinegkötés  veszi  körül.  Ez 
az  a  fegyver,  a  mivel  elkövettetett  a  vadá¬ 
szati  kihágás  és  utána  most  már  csak 
várakozással  lehet  tekinteni  ama  férfiú  elé, 
a  ki  ezzel  a  fegyverrel  vadászott. 

Az  ajtó  ki  is  nyílik  és  kikiáltják : 

—  Dermő  Ferencz!  Itt  van? 

Az  odakint  ácsorgók  közül  szól  egy 
hang  : 

—  Itt! 

— •  Jöjjön  be. 

Bejön  a  tilos  vadász  s  a  kik  a  szobá¬ 
ban  néhányan  vannak,  meglepetve  tekin¬ 
tenek  reá.  lm,  a  veszedelmes  jáger,  minden 
vadaknak  esküdt  ellensége :  egy  félember. 
Valóban  csak  annak  lehet  mondani.  Ször¬ 
nyű  szerencsétlenségen  eshetett  át  vala¬ 
mikor,  mert  most,  a  hogy  ott  áll  a  biró 
feszületes  asztala  előtt,  csak  félszeme  van 
neki,  csak  féllába  s  csak  félkarja.  A  bal¬ 
szemét,  a  ballábát  s  a  balkarját  elhagyta 
valahol. 

Szegényes  gúnyájában  a  biró  elé  áll  a 
pusztai  félember,  támaszkodván  a  falábára. 
Van  az  arczán  valamely  szomorúság,  egyéb¬ 
ként  pedig  hallgatja  a  vádat,  a  mit  ellene 
emeltek.  A  védekezést  megpróbálja  —  ő 
is,  mint  társai  szokták,  a  tagadással.  A  mint 
a  biró  elmondja  neki,  hogy  a  tilos  vadá¬ 
szat  miatt  hívta  Ítélet  elé,  siró,  panaszos 
hangon  szól: 

—  Én  vadásztam  ?  Hát  olyan  embör 
vagyok  én  ?  Se  kezem,  se  lábom,  se  szö- 
möm  .  .  .  Hát,  hogy  lőhet  ilyent  mon¬ 
dani  ? 

—  De  hiszen  tanú  van  rá  —  mondja  a 
biró. 


—  Nohát,  szeretném  én  látni  —  feleli 
a  félember  és  fordul  a  féllábán,  hogy  szét¬ 
nézhessen  a  szobában  a  tanú  után. 

Nem  sokat  kell  keresgélnie  a  félszemé¬ 
vel,  mert  az  őr  előáll  és  mondja,  hogy 
tetten  érte  Dermő  Ferenczet,  a  mint  épp 
puskázott  a  nyulakra. 

—  Én  ?  —  dörmögte  az  ember  —  én  ? 
Hát  ismer  kend  Istent  ? 

—  De  nagyon  —  válaszol  az  őr.  —  Hisz 
éppen  egy  lövésre  két  nyulat  löt  kend. 

Ez  már  igazán  csudálatos,  hogy  ez  a 
darab  ember  azzal  a  rossz  puskával  ilyen 
eredménynyel  vadászik.  Egy  pillanatra  az 
arczát,  bármily  szomorúnak  igyekezne  is 
látszani  különben,  derű  futja  át  s  fölvil¬ 
lan  rajta  a  büszkeség.  De  azért  csak  azt 
mondta : 

—  Én  ?  Én  ?  Ugyan  hogy  mondhat 
kend  ilyent  ? 

—  Hát  hogy  ne  mondanék  —  vág 
vissza  amaz.  —  Hisz  akkor  foglaltam  le  a 
kend  puskáját. 

—  Nono  ...  —  vélte  most  Dermő  Fe¬ 
rencz  és  sóhajtván,  várta,  hogy  mi  követ¬ 
kezik. 

—  Mi  következett  volna?  A  jegyző¬ 
könyv  következett  és  mig  azt  fölvették 
volna,  hol  ide,  hol  oda  topogott,  koppantva 
a  padlón  a  falábával.  Közben  az  almáriom 
mellé  tekintett.  Ott  volt  a  sarokba  támasztva 
az  ő  csudálatosán  egybeiszkábált  fegyvere, 
azt  a  tekintete  olyan  gonddal  járta  végig, 
mintha  puczolgatná,  törülgetné.  Hogy  váj¬ 
jon  megvan-e  még  a  régi  valóságában  és 
ékességben.  Hogy  nem  szenvedett-e  csor¬ 
bát  ?  A  fegyver :  a  rozsdamarta  cső  s  az 
akáczrúd,  a  drótok  és  a  zsinegek  által 
körülvett  állapotban  csak  állt  ott  a  sarok¬ 
ban,  bár  erre  a  beczéző  nézésre  meg  is 
mozdulhatott  volna. 

—  Jaj  bizony  —  sóhajtott  a  gazdája, 
felelve  önmagának  valamely  gondolatára  — 
bajos  nagyon  a  szögénynek  .  .  . 

—  Bajos  bizony,  —  szólt  a  biró  —  de 
hát  minek  vadászott  kend,  mikor  kendnek 
nem  szabad. 
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—  Az  ám  —  felelt  a  félember,  sikálva, 
mint  már  ez  szokásuk  nekik,  megmaradt 
kezével  a  borostás  állát.  —  Az  ám ...  De 
hát  kódulni  sem  szabad . .  .  Valamibül 
csak  élni  köll. 

Efajta  igazságok,  a  melyek  azok  is,  meg 
nem  is,  egyszerű  ajkakról  talán  sehol  sem 
hangzanak  oly  gyakorta  s  oly  sok  meg¬ 
győző  erővel,  mint  éppen  ebben  a  szobá¬ 
ban,  amaz  asztal  előtt,  a  melyen  vas  ke¬ 
resztre  feszítve  áll  a  rézből  való  Jézus. 
Azt  mondja  neki  a  biró : 


—  Az  sok  pénz  —  mondja  —  a  szö- 
génynek. 

—  Kifizeti  kend,  vagy  leüli  ?  —  kérdezi 
a  biró. 

Az  ember  ezen  egy  ideig  gondolkozik. 
Leülni  könnyebb  volna,  de  börtönt  nem 
járt  embernek  nagyon  furcsa  ez.  A  sza¬ 
badság  szeretete  ilyenkor  nagyon  meg¬ 
nyilatkozik,  továbbá  a  szégyen  is  csak 
valami.  Így  hát  a  belső  zsebbe  nyúl  s 
előveszi  a  tárczát.  A  félkezével  és  a  fogai¬ 
val  kinyitja  s  az  asztalra  tevén,  kihúz  be- 


Munkácsy  a  műtermében. 


—  Köll,  de  nem  abból,  a  mi  tilos. 

—  Nem  vöttem  el  senkitől  semmit,  — 
védekezik  az  ember  —  a  mi  hogy  az  övé 
volt. 

Hiábavaló  azonban  a  beszéd.  Készül  a 
jegyzőkönyv  s  a  mint  teljesen  kész  volna, 
az  ítélet  következik : 

—  Tíz  forint  a  birság. 

A  falábú  meglepetve  néz  a  bíróra  és 
féloldalt  hajtja  a  fejét,  hogy  jobban  halljon. 

—  Mennyi  ?  —  kérdezi. 

—  Tíz  forint. 

Megcsóválja  a  fejét  és  szomorúan  tekint 
maga  elé. 


lőle  két  ötöst.  Nem  is  maradt  abban 
több. 

—  Ehol  van  ni  —  mondja.  —  Inkább 
csak  mégis  kifizetőm. 

A  pénzt  átveszik  s  nyugtát  adnak  róla, 
a  mit  a  tárczájába  tesz  el  Dermő  Ferencz, 
bár  egyáltalán  nem  érti,  hogy  mi  szük¬ 
sége  van  neki  arra.  Azután  azt  mondja  : 

—  Most  már  möhetök.  Hát  kérőm  vissza 
a  puskámat. 

—  Micsodát  ?  —  kérdezik  csodálkozva. 

—  Hát  a  puskámat  —  ismétli  Dermő 
Ferencz. 

—  Ohó,  —  feleli  vissza  a  biró  —  abból 
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ugyan  nem  kap  kend.  Azzal  nem  lő  több 
nyulat,  mert  az  itt  marad.  Majd  elárve¬ 
rezik. 

Az  eleven  kétségbeesést  most  meg 
lehetne  festeni  a  félszemű,  félkezű,  fél¬ 
lábú  Dermő  Ferencz  képében.  Hát  lehet¬ 
séges  ez  ?  Én  uram,  teremtőm !  Hisz  a 
puska  nem  vétett  semmit.  Ő  vétett  csak 
(ha  igaz)  s  ő  pénzzel  megváltotta  a  vét¬ 
két.  De  hát  a  szegény  puska,  a  drótos, 
zsineges  fegyver  az  övé  s  lám,  elvették. 
Hát  jól  van  ez  ?  És  ilyesmik  történnek  a 
világban. 

—  Csakugyan  ?  —  kérdezi  leverten.  — 
Csakugyan  elvöszik  ? 

—  El,  —  feleli  a  biró  —  mert  ez  a 
törvény. 

—  Akkor  hát  —  véli  Dermő  —  inkább 
kiültem  volna  a  büntetést. 

De  most  már  késő.  Megfordul  hát  és 
lassan  halad  az  ajtó  felé.  Falába  szomo¬ 
rúan  kopog  és  a  kabátja  üres  ujja  is,  a 
melyből  hiányzik  a  belevaló  kar,  szomo¬ 
rúan  lóg  ide-oda.  Kevés  híja,  hogy  sirva 
nem  fakad  az  ember. 

—  Hát  elmöhetök  most  már  kódulni  — 
mormogja  s  az  ajtóhoz  érvén,  abba  jól  bele¬ 
üti  a  fejét,  mivel  ők  rendszerint  kifelé  nyiló 


ajtókhoz  vannak  szokva.  Kinyitván  mégis, 
eltűnik  mögötte  az  elhagyatott  pusztai 
ember,  hogy  talán  soha  többé  ne  lássuk 
és  elfelejtsük. 

Azonban  nem.  Mert  bár  már  el  is  feled¬ 
tük  a  dolgot,  mégis  csak  van  benne  újabb 
történet.  Ez  a  fináncziátul  indul  ki.  A  napok¬ 
ban  ott  látok  egy  fegyvert,  a  mely  igen 
ismerős.  Akáczfarúd  az  agya,  zsineggel 
kötözve,  a  rozsdás  csöve  pedig  dróttal  iga¬ 
zítva  reá.  Nini,  ez  a  Dermő  Ferencz  pus¬ 
kája.  Csakugyan  az,  és  a  czédulán,  a  mi 
rajta  lóg,  ott  a  neve. 

—  Hát  ez  hogy  kerül  ide  hozzátok  ? 

—  Ez  ?  Úgy,  a  hogy  a  többi.  Bírsá¬ 
got  fizet  a  gazdája. 

—  Főzetett  már  a  kihágási  bírónál  tiz 

forintot. 

—  Hja,  az  más  —  mondja  az  én  pénz¬ 
ügyőr  barátom.  —  Itt  is  fizet  még,  mert 
nem  vallotta  be  adózásra  a  fegyverét  és 
vadászott,  pedig  nem  váltott  vadászjegyet. 

—  Igen?  Aztán  mennyit? 

—  Az  egyikért  tiz  forintot,  a  másikért 
húszat. 

Tiz  meg  húsz  az  harmincz,  meg  tiz  az 
negyven.  Az  ördög  hinné,  hogy  ennyi 
bőrt  le  lehet  húzni  két  nyúlról  .  .  . 


Londoni  levél. 

Irta  Hughes-Hughes  Bajza  Ilona. 


London,  május  hó. 

idén  lassan  kezdődik  meg  a  londoni 
szezon.  Más  években  már  ilyenkor 
hosszú  sora  áll  minden  reggel  az 
elegáns  funkczióknak  a  Morning 
Post-ban,  jelentve,  hogy  ma  van  Lady  L. 
bálja,  vagy  Mrs  R.  fogadása,  vagy  V.  her- 
czegné  Garden  Party-ja,  mig  most  csak  a 
nyilvános  teendők  vannak  jelezve,  pedig 
már  közeleg  a  Derby  Day,  mely  mindig 
azt  mutatja,  hogy  London  együtt  van  és 
a  »season«  teljes  lendületben  áll. 


Ez  idén  mindenki  a  háborúval  van  el¬ 
foglalva,  mely  érdekesebb,  mint  a  mulat¬ 
ságok.  Csütörtökön  este  meghozta  a  táviró 
a  várva-várt  hirt,  hogy  Mafeking  be  van 
véve  és  az  angol  hadsereg  bevonult  a 
városba.  Lord  Roberts  azt  mondta,  hogy 
»Május  18-ikán  Mafekingben  leszünk«  és 
beváltotta  szavát  katonás  pontossággal. 
London  ismét  tombol  az  örömtől  és  két 
nevet  hangoztat :  Roberts  és  Baden-Powelt, 
az  utóbbi  hét  hónapig  tartotta  ki  az  os¬ 
tromot.  Kilencz  óra  tiz  perczkor  jött  a  hir 
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Afrikából  és  villámgyorsasággal  futott  végig 
az  egész  városon-  A  színházakban  és  nyil¬ 
vános  mulatóhelyeken  rögtön  tudatták  a 
közönséggel  az  örömhírt,  kik  százával 
hagyták  el  helyeiket  és  mentek  nézni  az 
utczai  életet  és  a  hatást,  melyet  a  hir  a 
tömegre  tett.  A  Strand  és  Piccadilly  egész 
éjjel  zajlott  és  pezsgett  az  örömtől. 

Május,  junius  és  júliusban  legérdeke¬ 
sebbek  a  színházak,  mert  mindennek  a 
javát  erre  az  időre  tartják.  Minden  zsú¬ 
folva  van  és  hetekkel  előbb  kell  jegyet 
venni,  ha  az  ember  valami  darabot  látni 
akar.  Első  sorban  áll  az  opera,  mely  az  idén 
még  felülmúlja  az  utóbbi  éveket.  A  ki  csak 
van  híres  énekes  és  énekesnő,  az  mind 
megfordul  a  Covent  Garden  deszkáin  e 
három  hónap  alatt.  Egy  kozmopolitikus 
egyveleg  ez  a  londoni  opera.  A  franczia 
operát  francziául  énekelik,  az  olaszt  olaszul, 
a  németet  németül,  az  angolt  angolul.  Az 
olaszt  Signor  Mancinelli  vezeti,  a  németet 
Herr  Mottl.  Egy  júniusi  este  páratlan  lát¬ 
ványt  nyújt  Covent  Garden.  Kivül  a  fogatok 
beláthatatlan  sora,  a  hölgyek  fényes  toa¬ 
lettjei,  a  kápráztató  gyémántok  a  pá¬ 
holyokban  s  földszinti  zártszékekben.  Majd¬ 
nem  minden  este  megjelenik  valaki  a 
királyi  családból  a  királyi  páholyban  a  kü¬ 
lönböző  itt  időző  királyivendége  kkel.  A  pá¬ 
holyok  ki  vannak  bérelve  a  szezonra  és  min¬ 
denkinek  neve  az  ajtón  áll.  Egymás  mellett 
ülnek  angol  herczegek  és  afrikai  millionairek, 
lordok  és  gazdag  amerikaiak.  Páholy  a  Co¬ 
vent  Gardenben  csak  millionaire-eknek  való 
mulatság ! 

A  Her  Majesty  színházban  Berhahm  Sree 
híres  színész  és  színházigazgató  adatja 
estéről-estére  már  öt  hónap  óta  a  Szent- 
ivánéji  álmot.  Valóságos  álom  ez,  mert 
szépségben  és  pazar  kiállításban  felülmúl 
mindent,  mit  eddig  Shakespeare-darabban 
a  színpadon  láttunk.  Még  egy  hétig  tart 
és  azután  Rip  van  Winkle  egy  új  verziója 
kerül  szilire. 

A  Strand  színházban  szinte  már  hó¬ 
napok  óta  mulattatja  a  közönséget  egy 


rendkívüli  jó  farce :  Facing  the  Music, 
mely  majdnem  oly  nevetséges,  mint  az  egy¬ 
kori  Charley’s  Aunt.  A  bonyodalom  azon 
fordul  meg,  hogy  Angliában  igen  sok  egy¬ 
forma  vezeték-  és  keresztnevű  ember  van, 
kik  nem  rokonok,  nem  is  tudnak  egymás 
létezéséről.  Két  John  Smith  nevű  úr  kivesz 
két  »flat«-ot  egy  épületben  és  a  névazo¬ 
nosság  a  legnevetségesebb  és  majdnem 
kétségbeejtő  helyzeteket  teremt,  mely  tető¬ 
pontját  éri  el  a  két  úr  feleségeinekelcserélé- 
sében.  Végre  minden  kiderül  és  jóra  fordul 
és  a  függöny  a  közönség  szünetnélküli 
kaczaja  közt  gördül  le.  Az  egyik  John 
Smith  pap,  mi  a  helyzeteket  még  nevet¬ 
ségesebbé  teszi.  Rendkívül  jól  játszanak 
mind  és  ha  valaki  egy  estén  keresztül  ne  • 
vetni  akar,  nem  tehet  jobbat,  mintha  el¬ 
megy  megnézni  a  Facing  the  Music-et. 

A  Lyceumban  a  művészet  ezen  komoly 
templomában  Duse  Eleonóra  arat  nagy 
sikereket  különböző  darabjaiban,  de  kü¬ 
lönösen  a  Princesse  Georges-ban  Duse 
Eleonóra  jelenleg  páratlan  a  maga  nemé¬ 
ben.  Játéka  nem  játék,  hanem  [a  természet 
klasszikus  egyszerűsége,  nincs  rajta  semmi 
a  színésznőből,  csak  egyszerűen  bemutatja 
az  életet  és  ezen  egyszerűségben  a  mű¬ 
vészet  legmagasabb  fokára  lép. 

A  múlt  hét  nagy  eseménye  a  Military 
Tournanient  megnyitása  volt.  Ez  egy  an¬ 
gol  speczialitás,  melyet  minden  évben  a 
hadsereg  és  tengerészet  tisztjei  rendeznek, 
ezen  időtájban  bemutatva  a  közönségnek 
a  legújabb  vívmányokat  e  téren.  A  had¬ 
sereg  minden  ága  képviselve  van  és  ezerek 
és  ezerek  nézik  naponkint  az  Agricultural 
Hallban  a  lovagjátékokat,  miniatűr  hábo¬ 
rút,  a  gárdatisztek  gyönyörű  musical  üdé¬ 
jét,  az  ambulánsok  sebes  ide-oda  vitelét, 
a  katonai  vasút  gyors  építését,  az  indiá- 
ban  divó  katonai  játékokat,  a  tüzérek  fel¬ 
vonulását  a  legújabb  fegyverekkel  és 
ágyúkkal.  Május  tizennyolczadikán  nyitotta 
meg  a  walesi  herczeg,  ki  a  walesi  her- 
czegné  és  Viktória  herczegnő  és  az  itt 
időző  svéd  király  kíséretében  jelent  meg 
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a  királyi  páholyban.  Sir  George  és  Lady 
White  és  Captain  the  Hon.  H.  Lambton 
részesültek  azon  királyi  kegyben,  hogy 
meghivattak  a  királyi  páholyba. 

Sir  George  White  pár  hét  előtt  érkezett 
vissza  Afrikából  és  ő  volt  az,  ki  Lady- 
smithet  védelmezte  az  ostrom  alatt.  Captain 
Lambton  a  Pomerful  hadihajó  parancs¬ 
noka.  A  Pomerful  segédkezett  Ladysmith 
bevételénél  és  a  múlt  héten  érkezett  haza. 
Jelenleg  büszkén  magaslik  ki  a  portsmouthi 
kikötőben,  nyugodva  a  szerzett  babérokon 


kel,  félláb-  és  félkezűekkel,  kik  éltük  vi¬ 
rágjában  teljes  egészségben  mentek  ki. 
Minden  héten  érkezik  egy  hajó  a  sebesül¬ 
tekkel.  A  nemrég  hazatért  Maine  ispo¬ 
tály-hajó  nagy  érdeklődést  okozott.  Amerikai 
hajó  amerikai  pénzen  kiállítva.  Lady  Ran- 
dolph  Churchill,  ki  születésre  amerikai  és 
a  londoni  társaság  ismert  alakja,  ment  ki 
a  hajóval  huszonnégy  ápolónő  kíséretében. 
Mind  a  két  fia  Afrikában  van,  az  egyik 
katona,  a  másik  a  Morning  Post  zseniális 
levelezője.  AJind  a  két  fiát  látta  Afrikában 


A  PATA  NEVENAPJÁN.  Munkácsy  Mihály. 


és  bátor  parancsnoka,  Captain  Lambton, 
mindenütt  nagy  ovácziókban  részesül.  A 
walesi  herczeg  meg  akarta  mutatni  nyil¬ 
vánosan,  hogy  mennyire  becsüli  a  hazának 
tett  szolgálatokat  és  vendégül  hívta  páho¬ 
lyába  a  tábornokot  és  a  kapitányt. 

Majdnem  mindenki  Afrikában  van,  ki 
részt  szokott  venni  a  Military  Tourna- 
menton  igy  az  idén  csak  azok  vesznek  részt, 
a  kik  itthon  maradtak,  vagy  már  vissza¬ 
jöttek.  Sokan  érkeztek  már  vissza  és  sokan 
milyen  állapotban.  Á  londoni  klubok  mind 
tele  vannak  sántákkal,  vakokkal,  süketek¬ 


és  azután  összegyűjtve  a  sebesülteket, 
hazajött  és  a  hajó  ismét  kiment  két  hét 
előtt. 

Ez  idén  nem  lehet  bált  adni  Lon¬ 
donban,  mert  nincs  férfi  és  a  ki  van,  az 
sebesült  és  félig  nyomorék,  azért  csak 
ebédek,  reggelik  és  délutáni  fogadások 
lesznek.  Hurlingham  és  Ranelaigh,  e  Lon¬ 
donon  kivül  lévő  klub,  hol  minden  szom¬ 
baton  délután  polo  és  más  játékok  folynak 
a  szabad  ég  alatt,  már  megnyíltak,  de  má¬ 
jusban  itt  még  hideg  van  és  a  legjobb  lo¬ 
vasok  közül  sokan  hiányzanak,  tehát  ez  sem 
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lesz  olyan,  mint  más  években.  Hurlingham 
húsz  perez  Londontól  vasúton  a  Themze 
mentében,  szép  házzal,  mely  egykor  falusi 
úri  kastély  volt,  remek  kerttel  körülvéve, 
melyen  több  tennis  és  croquet  lawn  van 
és  két  nagy  polo  ground.  Itt  játszanak 
minden  szombaton  pólót  tisztek  és  czivi- 
lek  nagy  közönség  jelenlétében.  A  közön¬ 
ség  tulajdonképen  csak  a  tagokból  áll, 
kik  közül  mindegyiknek  két  vendéget  szabad 
hívni.  De  mégis  százakra  megy  a  közön¬ 
ség  és  fogat  fogat  után  robog  minden 
szombaton  délután  Putney  Bridge  felé. 
A  klub-ház  előtti  lawn-on  tea-asztalok 
nagy  serege  áll  és  ott  teáznak  czigány- 
zene  mellett.  Ha  nem  látná  az  ember  a 
sok  angol  arczot,  azt  hihetné,  hogy  Magyar- 
országban  van  és  czigányt  hallgat.  Nagyon 
szeretik  a  czigányzenét  az  angolok  és  alig 
van  ünnepély,  hol  hazánk  zenéje  nem 
“hallatszik.  Sokan  csak  azért  mennek  Hur- 


linghamba,  hogy  magyar  zenét  hallhassa¬ 
nak.  A  klub-ház  másik  oldalán  van  a  polo 
ground  és  körülötte  székek  hosszú  sora. 
Egyik  rész  fel  van  tartva  a  Coaching  Club 
és  Four-in-hond  fogatainak.  Ezek  a  nagy 
nehéz  stage  coachok,  melyet  tulajdonosa 
maga  hajt  ki  Hurlinghamba,  nyolcz  vagy 
tiz  hivott  vendéggel  a  polo  mellé  állíttat¬ 
nak  s  a  lovakat  kifogják  és  istállóba  állít¬ 
ják  egész  délutánra.  Néha  harmincz  vagy 
negyven  coach  halad  Hurlingham  felé, 
júniusban,  mikor  a  délutánok  melegek  és 
nagyon  szép  látvány  a  hölgyek  élénk  színű 
toalettjei  és  a  tulajdonos  Coaching  Club 
egyenruhája.  Május  utolsó  napjain  van  a 
Derby-day,  melyre  már  mindenki  készül. 
Nem  olyan,  mint  egy  verseny,  hanem  mint 
egy  nagy  népünnep,  s  királyok  és  koldu¬ 
sok  egyaránt  sietnek  az  epsomi  mező  felé, 
mely  a  sportkedvelő  angollal  talán  még 
a  háborút  is  elfelejteti. 


A  márványasszony 

Irta  Cs.  Szabó  Kálmán. 


agyon  szép  asszony  volt,  de  szívtelen. 
\  ¥  Egész  lénye  olyan  varázslatszerű  ha- 
tást  tett,  a  mi  könnyen  vesztébe 
T  kergeti  az  embert.  Szemében  titkos 

tűz  lobbant  fel,  pedig  valójában  nem  érzett 
semmit.  Hideg,  számitó  az  az  arcz,  a  mely 
mosolygásában  démoni  tudott  lenni.  Vala¬ 
melyik  festő  ismerősöm  azt  mondta,  hogy 
klasszikus  szépség,  valamelyik  régi  mester 
vásznáról  mászott  le  az  életbe,  ide  közénk, 
hogy  összebolonditsa  a  félvilágot.  Moso¬ 
lyogtam  ezen  a  különös  megjegyzésen,  de 
babonás  tekintettel  néztem  reá  és  hittem 
neki.  Csakugyan  volt  benne  olyan  valami, 
a  mit  nem  igen  látunk  asszonyaink  arczán. 
Azok  a  szabályos  vonások,  melyek  akkor 
se  lehettek  volna  különbek,  ha  márvány¬ 
ból  vési  ki  a  mester,  ama  formák  művészies 
összhangja  kábító  varázslatot  űzött.  És 
arcza  mégis  hideg,  élettelen,  mint  az  olyané, 


ki  csak  az  emberek  bámulására  vágyik, 
de  szeretni  nem  tud.  Aztán  egész  legenda 
került  alakja  köré  s  mindenki  márvány- 
asszonynak  hívta. 

Erről  a  márványasszonyról  beszélget¬ 
tünk,  a  mig  utunk  a  temető  felé  vezetett. 
Hideg  levegő  csapott  meg,  a  mint  átléptük 
az  elmúlás  kapuját.  Sötéten,  komoran  me¬ 
redt  az  égnek  a  sok  márványsirkő,  itt-ott 
pedig  szegényes  keresztek,  megkopottan, 
mohával  nelepetten,  félig  kidőlve  hajoltak 
a  sirdomb  felé.  A  szomorúfűz  bánatosan 
hajolt  egy-egy  besüppedt  sírra,  mig  a  járat¬ 
lan  utakon  egy-egy  ibolya  küzködött  a 
tavaszi  hideg  gyilkoló  erejével.  Néhány  új 
sir  előtt  megálltunk  s  elfogott  a  szomorú 
hangulat  a  nélkül,  hogy  a  haláltól  féltünk 
volna,  mert  filozófusabbak  voltunk  mind¬ 
ketten,  de  mégis  feljajdult  bennünk  a  vég¬ 
pusztulás  e  rideg  helyén  az,  mit  bennünk 
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emberi,  a  mi  az  élni  vágyás  ösztönét  táp¬ 
lálja  bennünk :  az  életszeretet. 

—  Nem . . .  nem  tud  szeretni  ez  az 
asszony,  —  szólt  társam,  a  mint  leszakí¬ 
tott  egy  friss  ibolyát  s  ráhelyezte  a  frissen 
hantolt  sírra  —  jól  nevezték  márvány¬ 
asszonynak,  mert  hideg,  szivnélküli.  De 
mégis  néha  megragad  egy  gondolat  és  nem 
hagy  nyugodtan,  mert  az  ő  misztikus  alak¬ 
ját  akarom  iga¬ 
zán  megismerni. 

Érdekel,  nagyon 
érdekel,  mert  én 
bár  mondom,  — 
mégse  hiszem, 
hogy  ne  tudna 
szeretni.  Vannak 
nők,  a  kik  ilyen 
márványhidegsé  - 
gű  arczczal  jár¬ 
nak  az  életben,  a 
kik  e  hidegség 
alatt  izzó  tüzet 
takargatnak,  a  kik 
játszanak  a  sze¬ 
relemmel,  mert  ez 
tetszik  nekik ;  de 
azután  egyszer 
mint  vigyázatlan 
szép,  színes  lepke, 
vakon  szaladnak 
bele  a  tűzbe,  mely¬ 
ben  tudják,  hogy 
megsemmisülnek 
Legnagyobb  baja, 
azt  hiszem,  hogy 
nem  tud  hinni.  Sokan  imádják,  de  egy 
se  tudott  bizonyságot  adni  arról,  hogy 
a  szerelme  oly  nagy,  mint  a  milyennek 
mondja;  de  csak  egyszer  legyen  meg  a 
bizonyság,  csak  egyszer  csillanjon  meg  a 
szemében  a  bánat  könye,  a  mely  szive 
sajgására  szökik  szemébe,  csak  nézd  meg, 
mint  fog  ez  az  asszony  egy  olyan  szere¬ 
lembe  belepusztulni,  a  melyet  már  magáévá 
nem  tehet.  Hidd  el,  nagy  szerencsétlenség 
ilyen  szépnek  születni,  ilyen  kétkedő  lélek¬ 


kel,  a  ki  mindenben  a  bizonyságot  keresi, 
de  hinni  nem  tud. 

A  lomb  a  hol  sűrűbb,  onnan  különös 
hangot  hozott  erre  a  szél,  a  levelek  között 
megvillant  egy  alak  halvány  körvonala. 

—  Nézd,  —  szólt  halkan  a  lugasforma 
sűrűség  felé  mutatva  —  ott  van  a  már¬ 
ványasszony. 

Csakugyan  ott  állott  ő,  mellette  egy 
ifjú,  olyan  sápadt 
arczú  férfi  ült, 
szemét  majd  a 
márványasszony¬ 
ra,  majd  a  messzi 
távolra  fordította, 
aztán  halkan  meg¬ 
szólalt  : 

—  Lássa,  én 
már  nem  bírom 
tovább,  én  érzem, 
hogy  ez  nem  fog 
jóra  vezetni. 

Az  asszony  fel¬ 
nevetett  s  mo¬ 
solyogva  felelt : 

—  Megbocsá¬ 
tom  magának, 
hogy  ilyen  szo¬ 
morú  hangon  be¬ 
szél,  mert  hiszen 
a  temetőben  va¬ 
gyunk, a  hol  nincs 
senki,  a  hová  nem 
jönnek  a  vigadó 
emberek,  a  hol  a 
csontvázak,  üres 
koporsók  minket  ki  nem  hallgathatnak. 

—  Nem  jó  volna-e  örökre  itt  maradni? 
—  kérdezte  az  ifjú  lassú  hangon. 

—  Hová  gondol,  —  felelt  a  nő  —  meg¬ 
halni  !  ?  Hiszen  még  nem  is  éltem. 

—  Hát  akkor  éljünk  ketten  —  válaszolt 
az  ifjú  hirtelen  megfogva  a  nő  kezét. 

Az  asszony  nem  vonta  el  a  fogva  tartott 
kezet, hanem  ismét  olyan  különösen  nevetett. 

—  Házasság  ?  Nem  . . .  nem,  ha  azt  akarja, 
hogy  önnel  legyek,  ne  beszéljünk  erről . . . 


MUNKÁCSYNÉ  (VÁZLAT). 
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—  De  szeretem,  nagyon  szeretem,  — 
szólt  szenvedélyesen  az  ifjú  s  lángoló  ar- 
czót  a  nő  kezére  szorította. 

—  Szeret  ?  —  kérdezte  csodálkozva  gú¬ 
nyos  hangon  az  asszony.  —  Úgy  mint  a 
többi,  halálosan,  megsemmisüléssel  hatá¬ 
rosán,  a  mi  nem  akadályozza  meg,  hogy 
ma  igen  egészségesen  vacsorázzék.  Halálos 
szerelem  !  Csak  ezt  látnám  egyszer ;  de 
olyan  ez,  mint  a  szellemjárás,  mindenki 
emlegeti,  de  senki  se  látta. 

—  Hát  mivel  bizonyítsam  be  ?  Mivel  ?  — 


Szerettünk  a  temetőbe  sétálni.  Mig  mélyen 
elmerülve  egy-egy  nagy  kérdésről  vitat¬ 
koztunk  filozófus  barátommal,  nem  zavart 
itt  meg  senki  s  olyan  jól  esik  ilyenkor  a 
magány.  Rég  nem  voltunk  odakint.  A  lombok 
virággal  teltek  meg  s  az  egész  természet 
tavaszi  pompájával  ékeskedett.  A  napsugaras 
légben  kábítón  terjedt  el  az  akáczvirág  illata 
s  az  utakon  ezer  szorgalmas  hangya  mun¬ 
kálkodott  kis  köztársaságuk  javára.  Minden 
az^élet  felpezsdült  erejétől  volt  áthatva  s 
barátom  nagy  lélegzetet  véve,  folytatta 


Milton. 


Munkácsy  Mihály. 


kérdezte  az  ifjú.  Az  asszony  pedig  kivonta 
a  kezét  s  felkelt  s  megindult  lefelé. 

—  Jöjjön,  menjünk  haza,  nem  jó  idekint, 
maga  nagy  bolondságokat  beszél. 

Aztán  megindultak  szótlanul  s  leértek  a 
város  felé  vezető  úton  egész  a  város  kapujáig 
s  szemünk  csak  őket  bámulta,  a  mig  el 
nem  tűntek  a  házak  között.  A  fehér  nap¬ 
ernyő  még  egyszer-egyszer  megvillant, aztán 
az  is  eltűnt.  Mindketten  fájdalmasan  tekin¬ 
tettünk  utánok,  aztán  társam  lassan  meg¬ 
szólalt  : 

—  Szegény  fiú  ! . . . 


különös  filozófiai  fejtegetését.  Új  sírok 
között  mentünk  végig,  a  melyeket  frissen 
hántolták,  a  mint  egy  előtt  hirtelen  megáll. 

—  Emlékezel-e  —  szólt,  miközben  arcza 
sápadt  lett  —  arra  az  ifjúra,  a  kit  ott  láttunk 
a  márványasszonynyal,  ott  a  lombok  között. 
Most  ismét  találkozunk.  Az  ifjú  kiköltö¬ 
zött  ide. 

Egy  akáczágat  letört  s  reátette  az  előtte 
levő  sirhalomra. 

—  Itt  nyugszik  ! 

Aztán  kis  szünet  után  megszólalt : 

—  Nemes  szív  volt,  kár  érte,  de  hát 
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belekerült  a  tnárványasszony  hálójába  s  nem 
szabadult  ki  onnan.  Nem  hittek  szerelmében, 
hát  bizonyságot  adott.  Valahogyan  egy  rossz 
pillanatban  fegyver  akadt  a  kezébe,  aztán 
gyorsan  végzett  magával.  És  a  márvány¬ 
asszony  pedig  megkapta  a  bizonyságot, 
s  ez  a  bizonyság  ez  a  sirhalom.  És  azóta 
megváltozott  ő  is.  Tánczol,  nevet  és  fék¬ 
telen  tombolásában  önmagát  veszti  el,  de 
sírni  senki  se  látta.  A  bálok  fullasztó  leve¬ 
gőjében  őrületes  keringéssel  forog  imádói 
karján,  hangos  kaczajra  fakad  minden  szó 


Egy  ismerős  fehér  napernyő  villant  meg 
a  temető  kapujában  s  mi  megdöbbenve, 
észrevétlenül  húzódtunk  hátra  a  lombok 
közé. 

Lassú  lépéssel  jött  felfelé  a  márvány¬ 
asszony,  ha  felnézett  s  embert  vett  észre, 
kaczagott  s  úgy  folytatta  útját  az  új 
sír  felé. 

Mind  lassabban  jött  fel,  végre  odaért, 
aztán  megállt  előtte.  Csak  nézte  azt  a  sárga 
földet,  a  melyen  a  napsugár  játszadozott ; 
csak  nézte  azt  a  sirhalmot,  a  mely  alatt 


Krisztus  a  Kálvárián. 


Munkácsy  Mihály. 


után,  egyik  szilaj  tombolásból  a  másikba 
dobja  magát,  mig  kaczag  mindenkin,  a  ki 
előtte  szerelmet  emleget.  Mintha  ennek  az 
egynek  a  halálát  az  egészen  akarná  meg- 
boszulni.  A  márványasszony  már  többé 
nem  az,  a  ki  volt,  a  márványasszony  már 
hiszen  annak  a  szerelmében,  a  ki  itt  nyug¬ 
szik.  És  igy  foly  tovább  a  rettenetes  vigság, 
ez  az  őrületes  haláltáncz,  örökös  kaczajjal 
egy  csepp  köny  nélkül. 


az  a  szép  ifjú  feküdt.  Szoborszerűen  szép 
fejét  lassan  felemelte  s  mosolygott,  de 
a  mint  széttekintett  és  senkit  se  látott, 
csak  a  sötét,  fakult  sírkövek  vették  körül, 
egész  testében  megrázkódott  s  az  ibolya¬ 
csokor  kiesett  kezéből,  reá  a  sirra.  Csak 
nézte,  mig  szeme  lassan  megtelt  könynyel, 
aztán  térde  megcsuklott  s  ráborult  arra  a 
hideg  sirhalomra  és  sirt . .  .  sirt .  . .  keser¬ 
vesen. 
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©pofi  pejtetu  . . . 


0pök  peitcfu  ű  mi  sopsurtfi, 
ÖfCeqfejfeni  nem  leltet, 

§  fia  q 01  idolod,  ÍiocjL)  megofdtad, 
©Hátat  fopdit  s  kittedet. 


©ítt  pagapuf  osztja  kincsét, 
©tt  mjomopf  fi os,  kínt  és  fiút. 
§  fiof  uicjatom  hajtott  tegnap, 
©tf  ma  fonnak  kos^oiuif... 


Uqij  tűnődöm...  ö  im  előttem 
cfiomfijaüesgfett  fiús  fiepek, 

©  pajta  mégis  nacjgfiofdogan 
ti/epéfifiók  csicsepeq. 

Hanti  Peppi. 


Hanna. 

Regény  egy  kötetben.  Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 

(Folytatás.) 


Waldau  nem  tartotta  helyesnek  tovább 
tárgyalni  ezt  a  szerinte  izeden  dolgot,  de 
némán  nem  távozhatott  s  bizonyos  habo¬ 
zással  mondta : 

—  Máskor  majd  bővebben  elmondja 
nekem  ezeket  a  dolgokat,  kisasszony,  most 
azonban  sietnem  kell  haza,  várnak  reám. 

És  kiosont  az  üzletből,  a  nélkül,  hogy 
Pepinek  ideje  lett  volna  visszatartani  őt, 
k;,  úgy  látszott,  alig  várta,  hogy  távozhas¬ 
sák,  föltéve  magában,  hogy  az  Arany 
Bárány  épületében  levő  üzletet  kerülni  fogja. 

NEGYEDIK  FEJEZET. 

—  Megengedi,  eomtesse,  hogy  egy  da¬ 
rabon  elkísérjem  ?  —  kérdezte  Emma, 
midőn  az  üzletből  kiléptek. 

—  Szívesen  veszem  kíséretét  s  meg¬ 
vallom,  hogy  jobb  szeretném,  ha  nem  lettem 
volna  a  kereskedésben. 


—  Lássa!  —  kiáltott  fel  Teréz  —  én 
figyelmeztettem,  hogy  ne  menjen  oda. 

—  Es  maga  nem  vett  semmit,  Teréz? 
—  mondta  Hanna,  kinek  ez  csak  most 
jutott  eszébe. 

—  Nem  is  azért  mentem,  hogy  vásárol¬ 
jak,  hanem  hogy  lássam  az  üzlet  tulaj¬ 
donosnőjét. 

—  Miért  érdekelte  az  ?  —  kérdezte  kí¬ 
váncsian  Emma. 

—  Érdekelt.  Úgy  hallom,  a  múlt  vasárnap 
a  Szerémy  bárók  felváltva  jártak  nála. 

—  Igaz,  délelőtt  az  ifjabb  báró  kisért 
bennünket  haza  a  templomból,  délután  az 
idősebb  volt  Pepi  kisasszonynál,  ki,  úgy 
látszik,  jól  ismeri  őket. 

—  Valószínűleg  Budapestről,  —  mondta 
Hanna,  egykedvűnek  tettetve  magát. 

—  Valószínűleg ! 

Gúnyos,  megvető  hangon  ejtette  ki  e  szót 
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Teréz  s  mindketten  csodálkozva  szemlélték 
lebigyesztett  ajkát. 

Pár  pillanatig  némán  haladtak  egymás 
mellett,  de  Emma  nem  sokáig  bírta  ki  a 
szótlanságot. 

—  Grófnőnek,  a  mint  látom,  nem  nyer¬ 
ték  meg  tetszését  sem  az  árusnő,  sem  árúi. 

—  Mégis  mindjárt  féltuczat  keztyűt  ren¬ 
delt  abból  a  szemét-árúból,  —  mondta  Teréz. 

—  Nem  jöhettem  ki  a  nélkül,  hogy  ne 
vegyek  valamit. 


De  az  igazat  megvallva,  nagyon  mulatságos 
személy. 

—  De  nem  magához  való.  Meglátja, 
hogy  fog  ez  innét  elmenni. 

—  Ugyan  Teréz,  hogy  mondhat  ilyet 
olyanról,  kit  nem  ismer.  Lehet  a  legdere¬ 
kabb  egyén,  —  mondta  Hanna. 

—  Megnézte  őt  jól,  comtesse  ? 

—  Külseje,  igaz,  hogy  nem  nagyon  elő¬ 
nyös,  nem  gerjeszt  bizalmat,  de  .  . . 

—  Utálatos  !  Története  arczára  van  írva. 


Krisztus  Pilátus  előtt.  Munkácsy  Mihály. 


—  Miért  ?  Nem  köteles  senki  megvenni 
azt,  a  mi  nem  felel  meg  tetszésének. 

—  Elhordhatom  a  keztyűket  itt  falun. 

—  Fogadok,  hogy  soha  fel  sem  húzza 
őket,  —  mondá  nevetve  Teréz,  aztán  Em¬ 
mához  fordult : 

—  Magának  pedig  azt  tanácsolom,  Emma, 
ne  barátkozzék  ezzel  a  hölgygyei. 

—  Anyám  is  ezt  mondja  s  nem  is  sokat 
jövök  vele  össze. 

—  A  templomból  mégis  együtt  sétáltak 
vissza  a  fogadóba. 

—  Csak  akkor  érkezett  Holicsra  s  még 
nem  tudta  a  járást,  azt  mutattam  meg  neki. 


—  Maga  nagyon  elfogult  és  szigorú, 
Teréz.  Nem  kellene  Emma  előtt  igy  beszélni 
annak  barátnőjéről. 

—  Ó,  grófnő,  nekem  nem  barátnőm. 

—  Ne  is  legyen,  —  mondta  szigorúan 
Teréz.  —  De  most  beszéljünk  másról . . . 
Meg  van  elégedve  Rókái  úr  az  idei  be¬ 
vétellel  ? 

—  Jó  telünk  volt.  Egymást  érték  a  fogadó 
termében  a  mulatságok  s  ilyenkor  mindig 
szép  a  jövedelem. 

—  És  kik  szoktak  részt  venni  a  mulat¬ 
ságokban  ?  —  kérdezte  érdekkel  Hanna. 

—  Az  uradalmi  tisztek  családjaikkal,  a 
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szomszéd  városban  fekvő  katonatisztek, 
hivatalnokok,  kereskedők  stb.,  több  volt 
olykor  itt  száz  személynél. 

—  Waldau  is  részt  vesz  a  mulatságok¬ 
ban  ?  —  kérdezte  Hanna. 

—  Olykor.  Neki  nem  sok  hasznát  lehet 
venni,  mert  nem  tánczol  és  nem  udvarol. 

—  Pedig  kora  már  rászolgálna  a  nő¬ 
sülésre,  —  mondta  Teréz.  —  Úgy  hallom, 
sok  leány  szeretne  a  vidéken  Waldau  Hen- 
rikné  lenni. 

—  Fogadok,  hogy  máshonnét  hoz  fele¬ 
séget  —  viszonzá  Emma.  —  Nagyon  büsz¬ 
kének  tartják  s  azt  is  hallottam,  hogy  már 
idejövetele  előtt  el  volt  jegyezve. 

—  Mese  beszéd,  —  jegyezte  megTeréz.— 
Mire  várna,  ha  csakugyan  vőlegény  volna  ? 
Kitűnő  állása  van,  fizetéséből  kényelmesen 
tarthatja  el  családját. 

—  Úgy  mondják,  leendő  neje  szegény. 

—  Ki  mondja  ?  —  kérdezte  Hanna. 

—  A  katonatisztek  beszélik,  kik  régebben 
ismerik  őt,  sőt  egyik  főhadnagy  rokona  is 
neki  a  közelfekvő  ezredben. 

—  Perjámossy  ? 

—  Honnét  tudja  ezt,  Teréz  kisasszony  ?  — 
kérdezte  Emma. 

—  Láttam  őket  együtt  lovagolni  a  na¬ 
pokban,  azért  gondoltam  reá. 

—  Csakugyan  ő  atyafiságban  van  vele 
s  gyakran  napokat  tölt  nála. 

—  Várjon  csak,  Teréz,  —  mondá  a  grófnő 

—  ismerős  nekem  ez  a  név . . .  Nem  volt 
nálunk  a  kastélyban  a  főhadnagy  ? 

—  Hogyne,  grófnő,  tavaly  az  egész  tiszti¬ 
kar  tisztelgett  a  kastélyban  az  ezredes 
vezetése  mellett.  Akkor  találkozott  vele  s 
hallotta  nevét. 

—  Igaza  van,  most  már  emlékezem.  Tehát 
Perjámossy  főhadnagy  rokona  Waldaunak? 

—  Még  pedig,  úgy  látszik,  közelről,  mert 
tudja  viszonyait  és  nősülósi  szándékát.  Ő 
beszélte  nekem,  hogy  vőlegény. 

—  Legközelebb  szerencsét  kívánok  neki 

—  mondta  Hanna.  —  Most  pedig  elválok 
maguktól,  mert  festőszereimet  a  »romok- 
hoz«  küldtem  s  festeni  fogok. 


—  De  hisz  nem  sokára  ebédidő  lesz,  — 
vetette  ellen  Teréz. 

De  Hanna  azt  már  nem  hallotta,  sietve 
tűnt  el  a  parkkal  szögellő  erdő  sűrűségé¬ 
ben,  magokra  hagyván  kísérőit. 

—  A  grófnő  rossz  kedvű  —  jegyezte 
meg  Emma. 

—  Azt  nem  vettem  észre,  de  különben 
nem  volna  csoda. 

—  Valami  kellemetlenség  érte  ? 

—  Ugyan  ne  legyen  oly  kiváncsi !  — 
kiáltott  fel  szárazon  Teréz  —  és  újra  mon¬ 
dom,  ne  barátkozzál  azzal  a  festett  képű 
hölgygyei. 

Emma  nem  felelt,  sértődve  intett  fejével 
búcsút  s  visszafordult,  mig  Teréz  folytatta 
útját  a  kastély  felé. 

Hanna  ezalatt  lassan,  gondolkodva  haladt 
a  sűrű,  árnyékos  úton  az  úgynevezett 
»romok«  felé,  hol  igen  szép  kilátás  nyilt 
a  vidékre  s  hol  festőszereivel  várt  reá 
egy  szolga,  kit  ő  elbocsátva,  elhelyezkedett 
és  festéshez  fogott,  mi  kedvencz  foglal¬ 
kozása  volt  s  többnyire  egész  délelőttjét 
betölté,  de  ma  sehogy  sem  akart  az  haladni, 
hiányzott  kellő  hangulata  hozzá.  Sokáig 
gondolatokba  merülve  ült,  azután  rossz¬ 
kedvűen  tette  félre  ecsetjét  s  összeszedve 
festékládájának  különböző  színeit,  vissza¬ 
rakta  helyükre  és  indulni  akart. 

—  Mi  bajom  van  ?  —  kérdezte  hangosan, 
türelmetlenül  intézve  magához  a  szavakat. 

—  Honnét  ered  e  rossz  kedv  ?  Csak  nem 
az  zavart  meg,  a  mit  Rókái  Emmától  hal¬ 
lottam.  Waldau  vőlegény  !  De  hát  akkor 
miért  tartja  az  én  arczképemet  asztalán, 
hol  jövendőbelijének  volna  helye. 

Egész  festőkészletét  a  »romoknál«  hagyva, 
mely  hely  a  park  hátulsó  kapujához  közel 
volt,  siető  léptekkel  közeledett  a  kastély¬ 
hoz  s  már  messziről  hallotta  az  ebédet 
jelző  harangot.  Teréz  a  lépcsőnél  várako¬ 
zott  reá. 

—  A  grófné  már  haragszik  hosszú  ki¬ 
maradása  miatt,  —  mondta  neki.  —  Az 
üzletben  léteiről  ne  beszéljen  neki. 

Hanna  felelet  nélkül  szaladt  az  eme- 
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letre  s  nemsokára  ebédnél  ültek,  anya 
és  leány,  szótlanul,  nyomott  kedélylyel. 

—  Szerémytől  kaptam  ma  levelet,  — 
kezdte  végre  Ehrvvaldné. 

—  Mit  ir? 

—  Nem  tud  megnyugodni  határozatod¬ 
ban  s  mint  mondja,  nem  tekinti  azt  vég¬ 
legesnek. 

A  leány  fürkészve  vizsgálta  anyja  arczát. 

—  És  maga  mit  fog  felelni  neki  ?  — kér¬ 
dezte  majdnem  boszúsan. 

—  Tőled  várom  az  utasítást. 

—  De  hisz  ez  a  dolog  már  be  van  vé¬ 
gezve. 

—  Gondolkozzál  még  rajta. 

—  Kár  volna  az  idővesztegetésért,  — 
viszonzá  kicsinylőleg  Hanna.  —  Csak  azt 
csodálom,  hogy  Szerémy  Ottó,  ki  a  nőknek 
kényeztetett  kedvencze,  ily  tolakodónak 
bizonyul. 

—  De  ő  szeret  téged. 

—  Mondjuk  inkább,  vagyonomat. 

—  Mivel  indokolod  ezt  a  gyanút  ? 

Hanna  hátradőlt  székében  s  oly  élesen 
vizsgálta  anyja  vonásait,  hogy  az  ideges 
kezdett  lenni. 

—  Mondja  meg  mama,  mi  oka  van  ma¬ 
gának,  hogy  ezt  a  házasságot  pártolja,  sőt 
elősegítse?  —  kérdezte  kutató  hangon. 

—  Semmi !  Csak  attól  félek,  hogy  ezt  a 
kosarat  később  megbánod. 

—  Soha  .  .  .  Nem  tagadom,  hogy  Ottó 
nekem  tetszett,  mert  csinos  s  ha  akar,  kel¬ 
lemes  is  tud  lenni,  de  szerelmes,  azt  hiszem, 
nem  voltam  bele.  Most  pedig  olyanokat 
hallottam  róla,  mi  meggyűlöltette  velem. 

—  Vájjon  mik  azok  a  rettentő  dolgok, 
talán  Teréz  fecsegett  ?  Ennek  a  leánynak 
kiadom  az  útját !  —  kiáltotta  haraggal  Ehr- 
waldné. 

—  És  igazságtalanul  cselekszik,  ha 
bántja  őt.  De  ha  tudni  akarja,  elmondom, 
hogy  Rókái  Emma  egész  gyanútlanul  be¬ 
szélte,  miként  Ottó  náluk  a  fogadóban 
járt  ittléte  alatt  s  ott  egy  hölgyecskét  láto¬ 
gatott  meg,  kinek  külseje  igen  rossz  követ¬ 
keztetésekre  ad  okot. 


—  Miféle  beszéd  ez  ? 

—  Győződjék  meg  saját  szemeivel  a 
hölgy  külsejéről,  azt,  hogy  Ottó,  sőt  öreg 
barátja  is  nála  járt,  megtudhatja  Rókaiék- 
tól,  kiknek  nincs  okuk  azt  titkolni. 

—  Nem  hiszem  —  mondta  izgatottan 
a  grófné.  —  És  ki  az  a  hölgy  ...  A  fogadó¬ 
ban  lakik  ? 

—  Kibérelte  az  épületben  levő  boltot 
és  üzletet  nyitott. 

—  De  hát  mily  összeköttetése  volna  Sze- 
rémyékkel  ? 

—  Azt  legjobban  meg  tudja  mondani 
maga  az  atya  és  fia. 

—  Utána  fogok  járni,  —  viszonzá,  le¬ 
győzni  iparkodván  izgatottságát  a  grófné. 
Mosolyt  erőltetett  ajkaira,  nyugodtnak,  egy- 
kedvűnek  akart  látszani,  de  leánya  látta, 
hogy  nem  az. 

Midőn  vége  volt  az  ebédnek,  Ehrvvaldné 
Terézt  hivatta. 

Hanna,  midőn  hallotta  ezt  az  inasnak 
adott  parancsot,  elhagyta  helyét,  nem  akart 
az  anyja  és  házi  kisasszony  között  tar¬ 
tandó  párbeszéden  jelen  lenni  s  ment  ki 
a  szabadba. 

A  grófné  nem  tartóztatta,  ő  is  jobb 
szeretett  Terézzel  egyedül  beszélni  s  midőn 
az  megjelent,  haraggal  riadt  rá : 

—  Ki  mondta  Hannának,  hogy  Szerémy 
báró  ittlétekor  a  fogadóban  járt  ? 

—  Nem  tudom,  —  viszonozta  nyugodtan 
a  kérdett,  azonnal  eltalálva,  honnét  fúj 
a  harag  szele. 

—  Bizonynyal  maga  árulkodott,  holott 
már  megtiltottam  dolgainkba  való  avat¬ 
kozását. 

—  Ha  én  beszéltem  volna  el  neki,  be- 
vallanám.  Bizonynyal  Rókái  Emmától  tudja. 

— -  Ki  az  a  személy,  kit  Ottó  báró  állí¬ 
tólag  fölkeresett  ? 

—  Semmit  sem  tudok  róla. 

—  Maga  konok,  makacs  teremtés,  ki 
folyton  ellenem  dolgozik. 

—  E  vádra  nem  adtam  okot,  grófné  ! 
—  kiáltott  föl  ingerülten  Teréz  s  megfor¬ 
dult,  hogy  elhagyja  a  szobát. 
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—  Maradjon  !  —  kiáltott  rá  Ehrwaldné.  — 
Feleljen  kérdéseimre ! 

Teréz  megállt  s  egykedvűen  várta  a 
folytatást. 

—  Mindenekelőtt  akarom  tudni,  minek 
maga  már,  ismerve  kiváncsi  természetét, 


—  De  ha  grófné  nem  ad  ez  állítás¬ 
nak  hitelt,  úgy  csodálkozom,  miért  ér¬ 
dekli  az  ? 

—  Ne  csodálkozzék,  hanem  teljesítse 
parancsomat.  Tudja  meg  róla,  a  mit 
lehet  s  értesitsen  engem  arról  őszintén. 


Nagy  Zsigmond. 


Koldusok. 


Tavaszi  tártat. 


okvetetlen  végére  járt:  ki  az  a  hölgy,  ki 
állítólag  Budapestről  jött  s  itt  e  fészekben 
telepedett  le. 

—  Még  nevét  sem  tudom,  nem  hogy 
körülményeit  ismerném. 

—  Nos  hát  meg  fogja  tudni.  Tájékozva 
akarok  róla  lenni,  miután  azt  állítják,  hogy 
Ottó  báró  meglátogatta. 


—  A  mint  ki vánj a  grófnő  !  Csak  azt  nem 
tudom,  mi  módon  fogjak  hozzá. 

—  Az  eszközökben  magának  nem  lesz 
hiánya,  —  viszonzá  gúnyosan  Ehrwaldné. 
—  Menjen  el  Rókaiékhoz  és  kérdezze  ki 
őket,  nekik  tudniok  kell,  hogy  kit  fogadtak 
házukba. 

—  Távozhatom  ? 
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—  Mehet  s  mielőbb  teljesítse,  a  mit 
mondtam. 

A  házi  kisasszony  mogorva  kedvben 
hagyta  el  a  szobát. 

—  Még  mindig  nem  tett  le  erről  a  sze¬ 
rencsétlen  házasság  tervéről,  —  mormogta 
dühvei.  —  Nos  majd  fog  tőlem  olyanokat 
hallani  erről  a  kardalnoknőről  és  leendő 
vejéről,  hogy  elmegy  a  kedve  tőle. 

Lehaladván  a  lépcsőn,  pár  pillanatig 
habozva  állt,  azon  tűnődvén,  mit  tegyen. 
Hiszen  már  most  is  adhatott  volna  föl- 
világositást  a  boltosnő  kilétéről,  kit  a  fő¬ 
városban  látott  karöltve  sétálni  Szerémy 
Ottóval  s  egyénisége  után  ítélve,  eléggé 
tisztában  lehetett  vele,  de  nem  akart  szólni, 
mert  úrnője  úgyis  tudta,  hogy  ő  ellene 
van  a  házasságnak  s  ha  megmondja,  a 
mit  tudott,  ismét  azt  hiszi,  hogy  valótlan¬ 
ságot  beszél  s  Ottót  igaztalanul  vádolja. 

Azért  jól  meg  akarta  fontolni  a  mon¬ 
dandókat  s  legjobban  szerette  volna  vala¬ 
mely  csattanós  és  kétségbevonhatatlan  okkal 
bebizonyítani  állítását.  Elhatározta  tehát, 
hogy  pár  napig  vár  és  hallgat  s  csak 
akkor  válaszol  a  grófnénak  . . . 

ÖTÖDIK  FEJEZET. 

Hanna,  miután  kilépett  az  ebédlőből,  a 
kertbe  vezető  ajtón  a  hátulsó  udvarba 
ment  és  nyergelni  parancsolt.  Legjobb 
szórakozásnak  vélte  a  lovaglást  s  bár  kissé 
meleg  volt,  gyorsan  átöltözött  és  nem¬ 
sokára  nyeregben  ült  lovászától  kisérve 
s  az  erdő  legárnyékosabb  útjain  haladva, 
mély  gondolatokba  merültem 

Maga  sem  tudta,  mennyi  idő  telt  el 
hazulról  elindulása  óta  s  miként  jutott  a 
gyár  közelébe,  mely  síkságon  feküdt  ké¬ 
ményei  vígan  füstöltek  a  levegőben  s  már 
messziről  látható  volt  vörös  tetejével.  Az 
épület  előtt  Waldaut  pillantotta  meg  fiatal 
katonatiszt  társaságában,  ki  úgy  látszott, 
búcsúzott  tőle,  mert  nyergeit  paripája  mel¬ 
lette  állt,  készen  az  indulásra. 

Hanna  hozzájuk  léptetett  s  azok  udva¬ 
riasan  köszöntötték. 
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—  Erre  vitt  utam  s  ha  nem  alkalmat¬ 
lan  önnek,  Waldau,  szeretném  megtekin¬ 
teni  az  újonnan  érkezett  gépeket. 

—  Parancsoljon  velem,  grófnő  és  en¬ 
gedje,  hogy  bemutassam  Perjámossy  fő¬ 
hadnagyot. 

Hanna  kecsesen  hajtotta  meg  fejét. 

—  Ha  jól  emlékszem,  már  találkoztunk  ! 
—  viszonozta  nyájasan. 

—  Egykor  az  egész  tisztikar  tisztelgett 
a  kastélyban  s  én  is  velők  voltam. 

—  Kegyed  is  a  gyárat  tekintette  meg? 

—  Barátom  és  rokonom,  Waldau  látoga¬ 
tására  jöttem.  Gyakran  megfordulok  itt,  e 
gyönyörű  vidéken. 

Hanna  érdekkel  hallgatta  a  főhadnagy 
szavait  és  vizsgálta  alakját  s  róla  önkén¬ 
telen  Waldaura  pillantott,  mi  nem  kerülte 
el  a  barátok  figyelmét. 

—  Lesz  szives  lesegiteni  lovamról?  — 
mondta  Waldaunak,  lábát  kihúzva  a  ken¬ 
gyelből,  azután  kevés  segítséggel  leugrott, 
lovászának  adván  a  kantárt. 

A  főhadnagy  köszönt  és  lovára  ugrott. 

—  Már  távozik,  főhadnagy  úr  ?  —  kér¬ 
dezte  Hanna. 

—  Éppen  indulófélben  voltam,  grófnő, 
de  ha  megengedi,  legközelebb  tiszteletemet 
teszem  a  kastélyban. 

E  szavak  után  a  katonatiszt  elvágtatott, 
mialatt  az  ottmaradottak  szemeikkel  kisér¬ 
ték,  a  tnig  látható  volt  a  fehér  országúton. 

—  Gyönyörű  paripa,  —  jegyezte  meg 
Hanna  műértő  szemekkel. 

—  Szép  állat,  csak  kissé  makranczos, 
de  Perjámossy  nagyon  jó  lovas. 

Közeli  rokona  ő  önnek  ? 

-  Másodunokák  vagyunk. 

—  Hasonlítanak  egymáshoz,  —  mondta 
a  leány,  szemeit  az  ifjúra  függesztve.  — 
Bár  ő  sötétbarna  s  kegyed  világos-szőke. 

—  A  gyár  főnöke  majdnem  zavarba 
jött  e  megjegyzésre  s  mosolyogva  mondta  : 

—  Talán  nemzeti  jellegünk  okozza  e 
különbséget.  Perjámossy  tősgyökeres  ma¬ 
gyar,  mig  én  atyai  részről  Németország¬ 
ból  származom. 
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Hanna  megindult  a  gyár  főajtaja  felé. 

—  Föl  vannak  állítva  már  az  új  gépek? 
kérdezte. 

—  Sőt  már  munkában  is  vannak. 


—  Érdekes  hely,  —  mondta  —  s  anyám 
oly  ritkán  jön  ide. 

—  Majdnem  soha ! 

—  E  nyáron  még  nem  is  volt  itt? 


Thein  Miksa.  TANULMÁNY.  Tavaszi  tárlat. 


—  Kiváncsi  vagyok  látni  őket. 

Végighaladtak  a  közbeeső  helyiségeken 
s  a  munkások  mindenütt  üdvözlék  Ehr- 
wald  grófné  leányát,  ki  könnyű  léptekkel 
ide-odatekintve  a  működő  gépekre,  haladt 
a  főnök  mellett. 


—  Még  nem  szerencséltetett. 

—  Tudja,  hogy  minden  a  legjobb  ke¬ 
zekben  van. 

—  Azt  hiszem,  szerencsés  vagyok  a 
grófné  bizalmát  bírni,  bár  még  alig  volt 
időm  azt  kiérdemelni. 
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—  Mióta  van  kegyed  itt  ?  Nem  emléke¬ 
zem,  mikor  jött. 

—  Alig  két  éve,  de  remélem  .  .  . 

—  Hogy  soká  marad  e  gyárnak  élén, 

—  mondta  Hanna,  gyorsan  félbeszakítva  őt. 

—  Ambiczióval  kezdtem  meg  működé¬ 
semet  s  büszkeségem  volna,  ha  megfelel¬ 
hetnék  annak. 

Ekkor  beléptek  az  új  gépek  helyiségébe, 
s  Hanna  félórát  szentelt  nemcsak  azoknak 
megszemlélésére,  de  Waldau  tüzetes  és 
szakértő  magyarázatát  is  érdekkel  hallgatta. 

Midőn  ismét  a  szabadban  voltak,  Waldau 
kérdezte,  nem  kiván-e  valami  frissitőt  ? 

Maguk  sem  tudták,  miért,  a  kérdésre 
mindketten  zavarba  jöttek. 

—  Úgy  be  kellene  mennem  lakásába, 

—  viszonozta  Hanna  elpirulva,  mert  múlt¬ 
kori  ottlétére  gondolt  —  s  az  nem  lenne 
helyes,  miután  most  itthon  van. 

—  Kihozatom,  a  mit  parancsol,  grófnő. 

—  Köszönöm,  most  nem  vagyok  szom¬ 
jas.  Múltkor  egy  pohár  vízért  mentem  be, 
de  nem  találtam  senkit,  a  ki  adhatott 
volna. 

—  Úgy  emlékezem,  ünnep  volt  s  ilyen¬ 
kor  mindnyájan  bemennek  Holicsra,  úgy 
a  gyár  munkásai,  mint  a  cselédek. 

—  Bárki  kirabolhatná  a  házat. 

-  Biztos  itt  a  vidék.  Úgy  tudom,  soha¬ 
sem  történt  még  sem  gyilkosság,  sem 
rablás. 

-  Ön  tulajdonképen  nagyon  egyedül 
lakik  itt,  nem  únja  olykor  magát  ? 

—  Nappal  el  vagyok  foglalva. 

—  Egyszer  említette,  hogy  estéit  olva¬ 
sással  tölti,  sőt  a  kora  hajnalt  is.  De  nem 
vágyik  valamely  zajosabb  szórakozás  után  ? 

Lehetne  alkalmam  a  katonatisztek 
között,  kik  egy  órányira  fekszenek  ide 
ezredükkel  s  gyakran  hívnak.  De  majd¬ 
nem  terhemre  volna  az  ő  mulatságok. 

Hanna  valamit  akart  még  mondani,  de 
elharapta  szavait  s  pár  pillanatnyi  csend  állt 
be  közöttük,  mialatt  a  paripák  felé  köze¬ 
ledtek,  melyeket  kantárszáránál  fogva  ve¬ 
zetett  föl  és  le  a  lovász. 


—  Hogy  tetszik  önnek  az  Arany  Bá¬ 
rányba  letelepedett  boltosnő  ?  —  kérdezte 
azután  nevetve  Hanna. 

—  Ellenszenvesnek  találom. 

—  Vett  tőle  valamit? 

—  Becsületből.  Igen  hitvány  tárgyai  van¬ 
nak  s  azt  hiszem,  nem  sokáig  marad 
Holicson. 

—  Mily  nevetséges  gondolat  volt  tőle 
ide  jönni.  Mit  remélhetett  itt  ? 

—  Úgy  tudom,  a  fővárosból  vetődött  ide. 

—  Vetődött !  —  kiáltott  föl  elmosolyodva 
Hanna.  —  Igaza  van,  ez  a  helyes  kitétel . . . 
Teréz  nagy  ellenszenvvel  viseltetik  iránta 
s  Rókái  Emmát  óva  intette,  hogy  ne  társal- 
kodjék  vele. 

—  És  a  grófnét  mégis  ő  kisérte  az 
üzletbe. 

—  Vonakodott  azt  tenni,  de  nem  hall¬ 
gattam  rá.  Kiváncsi  voltam  őt  látni,  mert . . . 
Itt  Hanna  elakadt  s  kissé  zavarba  jött. 
Érezte,  hogy  a  mit  még  mondani  akart, 
nem  helyes. 

—  De  most  megyek  —  mondá  lovászá¬ 
nak  intve.  —  Nagyon  sokáig  vettem  igénybe 
idejét. 

Waldau  szó  nélkül  segítette  fel  lovára, 
azután  megveregetve  a  paripa  fejét,  mondá: 

—  Kellemes  útja  lesz  a  grófnénak,  a 
meleg  szűnt  s  az  erdő  ilyenkor  a  legszebb. 

Hanna  búcsút  intett  és  elvágtatott,  mi¬ 
alatt  a  gyár  főnöke  hosszan  tekintett  utána 
s  úgy  tetszett  neki,  hogy  az  egyszer  vissza¬ 
nézett,  de  ez  lehetett  képzelődés  is  és 
sóhajtva  ment  vissza  a  gyárba,  mialatt 
Hanna  gyorsan  haladt  a  kastély  felé. 

Maga  sem  tudta  mi  vezérelte  lépteit  Teréz 
lakása  felé,  midőn  hazaérkezvén,  leszállt 
lováról,  máskor  egyenesen  szobáiba  szo¬ 
kott  menni  lovaglás  után,  hogy  átöltözzék. 

A  házi  kisasszony  számadási  könyveivel 
volt  elfoglalva. 

—  Honnét  jön  comtesse,  egészen  ki 
van  pirulva  ?  —  kérdezte  föltekintve. 

—  A  gyárban  voltam,  megtekinteni  az  új 
gépeket.  Mondhatom,  nagyszerűek.  Ugv-e 
maga  még  nem  látta  őket  ? 


521 


MAGYAR  MŰVÉSZÉT 


522 


ERDEI  CSEND.  Tölgyesy  A. 


523 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


524 


—  Nincs  nekem  arra  időm  s  gyalog 
messze  is  volna. 

Hanna  egyik  székbe  ereszkedett  és  inger- 
kedő  mosolylyal  nézett  rá. 

—  De  Waldauval  azért  összejön  olykor, 
nemde  ?  —  kérdezte  fürkészve. 

—  Ha  ő  a  kastélyban  van,  olykor  be¬ 
szélek  vele. 

—  És  meg  nem  engedett  ajándékokat 
ad  neki. 

—  Mit  beszél  ? 

-  Kitől  kapta  ő  az  én  fényképemet  ? 

Teréz  észrevehető  zavarba  jött. 

—  Nos  hát  én  adtam  neki  ...  Mi  van 
abban  ? 

-  Semmi  különös,  de  mily  czélból  tette  ? 

—  Hm  !  Magam  sem  tudom.  Észrevet¬ 
tem,  hogy  szeretne  egyet  bírni  s  miért  ne 
tettem  volna  neki  azt  az  örömet  ? 

Teréz  kissé  hetykén  ejté  ki  e  szavakat, 
mintha  azzal  palástolni  akarná  zavarát,  me¬ 
lyet  azonban  nem  tudott  egészen  elrejteni. 

—  De  hiszen  tudja,  hogy  ő  vőlegény. 

—  Hallottam  Emmától,  de  ez  nem  zárja 
ki,  hogy  »úrnője«  leányának  arczképét  bírja 
és  örüljön  neki. 

—  De  Waldau  íróasztalán  tartja  arcz- 
képemet,  holott  ott  a  menyasszonyáénak 
volna  helye. 

—  Az  az  ő  dolga,  hogy  hová  helyezi, 
de  különben  is  miért  beszélünk  ily  semmi¬ 
ségekről  ?  .  .  . 

—  Holott  magának  dolga  van  .  .  .  Nemde, 
azt  akarja  mondani  ?  —  jegyezte  meg  nevetve 
Hanna  s  fölpattant  helyéről.  — Megyek.  Kü¬ 
lönben  sem  szoktam  ebben  az  öltözetben 
idejönni,  de  megvallom  .  .  . 

—  Hogy  .  .  .  miért  akad  el  ? 

—  Kiváncsi  voltam,  vagy  őszintén  szólva 
kérdőre  akartam  vonni  az  arczkép  végett. 

—  Vagy  őszintébben  szólva,  azt  akarta 
tudni,  mi  módon  jutott  Waldau  a  fénykép¬ 
hez,  —  jegyezte  meg  mosolyogva  Teréz.  — 
Vigyázzon  Hanna,  Waldau  nagyon  szép, 
érdekes  ember.  Éppen  ellentéte  Szerémy 
Ottónak. 

—  Miért  mondja  ezt  nekem  ? 


—  Miért  ?  Mert  nem  jó  a  tűzzel  ját¬ 
szani.  A  szív  nem  kérdezi,  ki  az,  ki  iránt 
lángra  lobban,  azért  már  a  csirájában  el 
kell  fojtani  mindazt,  mi  szerencsétlenséget 
vonhatna  maga  után. 

—  De  hát  miféle  dolgokról  beszél  maga  ? 
—  kiáltott  föl  boszúsan  Hanna.  —  Csak 
nem  gondolja,  hogy  Waldau  engem  érdekel¬ 
hetne  ? 

—  Miért  nem  beszél  határozott  formá¬ 
ban  ?  Nem  mondom,  hogy  érdekli,  de  két¬ 
ségbe  vonom  azt,  hogy  nem  érdekelhetné. 
A  kiket  én  Budapesten  a  grófné  szalonjá¬ 
ban  láttam,  egyik  sem  állná  ki  a  versenyt 
Waldauval. 

—  Abban  igaza  van,  —  viszonozta  helyét 
újra  elfoglalva  Hanna  s  felkaczagott.  —  De 
hát  tulajdonképen  ki  ez  a  gyár  főnöke  ? 
Külseje  előkelő  születést  mutat  s  mindamel¬ 
lett  szolgálati  minőségben  van  itt. 

—  Valószínűleg  szegény  ember,  de  külön¬ 
ben,  a  hogy  én  ismerem  őt,  tétlenül  nem 
töltené  életét,  ha  gazdag  volna  is. 

—  Ó  akkor  bizonynyal  más  pályát  vá¬ 
lasztott  volna,  mint  például  rokona,  Per- 
jámossy  főhadnagy. 

—  Katona  csak  az  lesz,  ki  nem  tud  más¬ 
ként  boldogulni,  vagy  nem  akar  dolgozni. 
Épkézláb  fiatal  ember,  mint  Waldau,  nem 
szereti  tétlenségben  tölteni  napjait. 

—  Maga  nagyon  kedveli  őt  Teréz  — 
jegyezte  meg  nevetve  Hanna.  —  Honnét  ez 
a  nagy  rokonszenv? 

A  házvezetőnő  türelmetlenül  csapta  be 
számadási  könyvét  s  mondta : 

—  Magában  egy  vizsgálóbíró  veszett 
el,  Hanna,  s  bár  látja,  hogy  el  vagyok  fog¬ 
lalva,  ostromol  oly  kérdésekkel,  melyekre 
pedig  hiába  felelek,  mert  hisz  úgy  sem  érti. 
De  mindamellett  nem  hagyom  megjegyzé¬ 
sét  válasz  nélkül. 

—  Halljuk  !  —  mondá  nevetve  a  leányka. 

Ne  higyje,  hogy  ostoba  vagyok  s  hogy 
nem  értem,  a  mit  mondani  akar.  Tudom, 
hogy  nincs  annyi  eszem,  mint  magának, 
de  gondolja  meg,  hogy  harmincz  évvel  idő¬ 
sebb  nálam. 


525 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


526 


—  Az  idő,  vagy  kor  nem  határoz,  de  igen 
a  légkör,  melyben  növekszünk.  Ha  valakit 
csak  egy  bizonyos  szempontból  tanítanak 
látni,  Ítélni,  következtetni  s  azontúl  elzárják 
előle  a  látóhatárt :  akkor  nem  juthat  a  dol¬ 
gok  mélyére  és  sok  olyan  elkerüli  figyel¬ 
mét,  mit  bizony  nem  volna  rossz  tudni. 

—  Mindezt  már  igen  sokszor  hallottam 
magától  és  teljes  hitelt  adok  állításának. 
De  hogy  azt  most 
miként  alkalmazza 
az  én  kérdésemre, 
azt  nem  tudom 
kitalálni. 

—  Nos  hát  majd 
megmagyarázom, 
ha  ugyan  meg  akar 
érteni. 

—  Iparkodni  fo¬ 
gok. 

—  Azt  kérdezte 
már  nem  egyszer 
tőlem,  miért  kedve¬ 
lem  én  Waldaut  ? 

Azért,  mert  nem¬ 
csak  csinos,  rokon¬ 
szenves  fiatal  em¬ 
ber,  de  művelt, 
tanult,  szorgalmas 
ifjú,  ki  éltét  mun¬ 
kával  tölti,  nem 
pedig  hitvány  mu¬ 
latságokkal,  a  mint 
legtöbben,  kiknek 
maga  a  társaságá¬ 
ban  forog  .  .  . 

—  Mint  Szerémy  Ottó  .  . .  Nemde  ez  oly 
a  »legtöbbek«  egyike  ?  —  mondta  nevetve 
Hanna. 

—  Igen,  éppen  ő  az,  a  kit  értek.  Ez  a 
magának  férjül  szánt  himpellér  ember.  Ki 
eszik,  alszik,  mulat  s  elkölti  vagyonát  és 
neje  hozományából  akarja  folytatni  azt  a 
haszontalan  életmódot,  mi  saját  tehetségé¬ 
től  nem  telik. 

—  De  hisz  én  nem  megyek  nőül  hozzá. 

—  Ki  tudja !  De  végre  is  ez  nem  az  én 


Gyertyánfy  István 
Festette  Stettka  Gyula. 


dolgom.  Én  Waldauról  akarok  beszélni, 
ki  nemcsak  nekem,  de  mindenkinek  meg¬ 
érdemli  tiszteletét  s  kívánom,  hogy  ezt  maga 
is  belássa. 

—  Tisztelem  mint  embert,  ki  hivatását 
betölti,  de  csak  nem  lehetek  bele  sze¬ 
relmes  ? 

—  Az  nem  is  szükséges,  sőt  talán  anyja 
szemében  nagy  baj  volna  s  nem  is 

tetszhetik  ő  egy 
oly  leánynak,  kinek 
ízlése  már  el  van 
rontva. 

—  Honnét  tudja 
miféle  ízlésem  van 
nekem  ? 

—  Nem  hitte-e 
évekig,  hogy  Sze¬ 
rémy  Ottóba  sze¬ 
relmes  ? 

—  Hittem,  de 
n  em  úgy  volt ;  fiatal , 
gyermekes  észszel 
még  nem  ismerjük 
magunkat  és  az 
első  udvarlóról  azt 
hiszszük,  hogy  sze¬ 
relmesek  vagyunk 
bele. 

—  Volt  magá¬ 
nak  elég  udvarlója, 
de  csupa  olyanok, 
mint  Szerémy  Ottó. 

—  Holicsnak  vol¬ 
tak  udvarlói,  kérői, 
nem  nekem !  — 

kiáltott  fel  Hanna  boszúsan.  —  És  egyedül 
Szerémy  volt  az,  kiről  nem  hittem,  hogy 
vagyonomra  vágyik. 

—  így  mondta  a  grófné  s  maga  elhitte. 

—  Mi  okom  lett  volna  kételkedni  ? 

—  És  még  most  is  ebben  a  vélemény¬ 
ben  van  róla  ? 

—  Most  már  nem.  Tudom,  hogy  atya 
és  fiú  tönkrementek,  vagy  legalább  is 
közel  vannak  hozzá  s  szükségük  volna 
vagyonomra. 
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—  Hála  Istennek,  hogy  ezt  legalább 
belátja,  de  azt  még  nem  tudja,  hogy  Ottó 
báró  semmittévő  piperkőcz,  ki  minden 
leány  után  fut  s  legkevésbbé  sem  gondolt 
azzal,  hogy  félig-meddig  már  vőlegény  volt. 

—  Hogyne  tudnám,  hisz  maga  beszélte, 
hogy  az  Arany  Bárány  fogadóban  lakó 
boltosnőt  is  meglátogatta. 

—  Én  pedig  Budapesten  karöltve  láttam 
őket  együtt  sétálni  s  bár  megígértem  a 
grófnénak,  hogy  nem  beszélek  róla  magá¬ 
nak  . . .  jobbnak  tartom,  ha  tisztán  lát  és 
ismeri  a  helyzetet. 

Hanna  kedvetlenül  hagyta  el  helyét. 

—  Nekem  mindegy,  bármit  művel  is 
Ottó,  mert  arról  biztosítom,  hogy  ő  soha¬ 
sem  lesz  férjem,  sőt  talán  senki,  ha  csak  . . . 

—  Miért  nem  fejezi  be  mondatát  ? 

—  Ha  csak  valakibe  úgy  bele  nem  szere¬ 
tek,  hogy  azt  sem  bánom,  ha  vagyonomért 
vesz  nőül. 

E  szavakra  Teréz  felelni  akart,  de  Hanna 
már  kiröpült  a  szobából  s  ő  szánalom¬ 
teljes  pillantást  vetett  utána,  azután  foly¬ 
tatta  félbenhagyott  számadását,  de  türelmet¬ 
len  volt  s  nem  bírta  figyelmét  a  számokra 
irányozni. 

Félredobva  a  kezében  lévő  czeruzát, 
gondolkozott.  Vájjon  jó  volt-e,  hogy  Hanná¬ 
nak  Waldauról  beszélt  ?  Hogy  figyelmez¬ 
tette,  miként  ne  játszék  a  tűzzel.  A  tűz 
alatt  Waldau  érzelmeit  értette,  ki  bármint 
titkolta  is,  észrevette  rajta,  hogy  imá- 
dással  viseltetik  Hanna  iránt  s  ő  annyira 
becsülte  és  kedvelte  a  főnököt,  hogy  saj¬ 
nálta  volna  boldogtalannak  látni.  És 
Hannában  nem  egészen  bízott.  Bármint 
szerette  és  komoly,  mély  érzésűnek  tar¬ 
totta,  nem  hitte,  hogy  az  érzéketlen  lehetne 
oly  ember  hódolata  iránt,  mint  Waldau 
s  félt,  hogy  egy  vagy  más  részről 
veszedelem  fenyegethetné  e  két  fiatal  egyént, 
kik  pedig  mindketten  megérdemelnék  a  bol¬ 
dogságot. 

Waldauval  gyakran  érintkezett  ama  két 
év  alatt,  mit  az  Holicson  töltött.  Tudta, 
hogy  az  jó  családból  való,  bár  az  ifjú  nem 


birt  közlékeny  természettel,  sőt  magáról 
különösen  kerülte  a  beszédet.  De  itt-ott 
egy  elejtett  szó,  megjegyzés,  összekötteté¬ 
seinek,  rokonainak  említése  mutatta,  hogy 
szülői  egykor  előkelő,  vagyonos  állású  em¬ 
berek  lehettek.  Mostani  helyzete  azonban 
semmi  esetre  sem  ütné  meg  Ehrwald 
grófné  mértékét,  ki  egykor  szépségével, 
nagy  vagyonával  együtt  oly  házasságra 
lépett,  melyről  tudta,  hogy  semmi  mást 
nem  nyújt  neki,  mint  a  grófi  czímet. 

Ha  e  hiúság  miatt  föláldozta  saját  bol¬ 
dogságát,  föl  fogja  áldozni  leányáét  is  és 
nem  volna  rá  eset,  hogy  beleegyeznék 
oly  szövetségbe,  mely  gyermekét  megfosz¬ 
taná  ama  társadalmi  állástól,  mit  ő  oly 
nagy  áron  szerzett  meg  mint  fiatal  leány. 

Jól  ismerte  ő  rokonát.  Hosszú  évek  so¬ 
rán  élt  nála  s  tudta  életmódját,  tetteit, 
melyek  szerinte  nem  voltak  helyesek, 
s  hiúságból  eredtek.  És  ez  a  hiúság  fogja 
őt  leánya  férjhezmenetelében  is  vezetni, 
de  ő  nem  tűri,  hogy  Hanna  boldogtalan 
legyen  s  igyekszik  annak  nyitva  tartani 
szemét  . . .  Oldalánál  akart  maradni  és 
e  miatt  sok  olyat  eltűrt  Ehrwaldnétól,  mit 
különben  nem  tett  volna.  Sokáig  ült  helyén 
s  gondolkozott  a  Hannával  folytatott  tár¬ 
salgáson.  Végre  arra  a  meggyőződésre  ju¬ 
tott,  hogy  nem  volt  felesleges  a  leánykát 
figyelmeztetni  oly  eshetőségekre,  mik  annak 
különben  elkerülhetnék  figyelmét  .  .  . 

Újra  a  számadásokhoz  akart  fogni,  mi¬ 
dőn  kocsizörgés  ütötte  meg  fülét  s  az 
ablakhoz  sietve,  nagy  boszúságára  az  idősb 
Szerémy  bárót  látta  a  kastély  elé  érkezni, 
ki  fiatalos  könnyűséggel  ugrott  le  a  fogat¬ 
ról  és  sietett  föl  az  emeletre. 

—  Hallatlan  tolakodás  —  gondolta  bo- 
szúsan  Teréz.  —  És  a  grófné  hitelt  ad 
ennek  az  embernek,  ki  puszta  számításból 
ólálkodik  leánya  s  különösen  vagyona 
körül,  melylyel  segíthetne  roncsolt  hely¬ 
zetén. 

Most  már  valósággal  örült  az  előbb  Han¬ 
nával  folytatott  párbeszédnek.  Annak  kö¬ 
vetkeztében,  mit  mondott  neki,  az  bizony- 
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MADONNA, 


Sich  festménye, 
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nyal  vigyázóbb  és  óvatosabb  lesz  s  nem 
hagyja  anyja  és  Szerémy  által  eltántorí¬ 
tani  magát,  ki  a  múltak  eseményei  és  emlé¬ 
keinél  fogva,  még  most  is  nyomást  gyako¬ 
rolt  Ehrwaldnéra  s  ezt  a  hatást  föl  is  hasz¬ 
nálta  és  minden  áron  érvényesíteni  akarta. 

—  Majd  ellensúlyozzuk  —  végezte  az¬ 
után  elmélkedését  és  ment  a  konyhába, 
hogy  utána  nézzen  az  estelinek  s  kiadja 
rendeletéit  a  szolgaszemélyzetnek. 

HATODIK  FEJEZET. 

Hanna  szobáiba  érve,  gyorsan  átöltözött, 
de  ő  is,  mint  Teréz,  gondolatban  folytatta 
a  vele  való  társalgás  részleteit  s  elmerülve 
eszméibe,  nem  vette  észre  a  felhangzó  kocsi- 
robogás  zaját,  mely  vendég  érkeztét  jelen¬ 
tette  a  kastélyba.  Azért  midőn  lement  anyját 
keresni  a  nagyterembe,  nagy  csodálkozással 
látta  Szerémy  bárót  annak  társaságában,  ki 
megpillantván  őt,  elhagyta  helyét  s  barát¬ 
ságosan  ment  elébe,  mig  ő  meglehetős  hű¬ 
vösen  és  látható  tartózkodással  fogadta 
üdvözletét. 

—  Csodálkozik,  hogy  engem  itt  talál, 
Hanna?  —  kérdezte  Szerémy,  enyelegve 
tekintve  a  leány  szemébe. 

—  Legkevésbbé  sem,  hisz  nyáron  gyak¬ 
ran  fel  szokta  keresni  mamát  falun,  Percy 
bácsi. 

—  De  azok  után,  a  mik  történtek  .  .  . 

—  Oly  régi  barátság  nem  törhetik  meg 
ily  csekélység  miatt  —  viszonozta  hidegen 
Hanna. 

—  Maga  ezt  csekélységnek  nevezi  ?  Nem 
hittem  volna,  hogy  Ottó  boldogságát  annyira 
semmibe  sem  veszi. 

—  Ottó  nem  lesz  a  miatt  boldogtalan, 
—  viszonzá  a  leány,  helyet  foglalva,  mit  az 
öreg  báró  követett 

—  Én  pedig  éppen  keservemet  jöttem 
kifejezni  Ottó  kedélyállapota  fölött. 

Hanna  ajkán  kétes  mosoly  futott  ke¬ 
resztül. 

—  Kételkedik  állításomban  ? 

—  Nemcsak  hogy  kételkedem,  de  egy¬ 
szerűen  nem  hiszem. 
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—  Hanna !  —  kiáltott  föl  mogorván  a 
grófnő,  mialatt  a  bárón  titkolhatatlan  zavar 
látszott. 

—  Szabad  tudnom,  miért  vonja  két¬ 
ségbe  szavaimat  ?  —  kérdezte  feszesen, 
majdnem  haraggal. 

—  Hagyjuk  a  részletezést,  Percy  bácsi 
—  mondta  vállvonitva  Hanna.  —  Mindnyá¬ 
junkra  nézve  kellemetlen  beszédtárgy  és 
semmire  sem  vezet.  Ez  a  dolog  ke  van 
fejezve. 

—  De  Ottó  nem  akarja  azt  hinni.  Neki 
életboldogsága  van  koczkára  téve  s  nem 
tud  belenyugodni  a  kosárba. 

—  Csudálom,  hogy  ő  ama  viselet  után, 
mi  fölött  utolsó  ittlétekor  mindenki  meg- 
botránkozott,  még  egyáltalán  gondol  a 
velem  való  házasságra. 

—  Miféle  viseletről  beszél  ?  —  kérdé 
nyugtalanul  Szerémy.  —  Én  nem  tudok 
arról  semmit,  kérem,  magyarázza  ki  magát. 

—  Kellemetlen  nekem  arról  beszélni,  de 
ha  éppen  kívánja,  ki  kell  mondanom,  hogy 
a  helyett,  hogy  a  templomból  velünk  jött 
volna  haza,  az  Arany  Bárány  fogadóba 
látogatást  tett  egy  hölgynél. 

—  Ezt  tagadom.  Nem  igaz,  nem  lehet 
igaz,  ki  beszélte  e  regét  ? 

—  Bizonynyal  Teréz !  —  kiáltotta  föl 
haraggal  a  grófné. 

—  Kérdőre  fogom  őt  vonni. 

—  Ne  tegye,  mert  nem  tőle  tudom. 
Rókái  Emma,  a  fogadós  leánya  beszélte. 
Elmondta,  hogy  ő  együtt  volt  a  templom¬ 
ban  a  boltosnővel  s  Ottó  hazakisérte  őket. 

—  Bizonynyal  ismerte  őt  Ottó  és  nehány 
szót  váltott  vele. 

—  Azt  nem  mondta,  hogy  hány  szót 
váltottak  együtt  s  miről  beszéltek  —  jegyezte 
meg  nevetve  Hanna.  —  De  különben  nem 
is  érdekelt  engem,  mert  azt  tartom,  min¬ 
denki  oda  megy,  a  hol  jól  érzi  magát. 

—  De  ez  nem  helyes  felfogása  a  tény¬ 
állásnak,  kedves  Hanna  —  mondá  hévvel 
az  öreg  báró,  kinek  daczára  hogy  a  sza¬ 
vak  bántották,  belsejét  némi  remény  töltötte 
el,  mert  keserűséget  vélt  a  leány  hangján 
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észrevenni,  talán  a  féltékenység  keserű¬ 
ségét. 

—  Hogy  kellene  azt  fölfognom  és  ma¬ 
gyaráznom  Percy  bácsi  szerint  ?  —  kérdezte 
enyelegve  Hanna. 

Szerémyt  kissé  megzavarta  e  kérdés,  de 
azért  nem  késett  a  felelettel. 

—  Jó  indulattal,  mentő  gondolattal . . . 
—  mondá  hévvel  — 
végre  is  nem  oly 
nagy  bűn  az,  hogy 
ha  ismerőseinkkel 
szót  váltunk,  ha  azok 
mindjárt  alantálló 
egyének  is. 

—  És  nem  hall¬ 
gatna  a  besugdo- 
sásra  —  mondta  ha¬ 
raggal  Ehrwaldné, 
ki  leánya  nagy  cso¬ 
dálkozására  hirte¬ 
len  ismét  öreg  ba¬ 
rátja  pártjára  kel  ő 
ellenében. 

—  Nekem  senki 
sem  sugdosott  be 
semmit  —  viszo¬ 
nozta  türelmetlenül 
Hanna.  —  De  ha 
tovább  is  e  tárgyról 
beszélnek,  elhagyom 
a  szobát,  mert  ki  kell 
mondanom,  hogy  ne¬ 
kem  ez  a  tárgyalás 
kellemetlen  és  min- 
denekfölött  czélnél- 
külinek  tartom. 

—  Beszéljünk  másról  —  mondta  Sze- 
rémy  készséggel,  ki  kezdte  magát  igen 
rosszul  érezni,  mert  félt,  hogy  nem  talál 
fegyvert  Hanna  állításai  ellen.  —  Erőszakos¬ 
kodni  sohasem  volt  szokásom,  s  bár  atyai 
szivemnek  megbocsátható,  ha  fiamért  aggó¬ 
dom,  mindamellett  nem  akarok  terhére  lenni. 

E  perczben  szerencsére  a  komornyik 
lépett  be,  Perjámossy  főhadnagyot  jelentve, 
ki  látogatását  kívánja  tenni. 


—  Ki  ez  a  Perjámossy  ?  —  kérdezte 
csodálkozva  a  grófné. 

—  Egyszer  már  volt  itt  az  A  . . .  -bán 
állomásozó  tisztikarral  —  mondta  gyorsan 
Hanna.  —  El  kell  fogadnunk,  én  találkoz¬ 
tam  vele  ma  a  gyárnál.  Waldaunak  rokona. 
Bocsássa  be. 

A  komornyik  távozott  s  mindjárt  a  fő¬ 
hadnagy  lépett  a  te¬ 
rembe. 

—  Perjámossy  fő¬ 
hadnagy  —  mutatá 
őt  be  Hanna,  azután 
Szerémy  bárót  ne¬ 
vezte  meg,  ki  végig- 
pillatván  a  csinos 
katonatiszten,  hide¬ 
gen  hajtotta  meg 
magát,  mert  minden 
fiatal  emberben  fia 
vetélytársát  látta. 

Ehrwaldné  tartóz¬ 
kodva  fogadta  és 
kissé  hűvösen  viszo¬ 
nozta  üdvözletét,  de 
Hanna  annál  nyája¬ 
sabb  volt  iránta. 

—  Szép,  hogy  ily 
gyorsan  beváltotta 
ígéretét  —  mondta 
mellé  ülve.  —  Nem¬ 
de,  ma  már  másod¬ 
szor  teszi  meg  az 
utat  A  . . .  -tói  Ho- 
licsra. 

—  Nem  mehettem 
haza,  —  viszonozta 
a  kérdett  —  alig  hogy  útnak  indultam,  lo¬ 
vam  elvesztette  egyik  patkóját,  s  félve, 
hogy  lábának  baja  történnék,  visszatértem 
Waldauhoz. 

—  És  felhasználta  az  alkalmat,  hogy 
meglátogasson.  Ennek  örvendek.  Merre 
jött ;  az  erdőn  keresztül  ? 

—  Kocsin  érkeztem.  Waldaunak  a  fo¬ 
gadóban  volt  dolga  s  miután  ő  ott  leszállt, 
én  idejöttem. 


Chrysanthemum. 
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A  grófné  és  barátja  csodálkozva  szem¬ 
lélték  Hannát,  kit  még  sohasem  láttak 
fiatal  emberrel  ily  hévvel,  ily  barátságos 
mordorban  társalogni,  s  önkéntelen  kérdő 
pillantást  váltottak  egymással. 

—  Hol  találkoztál  a  főhadnagy  úrral  ? 

—  kérdezte  leányától  Ehrwaldné,  egyikről 
a  másikra  pillantva. 

—  A  gyár  közelében,  hol  látogatóban 
volt  Waldaunál,  ki  rokona. 

—  Kegyed  A  . . .  bán  fekszik  állomáson  ? 

—  kérdezte  a  grófné. 

—  Ott  van  egy  része  az  ezrednek,  a 
többiek  a  közeli  falvakban  vannak  el¬ 
helyezve. 

—  Nem  lehet  kellemes  egész  életünket 
ily  szegényes  falvakban  tölteni,  —  jegyezte 
meg  bizonyos  gúnynyal  Szerémy. 

—  Ki  hivatását  kedveli,  báró,  mindenütt 
jól  érzi  magát  annak  gyakorlatában. 

—  Kegyed,  mint  leányomtól  hallottam, 
Waldaunak  rokona  ?  —  kérdezte  a  grófné. 

—  Még  pedig  közvetlenül,  anyáink  unoka- 
testvérek  voltak.  Neki  is  a  katonai  pályára 
kellett  volna  lépnie,  de  nem  volt  kedve 
hozzá  s  más  körülmények  is  jöttek  közbe. 

—  Pedig  az  szebb  állás  lett  volna,  — 
válaszolt  Szerémy. 

—  Miért  ?  —  kérdezte  csodálkozva  Perjá- 
mossy,  szemét  kérdően  függesztve  a  báróra. 

—  Mint  társadalmi  állásról  beszélek.  A 
tiszteknek  minden  körben  meg  lehet  jelenni, 
mig  a  gyárigazgatónak  csak  ott,  hol  éppen 
elfogadják. 

A  főhadnagy  vidáman  felkaczagott.  Egy¬ 
általán  ő  amaz  emberek  közé  tartozott,  kit 
nem  egykönnyen  lehetett  kihozni  sodrából 
s  a  báró  czélzott  gúnyja  lesiklott  róla. 

—  Én  szeretném,  ha  Waldau  egyénisé¬ 
gével,  tanulmányaival  s  talán  állásával  bír¬ 
nék.  Ő  még  nagy  sikereket  fog  elérni  pályá¬ 
ján,  —  felelt  meggyőződéssel. 

—  Azt  hiszem,  ez  a  pálya  már  körül¬ 
belül  elérte  legmagasabb  polczát  —  mondta 
kétes  mosolylyal  Szerémy.  —  Az  ő  korá¬ 
ban  majdnem  merészség  lehetett  ily  fontos 
állást  elvállalni/ 
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—  Ő  meg  fog  annak  felelni !  —  kiáltott 
fel  hévvel  a  főhadnagy.  —  Már  is  nagy  sike¬ 
reket  mutat  fel.  Azt  hiszem,  ezt  nem  lehet 
kétségbe  vonni,  nemde,  grófné  ? 

Hannát  kezdte  boszantani  ez  a  meg¬ 
foghatatlan  társalgás,  s  ez  ki  is  volt  fejezve 
arczán.  Türelmetlen  mozdulatot  tett  és 
kérdőleg  pillantott  anyjára,  kinek  okvetetlen 
nyilatkoznia  kellett. 

És  az  maga  is  érezni  látszott  ezt,  mert 
meggyőződéssel  mondta : 

—  Én  Waldau  működésével  teljesen 
meg  vagyok  elégedve.  A  mi  szerződtetését 
illeti,  az  oly  rendkívüli  ajánlat  következ¬ 
tében  történt,  hogy  neki  kellett  adnom  a 
többi  pályázók  felett  az  előnyt. 

—  És  ő  megérdemelte  ezt  a  kitüntetést 
és  bizalmat,  —  mondta  Perjámossy  — 
meri  nemcsak  élte  feladatául  tekinti  állásá¬ 
nak  megfelelni,  de  szivvel-lélekkel  hálás  is 
azért,  mert  módjában  van  segíteni  azokon, 
kik  jót  tettek  vele  s  kik  családját  képezik. 

—  Kikről  beszél  főhadnagy  úr  ?  —  kérdé 
csodálkozva  Hanna. 

—  Egy  idős  nőről  s  egy  fiatal  leányról, 
kik  legközelebb  ide  fognak  jönni  Waldau- 
hoz  lakni  s  kiknek  ő  sokat  köszönhet. 

—  Anyja  és  nővére  ?  —  kérdé  a  grófné. 

—  Nevelő  anyja  és  annak  leánya.  Egy 
özvegy  papné,  kinek  házánál  növekedett 
Waldau  s  családjául  tekinti  őket. 

Hanna  kissé  elhalványodott. 

—  Menyasszonya,  —  gondolta  s  kellemet¬ 
len  érzés  töltötte  el  bensejét.  —  Ez  az, 
kiről  Emma  beszélt. 

—  Tulajdonképen  ki  ez  a  Waldau  ? 
—  kérdé  a  báró  a  főhadnagyhoz  fordulva  — 
ki  oly  külsővel  bir,  mint  egy  főherczeg,  olyan 
műveltséggel,  mint  ki  egész  életét  csak 
annak  szentelte  volna,  s  a  mellett  szak¬ 
ember  hivatásában  és  egy  kálvinista  lelkész 
nevelt  fia  !  Valami  különös  titokszerűség 
veszi  őt  körül. 

Perjámossy  rendesen  vidám  arcza  kissé 
elkomolyodott  s  feltűnő  zavar  látszott  rajta. 

—  Nem  tudom,  báró  úr,  mit  nevez  titok¬ 
szerűségnek  —  mondta  szokatlan  hévvel.  — 
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Ellenkezőleg,  Waldau  kiléte  és  múltja  na¬ 
gyon  is  tiszta  és  világos.  Előkelő,  de  sze¬ 
gény  családból  származik,  pálya  után  kellett 
néznie,  hogy  megélhessen,  a  mi  pedig 
külsejét,  modorát  illeti,  azt  a  természettől 
nyerte,  mit  sem  hibának,  sem  erénynek 
nem  lehet  nála  betudni  ;  a  műveltséget, 
szaktudományt  nagy  szorgalommal  és  le¬ 
gyen  meggyőződve,  nagy  fáradozással  sajá¬ 
tította  el. 

Mindnyájan  csodálkozva  szemlélték  a 
beszélőt.  Senki  sem  hitte  volna  róla,  hogy 
ily  komolyan  és  behatóan  tudjon  védeni 
valamely  ügyet,  Ítélve  vidám,  gondtalan 
egyéniségéről. 

—  Ön  jól  ismerheti  őt,  miután  rokona 
—  mondta  Szerémy.—  Én  csak  a  hatást  ecse¬ 
teltem,  mit  a  főnök  reám  tett ;  de  ha  a 
grófné  meg  van  működésével  elégedve, 
ügy  senkinek  sem  lehet  szava  ellene. 

E  szavak  után  elhagyta  helyét  és  a 
kertre  nyíló  ajtóhoz  lépett,  mintha  megunta 
volna  a  társalgást,  mely  annyira  közönyös 
volt  előtte. 

—  Az  idén  rendkívül  sok  orchidéája 
van,  Hanna —  mondá,  kitekintve  a  kastély 
verandáját  díszítő  virágokra.  —  Kedvencz 
virágai,  a  rózsák,  majdnem  egészen  szám¬ 
űzve  vannak. 

—  Nem  akarja  megtekinteni  a  kertet  ? 
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—  kérdezte  Hanna  a  főhadnagyhoz  fordulva 
s  elhagyta  helyét,  örülve,  hogy  végre  félbe¬ 
szakadt  a  társalgás  a  gyár  főnökéről,  mi 
a  vendég  jókedvét  kissé  elrontotta. 

—  Örömmel. 

Mindketten  a  verandára  léptek  s  onnét 
lejebb  a  kertbe,  mialatt  a  báró  visszatért 
a  grófnéhoz. 

—  Ilyféle  vendégeket  nem  kellene  fogad¬ 
nia,  kedves  barátnőm,  —  mondta,  leülve 
közelében. 

—  Vájjon  miért? 

—  Nem  Hannának  való  társaság  ez,  ki 
különben  is  félig-meddig  menyasszony. 

—  Félig-meddig  —  mondá  rossz  kedvvel 
a  grófné.  —  Nyugodjunk  bele  ebbe  a  változ- 
hatatlan  kellemetlenségbe.  Hanna  nem  lesz 
az  ön  menye,  Percy.  Erre  mernék  fogadni. 

Szerémy  láthatólag  elsápadt,  de  erőt 
vett  ijedelmén  s  mosolyogva  mondta  : 

—  Ez  csak  az  én  bájos  grófnőmtől  függ, 
ki  végre  is  parancsolhat  leányának. 

—  De  ebben  az  irányban  nem  fogja 
tenni.  Elvem  ellen  van  Hannát  ily  fontos 
lépésnél  kényszeríteni.  Egyetlen  gyermekem 
ő  s  boldogságát  óhajtom. 

—  Ez  más  —  mondta  feszesen  Szerémy. — 
És  ha  önnek  az  adott  szó,  a  hosszú  évek 
során  ismételt  Ígéret  semmi,  úgy  ne  be¬ 
széljünk  róla. 

(Folytatása  következik.) 


Cyprianus,  a  varázsló. 

Legenda, 

Irta  Wildenbruch  Ernő.  —  Fordította  Hann  Peppi. 


ELSŐ  FEJEZET. 

Az  ötszázezer  lakos  között  —  kik  év¬ 
számításunk  szerint  a  harmadik  század  vége 
felé  az  élveket  hajhászó  és  szellemes  An- 
tiochiában,  Szíria  fővárosában  laktak  — 
volt  egy  ember,  kinek  nevét  mindenki 
ismerte,  kinek  arczát  kevesen  látták,  kinek 
lényét  és  természetét  senki  sem  értette  meg. 


Ez  az  ember  Cyprian  volt. 

Nem  szabad  összetéveszteni  a  karthagói 
Cypriannal,  ki  keresztény  volt,  még  pedig 
a  keresztények  egyik  vezére,  püspöke  s 
mint  ilyen,  ötven  évvel  ezelőtt  hitéért  halt 
meg.  Valérián  császár  lefejeztette. 

A  császár  Rómából  adta  ki  e  rendeletet 
s  Karthágóban  a  prokonzul  összeszorult 
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szívvel  végrehajtatta.  Mert  a  midőn  meg¬ 
látta  a  fekete-barna  keresztényeknek  seregét, 
kik  meztelen  lábaik  taposásával  porfelleget 
verve  fel  maguk  után,  izmos  karjaikkal 
keresztet  vetve,  majd  meg  himnuszokat 


mintha  csak  fürödni  akarnának,  kik  a  halál 
után  kinyújtják  kezeiket  s  el  akarják  érni, 
mint  a  gyümölcsöt,  mely  a  fáról  integet 
felénk. 

Huszonöt  aranyat  kapott  a  bakó  a  piis- 


Tlakát-terv. 


Baseli  Árpádtól. 


énekelve,  mintha  harczi  riadót  fújnának, 
püspöküket  mint  egy  királyt  kisérték  a 
vesztőhelyre,  ekkor  a  prokonzulnak  is  meg¬ 
dobbanhatott  öreg,  bátor  római  szive,  mely 
megtanult  harczolni  oly  férfiak  ellen,  kik 
védekeztek  a  halállal  szemben,  de  nem 
olyanokkal,  a  kik  úgy  rohannak  belé, 


pöktől,  csakhogy  a  lefejezésnél  a  keze 
ne  reszkessen,  —  de  hogyne  reszketne 
az  a  kéz,  melynek  az  a  rendeltetése,  hogy 
egy  keresztény  püspököt  megöljön  !  — 
hogy  lettét  becsületesen  végrehajtsa,  hogy 
a  lepedő  tiszta  legyen,  melyen  a  püspök 
térdepel  s  melyet  később  vérétől  áztatva 
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lobogó  gyanánt  fog  a  fekete-barna  sereg 
hazavinni. 

S  a  bakó  tettét  derekasan  véghezvitte. 
Valószínűleg  biztos  kézzel,  de  lelkében  bor¬ 
zalmas  érzéssel,  mert  ő  bizonynyal  tudta, 
a  mit  minden  római  tudott,  hogy  ez  egyet¬ 
len  lefejezett  keresztény  helyében  húsz, 
harmincz,  száz  más  fog  nőni ;  a  mit  min¬ 
den  római  érzett,  azt  ő  is  érezte,  hogy 
valami  a  levegőben  volt,  valami  látható 
láthatatlan,  valami  csodaállat,  mely  iszonyú 
kígyó  gyanánt  a  hét  dombot  körülövezte, 
de  nemcsak  a  hét  dombot,  hanem  az  egész 
keletet  és  nyugatot,  az  egész  hatalmas 
római  birodalmat. 

S  ezt  érezte  a  bakó,  a  prokonzul,  a  sze¬ 
nátor  hullámzó  tógájában  és  a  rabszolga 
az  ergastulumban,  sötét,  gőzös,  mocskos 
ketreezében  ;  az  egyik  aggódó  félelemmel, 
a  másik  szomjas,  sóvárgó  reménynyel  és 
vágygyal.  Az  előbbiek  összeszedve  magu¬ 
kat,  időről-időre  hatalmi  szózatra  és  erősza¬ 
kos  tettre ;  utóbbiak  meg  tolongva  oda,  a 
hol  erőszakosság  ütötte  fel  tanyáját,  nya¬ 
kukat,  testüket  nyújtva  s  mintegy  kérve : 
»engemet  végezz  ki,  engemet  végezz  ki  !< 

-  úgy,  hogy  a  bírák  az  elitéltek,  a  bakók 
ellenben  az  áldozatok  előtt  kezdtek  reszketni. 

Mindenki  érezte  ezt  a  varázst,  mely  az 
egész  világ  körül  szövődött,  de  legjobban, 
tisztábban,  erősebben  érezte  azt  az  antio- 
chiai  Cyprían. 

Mert  antiochiai  Cyprian  nem  volt  ke¬ 
resztény.  Elllenkezőleg  gyűlölte  őket.  Meg¬ 
vetette  aszózatot,  mely  a  keresztre  feszitett 
szoflsztáról  eredt,  megvetette  azokat,  kik 
ezt  a  tant  terjesztették.  De  hogyne  vetette 
volna  meg  őket  ? 

Cyprian  mint  előkelő  családnak  egyetlen 
fia,  magányosan  élt  szülőitől  öröklött  bir¬ 
tokán,  a  csendes  kertektől  körülvett  ház¬ 
ban  az  Orontes  partján.  Előkelő,  magába- 
zárkózott  ember  volt,  hogyne  vetette  volna 
meg  hát  eme  sötét  hullámot,  mely  az  em¬ 
beriség  mélyéből  emelkedett  ki,  a  koldu¬ 
soknak  eme  seregét,  ezt  a  szervezett  cső¬ 
cseléket,  mely  a  világot  volt  megtámadó  ? 


S  ha  ennek  sikere  mégis  hihető  volna  ? 
Ha  mégis  megtámadják  e  világot,  ha  durva 
öklükkel  szétzúzzák  a  művészi  építményt, 
melylyé  az  emberiség  évszázadokon  keresz¬ 
tül  fejlesztette  a  világot ;  ha  kíméletlenül 
belemarkolnak  a  finom,  végtelen  hálózatba, 
melyet  az  emberi  ész  és  képzelem  száza¬ 
dokon  át  szőtt ;  ha  ez  hihető  volna  !  ...  És 
hihető  volt. 

Száz  év  előtt  még  nevettek  és  azt  vél¬ 
ték  volna,  hogy  egy  élczczel  megsemmi¬ 
síthető  az  egész  káprázat.  Midőn  Cyprian 
Rómában  volt,  —  vájjon  hol  nem  volt  ? 
hisz  az  egész  világot  beutazta  —  midőn 
felkereste  a  Palatínus  hegyét,  megnézte  a 
palota  ama  szárnyát,  melyet  egykoron  a 
császári  palota  növendékei  laktak,  azok  a 
vad,  szép,  szilaj  fiúk,  kik  később  a  ezézá¬ 
rok  testőrségét  képezték:  akkor  egyik  terem 
szemléleténél  egy  képre  figyelmeztették, 
mely  egy  keresztre  feszitett  ember  előtt 
térdeplő  ifjút  ábrázolt.  A  keresztre  feszitett 
alaknak  szamárfeje  volt  s  a  kép  alá  a 
következő  szavak  voltak  odafirkálva :  »Az 
Istenét  imádó  Alexamenos«. 

Száz  év  múlt  el  azóta,  hogy  az  a  kéz  azt 
odavéste  és  firkálta.  Midőn  Cyprian  az  üres 
teremben  állott,  —  mert  a  növendékek  most 
más  helyt  laktak  —  úgy  érezte,  mintha  a 
falak  viszhangoztatnák  azt  a  kaczagást, 
mely  a  fiatal  pajkos  ficzkók  torkából  sza¬ 
kadt  ki,  azokéból,  kik  a  nyájnak  ez  egyet¬ 
len  eltévelyedett  bárányára  dobták  magu¬ 
kat  ;  úgy  tetszett  neki,  mintha  a  szögletbe 
szorítva  látná  Alexamenost  a  szégyentől 
elpirulva,  lesütött  szempillákkal  s  körülötte 
a  gúnyoló,  kiabáló,  hahotázó  falkát.  De 
mindez  csak  visszatükröződés,  viszhang 
volt,  ma  már  senki  sem  nevet  többé  Alexa- 
menos  Istenén.  A  mi  száz  év  előtt  szamár¬ 
fej  képében  tekintett  alá  a  keresztről,  ember¬ 
fejjé  változott,  emberfejjé,  nagy,  kerek, 
rejtélyes  szemekkel,  melyek  folyton  meg¬ 
megnagyobbodtak,  két  örvényhez  hason¬ 
lóan,  a  melyekbe  a  világ  lezuhant. 

Ha  ezt  a  termet  a  növendékek  még  ma 
is  laknák,  akkor  Alexamenos  nem  állott 
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volna  többé  a  szögletben,  mert  a  csapat¬ 
nak  fele  mellette  tartott  volna,  a  másik 
pedig  ellene  s  nem  mosolygó  arczczal 
állottak  volna  egymással  szemben,  ha¬ 
nem  komoly,  szikrázó  szemekkel,  össze¬ 
harapott  ajkakkal  s  az  arczban  néma  el¬ 


bán  ;  a  szemek  fénylettek  a  halvány,  fekete 
szakáktól  beárnyékolt  arczban.  A  szobro¬ 
kon  és  oszlopokon,  melyek  jobbról-balról 
díszítették  a  termeket,* a  görög  művészet¬ 
nek  eme  remekein  s  a  képeken,  melyek  a 
falról  tündöklőitek  le,  nyugtatta  szemeit. 


Plakát-terv.  Baseli  Árpádtól. 


szántsággal.  így  állottak  a  dolgok  ma;  a 
»ti«  vagy  »mi«  kérdését  vetve  föl. 

Ezt  érezte  Cyprian,  mikor  a  Palatínus 
elhagyott  termében  állott  s  ezt  érezte  most, 
midőn  Antiochiában  levő  házának  termei¬ 
ben,  a  szép  műkincsekkel  elhalmozott  ter¬ 
mekben  nyugtalanul  fel  és  alá  járt. 

A  magas,  mozgó  alak  körül  úgy  lebe¬ 
gett  a  talár,  mintha  vihar  tombolna  a  férfi- 


Mi  lesz  belőletek? 

Cyprian  sohasem  érintett  nőt.  Lelke  nem 
ért  rá  nőkkel  foglalkozni,  szomjazó  lelke, 
mely  a  dolgok  örvényében  kutatott,  mely¬ 
nek  mélyében  a  világ  titka  úszott,  az  utolsó 
titok,  melyet  lelkének  s  testének  feláldo¬ 
zásával,  szenvedélyes  vágygyal,  erőszakkal 
akart  megmenteni  az  örvényből. 

A  kétségbeesés  óráiban  csak  a  szépség 


547 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


548 


volt  vigasztalója,  a  kimerülés  óráiban  pedig 
játszótársa,  az  a  szépség,  mely  a  Joni 
tenger  mellékén  lakó  emberek  keze  közt 
született,  a  halhatatlan  görög  szépség. 

S  most  azt  súgta  neki  valami,  hogy  a 
szépség  is  meghalhat  ;  az  a  sejtelem, 
hogy  az  emberiség  szellemében  a  szépnek 
szükséglete,  e  magasztos  szükséglet  meg¬ 
semmisülhet,  hogy  az  emberiség  ezt  ma¬ 
gától  el  fogja  dobni,  mint  egy  haszontalan 
rongyos  és  nemcsak  mint  haszontalant, 
hanem  mint  veszélyest,  ártalmasat,  mint 
pályájának  egyik  akadályát,  mint  hazugot 
és  csábitót. 

Igen,  ez  lehetséges  volt,  sőt  ennél  is 
több  —  bizonyos  volt!  Még  állott  ugyan 
a  hatalmas  óriás,  a  római  birodalom  ;  még 
alatta  vonták  meg  pályájukat  a  többi  népek, 
még  mindig  úgy  néztek  reá,  mintha  egy 
istenségre  tekintettek  volna,  külsőleg  még 
nem  látszott  alkotmányában  repedés,  a 
gond  redője  nem  borította  még  arczát,  de 
belsejében  !  belsejében  ! 

Mint  a  vakondok,  úgy  ültek  az  óriás  tes¬ 
tében  a  rágalmazók,  a  forradalmárok,  a 
sírásók  !  Császáruknak  megtagadva  az  imá- 
dást,  államuknak  felmondva  az  engedel¬ 
mességet  és  uruknak  hadba  szólító  paran¬ 
csait  semmibe  sem  véve.  A  csőcselék,  a 
piszkos,  fénykerülő  csőcselék ! 

A  görög  és  római  történelemnek  hős 
hagyományai  mellett  vállat  vonva  halad¬ 
tak  el,  rájok  nézve  ime  csak  egy  hősi  tett 
volt :  hitökért  szenvedni  és  meghalni. 

Nyomorult  henczegők !  hát  nem  szen¬ 
vedett-e  maga  Cyprian  a  meggyőződéséért  ? 
Nem  vétette-e  magát  fel  Mithras  Isten 
szolgálatába,  a  hova  csak  akkor  juthat  az 
ember,  ha  nehéz,  kínos  vezeklést  rótt  ma¬ 
gára?  Vájjon  nem  futott-e  a  lobogó  tűz- 
oszlopon  is  keresztül  ?  Nem  ásatta-e  magát 
a  földbe  s  temette  el  magát  szótlanul,  el¬ 
szenvedve  öt  borzasztó  perczet,  élve  a 
nyitott  sírban  ? 

A  keresztények  minden  nyilvános  ünne¬ 
pélytől  visszavonultak ;  ha  az  aréna  kapuit 
kitárta  s  a  néptömeg  ujjongva  özönlött  a 


játéktérre,  ezek  félrevonultak  búvóhelyeikre 
és  odúikba,  csakhogy  semmi  közösségök 
ne  legyen  a  többiekkel,  a  pogányokkal, 
kik  mind  el  voltak  átkozva,  elkárhoztatva, 
kik  a  másvilágon  kinos  gyötrelemre  voltak 
kiszemelve,  mig  reájok  örökre  tartó,  bol¬ 
dog  öröm  várt,  csupán  reájok  ! 

-  Úgy  ?  Valóban  ?  Csupán  reájuk  ? 

A  fel  s  alá  járó  Cyprian  arczán  dühös 
gúny  czikázott  át. 

-  Csupán  reátok  ?  A  kik  mindenki  által 
gyűlölt  ellenségei  vagytok  az  emberiségnek  ? ! 
Milyen  jog  és  igény  erejénél  fogva?  Talán 
csak  azért,  mert  eljött  Jézusotok,  a  fonalt 
fonó  Mária  és  egy  ácsmester  fia,  ki  azt 
mondta  nektek,  hogy  ő  az  Isten  fia  és  ő 
maga  is  Isten  ? ! 

Isten  fia  !  Nyomorúságos  gondolat,  mely 
egy  ember  gyermekágyát,  az  emberi  gyen¬ 
geségnek  és  nyomorúságnak  szimbólumát 
fel  merte  emelni  az  örök  tisztaságnak,  el¬ 
érhetetlen  és  mindenható  egyezség-szfé¬ 
rájába.  Vagy  ő  maga  az  Isten  ?  Egy  Isten, 
ki  halandó  emberré  változott  ?  Egy  éhező, 
szomjazó,  az  emberiség  minden  fogyatko¬ 
zásával  felruházott  emberré  ?  Kit  gyermek¬ 
korában  a  zsidó  király  üldözői  elől  meg 
kellett  menteni  ?  S  mint  férfi  megostoroz- 
tatott,  keresztre  feszittetett  és  megöletett  ? 
Mert  ő  meghalt  volt,  hiszen  ezt  a  keresz¬ 
tények  maguk  is  mondták.  Persze  azzal 
egészítették  ki,  hogy  később  feltámadott, 
de  hát  ki  látta  a  feltámadottat  ?  Egy  őrült 
asszony  és  egypár  tanítvány,  a  kik  a  leg¬ 
rosszabb  csavargók  hírében  állanak.  Még 
saját  anyja  sem  látta  őt  többé ' 

Phidias,  Praxiteles  és  Polyklet  isteneknek 
képei  előtt  lesütött  szemmel,  marós  kutyák 
módjára,  összeszoritott  öklökkel  és  fog¬ 
csikorgatva  haladtak  el.  Az,  a  mi  minden 
embernek  gyönyörűségére,  örömére  szolgált, 
nekik  iszonyat  volt !  Mert  ezek  szerintök 
gonosz  démonoknak  képmásai,  bálványok, 
melyek  előtt  az  elveszett  pogányok  tér¬ 
depeltek  és  imádkoztak. 

—  Ti  ostobák  !  Botor  parasztok !  Hát 
ki  imádkozik  a  kőképekhez  ?  Talán  Cyprian? 
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A  HALDOKLÓ  DÁMVAD. 


Pállik  Béla. 
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Ki  hiszen  még  Jupiterben  és  Junóban  ? 
Minervában  és  Apollóban  ?  Talán  Cyprian  ? 

A  miért  a  költők  ezer  év  előtt  oly  istenekről 
beszéltek,  kik  az  Olympuson  ülnek,  lako¬ 
mákat  tartanak,  bort  isznak,  czivakodnak 
és  kibékülnek,  azért  azt  hiszitek,  hogy  a 
»nem  keresztényeid  ma  is  igy  gondol¬ 
koznak  ? 

Mivel  a  Jupiterről  szóló  mondákat  — 
azokat  a  gyerekes  mondákat,  a  melyek 
szerint  ő  földre  jött,  hogy  halandó  asszo¬ 
nyokat  szeressen  és  elcsábítson  —  kész¬ 
pénznek  veszitek,  azt  hiszitek,  hogy  jogotok¬ 
ban  áll  Jupitert  utálni  és  azokat  megvetni, 
kik  látszólag  vele  tartanak  ? 

Ti  ostobák,  kiknek  még  fogalmatok  sincs 
a  szépségről  és  képzelemről,  a  kik  a  költők 
bájos  alakjait  a  durva  valóságba  rántjátok 
le,  hogy  azokra  taposhassatok  és  igy  nagyok¬ 
nak  képzelhessétek  magatokat ! 

S  kivel  cseréltétek  fel  a  vidám,  szerelem¬ 
szomjas  vén  Jupitert  ?  Egy  olyan  Istennel, 
kinél  rettenetesebb  sohasem  volt  azelőtt, 
kinek  arcza  ügy  jelent  meg  a  világban  > 
mint  egy  vésztjósló  csillagzat,  mely  a  va¬ 
donra,  az  örömtelen  pusztára,  sivatagra 
tekint. 

Azt  hiszitek,  ti  keresztények,  hogy  az  az 
Isten,  kit  magatokénak  neveztek,  nem  tud¬ 
juk,  honnan  jön  és  kicsoda  ?  Megvető  mo¬ 
soly  játszadozott  Cyprian  ajkai  körül  ; 
tekintete  könyvtárának  szekrényeire  tapadt, 
melyek  mindvégig  irattekercsekkel  és  köny¬ 
vekkel  voltak  elhalmozva. 

Hát  hiába  lett  volna  a  fáradhatatlan 
Cyprian  Alexandriában,  hiába  ment  volna 
a  Níluson  felfelé  egészen  Memphisig  s  a 
sivatagba,  a  Cymno-szofisztákhoz,  kik  mai 
napig  is  Pytagoras  bölcs  mondásait  meg¬ 
őrizték,  mint  egy  megrepedt  korona  drága¬ 
köveit,  egy  koronáé,  mely  egy  felkent? 
titokzatos  fejet  ékesített  volt  ? 

Hát  hiába  ült-e  az  alexandriai  tudósok 
lábainál,  kik  a  halhatatlan  Plátó  gondolatait 
új  rendszerre,  mély  szellemű,  éles  elméletéi 
és  világot  hóditó  képzelet  szülte  rendszerré 
módosították  át? 


Hát  nem  járta-e  be  Athént  és  Agrost  ? 
Delphit  és  Elensist  ?  Nem  hatolt-e  be  Ázsia 
belsejébe  az  Euphrat  és  Tigrisen  keresztül 
azokhoz  a  férfiakhoz,  kik  a  napot,  a  vilá¬ 
gosságot  és  az  örök  lobogó,  tisztitó  és 
mocsoktalan  tüzet  imádták  ?  Sőt  tovább  az 
Indus  és  Ganges  folyókig,  melyeknek  part¬ 
jain  a  titokzatos,  a  legbölrsebb  emberek, 
a  bramahnok  éltek,  kik  őt  arra  tanították, 
hogy  ostobaság  az  élet  és  halál  feletti  el¬ 
mélkedésben  felizgatni  magát,  mert  minden 
csak  látszat,  minden  csak  álomkép  az  ábrán¬ 
dozó,  örök  bramahnok  lelkében. 

S  végre  Jeruzsálemben  is  volt.  Igen,  ti 
keresztények,  Cyprian  Jeruzsálemben  is  volt. 
Hallotta,  hogy  az  írástudók  mit  hirdettek 
Jahvaról,  a  zsidók  Istenéről,  s  a  mióta  ti  ke¬ 
resztények  lettetek,  Cyprian  jól  tudta,  hogy 
Istenetek  nem  volt  más,  mint  Jahva,  a  zsidók 
komor,  rettenetes  gonosz  Istene.  Ez  a  komor 
Isten,  ki  semmit  sem  akart  tudni  áldozati 
füstről  és  az  oltárok  lángjában  bemutatott 
áldozatokról ;  mert  nem  értette  a  gyermek 
korát  élő  emberiség  ártatlan  ajándékait  ez 
a  szűkkeblű  Isten,  ki  nem  az  emberiséghez 
beszélt,  hanem  csak  kiválasztott  népéhez, 
melyet  vakbuzgóságra  sarkalt  és  arra  taní¬ 
tott,  hogy  más  embereket  megvessenek, 
megsemmisítsenek  és  összetörjenek,  ügy, 
mint  cserépedényeket  szokás,  melyeknek 
semmi  hasznuk  és  értékük  nincsen. 

S  most  e  komor  Isteneteknek  hirtelen 
az  az  ötlete  támadt,  hogy  az  emberiséget 
megváltsa  s  megszabadítsa  a  kárhozattól  ? 
Ezért  küldötte  le  fiát  a  földre  ? 

Most  ?  Hát  miért  csak  most  ? 

Miért  nem  jutott  ez  hamarább  az  eszébe  ? 

Miért  engedte  az  emberiséget  eddig  is 
a  bűnben  és  romlottságban  tévelyegni  ? 

Azért,  mert  tudta,  hogy  a  földön  most 
olyan  emberfaj  él,  mely  képes  is,  méltó 
is  arra,  hogy  fölfogja  ? 

Igen,  ti  Isten  megértői,  ti,  vagy  igaz 
volt-e  az,  mit  közületek  néhányan,  tanaitok 
ellenmondásainak  tudatában  azt  hirdették, 
—  persze  csák  titokban  —  hogy  az  em¬ 
beriségnek  egy  része  eleitől  fogva  az  örök 
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kárhozatra  van  kiszemelve  ?  Az  egyik  rész 
erő  és  érdem  nélkül  kegyben  részesülve, 
a  másik  erő  és  érdem  daczára  az  örvénybe 
dobva  ? 

Cyprian,  szüntelen  fel-  s  alájárása  köz¬ 
ben  hirtelen  megállva,  mélyen  felsóhajtott. 

Vájjon  ki  hinne  még  az  emberiségben, 
ha  lehetséges  volt,  hogy  az  emberi  gon¬ 
dolkodás  évszázados  hagyományai  után 
ilyen  gondolat  törjön  napvilágra  annak  gyü- 
mölcseként?  Ilyen  istentelen  gondolat! 


Császár  Imre. 


Istenetek  e  szerint  egy  martalócz,  sőt 
ennél  is  rosszabb,  mert  az  okos  martalócz 
legalább  igazságos  s  nem  fogja  asztalához 
hívni  a  haszontalan  rabszolgát,  mig  a  jó 
és  hűségest  marhái  közé  dobja. 

De  miért  is  csodálkozott  ezen  az  előkelő 
és  fenkölt  Cyprian  ?  Rabszolgáktól  indult 
ki  e  tan  és  szolgalelkűeknek  volt  szánva  is. 

Kikhez  jött  tulajdonképen  a  Megváltó  ? 
A  szegényekhez,  a  megvetettekhez,  a  kol¬ 
dusokhoz,  éhezőkhöz  és  mindenféle  nyo¬ 
morultakhoz  ! 

Hiszen  bűnnek  tartották  azt,  ha  valaki 
nem  volt  nyomorult ! 


»Könnyebb  a  tevének  általmenni  a  tű¬ 
fokán,  semmint  a  gazdagnak  Isten  orszá¬ 
gába  bemenni. « 

Igen,  gondolataiknak  ez  volt  a  veleje, 
érzelmeiknek  ez  volt  a  magva,  a  végső 
odú,  melybe  irigy  lelkűk  visszavonult.  Ez 
a  szó,  melyből  a  gazdag  és  szép,  előkelő 
és  erőteljes  iránt  való  gyűlölet  kirítt ;  olyan 
fontossággal  birt  nálok,  mint  válamely  jel¬ 
szó  a  felkelő  rabszolgáknál. 

»Hadd  legyenek  boldogok  a  földön,  mig 


mi  nyomorgunk,  de  egyszer  eljövend  a 
jutalmazásnak  órája  és  akkor  minden  meg¬ 
változandó  Nem,  ti  irigységnek  hirdetői, 
ez  a  jutalmazás,  melyről  álmodtok,  nem 
fog  bekövetkezni ! 

Cyprian  még  mindig  mozdulatlanul  állott  ; 
a  talár,  mely  körülötte  lengett  volt,  vállá¬ 
ról  aláfüggött.  Komor  harag  vett  rajta  erőt. 

Nem,  ti  kutyák,  kik  csak  csúszva  tud¬ 
tok  Isten  színe  elé  jutni,  kik  közeledtét 
csak  akkor  érzitek,  ha  nyakatokra  lép 
és  a  sárba  tipor ;  hiába  fogjátok  meg¬ 
nyugtatni  a  büszke  fát,  melyen  az  emberi 
méltóság,  az  emberi  elme  fensége  termett ! 


555 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


556 


Vájjon  nem  hallottátok-e  hírét  a  titok¬ 
zatos  embernek,  a  nagy  thyanabeli  Apol- 
loniusnak,  ki  Krisztustokkal  egy  időben 
járt-kelt  a  földön  ? 

Persze  nevetséges  az  a  feltevés  is,  hogy 
a  keresztények  hallottak  volna  róla  valamit, 
de  Cyprian  hallotta  hírét,  ismerte  az  imát, 
melylyel  Apollonius  az  Istenek  oltára  elé 
lépett :  »Istenek,  adjátok  meg  nekem  azt, 
a  mit  érdemiek !« 

így,  ilyen  méltósággal  és  alázattal,  ilyen 
erővel  és  szerénységgel  beszélt  ez  az  em¬ 
ber,  az  emberiség  dísze,  virága :  a  férfi  az 
Istenséghez.  Nem  úgy  beszélt,  mint  magá¬ 
hoz  hasonlóval,  de  nem  is  úgy,  mint  az 
engedelmes  szolga  a  korlátlan  hatalmú  úrral, 
hanem  úgy,  mint  a  ki  tudja,  hogy  nagy  és 
kicsi  istenek,  emberek  és  a  végtelen  minden- 
ségfölött  még  valami  nagyobb,  valami  hatal¬ 
masabb  van,  mely  előtt  minden  meghajlik 
s  ez  az  őseredeti,  soha  meg  nem  szűnő 
törvény. 

Igen,  a  törvény.  A  gondolatokba  merült 
férfi  melléből  a  megkönnyebbülésnek  sóhaja 
tört  elő.  Az  emberi  koponyákban  a  gon¬ 
dolatok  bármint  is  dúlhattak,  tombolhat¬ 
tak,  egy  örök  és  változatlan  igazság  lé¬ 
tezik,  persze  csak  azok  előtt,  a  kik  azt 
felismerték  ! 

Üdv  annak,  a  ki  azt  felismerte  s  a  sá¬ 
padt  arczra,  mely  csak  előbb  látszott  a 
gondtól  megszabadulni,  megint  a  búskomor 
tépelődés  fellege  borult. 

S  végre  is,  ki  mondhatta  volna :  »itt 
van  az  utolsó  örvény,  ebben  a  mélység¬ 
ben  pihen  a  világ  titka;  még  egy  kéz¬ 
mozdulat  s  a  napvilágra  hozzuk«. 

Hát  nem  szállott-e  ő  maga  is  le  mindig 
mélyebben  és  mélyebben  a  sötét  éjszakába  ? 
Hát  nem  fúródott-e  majd  erről,  majd  arról 
az  oldalról  a  mélységbe  ?  Megtalálta-e  a 
titkot  ?  És  vájjon  meg  fogja-e  azt  vala¬ 
mikor  találni  ?  Vájjon  az  csak  lelkének 
sóhaja,  avagy  tompa  viszhangja  volt,  mely 
azt  felelte  :  soha  !  soha  ! 

—  Istenek,  adjátok  meg  nekem  azt,  a  mit 
érdemiek ! 


Igen,  férfi  ajkakról  hangzott  szó,  büszke, 
felséges  szó  volt!  De  kik  voltak  azok  az 
Istenek,  kikhez  Apollonius  beszélt  ?  Hol 
laktak  ?  Honnan  vették  a  koszorúkat,  me¬ 
lyekkel  az  érdemet  feldíszítsék  ?  Honnan 
a  villámokat,  melyekkel  a  gaztettet  meg¬ 
büntessék  ?  Nem  Jupiter  és  Apolló,  Junó 
és  Minerva  voltak  Apollonius  istenei,  ezek 
csak  a  gyerekek  számára  való  istenek 
voltak,  de  nem  öntudatos  férfiaké. 

Jahva,  a  zsidók  és  keresztények  Istene 
éppenséggel  nem  volt  az. 

Brahma,  a  világálmodó,  alvó  Isten  volt 
s  mit  törődnek  az  alvók  az  ébrenlevőkkel  ? 

Ormuzd,  a  világosság  Istene,  ez  már 
többet  jelentett.  Ki  ne  érezné  áldását  és 
üdvét  a  világosságnak,  mikor  reggel  fel¬ 
szállt  és  Arimant,  a  sötétség  Istenét  a 
mélységbe  űzte?  S  a  halálban,  a  tisztító¬ 
tűzben  fölolvadni,  egyesülni  az  örökké 
mocsoktalan  világossággal,  mámoritó  gon¬ 
dolat  !  De  mindazonáltal  az  időnek  és  tér¬ 
nek  fele  a  sötét  Arimané  volt  és  a  vilá¬ 
gosság  jók  és  rosszak  felett  egyaránt  szállt 
fel,  egyikkel  sem  törődve ;  a  világot  fényé¬ 
vel  elöntve,  de  nem  kérdezősködve  a  szen¬ 
vedő  és  örülő  kicsiny  világok  után,  melyek 
két  lábon  szaladnak  s  »embernek«  nevezik 
magukat. 

De  hát  hol  voltak  ezek  az  istenek,  kik¬ 
hez  az  emberek  beszélhettek,  mert  meg¬ 
értették  őt  ? 

Valahol  bizonyosan,  ezt  mély  és  csal¬ 
hatatlan  érzése  súgta  meg  neki.  De  hol  ? 

Vájjon  a  lelkében  élő  tompa  tudat,  az 
egyetlen  jel-e,  mely  létezésükről  tanúskodik. 
Más  bizonyság  nem  volt  ?  Erősebb,  meg¬ 
bízhatóbb  bizonyság  ? 

Erre  a  kérdésre  Apollonius  sem  felelt, 
ő  sem  tudott  erről  felvilágosítást  adni. 

Tehát  hol,  hol,  hol? 

S  ez  a  folyton  ismétlődő  hol  ?  mely 
mint  a  kalapácsütés,  szüntelen  a  vergődő 
ember  lelkére  verődött,  volt  az  ostor,  mely 
uszította,  hajtotta  szárazföldön  és  vizen, 
városokon,  templomokon  és  remetelakokon 
keresztül ;  vaskos  könyveket  és  fóliánsokat 
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lapozva  át,  hogy  kutasson,  fürkészszen, 
keressen,  hogy  aztán  új  kétségekkel,  ezer 
új  eszmével,  de  a  lélekben  egyetlen  egy 
új,  nagy  és  biztos  érzés  nélkül,  üres  lélek¬ 
kel  s  üres  szívvel  térjen  vissza. 

Az  egyhangúságból,  mely  körülötte  tá¬ 
tongott,  kétségbeesetten  tápászkodott  fel 
s  világgá  ment.  Csakhamar  az  élő  világ¬ 
nak  zaja  fogta  körül.  De  a  hang,  melyet 
lelke  keresett,  lesett,  szomjazott,  az  az 
egyetlen  nagy  hang,  mely  ezerféle  zsivajt, 
lármát  túlharsogta  volna  és  egységes,  bol¬ 
dogító  összhanggá  olvasztaná  össze,  azt 
a  hangot  nem  hallotta  sehol !  S  a  tarka, 
fénylő,  csillámló  világból  megint  visszatért 
a  magányos  házba  az  Orontes  partján  s 
megint  a  magába  zárkózott,  kétségbeeső, 
boldogtalan  Cyprian  volt. 

Igen,  a  boldogtalan  Cyprian !  Az  ajtó 
előtt  heverő,  nagy  molossi  kutya,  mely 
kertjét  őrizte,  boldogabb  volt,  mint  ő ! 

Ha  Cyprian  hazatért  s  a  kutya  örömé¬ 
ben  ugatva  szökött  föl,  hatalmas  fejét  ura 
tenyerébe  hajtva,  hogy  megczirógassa,  mit 
fejeztek  ki  ilyenkor  az  állat  nagy,  öröm¬ 
től  sugárzó  szemei  ? 

— -Te  vagy  az  én  Istenem ! 

Már  százszor  tette  Cyprian  kezét  a  kutya 
fejére,  vizsgálván  ezeket  a  nedves,  hálás 
szemeket !  Mi  volt  tehát  az,  a  mi  ezt  a 
nemes  teremtményt  oly  kimondhatatlan 
örömbe  hozta,  hogy  minden  hangon,  me¬ 
lyet  a  természettől  kapott,  elkezdett  csaholni, 
ugatni,  mialatt  Cyprian  körül  ugrált.  Váj¬ 
jon  csak  azért,  mert  ételt  és  italt  adott 
neki  ?  Hiszen  ezt  sem  ő  adta,  hanem  a 
házmester. 

Nem,  valami  nemesebb  érzés  volt  az, 
a  mely  az  állat  lelkét  az  embernek  alá¬ 
rendelte  ;  az  állat  ösztönszerűleg  érezte, 
hogy  van  egy  lény,  a  ki  mindazt  érti, 
a  mi  előtte  érthetetlen,  a  ki  ismerte  termé¬ 
szetének  titkait  s  egy  titkos  hatalommal 
bir,  melynek  segítségével  az  állat  vad  ösztö¬ 
neit  irányította,  kormányozta  és  megfékezte. 

Ezért  szerette  a  kutya  urát. 

Az  emberhez  való  viszonya  volt  az  ő 


vallása.  Keserű  mosoly  játszadozott  Cyprian 
ajkai  körül.  A  kutyának  volt  Istene,  Cyprian- 
nak  nevezték.  És  Cyprian  híjával  volt 
ilyennek ! 

Nem  volt  Istene  és  mégis  szüksége 
volt  reá. 

Ezért  volt  szegény  gazdag  otthonában, 
nyugtalan,  boldogtalan  csendes  kertjében  ; 
Antiochianak  ötszázezer  lakosa  közül  a 
legboldogtalanabb  ! 

Mert  az  ötszázezer  lakos,  rajta  kívül, 
nem  szenvedett  azért,  a  miért  ő  szenve¬ 
dett  vagy  talán  éppenséggel  nem  szen¬ 
vedtek.  Antiochia  gyönyörű  város  volt. 
Mint  egy  értékes  kagyló,  telve  termékeny¬ 
séggel,  úgy  terült  el  az  Orontes  völgye  a 
hegyek  közé  beékelve.  S  a  kagylónak 
gyöngye  Antiochia  volt ! 

A  kinek  a  föld  ilyen  kedves  képében 
mutatja  magát,  az  őrült  volna,  ha  komor 
gondolataival,  a  földön  túl,  az  üres  semmi¬ 
ségbe  merülne  el. 

Egy  oly  földön,  a  hol  minden  seb  oly 
gyorsan  beheged,  nem  születnek  aszkéták 
és  filozófusok,  hanem  az  életnek  örvendő 
emberek,  élczelők,  mint  a  milyenek  az 
antiochusok  voltak. 

S  valóban  a  sebek  gyorsan  beforrtak. 
Alig  múlt  negyven  éve  annak,  hogy  Sapor, 
a  szasszanidák  királya  tűzzel-vassal  pusztí¬ 
tott  volt  Antiochiában  s  ime  ma  már  nyoma 
sem  látszik  ennek.  Minden  újra  felépült, 
minden  újból  megnőtt :  a  fák,  mezők  és 
az  emberek  is.  Csupán  a  Cyriades  nevű 
hegyszoros  volt  az  egyetlen  hely,  mely 
a  szomorú  eseményre  emlékeztetett.  Cyria¬ 
des  ugyanis  Antiochiának  volt  egy  fia, 
a  ki  a  perzsa  király  udvarában  élt,  és 
pénz  és  ígéretek  által  arra  vetemedett,  hogy 
Sapornak  megmutatta  az  utat,  melyen  ke¬ 
resztül  leggyorsabban  lepheti  meg  szülő¬ 
városát,  hogy  gazdag  zsákmányt  vihessen 
magával.  Cyriades  az  utczai  harczban  életé¬ 
vel  lakolt ;  hitvány  holttestét  meg  ama 
szorosba  dobták  a  madaraknak  eledeléül 
s  most  az  a  hír  kapott  szárnyra,  hogy  a 
hazaáruló  szelleme  minden  éjszaka  kisértet 
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képében  jelenik  meg  s  a  szorost  ordításá¬ 
val  tölti  el. 

Rémes  hely  volt  az,  s  kétszeresen  rémes 
oly  babonás  embereknek,  mint  a  milyenek 
az  antiochusok  voltak. 

De  csupán  ez  az  egyetlen  hely  volt  az, 
mely  még  arra  a  napra  emlékeztetett. 
Azóta  oly  sok  verőfényes,  virágos,  illatos 
nap  telt  el,  hogy  eszébe  sem  jut  az  em¬ 
bernek  szomorú  szívvel  amaz  egyetlen 
keserű  napra  visszagondolni. 

S  éppen  most  kezdődött  Antiochia  virág¬ 
kara.  A  ezézárok  trónusán  Diokléczián 
császár  ült,  kihez  hasonló  hatalmas,  erő¬ 
szakos,  okos,  Traján  óta  nem  ült  azon. 

Idegen  országokkal  folytatott  győzedel¬ 
mes  hadjáratok  az  ország  határait  megint 
megerősítették ;  bölcs  intézmények  pedig 
az  ország  belsejében  mindent  újra  terem¬ 
tettek,  a  mi  porladozni,  korhadni  kezdett. 

S  Diokléczián  nem  törődött  Olaszor¬ 
szággal. 

Kedvesebb  volt  neki  a  birodalom  nyu- 
goti  részénél,  annak  keleti  része,  kedvesebb 
Rómánál  Antiochia. 

A  büszke  rómaiak  hadd  fújják  ezért 
magukat,  haragjok  csak  fűszer  volt  az 
antiochusok  megelégedésének.  Jólét  és  kár¬ 
öröm  karöltve  :  az  ember  legnagyobb  élve¬ 
zete  ;  az  Orontes  partján  élő  ötszázezer 
halandó  részére  tárgya  a  naponta  felújuló 
gyönyörnek. 

Az  antiochusok  képzeletükben  már  a 
birodalom  székhelyének  tekintették  városu¬ 
kat.  Hogy  a  kelet  legnagyobb  városa  volt, 
azt  rég  tudták ;  de  a  császár  kegyének 
utolsó  nyilvánulása  után  már  ebben  sem 
kételkedtek  többé! 

Ugyanis  pár  nap  előtt  Diokléczián  ön- 
istenitésének  ünnepét  ülte  s  az  ünnepség 
színhelyéül  Antiochiát  választotta.  A  nagy 
császár  vakhitű  öreg  úr  volt.  Nemcsak 
hogy  Jupiterben,  jövendőmondásokban,  je¬ 
lekben,  jósigékben  hitt,  hanem  Jupitert 
még  házi  és  védő  Istenének  is  tartotta. 

Zeushirűnek  nevezték  Dioklécziánt  s  ön¬ 
hatalmából  még  a  Jovius  névvel  is  meg¬ 


ajándékozta  önmagát.  A  derék  antiochu- 
soknak,  kiknek  semmi  sem  esett  nehe¬ 
zükre,  kivéve,  ha  egy  élezet  kellett  elharap - 
niok,  gúnyoló  arezukat  ugyancsak  ránezba 
kellett  szedniük,  ha  hivő  uralkodójuk  jám¬ 
bor  bogarairól  hallottak.  Mi  közük  volt 
nekik  Jupiter  és  Junóhoz,  Istenféléshez 
és  hithez  ? 

De  a  legtitkosabb  négy  fal  között,  — 
nyiltszivű  s  hasonló  érzelmű  barátok  köré¬ 
ben,  ha  sem  szolga,  sem  rabszolga  nem 
volt  jelen,  megengedték  maguknak  a  ke¬ 
servesen  nélkülözött  kaczagást.  Nyilvános 
helyeken  pedig  vakbuzgalommal  s  csodá¬ 
lattal  dicsérték  a  császár  vallási  rajongását. 
És  lehetőleg  hangosan  tették  azt,  mert  ezt 
úgy  követelte  az  illem,  a  szokás,  a  politika. 

Az  utakon  és  csarnokokban  fenhangon 
biztosították  egymást  arról,  hogy  mily  ter¬ 
mészetes  dolog  az,  hogy  a  felséges  úr  ilyen 
érzelmekhez  jutott ;  bámulattal  beszélték 
el  élete  folyását,  melyben  Isten  vezérlő  keze 
oly  láthatólag  nyilvánul. 

Egy  dalmatiniai  rabszolga  fia  volt  ő,  ki 
önerejéből  és  ügyességből  haladt  lépcsőről 
lépcsőre,  inig  a  császári  testőrség  és  palota¬ 
őrség  parancsnokságáig  küzdötte  fel  magát. 
S  végre  Chalcedonnál,  Numerian  halála 
után  a  légiók  lelkes  rivalgása  között  csá¬ 
szárrá  választatott  meg. 

Diokléczián  mindig  a  nagy  Jupitert  tar¬ 
totta  szem  előtt ;  benne  bízott  és  általa 
vezettette  magát. 

Mily  őrültség  volna  másba  s  nem  abban 
hinni,  a  miben  Dioklenes,  a  bölcsen  veze¬ 
tett  férfi  hitt. 

S  a  jósmondásokat  sem  kellene  meg¬ 
vetni,  mert  Dioklenes  sem  vetette  azokat 
meg ;  ebben  különben  még  az  élezelő  antio¬ 
chusok  is  önként  egyetértettek  vele,  ők, 
kik  semmiben  sem  hittek  s  babonával  egé¬ 
szen  a  fejők  lágyáig  voltak  teletömve. 

Hisz  mindenki  tudta,  hogy  messze,  a 
Jegestenger  partján  egy  druidin  nő  azt 
jósolta  volt  Dioklenesnek,  hogy  az  esetben, 
ha  a  vadkant  megöli,  császár  lesz  belőle. 
S  mikor  Numerian  halála  alkalmával  az 
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egész  hadsereg  A  pert,  a  hadtestparancs¬ 
nokot,  a  vadkant,  nevezte  meg  Numerian 
gyilkosának,  ekkor  Dioklenes  gyors  elhatá- 


Üdv  és  dicsőség  a  bölcs  Üioklécziánnak 
és  kétszeres  üdv  és  dicsőség  az  ő  hálás 
antiochusai  részéről. 


Latabár  Kálmán. 


rozással  rántva  ki  kardját  hüvelyéből,  Apert 
leszúrta. 

íme  a  vadkan  meg  volt  ölve,  Diokléczián 
császárrá  választatott  s  igy  a  jóslat  be¬ 
teljesült. 


S  végre  a  nagyszerű,  gyönyörű  ünne¬ 
pély  következett,  mely  alkalommal  Dioklé¬ 
czián  magát  mint  isten-császárt  mutatta  be 
a  bámuló  tömegnek. 

Hosszú,  uszályos  bíbor  palástban,  fején 
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egy  koszorú  mély  tüzű  drágakövei  s  kezé¬ 
ben  a  fekete  ében-fabottal,  lábain  pedig 
fehér  saruval,  úgy  ment  lassú,  ünnepélyes 
lépésekben  Antiochia  szent  ligetén  keresz¬ 
tül  az  embertömeg  között,  mely  jobbról- 
balról  széles  körben,  magas  emelvényekről 
szemlélte  a  soha  nem  látott  színjátékot. 
Útjának  kezdetén  és  végén  volt  egy-egy 
oltár,  a  liget  közepén  szintén  egy,  az  előb¬ 
bieknél  hatalmasabb,  mely  előtt  a  császár 
körmenetének  bevégeztével  megállva,  sze¬ 
meit  a  körben  ülő  tömegre  szegezte. 

Az  ötszázezer  antiochus  közül,  kik  a 
császárt  nézték,  természetesen  legalább  két¬ 
százötvenezer  kritizáló  volt.  Ezek  magukban 
valószínűleg  azt  állították,  hogy  Phidias 
Zeusa  mégis  egészen  más,  mint  ez  a  Ju¬ 
piter,  hogy  ez  a  drágakő-koszorú  kissé 
kényelmetlenül  érezheti  magát  a  rövidre 
nyírott,  szürke,  katonafejen  s  végül,  hogy 
a  sovány  test  jobban  találna  a  harezos 
testhezálló  mentéjébe,  mint  a  bíbor  állam¬ 
palást  lágy  redőibe. 

De  fenhangon  senki  sem  mert  birálgatni ; 
minden  észrevétel  csendesen  a  fogkerités 
mögött  maradt.  S  midőn  a  sovány,  törő¬ 
dött  alak  az  oltár  előtt  kiegyenesedett, 
midőn  a  császár  kezével  a  botot  jó  erősen 
a  földre  szegezte  s  mikor  a  római  imperá- 
tor  szeme  szigorú  tekintetét  körben  jár- 
tatta,  némán  azt  parancsolva :  »imádjatok 
engemet !«  e  pillanatban  egy  sem  volt  a 
nézők  között,  a  ki  ne  érezte  volna,  hogy 
a  világhódító  áll  előtte,  egy  sem,  ki  ne 
imádta  volna ! 

Mint  a  tenger  zúgása,  úgy  hangzott,  a 
mint  az  emberek  ezrei  az  emelvényről 
szótlan  felállva  leszállónak  ;  s  széles  kör¬ 
ben,  a  meddig  a  szem  csak  elláthatott, 
letérdepeítek ;  mintegy  hallani  lehetett  a 
tompa  esést,  a  melylyel  az  emberek  tér¬ 
dökre  leereszkedtek. 

Dioklenes  egy  ideig  térdeplő  helyzetében 
hagyta  a  tömeget,  voltak,  kik  a  császár 
szemében  vésztjósló  felleget  véltek  észre¬ 


venni,  mely  azt  látszott  mondani :  nézze¬ 
tek  meg  jól,  hogy  tudjátok,  kit  kell  imád¬ 
notok  !«  oly  tekintet  volt  az,  mely  a  kö¬ 
zeledő  zivatart  megelőző  villámláshoz  volt 
hasonló,  olyan,  mely  egy  szilárd  határo¬ 
zatot  látszott  megerősíteni,  szinte  olyan, 
mint  az  utolsó  tollvonás  a  halálitéletnél, 
azután  a  kéznek  egy  barátságos  mozdu¬ 
latával  felmentette  a  térdeplő  tömeget. 
S  most  ő  volt  az  Isten  !  Az  antiochusok 
Istene.  De  vájjon  a  Cypriané  is  ?  Vájjon 
Cyprian  egyáltalában  részt  vett-e  az  ünne¬ 
pélyen  ? 

Alig  láthatta  valaki. 

Vájjon  ez  volt-e  hát  Apollonius  istene  ? 
Ez  volt-e  ama  titokzatos  fej,  melynek  az 
»utolsó  örvénybők  kellett  Cyprian  előtt 
megjelennie  ? 

Ez  lett  volna  az  az  Isten  ?  Ez,  ki  az 
ünnepély  után  hazament,  hogy  a  kereveten 
pihenve,  a  kiállott  fáradalmak  után  étellel 
s  itallal  erősítse  magát  ?  Nem ;  de  hogy  a 
császár  mit  akart  ez  ünnepséggel,  azzal 
tisztában  volt  Cyprian ;  s  miután  megértette 
a  szándékát,  el  kellett  ismernie,  hogy  böl¬ 
csen  cselekedett. 

A  római  birodalomnak  ez  utolsó  és  leg¬ 
fényesebb  koronázása  volt  s  a  római  biro¬ 
dalom  állandó,  azaz  maga  a  világ  volt. 
S  a  világnak  állnia  kellett,  állni  örök  időkre, 
ez  volt  Diokléczián  akarata;  s  ez  akarat¬ 
nak  adott  kifejezést,  oly  kifejezést,  a  mi¬ 
lyenre  az  emberiségnek  szüksége  van  és 
a  milyent  kíván,  mert  jobban  érti  meg  a 
dolgokat  kézzel,  lábbal,  füllel,  mint  észszel 
és  képzelettel. 

Cyprian  értette  a  császár  szemének  fel¬ 
villanását  ;  azt  mondotta : 

—  Jaj  azoknak,  kik  világrendszeremet 
megváltoztatni  próbálnák  ! 

A  római  oroszlán  felemelte  hatalmas 
körmét,  hogy  a  vakondokat,  a  rágalmazó¬ 
kat,  a  forradalmárokat,  sírásókat  agyon¬ 
tiporja.  Készülőben  volt  valami  —  hadd 
jöjjön  ;  Cyprian  nem  bánta. 


Művészet.  Irodalom.  Színház. 


(s^  Művészet.  Ke) 

Szemléltető  képek  kiállítása.  Az  Orszá¬ 
gos  Képtárban  egy  nagyérdekű  kiállítás 
nyílott  meg  e  hó  18-án,  mely  magában 
foglalja  a  modern  külföldi  népiskolai  szem¬ 
léltető  képeket,  melyek  a  gyermek  értelmé¬ 
hez  szólanak  művészi  formában.  Az  egész 
kiállítás  csak  arról  győz  meg,  hogy  a  gyer¬ 
mek  előtt  a  szemléltető  képek  többet  fog¬ 
nak  hatni,  mint  a  tanító  egyhangú  magya¬ 
rázata.  Ruskin  elve  is  az  volt,  hogy  művészi, 
szemléltető  képekkel  kell  tenni  az  iskolát 
a  gyermek  előtt  kedvessé  és  az  ő  elméle¬ 
tének  igazságát  látjuk  e  szemléltető  kiállí¬ 
táson  is,  a  mely  a  gyermekre  megteszi 
igaz  hatását,  szemben  azokkal  az  értéktelen 
rossz  lenyomatokkal,  a  melyekkel  iskoláink 
falait  eléktelenitik.  Ezeken  a  mintákon 
művészi  formában  jelenik  meg  a  gyermek 
előtt  a  szemléltető  anyag. 

1.  A  londoni  Bell-czég  kiadványa,  a  Fitz- 
roy  Pictures,  Heywood  Sumner  festmé¬ 
nyei,  egyszerűek  és  megkapok,  a  gyermek 
leikéhez  szólanak,  tárgyuk  népballadák  és 
elbeszélések  megjelenítése,  történeti  jelene¬ 
tek  és  az  élet  egyes  mozzanatainak  vissza¬ 
adása.  A  kiállításon  nyolez  darab  látható. 
Megragadó  szép  darab  a  7.,  Beérkező  vonat, 
a  legprimitívebb  vonalak,  egyszerű,  színes 
litográfia,  de  minden  kínosan  kidolgozott 
részlet  kerülése.  Dekoratív  hatásra  törekszik 
a  művész  és  foglalkoztatni  akarja  a  képze¬ 
letet,  kiegészítésre,  magyarázásra,  intuiczióra 
készítve. 


2.  Nagyon  érdekesek  a  Ruskin  elnöklete 
alatt  működő  Art  fór  Schoos  Association 
kiadványai,  Baudonin  rajzai,  az  öt  mező- 
gazdasági  foglalkozást  ábrázoló  rajz.  Vala¬ 
mint  a  társaság  másik  sorozatos  kiadványai. 

3.  Galland  friesea  párisi  városháza  freskói¬ 
ról,  mely  a  mesterségek  és  a  művészetek 
dicsőítése.  Ilyen  15  darab  látható  a  kiállí¬ 
táson.  Az  iskolai  termek  díszítésére  külö¬ 
nösen  alkalmas.  Az  üveggyártás,  esztergá- 
lyosság,  metszés,  építészet  egy-egy  jellemző 
mozzanatban  —  még  pedig  produktív  pil¬ 
lanatban,  mely  a  képzeletekhez  szól  —  van 
ábrázolva,  erős  kontúrokban,  természete¬ 
sen  dekoratív  hatásra  számítva. 

4.  Elevenebb,  színesebb  és  modernebb 
Riviére  képsorozata.  A  kiállításon  látható 
specimenek  nem  tartoznak  a  Larrousse- 
ezégnek  Les  images  muralle  dans  les  écoles 
czímű  vállalatába,  a  melybe  hasonlókép 
Riviére  csinálta  —  ugyanolyan  technikával, 
mint  a  kiállítás  példányait  —  a  legtöbb 
képet.  Ezek  tehát  nem  tárgyuk,  hanem  csak 
modorukra  nézve  jöhetnek  számításba. 

Számtalan  a  szemléltető  képek  sorozata, 
a  melyeket  hogy  minél  többen  nézzenek 
meg,  igazán  kívánatos  volna.  A  kiállítás 
vasárnap,  szerdán  és  pénteken  délelőtt 9 —  1 1 
óráig  ingyen  tekinthető  meg. 

A  művészek  mesterüknek.  Munkácsy 
Mihály  temetése  alkalmából  a  városligeti 
műcsarnok  elé  a  képzőművészek  jelképes 
ravatalt  állítottak,  melyet  a  gyászidő  le¬ 
telte  után  átszállítottak  az  epreskerti  mű- 
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vész-telepre.  A  klasszikus  római  szárko- 
fágot,  melyet  Stróbl  Alajos  és  Fadrusz 
János  mintázott,  a  szobrászati  mester- 
iskola  elé  állították.  Munkácsy  Mihály 
hatalmas  domború  mellképét  —  mely  a  ra¬ 
vatalt  ékesítette  —  a  Benczur-féle  festő¬ 
mesteriskola  falába  illesztették.  Alája  oltárt 
állítottak  és  erre  helyezték  el  az  Attila 
kincsei  után  készült  áldozati  edényeket. 
Igazi  művészeti  oltár  ez,  Munkácsy  emlé¬ 
kének  méltó  megörökítése.  Az  áldozati 
edényekben  a  lángot  minden  évben  fel¬ 
gyújtják  május  elsején,  a  nagy  mester 
halála  napján.  Szóval  a  művésztelep  gaz¬ 
dagabb  lett  ismét  abban,  hogy  már  kül¬ 
sejével  is  megihlesse  a  művészeteket  tanuló 
ifjúságot. 

Az  olajnyomatok  ellen.  A  Műcsarnok 
legújabb  számában  nagyon  érdekes  indit- 
ványnyal  áll  elő  Ernst  Lajos.  A  szerző 
hivatkozik  arra,  hogy  Francziaországban 
már  a  70-es  években  rájöttek  arra,  hogy 
milyen  káros  befolyással  vannak  a  művé¬ 
szetre  az  olajnyomatú  képek,  miért  is  elő¬ 
állításukat  és  külföldről  való  behozatalukat 
törvényhozásilag  betiltották.  Hogy  mit 
jelentene  ez  az  intézkedés  minálunk  a 
magyar  művészet  jövőjére,  ezt  talán  nem 
is  szükséges  bővebben  kifejteni,  hiszen 
itt  van  előttünk  a  legfényesebb  példa : 
Páris,  a  hol  a  művészet  több  mint  30.000 
művésznek  ad  kenyeret,  mig  minálunk 
300 — 400-an  is  alig-alig  hogy  meg  tudnak 
élni.  Mindezt  az  olajnyomatos  képeknek 
szinte  ijesztő  mértékben  való  elterjedése 
okozza,  a  melyekkel  még  az  intelligens  és 
gazdag  emberek  lakásai  is  telisteli  vannak. 
Éppen  azért  szükséges  az  illetékes  ténye¬ 
zőknek  s  legelső  sorban  a  vallás-  és  köz- 
oktatásügyi,  továbbá  a  kereskedelemügyi 
minisztereknek  figyelmét  a  dologra  fölhívni. 

Műtárlat  a  vidéken.  Érdekes  műtárlat 
nyílt  meg  Pozsonyban,  a  melyre  budapesti 
művészek  142  művet  küldtek. 

A  székesfehérvári  műtárlat  is  biztosítva 
van  immár.  Németh  festő,  a  tárlat  rende¬ 
zője,  eddig  a  következő  művészektől  szer¬ 


zett  be  a  tárlatra  képet  és  szobrot:  Agg- 
liázy,  Benczúr,  Baditz,  Ballo,  a  két  Bruck, 
Dudits,  Edvi  Illés,  Ebner,  Gergely,  Ipoly, 
Háry,  Hegedűs,  Keleti,  Kernstock,  Koszkol, 
Kunfy,  Neogrády,  Nadler,  Németh,  Papp, 
Pállya,  Peske,  Stettka,  Spányi,  Stróbl, 
Szenes,  Telepy,  Tahi,  Ujváry,  Vastagh 
és  Zala. 

Munkácsy-kiállitás  Parisban.  A  köz- 
oktatásügyi  minisztérium  művészeti  osz¬ 
tályában  érdekes  tervvel  foglalkoznak.  Arról 
van  szó,  hogy  Párisban  még  az  idei  világ¬ 
kiállítás  folyama  alatt  Munkácsy-kiállitás 
rendeztessék.  A  mester  halála  alkalmából 
ugyanis  az  egész  világsajtó  behatóan  fog¬ 
lalkozott  Munkácsy  művészetével  s  Páris¬ 
ban  is  közóhajként  merült  föl,  hogy  Mun¬ 
kácsy  legkiválóbb  alkotásai  hozzáférhetőkké 
váljanak  a  világ  minden  részéből  oda- 
özönlő  idegeneknek.  Most  csak  az  a  kér¬ 
dés,  hogy  a  remekművek  tulajdonosai  át¬ 
engedik-e  a  képeket  a  párisi  kiállítás  szá¬ 
mára. 

Pályadíjak  odaítélése.  A  Képzőművé¬ 
szeti  Társulat  pályabii  óságai  a  minap  tar¬ 
tották  üléseiket.  Az  aranyérem  pályabiró- 
sága  Ítéletét  felterjesztette  a  minisztérium¬ 
hoz  jóváhagyás  végett.  A  társulati  díjat 
Karlovszky  Bertalan  Pipázó  katonájának, 
a  Rökk-díjat  Zempléni  Tivadar  Zarándok¬ 
nőjének,  a  Harkányi  Frigyes  díját  Albert 
Andor  szobrász  Képmás  czímű  szobor¬ 
művének  ítélte  oda. 

László  Fülöp  kitüntetése.  Újabban  is¬ 
mét  nagy  kitüntetés  érte  László  Fülöpöt, 
elnyerte  a  bécsi  tavaszi  tárlat  nagy  aranj'- 
érmét,  a  melyet  Károly  Lajos  főherczeg, 
a  Künstlerhaus  protektora  alapított.  László 
Fülöp  ezúttal  is  mesteri  arczképeivel  hódí¬ 
tott.  Kiállította  többek  között  a  Fürsten- 
berg  herczegi  párt,  Hohenlohe  herczeg 
német  birodalmi  kanczellárt  és  Kinszky 
Aglája  grófnő  arczképét.  László  Fülöp  nagy 
művészi  sikerét  leginkább  illusztrálja  az  a 
körülmény,  hogy  ezt  az  aranyérmet  sem 
arczképfestő,  sem  magyar  művész  mind¬ 
eddig  nem  kapta. 
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Dürer  rajzai.  Egy  gazdag  amatőr,  Dö¬ 
méstül  gyűjteményét  Hezitálták  a  múlt 
hóban  a  párisi  árverési  csarnokban,  a  Hotel 
Drouotban.  A  többek  közt  mesteri  rajzok 
kerültek  kalapács  alá,  meg  is  fizették  busá¬ 
san.  A  nürnbergi  polgármester,  Jacob 
Muffel  arczképe  harminezhatezer  frankon 
kelt  el,  húszezer  volt  a  kikiáltott  ára ; 
Billibáld  Pirkheimer,  a  néhai  nürnbergi 
szenátor,  Dürer  barátjának  arczképéért 
tizenhétezerötszáz  frankot  fizetett  a  berlini 
múzeum  megbizottja ;  tizenhatezerkétszáz¬ 
ötven  frankon  kelt  Mária  és  két  szent 
asszony  rajza.  Egy  apostol  tizenkétezer¬ 
ötszázért  s  egy  Magdolna  négyezerért  ke¬ 
rült  Beurdeley  tulajdonába.  Egy  tollrajzért, 
Krisztus  levétele  a  keresztfáról  hatezer- 
hatszáz  frankot  fizettek.  Négy  fej  s  egy 
Krisztus  Kaifás  előtt  ötezerkétszázötven 
frankért  Reinach  Teodoré.  Néhány  Rem¬ 
brandt  rajzvázlat  aránylag  olcsón  kelt  el. 
Egy  Tóbiás  4100,  Jézus  és  Magdolna 
2300,  Eunuh  keresztelése  1150  fran¬ 
kig  jutott.  Viszont  egy  Ruysdael-rajzért, 
csak  egy  fát  ábrázolt  az  egész,  hatezer 
frankot  fizetett  Beurdeley.  A  Dürerek  98.000 
frankot  jövedelmeztek. 

Napfényre  került  remekmű.  London¬ 
ból  írja  levelezőnk :  Claude  Phillips,  az 
ismert  műtörténetiró  nevezetes  leletre  buk¬ 
kant  a  londoni  Hertford-Houseban.  Meg¬ 
találta  Tiziannak  egyik  legszebb  remek¬ 
művét,  a  Perzeusz  és  Andromeda  czíműt. 
A  kép  a  mesternek  legérettebb  korából 
való,  II.  Fülöp  spanyol  király  számára 
készült  1556-ban.  Sorsáról  aztán  soká  nem 
lehetett  tudni  semmit  sem.  Később  a  párisi 
Orleans-képtárba  került,  a  melynek  olasz 
képeit  1798-ban  a  szélrózsa  minden  irá¬ 
nyában  széjj  elvitték.  A  Perzeus-kép  Lon¬ 
donba  került,  a  hol  Bryan  képkereskedő 
700  guineán  megvette.  Azóta  senki  sem 
tudott  róla.  Midőn  nemrég  sir  Richard 
Wallace  hátrahagyottt  műkincseit  a  Hert¬ 
ford-Houseban  kiállították,  Claude  Phillips 
ezt  a  képet  egy  fürdőszobában  találta  meg. 
Kitűnő  állapotban  van,  csak  a  régi  vastag 


firniszt  kellett  eltávolítani.  A  restaurálás 
után  a  remekmű  visszanyerte  csodás  üde- 
ségét. 

Munkácsy-emléktábla.  A  magyar  festők 
és  szobrászok  körében  mozgalom  indult 
meg,  hogy  emléktáblával  jelöljék  meg  En- 
denichben  azt  a  szanatóriumot,  a  hol  Mun¬ 
kácsy  Mihály  életének  utolsó  szakát  töl¬ 
tötte  és  meg  is  halt.  Az  emléktábla  költ¬ 
ségeire  legközelebb  gyűjtést  indítanak. 

A  postatakarékpénztár  palotájának 
tervpályázata.  A  postatakarékpénztár  pa¬ 
lotáját  Leehner  Ödön  tervei  szerint  fogják 
építeni.  De  a  pályázat  legjobb  tervei  kö¬ 
zül  megvásároltak  többet.  Legutóbb  a  ke¬ 
reskedelemügyi  miniszter  megvásárolta  az 
1901.  jeligéjű  tervet  is,  a  melynek  szerzői 
Báthory  István  és  Gerle  Lajos. 

Szeczessziós  tárlat  Berlinben.  A  ber¬ 
lini  szeczesszió  második  kiállítását  egy¬ 
szerű  ünnepséggel  nyitották  meg  a  char- 
lottenburgi  kiállítási  palotában.  Az  ünne¬ 
pi  beszédet  Liebermann  Miksa  tanár 
mondotta.  A  kiállítást  Schustehrus  főpol¬ 
gármester  nyitotta  meg  a  császár  élteté¬ 
sével. 

Aivasovszky  halála.  Péterváiról  Írják, 
hogy  Aivasovszki,  a  híres  orosz  tengeri 
festő  Theodosiában,  Krímben,  nyolczvan- 
három  éves  korában  meghalt.  Aivasovszki- 
nak  Budapesten  évekkel  ezelőtt  külön 
kiállítása  volt. 

A  főváros  Munkácsy  szobrára.  Haza¬ 
fias  kegyelettel  siet  a  főváros  törvényható¬ 
sága  annak  a  derék  mozgalomnak  támo¬ 
gatására,  a  mely  művészeink  körében 
Munkácsy  Mihály  szobra  érdekében  meg¬ 
indult.  Bizonyára  azért  is,  hogy  példát 
adjon  az  ország  többi  törvényhatóságainak 
is,  a  melyek  nem  vonhatják  ki  magukat  a 
hazafias  czél  előmozdítása  alól.  A  főváros 
pénzügyi  bizottsága  ma  megszavazta  a 
tanács  által  ajánlott  10.000  koronát,  ugyan¬ 
annyit,  a  mennyivel  a  főváros  az  Arany- 
és  Baross-szobor  alapjait  gyarapitotta. 

Új  zeneművek.  A  legújabban  meg¬ 
jelent  zeneműveknek  egész  halmaza  fek- 
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szik  előttünk.  Egytől-egyig  a  Rózsavölgyi 
czég  kiadványai  azok  és  megelégedéssel 
említjük  fel,  hogy  a  beküldött  novitások 
között  négy  szerzemény  tisztán  magyar. 
Első  helyen  áll  Sípos  Antal  új  magyar 
ábrándja.  A  nemrég  elhunyt  jeles  szerzőnk¬ 
nek,  Zimay  Lászlónak  egyik  legszebb  és 
legnépszerűbb  dala :  Naptól  virít,  naptól 
hervad  a  rózsa,  inspirálta  Siposs  mestert 
arra,  hogy  megörökítse  ezt  a  szép  dalla¬ 
mot  fantázia  alakjában  s  hozzáférhetővé 
tegye  a  zongorázó  közönség  szamára  is. 

A  kompoziczió  könnyebb  modorban  van 
írva  s  a  mennyiben  az  kézben  fekszik, 
eljátszhatna  azt  mindenki,  a  ki  a  zongo¬ 
rázást  a  középszerűség  fokáig  vitte.  Hor¬ 
váth  Géza,  a  Bécsben  élő  művész¬ 
hazánkfia,  szintén  két  magyar  ábránddal 
lép  közönségünk  elé.  Fantaisie  mignon 
hongroise  a  czíme  a  két  füzetnek,  a 
melyek  ismert  régi  népdaloknak  ízléses,  vál¬ 
tozatos  feldolgozását  tartalmazza.  Könnyű 
modorban  irta  át  azokat  a  szerző.  Külö¬ 
nösen  sikerült  az  első  ábrándban  az  Is, 
is,  is,  ismert  népdalnak  grácziózus  íeldol- 
gozása  és  annak  ügyes  variácziója.  A  Hum- 
mel-féle  híres  Polonnaisnek  hat  kézre 
való  transzkripcziója,  szintén  a  Horváth 
Géza  ügyességét  dicséri.  Hálás  vizsgadarab 
lesz  ez  azongorázó  növendékeknek,  a  kiknek 
ritmikai  érzékét  az  ilyen  összejátszás  lénye¬ 
gesen  fejleszti.  A  dalirodalom  kedvelőinek 
Solty  Gnsztávné  Home  Ella  kedveskedett 
egy  igen  csinos,  fülbemászó  dalszetze- 
ménynyel.  A  vad  madár  a  czíme  ennek 
a  kompozicziónak,  a  melyet  a  zongora- 
kiséretes  énekhangra  irt  a  szerzőnő.  O 
maga  irta  a  szövegét  is  ennek  a  szerze¬ 
ménynek,  a  mely  mazurka-tempóban  indul, 
majd  áttér  egy  melankolikus  fi/8  ütemű 
dallamra,  közbe-közbe  koloraturás  passa- 
ge-okkal  tarkítván  a  népszerűnek  Ígérkező 
kompozicziót.  A  dal  Komáromi  Mariská¬ 
nak  van  ajánlva.  Találunk  a  beküldött 
kiadványok  között  aktuális  újdonságot  is. 
A  Győrkönyi  Károly  új  népszínművének  ; 
A  muzslai  bankónak  összes  dalait  tartal¬ 


mazó  hangjegyfüzet  ez,  a  melynek  egyes 
számai  részben  Barna  Izsó  tollából  kerültek 
ki,  részben  pedig  átvett  dalok.  A  dalok 
szövegeinek  javarészét  Vidor  Pál  irta. 

— «>— 

(SÍT,  Irodalom.  Ke) 

Beniczky  né  Bajza  Lenke  újabb  regénye. 

A  nagynevű  írónő  ismét  egygyel  szaporí¬ 
totta  regényeinek  számát,  a  mely  már  kü¬ 
lönböző  helyeken  megjelentekkel  együtt 
körülbelül  nyolczvan  regénykötetet  tesz  ki. 
Beniczkyné  Bajza  Lenke  neve  a  társada¬ 
lom  minden  rétegében  oly  ismert,  a  mi¬ 
lyennel  kevés  iro  dicsekedhetik  s  bár 
regényei  mindig  a  magasabb  köröket  raj¬ 
zolják,  mégis  szegényes  házaknál  is  min¬ 
denütt  szívesen  olvassák.  Azt  a  kört  irja 
le,  a  melyben  él  és  erős  megfigyelése,  stil- 
jának  kifejező,  színes  volta  tette  azt,  hogy 
bámulatra  méltó  szorgalmas  munkásságá¬ 
ban  a  közfigyelem  kiséri.  Újabb  munkáit, 
alig  kerül  a  könyvpiaczra,  mohón  kap¬ 
kodják  szét. 

Beniczkyné  Bajza  Lenke  oly  szoros  vi¬ 
szonyban  van  lapunkkal,  hogy  mi  ismer¬ 
tetést  kritikai  szó  kiséretében  nem  hoz¬ 
hatunk  s  csupán  regényének  tartalmát  kö¬ 
zöljük.  E  mű  julius  hó  végén  kerül  a  könyv¬ 
piaczra  s  megjegyezzük,  hogy  maga  az 
irónő  is  azt  tartja  ez  újabb  művéről,  hogy 
eddigi  munkái  között  az  első  helyet  fog¬ 
lal  el  az  Úri  hajlamok.  Minden  írónak, 
egy  egész  életen  keresztül  folytatott  mun¬ 
kássága  után  is  vannak  regényei,  a  me¬ 
lyeket  bármily  jók  is  a  többiek,  még  azok¬ 
nál  is  többre  tartja  és  Beniczkyné  maga  is 
Úri  hajlamok  czímű  művét  a  kiválasztott 
kedvenczei  közé  sorozza.  Tartalma . 

Martburg  Judit,  egy  gazdag  polgári  családnak 
leánya,  csalódva  első  szerelmében,  Larándy  Leó 
grófban,  nőül  ment  Garam  Péterhez,  ki  a  légi, 
jó  hírben  álló  Garam  és  társa  czímű  pénz¬ 
intézetnek  volt  főtulajdonosa. - A  »tars<< 

Garam  Péter  öcscse,  Garam  Gábor  volt,  ki  úri 
hajlamainak  áldozata  lett.  Ő  ugyanis  azt  hitte, 
hogy  a  pénz  segítségével  főúri  barátokra  tehet 
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szert,  ezt  annyiban  cl  is  érte,  hogy  a  tönkre¬ 
ment  nemesek  ott,  a  hol  szükségük  volt  reá  és 
a  pénzére,  kihasználták  nagyra  vágyását.  De 
mikor  Garam  Gábor  a  tönk  szélére  jutott,  me¬ 
lyet  versenyló-istállója  is  elősegített,  az  előkelő 
barátok  mind  elfordultak  tőle. 

Garam  Pétereknek  két  fiók,  Ernő  és  Antal, 
meg  egy  nevelt  leányok,  Laura  volt.  A  leány 
kilétét  senki  sem  tudta.  Egy  napon  az  »árvát« 
egy  »anya«  küldte  volt  ajándékba  Garamnénak, 
ki  őt  fiai  kérésére  magánál  tartotta. 

A  Garam  fiúk  még  kiskorúak  voltak,  mikor 
atyjuk  meghalt  s  a  nagy  pénzintézetnek  veze¬ 
tését  az  özvegynek  kellett  átvennie.  Garamné 
vasszorgalommal  látott  a  munkához  és  igazga¬ 
tása  alatt  az  intézet  még  nagyobb  lendületet 
kapott,  s  az  özvegyet  az  egész  ország  pénzügyi 
tekintélynek  ismerte  el. 

Fiait  szintén  erre  a  pályára  szánta,  mert 
minden  más  foglalkozást  tétlenségnek  nézett ; 
gyűlölte  az  arisztokratákat,  kinek  egyike  az 
egykor  fiatal,  vidám  leányt  oly  rideggé,  oly 
számitóvá  tette.  Tisztességes  úton  milliókat 
gyűjteni  volt  egyedüli  czélja. 

Idősebbik  fia,  Ernő  azonban  semmi  kedvet 
sem  érzett  az  anyja  által  kijelölt  pályához,  egy 
feltétel  alatt  ugyan  hajlandó  lett  volna  a  pénz¬ 
intézetnek  vezetését  átvenni,  ha  ugyanis  anyja 
beleegyezik,  hogy  Laurát  nőül  vegye.  Erről  azon¬ 
ban  Garamné  hallani  sem  akart  s  Ernő  a  Garam 
Gábor  Ígéretét  bírván,  hogy  ezután  ő  fogja 
segíteni,  a  szülői  házat  elhagyta  s  Münchenbe 
utazott,  hol  a  festőiskolába  beiratkozott. 

De  Garamné  még  mindig  tart  attól,  hogy  e 
házasság  létrejöhet  s  ezért  csellel  akarja  a 
fiatalokat  kijátszani.  Haldekyvel,  egy  tönkre¬ 
ment  gróffal  (50  éves)  oly  szerződést  köt,  mely 
szerint  ő  a  gróf  viszonyait  abban  az  esetben 
rendezni  fogja,  ha  Laurát  nőül  veszi.  Haldeky- 
nek  e  házasság  nyújt  egyedüli  módot  ahhoz, 
hogy  birtokát  és  becsületes  nevét  megmentse  s 
bár  nem  ismeri  Laurát,  a  szerződést  elfogadja. 
Úgy  Garamné,  mint  a  gróf  jónak  látják  az 
eljegyzést  titokban  tartani ;  az  özvegy  tartva  attól, 
ha  fia  megtudná,  megsemmisítene  mindent,  Hal- 
deky  pedig  attól  félt,  hogy  szeretőjének,  Welser 
Fánni  grófnénak  füléhez  jutva,  ez  akadályozná 
meg  a  házasság  létrejöttét. 

A  házasság  titokban  megtörténik  s  Laura 
megtört  szívvel  követi  férjét  birtokára. 

E  hir  hallatára  úgy  Welserné,  mint  Ernő 


kétségbe  voltak  esve.  Ernő  Laurát  felkeresve, 
Csermelyen  szemrehányást  tesz  neki  s  felfedezi 
Haldyk  legénykori  kalandjait  s  felvilágosítja 
házásságának  kötéséről,  mely  Laura  előtt  isme¬ 
retlen  volt,  mert  azt  hitte,  hogy  a  gróf  tényleg 
szerelemből  választotta  őt. 

Welserné  pedig  Haldekyt  keresi  fel,  kit  még 
mindig  oly  szenvedélyesen  szeret  s  kiről  nem 
akar  lemondani.  Ez  a  találkozás  Garamné  fülé¬ 
hez  jutván,  azt  hitte,  hogy  Haldeky  házaséleté¬ 
ben  is  folytatja  a  viszonyt  s  Laurát  arra  akarja 
bírni,  hogy  férjét  hagyja  el,  de  a  büszke  nő  az 
oltárnál  tett  esküt  nem  akarta  megszegni,  da¬ 
czára  annak,  hogy  férjét  gyűlölte. 

Ebben  az  időben  Ernő  meghasonolvaa  világgal, 
önmagával  is,  de  főkép,  mert  Laurát  elveszí¬ 
tette,  öngyilkossági  kísérletet  tesz,  Garamné 
Laurát  magával  viszi  fia  betegágyához,  ez  a 
csapás  a  rideg  asszonyt  egészen  megtörte  s 
kezdte  bánni,  hogy  nem  egyezett  bele  a  házas¬ 
ságba,  mert  csak  most  látta  be,  hogy  mit 
veszített  Laurával. 

Garamné  Welsernének  egy  meggondolatlanul 
kiejtett  szava  következtében  megtudta,  hogy 
Laura  az  ő  leánya  s  most  az  özvegy  kétszeres 
lelki  kínokat  szenvedett,  mert  azt  hitte,  hogy  a 
leányt  atyjához  adta  férjhez. 

Haldeky  megundorodva  az  eddig  folytatott 
élettel  —  szakit  mindennel  s  halálosan  bele¬ 
szeret  feleségébe,  de  Garamné  Laurát  addig 
nem  akarta  visszaengedni  hozzá,  mig  nem  fedezi- 
fel  neki,  hogy  ki  a  leány  atyja. 

Haldeky,  kétségbeesve  azon,  hogy  feleségét 
elveszítheti,  barátjához,  Zarándy  Leóhoz  fordult 
tanácsért  és  segítségért.  Ez  megígéri,  hogy  ő 
beszélni  fog  Garamnéval.  Zarándi  fel  is  keresi 
volt  menyasszonyát  és  bevallja  neki,  hogy  Laura 
az  ő  gyermeke. 

Haldeky  visszanyeri  feleségét,  ki  később  meg¬ 
szereti  férjét. 

Ernő  súlyos  sebéből  felépülve,  lemond  min¬ 
den  boldogságról  s  egész  életét  az  üzletnek 
szenteli. 

Garamné  ifjabbik  fia,  Antal  pedig  Laura  ké¬ 
résére  anyja  beleegyezését  nyeri  házasságához. 

A  népfajok  sorsa  és  más  kérdések. 
Bodnár  Zsigmondi  ki  társadalom-tanul¬ 
mányaival  tette  nevét  ismertté,  egy  új 
könyvet  adott  közre  A  népfajoli  sorsa  és 
más  kérdések  czímen.  Újabb  munkája  is 
csak  arról  győz  meg,  hogy  Bodnár  meg- 
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figyelő  tehetsége  erős,  Ítéletei  biztosak  és 
találók.  Könyve  XVIII.  fejezetből  áll,  me¬ 
lyekben  figyelemre  való  kérdésekről  érte¬ 
kezik  s  az  egész  könyv,  mely  hosszas 
búvárkodás  eredményének  látszik,  csak 
szaporította  Bodnár  irodalmi  sikereit.  Ára 
3  korona. 

A  magyar  irodalom  kistükre.  írta 

Beöthy  Zsolt.  Ez  a  szép  kis  könyv  egé¬ 
szen  új  csapáson  halad.  Új  szempontból, 
a  magyar  nemzeti  lélek  szempontjából 
tekinti  végig  az  egész  hazai  litteraturát. 
Ennek  megnyilatkozását  keresi  és  mutatja 
meg  minden  íróban  és  minden  munkában. 
Beöthy  meggyőzően  bizonyítja,  hogy  a 
magyar  irodalomban  élő  nemzeti  lélek 
milyen  mentő,  buzdító,  ébresztő  munkát 
végzett  a  századok  folyamában.  És  a  mi¬ 
lyen  meggyőzően,  olyan  szépen  írja  meg 
mindezt  Beöthy.  Tárgya,  a  szempont,  mely¬ 
ből  ítélkezik,  hevíti,  lelkesíti  és  stílusát 
még  színesebbé,  ragyogóbbá  teszi,  mint 
a  milyennek  más  munkáiban  mutatkozik. 
A  változatos  előadásban  mesterileg  dom¬ 
borította  ki  a  legjellemzőbbet  és  foglalja 
egységes  egészszé  az  egymásra  következő 
képeket.  A  második  kiadás,  melynek  ki¬ 
állítása  éppen  olyan  szép  és  ízléses,  mint 
az  elsőé,  minden  fejezetében  megbővült 
és  a  pótlások  még  jobban  megvilágítják 
az  alapgondolatot.  Az  Athenaeum  adta  ki. 
Ára  csinos  vászonkötésben  4  korona. 

Erős  szüzek.  Frida.  E  kettős  czím 
alatt  bocsátotta  közre  Álarcéi  Prévost 
háromkötetes  regényét.  A  czím  ize  után 
azt  lehetne  hinni,  hogy  ismét  egy  iro¬ 
dalmi  ocsmányságot  ad  a  közönségnek 
ez  a  megtévelyedett  agyvelejű  ember,  a  ki 
dicsőségének  nagy  babérait  a  perverzitás 
szellőztetésével  aratta  és  bontogatva  e 
szemetes  dombot,  mérgező  gombákat  dobott 
szét  az  egész  társadalomban.  A  Félszüzek 
a  század  legnagyobb  irodalmi  ocsmány¬ 
sága,  mert  az  érzékekre  való  hatás  egy 
munkában  sincs  meg  ilyen  visszataszító 
formában,  még  azokban  a  reklámhajhászó 
antikváriusok  által  terjesztett  könyvekben 


sem,  a  hol  szellemtelenség  mellett  a  bujaság 
valóságos  orgiákat  ül. 

Marcel  Prévost  hamut  hint  fejére  és  most 
nem  bajlódik  az  olyan  Demi-Vierges-ekkel, 
hanem  egy  furcsa  czímű  regényében  az 
új  Évát,  az  egész  társadalmat  megrefor¬ 
máló  Évát,  az  erős  szüzet,  szóval  egy 
perverzitást  rajzol  meg. 

Frida  és  Lea,  a  két  testvér,  a  kik  a 
magyar  származású  Pirnitz  befolyása  alatt 
állanak,  egy  új  világról  álmodnak,  a  hol 
a  nőknek  is  szabad  tér  nyílik  mindenfelé. 
(Hát  idáig  el  volt  zárva?)  Ez  a  Pirnitz 
alakja  egy  olyan  Hoffmann  meséjebeli 
csodatünemény,  a  kinek  rémes,  beteges 
volta  s  beteges  agyvelejének  torzszülött 
eszméi  uralkodnak  egy  egész  női  kör 
felett.  A  férfiakról  kevés  jó  véleménynyel 
vannak  s  ez  Pirnitz  részéről  egészen  indo¬ 
kolt,  mert  rútabb  és  visszataszitóbb  tudo¬ 
mányoskodó  asszonyt  elképzelni  se  lehet, 
a  mikor  az  ő  eszméit,  mint  társadalmat 
újra  formáló  nagy  gondolatokat  röpíti  kis 
körében  szét,  a  melytől  ez  az  ideges  asz- 
szony-gyülekezet  a  beszámithatóság  nélkül 
álmodik  Pirnitz  által  megrajzolt  új  világról. 
Hogy  aztán  az  újkori  Évával  ő  mit  akar, 
Marcel  Prévost  úr,  tessék  ő  tőle  meg¬ 
kérdezni. 

A  könyvet  Gábor  Ignácz  fordította  ma¬ 
gyarra  és  oly  gonddal,  oly  kifejező  stí¬ 
lussal,  a  milyent  Marcel  Prévost  úr  újabb 
reklámhajhász  regénye  igazán  nem  érdemel. 
Ára  3  korona.  Kapható  minden  könyv- 
kereskedésben. 

Göröngyös  utakon.  E  czím  alatt  bocsá¬ 
totta  közre  Lengyel  Dezső  költeményeit. 
Világfájdalmas,  keserű  hang  csendül  meg 
verseiben,  de  itt-ott  a  banálisság  mellett 
kezdetleges  verselési  formája  daczára  is 
egy-egy  mélyebb  érzés  tűnik  ki,  melyet 
teljesen  kifejezni  kezdő  volta  miatt,  nem 
igen  sikerült.  Türelmes,  hosszú  munkával 
még  tudhat  később  szép  eredményt  is  fel¬ 
mutatni,  de  le  kell  szoknia  arról  a  fájdalmas 
tilinkózásról,  a  melylyel  a  világ  keserveit 
ifjú  lantosaink  elkeseregni  szokták.  Érdeme 


577 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


578 


az,  hogy  tehetsége  van  s  nem  hiúságból 
nyomatta  ki  verseit.  A  kis  kötet,  melynek 
kiállítása  igen  kezdetleges,  ára  2  korona. 

A  Magyar  Könyvtár  ismét  érdekes 
és  értékes  anyaggal  szaporítja  a  kitűnő 
gyűjteményt.  A  régi  magyar  irodalomnak 
van  szentelve  a  168.  szám,  mely  egyfelől 
bő  részleteket  nyújt  Apor  híres  erkölcs¬ 
történeti  könyvéből,  a  Metamorphosis 
Transsylvaniae-ből,  másfelől  egész  terje¬ 
delmében  közli  a  XVÍI.  századi  erdélyi  tör¬ 
ténetírás  egyik  legszebb  emlékét,  Mind- 
szenthi  Gábor  gyönyörű  naplóját  I.  János 
király  élete  végszakából,  a  mely  munka 
eddig  csak  egy  bibliográfiái  ritkaságszámba 
menő  régi  kiadásban  volt  kapható.  E  füzet¬ 
hez  Balló  István  irt  jeles  bevezetést.  Az 
újabb  magyar  irodalomból  Petőfi  költemé¬ 
nyeinek  illusztrált  kiadása  folytatódik.  Ez¬ 
úttal  a  Táj-  és  Életképek  jelennek  meg 
Vajda  Gyula  bevezetésével  és  jegyzeteivel 
és  Neográdi  Antal  négy  szép  képével.  — 
A  külföldi  elbeszélő  irodalom  két  munkával 
van  képviselve.  Az  egyik  Dosztojevszkijnek, 
a  nagy  orosz  írónak  egyik  legremekebb 
alkotása,  az  Egy  játékos  czímű  regény, 
mely  a  játékszenvedélynek  az  egész  világ- 
irodalomban  legmegkapóbb  rajzát  nyújtja. 
A  homburgi  roulette-bank  leírása  is  mesteri 
benne.  E  Szabó  Endrétől  fordított  munká¬ 
hoz  sorakozik  egy  szenzácziós  angol  könyv¬ 
nek  átdolgozása :  Bármim,  a  század  leg¬ 
nagyobb  impresszáriója  és  humbug-mű¬ 
vésze  mondja  el  ebben,  önéletrajz  formá¬ 
jában,  hogyan  szerezte  millióit.  Végre  a 
173.  sz.  füzet  az  olasz  birodalomnak  van 
szentelve.  Radó  Antal  ismerteti  a  jelenkor 
két  kiváló  olasz  költőnőjét,  Ada  Negrit  és 
Annié  Vivantit,  egyrészt  terjedelmes  be¬ 
vezetéssel,  másrészt  számos  mesteri  műfor- 
ditással,  melyek  méltóan  sorakoznak  Radó 
hasonló  irányú  műveihez.  A  Magyar 
Könyvtár  egy-egy  száma  ŐO  fillér;  az 
összes  eddig  megjelent  számok,  melyek 
jegyzéke  ingyen  kapható,  részletfizetésre 
is  megszerezhetők  a  kiadóhivatal  útján : 
Budapest,  Andrássy-út  21.  sz. 


(SX  Színház.  Ad 

Juliette  válópere.  (Vígjáték  3  felvonás¬ 
ban,  irta  Feuillet  Octave,  fordította  Huszár 
Vilmos.  Először  adták  május  18-án  a 
Nemzeti  Színházban.)  Ez  évadban  az  utolsó 
bemutató  volt  Juliette  válópere ,  a  jó,  a 
szentimentális  Feuillet  darabja.  Bár  ennek 
az  írónak  lett  volna  jobb  darabja  is,  mit 
a  Nemzeti  Színház,  ha  már  hozni  akart 
valami  fordítást,  hozhatta  volna  azt,  de  a 
választás  Juliette  válóperére  esett  és  ezt 
adták  elő. 

Feuillet  úgy  van  e  darabjával,  mint  né¬ 
hány  nagy  festő,  a  ki  alkotott  egynéhány 
nagyot,  aztán  ismételni  kezdi  önmagát. 
Ő  is  már  egyszer  színpadra  hozott  alak¬ 
jait,  a  jó  asszonyt,  a  becsületes  barátot 
ismét  egy  öreg  mesével  vezeti  elénk. 
És  ez  az  oka,  hogy  Juliette  válópere  sikert 
nem  tudott  aratni,  mert  a  közönség  is 
újat  akar  és  nem  szívesen  veszi,  hogy 
egy  bár  kedvencz  írója  régi  alakjait  lássa 
viszont ;  újság  csupán  az,  hogy  ezek  vala¬ 
mivel  különb  dolgokról  beszélnek  és  meg 
kell  adni,  keilvesen,  szellemes  fecsegéssel. 

Juliette  egy  anonim  levél  útján  értesül, 
hogy  férje  már  házassága  előtt  és  alatt 
is  Klotild  herczegnő  szeretője  és  nemsokára 
saját  szemével  is  meggyőződik  erről,  ki¬ 
hallgatva  őket  a  kerti  helyiségben.  Juliette 
válni  akar,  a  férj,  bár  szereti  feleségét, 
beleegyezik  mindenbe  s  szerelmes  levelet 
ir  a  házi  barát  és  ügyvéd  tanácsára  egy 
nem  létező  ideálhoz,  hogy  a  herczegnő 
nevét  megkíméljék,  de  a  válási  ok  meg¬ 
legyen.  Pompás  kis  jelenetek  játszódnak 
le  most  s  végül  is  napvilágra  kerül,  hogy 
a  férjet  szeretőjéhez  valami  terhes  kapocs 
fűzte  és  ő  nejét  szereti  teljes,  igaz  szere¬ 
lemmel.  Feuillet  a  mily  mesterkézzel  szőtte 
bonyodalmát,  épp  oly  ügyesen  vezeti  vissza 
a  házaspárokat  a  kibékülés  útjára. 

E  darabbal  a  Császár-pár  jutott  jó 
szerephez ;  ez  a  pár,  a  mely  a  Nemzeti 
Színháznak  már  éppen  oly  öreg  érdemeket 
szerzett  művészetével,  mint  a  milyen 
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fiatalok.  Valahányszor  őket  látom  játszani, 
azt  a  hatásvadászat  nélküli  játékot,  jó  íz¬ 
lést,  mélységes  finomságot  mindig  bámulom. 
Úgy  hiszem,  hogy  soha  se  tudnák  őket 
pótolni  a  nemzetinél,  már  ez  abból  is  lát¬ 
szik,  hogy  ha  más  kézbe  kerül  egy  szerep, 
a  mely  addig  ő  nálok  volt,  olyan  mássá 
lesz  az,  olyan  rikítóvá,  hogy  nem  szívesen 
látjuk  az  olyan  szerepcserét. 

Ez  este  is  mind  a  ketten  oly  igaz  ren- 
sőséggel  és  annyi  finomsággal  játszottak, 
hogy  Juliette  válópere  némi  sikert  is  tudott 
felmutatni,  a  mi  ő  nélkülük  nem  lett  volna 
meg.  Hegyest  Mari  sikerültén  játszotta  a 
herczegnőt,  a  szeretőt.  Igen  jók  voltak 
Mihályfi,  Gyenes. 

A  darab  rendezése  jó  volt,  a  kiállítás 
igen  szép.  A  fordítás  szinessége,  kifejező 
volta  Huszár  Vilmost  dicséri. 

Golgota.  (Dráma  3  felvonásban.  Irta 
Pliilippi  Félix.  Fordította  Ruttkai  György. 
Először  adták  május  2 1-én  a  Vígszínházban.) 

Pliilippi  Félix  ügy  látszik,  hogy  abból 
az  iskolából  való,  a  melyet  Sudermann, 
Voss  Richárd  és  társaik  vittek  be  a  német 
irodalomba,  bár  e  szerző  kerüli  azokai  a 
szentimentális  hangokat,  a  melyek  az  ő 
iskolájuk  legfőbb  karakterét  adják.  Tud 
cselekményéből  drámát  csinálni,  bár  hely¬ 
zetei  ellaposodnak  a  sok  unalmas  párbeszéd 
alatt  s  cselekménye  oly  kis  dióhéjban  indul 
meg  a  dráma  mélységes,  viharos  tengerén, 
hogy  mindegyre  a  kiborulástól  félünk.  Oda¬ 
lesz  a  cselekmény!  E  kifejezés  fellengző- 
nek  látszik,  de  Pliilippi  Félix  darabjára 
találó. 

Bülau  egy  becsületes  ember,  ki  húsz 
évig  hűségesen  szolgálta  a  Wedekind  keres¬ 
kedő  házát,  sikkasztás  gyanújába  került, 
mert  a  kasszából  húszezer  márka  hiány¬ 
zott,  ehhez  pedig  csak  neki  és  Wadekind- 
nek  volt  kulcsa.  0  a  veje  biztatására  a 
börzén  is  játszott  és  sokat  vesztett,  a  mi 
oly  rossz  színben  tüntette  fel,  hogy  ártat¬ 
lanságát  nem  hitték  el  és  három  évre  elzár¬ 
ták.  Bülau  leülte  a  három  évet  és  kiszaba¬ 
dult  börtönéből  és  eljött  Wedekindnéhez, 


a  jóságos  asszonyhoz,  kit  jótékonysága 
miatt  szentnek  hívnak,  hogy  megköszönje 
leányával,  Dorottyával  szemben  a  fogsági 
idő  alatt  tanúsított  jóságát,  hogy  magához 
vette.  Wedekindné  asszony  oly  sápadt,  oly 
megtört,  mint  a  ki  egy  nagy  titok,  egy 
nagy  lelki  szenvedés  súlya  alatt  szenved. 
Hiszi  Bülau  ártatlanságát  s  a  mi  támoga¬ 
tást  adhat,  azt  mind  megígéri  részére.  Bülau 
lányába  beleszeretett  az  elhalt  Wedekind 
legidősebb  fia,  Herbert,  az  ügyvéd,  a  ki 
Bülau  vallomása  után  szintén  meggyőződik 
ártatlanságáról,  most  már  elhatározza,  hogy 
ő  veszi  kezébe  Bülau  ügyét  s  visszaadja 
neki  becsületét.  Kutatásai  meglepő  ered¬ 
ményre  vezetnek.  Prátorius  nagybácsijával 
faggatni  kezdik  Wedekindnét,  a  ki  attól 
való  félelmében,  hogy  éppen  saját  fia  fogja 
feltárni  a  szerencsétlen  titkot,  megvallja, 
hogy  csakugyan  nem  Bülau  a  bűnös,  hanem 
az  ő,  Prátorius  által  Amerikába  küldött 
könnyelmű  fia,  Egon,  a  ki  mint  gyermek 
követte  el  e  bűnt,  mig  apja  betegen  feküdt 
és  Bülau  elitélése  után  egy  évvel  anyjának 
megvallotta  ezt.  Wedekindné  nem  tudta 
feláldozni  fiát,  elküldte  inkább  utazni,  de 
Bülaut  se  tudta  kiszabadítani.  Úgy  a  nagy¬ 
bácsi,  mint  Herbert  kívánják,  hogy  ha  Egont 
mindjárt  fel  is  kell  áldozni,  de  Bülaunak 
vissza  kell  adni  a  becsületét.  És  az  anya 
abban  a  reményben,  hogy  Bülau  meghajlik 
anyai  könyörgésére,  a  könnyelmű  fiút  nem 
veszíti  el,  maga  tárja  fel  a  szerencsétlen 
ember  előtt  a  titkot.  Bülau  tombol,  topor- 
zékol,  hogy  tudták  ártatlanságát  és  mégis 
börtönben  hagyták  és  követeli,  hogy  ha 
mindjárt  leánya  és  Herbert  szerelmét  is 
szétszakítja,  de  Wedekindné  asszony  men¬ 
jen  vele  a  törvényszékre,  hogy  adja  vissza 
a  becsületét.  Dorottya  is  előbbre  tartja 
apja  e  szándékát  s  ő  szívesen  feláldozza 
magát.  Egon  most  haza  kerül  s  a  mikor 
a  viszontlátás  örömén  túlestek,  a  fiú  sze¬ 
mére  veti  anyjának,  hogy  az  ő  szeretete 
nevelt  belőle  rossz  fiút  és  Wedekindné 
megint  súlyosan  szenved.  És  most  jön 
Bülau,  ki  inzultálni  akarja  Egont  és  köve- 
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teli,  hogy  azonnal  menjenek  a  törvény¬ 
székre.  Indulnak  is,  a  midőn  Dorottyát 
szerelme  félig  ájulttá  teszi,  mert  ez  az  út 
őt  végleg  elválasztja  Herberttől.  És  most 
Bülauban  is  felülkerül  apai  érzése  és  leánya 
boldogságát  előbbre  tartja  becsületénél  is. 
Most  már  nem  kiván  a  törvény  elé  menni. 
És  most  megérti  Wedekindné  tettét,  a  ki 
gyermekét  védte  szintén.  De  az  úri  nő 
tovább  járja  a  Golgotát,  mert  most  már  ő 
akar  a  törvényszékre  menni  s  felfedezni, 
hogy  Bülau  ártatlan.  És  Egonban  is  meg¬ 
szólal  a  gyermeki  szeretet  hangja  e  nagy¬ 
szerű  áldozatkészségre,  most  már  ő  kiséri 
el  anyját  és  a  fiú  is  megtért  tehát 

Philippi  Félix  olyan  kis  cselekményből 
szőtte  meg  drámáját,  hogy  valami  nagy 
alkotásra  tér  nem  igen  nyílt.  Hangulata 
borús,  olyan  Voss  Richárd-féle,  vagy  a 
milyenek  az  Ibsen-utánzatokból  kerülnek 
ki.  De  azért  drámai  ereje  sok  helyt  meg¬ 
ható  erővel  bir,  de  hatása  csak  külső,  bel¬ 
sőleg  tartalmatlan.  Talán  legdrámaibb  benne 
az  a  különös  homályos,  ködös  hangulat, 
a  mi  az  egészre  a  kezdet  legelső  szavával 
reá  borul  a  kis  cselekményre.  A  Golgota 
az  anyai  szeretet  erős  rajza  s  ebben  sok 
igazságot  mutat,  bár  ezek  általánosan  is¬ 
mertek. 

A  darab  azért  mégis  szép  hatást  keltett 
s  ebben  nagy  része  van  az  előadó  színé¬ 
szek  nagy  igyekezetének.  Jászai  Mari  ját¬ 
szotta  Wedekindné  asszony  szerepét  s  az 
egész  darab  vállára  nehezedett.  Felesleges 
megjegyeznünk,  hogy  e  szerepben  is  kitűnő 
volt.  A  mint  a  színre  lépett,  már  éreztük 
a  Golgotát.  Számtalanszor  hívták  a  lámpák 
elé.  Méltó  partnere  volt,  bár  sokszor  színe¬ 
zéseiben'  túlságba  ment,  Gál  Gyula  Bülau 
szerepében.  Az  elgyötört,  becsületétől  ártat¬ 
lanul  megfosztott  embert  megható  erővel 
játszotta.  Jó  volt  Góth  mint  Herbert  és 
Szerémy  Gizella  mint  Dorottya.  De  még 
sem  az  volt,  a  ki  máskülönben.  Szerémy 
Gizella  asszonyt  a  kolozsvári  Nemzeti  Szín¬ 
házból  ismerem  s  alakításai  ott  kifogásta¬ 
lanok,  erős  színezetűek  voltak,  most  talán 


az  új  színpad  miatt  elfogultnak,  egy  kissé 
gyengének  látszott,  holott  nem  az.  Később 
még  sok  jót  mondhatunk  majd  róla.  Erős 
karrikaturát  csinált  Fenyvessy  Alfréd  sze¬ 
repéből,  mig  Berzétei  I.  kisasszonyról  el¬ 
mondhatjuk,  hogy  ritka  szép  leány.  Egész 
alakja  kifogástalan,  termete  csodálatra  méltó, 
az  egész  fej  pedig  bámulatosan  szép,  kezét 
meg  modellül  használhatná  akármelyik 
festő,  a  ki  a  klasszikus  iskolának  a  hive. 
Szóval  Berzétei  I.  a  színház  egyik  legszebb 
hölgye  és  ez  este  is  igen  szép  volt.  Jó 
volt  Bihari  Egon,  Szatmáry  a  humoros 
Prátorius,  Balassa  a  komor nyik  szere¬ 
pében. 

A  rendezés  kifogástalan  volt,  a  beren¬ 
dezés  pedig  oly  pompás,  a  milyenek  a 
Vigszinház  egész  pazarlásig  menő  beren¬ 
dezései  szoktak  lenni. 

Cyrano  de  Bergerac.  (Romantikus  dráma 
5  felvonásban.  Irta  Edmond  Rostand.  Fran- 
cziából  fordította  Ábrányi  Emil.  Először 
adták  május  18-án  a  Fővárosi  Nyári  Szín¬ 
házban.)  A  Nemzeti  Színházban  akarták 
előadni  Rostand  remekét,  de  megmaradtak 
az  akaratnál  és  igy  került  Cyrano  Pestről 
át  Budára  Makó  Lajoshoz,  a  Nyári  Szín¬ 
körbe.  A  deszkafalak  között  pedig  talán 
még  soha  se  beszéltek  szebb  nyelvezettel, 
válogatottabb  verseléssel,  mint  Cyrano  elő¬ 
adásakor.  Ez  a  Cyrano  de  Bergerac  a  gas- 
cognei  vitéz,  a  szeszélyes,  szenvedélyes, 
alázatos,  kötekedő,  henczegő,  zsarnok,  jó¬ 
szívű,  becsületes  férfi  története,  a  mely  olyan 
vig  s  olyan  nagyon  szomorú.  Mindaz,  a  hány 
szenvedély  a  föld  férfiai  között  szétszórva 
van,  Cyranoban  összpontosul  s az ő legendás 
alakja  varázslatszerűen  hat  reánk,  kivált 
akkor,  mikor  ez  az  elmés  poéta  oly  szép 
versekben  is  beszél. 

Cyrano  de  Bergerac,  a  kinek  szellemét 
csodálják,  nagy  orrú,  ki  ez  orr  miatt  már  sok 
halandót  küldött  a  mennybe,  mert  nagysága 
miatt  ha  megjegyzést  tesznek  reá,  menten 
dühbe  jön  a  vitéz,  ki  száz  embert  is  játszva 
ver  széjjel.  És  ez  a  rútság  nagyon  fáj 
neki.  Ez  a  nagy  orr  ! 
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.  . .  Naplementekor,' 

Ha  szép  az  este,  mélán  bolygom  át 
A  parkokat  s  ez  a  szegény  nagy  orr 
Kéjjel  szagolja  ápril  illatát. 

Hallom  szavát  egy-egy  szerelmes  párnak, 

A  mint  a  hold  ezüst  fényében  járnak. 

S  ábrándozom  :  Mily  édes  volna  most 
Egy  asszonyfélét,  egy  kis  takarost 
Vezetni  lágyan  ! .  . .  Minden  fájdalom 
Mámorba  fúl . . .  megszűnik  minden  átok  .  .  . 
Szivem  remél . . .  Egyszerre  csak  mit  látok  : 
Árnyékomat  —  profilban  a  falon. 

. .  .  Ó,  rútságom  nagy  teher  ! 

Úgy  meggyötör, . 

És  Cyrano  mégis  szerelmes  a  szép  unoka- 
testvérbe,  Roxánba,  a  ki  viszont  a  nagyon 
szép,  de  ostoba  De  Neuvillette  Christiánt 
szereti.  De  ostobaságáról  Roxán  mit  se  tud, 
mert  Cyrano  Christiánnal,  kinek  barátjául 
szegődik,  szép  lelkét  adja  oda,  milyent 
Roxán  kedvesétől  megkíván  és  ezentúl 
Christiánból  Cyrano  beszél,  mert  kioktatja, 
hogy  mit  mondjon  Roxánnak,  leveleit  Cyrano 
írja,  melyek  legszebbek,  milyent  valaha 
poéta  irt.  És  Roxán  megszédül  e  sok  szép 
szellemtől  s  csókot  igér  Christiánnak,  ki 
helyett  Cyrano  beszél  az  éj  sötétében  el¬ 
takartam  mig  az  ostoba,  de  szép  kedves 
az  erkély  alatt  áll,  mig  felette  hallgatja  Roxán 
Cyranot,  azt  gondolva,  hogy  Christián  ő. 

Cyrano  alant  áll  Christiánnal. 


Roxán.  (Kilép  az  erkélyre.) 

Ön  az  ?  Mit  súgott  az  imént  felém  ? 

Beszéltünk  egy  .  . .  egy  . . . 

Cyrano. 

Csókról.  Kicsi  szája 
Már  ég  e  szótól.  Vegye  ajakára 
A  lényeget  hát ...  az  se  éget  jobban  ! 

Nincs  semmi  szörnyű  e  bájos  dologban. 

Csak  az  imént  —  gondolja  el  —  miképpen 
Siklott  át  lassan,  szinte  észrevétlen, 

Pajzán  mosolyból  mélázó  sóhajba, 

Sóhajból  könybe  . .  .  s  nem  keverte  bajba 
E  lassú,  gyöngéd  átmenet !  Tovább 
Mehetne  még  a  félénk,  piczi  láb. 

Könytől  a  csókig  nincs  már  semmi  más, 

Csak  egy  kis  finom,  édes  borzadás  ! 


Hallgasson  ! 


Roxán. 


Cyrano. 

Egy  csók  !  S  ettől  félni  kell  ? 
Eskü,  a  mit  közelről  súgok  el. 


Szoros  ígéret.  Rózsás  pont  az  i-n, 

A  mit  szerelmünk  irogat.  Kicsiny, 

Kedves  titok,  a  mit  a  fül  helyett 
A  szájnak  gyón  alázatos  fejed. 

Egy  perczbe  zárt  öröklét,  mely  csodás 
Halk  hangot  ád,  mint  méhe-zummogás. 
Szent  áldozás,  mely  rózsaízű.  Hő 
Szivünk  illatja,  szánkon  lebegő. 

S  mig  két  tüzes  csók  egymásnak  felelget : 
Az  ajkak  szélén  ízleljük  a  lelket ! 


Roxán. 


Hallgasson  ! 

Cyrano. 

O,  a  csók  olyan  nemes, 
Meghallgatásra  olyan  érdemes, 

Plogy  egy  királyné,  büszke  francziák 
Nagy  asszonya,  e  csókot  a  világ 
Legboldogabb  lordjának  megszerezte  ! 


Roxán. 

S  aztán  ? 

Cyrano.  (Rajongva.) 

Buckingham  én  vagyok  ma  este  ! 
Imádok  egy  királynőt . . .  szenvedek, 
Sovárgok,  mint  ő  ...  bű  vagyok  s  beteg, 
Mint  ő  .  . . 


Roxán. 

És  szép  vagy,  mint  ő  1 


Cyrano.  (Félre,  kijózanodva.) 

Szép  vagyok  ! 


Igaz  ! . . .  Feledtem  !  .  . . 


Roxán. 


A  rózsás  pont . . . 


Jöjj  hát,  itt  ragyog 


Cyrano. 

(Taszítja  Christiánt  az  erkély  felé.) 


Föl  ! 


Illatja  . .  . 


Föl ! 


Roxán. 

Itt  a  szív  csodás 
Cyrano. 


Roxán. 

A  méhe-zummogás  . . . 
Cyrano. 

Föl  ! 

Christián.  (Habozva,) 

Nem  tudom  ...  de  kezdek  félni  már  ! 


Roxán. 

A  perczbe  zárt  öröklét . . . 
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Cyrano.  (Lökdösi.) 

Föl,  szamár  ! 

(Christián  a  pad,  a  fák  és  a  pillérek  segítségével  föl¬ 
kúszik  az  erkélyre  és  átlép  a  korláton.) 

Christián. 

Roxán  !  » . . 

(Átöleli  és  az  ajkaira  tapad.) 

Cyrano. 

Ajaj  !  . . .  Görcs  van  a  szivem  táján, 
Lázár  vagyok  a  csókok  lakomáján  ! 

Egy-egy  morzsácska  hall  rám  hidegen. 

S  valami  mégis  jól  esik  nekem  : 

Az  ajkon,  melyre  égő  csókot  ad, 

Csókolja  most  az  én  szavaimat ! 

És  mégis  mikor  mindenen  keresztül  össze- 
segitette  Roxánt  és  Christiánt,  a  nemeslelkű 
Cyrano,  a  mint  az  összekelés  után  harczba 
mennek,  a  táborból  oly  szép  verseket  ir, 
hogy  Roxán  azoktól  megitasulva  jön  a 
táborba  és  megvallja  Christiánnak,  hogy 
lelkét  szereti  most  már  csak  és  szeretné, 
hogy  ha  csúf  volna  is.  Christián  sajgón 
hallgatja  őt,  mert  hiszen  benne  Cyranot 
szereti  s  meghal,  a  csatában  keresve  a  halált, 
Roxán  most  se  tudja,  hogy  Christiánból 
Cyrano  beszélt  s  mikor  zárdaéletében  derült 
világot  csak  Cyrano  ad,  egy  este  jön  a 
hős,  mint  tizenöt  év  alatt  mindig  pontosan 
s  most  is  beszél,  de  ez  a  seb,  melyet  orozva 
kapott  (fejére  dobtak  egy  hasáb  fát),  el- 
széditi  és  kipattan,  hogy  ő  az  a  széplelkű, 
a  kit  Roxán  Cristiánba  szeretett,  de  Cyrano 
már  nem  az  életé.  Csendes  haldoklásba 
viszi  fejsebe,  majd  megszólal : 

A  földön  én  ilyen  sorsot  találtam  : 

Örökké  súgtam  —  s  mindig  hátul  álltam. 

Roxánhoz. 

Emlékszik  még,  mikor  a  ház  elébe 
Állt  Christián  és  csókot  kért  magától 
Szerelmesen  ?  lm  földi  pályám  képe  : 

Mig  lenn  maradtam  a  sötétben,  hátul. 

Mások  kúsztak  föl . . .  A  gyönyör,  az  élet, 

A  hír  hő  csókja  mindig  másoké  lett  ! 

És  haláltusájában  igy  szól : 

Filozófus,  lantverő, 

Fizikában  nagy  erő. 

Irt  sok’  rímes  holmit  ő. 

Hírneves  harczkeverő, 

Légi  utas,  vakmerő. 

S  ámbátor  a  szive  hő, 


Balsors-űzött  szerető  ! 

Itt  nyugszik  most  csöndesen 
Cyrano  Savinien, 

Minden  volt  és  semmisem  ! 

És  a  becsületes,  a  jó  Cyrano  meghal 
Roxán  karjai  között,  ki  egyet  szeretett  s  azt 
kétszer  vesztette  el.  A  vitéz,  a  bátor  gas- 
cognei  legények  legnagyobbjának  története 
ez,  azé  a  Cyranóé,  a  ki  irodalomtörténeti 
alak.  Hogy  Rostand  e  mellett  öt  felvonáson 
keresztül  mennyi  romantikus  képet  hord 
össze  és  milyen  remek  verseléssel,  azt  e 
szűk  keretben  lehetetlen  elmondani.  De 
óhajtandó,  hogy  mindenki  megismerkedjék 
vele  s  ez  nem  is  lehetetlen,  mert  könyv¬ 
formában  is  megjelent. 

De  mig  a  darab  szépségeit  csodáljuk, 
ne  feledkezzünk  meg  arról,  a  ki  élőnkbe 
hozta  oly  formában,  hogy  az  eredetinek 
minden  szépsége,  minden  finomsága  meg¬ 
van,  Ábrányi  Emilről,  erről  a  jeles  költőről, 
a  ki  irodalmunkat  számtalan  műfordítással  is 
gazdagította.  Cyrano  fordítása  igazi  mester¬ 
kézre  vall,  s  igaz,  nagy  dicséret  illeti  ezért 
Ábrányi  Emilt. 

Makó  derék  színtársulata  teljes  igyeke¬ 
zettel  játszotta  meg  a  darabot.  Cyranot 
Petites  személyesítette  sok  részletben  sike¬ 
rültén.  Hahnel  Aranka  Roxánja  színtelen 
volt.  Jól  játszottak  :  Klenovits,  Szabó,  Szi¬ 
lágyi  s  az  egész  személyzet  elismerést 
érdemel. 

A  darab  kiállítása  igen  díszes,  a  korhű 
jelmezek  élénk  tetszést  keltettek.  Cyrano 
hatása  pedig  teljes  volt  s  valószinűleg  nem¬ 
sokára  nagy  városainkban  is  színre  kerül. 

Duse  szerelme.  Különös  regény  jelent 
meg  nem  régen  az  olasz  könyvpiaczon, 
melynek  czímeFuoco  és  szerzője  Gábrielé 
d’Anuncio.  Ez  a  könyv  a  legbotrányosab¬ 
ban  tárgyalja  a  nálunk  is  jól  ismert  Duse 
szerelmét,  a  melynek  részese  volt  Gábrielé 
d’Anuncio,  a  szerző  maga.  Leplezetlenül, 
bizonyos  kérkedéssel  rajzolta  meg  szerző 
Duse  egyéniségét  szerelmében,  a  melyben 
d’Anuncioé  lett.  Milyen  eltévelyedése  ez  a 
tisztességérzetnek?  Hallottunk  már  arról, 
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hogy  férfiaink  szeretőikkel  kávéházakban, 
klubokban  eldicsekednek ;  de  hogy  ez 
irodalmi  esemény  legyen,  az  igazán  meg¬ 
döbbentő.  Mit  akart  d’Anuncio  ?  Valami 
szenzácziót  ?  És  ezért  feláldozta  azt  a  nőt, 
a  ki  az  övé  volt  ?  Beszenyezni  Dúsét  ? 
Hiszen  éppen  saját  magát  piszkolta  be ! 
Bármi  is  legyen  az  ok,  a  világ  csak  undorral 
fordul  el  attól  az  irodalmi  merénylettől, 
melylyel  a  legbizalmasabb  dolgokat,  egy 
nő  tisztességét  hurczolják  a  közszemlélő¬ 
dés  csúfos  piaczára.  Más  ember  belehal,  ha 
egy  nagy  szerelemnek  egyszerre  vége  sza¬ 
kad  ;  d’Anuncio  úr  azonban  elmés  úr, 
ő  regényt  ir  belőle.  Bámulatra  méltó  hideg¬ 
ség,  bámulatra  méltó  tisztességtelenség 
lakozik  ebben  az  úrban  ! 

Latabár  Kálmán  jubileuma.  Latabár 
Kálmán,  a  Nemzeti  Szinház  tagja,  május 
hó  30-án  ünnepelte  meg  színészi  pályájá¬ 
nak  30-ik  évfordulóját.  Ez  alkalomból  a 
Nemzeti  Színházban  Liliomfit  adták,  a 
melynek  czímszerepében  a  jubiláló  művész 
sokszor  aratott  megérdemelt  sikereket. 

A  mintaférj.  (Bohózat  3  felvonásban. 
Irta  Valabrégue.  Fordította  Kövesi  Albert. 
Először  adták  május  29-én  a  Vígszínházban.) 
Közeledünk  a  meleg  idők  felé,  —  vagy  azok 
közelednek  felénk,  de  az  eredmény  úgy  is 
egy.  Szép  csendesen  a  közönség  elmenekül 
a  meleg  elől  s  a  színházakban  is  reá  kerül 
a  sor  a  zápor-próbákra.  Mielőtt  a  Vígszín¬ 
ház  idejutna,  még  egy  bemutatót  tartott. 
Szinrehozta  Valabrégue  egy  bohózatát. 
Valabrégue  neve  nálunk  is  ismeretes,  de 
rendesen  mint  társszerző  jelenik  meg  finom, 
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pompás  ötleteivel,  most  azonban  úgy  látszik, 
megunta  a  dicsőségen  egy  mással  osztozni 
s  maga  számára  foglalt  le  minden  babért : 
egyedül  irta  meg  bohózatát. 

Kár  volt  a  Vígszínháznak  csakhamar  be¬ 
következő  záporpróbával  mosni  el  A  minta- 
férj  nagy  sikerét,  mert  ha  az  évad  elején 
talál  reá,  még  több  derült  estét  csinált  volna 
törzspublikumának. 

A  mintaférj,  a  ki  voltaképen  egy  öreg 
Don  Juan  szerelmi  viszonyát,  melyet  egy 
könnyelmű  párisi  nővel  folytat,  oly  ügyesen 
leplezi  el,  hogy  turpisságára  reá  nem  jönnek, 
falusi  tartózkodása  helyén  pedig  valóságos 
mintaférjnek  tartják.  A  mig  az  öreg  Don 
Juanoskodik,  éppen  a  veje  kerül  a  hűtlenség 
látszatába  s  végtelen  sok  kaczagtató  hely¬ 
zeten  keresztül  pattan  ki  az  igazság,  a 
melyet  egy  ötlettel  a  ravasz  mintaférj  újra 
homályba  borit.  Telve  a  darab  sok  bohózati 
részszel,  úgy,  hogy  a  közönség  valósággal 
végigkaczagta  az  egész  darabot. 

Hegedűs  játszotta  a  mintaférjet  és  ő 
ismét  egy  pompás  alakot  mutatott  be  s 
ha  csak  színre  lépett  is,  általános  derült¬ 
séget  keltett.  Igen  jó  volt  Nikó  Lina,  a 
mintaférj  felesége,  mulatságos,  kaczagtató 
játékával  az  általános  derültséget  csak 
fokozta.  Delly  Emma,  Haraszti  Hevmin, 
Boross  Ferike,  Gótli,  Gál  és  Győző  ját¬ 
szottak  még  és  mindenike  oly  sikerültén, 
hogy  ritkán  lehet  bármely  színházban  is 
ilyen  összevágó  előadást  látni. 

A  rendezés  kitűnő  volt,  a  kiállítás,  külö¬ 
nösen  a  második  felvonásban,  valóságos 
látványosságszámba  ment. 
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A  valóság. 


incs  miért  kendőzni  elmaradottságunk 
rútságát.  Nincs  miért  önmagunkat 
csalni  a  tények  kiszinezésével,  a 
mikor  a  valóság  mindennap  ki¬ 
ábrándít.  Nyíltan  bevallhatjuk,  hogy  mű¬ 
vészeti  élet  a  mi  társadalmunkban  igen 
kevés  s  a  mi  van,  az  is  egy  divatos  áram¬ 
lat  következménye,  de  nem  lelki  szükség. 
Hasztalan  hirdetnők  az  ellenkezőjét,  mert  a 
mélyreható  vizsgálat  alatt  hamar  kipattana 
a  tiszta  valóság. 

Igaz,  hogy  gazdasági  helyzetünk  is 
szomorú  állapotban  van,  melynek  keserves 
voltát  mindenütt  megérezzük,  de  még  erköl¬ 
csi  támogatást  se  ad  a  hazai  művészetnek 
társadalmunk.  Igaz,  hogy  az  örökös  had¬ 
felszerelés,  átszerelés  és  ég  tudja  még  mi, 
mely  az  örök  béke  humbugja  alatt  egyre 
foly,  megeszi  a  nemzet  vagyonát,  s  igaz, 
hogy  az  örökös  harczi  készenlét,  mely 
mulatságos  színben  tünteti  fel  a  müveit 
Európát,  kiszívja  a  nép  erejét ;  de  nem 
lehet  mentő  okot  találni  arra  a  nemtörődöm¬ 
ségre,  a  melyet  közönségünk  a  művészet 
iránt  mutat. 

Tárlatainkat  csak  divatos  hóbortból 
látogatják  azokat  is  csak  akkor,  mikor 
katonazene  van.  Azok  a  szerencsés  nyerők, 
kik  tagsági  díjuk  fejében  nyereményhez 
jutottak,  ingyen  kaphatnak  képet,  de  a 
kilenczven  közül  eddig  csak  harminczhét 
vette  át  nyereményösszegének  megfelelőn 
kiválasztott  képét,  a  többieknek  ingyen  se 
kell,  pedig  nyíltan  fel  lettek  szólítva,  hogy 
válaszszanak  s  igy  legalább  csekélyebb 
összeghez  jutnak  művészeink,  de  ez  se 
járt  eredménynyel.  És  még  igen  sok  más 
elszomorító  példa  után  vájjon  nem  a  leg¬ 
nagyobb  bizonyíték -e  lelki  szegénységünk 
mellett,  hogy  a  halhatatlan  Munkácsynak, 
a  nagymesternek,  a  milyen  Rembrandt  óta 
nem  volt,  szobrot  aligha  állíthatunk,  mert 
a  gyűjtés  eredménye  oly  megdöbbentőn 


csekély.  Legelőkelőbb  uraink,  gazdag  pénz¬ 
intézetek  egymásután  küldik  vissza  a  gyiljtő- 
íveket  —  üresen.  És  ugyanekkor  lesz  köz¬ 
tudomású,  hogy  a  tavaszi  lóversenyek  for¬ 
galma  az  idén  ötszázezer  koronával  kisebb, 
mint  a  tavalyi.  Hát  mennyi  lehetett  akkor  ? 
És  mi  ezekből  fényes  bizonyságot  látunk, 
hogy  a  magyar  még  a  versenyparipák 
kedvéért  tönkre  tud  menni,  de  a  művé¬ 
szetért,  mely  nemzeti  kultúránk  fejlesztésére 
van,  mely  bizonyság  a  nemzet  lelkére, 
ezért  áldozni  nem  tud.  Hát  szóljunk-e 
azokról  az  egyesületekről,  melyek  az  ország 
szine-javát  gyűjtik  össze,  de  a  melyek  még 
egy  lépést  se  tettek  a  művészetért,  bár 
egy  éjszakán  százezrek  fordulnak  meg  ott 
a  kártyán,  oly  összegek,  hogy  abból  levont 
kártyapénzből  egy  nemzet  kultúrájának 
lehetne  alapját  megvetni. 

Vájjon  egy  művészt  el  tudnánk  e  tartani, 
hogy  ha  az  állam  nem  segítené  őket  ?  Vájjon 
csak  egynek  tudnánk-e  kenyeret  adni,  hogy 
ne  legyen  kénytelen  összeszedni  ecsetjét 
vagy  vésőjét  s  külföldre  menni,  ha  az 
állam  nem  tartaná  őket  itthon. 

S  ilyen  elszomorító  helyzetek  között 
művészeink  munkakedvöket  veszítik  el,  a 
teremtési  vágy  csökken,  mert  méltó  elisme¬ 
réssel  és  támogatással  nem  találkoznak 
s  igy  művészetünk  fejlődése  nagyon  két¬ 
séges  állapotba  jut.  Ezt  érzi  Wlassics 
kultuszminiszter  is,  hogy  a  legmesszebb¬ 
menő  támogató  intézkedéseket  teszi  meg 
a  művészetért  s  segítő  kezének  hatása  az 
is,  hogy  ez  úton  némi  műízlés  már  fejlődött 
ki.  De  ez  nem  minden.  A  mi  közönsé¬ 
günknek  még  több  lelkesedéssel  kell  meg¬ 
ragadni  minden  alkalmat,  hogy  támogassa, 
s  igy  az  örökszép,  a  művészet,  a  folytonos 
fejlődés  útján  akadálytalanul  haladjon.  Mert 
messze  van  még  az  az  ideál,  melynek  el¬ 
érésére  törekszik  szorgalmas  művész¬ 
gárdánk. 
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Szomorú  történet. 


Irta  Buday  László. 

|  ostan  pedig  egy  olyan  történetet  mon¬ 
dok  el,  a  miből  szomorú  tanúságot 
U™.  vonhattok  le  mindnyájan,  a  kik  a 
^  '  feleségetek  kikapó  sságával  ké¬ 
szek  vagytok  megalkudni. 


Mert  azzal  legyetek  is  eleve  tisztában, 
hogy  az  utolsó  szóig  igaz  történetet  mesé¬ 
lek  itt  el ;  az  én  elbeszélő  dicsőségem  csak 
ott  kezdődik,  a  hol  a  históriát  magyaráz- 
gatni  kezdem  s  az  erkölcsi  tanúságot  le- 


A  RÉTEN.  Nyilassy  S.  festménye. 


Elmondom  pedig  mindezt  a  magasabb 
morál  nevében  ;  a  minthogy  a  magasabb 
morál  nevében  ítélkezett  a  nagybányai  sze¬ 
nátus  is,  a  mikor  Dézsi  Csizmadia  István 
bűnös  cselekedete  tudomására  lön. 


vonom  belőle.  Minthogy  pedig  a  történet  oly 
világos,  hogy  magyarázgatásra  semmi  szük¬ 
ség  :  bizony  mondom,  semmi  érdemem 
benne,  ha  ezt  a  mesét  érdeklődéssel  hall¬ 
gatjátok  végig. 
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Dézsi  Csizmadia  István  a  kádárczéhnek 
volt  a  feje.  Hajh,  micsoda  gyönyörű  hor¬ 
dókat  készített  ez  az  ember !  Czirádával, 
tulipánokkal ;  rajta  volt  az  évszám  is,  hogy : 
anno  1663,  meg  a  czímer,  meg  a  kezdő¬ 
betűk.  Az  aranyosmedgyesi  szőlőkben  már 
júliusban  azon  tanakodtak  a  puhuló  szőlő¬ 
fürtök  :  hogy  ugyan  a  Dézsi  uram  hordó¬ 
jába  kerülünk-e  ?  És  taposó  legények  akár¬ 
hogy  összekinozták,  boldog  volt  az  a  csepp, 
a  melyik  a  Dézsi  István  keze  alól  kikerült 
hordóba  jutott.  Én  azt  hiszem,  hogy  soha 
se  ment  volna  olyan  jó  hire  az  aranyos¬ 
medgyesi  bornak,  ha  nem  a  Dézsi  Csiz¬ 
madia  István  remekbe  készült  hordóiba 
szűrik  vala  le. 

Ott  is  motoszkált  mindig  a  hordók  körül. 
Ha  egygyel-egygyel  elkészült,  körüljárta 
órákig,  aztán  mindig  talált  rajta  valami  iga¬ 
zítani  valót.  Ide  még  egy  tölgylevelet  kéne 
faragni,  amott  az  évszámnak  nem  elég 
formás  a  czifrázata.  Sokszor  éjjel,  ha  az 
ágyban  hánkolódott  (mert  immáron  nem 
volt  mai  gyerek,  az  éjszakái  is  álmatla¬ 
nok  voltak),  eszébe  jutott  valami  tetszetős 
cziráda :  bizony  felkelt  s  pislogó  mécs 
mellett  éjnek  éjszakáján  verte  ki  a  hordón, 
így  hát  nem  csodálom,  ha  öreg  szemei 
könyezni  kezdtek,  mikor  egy-egy  remek 
hordót  kiguritottak  az  udvarából,  hogy  vi¬ 
gyék  a  szatmári  káptalan  pinczéjébe,  vagy 
éppen  a  kassai  várkapitányhoz.  A  hogy  a 
kocsi  befordult  a  másik  utczába,  hogy  már 
nem  lehetett  látni  a  kapujából :  fölment  a 
kádárbástyára,  onnan  nézte,  hogy  viszik, 
viszik  az  ő  kedves  hordóját.  Az  országút 
pora  eltakarja.  Mindegy,  elég,  ha  azt  a  por- 
felleget  látja;  tudja,  mi  van  mögötte.  És 
nézte  is,  nézte  mindaddig,  mig  csak  egy 
pont  látszott  a  tovadöczögő  szekérből ; 
akkor  aztán  nagybűsan  leszállt  a  bástyáról, 
hazament  és  belekezdett  egy  másik  remek¬ 
műbe,  egy  másik  hordóba.  Az  bizonynyal 
még  szernrevalóbb  leszen,  mint  az  előbbi 
volt,  mert  Dézsi  Csizmadia  István  soha 
se  csinál  egyformát :  mindig  szebbet  és 
szebbet. 
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Egyébként  pedig  ne  gondoljátok,  hogy 
csak  a  hordó  volna  az  összes  szenvedelme 
Dézsi  Csizmadia  Istvánnak.  Volt  még  kettő. 
A  szép  lovak  és  egy  hű  feleség. 

Kielégítetlen  maradt  mind  a  kettő.  Mert 
ámbátor  a  városbiró  kanczája  se  fogható 
az  ő  Villámához,  ámbátor  a  szatmári  kapi¬ 
tány  egyszer  már  kétszáz  aranyat  ígért 
volt  a  Villámért,  mi  haszna  van  mindezen,  ha 
az  Asztalos  István  Rárója  még  a  Villám¬ 
nál  is  többet  érő.  És  nincs  pénz,  a  miért 
Asztalos  István  ezt  odaadná.  Még  inger- 
kedik  is  véle :  ott  ficzánkoltatja  a  lovát  min¬ 
dennap  az  ő  portája  előtt.  Legalább  Dézsi 
Csizmadia  István  úgy  tartja,  hogy  azért 
kóborol  nap-nap  után  arra,  mert  a  lovával 
akar  henczegni. 

Igen,  a  másik  —  a  hű  feleség.  Milyen 
jó  is  volna :  egy  hívséges  asszony,  a  ki 
csókkal,  kalácscsal  várja  az  urát.  Szava 
nincsen,  csak  az  urához,  gondolata  nincs, 
ha  nem  az  uráról.  Egy  ilyen  asszony :  hejh 
be  jó  volna ! 

A  Dézsi  Istvánná  nem  ilyen.  Szépségben 
nincsen  párja  a  környéken ;  hanem  hát 
nem  jófajta.  Bizonysága  nincsen  ellene  (az 
kéne  még  csak !)  de  azért  nem  tud  hinni 
a  szemének.  Megcsalná  az  az  asszony,  ha 
egy  csepp  alkalmatossága  volna  rá. 

Gyanakodott  rá,  megfigyelte  minden  lépé¬ 
sét.  Csak  akkor  nem  járt  utána,  mikor  a 
hordóival  bíbelődött.  Ejh,  kár  volt  neked, 
Dézsi  István,  annyit  vesződni  hordóiddal ! 
Még  kárabb,  hogy  megházasodtál. 

Az  a  bizonyság  nem  késett  soká.  És 
Dézsi  Csizmadia  István,  bár  kezében  volt  a 
balta,  nem  tett  semmi  kárt  az  asszonyban, 
se  a  csábitóban.  Hogy  ő  öreg  fejét  gyil¬ 
kosságra  adja  ?  Dehogy,  dehogy  ! 

Elment  a  városbiróhoz  ;  bepanaszolta 
Asztalos  Istvánt,  meg  a  feleségét,  a  miért 
együtt  találta  őket.  S  mert  a  városbirónál 
történetesen  együtt  ült  az  egész  szenátus, 
nyomban  ítélkeztek  is.  Könnyű  volt,  mert 
törvény  van  rá :  a  kik  házasságtörésben 
találtatnak,  irgalom  nélkül  fejük  vétessék. 

Azután  elküldték  két  darabantot  Dézsi 
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Csizmadia  lakására ;  hozzák  elő  a  bűnö¬ 
söket. 

Persze,  ha  azok  ott  maradtak  volna. 
Vagy  azért  van  Asztalos  Istvánnak  olyan 
nagyon  jó  lova,  hogy  együltében  várja  be  az 
Ítéletet  ?  Bizony  elszöktek  azok,  hült  helyök 
maradt.  Egy  kóborgó  oláh  paraszt  a  brassói 
országúton  látta  őket;  ez  volt  minden,  a 
mit  ki  lehetett  tudakolni. 

Ilyen  hihetetlen 
gonoszság  nem 
történt  a  városban 
tudja  Isten  mióta ; 
volt  is  nagy  fel¬ 
háborodás,  meg  el- 
szörnyűködés.  A 
szenátus  másnap 
megint  összeült  s 
azt  végezte,  hogy 
a  szökevények  után 
kell  menni.  A  hol 
elfogják  őket,  ott 
nyomban  a  fejük 
vétessék. 

De  ki  menjen 
utánuk  ?  Ilyen  ve¬ 
szélyes  időben  ki 
barangol  be  fél  or¬ 
szágot,  egy  rossz 
asszonyi  személy 
meg  egy  istentelen 
ember  miatt. 

Ki  menjen  ?  Hát 
Dézsi  Csizmadia 
István.  Az  ő  jussá¬ 
ban  gázoltak,  az  ő 
portája  van  meg¬ 
gyalázva,  keresse  is  ő  a  bűnösöket. 

Kezébe  adtak  egy  rengeteg  írást.  Betű¬ 
höz  nem  sokat  értett,  a  nótárius  magya¬ 
rázta  meg  neki,  mi  van  benne :  »Nagy- 
bánya  város  adja  hírül  mindeneknek,  a  kiket 
illet,  hogy  Dézsi  Csizmadia  Istvánná  Asz¬ 
talos  Istvánnal  bűnben  találtatván,  fővesz¬ 
tésre  ítéltettek.  A  ki  előtalálja  őket,  viheti 
mindjárt  a  legközelebbi  bírósághoz,  hogy 
ott  megadják  nekik  méltó  büntetésüket, « 


László  Fülöf 


Ezt  az  Írást  a  tarsolyába  tette  Dézsi  Ist¬ 
ván,  felült  a  Villámra,  aztán  nehéz  szívvel, 
rossz  kedvvel  útnak  indult. 

Átment  Kolozsváron,  Gyulafej  érváron, 
megfordultak  a  szökevények  itt  is,  ott  is, 
hanem  ő  már  későn  érkezett  mindenüvé. 

A  hogy  Brassóba  lejutott,  beteg  is  volt 
már,  fáradt  is.  Hiszen  annyi  aggsága  van 
az  embernek.  Mit  csinálnak  otthon  a  legé¬ 
nyek  ?  Kontármun- 
Kát  végeznek  bizo¬ 
nyosan;  azokból  a 
drága,  finom  don¬ 
gákból  esetlen  és 
otromba  hordókat 
fabrikálnak. 

Ej,  hogy  ő  nem 
lehet  otthon ! 

Aztán  a  Villám, 
a  szegény  Villám, 
hogy  elcsigázta  azt 
is  az  út !  Meg  lehet 
olvasni  a  bordáit 
mind ;  a  szép  söré¬ 
nye  most  rendetlen 
bubanczokban  lóg 
alá. 

Az  az  asszony, 
az  az  asszony! 
Megtalálta  őket. 
Egy  brassói  szász  adott  nekik 
szállást,  persze  jó  pénzen. 

Ment  volna  mindjárt  a  bíró¬ 
hoz,  hogy  előmutassa  a  nagy¬ 
bányai  Írást,  aztán  fejét  vétesse, 
az  asszonynak,  meg  a  csábító¬ 
jának  is. 

Ám  a  biró  oda  volt  Ruszcsukban  vásáron  ; 
kérdés,  ha  holnaputánra  megjön-e. 

Dézsi  Csizmadia  István  úgy  gondolko¬ 
dott,  hogy  ha  eddig  eljött,  megvárja  már 
azt  a  nehány  napot.  A  tarsolyban  ugyan 
fogytán  a  pénz  (az  ördög  hitte  volna,  hogy 
ennyibe  kerüljön  az  út),  haza  se  mehet 
már  azzal  a  pár  kongó  garassal,  a  mije 
van;  de  hát  majd  megsegít,  jó  az  Isten. 

—  Jó  az  Isten,  de  kelmed  annál  go- 
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noszabb,  —  szól  be  hozzá  Asztalos 
István. 

-  Már  hogy  én  gonosz  volnék !  Te  len¬ 
nél  oly  jó  keresztény,  a  milyen  én  vagyok ! 

—  Ugyan  úgy-e  ?  Hát  jó  keresztény  az, 
a  ki  halálra  keresi  a  feleségét? 

—  Úgy  ám,  halálra  bizony.  Itt  az  irás 
róla.  Minek  istentelenkedett ! 

-  Hát  kelmed  még  most  is  csak  sír  a 
felesége  után  ? 

Az  öreg  nagy  haraggal  rántott  egyet  lajb- 
liján. 

-  Már  hogy  sírnék  ?  Megúnta  már  tes- 
tem-lelkem.  Nem  kell  nékem  az  az  asz- 
szony  többet. 

• —  Hát  ha  nem  kell,  miért  nem  hagyja 
futni  ?  Szegény  asszony  vére  a  lelkén  szá¬ 
radjon  ? 

Dézsi  Csizmadia  István  gondolkozóba 
esett.  Csakugyan  lelkén  száradna  a  sze¬ 
gény  asszony  vére.  Eddig  sem  igen  tudott 
aludni  éjjel,  hát  még  ezután.  Jaj,  ha  a 
kisértet  feljárna  hozzá  éjfélenként,  aztán 
megfenyegetné  a  véres  ujjával.  Hallott  már 
ilyenekről,  mikor  az  öreg  Vendel  megölte 
a  fiát  (pedig  csupa  véletlenségből  tette,  azt 
hitte  róla  a  sötétben,  hogy  kukoricza-tolvaj), 
az  se  tudott  aztán  nyugodni  a  kísértetektől. 
S  mindez  miért  ?  Rajta  már  nem  segít ;  a 
gyalázat  megesett,  az  asszonyt  vissza  úgy 
sem  viszi.  Hadd  fusson  szegény  .  .  . 

Még  egy  ellenvetést  próbált  tenni. 

—  De  hát  az  irás,  az  irás  ! 

— -  Eh,  mit  gondol  kelmed  az  írással  ? 
Hazamegyen,  elmondja,  hogy  hasztalan 
keresett  bennünket,  nem  talált.  Az  az  irás 
nem  árul  el. 

S  hogy  nagyobb  nyomatéba  legyen  a 
szavának,  odasúgta  Dézsi  Csizmadia  István 
fülébe : 

-  Adok  kelmédnek  száz  forintot,  enged¬ 
jen  futni  bennünket. 

Száz  forint  ?  Mikor  egyre  azon  gyötrő¬ 
dött,  hogy  hogyan  megy  haza  a  maga  pár 
garasával.  Mikor,  lám,  egy  hét  múlva  a  fát 
is  Hezitálják  a  feketepataki  vágásban,  aztán 
neki  úgyis  kellene  már  dongafa,  Száz  egész 


forint ;  aztán  meg  a  lelkiismerete  is  nyu- 
godtabb  lenne,  hogy  nem  vette  vérét  a  sze¬ 
gény  asszonynak. 

Gondolkodott  egy  kis  darabig.  Asztalos 
István  nem  győzte  várni  s  megtoldotta  ígé¬ 
retét  mással  is  : 

Odaadom  kelmédnek  a  Rárót,  ne 
kívánja  a  halálunkat. 

A  Rárót,  a  Rárót,  legszebb  lovát  messze 
környéknek.  Dézsi  Csizmadia  István  szeme 
felcsillant,  aztán  nagymohón  (hogy  a  másik 
valahogy  vissza  ne  vonja  az  ajánlatát)  bele- 
csapott  Asztalos  István  tenyerébe : 

— -  Áll  az  alku.  Ide  a  Rárót,  ti  meg  szalad¬ 
jatok  ! 

A  mint  a  bíró  megjött,  bejelentették  nála 
annak  módja  szerint  az  alkut. 

Aztán  Dézsi  Csizmadia  István  vígan  ko- 
ezogott  hazafelé.  Mindjárt  más  szemmel 
nézte  a  világot :  pénze  is  volt,  lova  is.  Vil¬ 
lámot  tiz  tallérért  eladta  egy  fehérvári  gaz¬ 
dának,  dehogy  kell  neki  olyan  elkényez¬ 
tetett  gebe,  mikor  Rárója  is  van. 

Az  úton  csupa  öröm,  vigság  volt.  Nem 
azon  gondolkodott,  a  min  előbb,  hogy  hátha 
elrontják  a  legények  a  hordót,  hanem  azon, 
a  mi  legkedvesebb  álma  volt  régtől :  hátha 
hazatérve,  rendelést  talál  hordókra  —  ma¬ 
gától  az  erdélyi  fejedelemtől.  Olyan  jó¬ 
kedve  volt,  hogy  ezt  is  könnyen  elhitte. 

Azt  mondják,  mikor  a  város  kapuján 
bement,  még  dúdolgatott  is.  Pedig  nem 
tette  ezt  vagy  harmincz  esztendő  óta. 

De  .  .  . 

Itt  kezdődött  a  szomorú  történet. 

A  brassói  biró  —  a  hogy  dukál  is  — 
megizente  Nagybányának,  hogy  mi  történt 
a  szökevényekkel,  hogy  azok  bizony  kiegyez¬ 
tek  Dézsi  Csizmadia  Istvánnal.  Egyszerre 
ért  be  a  staféta  az  öreggel. 

A  szenátus  nagy  haraggal  kimondta,  hogy 
a  miért  a  bűnösöket  elszalasztottá,  Dézsi 
Csizmadia  Istvánnak  kell  lakolnia.  Úgy 
kívánja  az  erkölcs,  meg  a  törvény  is.  Mert 
nemcsak  az  a  bűnös,  a  ki  más  házába 
betolakodik,  hanem  az  is,  a  ki  szabadjára 
engedi  az  istenteleneket. 
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A  micsoda  büntetés  ki  volt  mondva  a 
hirtelen  asszonyra,  az  érje  most  a  férjét  is. 

Jaj,  kegyetlen  törvény,  még  kegyetlenebb, 
a  ki  feltalálta. 

Bizony  ott  a  kákás  mezőn  felállították  a 
vérpadot.  Tulajdon  azon  a  helyen,  a  hol 
tavaly  a  Magdai  Julcsa  boszorkányt  végez¬ 
ték  ki. 


S  mikoron  a  hóhér  elvégezte  volna  szo¬ 
morú  munkáját  s  felmutatta  volna  Dézsi  Ist¬ 
ván  öreg  fejét,  nagy  vágtatva  érkezik  egy 
paszomántos  vitéz.  Meglátja  a  gyülekezetei 
s  rájuk  kiált: 

—  Dézsi  Csizmadia  István  kádár  uramat 
keresem.  A  nagyságos  erdélyi  fejedelem 
hordókat  akar  rendelni  nála. 


A  gyermek. 

Irta  Serao  Matild. 


JKjMavia  nagyon  szeretett  mesélgetni  a 
h  jÍf  gyermekkoráról,  vagy,  mint  ő  mon- 
dotta,  azokból  az  évekből,  melyek- 
ben  gond  nem  bántja  az  embert 
s  minden  csupa  derű,  merő  boldogság. 
És  ilyetén  emlékezések  közben  mindig 
némi  meghatottság  fogta  el  őt.  Most 
is,  mikor  álmodozva  meredt  maga  elé, 
meghatottságtól  remegő  hangon  beszélt 
anyja  jóságáról  és  gyöngédségéről.  De 
lelkesedése,  melyet  ez  az  emlékezés  benne 
felidézett,  egyszerre  szomorúságra  válto¬ 
zott  s  hangjára  fátyol  borult,  mikor  alig 
hallhatóan  e  szavakat  suttogta : 

—  Ó  anyám,  édes  anyám ! 

És  hogy  elriaszsza  szomorúságos  gon¬ 
dolatait,  két  kezébe  fogta  a  Cesare  kezét 
s  gyöngéden,  de  mélyen  a  szemébe  tekintve, 
mondotta : 

—  Beszélj  hát  magadról  is  valamit, 
drágám  ! 

Cesare  mosolygott  s  tovább  is  nyugodt, 
elégedett  ember  módjára  szívta  a  szivarját. 

—  Gyermekkoromban  igen  erős  fiú  vol¬ 
tam  . . .  nyugtalan  és  felfortyanó  ...  Ez  az 
ifjúságom  története,  drágám  ! 

—  Semmi  egyéb  ? 

—  Semmi,  édesem  ! 

—  Nos,  akkor  beszélj,  —  szólt  fejét 
lehorgasztva  Flavia  —  igen,  mondj  el  va¬ 
lamit  a  fiadról. 

Cesare  arcza  halotthalványra  vált ;  át¬ 


ható  tekintettel  nézegette  Flavia  arczát, 
mintha  gyanítana  valamit.  De  a  leány 
szemeiben  annyi  félénk  kíváncsiság,  annyi 
jóságos  részvétel  ült  ki,  hogy  Cesare  gya¬ 
núja  azonnal  eloszlott.  És  igazi  apai  büszke¬ 
séggel  kezdett  beszélni  az  ő  Paolo  fiáról, 
ki  nem  tűri  a  beczézgetést,  mertő  már  nagy 
fiú,  teljes  kilenczesztendős. 

—  Éppen  olyan  világos  a  haja,  mint  a 
tied  ?  —  kérdezte  Flavia,  a  ki  figyelmesen 
hallgatta. 

—  Olyan  világos  és  hullámos  a  haja. 
Nagyon  boszús,  ha  azt  mondják  neki,  hogy 
paróka  van  a  fején.  Nagyon  érzékeny  fiú 
s  nem  tűr  tréfát  meg  incselkedést.  Ilyenkor 
egészen  elhalaványodik,  de  sírni  sohasem 
sir.  Csak  a  sarokba  ül  és  töpreng  és  ha 
kérdezik,  nem  válaszol.  Néha  pedig  olyan 
szomorú  és  elmélyedt,  akár  csak  felnőtt 
ember  volna. 

—  Talán  beteges?  —  suttogta  Flavia 
szemlátomást  megindultam 

—  Az  nem.  Csak  nagyon  érzékeny.  Ki 
kell  belőle  irtanom  ezt  a  túlérzékenységet, 
különben  nagyon  szerencsétlen  lesz  .  .  . 
nagyon  fog  szenvedni,  .  .  .  szegény  gyer¬ 
mekem  ! . . . 

Néma  csönd. 

Cesare  szeretett  volna  tovább  is  a  fiáról 
beszélni,  de  ez  kínos  volt  neki.  Mert  mi¬ 
helyt  Paolot  emlegette,  fölmerült  előtte  gyer¬ 
meke  anyjának,  a  fiatal,  elárult  asszonynak 
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képe.  Az  iránt  való  becsülés¬ 
ből,  ki  már  nem  szeretett,  és 
kíméletből  az  iránt,  kivel 
most  volt  kapcsolata,  nem 
merte  az  asszony  nevét  a 
kedvese  jelenlétében  kiejteni. 

Hallgatott  hát. 

Egyszerre  fölemelkedett 
ültéből  Flavia,  hozzálépett  és 
az  ő  mindent  legyőző  bájos 
nőiességével  mondta : 

—  Miért  nem  hozod  el 
soha  a  fiadat? 

Először  történt, hogy  Flavia 
ezzel  a  különös  kívánsággal 
állt  elő,  Cesare  arczán  árnyék 
suhant  végig. 

—  De  . .  .  hisz  az  őrültség 
volna ! 

De  Flavia  nem  engedett- 
Hiába  szakította  meg  Cesare 
a  beszélgetést,  vagy  terelte 
más  irányba,  Flavia  maka¬ 
csul  megmaradt  kívánsága 
mellett. 

Végre  aztán  Cesare  türel¬ 
metlenül  felkiáltott : 

—  A  gyermekkel  az  anyja 
rendelkezik  s  az  nem  engedi 
őt  hozzád.  Hát  nem  látod 
ezt  be  magad  is  ? . . . 

Viharos  jelenet  követke¬ 
zett  :  Flavia  sirt,  átkozta  ön¬ 
magát  és  a  pillanatot,  mikor 
Cesaret  megszerette.  Ez  pedig 
hiába  vigasztalta  őt,  Flavia 
keseregve  gyalázta  magát 
bűnös  szerelméért,  melylyel 
mindenkorra  elzárta  maga 
elől  a  boldog  családi  életet. 
Mindent  föláldozott  Cesa- 
reért. 

Ez  pedig  csókolgatta,  meg¬ 
vigasztalta  őt  és  végre  is 
kénytelen  volt  megígérni, 
hogy  legközelebb  elhozza  a 
fiát. 


Radnai  Rauscli  Béla. 


A  FALU  SZÉl'E. 
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—  És  itt  fogod  hagyni 
nálam  ? 

—  Hogyne,  ha  akarod. 

—  Teljes  egy  óráig? 

—  Jó! 

—  Ó,  milyen  boldog 
vagyok  !  —  kaczagott 

Flavia  s  majd  hogy  tán- 
czolni  nem  kezdett  örö¬ 
mében. 

* 

—  Paolo  !  —  szólt  az 
apa  —  ez  az  a  hölgy,  ki 
téged  látni  akart. 

A  fiú  fölvetette  sötét 
fekete  szemeit  Flaviához 
és  örömtelten  mosolygott. 
Flavia  pedig  álmélkodva 
nézte  a  gyermeket. 

—  Milyen  szép !  — 

mondta  halkan. 

Aztán  az  apjához  hajolt. 

—  Cesare,  kérdezd  meg, 
nem  akarna-e  engem  meg¬ 
csókolni  ? 

—  Paolo,  meg  akarod 
ezt  a  hölgyet  csókolni  ? 

—  Hogyne,  papa!  — 
válaszolt  a  gyermek. 

És  kedves  mozdulattal 
megragadva  Flavia  gyűrűs 
kezét,  megcsókolta. 

—  Bravó,  Paolo  !  Való¬ 
ságos  gavallér  vagy !  — 
szólt  az  apja  büszkén. 

És  Flavia  csak  bámulta, 
egyre  bámulta  a  gyer¬ 
meket. 

—  Nem  akarsz  ennél  a 
hölgynél  maradni,  a  mig 
visszajövök  ? 

—  De  nem  maradsz  el 
sokáig,  papa  ? 

—  Csak  pár  perczig, 
fiam ! 

A  gyermek  jelenlétében 
Cesare  és  Flavia  nem  mer- 


A  FALU  SZÉPE. 
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tek  kezet  fogni  s  Cesare  búcsúzásul  csak 
egy  pillantást  váltott  Flaviával.  Aztán 
Flavia  kézen  fogta  Paolot  s  bevezette  a 
kis  szalonba  egész  az  erkély  aj  tóig,  hogy 
jobban  megfigyelhesse.  A  gyermek  egyenes 
tartással  állt  ottan,  kezében  zöld  sapkájával. 

—  A  szemed  épp  olyan,  mint  az  atyádé  ! 

-  szólt  Flavia  s  gyengéden  czirógatta  a 
kis  fiú  kezét. 

—  Igen,  de  a  szám  az  anyáméhoz  ha¬ 
sonlít!  —  válaszolt  büszkén  a  gyermek. 

—  Nem  akarsz  hát  az  atyádhoz  hason¬ 
lítani  ?  —  kérdezte  Flavia  s  a  hangja  resz¬ 
ketett. 

—  Apa  szép,  de  a  mama  még  szebb. 
A  mamának  olyan  szép  haja  van  és  olyan 
hosszú,  és  a  keze  olyan  keskeny  és  finom  . . . 
Nem  ismeri  a  mamámat  ? 

—  Nem  ! 

—  Ó,  miért  nem  ismeri  a  mamámat  ? 

—  Hát . . .  mert  nem  ismerem!  —  szólt 
Flavia  és  lehajtotta  a  fejét,  mert  köny  csor¬ 
dult  szemébe. 

Paolo  kíváncsian  nézte  őt  és  hallgatott- 
Flavia  pedig  fölkelve,  néhány  süteményt 
hozott  a  fiúnak,  a  ki  udvariasan  meg¬ 
köszönte,  de  folyton  úgy  nézett  a  süte¬ 
ményre,  mint  az  olyan  jól  nevelt  gyermek, 
a  ki  nem  mer  hozzányúlni,  ámbár  nagyon 
szeretné. 

—  Mért  nem  eszel,  fiam  ? 

—  Mert  megárt  .  .  .  köszönöm  ! 

—  Ha  ízlik,  bátran  vehetsz,  Palikám  . .  . 
Az  iskolában  tanítottak  talán  erre  ? 

—  Nem  ott,  engem  az  anyám  tanít ! 
Nem  járok  iskolába. 

—  Mért  nem  jársz  iskolába  ? 

—  Anyám  nagyon  vágyódnék  utánam, 
h°gy  ha  reggeltől  délután  háromig,  a  mig 
az  iskolában  kellene  lennem,  egyedül  volna 
otthon.  Ezért  hát  inkább  maga  vesződik 
velem  délig. 

—  És  azután  mit  csináltok  ? 

—  Megebédelünk  ketten. 

—  Ketten  ? 

—  Persze.  Mert  a  papa  sohasem  ebédel 
velünk  . .  .  nagyon  sok  a  dolga. 


Flavia  hallgatott. 

—  Ugyan  egyél  még,  Palikám !  —  szólt 
végre. 

—  Sok  lesz  !  —  szólt  a  fiú,  hogy  tar¬ 
tózkodásának  végső  okát  adja. 

—  Hisz  megoszthatod  valamelyik  bará¬ 
toddal  ! 

—  Nincsenek  barátaim  ! 

—  Hogyan  ?  Nincsenek  barátaid  ?  Hát 
kivel  játszol  ? 

—  A  mamával.  De  a  mama  nem  mindig 
akar  velem  játszani. 

—  Nem  mindig  ? 

—  Bizony  nem  mindig. 

—  Hát  miért  ? 

A  gyermek  rátekintett  s  hallgatott.  És 
Flavia  arczára  egyszerre  nagy  szomorúság 
ült  ki. 

—  Hát  nálatok  otthon  nincs  nagy  vi¬ 
dámság?  —  kérdezte  végre  nagyot  sóhajtva. 

—  Sőt  igen  nagy  a  vidámság.  Mama  varr, 
vagy  köt,  vagy  zongorázik,  én  pedig  a 
képeskönyvben  lapozgatok,  vagy  kinézek 
az  utczára,  a  hol  otyan  sok  ember  jár. 

—  És  ti  ketten  mindig  egyedül  vagytok  ? 

—  Mindig.  Papa  szeretne  velünk  lenni, 
de  olyan  nagyon  sok  a  dolga. 

—  Honnan  tudod,  hogy  apádnak  olyan 
nagyon  sok  a  dolga  ? 

—  A  mamám  mondja. 

—  Ó... 

—  Mama  mindig  mesél  nekem,  ha  el¬ 
unom  magamat.  De  mind  olyan  szomorúak 
ezek  a  mesék,  hogy  sírnom  kell.  Maga 
talán  tud  vigabbakat  is  ? 

—  Nem  tudok,  gyermekem.  És  mamád 
este  meséli  ezeket  a  szomorú  történeteket  ? 

—  Este.  Néha  szeretnék  a  színházba 
menni.  Egyszer  már  el  is  vitt  az  apa.  De 
most  nem  jöhet  velünk  az  apa.  Nagyon 
korán  fekszünk  le  és  apa  nagyon  későn 
jön  haza,  éjjel,  későn  éjjel.  És  akkor  hal¬ 
kan  a  másik  szobába  megy,  hogy  minket 
fel  ne  zavarjon.  De  a  mamám  sohasem 
alszik  és  mindent  hall.  Néha  én  sem  al¬ 
szom.  Ilyenkor  egészen  halkan  azt  mondja 
a  mama  :  »Jön  a  papa  !«  Es  mikor  a  papa 
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odajön,  hogy  engem  megcsókoljon,  úgy 
teszünk,  mintha  aludnánk. 

—  És  akkor  megcsókol  a  papád  ? 

—  Meg. 

—  S  mindjárt  el  is 
megy  lábujjhegyen  ? 

—  Soha  —  szólt 
a  fiú  és  egyszerre 
elgondolkodott. 

—  Hát  te  egy  szo¬ 
bában  alszol  a  ma¬ 
máddal  ? 

—  Egyben.  Ré¬ 
gebben  külön  szobá¬ 
ban  aludtam.  De 
papának  egy  hónap¬ 
ra  el  kellett  utaznia 
és  a  mama  nem 
mert  egyedül  aludni. 

Azóta  mindig  a  mama 
szobájában  alszom. 

Flavia  a  széke  tám¬ 
lájára  hajtotta  fejét, 
mely  egészen  zavart 
volt ...  A  fiú  jóságos 

szemeivel  álmél- 
kodva  tekintett  rája. 

Flavia  egy  szót  sem 
szólt,  sőt  meg  sem 
moczczant,  hanem 
úgy  ült  ott,  mintha 
kővé  meredt  volna. 

Paolo  félni  kezdett 
ettől  a  szép  asszony¬ 
tól,  a  ki  olyan  sápadt 
volt,  mint  a  halál. 

Gyűrögetni  kezdte  a 
sapkáját  és  nagyon 
kívánkozott  már, 
hogy  az  apja  mielőbb 
visszatérjen  és  őt 
hazavigye. 

Egyszerre  megrázkódott  Flavia,  föl¬ 
vetette  a  fejét  és  arczán  oly  nagy  volt  a 
fájdalom  kifejezése,  hogy  a  gyermek  ön¬ 
kéntelenül  feléje  nyújtotta  kezét  s  ijedten 
kérdezte': 


—  Mi  baja  ? 

Erre  a  kérdésre  karjaiba  kapta  Flavia  a  fiút 
s  keservesen  zokogva  össze-vissza  csókolta  : 


—  Ne  sírjon,  nagyságos  asszonyom ! 
Minden  el  fog  múlni !  —  szólt  Paolo  fel- 
nőttes  komolysággal. 

—  Már  nem  sírok,  édes  gyermekem, 
nem  sírok.  Látod,  hogy  már  nem  sírok. 


OlAsz  FIÚ.  Lenbach  olajfestménye. 
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Csókolj  meg  egyszer  úgy,  a  hogy  a  ma¬ 
mádat  csókolod. 

A  gyermek  átkarolta  Flavia  nyakát  s 
édesdeden  megcsókolta. 

—  Most  pedig  Isten  veled,  édes  kicsi¬ 
kém  !  Várj  egy  kicsit.  Papa  mindjárt  itt 
lesz  s  hazavisz  majd  téged.  Nekem  .  .  . 
nekem  már  mennem  kell. 

—  Megmondjam  a  mamámnak,  hogy  itt 
voltam  ? 

—  Minek  mondanád  meg? 


—  Magam  sem  tudom  ...  A  papa  meg¬ 
tiltotta,  hogy  szóljak  . .  . 

Flavia  gondolkodott.  S  aztán  mikor  már 
végső  határozatlanságát  is  leküzdötte,  igy 
szólt : 

—  Mondd  meg,  gyermekem,  mondd  meg 
a  mamádnak,  hogy  Flaviánál  voltál. 

És  keze  egy  perczig  áldón  nyugodott 
a  kis  Paolo  fürtös  fején  .  .  . 

És  Cesare  meg  Flavia  többé  nem  látták 
egymást  viszont. 


Sok  mindenről. 

A  szekundáról,  tanulókról  és  tanár  urakról. 


Siiuó  Gábor  marosvásárhelyi  gimnazista 
fiú  agyonlőtte  magát,  mert  valamelyik  tárgy¬ 
ból  szekundát  kapott.  Simó  Gábor  meghalt. 

Mindezt  a  napilapokból  tudom  és  hozzá¬ 
gondolom  a  többit :  Simó  Gábor  tetőtől- 
talpig  önérzetes  fiú  volt,  csak  bizonyosan 
a  számtan  vagy  a  latin  nem  ment  a  fejébe, 
a  tanár  úr  pedig  szörnyen  haragszik,  ha 
az  ő  tantárgyából  a  fiú  nem  lesz  tudós  és 
Simó  Gábor  megbukott  egészen  olyan  kö¬ 
zönségesen,  mint  megbukik  még  igen  sok 
más  diák.  Simó  Gáborban  azonban  sok  volt 
az  önérzet  és  főbelőtte  magát.  A  buta 
golyó  pedig  kioltott  egy  fiatal  életet. 

Csúf  szó  is  ez  a  szekunda.  Irtózik  ettől 
tanuló  és  a  szülő  egyaránt.  A  fiú  meg¬ 
bukott.  A  fiú  szamár.  Valami  ilyenfélét  mond 
a  nagytiszteletű  tanár  úr,  mikor  beírja  a 
kitörülhetlen  négyest  egy  nagy  kék  czeru- 
zával,  mint  évi  eredményt. 

Furcsa  dolog  is  az.  A  fiú  ostoba  a  szám¬ 
tanból,  latinból  vagy  a  francziából,  hát 
visszafogjuk,  hogy  ismételjen  s  tanulja  meg 
azt  is,  a  mit  már  jól  tud.  Tetszik  tudni, 
nem  annyira  ez  furcsa,  mint  inkább  a 
gyerekpofozó  urak,  a  tanár  urak,  mert  hát 
ők  a  nevelésügy  apostolai.  Ők  válogatják 
ki,  hogy  melyik  való  tudományos  életre  s 


melyik  maradjon  meg  a  kaptafánál.  Ezt  a 
válogatást  ugyan  már  sokszor  kinevette  az 
élet,  de  a  tanár  úr  pápaszemét  még  ma¬ 
gasabbra  igazitja  s  megtántorithatlan  ön¬ 
érzettel  írja  be  a  bizonyítványba :  szekunda. 

Mégis  csak  van  ezekben  a  tanár  urak¬ 
ban  humor.  Van  a  filozopter  urakban 
valami,  a  mi  nevetséges  is  tud  lenni.  Leg¬ 
alább  előttem  nevetséges  ez.  Ők  méltóság- 
teljes  komolysággal  osztják  biztos  ítéletü¬ 
ket  úgy  a  társadalomban,  mint  az  iskolában, 
pedig  e  tudós  tanár  urak  között  sok  van, 
a  ki  még  egy-egy  diák  mellé  beülhetne 
az  iskolapadba.  Alig  teszi  ki  a  lábát  az 
egyetemről,  beleül  a  katedrába  és  tanit. 
Dehogy  tanit.  Ront.  Rontja  a  diákot,  a 
kin  megtanul  tanítani.  Tisztelet  az  öre¬ 
gebb  tanférfiaknak,  de  én  most  ama  fiata¬ 
lokról  szólok,  a  kik  tudóst  akarnak  nevelni 
minden  fiúból  s  olyan  merészen  írják  be  : 
szekunda.  Most  én  is  bizonyítványt  adok 
nekik,  mert  az  év  vége  lejárt. 

A  fiatal  tanár  úr  nem  törődik,  hogy  a 
tanártársa  mit  kíván  a  fiútól,  s  mikor  a 
szegény  gyermek  napi  ötórai  padbanülés 
után  hazamegy  s  az  öt  különböző  tanár 
úr  feladványait  maga  elé  veszi,  szegény 
fiú  ugyancsak  szédül  már  ezek  látásától 
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is.  A  számtanból  annyit  kapott,  hogy  az 
egymagában  elég  lenne,  a  francziából  egy 
nyelvmesternek  is  dolgot  adna  az,  a  né¬ 
metből  egész  fejezetek,  a  magyarból  is 
jutott  valami ;  átnézi  ezt  és  elmegy  —  torna¬ 
órára.  A  tanár  úr  másnap  méltóságos  ko¬ 
molysággal  irja  be :  szekunda,  mert  a  fiú 
jelesre  felelt  egy  másból,  hát  miért  nem 
jeles  nála  is  ?  Aztán  a  Simó  Gáborok  főbe¬ 
lövik  magukat.  A  másik  része  meg  fenye¬ 
getve  várja  a  vakácziót,  hogy  igy  meg  úgy, 
eldöngeti  a  fiatal  tudós  tanár  urat. 

Tessék  ifjú  óriások  megtanulni,  hogy  az 
életben  vajmi  kevés  hasznát  veszik  annak, 
a  miből  önök  tudományos  komolysággal 
tudóst  akarnak  nevelni  a  fiúból.  Az  iskola 
falai  között  csak  tanulni  tanul  meg  a  gyer¬ 
mek  s  ha  kikerül  az  életbe,  majd  akkor 
kezdi  járni  az  életiskoláját,  a  hol  kevesebb 
a  nagyképű  tudós,  kevesebb  a  szekunda. 
Van  más  módja  is  annak,  hogy  a  fiút 
ismétlésre  utasítsák,  nem  kell  olyan  túl- 
szigorral  vágni  a  fejéhez  azt  a  szekundát, 
mert  bizony-bizony  baj  lesz  abból.  Tanul¬ 
janak  tanítani  azoktól  az  öregektől,  a  kik 
beleültek  az  első  osztályban  egy  sereg  fiú 
közé  s  velők  mentek  egész  az  érettségiig 
s  tanítottak  mindent,  a  fiúk  kirepültek,  sok 
tudóst  is  adtak  a  hazának,  többet  is  tud¬ 
tak,  mint  most,  mikor  egy  tuczat  tanár 


gyömöszöli  be  abba  a  szegény  fiúba  a 
tudományt. 

Mert  vannak  az  iskolai  életnek  is  nagy 
furcsaságai.  Sok  példa  van  erre.  Egy  tanár 
úr  veszedelmesen  fiatal,  például  a  franczia 
tanár  beül  tizenkilencz  gyerek  közé  s  mi¬ 
vel  a  fiúk  nem  úgy  beszélik  a  francziát, 
mint  ő,  ki  most  jött  haza  Párisból,  a  tizen- 
kilenczből  elbuktat  kilenczet.  A  tanár  úr 
azonban  nem  tud  jól  magyarul,  valahol 
külföldön  szerzett  bizonyítványt  és  a  mig  a 
fiúkat  vizsgáztatja,  addig  ő  maga  tesz  vizs¬ 
gát  egy  más  gimnáziumban,  hogy  pótolja 
a  külföldit.  Aztán  van  ott  sok  tekintet  sok 
tekintendőre.  De  ő  azért  nyugodt  komoly¬ 
sággal  irja  be :  szekunda,  abból  az  átko¬ 
zott  francziából,  mert  a  fiú  nem  franczia. 
Ezek  a  fiúk  lehetnek  jók  a  magyarból, 
történelemből,  fizikából,  még  a  számtanból 
is  s  talán  a  némettől  sem  irtóznak,  de  a 
franczia  miatt  minden  tudások  halomra  dől. 
A  szekunda  megfogja  őket. 

A  minisztériumban  keveset  hallanak  erről, 
de  azt  ajánljuk  a  vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszter  úr  figyelmébe,  a  ki  tanügyünket 
oly  lelkes  buzgalommal  és  sikeres  ered¬ 
ményekkel  reformálta  meg,  hogy  reformálja 
meg  ezeket  a  tanár  urakat  is.  Ha  példa 
kell,  mi  szívesen  szolgálunk  ezzel  is. 

Ss.  K. 


Londoni  levél. 


Irta  Hughes-Hughes  Bajza  Ilona. 
London,  junius  hó. 


V  unius  hónap  a  londoni  szezon  tető- 
|  pontja,  mely  legmagasabb  fokát  éri 
^  el  a  junius  közepére  eső  Ascot 

week  alatt.  Idegennek  nehéz  meg¬ 
érteni,  hogy  mi  az  az  úgynevezett  Ascot 
week,  mert  ilyen  módon  sehol  sem  tartják 
a  versenyeket,  de  az  angolok  mindig  min¬ 
dent  máskép  tesznek,  mint  más  ember. 
Az  ascoti  versenypálya  mintegy  30  perez 
Londontól  vasúton,  a  windsori  nagy  park 


mögött.  A  versenypálya  egyike  a  legkie¬ 
sebbeknek  Angliában,  fenyőfákkal  és  szép 
cottage  stílben  épült  vilákkal  körülvéve. 
Ezek  a  cottage-ok  magántulajdonok  és  való¬ 
ságos  kis  bijouk  kényelem  és  berende¬ 
zésre  nézve  s  az  Ascot  week-re  mind  ki¬ 
adók  mesés  árakért.  Egy  ilyen  cottage-ért 
szombattól  szombatig  40,  60  és  80  guineet 
fizetnek,  nagysága  szerint.  Kiveszik  az 
egészet  a  hogy  van,  némelyek  cselédség¬ 
gel,  mások  saját  cselédségüket  viszik  le 
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és  megtöltik  a  házat  vendégekkel  az  egész 
hétre.  A  meghívók  néha  egész  hétre  szól¬ 
nak,  néha  egy  vagy  két  napra  Az  Ascot- 
hét  alatt  London  kiürül,  mert  azok,  kiknek 
nincs  villájuk,  vagy  nincsenek  meghiva, 
reggel  vonattal  mennek  a  versenytérre 
vagy  coach-okon  és  este  vissza.  Kedden 
kezdődik  a  verseny  the  stakes-el.  Szerda 
a  royal  hunt  cup  napja  és  csütörtök  a 
tetőpont :  a  gold  cup  nap.  Ekkor  van  a 
hires  royal  procession.  A  walesi  herczegi 
pár  az  összes  itt  időző  királyi  vendégekkel, 
rokonokkal  és  nagy  kísérettel  udvari  kocsi¬ 
kon,  fulaj tárokkal,  teljes  udvari  díszben  a 
windsori  parkon  keresztül  a  versenytérre 
hajtatnak.  Megérkezésük  után  kezdődik  a 
küzdelem  a  hires  gold  cupért.  Az  izga¬ 
tottság  legmagasabb  fokát  éri  el,  midőn  a 
győztes  ló  a  winning  post  előtt  elhalad  s  a 
közönség  hurrah-kiáltozásai  között  az  udvari 
páholy  elé  vezettetik.  A  derby  igazi  nagy 
népünnep  Angliában,  melyen  a  társadalom 
minden  rétege  képviselve  van  ;  Ascot  olyan, 
mint  egy  elegáns  szalon  és  kiválólag  a 
hölgyek  versenye.  Ascot  az  angol  verse¬ 
nyek  gyöngye  a  créme  de  la  créme  ren- 
dez-vous-ja,  a  fényűzés  minden  nemének 
netovábbja.  Már  hetekkel  előbb  minden 
elegáns  modiste  az  ascoti  toalettekkel  van 
elfoglalva.  Selyem,  atlasz  és  csipkeruhák, 
nagy  tollas  kalapok,  gyöngyök  és  ragyogó 
gyémántok,  csipke-  és  siffon  napernyők, 
illatos  virágok,  szóval  minden,  a'  mi  szép 
és  drága  látható  a  royal  enclosure-ban 
és  a  gold  cup  day  olyan  képet  mutat, 
melyet  bámulva  szemlél  minden  idegen,  a 
ki  először  látja.  A  fogatok  pompája,  a 
hölgyek  ruhái,  a  megszámlálhatatlan  magán 
és  regimental  dragok,  mert  majdnem  min¬ 
den  ezrednek  van  egy  dragja,  melyen  a 
tisztek  járnak  a  versenyekre,  a  pazar  ven¬ 
déglátás  a  villákban,  a  mesés  árak,  melye¬ 
ket  a  royal  enclosure  helyeiért  fizetnek, 
mindez  Ascotot  évről-évre  különös  varázs- 
zsal  veszi  körül.  Pénteken  a  wokingham 
stakes  fejezi  be  a  versenyt  és  szombaton 
a  fényes  Ascot  már  csöndes  falu  a  fenyők 


között,  senki  sem  gyanítaná,  hogy  a  le¬ 
zajlott  héten  ezrek  és  ezrek  fordultak  meg 
és  ezrek  és  ezrek  költettek  el  a  fenyőfák 
között. 

Grosvenor  House,  a  westminsteri  herczeg 
londoni  palotájának  fogadótermei  érde¬ 
kes  kiállításnak  nyíltak  meg  az  afrikai  ko- 
lonisták  javára,  kik  a  háború  által  kárt 
szenvedtek.  A  westminsteri  herczegek  min¬ 
dig  nagy  részt  vesznek  a  közügyekben. 
E  télen  egy  ifjú  hadnagy  harczolt  az  afrikai 
csatatéren,  Lord  Grosvenor,  az  öreg  west¬ 
minsteri  herczeg  unokája  és  örököse,  a  csata¬ 
téren  vette  a  hirt,  hogy  nagyatyja  meg¬ 
halt  és  hogy  ő  húszéves  korában  Anglia 
leggazdagabb  főura.  Szabadságot  kellett 
venni  és  hazajönni  pár  hétre,  hogy  a  tör¬ 
vényes  formalitásokon  személyesen  jelen 
legyen,  de  ezek  végeztével  a  fiatal  hadnagy, 
most  már  westminsteri  herczeg,  a  mint  jött, 
egy  katonaszállitó  hajón  visszament  Afri¬ 
kába  tovább  folytatni  a  harczot  a  búrok 
ellen  és  csak  akkor  fog  visszajönni  elfog¬ 
lalni  a  magas  polczot,  mikor  a  seregek 
visszajönnek.  Ez  a  fiatal  hadnagy  engedte 
át  Grosvenor  Houset  e  kiállításra,  mely¬ 
nek  kezdeményezője  General  Sir  Bartle 
Prere  volt,  a  capi  kormányzó,  fia  és  leányai. 
A  kiállítás  mind  kölcsönzött  magántulajdo¬ 
nokból  áll,  melyek  mind  Afrikából  valók 
és  arra  vonatkoznak.  A  termekben  nagy 
a  változatosság.  A  Rubens-teremben,  mely 
Grosvenor  House  remekműve,  fegyverek, 
oroszlánbőrök  és  fényképek  állanak  a  falak 
mellett.  A  terem  kis  színpadján  minden¬ 
nap  felolvasást  tart  reggel  és  délután 
Mr.  Ewart  Grogom  nagy  utazó  gyalog¬ 
sétájáról  a  Captól  Kairóig.  Délután  Sir 
Dániel  Gill  királyi  csillagász  a  Capon,  a 
déli  és  itt  nem  látható  hemiszféra  csillag¬ 
jairól  mesél  a  nagyközönségnek,  mely 
hosszú  széksorokban  foglal  helyet  a  kis 
színpaddal  szemben.  A  két  másik  nagy 
teremben  vannak  a  kiállított  tárgyak.  Miss 
Cathréne  Prere  sok  érdekes  festménye  kö¬ 
zött  első  helyet  foglal  el  Simons  Bay, 
melyet  fiatal  leánykorában  atyja  kormány- 
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zósága  alatt  festett  a  királynő  kívánatéra, 
ki  azt  most  odakölcsönözte.  A  napsütötte 
tengeri  öbölben  három  nagy  angol  hadi¬ 
hajó  áll  s  a  zuluföldön  oly  ifjan  elesett 
prince  imperiale  (Napóleon  fia)  holttestét 
átviszik  az  Orantes  hadihajóról  a  Bodice-ra 


festményei,  melyeket  szinte  Afrikában  fes¬ 
tett.  Tájképek,  virágok,  afrikai  csendélet, 
az  üvegdobozokban  elrendezett  relikviák 
között  van  egy  darab  a  zászlóból,  mely 
Ladysmith  felett  lengett  az  öthónapos  ostrom 
alatt  s  melyet  Captain  Rhodes  Green,  ki  az 


Radnai  Raitscli  Béla.  Himnusz. 


nagy  katonai  gyászpompával.  Angol  hajó¬ 
raj  veszi  körül  a  két  hajót,  mely  átadja 
és  átveszi  az  ifjú  herczeg  földi  maradvá¬ 
nyait.  E  kép  most  különösen  érdekes  az 
afrikai  események  következtében.  Mindjárt 
Miss  Prere  festményei  mellett  állnak  Miss 
Alice  Balfour,  Balfour  miniszter  nővérének 


ostromban  résztvett,  küldött  haza  szülei¬ 
nek.  A  zászló  darabokra  lett  tépve  s  a 
fogoly  tisztek  mind  kaptak  egy  piczi  dara¬ 
bot  emlékül.  Egy  nagy  zászló,  az  angol 
Union  Jack,  melyet  az  angol  megbízott, 
Sir  Cunningham  Green  sajátkezűleg  eresz¬ 
tett  le  aznap,  midőn  Transvaal  köztársa- 
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ság  kijelentette  a  háborút  Anglia  ellen. 
Major  Sir  Bartle  Prere  sok  érdekes  dolgot 
állít  ki,  melyeket  mind  atyja  kormányzósága 
alatt  gyűjtött  össze.  Fegyverek,  ékszerek, 
tubák-szelenczék,  női  és  férfi  afrikai  vi- 
seletek,  pléh,  festett,  németalföldi  kávé¬ 
service,  afrikai  vajköpülő,  szóval  minden¬ 


lettel  veszi  át  a  győzelem  jelét.  A  másik 
kép,  nyolcz  összvértől  vont  szekér  áll  a 
ladysmithi  postaház  előtt,  zsákokkal  fel¬ 
halmozva,  melyben  a  levelek  vannak.  Az 
induló  szekeret  angol  tisztek  és  legénység 
állja  körül,  kik  hurrah-kiáltásokkal  indít¬ 
ják  útnak  az  otthon  oly  várva-várt  postát, 


Innocenl  Ferencz.  N(5l  arczKép. 


féle  tarka  halmazban.  Sokan  nézik  a  Sprere 
képes  lap  által  kiállított  fényképeket,  melyek 
közül  a  legérdekesebb  Bloemfontein  kul¬ 
csainak  átadása  és  az  első  posta  elküldése 
Ladysmithből  az  ostrom  után.  A  bloem- 
fonteini  polgármester  a  hatóság  által  kör¬ 
nyezve  levett  kalappal  nyújtja  át  a  város 
kulcsait  lord  Roberts  tábornagynak,  ki 
törzstisztjeitől  környezve  katonás  üdvöz- 


mely  annyi  szívnek  hozott  vigaszt  és  meg¬ 
nyugvást.  Lehetetlen  volna  elősorolni  e 
gazdag  kiállítás  többi  részét  s  igy  csak 
még  a  gyönyörű  oroszlánbőröket  említem 
meg,  melyek  angol  tisztek  és  sportsmanek 
által  lövettek.  Az  első  teremben  tea-asztalok 
állnak,  hol  úri  hölgyek  ügyelnek  fel  a  teára 
és  a  nagy  előteremben  szintén  hölgyek 
árulják  a  belépőjegyeket. 
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E  hét  másik  eseménye  a  Naval  és  Mili- 
tary  Bazar,  Olimpiában.  Minden  Afrikában 
lévő  ezrednek  van  egy  stallja  és  minden 
stall-ban  hölgyek  az  ezred  színeiben  árul¬ 
ják  a  különféle  tárgyakat.  Két  nagy  stall 
a  Terrible  és  a  Powerful  hadihajók  stall- 
jai,  melyek  résztvettek  a  hadjáratban.  A  Po¬ 
werful  stall  élén  the  Countess  of  Pembroke 
áll,  ki  nővére  Captain  Lambsonnak,  a 
hajó  parancsnokának.  Ezek  a  hölgyek  mind 
sötétkék  arany  nyal  díszített  ruhában  van¬ 
nak,  mely  a  tengerésztisztek  egyenruhájá¬ 
hoz  hasonlít.  A  bazár  nagyon  festői,  a 
sok  szinkeverékkel,  és  valószínűleg  ismét 
ezreket  fog  jövedelmezni,  mint  az  idén 
minden  a  katonák  javára  tartott  ünnepély. 

Az  operában  nagy  élénkség  folyik  s  a 
múlt  heti  Nibelungen  Ring  cziklus  nagy¬ 
ban  foglalkoztatja  a  zenekedvelőket.  A  bay- 
reuthi  terv  szerint  adatnak  elő  a  nagymester 
halhatatlan  művei,  azzal  a  különbséggel, 
hogy  Mahler  helyett  Mottl  vezérli  a  zene¬ 
kart  és  ebédidő  alatt  húsz  percznyi  szü¬ 
netek  vannak.  Korán  kezdődvén,  sokan 
az  operában  ebédelnek  és  a  Götterdám- 
merung  alatt  a  walesi  herczegi  pár  is  húsz 
perez  alatt  ebédelt  az  udvari  páholy  mö¬ 
götti  teremben  fél  kilenczkor.  Ternina  kis¬ 
asszony  mindenkit  lebilincselt  az  idén,  ki 
mint  Brunhilde  remekel.  Vonzó  megjelenése, 


szép  alakja,  gyönyörű  hangja,  drámai  já¬ 
téka,  germán  típusa  ideális  Brunhildet  állít 
élénkbe.  Épp  oly  élvezet  látni,  mint  hall¬ 
gatni  és  ő  határozottan  az  opera  központja. 
A  másik  kedvencz  Van  Rooy,  szinte  Wagner- 
énekes.  Az  új  bayreuthi  tenor,  Krause, 
nagy  érdekkel  lett  fogadva,  de  nem  felelt 
meg  egészen  a  várakozásnak.  Ternina 
Elisabethje  Tannháuserben  egyike  a  leg- 
remekebb  tolmácsolásának  a  mester  teremt¬ 
ményeinek.  A  másik  színpadi  esemény  Sir 
Henry  Irving  és  Ellen  Terry  »rentrei«-ja 
a  Lyceumba  az  amerikai  táncz  után,  ked¬ 
vencz  darabjukban,  a  Wakefieldi  lelkészben. 
London  különben  csendes  Londonnal Csak 
a  nagy  formális  fogadások  vannak  a  mi¬ 
nisztereknél,  a  többi  mulatságok  mind  kis 
körökben  forognak  és  bálok  nincsenek. 
Julius  5-ikén  tartják  meg  a  Ferencz  József- 
intézet  javára  rendezett  soirée  musicalét 
a  rendes  magyar  bál  helyett.  A  soirée  mu- 
sicaleon  többnyire  itt  lévő  magyar  művé¬ 
szek  és  művésznők  fognak  közreműködni. 
A  yorki  herczegné,  ki  mindig  rokonszen- 
veí  mutat  hazánk  iránt,  fogadta  el  a  leg¬ 
főbb  védnökséget.  Ő,  ki  egykor  Anglia 
trónján  fog  ülni,  mindig  megmutatja,  hogy 
nem  felejti  el,  hogy  ereiben  magyar  vér  is 
folyik  és  mindig  tart  szivében  egy  kis  he¬ 
lyet  a  londoni  magyaroknak. 

öi\:V 


Peritá s  álma. 

Irta  Cs  Szabó  Kálmán. 


zétszórtan  hevertek  az  asztalon  a 
•io)  könyvek,  melyekre  bágyadt  világot  a 
petróleumlámpa  vetett.  Peritás,  a  tu- 
k£y  dós  férfi  pedig  az  asztalra  hajtva  fe¬ 
jét,  gondolkozott.  A  szoba  ablakán  keresz¬ 
tül  üde  tavaszi  lég  verődött  be  hozzá.  Peritás 
aztán  felállott  és  az  ablakhoz  ment.  Kibámult 
a  nyugvó  természetre,  melyet  a  hold  sápadt 
fénynyel  világított  meg.  A  messziségbe 
nyúló  apró  házat,  szegényes  lakásokat 
látott  mindenütt  az  ő  nagy,  lovagvárszerű 


épületéhez  képest  s  lenézett  a  kertjébe,  a 
mely  pompázón  díszelgett  a  szegényes  laká¬ 
sok  mellett.  Magasan  állott  ő  a  föld  felett 
s  az  emeletről  beláthatta  az  egész  vidéket. 
Széles  homlokán  kezét  végigvonta,  aztán 
visszaült  ismét  az  asztalhoz,  melyen  nagy 
munkájának  egy  új  fejezetébe  kezdett.  Egész 
valóját  nagy,  az  emberiséget  felemelő  gon¬ 
dolatok  járták  át,  mig  serczegő  tolla  végig¬ 
szaladt  a  fehér  lapon,  melyek  egymásután 
teltek  meg.  Aztán  ismét  szünetet  tartott  és 
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elgondolkozott.  Mikép  lehet  boldoggá  tenni 
az  egész  emberiséget  PMikép  jön  el  az  a  mese¬ 
világ,  a  midőn  a  földön  megszűnik  minden 
lelki  fájdalom,  a  mikor  az  élet  csupa  bol¬ 
dogság,  csupa  verőfény  lesz ;  de  bármily 
eredményre  is  jutott,  egyszerre  minden  vég¬ 
zésnél  feltámadt  benne  a  kétkedés,  hogy 
lehet-e  boldog  az  emberiség  ?  Az  egész 
nem,  de  legalább  jórésze,  a  mely  a  tudo¬ 
mány  eszközével  igyekezik  tűrhetővé  tenni 
az  élet  nehéz  keresztjét.  Vájjon  eljön-e 
az  óra,  a  melyben  ujjáteremtődik  az  ember, 
a  melyben  megsemmisül  a  hideg  számítás, 
durva  cselszövés,  a  mikor  egy  nagy  érzés 
járja  át  az  emberiség  jobbik  részét:  a  sze¬ 
retet. 

Peritás  arcza  fellángolt  e  szóra,  a  mint 
leírta,  mert  e  szó  önkénytelenül  csúszott 
a  pennájára.  Igen  :  a  szeretet,  ez  az  a  nagy 
erő,  a  mely  a  mindenségbe  egy  új  életerőt 
olt  be,  a  szeretet,  a  mely  megszüntet  a 
földön  minden  lelki  fájdalmat,  minden  ke¬ 
serűséget.  Ő  hitte,  hogy  megreformálja  az 
egész  földet,  hogy  újjáteremti  a  tudomány 
eszközeivel  a  megvénült,  beteges  társadal¬ 
mat,  a  melyben  a  szeretet  meghalt  a  fel¬ 
támadás  minden  reménye  nélkül,  a  melyben 
a  szeretet  megszűnt  a  lélek  nemesebb  része 
lenni  s  csak  a  buja  érzelmek  őrületes  orgiái 
járták  veszedelmes  tánczukat. 

—  Új  életet !  —  kiáltott  végül  fel,  a 
mint  szemeit  vad  tűz  járta  át,  a  teremtés 
nagy,  erős  munkájától  áthatva.  —  Új  éle¬ 
tet,  melyben  legnagyobb  a  szeretet,  a  nagy, 
a  tiszta  szeretet. 

Mintha  a  szegényes  házak  fájdalmas  sóha¬ 
ját  hallotta  volna,  mintha  válasz  volna  az 
az  ő  felkiáltására.  Egy  kicsit  megdöbbent. 
Hát  kábaság  volna  az,  a  mit  ő  gondol,  a 
mit  ő  tervei,  kábaság  volna  az  ő  egész 
tudománya,  melyet  hosszú  éjszakákon  ke¬ 
resztül  lázas  törekvéssel  szívott  be  magába, 
melyből  a  teremtés  nagy  eszméje  pattant 
ki  ?  Erős  hite  egy  pillanatra  megingott,  de 
a  mint  tekintete  reáesett  e  szóra :  szeretet, 
ő  ismét  remélt,  ő  benne  ismét  feltámadt  a 
reménykedő  ember,  a  tudós  reménykedése. 


Az  ajtó  megnyílt  s  egy  halvány  mosolygó 
nő  lépett  be.  Peritás  hirtelen  letette  a  tol¬ 
lat  és  a  nő  elé  sietett  s  mélységes  szere¬ 
lemmel  tekintett  reá. 

—  Hát  még  nem  feküdtél  le  ?  Azt  hit¬ 
tem,  már  alszol,  édes ! 

A  nő  elmosolyodott,  azután  nevetve 
jegyezte  meg: 

—  Eljöttem  meglátogatni  a  tudós  uramat 
saját  odújában,  nem  akartam  addig  le¬ 
feküdni. 

—  Te  nagyon  jó  vagy,  édes !  —  szólt 
Peritás,  a  mint  feleségét  leültette  a  nagy 
székébe  s  eléje  letérdelt. 

Az  asszony  gyöngéden  engedelmeske¬ 
dett  s  halvány  kezével  lassan  végigsimi- 
totta  ura  széles  homlokát. 

—  Sokat  dolgoztál  ?  —  kérdezte  kis  szü¬ 
net  után. 

—  Sokat,  —  szólt  Peritás  —  de  nagy 
kedvem  van  még  többet  dolgozni.  Érzem, 
hogy  munkám  nagy  és  hatalmas.  —  Egy 
új  eszmét  fog  dobni  a  megvénhedt  társa¬ 
dalomba,  mely  már  recseg,  ropog  az 
erkölcstelenség,  a  bujaság  romboló  súlya 
alatt,  de  fel  fog  támadni,  megtisztultan, 
eszményiesen  ébredve  fel  egy  új  életre,  a 
melyben  egy  van,  mi  minden  lelket  egygyé 
fűz,  boldogságot  teremt  az  egész  földön  : 
a  szeretet. 

És  közelebb  húzódott  feleségéhez  s  hal¬ 
kan  súgta  fülébe,  lassan,  szerelmesen : 

—  A  nagy,  az  igaz  szeretet. 

Az  asszony  nem  figyelt  reá,  csak  kitekin¬ 
tett  a  holdvilágos  csendes  éjbe,  de  Peritás 
csak  lelkesedett  tovább,  mert  elfogta  ama 
nagy  érzés,  a  mely  nyugodni  nem  hagyta, 
a  mely  teremtésre  ösztönözte  őt. 

—  Úgy  fűzi  egybe  az  egész  emberisé¬ 
get  a  szeretet,  mint  egybefűz  minket,  oly 
boldogan,  olyan  mélységesen,  de  ezt  már 
csak  súgta  Peritás,  a  mint  feje  aláhanyat- 
lott  felesége  vállára. 

Az  asszony  arcza  is  kigyuladt  s  mig 
szeme  a  messzi  távolba  tévedt,  lassan 
súgta : 

—  A  nagy,  az  igaz  szerelem. 
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Peritás  még  szorosabban  ölelte  magá¬ 
hoz,  mig  a  nő  úgy  elmerült,  mintha  nem 
is  itt,  hanem  valahol  még  kedvesebb  he¬ 
lyen  érezné  magát.  Peritás  szenvedélyesen 
csókolta  meg  a  feleségét,  a  ki  e  csókra 
összerázkódott,  mintha  fázna  s  felemelve 


a  nő  fáradtan  dőlve  férje  karjára,  a  ki 
gyöngéden  ölelte  magához. 

—  Jól  van,  magadra  hagylak,  nem  is 
megyek  le,  itt  maradok  a  szobámban,  olyan 
jól  lehet  éjszaka  dolgozni. 

Az  asszony  kilépett ;  Peritás  utána  tar- 


Tavasz. 


Baditz  Oltó. 


nagy,  bágyadt  szemét  a  férfira,  halkan 
köszönt : 

—  Jó  éjszakát!  —  csendes  nyugalmat 
Peritás,  én  aludni  térek. 

—  Jó  éjszakát,  édes,  —  szólt  a  tudós  — 
én  is  megyek  nem  sokára,  csak  bevégzem 
a  kezdett  fejezetét:  Az  emberiség  boldog¬ 
sága  czímű  munkámnak. 

—  Ma  magam  akarok  pihenni  —  szólt 


tóttá  a  lámpát,  hogy  levilágítson.  Aztán 
mikor  az  utolsó  lépések  is  elhangzottak  s 
hallotta,  mint  tevődik  be  az  ajtó  felesége 
után,  visszatért  szobájába. 

Boldogságos  mosoly  játszódott  a  tudós 
arczán,  mintha  azt  kérdezné,  miért  nem 
lehetne  mindenki  oly  boldog,  mint  ő  ?  Meg¬ 
indult  és  lassan  járt  fel  és  alá  a  széles 
dolgozószobájában.  A  nagy  könyves  szék- 
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rény,  tovább  a  kisebb  laboratórium,  kém¬ 
csövek,  apróbb  csontvázasa  régi,  XIV.  Lajos 
korabeli  bútorok  s  a  dolgozóasztalon  lévő 
koponya  nagyon  komoly  szint  mutatott  e 
csendes  éjszakában  e  tudós  férfival,  a  ki 
mindig  többet  vágyik  tudni,  bár  sokat  tud, 
de  a  sok  se  minden.  És  tudományának 
erejével  az  emberiséget  akarja  megifjitani, 
a  mely  beteges  állapotba  jutott,  mert  eltért 
az  örök  eszményiség  és  örök  ideál  útjáról. 
Ez  útra  vezeti  vissza  a  beteges  emberisé¬ 
get  :  a  szeretet.  Ő  hitte  ezt,  egész  lelke 
mélyén  meg  volt  győződve  erről. 

A  régi  nagy  óra  éjfélt  ütött.  Künn  egész 
csendes  minden.  Egy-egy  bagoly  csinál 
csak  némi  zajt,  a  mikor  huhogva  csap  a 
szomszédos  váromladékba.  De  azután  csen¬ 
des  ismét  minden.  Bármily  halkan  is  be¬ 
szélnek  itt  körül,  igen  jól  lehet  hallani  e 
ponton.  Peritás  figyelt.  Kezét  ablakra  támasz¬ 
totta  s  erre  reáhajtotta  fejét  és  gondolko¬ 
zott  arról  a  világról,  melyet  lelke  óhajtott, 
melyet  ő  elképzelt,  hogy  meg  fog  a  föl¬ 
dön  is  teremteni. 

Aztán  nyugtalanul  ült  vissza  asztalához 
s  folytatta  lázas  munkáját.  Mind  gyorsab¬ 
ban  teltek  meg  a  lapok  előtte  s  egész 
alakján  a  fárasztó  munka  utáni  kimerült¬ 
ség  látszott.  A  lámpa  is  lassan-lassan  mind 
gyérebben  szórta  világosságát,  végre  füs¬ 
tölve  utolsót  lobbant  és  kialudt.  Peritás  is 
aláejtette  fejét  az  asztalon  nyugvó  kezére 
és  elaludt.  A  hold  szembe  sütött  vele  s  az 
egész  szobát  homályos  sejtelmes  fénybe 
vonta.  Peritás  szeme  lassan  csukódott  le 
s  utolsó  pillantása  is  az  előtte  fekvő  kopo¬ 
nyára  esett.  És  egyszerre  csodálatos  képet 
látott.  A  koponya  sötét  szemüregében  izzó 
tűz  lobban  fel  és  élénk  szemek  villannak 
meg  abban,  a  csupasz  álkapocs  is  meg¬ 
mozdul  és  beszélni  kezd : 

—  Peritás !  miért  gyötrőd  magad  ?  .  .  . 
Mi  vonz  a  kétségbeejtő  úton,  hogy  bol¬ 
doggá  tedd  az  emberiséget  ?  Lehet-e  az 
boldogabb,  mint  a  milyen  ?  Én  is  egykor 
nagy  gondolatokat  forgattam  fejemben, 
melylyel  egy  egész  világot  gondoltam  hogy 


újjá  alkotok  és  a  világ  csendesen  haladt 
tovább  a  nélkül,  hogy  ama  gondolatok¬ 
kal  új  irányt  adtam  volna.  A  bölcsek  ol¬ 
vasták  s  vitatkoztak  felette,  az  emberiség 
pedig  közönyösen  hallgatta  végig  és  nem 
gondolkozott.  Miért  akarsz  lelket  önteni 
a  lelketlen  tömegbe,  mely  csak  addig  bol¬ 
dog,  a  mig  nem  érez.  Én  Pascal  vagyok ! 
A  halandóság  kiragadott  az  életből  s  ko¬ 
ponyám,  mely  annyi  szép  gondolatot  zárt 
magába,  im  asztaldísz  lett  nálad  és  agy¬ 
velőm,  mely  megteremtő  e  gondolatokat, 
kifolyt  a  piszkos  földre.  Miért  töröd  ma¬ 
gad, dázas  éjszakáidon  miért  álmodol  egy  új 
világról  ?  Miért  akarsz  te  az  egész  emberi¬ 
ségnek  boldogságot  ?  Mit  akarsz  az  ember¬ 
rel  ?  nem  emlékezel,  mit  mondtam  róla  ? 
Hiszen  az  ember  nem  egyéb,  mint  a  téve¬ 
dések  játékszere  ;  semmi  sem  mutatja  meg 
neki  az  igazságot ;  sőt  minden  ellentmond 
ennek.  A  két  egyedüli  valóság  :  az  ész  és 
az  érzékek  sohasem  őszinték  s  kölcsö¬ 
nösen  csalják  is  egymást.  Ha  az  ember 
tökéletes  lenne,  elérhetné  a  boldogságot 
s  eljuthatna  az  igazsághoz.  És  ha  egészen 
tökéletlen  lény  lenne,  nem  volna  meg 
benne  sem  az  igazságnak,  sem  a  boldog¬ 
ságnak  eszméje. 

Ugyan  hát  mit  akarsz  a  teremtés  e 
csodás  tüneményével,  a  melyet  embernek 
hívnak  s  a  melyben  az  érzések  és  képes¬ 
ségek  oly  különösen  vannak  elosztva,  hogy 
a  teljes  tudást  és  boldogságot  soha  el  nem 
éri,  a  teljes  tudatlanságból  pedig  nagyon 
kinőtt.  Hát  mondd,  Peritás,  mig  az  egész 
emberiség  boldogságán  gondolkozol  és  el- 
mélkedel,  hogy  az  miként  fog  megszületni, 
boldog  vagy-e  magad  ? 

Peritás  nyugtalanul  forgolódott  székében 
s  egyszerre  nagy  erőfeszítéssel  felugrott. 
A  szobában  nem  mozdult  semmi,  néma¬ 
ság.  A  kialudt  lámpa  még  gyengén  füstö¬ 
lög,  a  hold  fátyolszerű  tényt  borit  a  szo¬ 
bára,  mely  ezáltal  kékes  fényben  úszik  s  a 
koponya,  a  melyről  ő  álmodott,  ott  áll 
éppen  oly  mozdulatlan,  ugyanazon  a  helyen, 
mint  előbb. 
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A  nagy  üregek  sötéten  néznek  reá,  a 
száj  csukott,  mozdulatlan. 

Peritás  végighúzta  kezét  a  homlokán, 
mintha  rossz  álmát  akarná  elűzni  s  a  ho¬ 
mályban  odahúzódott  ismét  az  ablakhoz, 
hogy  gyönyörködjék  a  tavaszi  éj  csendes 
szépségében.  Úgy  gondolta,  hogy  álma, 
melyet  túlfeszített  munkássága  miatt  látott 
oly  rémesnek,  nem  mondott  igazat,  hanem 
hazudott,  mint  minden  álom.  És  e  tudatá¬ 
ban  reámosolygott  a  koponyára,  a  mely 
olyan  unalmas  méltósággal  díszelgett  az 
íróasztalon.  Hiszen  ő  boldog  és  boldoggá 
teszi  az  egész  emberiséget  ! 

Alant  a  bokrok  megmozdultak  s  elmeren¬ 
géséből  különös  hangok  verték  fel.  Fi¬ 
gyelni  kezdett.  Valami  balsejtelem  szállta 
meg  és  fülét  az  ablakhoz  szorította. 

—  Sötét  van  nála  —  szólt  egy  gyönge 
hang  alólról,  melyet  a  csendes  éjben  köny- 
nyen  meghallott,  bár  igen  magasan  volt  ő 
felettük. 

—  Bizonyosan  az  emberiség  boldogsá¬ 
gáról  álmodik  —  szólt  egy  férfihang  s 
mindketten  aztán  elfojtott  gúnyos  neve¬ 
tésbe  kezdtek. 

Peritás  megmozdult.  Mindkét  hang  isme¬ 
rősnek  tetszett,  de  ugyanakkor  egész  való¬ 
ját  hideg  borzongás  járta  át,  mert  szörnyű 
gyanú  szállta  meg.  Lassan,  lopva  húzódott 
fel  az  ablakhoz,  eltakarva  a  sötét  homály 
által  s  mintha  a  hold  is  kedvezne,  homályt 
vetett  oda  s  csak  az  alant  lévő  lugast 
világította  meg.  Peritás  reszketett  s  tágra 
nyitott  szemekkel  bámult  a  lombok  közé, 
mintha  a  sűrűségen  keresztül  is  akarná 
tudni,  hogy  mi  történik  ott. 

—  Szeretlek  kimondhatlan  szenvedél¬ 
lyel,  —  szólt  a  férfi  —  mikor  jösz  már 
hozzám,  hiszen  oly  régen  voltál  ott  ? 

—  Holnap  ismét,  —  válaszolt  a  nő  s 
szenvedélyes,  halk  felkiáltás  hangzott  erre, 
majd  szünet,  egy  hosszú  szünet,  mely 
alatt  Peritás  szédülni  kezdett  és  belefogód- 
zott  az  ablakba,  hogy  le  ne  roskadjon. 


Aztán  egyszerre  megmozdult  a  bokor  és 
őrületesen,  vérben  forgó  szemekkel  bámult 
oda.  Saját  nejét  látta  ott  egy  fiatal  tisztre 
hajolva,  a  mint  az  átöleli.  A  tiszt  arczán 
a  szenvedély  látszik,  oly  éles  arczéllel,  a 
mely  félreismerhetlenül  mutatja  hétköz- 
napias  kicsiny  voltát. 

Peritás  csak  nézte  őket,  mig  végre  fel¬ 
jaj  dúlt  a  tudós : 

—  Hát  ezért  csalt  meg?  Hát  ez  és  én 
lehetünk  egyformák  ?  —  Ajkán  egyszerre 
fájdalmas  mosoly  vonult  végig,  aztán  han¬ 
gosan  is  felnevetett,  de  oly  őrületes  színe¬ 
zettel,  a  mely  az  emberben  megfagyasztja 
a  vért.  És  ő  az  emberiség  boldogságáról 
álmodik,  mikor  önmagát  nem  tudta  bol¬ 
doggá  tenni  ?  És  megfordult  s  rémes  tekin¬ 
tete  iratcsomóira  esett,  aztán  a  koponyára 
és  úgy  tetszett,  hogy  annak  szemében  ismét 
fellobban  a  fény,  ismét  hallja  hangját,  sőt 
gúnyos  nevetését  is. 

—  Emberek  között  éltél,  miért  akartál 
más  lenni,  mint  közönséges  ember !  ?  Nos 
Peritás,  boldog  vagy-e  ? 

Egész  valója  megrendült,  szédült  fejét 
kezébe  szoritoítá  s  egy  mozdulatot  tett, 
hogy  szétzúzza  a  koponyát,  de  nem  volt 
ereje  megmozdulni,  valami  kifelé  húzta, 
hogy  oda  tekintsen  a  bokrok  közé.  És 
kinézett,  de  nem  látott  semmit ;  kihajolt  és 
felesége  nevét  kiáltotta,  de  nem  kapott  vá¬ 
laszt  s  a  bokor  is  mozdulatlan,  nincs  ott 
már  senki.  Szemei  vérmesek  lettek,  feje 
szédült,  kezeivel  a  levegőbe  kapkodott, 
mig  egyre  a  felesége  nevét  kiáltotta  és 
még  jobban  kihajolt,  hogy  jól  láthassa  a 
bokrot,  aztán  egy  pillanatra  elcsendesült. 
Szemeit  merőn  függesztette  a  mélységbe, 
de  már  nem  nézett  semmit,  valami  lefelé 
húzta  és  ő  ez  ellen  küzdött,  de  már  nem 
volt  ereje  és  mind  jobban  kicsúszott ;  végre 
az  ablakból  alázuhant  a  földre.  Hosszú  siri 
csend  lett  ismét,  míg  ezalatt  a  tudós  agy¬ 
velő  lassan  szétfolyt  a  sáros,  piszkos  kö¬ 
vezeten. 


Síremlékek. 


A  hulló  levelek  csöndjében 
Átsuttog  a  sírok  beszéde. 

A  sírszobrok  beszélnek  halkan 
A  temetőkert  éjjelébe . . . 

»Vigyetek  innen  . . .  összezúzom 
E  porladó  szivet  alattam. 

Elég  teher  volt  már  az  élet. 

Mért  bántsam  én  is,  szakadatlan  °?« 

»Yigyetek  innen  . . .«  mond  a  más  kő 
»Hazug  az  írás,  melyet  hordok  . . . 
Kaparják  rólam  éjjelente 
Gűnynyal  kelő  szellemcsoportok.. .« 

»Döntsetek  már  le...«  harmadik  szól, 
Nem  érdemelt  dísz,  hamv-rakáson . . . 
Nem  érczszobor  való  e  helyre, 

Mely  hazug  éket  sohse  lásson  . . .  « 


. . .  És  odakünn,  fejfák  tövében 
Ki 8  álmukat  sugárba  szőve 
Terül  el  apró  sírok  ormán 
A  holdfény  fehér  szemfödője. 

S  a  nagy  márványkövek,  a  szobrok 
Ügy  vágynak  e  kis  sírok  közé. 
Hol  rideg,  fényes  drága  lapjuk 
Egy-egy  igaz  köny  megöntözné. 

De  szól  a  korhadt  fejfa  halkan : 
»Ez  a  sírkövek  osztályrésze. 

Hideg  fény  és  köny  nem  fér  össze. 
Pompátokat  a  tömeg  nézze. 

Fényeteket  ezrek  csudálják, 

Tiétek  a  babér,  arany  s  láng  — 
Miénk  a  könyes,  igaz  bánat, 

Mely  leborulva  jár  el  hozzánk  . . . 


Tiétek  büszke  név  és  ünnep. 
Hozzátok  ünnepelni  jönnek  — 
Mihozzánk  sírni.  A  tiétek 
A  szó  —  miénk  csupán  akönyek...« 


Váradi  ^nfaí. 


Max  Kiinger.  Krisztus  AZ  OLYMPÜSON. 
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Hanna. 

Regény  egy  kötetben.  Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 
(Folytatás.) 


Óráját  vette  elő  és  rápillantott. 

—  Indulnom  kell,  ha  a  vonatot  el  nem 
akarom  szalasztani,  —  folytatta  elfojtott 
hangon. 

-  Miért  siet  ?  Csak  nem  válunk  meg 
haraggal  ?  —  kérdezte  nyugtalanul  Ehr- 
waldné. 

—  Érzem,  hogy  felesleges  vagyok  itt, 
sőt  mindkettőjöknek  terhére  lehetek. 

—  Azt  maga  sem  hiszi.  Tegyen  le  a 
házasság  tervéről  s  ismét  a  régiben  leszünk. 

—  Nem  tehetem  —  kiáltott  fel  dühvei 
a  báró  és  egyszerre  eltűnt  arczárói  a  szelíd 
nyájasság.  —  Nekem  ez  a  szövetség  lel¬ 
kemhez,  szivemhez  van  nőve  s  nem  irt¬ 
hatom  ki  onnét !  Nem  tehetem  . . . 

—  Mondja  inkább :  létkérdés  ez  fiának  ; 

-  viszonozta  gúnyos  keserűséggel  a  grófné. 

—  Pár  nap  előtt  oly  dolgokat  hallottam 
vagyona  állapotáról,  mi  megdöbbentett. 

—  Vájjon  mit  ? 

—  Hogy  ön  eladja,  vagy  árulja  birtokát, 
melyről  nekem  azt  mondta,  hogy  ott  fogja 
a  házaspárt  letelepíteni. 

—  Merész  hazugság,  bárki  mondta. 

-  Egy  tökéletesen  közömbös  egyéntől 
hallottam,  kinek  nincs  érdekében  valótlan¬ 
ságot  beszélni,  de  nem  akarom  megnevezni. 

—  Nem  is  szükséges.  Bizonynyal  Waldau 
volt,  kinek  érdekében  lehet  a  házasság 
ellen  dolgozni. 

—  Mily  gondolat!  Mit  törődik  ő  azzal, 
kit  választ  férjéül  Hanna? 

— -  Az  talán  igen,  de  az  nem,  hogy  mi¬ 
kor  megy  férjhez,  most-e,  vagy  évek  múlva. 

—  Nem  értem,  mit  akar  mondani. 

—  Egyszerűen  azt,  hogy  rá  nézve  nem 
mindegy,  van-e  itt  úr  a  háznál,  parancsoló 
az  uradalomban,  vagy  folynak  a  dolgok 
úgy,  mint  eddig.  Ő  ma  itt  teljhatalmú  intéző, 
rendelkező,  minden  ellenőrzés  nélkül,  mig 
Hanna  férje  s  az  ön  neje  beleszólhat  a 
főnök  dolgaiba,  mondjuk  —  üzelmeibe. 


—  Mit  vétett  önnek  ez  a  tehetséges* 
szorgalmas,  igyekvő  fiatal  ember,  hogy  alig 
ismerve  őt,  igy  nyilatkozik  róla  ?  —  kérdezte 
csudálkozva  a  grófné,  ki  meg  nem  fog¬ 
hatta  a  báró  gyülöletteljes  megjegyzéseit 
hivatalnoka  felől,  sőt  már  feltűnt  neki  a 
főhadnagygyal  folytatott  társalgás  alatt  is. 

—  Hallottam  egyet-mást  róla,  mit  nem 
akarok  ismételni,  —  viszonozta  kitérve  a 
báró  s  némi  zavarral  pödörve  őszes  baju¬ 
szát  ...  De  most  megyek.  Isten  önnel, 
grófné. 

Ehrwaldné  ujjait  szokott  udvariassággal 
vonta  ajkaihoz,  ki  hosszasan  szorította  meg 
kezét  s  kutató  pillantással  mondta : 

—  Mint  ellenség  távozik,  Percy,  harag¬ 
gal  szivében  ?  Gondolja  meg . .  . 

Szerémy  nem  felelt.  Hűvösen  vonta  fel 
vállát,  feszesen  hajtotta  meg  magát  s  tit- 
kolhatatlan  haraggal  hagyta  el  a  szobát. 

Ezalatt  Hanna  a  főhadnagygyal  végig¬ 
futotta  a  parkot  s  vidám  beszélgetés  között 
telt  az  idő. 

—  Gyönyörű  hely  !  —  kiáltott  fel  majd 
itt,  majd  amott  megállva  Perjámosy.  —  Való¬ 
ságos  tündérkert. 

Midőn  a  nagykiterjedésű  parknak  végére 
értek,  a  díszbokrokat,  virágágyakat  zöldsé¬ 
ges  kert  váltotta  föl,  mely  kiterjedt  égé' 
szén  a  kukoricza-földekig. 

Itt  a  park  csendjét  egyszerre  pezsgő  élet 
váltotta  föl.  Számtalan  munkás  dolgozott 
a  földeken.  Vidáman,  jókedvvel,  mintha 
nem  is  munkanap,  hanem  ünnep  volna. 
A  férfiak  ingujjban,  a  leányok  tarka  szok¬ 
nyákban,  fütyülve,  danolva.  Arczaikat  meg¬ 
pirította  a  meleg,  szemeik  csillogtak  a  dolog 
hevétől.  A  levegő  kissé  sűrű  volt,  mint 
eső  előtt  szokott  lenni  s  a  nap  búj  ósdit 
játszott  a  felhők  között,  előbukkanva,  majd 
ismét  eltűnve. 

—  Milyen  boldogok  ezek  az  emberek, 
—  mondta  Hanna  gyorsan  elborult  arczczal. 
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Szeretnék  közéjük  állni  s  velők  dolgozni, 
velők  érezni  és  boldog  lenni. 

A  katonatiszt  meglepetve  pillantott  reá. 

—  Ön  mondja  ezt  grófnő,  kinek  sem¬ 
mije  sem  hiányzik  e  földön  ?  —  kérdezte 
elfogultan. 

—  Senki  sem  tudja  egymásról,  mije 
hiányzik,  s  higyje  el,  főhadnagy  úr,  nincs 
tökéletes  boldogság  a  földön. 


dog  voltam,  s  hajlandó  vagyok  hinni,  hogy 
ez  önmagunkban  rejlik,  nem  pedig  az 
emberekben  és  eseményekben. 

—  Én  is  azt  hiszem.  Vagy  talán  a  vélet¬ 
len  okozta,  hogy  csupa  jó  emberekkel  jött 
össze  s  nem  csalódott. 

—  De  grófnő,  szinte  alig  monthatná  azt 
magáról. 

—  Ki  tudja.  Vannak  emberek,  kiknek 


Rif 

.  .  J 

' 

Lfií  J  vj|  v 

Dudits  Andor  festőmöterméböl. 
'Az  új  országháznak  készülő  freskó  kartonjai. 


Perjámossy  nem  felelt.  Meg  nem  foghatta, 
mi  adta  társnője  ajkaira  e  szavakat  s  majd¬ 
nem  kíváncsian  vizsgálta  arczát. 

—  Csudálkozik  szavamon  —  folytatta 
Hanna  mosolyogva.  —  De  rövid  ismeret¬ 
ségünk  alatt  én  önt  úgy  Ítéltem  meg,  ki 
nem  nagyon  fogékony  a  szomorúságok 
iránt  s  a  legvidámabb  színben  látja  a  világot. 

—  Ebben  igaza  van,  grófnő.  Jól  ítélt  meg. 
Egész  életemben  mindig  elégedett  és  bol- 


sorsuk,  állásuk  és  körülményeik  hozzák 
magukkal,  hogy  korán  érjenek,  tisztán  lás¬ 
sanak  s  meg  tudják  különböztetni  a  jót 
a  rossztól. 

—  Ebben  ismét  igaza  van.  Szerintem 
azonban  legjobb  mindent  és  mindenkit  úgy 
venni,  a  hogy  van.  Mindig  a  legjobbat  téte¬ 
lezni  föl  mindenkiről.  Mert  hogy  az  embe¬ 
rek  szépek  és  szellemesek  legyenek,  nem 
követelhetjük,  de  hogy  jók  és  tisztességesek, 
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azt  igen,  s  én  mielőtt  meggyőződném  az 
ellenkezőről  mindenkit  becsületesnek,  jónak 
tartok. 

—  És  sohasem  csalódott  ? 

—  Legalább  nem  érzékenyen. 

Hanna  vidáman  elnevette  magát. 

—  Ön  nagyon  boldog  ember  lehet. 

—  Az  vagyok  s  egyedüli  vágyam  abban 
összpontosul,  hogy  kedélyem  mindig  ilyen 
maradjon,  mint  mostanig  volt.  Mert  lássa, 
grófnő,  nem  az  a  boldogság,  mit  általá¬ 
nosságban  annak  tartunk,  például  vagyon, 
előkelő  állás,  kitüntetések  stb.  Hanem  ma¬ 
gunkban  rejlik,  mily  szemekkel  tekintjük  a 
világot.  Nincs  igazam? 

—  Tökéletesen,  és  nagyon  örülök,  hogy 
megismerkedtem  önnel,  mert  látom,  hogy 
vannak  boldog  emberek  a  világon,  kik 
igazán  tudják  élvezni  az  életet. 

A  főhadnagy  ismét  csodálkozva  pillan¬ 
tott  reá,  mert  bárhol,  bárkitől  várt  volna 
ily  szavakat,  mint  tőle,  ki  ebben  a  szép 
környezetben,  fölruházva  minden  termé¬ 
szetes  bájjal,  ifjan,  szépen,  gazdagon  járt 
a  földön  és  boldog  emberek  társaságát 
kereste,  mert  ő  talán  nem  volt  az . . . 
Lehetséges  ez?  Hihetetlen  volt  előtte,  a 
mit  hallott,  és  máj  nem  meggondolatlanul 
mondta : 

—  Grófnő  bizonyosan  szererelmes. 

A  lány  arczát  sötét  pir  öntötte  el,  de 
nevetve  mondta : 

—  Mi  viszi  erre  a  gondolatra,  csak  nem 
szavaim,  melyek  igazán  nem  úgy  voltak 
értve,  hogy  ily  véleményt  idézzenek  elő. 

—  Bocsánat,  nekem  rossz  szokásom  oly¬ 
kor  fenhangon  gondolkozni,  s  midőn  észre- 
veszem,  már  rendesen  késő  van.  Ugye  nem 
neheztel  grófnő.  Örökre  boldogtalan  volnék. 

—  No  lássa,  mily  könnyen  lehet  boldog¬ 
talan  a  legboldogabb  ember  is,  —  mondta 
nevetve  Hanna  —  de  legyen  nyugodt,  nem 
veszem  öntől  rossz  néven. 

E  szavak  alatt  a  kastély  közelében  vol¬ 
tak  s  Perjámossy  búcsút  akart  venni  a 
ház  úrnőjétől,  de  mielőtt  fölment  volna,  a 
bejáró  előtt  megállt. 


—  Szabad  egy  kérdést  intéznem  grófnő¬ 
höz  ?  —  mondta  észrevehető  habozással  — 
mi  talán  nincs  egészen  helyén,  de  engem 
nyugtalanít  s  nem  akarnék  távozni  bizonyos 
kellemetlen  érzéssel. 

—  Azt  én  sem  szeretném.  Kérdezzen  s 
ha  lehet,  őszintén  felelek  reá. 

—  Miért  viseltetik  Szerémy  báró  oly  ellen¬ 
séges  indulattal  Waldau  iránt,  kit  alig 
ismer. 

—  Nem  tudom.  Nekem  is  feltűnt  az 
a  hang,  melyen  róla  beszélt,  de  most  történt 
ez  először  s  nem  tudom,  miben  rejlik 
ennek  oka. 

A  főhadnagy  pár  pillanatig  gondolkozott, 
tűnődés  volt  kifejezve  arczán,  azután  oly 
meleg  hangon  mondta,  mi  Hannát  meglepte. 

—  Kérem,  grófnő,  ne  engedje,  hogy  édes 
anyjára  ez  irányban  befolyást  gyakoroljon 
a  báró.  Higyje  el,  Waldau  megérdemli 
pártfogását.  Kifogástalan,  diszkrét,  meg¬ 
bízható  ő  úgy  mint  ember,  s  úgy  mint 
szakértő  hivatalnok  és  a  mellett  nagyon 
szerencsétlen.  A  sorsnak  tetszett  egyrész¬ 
ről  sokat  adni  neki,  másrészt  elvenni  tőle 
mindent.  És  ha  valaki  megérdemli  az  igaz 
részvétet,  úgy  ő  az . . .  Kérem,  pártfogolja 
őt  ott,  a  hol  szükségesnek  látja. 

—  Erről  meg  lehet  győződve  —  viszo¬ 
nozta  melegen  Hanna,  s  átlátszó  bőrét  hal¬ 
vány  pirosság  öntötte  el  szavai  alatt. 

—  így  nyugodt  vagyok.  Köszönöm  az 
ígéretet  rokonom  nevében,  és  ismétlem,  hogy 
kiválóan  derék  ember  ő,  de  nagyon  boldog¬ 
talan.  Olyan  teher  nyomja  vállait,  mely 
kiterjed  egész  életére  és  sohasem  fog 
eltűnni  onnét. 

E  szavak  után  gyorsan  belépett  a  lépcső¬ 
házba  s  társnője  oldala  mellett  fölhaladva  a 
lépcsőkön,  a  nagy  terembe  mentek,  hol  a 
grófnőt  egyedül  találva,  búcsút  vett  és 
Hannát  a  legnagyobb  lelki  háborgásban 
hagyva,  távozott. 

A  leányka  sejtvén,  hogy  anyja  beszélni 
akar  vele  s  eltalálta,  hogy  a  társalgás  nem 
lesz  kellemes,  mindjárt  a  vendég  eltűnte 
után  kiosont  a  teremből  és  mielőtt  a  grófné 


'3’ouguereau. 
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megszólíthatta  volna,  futott  szobáiba  s  gon¬ 
dolkodott  azok  fölött,  miket  a  főhadnagy¬ 
tól  hallott. 

Waldau  szerencsétlen !  Ez  az  állítás 
szivéig  hatott.  Tehát  azért  oly  komoly, 
szomorú  és  kerüli  az  embereket.  Az  ő  kül¬ 
sejével,  tehetségével,  műveltségével  elvonul 
ebbe  a  magányba ...  De  hát  mi  érhette  őt, 
miért  szenved !  Éveket  adott  volna  életé¬ 
ből,  ha  ezt  megtudhatja  és  földerítheti  a 
titkot,  mi  a  fiatal  hivatalnokot  környezi. 

Elhatározta,  hogy  Terézzel  fog  arról 
beszélni,  kit  nagyon  okosnak  tartott.  Ő 
talán  kifürkészi,  mit  Perjámossytól  nem 
kérdezhetett.  Gyorsan  elhagyva  szobáját, 
a  házvezetőnőt  ment  keresni,  ki  ilyen  idő¬ 
ben  a  konyhában  tartózkodott,  s  a  há- 
tulsó  lépcsőn  ment  le,  mely  egyenesen  oda 
vezetett,  nehogy  Szerémyvel  találkozzék, 
kinek  elutazását  nem  tudta. 

Bizonyosan  szerencsétlen  szerelmes, 
tűnődött  menet  közben.  Szereti  azt  a  fiatal 
leányt,  ki  nem  sokára  hozzá  érkezik  any¬ 
jával,  de  van  közöttük  valami  akadály.  De 
mi  ?  Hisz  annak  a  szegény  leánynak  nem 
kell  védekezni  egy  csapat  kérő  ellen,  mint 
neki,  a  gazdag  örökösnőnek.  Önmagáért 
szeretik  és  veszik  nőül,  még  pedig  olyan 
ember,  kiben  bízni  lehet,  ki  érdek  nélkül 
közeledett  hozzá  és  munkájával,  keresmé¬ 
nyével  fogja  tartani. 

Nem  volt  irigy  természetű,  de  ez  a  gon¬ 
dolat  keserűséget  okozott  szivének.  Maga 
sem  tudta  miért,  de  rosszul  esett  neki,  hogy 
arczképe  el  fog  tűnni  Waldau  íróasztaláról, 
hogy  helyet  adjon  egy  más  képének,  mely 
menyasszonyáé,  ki  pedig  bút,  gondot  okoz 
neki,  mert  más  nem  lehetett  az,  mire  a 
főhadnagy  czélozott.  Miért  is  foglalkozott 
annyit  ezzel  a  Waldauval  ?  Hisz  alig  is¬ 
merte.  Hány  csinos  ifjú  embert  látott  már 
az  életben  s  nem  törődött  velők,  daczára, 
hogy  azok  futottak  utána  és  vetélkedtek 
kegyeiért.  De  meg  kellett  vallania,  hogy 
az  egészen  másforma  ember,  mint  azok, 
kikkel  eddig  találkozott.  Waldau  komoly, 
munkás,  művelt,  okos  és  bizalmat  gerjesztő 


egyén,  ki  az  első  találkozásnál  megragadja 
az  ember  figyelmét  s  fölkelti  az  oly  em¬ 
ber  irigységét,  mint  Szerémy.  így  magyaráz- 
gatta  magának  azt  az  érdeklődést,  mit  a 
gyár  főnöke  iránt  érzett,  kiről  Szerémy 
báró  oly  kicsinylőleg  beszélt  rokona,  Per- 
jámossy  főhadnagy  előtt,  s  ki  talán  azt 
annak  el  fogja  mondani. 

Mindegy,  —  folytatta  elmélkedését  — 
én  kétszeresen  szives  leszek  iránta,  mert  ő 
megérdemli,  hogy  megbecsüljük,  s  mint  vő¬ 
legény  nem  adhat  más  értelmet  előzékeny¬ 
ségemnek,  mi  csakugyan  nem  is  egyéb  az 
elismerésnél. 

Egészen  átadta  magát  az  elmélkedésnek, 
mialatt  a  konyhába  ért,  hol  sürgött-forgott 
a  cselédszemélyzet,  de  Teréz  nem  volt 
közöttük,  s  kisietve  onnét,  ment  őt  keresni 
az  istállók  felé,  melyek  meglehetős  távol 
a  főépülettől  a  hátulsó  udvarokban  fe¬ 
küdtek. 

Majdnem  közvetlen  az  istállók  előtt  a 
térés-tágas  udvar  közepén  állt  egy  csoport 
eperfa,  kellemes  árnyékot  nyújtva  az  alatta 
levő  gömbölyű  fából  készült  durva  fara- 
gású  asztal  s  körülötte  levő  padnak.  Pihenő¬ 
helye  munka  után  a  cselédségnek,  s  ő  le¬ 
ült  oda,  várva  Terézt,  hogy  valahonnét  elő¬ 
kerül,  kivel  okvetlen  s  mielőbb  beszélni 
akart  a  főhadnagytól  hallottakról  és  fűzte 
gondolatait  tovább,  melyektől  nem  tudott 
szabadulni. 

Gyorsan  vonultak  el  szemei  előtt  az 
utolsó  hetek  eseményei,  mialatt  bájos  ar- 
cza  majd  komor,  majd  vidám  kifejezést 
nyert.  Az  az  állítás,  hogy  Ottó  boldog¬ 
talan  lesz  a  kosár  miatt,  gúnymosolyt 
csalt  ajkaira.  És  újra  az  a  kérdés  merült 
föl  benne,  mi  az  oka,  hogy  anyja  majd 
pártolja  ezt  a  házasságot,  majd  pedig  szabad 
választást  enged  neki  férjhezmenetelére 
nézve  ? 

Elhatározta,  hogy  ha  újra  fölmerül  niég 
közöttük  ez  a  kérdés,  oly  határozott  állás¬ 
pontot  foglal  el  azzal  szemben,  mi  lehetet¬ 
lenné  fogja  tenni  a  további  erőszakoskodást 
Szerémyék  részéről. 
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Ekkor  látta  Terézt  közeledni,  ki  csodál¬ 
kozva  kiáltott  föl,  őt  ezen  a  helyen  meg¬ 
pillantva. 

—  Mi  jut  eszébe,  Hanna,  itt  az  istállók 
közelében  üldögélni,  holott  elég  más  szép 
helye  van  a  parknak. 

—  Jöjjön,  jöjjön,  Teréz,  foglaljon  helyet 
maga  is  ezen  a  pádon.  De  most  látom, 
milyen  szép  kartonruhája  van.  Uj  ?  Lássa, 
én  is  igy  szeretnék  öltözködni. 

—  Azt  megteheti. 

—  Ha  mama  megengedné,  de  nekem 
folyvást  reprezentálni  kell  az  »örökösnőt«. 
Csupa  gáz,  csipkeselyem  vagyok  mindig! 

—  Képzelődés.  A  grófnő  ennyit  sem 
törődik  azzal,  mibe  öltözik,  —  mondta  váll- 
vonitva  Teréz  s  ujjaival  csettentett  a  leve¬ 
gőbe. 

—  Csalódik.  Mindig  ő  választja  ruhámat 
s  másnak  nem  mondanám,  de  maga  roko¬ 
nunk.  Én  azt  találom,  hogy  mama  ízlésén 
kissé  meglátszik;  hogy ... 

—  Nono,  ne  legyen  egyszerre  oly  nagy 
arisztokrata. 

—  Tudja,  hogy  legkevésbbé  sem  vagyok 
az,  de  jobb  szeretném,  ha  mama  meg¬ 
maradt  volna  a  maga  osztályában,  vagy 
szegény  atyám  magához  hasonlót  vett 
volna  nőül. 

—  Erről  kissé  késő  most  már  elmél¬ 
kedni,  —  nevetett  Teréz,  —  s  eddig  ilyfélék 
sohasem  jutottak  eszébe. 

—  Évről-évre  okosabbak  leszünk  s 
engem  a  körülmények  gyorsabban  fej¬ 
lesztenek,  mint  más  leányokat. 

—  Miféle  körülmények?  Sorsa  olyan, 
mint  minden  állásához  hasonló  leányé  s 
boldog  és  elégedett  lehet. 

Hanna  az  előtte  álló  gömbölyű  durva 
fából  készült  asztalra  támasztotta  karját 
s  állát  kezébe  rejtve,  szemlélte  a  beszélőt. 

—  Ugye,  maga  nagyon  közeli  rokonunk 
nekünk,  Teréz  ?  —  kérdezte  egy  idő  múlva. 

—  Másodunokák  vagyunk  anyjával. 

—  És  mégis  grófnőnek  hívja. 

—  0  gazdag,  előkelő,  én  szegény  vagyok 
s  ez  teszi  közöttünk  a  különbséget. 


—  De  ez  nem  helyes. 

—  Sok  helytelen  van  a  világon,  a  melyen 
nem  lehet  segíteni. 

—  Ezen  azonban  lehet!  És  én  még 
ma  fogok  erről  mamával  beszélni. 

—  Mi  jut  eszébe,  Hanna.  A  grófné  meg 
volna  győződve,  hogy  tőlem  ered  ez  a  badar¬ 
ság,  pedig  szerinte  hálával  tartozom  neki. 
Kérem,  ne  haragítsa  őt  fel  rám,  olykor 
úgyis  tűrhetetlen  helyzetem.  Sokszor  gon¬ 
doltam  már  arra,  hogy  elhagyom  a  házat, 
de  nem  tudok  magától  megválni.  Tudja, 
hogy  mindenekfelett  szeretem,  jobban, 
mintha  talán  saját  gyermekem  volna.  Ne 
akarja  fölzavarni  a  békét,  mely  úgyis 
csak  a  fegyverszünethez  hasonlít  s  minden 
perczben  kitörhet  közöttünk  a  háború. 

Hanna  figyelmesen  végighallgatta  a  hév¬ 
vel  kiejtett  szavakat,  azután  sóhajtva 
mondta  : 

—  Igaza  van,  Teréz,  maradjon  minden  a 
régiben,  legalább  egy  időre.  Ne  távozzék 
oldalam  mellől,  meglehet,  hogy  nemsokára 
nagy  szükségem  lesz  tanácsára,  támoga¬ 
tására.  Maga  nem  is  sejti,  mily  vészteljes 
fellegek  függnek  fejem  fölött  a  levegőben. 

A  házvezetőre  kérdőleg  s  nyugtalanul 
tekintvén  reá,  látta,  hogy  annak  szemei  kö- 
nyesek  lettek. 

—  Mi  baja,  Hanna  ?  Ismét  Szerémy  ittléte 
okozza  kellemetlen  érzését,  lehangoltságát  ? 

—  Ő  és  más  mindenféle ! 

—  Legyen  őszinte  hozzám,  tudja,  hogy 
én  mindig  és  mindenben  oldalánál  vagyok, 
még  pedig  teljes  szivemből. 

—  Tudom  !  De  vannak  dolgok,  miket  oly 
nehéz  megmagyaráznunk,  sőt  önmagunk 
sem  vagyunk  velők  tisztában. 

—  És  maga  most  ebben  a  helyzetben 
van  ?  Beszéljen,  talán  tudok  tanácsot  vagy 
felvilágosítást  adni. 

Hanna  kevés  habozás  után  elmondta  a 
főhadnagytól  hallottakat,  s  megrovását  Sze¬ 
rémy  rosszindulata  fölött  Waldau  iránt, 
ama  félelmet  fejezve  ki,  hogy  annak  hatása 
lehet  anyjára  s  a  főnök  állására  nézve. 

—  De  végre  is,  miért  érdekli  ez  magát 
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nak  mondott . . .  Azonban  legyen  meg¬ 
győződve,  hogy  a  gyár  főnöke  tökéletesen 
nélkülözhetetlen  a  grófnénak,  s  már  csak 
saját  érdekei  miatt  sem 
fog  Szerémyre  hallgatni. 
A  mi  pedig  a  főhadnagy 
beszédét  illeti,  hogy  Wal- 
dau  boldogtalan,  azt  én 
már  régen  sejtem.  Csak 
rá  kell  tekinteni  arczára, 
melyen  nem  korához  illő 
komoly,  sőt  gyakran  ko¬ 
mor  kifejezés  ül.  Ez  azon¬ 
ban  nem  tartozik  senkire, 
ki-ki  viseli  a  maga  baját 
s  valószínűleg  nem  volna 
kellemes  neki,  ha  látná, 
hogy  arról  mások  is  be¬ 
szélnek. 

—  Én  azonban  nagyon 
sajnálom  őt  és  óhajtanám 
tudni,  mi  baja. 

—  Miért  nem  kérdezte 
meg  a  főhadnagytól? 

—  Mily  gondolat !  Hogy 
kérdezősködhettem  volna 
oly  dologról,  mi  tisztán 
csak  Waldaut  érdekli  s 
nem  tartozik  senkire. 

—  Úgy  ne  törődjék  vele. 
—  Könnyű  azt  mon¬ 
dani  !  —  kiáltott  föl  kitörve 
Hanna  —  de  nem  tudok 
szabadulni  tőle  s  nyug¬ 
talanná,  idegessé  tesz  az 
a  tudat,  hogy  van  valaki 
közelemben,  ki  szenved 
s  kinek  bánatán,  baján 
talán  lehetne  segíteni. 

—  Legyen  meggyőződ¬ 
ve,  hogy  a  főnök  nem  az 
az  ember,  ki  másoktól 
várna  segítséget.  Tudja  ő,  mit  tesz  és  mit 
akar.  De  különben  is  én  nem  szívesen  látom 
magánál  ezt  a  nagy  érdeklődést  Waldau 
iránt,  mi  nem  vezethet  semmire,  s  ha  ő 
észreveszi  kíváncsiságát,  igen  kellemetlen 


A  PINCZEMESTER. 

való  embert  felbőszít  s  csudálom,  hogy 
maga  ezt  oly  egykedvűen  veszi  — -  viszonzá 
megrovóan  a  leányka,  de  bizonyos  zavarral. 

—  Legkevésbbé  sem,  sőt  megbotrán- 
kozom  azok  fölött,  miket  a  báró  Waldau- 


annyira  hogy  könyek  tündökölnek  sze¬ 
mében  ? 

—  Az  igazságtalanság-  minden  jóra- 
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lehet  neki,  és  higyje  el,  az  idő  földerít 
mindent,  bár  Waldau  titkai  nekünk  is  végre 
meglehetősen  közömbösek  lehetnek. 

Hanna  e  nyilatkozatra  nem  tudott  vagy 
nem  akart  felelni  s  elhagyta  helyét. 

—  Sajnálom,  Teréz,  hogy  nem  tud  nekem 
megnyugtatóbb  dolgokat  mondani.  Magától 
vártam  tanácsot  s  csalódtam. 


idézze  föl  mesterségesen  az  élet  bajait. 
Maradjon  meg  ott,  hova  a  sors  helyezte, 
s  lássa  be  idejekorán,  hogy  az  élet  útjai 
mindenkinek  magasabb  hatalmak  által  van¬ 
nak  kijelölve  és  megszabva. 

Hanna  nyugodtan  hallgatta  végig  e  sza¬ 
vakat,  de  az  utolsó  állításnál  oly  erélylyel 
rázta  meg  szép  formájú  fejét,  hogy  Teréz 


Csodálkozzunk. 


—  De  hát  mivégre  kíván  tanácsot  ?  — 
kérdezte  meglepetve  a  házvezetőnő. 

—  Ha  semmit  sem  vett  ki  szavaimból, 
úgy  minek  beszéljek? 

—  Mondja  inkább,  nem  akarom  meg¬ 
érteni,  a  mit  sejtek,  mert  szerencsétlenség¬ 
nek  tartom  azt.  Mondtam  már,  ne  játszók 
a  tűzzel !  Waldau  nem  az  az  egyén,  kivel 
magának  foglalkoznia  szabad  vagy  jó  volna. 
Mi  czélja  lehetne  ennek?  Harag,  háború, 
küzdelem,  viszály . . .  Elég  van  abból  min¬ 
denkinek,  s  maga,  ki  oly  boldog  lehet,  ne 


Bonguerean. 

meglepetve,  aggódva  tekintet  utána,  midőn 
az  felelet  nélkül  távozott  s  majdnem  harag¬ 
gal  hagyta  ott  őt  és  sebes  léptekkel  futott 
a  kastély  felé. 

Tudtam,  hogy  ez  lesz  a  vége,  gondolta 
vidáman  elmosolyodva.  Waldau  nem  az 
az  ember,  ki  iránt  közönyösek  maradha¬ 
tunk,  és  bármily  nagy  haragon  kell  is 
Hannának  keresztül  esni,  rá  nézve  csak 
szerencse  lehetne  ilyen  házasság,  hol  nem 
vagyona  játsza  a  főszerepet  és  Waldau 
nem  az  az  ember,  kiben  kételkedni  lehet. . . 
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Tisztességes,  nemes,  igaz,  talpig  becsületes, 
de  hogy  miféle  titka  és  bánata  van,  azt 
meg  fogom  tudni,  mert  tisztába  akarok  vele 
lenni,  mielőtt  Hannával  őszintén  beszélnék. 
Addig  tartsa,  hogy  ellensége  vagyok  ér¬ 
zelmeinek.  Aggódjék  és  nyugtalankodjék, 
a  bú,  gond  és  elmélkedés  érleli  az  észt, 
nemesíti  a  lelket,  s  kinek  nagyon  jó  dolga 
van,  az  mindenben  fejletlen  marad,  alul 
azon  a  színvonalon,  hova  eszes  embereket 
helyezni  lehet . .  . 

HATODIK  FEJEZET. 

Napok  múltak. 

A  júniusi  meleget  rekkenő  hőség  vál¬ 
totta  föl  s  a  gyár  körül  letarolt,  kiirtott 
erdő  helyén  szokatlan  hőség  uralkodott. 
Égni  látszott  a  föld,  olvadni  a  vörös  tetők 
és  a  magas  épületek  kéményeinek  füstje 
elveszett  a  sűrű,  forró  levegőben.  De  annál 
kellemesebb  hely  volt  az  alig  néhány  száz 
lépésnyire  fekvő  lakóház  árnyékos  udvara, 
hol  Waldau  lakott,  hol  magas  százados 
fák  emelkedtek,  maradványai  az  egykor  e 
helyen  terülő  rengeteg  erdőnek,  melyek 
sötét,  kellemes  árnyékot  vetettek  az  újonnan 
épült  lakóházra,  mely  ugyanakkor  emel¬ 
tetett  oda,  midőn  a  gyár  keletkezett.  Ezen 
az  árnyékos  udvaron  néhány  nap  óta  két 
hölgy  üldögélt,  kézimunkával  elfoglalva. 
Kelemen  Istvánná,  özv.  református  papné, 
leányával,  Magdával,  kik  nemrég  érkeztek 
meg  s  azonnal  birodalmukba  vették  az 
eddig  csendes,  magányos,  majdnem  elha¬ 
gyatott  házat. 

A  papné  idős,  magábavonult  természet 
volt,  de  nem  nyájasság  nélkül.  Sovány, 
ránczos  arcza  szenvedés  nyomait  mutatta. 
Magas,  vékony  termete,  hófehér  haja  és 
fekete  ruhája  által  feltűnő  alak  volt  s  azok 
közül  való,  kik  kevés  bizalmat,  de  tiszte¬ 
letet  gerjesztenek,  és  érintkezve  velők,  bizo¬ 
nyos  tartózkodást  idéznek  fel  bennünk. 

De  annál  vidámabb,  megnyerőbb  külső¬ 
vel  birt  leánya,  a  tizenhatéves  Magda,  kinek 
nevető  ajkát,  tündöklő  szemét  és  nyúlánk 
termetét  valóságos  élvezet  volt  látni. 


Nála  teljesen  érvényre  jutott  az  az  állítás, 
hogy  az  élet  mindenkire  nézve  olyan,  a  minő 
szemekkel  azt  tekinti,  mert  ő  léteiét,  napjait 
és  környezetét  oly  szépnek  látta,  hogy  nem 
emlékezett,  atyja  halálát  kivéve,  hogy  valaha 
szomorú  perczei  lettek  volna.  Minden  neve¬ 
tett  benne,  s  ezt  visszasugározza  a  külvilág. 
Nem  voltak  vágyai,  miknek  teljesüléséért 
remegnie  kellett,  nem  is  mert  semmit,  mi 
után  sóvárgott  volna.  Teljesen  megelégedve 
sorsával,  gondtalanul  növekedett  és  élt 
szülői  oldalánál.  Sohasem  gondolt  válto¬ 
zásra,  nem  fűzött  reményeket  a  jövőre, 
gyermekesebb  volt  koránál,  s  abban  az 
években,  midőn  más  lányok  már  a  test, 
szív  és  lélek  fejlődését  érzik,  ő  még  teljesen 
a  gyermekkor  örömeit  élvezte.  Erdő,  mező, 
virág,  fa  nyíló  bokrok  voltak  társai  és 
barátai,  s  a  biblián  kívül  sohasem  foglal¬ 
kozott  más  olvasmánynyal. 

Midőn  megtudta,  hogy  el  kell  hagyniok 
azt  a  helyet,  hol  született  s  hol  boldog 
gyermekségét  töltötte,  érezte  első  csalódását, 
de  Holicsra  érve,  gyorsan  megvigasztalódott 
s  nehány  nap  múlva  már  teljesen  otthon 
érezte  magát. 

Egy  csendes  meleg  alkonyon  érkeztek 
anyjával  a  barátságos  épületbe,  hol  Waldau 
a  bejáró  előtt  várva  őket,  meleg  hangon 
üdvözölte  és  igaz,  őszinte,  szívből  fakadó 
hangon  fejezte  ki  örömét  megérkezésük 
fölött. 

—  Mily  szép,  mily  kedves  itt  minden, 
egészen  hasonló  elhagyott  otthonunkhoz. 
Mennyi  gond  és  fáradság  volt  szükséges 
ahhoz,  hogy  mindezt  igy  elrendezd,  fiam 
—  mondta  meghatva  a  papné  s  körültekint. 

-  Szívesen  tettem.  Már  alig  vártam,  hogy 
jöjjenek ...  De  vessék  le  kalapjukat  és 
pihenjenek  a  hosszú  út  után  -  -  viszonozta, 
bevezetve  őket  a  házba  Waldau. 

—  Oh,  én  nem  vagyok  fáradt!  —  kiáltott 
föl  Magda,  ledobva  kalapját  s  ide-oda  fut¬ 
kosva  a  három  egymásba  nyíló  szobában. 

Kelemenné  helyet  foglalt  egyik  karszék¬ 
ben,  mialatt  a  kocsis  behordta  a  kocsin 
levő  málhát. 
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—  És  hol  van  a  te  lakásod,  Henrik? 

—  kérdezte  Magda  visszasietve  az  ifjúhoz. 

—  Ez  épület  másik  részén,  két  tágas 

szoba,  kilátással  a  gyárra. 

—  Meg  vagy  elégedve  helyzeteddel  ? 

—  kérdezte  Kelemenné,  bizonyos  feszült¬ 
séggel  hangjában. 

—  Ide  hívtam  volna- e  magukat,  ha  nem 
szándékoznám  soká  maradni  ?  Nemcsak  elé¬ 
gedett,  de  boldog  vagyok  és  hálás  a  gond¬ 
viselésnek,  mely  oly  kegyes  volt  irántam. 

—  Függetlenül  működői,  mert  úgy  tudom, 
a  hivatal  és  gyár  tulajdonosnője  özvegy. 

—  És  nem  törődik  semmivel,  termé¬ 
szetesen  nem  is  ért  hozzá,  bízik  bennem 
s  én  igyekszem  bizalmának  megfelelni. 

—  Helyes  és  ő  azt  be  is  fogja  látni. 
Nincsenek  fiai  ? 

—  Egyetlen  leánygyermeke  van,  tizen- 
nyolcz  éves,  majdnem  egykorú  Magdával. 

—  Rólam  beszélnek  ?  —  kérdé  hozzájuk 
sietve  a  lányka,  ki  föl  és  alá  járt  a 
szobában,  mindent  látni  akarva  s  mindent 
szemügyre  véve. 

— -  Ehrwald  Hannáról  szóltunk,  kiről  a 
tiszteletes  asszony  kérdezősködött. 

—  Kiről  te  már  többször  tettél  leveleidben 
említést!  —  kiáltott  fel  Magda  vidáman.  — 
Örülök,  hogy  látni  fogom.  Egy  grófnő ! 
Az  egészen  másforma  lehet,  mint  a  több 
élőlények,  a  kik  e  földön  mozognak. 

Waldau  nevetve  tekintett  utána,  ki  már 
ismét  tovairamlott  tőlük  az  udvaron,  mely 
telve  volt  virágillattal  és  madárdallal  a 
nyári  alkony  fényében. 

A  papné  vizsgálódva  függesztette  nagy 
komoly  szemét  az  előtte  álló  ifjúra  s  kissé 
elfogultan  kérdezte : 

—  Szólj  őszintén,  Henrik,  kielégít  téged 
ez  a  helyzet,  nem  bántad  meg  sorsod  ily 
módon  való  alakítását?  Leveleidben  soha¬ 
sem  szóltál  arról. 

—  Rám  nézve  ez  a  legjobb  megoldás 

—  viszonzá  elborult  arczczal  a  kérdett  s  ajkai 
kissé  reszkettek  szavai  alatt.  —  Elvonultság¬ 
ban  kívántam  élni,  de  munkával  elfoglalva. 
Ez  megvan,  mást  nem  kívánhatok. 


—  Ezt  az  ész  mondja,  fiam,  de  lelked, 
szived,  szervezeted  is  ki  van  elégítve  elhatá¬ 
rozásod  által? 

—  Vasakaratom  legyőzi  lázongó  vágyai¬ 
mat.  Ismer,  tudja,  hogy  igy  kívántam  ala¬ 
kítani  sorsomat,  még  pedig  távol  hazámtól 
s  mindazoktól,  kikhez  tartozom  s  kitartok 
azon  a  helyen,  hová  a  sors  vetett  s  hol 
megnyugvást  és  feledést  keresek. 

Az  öreg  nő  megcsóválta  fejét  és  pár 
pillanatnyi  szünet  után  mondta : 

—  Adja  Isten,  hogy  legyen  erőd  annak 
keresztülviteléhez,  mit  vállaidra  vettél.  Ne¬ 
héz  teher,  egy  élet  eltévesztését,  talán  bol¬ 
dogtalanságát  rejti  magában,  de  én  nem 
akarlak  nyugtalanítani  és  sohasem  beszé¬ 
lünk  többé  erről,  mint  a  hogy  nem  volt 
szó  közöttünk  évek  hosszú  során  róla,  s 
azért  jöttem  Magdával  együtt,  hogy  körül¬ 
vegyünk  azzal  a  parányi  fénynyel,  mit 
sorsodban  szeretetnek,  gyengédségnek  lehet 
mondani. 

—  Köszönöm  —  válaszolt  meghatva 
Waldau.  —  Azért  kértem,  hogy  jöjjenek, 
mert  nagyon  egyedül  éreztem  magam. 

A  beszélőkön  mély  szomorúság  volt  ki¬ 
fejezve,  midőn  Magda  ismét  a  szobába 
rontott  s  megragadva  Waldau  karját,  ne¬ 
vetve  tekintett  szemébe. 

—  Mindent  megnéztem,  körülfutottam 
udvart,  kertet,  konyhát  és  istállót  —  mondta 
kipirult  arczczal.  —  Gyönyörű  itt  minden, 
paradicsomi  élet  lesz  rám  nézve,  de  most 
azokról  szeretnék  hallani,  kik  úrnők  ebben 
a  nagy  gazdaságban.  Beszélj  nekem  vala¬ 
mit  a  grófnőkről,  Henrik. 

—  Mit  akarsz  róluk  tudni  ?  Ehrwaldné 
negyvenéves,  még  mindig  szép  asszony, 
leánya,  Hanna,  mint  már  mondtam,  veled 
majdnem  egykorú. 

—  Ő  is  szép,  mint  anyja,  vagy  még 
szebb  nála? 

—  ízlés  dolga,  de  különben  majd  látni 
fogod  őt. 

—  Te  nem  tartod  annak? 

—  Mily  kíváncsiság  —  mondta  moso¬ 
lyogva  Waldau. 
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—  Nagy  örökösnő,  —  jegyezte  meg  az 
özvegy  asszony. 

—  Minden  az  övé  lesz,  mit  itt  közel  és 
távol  a  szem  lát,  —  felelt  gyorsan  a  főnök 
s  Magdához  fordult. 


Miután  Waldau  után  becsukódott  az 
ajtó,  Magda  fiatal  szivének  egész  árado- 
zásával  vetette  magát  anyja  karjaiba  és 
könyek  között  mondta  el,  hogy  mily  bol¬ 
dognak  érzi  magát  e  kedves,  barátságos 


A  TAVASZI  KIÁLLÍTÁS  PLAKÁTJA. 


—  Láttad  az  én  szobámat  is  ?  De  most 
menj  a  konyhába  s  rendelkezzél,  hogy  ne 
késsenek  sokáig  a  vacsorával,  mert  az  út 
után  éhesek  lehettek. 

—  Azonnal  megyek. 

—  Nekem  még  dolgom  van  a  gyárban, 
de  nem  sokára  visszatérek. 


Fényes  A. 

helyen,  hogy  mily  nagy  hálával  tartoznak 
Waldaunak,  ki  igy  gondoskodott  róluk, 
kinél  jobb,  nemesebb  szivű  ember  nincs 
a  világon.  Mig  aztán  mindketten  sírtak, 
örömben,  boldogságban,  mint  a  hogy  az 
ember  sir,  ha  szive  szomorúságban  vagy 
örömben  túlárad  és  ők  igazán  boldogok 
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voltak,  mert  Waldaut  teljes  szivükből 
szerették. 

Kelemenné  egész  életét  egy  kis  faluban 
töltötte,  hol  férje  protestáns  lelkész  volt,  s 
bár  egyszerű  körülmények  között  élt,  de 
elégedett  volt  és  az  élet  sa- 
nyarúságát  csak  férje  halála 
után  kezdte  ismerni. 

Magda  volt  egyedüli  gyer¬ 
meke.  Waldau  egy  ^életlen 
által  került  mint  tízéves  gyer¬ 
mek  a  lelkészpárhoz.  Ők  ne¬ 
velték,  ők  oktatták  mindaddig, 
mig  tanulmányai  el  nem  szólí¬ 
tották  a  kisded  helységből, 
de  a  szünidőket  náluk  töltötte, 
s  most,  midőn  a  papné  rossz 
körülmények  közé  jutott,  ő 
volt,  ki  felkarolva  ügyöket, 
magához  hívta  őket  s  elvesz¬ 
tett  otthonukért  új  otthont 
ajánlott  nekik,  mondván, 
hogy  nagyon  egyedül  érzi 
magát.  Midőn  a  két  nő  jól 
kisírta  magát,  a  konyhába 
siettek,  hol  a  helységből  szer¬ 
ződtetett  szakácsnő  fogadta 
őket,  kivel  Magda  azonnal 
megkezdte  a  tanácskozást  a 
házi  rend  s  a  vacsora  iránt 
és  mindent  kikérdeztek  tőle, 
hogy  mielőbb  tájékozva  le¬ 
gyenek. 

Waldau  ezalatt  a  gyár 
helyiségeibe  sietett,  az  ellen¬ 
őrrel  volt  még  dolga,  ki 
azonban,  mint  mondták,  a 
helységbe  ment  s  ő  csodál¬ 
kozva  látott  a  gépeknél  két 
hölgyet  állni,  kik  érdekkel 
szemlélték  azoknak  működését. 

Közelebb  menve  hozzájuk,  Rókái  Emmát 
és  a  boltosnőt  ismerte  fel,  kiknek  látása 
nem  nagyon  kellemes  kifejezést  csalt  ar¬ 
czára. 

—  Meg  van  lepetve,  főnök  úr,  hogy  itt 
vagyunk, '■ —  fordult  hozzá  kaczéran  Pepi 


kisasszony.  —  De  annyit  hallottunk  már  ezek¬ 
ről  a  csodálatos  gépekről,  hogy  kiváncsiak 
voltunk,  s  alkonyat  lévén,  becsuktam  üzlete¬ 
met  és  eljöttünk  megnézni. 

—  Rossz  időt  választottak,  a  gépek  mind¬ 


A  KIRÁLY.  Szárnovszky  szoborművé. 

járt  megszűnnek  dolgozni,  —  mondta  szá¬ 
razán  Waldau  s  tovább  akart  menni  de 
a  leányoktól  nem  lehetett  könnyen  szaba¬ 
dulni. 

—  Igaza  van,  —  mondta  elébe  ugorva  a 
boltosnő  —  majd  máskor  jövünk,  és  nemde, 
akkor  lesz  szives  megmagyarázni  nekünk 
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a  gépek  működését  ?  De  most  jut  eszembe, 
ön  nem  is  tudja  még  nevemet,  egyetlen¬ 
egyszer  keresett  fel  üzletemben.  Mi  ennek 
az  oka  ? 

—  Nem  volt  szükségem  semmire. 

—  De  látogatni  jöhetett  volna. 

-  Nincs  arra  időm,  kisasszony  —  felelt 
látható  türelmetlenséggel  az  ifjú. 

Nevem  Lápi  Jozefin,  rendesen  a  »kis 
Pepinek«  szoktak  hívni.  Talán  már  hallott 
is  rólam  ? 

—  Nem,  még  senkivel  sem  beszéltem 
önről. 

—  Csodálom,  miután  ön  gyakran  meg¬ 
fordul  a  kastélyban. 

—  Ott  nem  beszélnek  kegyedről. 

—  Alig  hiszem,  hogy  ne  említenék  ne¬ 
vemet,  —  mondá  jelentőséggel  Pepi  kis¬ 
asszony.  —  Például  a  Szerémy  bárók. 

Emma  ijedten  mozdult  meg  e  nyilat¬ 
kozatra  helyén  s  karjába  öltve  kezét,  a 
beszélőnek  mondta: 

—  Menjünk  ...  A  gyárat  be  akarják  zárni 

—  és  húzta  magával  társnőjét  kifelé. 

—  Tudtommal  a  Szerémy  bárók  régen 
nem  voltak  Holicson  —  mondta  Waldau 
hidegen. 

-  Tegnapelőtt  is  nálam  járt  a  fiatalabb 

—  viszonozta  kihívó  tekintettel  Pepi. 

—  Vásárolni  jött? 

—  Oh  dehogy,  mi  régi  barátok  vagyunk 
apával  és  fiúval  —  viszonozta  nevetve  a 
leány. 

—  Menjünk,  menjünk,  —  sürgette  a 
beszélőt  szorongva  Emma,  kinek  az  izga¬ 
tottságtól  arcza  égett,  s  miután  látta,  hogy 
az  nem  hallgat  hívására,  előre  sietett. 

—  Mi  baja  ennek  a  kis  fogadósleány¬ 
nak  ?  —  kérdezte  boszúsan  a  boltosnő.  — 
Csakugyan  bezárják  ilyenkor  a  gyárat  ? 

—  Ez  a  záróóra  —  viszonozta  Waldau 
s  megindult  Emma  után,  ki  már  kilépett 
az  ajtón  és  izgatottan  tekintett  vissza,  ha 
jön-e  társnője,  kinek  fecsegése  megriasz¬ 
totta. 

Pepi  kisasszony  együtt  lépett  ki  a  főnök¬ 
kel  s  h  ozzá  fordult. 


Oly  szép  alkony  van,  nem  kisérne 
el  egy  darabon  Waldau  úr  ?  Például  az 
erdőn  keresztül  ? 

A  főnöknek  annyira  merésznek  tetszett 
ez  a  föltevés,  hogy  önkénytelen  elmoso¬ 
lyodott. 

—  Ugyan,  asszonyság,  mi  jut  eszébe ! 
—  kiáltott  föl  a  legnagyobb  zavarral 
Emma,  ki  már  végleg  elvesztette  türelmét. 

—  Nos,  mi  van  abban,  ha  a  főnök  úr 
velünk  jönne  ?  Élvezné  a  kellemes  alkonyt 
s  mulatságosan  telnék  el  pár  órája  ebben 
a  magányos  unalomban. 

Waldau  könnyedén  megemelte  kalapját. 

—  Jó  éjszakát  — ■  mondta,  felelet  nélkül 
hagyva  a  megjegyzést.  —  Siessenek,  mind¬ 
járt  sötét  lesz  s  az  erdőben  hamar  söté¬ 
tedik. 

Ezzel  gyorsan  megfordult  és  lakása  felé 
sietett. 

—  Fölfuvalkodott  bolond!  —  kiáltott 
föl  Pepi  sértve  önérzetében  s  daczosan 
indult  meg  Emmától  követve. 

—  De  hát  miért  is  beszél  neki  oly  kü¬ 
lönös  dolgokat.  A  Szerémy  bárókról  pél¬ 
dául  nem  kellett  volna  említést  tenni. 

Miért  ne  ?  Mi  köze  neki  ahhoz,  kik 
jönnek-mennek  nálam,  s  az  igazat  megvallva 
féltékenynyé  akartam  tenni. 

—  Féltékenynyé,  a  főnök  urat!  —  kér¬ 
dezte  bámulva  Emma.  —  Mi  jut  eszébe  ? 

—  Magának  még  sokat  kell  tanulnia 
kedvesem  —  mondta  nevetve  Pepi.  —  Nem 
tudja,  hogy  és  mi  által  lehet  a  férfiakra 
hatni. 

Emma  tátott  szájjal  nézett  reá. 

—  De  hát  mit  akar  Waldauval  ? — kér¬ 
dezte  elfojtott  hangon.  —  Ő  nem  közénk 
való.  Sohasem  törődött  a  holicsiakkal. 

—  Nem  közénk  való  ?  Hm  !  Milyen  fo¬ 
galmak  !  Igazi  kisvárosi  nézet.  Bármily 
nagy  úr  is  valaki,  egyenrangú  a  szép 
leánynyal,  sőt  gyakran  lábainál  hever  és 
kegyeiért  esdekel ...  És  végre  ki  az  a 
Waldau  ? 

—  Nem  tudom,  de  csak  rá  kell  nézni, 
hogy  másformának  lássuk,  mint  mi  vagyunk 
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—  Ne  beszéljen  többesben,  angyalkám 
—  mondta  fölbiggyesztve  ajkát  Pepi  s  csi¬ 
nos  piszéjét  a  levegőbe  tartva.  —  Ne  hason¬ 
lítson  engem  össze  magával,  majd  ha 
okosabb  és  tapasztaltabb  lesz,  tudni  fogja, 
mit  értek  előbbi  szavaim  alatt. 

Emma  lecsügesztett  fővel  haladt  mellette 
s  eszébe  jutottak  Teréz  szavai  »Nem  ma¬ 
gának  való  társaság  ez  az  idegen«.  És 
kezdte  sejteni,  hogy  igaza  van,  s  erősen 


Tapasztalatból  azonban  tudta,  hogy  éppen 
az  ilyféle  embert  legnehezebb  levenni  lábá¬ 
ról  s  ez  kettős  érdeket  gerjesztett  benne. 
Számitott  a  falu  egyhangúságára,  saját 
ügyességére  és  újra  föltette,  hogy  Waldaut 
hálójába  keríti,  bármily  fáradságába  fog  is 
az  kerülni. 

A  fogadó  elé  érve,  Emma  gyorsan  be¬ 
osont  a  házba  és  ő  egyedül  maradva,  boszús 
kedélyállapotban  kereste  föl  lakását,  de 


Márkus  Emília  Stróbl  szobrász  kertjében. 


bánta,  hogy  együtt  jött  vele  a  gyárba.  Mit 
fog  a  főnök  úr  róla  gondolni. 

Az  út  hátralevő  részét  majdnem  szó  nél¬ 
kül  tették  meg.  Rossz  kedvvel  haladtak  egy¬ 
más  mellett,  mindketten  csalódva  értek  haza. 
Emma  arcza  szégyenpirban  égett,  a  boltosnőt 
keserítette  Waldau  fel  sem  vevése,  gúnyos 
mosolya,  midőn  velők  való  sétára  szólí¬ 
totta  föl,  mert  az  első  látásra  szemébe  tűnt 
neki  az  igazán  szép  férfi,  kinek  komoly, 
érdekes  arcza  mély  benyomást  tett  reá  s 
könnyű  diadalokhoz  lévén  szokva,  meg 
akarta  őt  hódítani. 


nem  volt  rosszabb  kedvben,  mint  a  gyár 
főnöke,  kinek  ez  a  találkozás  teljesen  elvette 
ünnepi  hangulatát,  melybe  őt  Kelemenék 
megérkezte  emelte. 

Magda  az  ablakból  látva  közeledését, 
elébe  futott. 

—  A  vacsora  kész  —  mondta  karjába  öltve 
mindkét  kezét.  —  Én  is  segítettem  Julinak. 
Úgy  érzem,  mintha  mindig  itt  laktam  volna. 
Oh  Henrik,  mily  boldoggá  tettél  minket. 

—  Kis  bohó  —  viszonozta  melegen  a  lány 
piros  arczát  megsimogatva  Waldau.  — 
Én  vagyok  boldog,  hogy  ismét  veletek 


671 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


672 


vagyok,  már  nagyon  sóvárogtam  utá- 
natok. 

Igazán  ?  De  azt  nem  csodálom.  Nagyon 
egyedül  lehettél  ebben  a  magányos  házban, 
mely  szép  és  regényes.  De  igen  magányo¬ 
san  áll  s  nincs  semmi  szomszédsága. 

—  Hát  az  a  sok  munkás  s  a  szép  erdő 
körülöttünk.  Nézd  csak,  Magda,  hogy  illa¬ 
toznak  a  bokrok,  viritnak  a  fák  !  Nem  a  leg¬ 
szebb  szomszédság-e  ez  ?  És  én  nem  kívá¬ 
nok  más  szórakozást. 

—  De  a  fák,  bokrok  nem  beszélnek  s 
te  mindig  nagy  városokban,  sok  ember 
között  éltél  eddig. 

Es  mégis  szeretem  a  magányt.  Ha 
nincs  dolgom,  hallgatom  a  fák  zúgását,  a 
madarak  énekét.  Ez  a  legjobb  szórakozás 
nekem. 

—  Tudom,  hogy  mindig  szeretted  a  ter¬ 
mészetet,  de  végre  is  ez  bármily  szép,  nem 
kárpótolhatja  azt,  mit  e  helyen  nélkülöznöd 
kell :  az  embereket. 

—  Nem  nélkülözöm  őket !  A  munka 


nekem  boldogságot  okoz  és  most  itt  vagy¬ 
tok  ti,  kiket  egyedül  szeretek  a  földön. 

Magda  arcza  sötétebb  színű  lett  az  örömtől 
e  szavakra  s  ajkait  mosoly  környezte. 

így  léptek  be  a  házba  és  ültek  esteli¬ 
hez,  s  Waldau  már  régen  nem  érezte  oly 
elégedettnek  magát,  mint  most  Kelemenék 
társaságában  és  a  rossz  benyomás,  mit  a 
boltosnő  és  fogadósleánynyal  való  találkozás 
idézett  elő  benne,  rövid  idő  múlva  teljesen 
megszűnt  Magda  kedves  csevegése  mel¬ 
lett  .  .  . 

NYOLCZADIK  FEJEZET. 

Ehrwaldné  hetekig  nem  gondolt  többé 
arra,  mivel  Terézt  megbízta,  hogy  adjon 
neki  felvilágosítást  az  Arany  Bárányban 
letelepedett  boltosnőről,  s  az  őrizkedett  azt 
előhozni,  de  egy  napon  egyszerre  kérdést 
intézett  e  miatt  hozzá  és  ő  kénytelen  volt 
a  mit  tudott  róla  elmondani,  nem  hallgat¬ 
ván  el  azt  sem,  hogy  Szerémy  Ottó  több¬ 
ször  meglátogatta  azt  Holicson. 

(Folytatása  következik.) 


Cyprianus,  a  varázsló. 

Legenda, 

Irta  YVildenbruch  Ernő.  —  Fordította  Hann  Peppi. 

(Folytatás.)  (2) 


MÁSODIK  FEJEZET. 

Ebben  az  időben  történt,  hogy  Cyprianus, 
midőn  a  déli  órában  az  iratcsomóról,  mely¬ 
ből  reggel  óta  olvasott,  feltekintett,  a  ház¬ 
mestert  látta  maga  előtt. 

Az  öreg  ember  bátortalan  arczkifejezéssel 
állott  a  könyvtári  szoba  küszöbén  ;  tudva, 
hogy  kedvezőtlen  hirt  fog  hozni. 

—  Egy  látogató  jött. 

—  Egy  látogató  ?  Ki  az  ? 

—  Aglaiades. 

—  Aglaiades  ? 

Cyprian  úgy  tekintett  maga  körül,  mintha 
egy  ismeretlen  madárról  beszéltek  volna, 


melyet  ő  valahol  a  levegőben  kellett  hogy 
keressen. 

—  Ki  az  az  Aglaiades  ? 

—  Egy  előkelő,  gazdag  fiatal  ember. 

Cyprianus  hirtelen  felállott.  Hát  az  öreg 
nem  tudta-e,  hogy  ilyenek  számára  soha¬ 
sem  volt  otthon  ? 

Az  öreg  tudta,  s  mintha  bocsánatot  akart 
volna  kérni,  fejét  lehorgasztotta. 

—  Már  három  nap  óta  jött  s  én  három¬ 
szor  utasitottam  őt  el,  ma  megint  itt  van. 

—  Mit  akar  ?  —  Cyprianus  e  kérdése 
rövid  s  boszús  volt. 

—  Azt  ő  nem  mondhatja  meg  nekem 
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—  felelte  bátortalanul  az  öreg.  —  Azt  az 
egész  világon  csak  egyetlen  egynek  mond¬ 
hatja  meg  s  ez  az  egy  te  vagy. 

Az  egész  világon  csak  egyetlen  egynek, 
csak  neki  ?  Bármily  csekély  kedve  volt 
Cyprianusnak  idejét  hetyke  legénykékre 
vesztegetni,  e  szavak  mégis  különöseknek 
hangzottak.  Gondolkozóba  esett. 

A  házmester  kapott  ez  alkalmon. 

—  Olyan  boldogtalan  benyomást  tesz 
az  emberre,  —  folytatta  alázatos  hangon  — 
mintha  valami  a  szivét  nyomná.  Az  öreg 
ismerte  urának  jó  szivét  és  most  sem 
csalódott. 


Cyprianus  még  egyszer  a  kedves  iratokra 
tekintett  s  azután  majdnem  kétségbeesve 
rázván  meg  fejét,  azt  mondta  : 

—  Nem  bánom,  bocsásd  be  ! 

A  házmester  eltűnt.  Nemsokára  az  elő¬ 
csarnokban  idegen  lépések  zaja  hangzott ; 
a  következő  pillanatban  mint  egy  virágzó 
kertnek  nárczisz  illata  hatolt  a  szobába  s 
egy  körülbelől  húsz  éves  fiatal  ember,  Antio- 
chiának  legutolsó  divatja  szerint  öltözve, 
fehér  selyem  ruhában  lépett  át  a  küszöbön. 

Vájjon  a  fényes  napsugár  és  az  árnyékos 
terem  hűvös  homálya  közt  levő  különbség, 
vájjon  a  tömérdek  tudományos  eszközök 
halmaza,  mely  a  falakat  ellepte,  vagy  Cypria¬ 
nus  tiszteletet  parancsoló  megjelenése,  ki 


magas  alakjával  mozdulatlanul,  sötét  köpe¬ 
nyegével  mint  egy  szobor  állott  előtte  a 
szoba  közepében,  volt-e  az  ok ;  elég  az 
hozzá,  Aglaiades  arcza,  mely  a  fehér  ruhá¬ 
ból  mint  egy  paeonia  virág  emelkedett  ki, 
hirtelen  elhalványodott. 

Cyprianus  előtt :  a  férfi,  a  tudós,  a 
varázsló  előtt  állott,  kinek  nevének  említé¬ 
sénél  a  zajos  társaság  elcsendesült,  ki  csak 
félannyit  aludt,  mint  más  ember. 

Mindazt,  a  mit  Aglaiades  a  titokzatos 
férfiról  hallott,  bebizonyítva  látta,  midőn  a 
halvány,  átszellemült  arczba  tekintett,  mely¬ 
ből  a  sötét,  fénylő  szemek  áthatóan  néztek 


reá ;  szinte  a  félelemmel  határos  mély  tiszte¬ 
let  szállta  meg  Aglaiadest.  és  szó  nélkül 
letérdepelt  a  tudós  előtt. 

Cyprianus  a  térdeplőre  nézett.  Vájjon 
komédiát  űz  vele  ? 

Nem,  mert  a  rémületnek  kifejezését  látta 
a  szép,  ostoba  arczban.  Nem  gúny  volt  ez, 
hanem  önkénytelen,  őszinte  tisztelet. 

Ilyen  tekintélye  volt  tehát  neki  Antio- 
chiában  ? 

Egy  fiatal,  gazdag,  előkelő  ficzkó,  egy 
bonvivant,  azoknak  az  embereknek  egyike, 
kik  több  respektust  éreztek  egy  ügyes  kocsis 
előtt,  mint  Plató,  Aristoteles  és  Pythagoras 
előtt  együttvéve,  egyike  azoknak,  a  kik  ha 
magukhoz  hasonlókkal  voltak  együtt,  bizony- 


Márkus  Emília  Stróbl  szobrász  műtermében.  Stróbl,  Stroblné,  Márkus  Emília. 
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nyal  csak  kocsiról,  lovakról,  a  küzdőhelye¬ 
ken  való  játékokról,  testi  ügyességről  és 
erőmutatványokról  beszéltek,  ily  ember,  ime 
most  meghajol  előtte,  mint  a  szolga  ura 
előtt. 

Cyprianus  arcza  elsötétült.  Boszankodott 
önmagára,  hogy  büszkeséget  érzett.  De 
minden  haragja  daczára  belsejében  mégis 
érezte  a  hizelgett  hiúságnak  buján  bizser- 
gető  csiklandozását  és  viszketegét. 

—  Állj  fel !  —  szólt  Cyprianus  parancsoló 
hangon.  —  Mondd,  mért  jöttél  s  mitakarsz? 

S  mialatt  Cyprianus  megint  irományai 
előtt  foglalt  helyet,  ott,  a  hol  azelőtt  ült, 
a  látogatót  magával  szemben  ültette  le. 

Hosszú  hallgatás  következett ;  Aglaiades 
szemeit  lesütötte,  nem  találván  szavakat 
kérésének  kifejezésére. 

—  A  házmester  azt  mondta,  hogy  valami 
szivedet  nyomja,  —  e  szavakkal  bátorította 
fel  Cyprianus  a  zavarban  levő  fiút,  kit 
sajnálni  kezdett. 

Aglaiades  torkát  köszörülte. 

—  Egy  . . .  egy  nő  . . .  miatt . .  .  jöttem  .. . 

Cyprianus  arcza  merev  kifejezést  öltött. 
Hát  ez  a  kamasz  csak  azért  jött  hozzá, 
hogy  szerelme  ügyeit  tárja  föl  előtte  ? 

Aglaiades,  úgy  látszik,  érezte  a  közeledő 
vihart. 

—  Olyan  különös  ez  az  eset,  —  mondta 
gyorsan  az  ifjú  —  a  leány  hirtelen  meg¬ 
változott. 

—  Azaz  téged  szeretett  s  most  már  nem 
szeret  ?  —  kérdezte  Cyprianus  gúnyosan. 

Aglaiades  feje  bólintásával  mintegy  be¬ 
igazolta,  hogy  helyesen  okoskodott. 

—  Mást  szeret  ? 

Az  ifjú  mélyen  elpirult. 

—  Igen,  ...  de  . . .  nem  emberfiút  szeret. 

—  Nem  emberfia  az,  a  kit  szeret  ? 

—  Nem,  —  válaszolta  Aglaiades  —  úgy 
beszél  róla,  mint  egy  démonról ;  s  én  biztos 
vagyok  abban,  hogy  egy  démon  hatalmá¬ 
ban  van. 

Aglaiades  most  gyorsan,  majdnem  heve¬ 
sen  beszélt,  mintha  beszédének  fonalát  meg¬ 
találván,  azt  nem  akarná  elveszíteni. 


—  Hozzád  fordultam  tanácsért,  mert  azt 
mondják  rólad,  hogy  minden  dolgot  értesz 
a  földön  és  a  —  föld  felett. 

—  A  démonok  ?  -  szakította  őt  félbe 

Cyprianus  gúnyos  mosolylyal. 

Aglaiades  szótlanul  tekintett  a  foliánsokra. 

Cyprianus  tenyerével1  a  könyvre  ütött. 

—  Azt  hiszed  talán,  hogy  jegyzeteket 
vezetek  az  öregség,  érdem  és  hivatásról  ? 

Aglaiades  mosolyogni  próbált ;  de  egye¬ 
dül  arra  volt  képes,  hogy  keserves  arczot 
vágott. 

—  Azt  mondják  rólad,  hogy  Egyiptom¬ 
ban  voltál  és  az  indusoknál  s  kifürkészted 
a  titkokat,  melyek  más  emberek  előtt  isme¬ 
retlenek  ;  azt  mondják,  hogy  képes  vagy 
az  emberek  belsejébe  látni  s  akaratod 
szerint  csodás  szerek  segítségével  az  embe¬ 
rek  sziveit  vezérelni. 

—  Ugy-e  bájitallal  ?  —  szakította  őt 
Cyprianus  félbe  —  narkózissal,  viasz  ké¬ 
pekkel  s  más  ehhez  hasonló  hókusz-pó- 
kuszszal  ?  Teszem  a  milyeneket  a  varázs¬ 
lók  s  szemfényvesztők  használnak.  Ilyen¬ 
nek  tartatok  ti  engemet  ?  Ezért  segítsek 
rajtad  ?  Ezért  jöttél  hozzám  ? 

Aglaiades  ijedve  tekintett  fel.  A  vele  szem¬ 
ben  levő  halvány  arcz  a  haragtól  elpirult ; 
a  sötét  szemek  megsemmisitően  pihentek 
meg  rajta. 

—  Nem,  nem,  —  többet  nem  tudott 
Aglaiades  mondani.  Ha  becsületes  akart 
volna  lenni,  azt  kellett  volna  mondania : 
igen,  igen  !  mert  tényleg  azzal  a  remény¬ 
nyel  jött  Cyprianushoz,  a  varázslóhoz,  hogy 
segítséget  kérjen  tőle. 

Cyprianus  gondolatokba  mélyedve  te¬ 
kintett  a  földre.  Legszívesebben  elküldte 
volna  az  alkalmatlan  látogatót ;  s  mégis 
volt  valami  Aglaiades  összefüggés  nélküli 
szavaiban,  mely  az  emberi  léleknek  egy 
különös  jelenségére  látszott  rámutatni. 

—  Hogy  hívják  a  leányt  ?  —  kérdezte 
Cyprianus  kis  idő  múlva. 

—  Eddig  Prazidike  volt  a  neve,  — 
felelte  Aglaiades. 

—  Eddig? 
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—  Igen,  mert  nevét  most  megváltoztatta 
és  Justinának  nevezi  magát. 

—  Nevét  megváltoztatta  ? 

Cyprianus  figyelni  kezdett. 

—  Mikor  ?  Hogy  ?  Miért  ? 

Aglaiades  felsóhajtva  vállát  vonta,  mintha 
súlyos  teher  nehezednék  reá.  Hiszen  azért 
jött,  hogy  mindezt  elmondja,  de  Cyprianus 
durva  közbeszólásai  nem  engedték  szóhoz 
jutni. 

Cyprian  érezhette  is  ezt. 

—  Élnek* e  szülői?  —  kérdezte  szelidebb 
hangon. 

—  Atyja  él ! 

—  Ki  az  atyja  ? 

—  Edusus,  a  szónok,  —  felelte  Aglaiades. 

—  Edusus,  —  Cyprianus  fejével  bó¬ 
lintott. 

Mint  egy  hang  rég  eltűnt  időkből,  úgy 
érintette  őt  e  név.  Mint  ifjú,  ő  is  retorikát 
tanult ;  Edusus  volt  a  mestere.  Abban  az 
időben  nagy  mestere  volt  az  ázsiai  művé¬ 
szetnek,  azaz  a  képekkel,  hasonlatokkal, 
virágos  nyelvezettel  túlhalmozott  és  fű¬ 
szerezett  retorikának.  Világosan  emléke¬ 
zett  arra  a  napra,  mikor  belefáradva  a 
meddő  tanulásba,  a  bohó  tanítójának  és 
ostoba  iskolájának  undorral  hátat  fordított, 
úgy,  hogy  többé  vissza  ne  térjen  oda. 

Ez  volt  tulajdonképen  az  az  óra,  a 
melyben  fürkészni  kezdett,  fürkészni  az¬ 
után,  a  mit  még  most  sem  talált  meg ;  ez 
az  óra  volt  szenvedésének  kezdete. 

—  Edusus  még  mindig  tanítja  a  retori¬ 
kát  ?  —  kérdezte  Cyprianus  kissé  moso¬ 
lyogva. 

—  Igen,  nála  hallgattam  én  is,  —  sietett 
Aglaiades  a  válaszszal ;  fontosnak  tartotta, 
hogy  műveltségét  mutassa.  —  A  legtöbb 
előkelő  ifjú  tőle  tanult. 

Cyprianus  maga  elé  tekintett.  Mig  ő 
fáradhatatlanul  bolyongta  be  az  egész  vilá¬ 
got,  addig  a  frázisokat  gyártó  öreg  ugarát 
tovább  szántotta ;  minden  időben  ugyan¬ 
azt  a  barázdát  fel  s  alá.  S  azért  még  ma 
is  divatban  volt !  Ó,  bölcs  Antiochia  !  A  bol¬ 
dog  pheakok  városa ! 


Mig  Cyprianus  a  múlt  időn  elmerengett, 
egy  kép  merült  fel  emlékezetében.  Vala¬ 
hányszor  Edusus  házába  lépett,  a  kertbe 
nyíló  ajtóban  mindig  egy  gyermeket  látott 
állva,  egy  magas,  fiatal  leánygyermeket, 
a  ki  korához  mérten  már  meglehetős  fej¬ 
lett  volt.  Kezdetben  nem  méltatta  figye¬ 
lemre  ;  később  azonban  feltűnt  neki,  hogy 
valahányszor  a  házba  lépett,  a  leánykát 
mindannyiszor  ugyanazon  a  helyen  látta. 
A  leányka  sohasem  szólott  hozzá,  csak 
néma  szemmel  bámult  reá,  azután  pedig 
megfordult  és  elfutott. 

Ez  mindennap  ismétlődött ;  most  tisztán 
emlékszik  erre.  Szemére  is  emlékszik, 
sötét,  szinte  feketék  voltak  s  fejét  meg 
tömött,  szőkefürtös  haj  borította. 

S  ezáltal  a  leány  arcza  és  egész  meg¬ 
jelenése  különös  volt. 

Arra  is  emlékszik,  hogy  az  öreg  tanítót 
egyszer  megkérdezte  volt,  hogy  ez  az  ő 
leánya-e  és  honnan  jut  szőke  hajához  ? 

Erre  Edusus  mosolyogva  beszélte  el 
neki,  hogy  ősei  a  galateáktól,  azaz  a  gát¬ 
lóktól  származnak,  azoktól,  a  kik  évszáza¬ 
dok  előtt  Kis-Ázsiába  benyomultak  s  egyes 
szétugrasztott  csapatokban  Szíriáig  hatoltak 
elő.  A  galloknak  szőke  hajuk  volt  s  innen 
erednek  leánykájának  szőke  fürtjei ;  a  fe¬ 
kete  szemeket  pedig  anyjától  örökölte,  ki 
sziriai  nő  volt. 

Hogy  elfelejtette  volt  mindezt  s  ime  most 
milyen  tisztán  emlékszik  mindenre,  mintha 
a  szemben  álló  csak  pár  perez  előtt  be¬ 
szélte  volna  ezt  el  neki. 

—  Tehát  megnőtt  és  megszépült  a  szőke 
leányka?  —  kérdezte  Cyprianus  még  min¬ 
dig  gondolatokba  merülve. 

Aglaiades  összerezzent.  Vájjon  honnan 
tudta  ez  az  ember,  hogy  szőke  volt  ?  Ez 
az  ember,  a  ki  sohasem  jött  ki  házából, 
hanem  mindig  foliánsai  közé  temetve  ü't. 
Aglaiades  oldalról  tekintett  a  férfiúra,  kinek 
szemei,  mint  az  ébrenáimodónak,  a  levegőbe 
bámultak.  Úgy  érezte,  mintha  Cyprianus 
a  nélkül,  hogy  hallotta  volna,  egész  törté¬ 
netét  ismerné. 
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—  Szép  lett-e  Praxidike  ?  S  te  belesze¬ 
rettél  ? 

Mély  sóhaj  volt  Aglaiades  felelete. 

Cyprianus  ajkai  körül  megvető  mosoly 
mutatkozott.  íme  ezt  a  kicsi  emberkét 
hogy  megsemmisítette  az  a  hitvány  sze¬ 
relmi  lángocska.  S  milyen  arczot  is  vágott 
ehhez,  mintha  ez  a  hétköznapi  sors  való¬ 
ban  sors  is  volna.  Ez  az  emberke  semmit 
sem  sejtett  arról  a  hatalmas  lángról,  a 


jaimat  és  lovaimat  s  ezek  mindig  nagy  örö¬ 
met  szereztek  neki.  Megmutattam  neki 
kertemet  s  ő  mindig  azt  mondta,  hogy 
kertem  nagyon  szép.  S  ott,  a  kertemben 
kezdődött  aztán  a  dolog. 

Aglaiades  akadozott,  de  Cyprianus  biz¬ 
tató  tekintetére  tovább  folytatta  : 

—  Praxidike  egyszer  a  kertben  sétálga¬ 
tott  velem,  tőlem  elsietett,  hogy  virágot 
szedjen  ;  s  midőn  keresésére  indultam,  egy 


Nyilassy  S.  festménye.  Falu  végén. 


melytől  nagy  lelkek  égnek  el,  a  mely  által 
Cyprianus  lelke  elszenesedett. 

—  Nos,  a  leány  ...  ő  is  szeretett  téged  ? 

—  Ő  mindig  olyan  különös  volt,  —  fe¬ 
lelte  Aglaiades  —  de  meg  kellett  elégednem. 

Az  ifjú  elpirult,  mert  látta  Cyprianus 
arczán  a  gúny  kifejezést. 

—  Ajándékokat  is  fogadott  el  tőlem,  — 
folytatta  Aglaiades  —  karkötőket,  ékszere¬ 
ket  s  több  efféle  értékes  dolgokat,  még 
pedig  sokat.  Szívesen  jött  velem,  ha  a 
játékhelyekre  vezettem,  mert  nagyon  sze¬ 
rette  a  játékokat.  Megmutattam  neki  kocsi¬ 


fa  előtt  találtam,  melynek  törzsén  valamire 
figyelt.  A  mint  engem  megpillantott,  mo¬ 
solygott,  szívesen  tette  ezt  és  magához 
intett.  A  fatörzsön  egy  hernyó  függött, 
mely  bebábozta  magát. 

—  Nem  találod-e,  hogy  ehhez  hasonlí¬ 
tok  ?  —  kérdezte  tőlem,  mikor  mellette 
állottam. 

Szavait  nem  értettem  s  erre  ő  oly  erő¬ 
sen  kezdett  nevetni,  hogy  vállamra  kellett 
támaszkodnia. 

—  Hát  nem  tudod-e,  —  folytatta  aztán 
Praxidike  —  hogy  vannak  emberek,  kik 
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azt  állítják,  hogy  mi  tulajdonképen  mind 
hernyók  vagyunk  s  mint  ilyenek  hüvelybe 
vagyunk  burkolva,  mig  egyszer  aztán  ki¬ 
mászunk  belőle. 

S  midőn  azt  feleltem  neki,  hogy  soha¬ 
sem  hallottam  ilyent,  a  fának  hátat  fordí¬ 
tott  s  együtt  tovább  sétáltunk. 

—  De  igaz  az,  —  folytatta  Praxidike  — 
hogy  vannak  emberek,  kik  azt  állítják, 
hogy  ha  a  hüvelyből  kibúvunk,  be  fogjuk 


Erre  megint  tovább  haladtunk,  mig  meg 
állva  újból  mondta : 

—  Tudod-e,  hogy  csodálkozom  azon, 
hogy  te  ezekről  az  emberekről  mitsem 
tudsz.  Ha  férfi  volnék,  mint  te,  eddig  leg¬ 
alább  egyszer  biztosan  künn  lettem  volna 
gyülekezőhelyükön,  beszédjüket  végighall¬ 
gatandó. 

—  Van  gyülekezőhelyök  is  ?  —  kérdez¬ 
tem  Praxidiketől. 


Éva. 


látni,  hogy  addig  nem  is  éltünk.  Erre  nem 
tudtam  mit  válaszolni  és  hallgattam,  Praxi¬ 
dike  is  elnémult  s  szótlanul  haladtunk 
egymás  mellett  a  kertben.  Aztán  hirtelen 
megállva,  azt  kérdezte  tőlem  : 

—  Hát  igazán  semmit  sem  tudsz  azok¬ 
ról  az  emberekről  ? 

S  miután  arról  biztosítottam,  hogy  nem 
ismerem  őket,  de  nem  is  érdeklődöm,  mivel 
ostobaságokat  látszanak  beszélni,  arcza 
elkomolyodott  s  igy  szólt : 

—  Nincs  igazad,  azt  mondják,  nagyon 
okos  emberek  vannak  közöttük. 


Lukács  Lajos. 

—  Persze,  —  felelte  ő  —  ott  künn  van 
a  Cyriades-szorosnál. 

—  Ebből  láthatod,  —  szóltam  —  hogy 
rossz  emberek  lehetnek,  mert  ki  más  gyü¬ 
lekeznék  olyan  helyen  ? 

S  midőn  Praxidiket  átöleltem,  éreztem, 
hogy  összeborzadt  s  azt  mondta  : 

—  Igen,  én  is  úgy  félek  attól  a  szorostól. 
—  De  azután  halkabban  folytatta :  —  Nem 
vezetnél-e  egyszer  engemet  is  oda  ? 

De  mivel  kérdésére  nevettem,  elhallga¬ 
tott  s  kis  idő  múlva  a  mint  beesteledett, 
hazament. 
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Több  napig  nem  láttam  őt;  mikor  atyja 
házába  mentem, sohasem  találkoztam  ezután 
vele ;  bizonyosan  elkerült. 

Végre  az  utczán  reáakadtam;  eddig 
fejét  mindig  büszkén  tartva  hetykén  nézett 
körül,  most  pedig  lehajtott  fejjel  járt,  mintha 
gondolatokba  lett  volna  merülve.  S  mikor 
megszólítottam,  megállott  ugyan  és  reám 
nézett,  de  ezt  oly  különös  kifejezéssel  tette, 
mintha  először  gondolkozni  kellene  kilétem 
felől  ? 

Ekkor  megint  át  akartam  őt  karolni 
és  sétálni  vele,  de  ő  eltaszitva  magától,  azt 
mondta : 

—  Ereszsz  el,  ereszsz  el ! 

—  Miért  ereszszelek  el  és  meddig  vár¬ 
jak  még  reád  ? 

E  kérdésre  Praxidike  megállt  s  szemei¬ 
vel  a  földön  és  levegőben  körültekintve 
szólt : 

-  Még  nem  tudom,  de  ha  az  idő  elérke¬ 
zik,  magam  fogom  azt  neked  tudtodra  adni. 

Erre  még  egyszer  reám  nézett,  egész 
másképen,  mint  azelőtt,  olyan  különösen 
és  a  nélkül,  hogy  mosolygott  volna,  elfor¬ 
dult  tőlem  s  eltávozott  és  én  megállottám 
s  nem  voltam  képes  őt  követni. 

Aglaiades  beszédét  itt  félbeszakította. 
Lehet,  a  hosszú  beszéd  merítette  ki,  de 
tény,  hogy  levegő  után  kapott. 

Szótlanul,  sötét  arczczal  ült  Cyprianus 
iratai  előtt,  a  nagy  semmiségbe  bámulva. 

—  Néhány  nap  múlva  Praxidike  valóban 
eljött  —  folytatta  az  ifjú.  —  A  déli  órákban 
kertemben  voltam ;  a  nap  delelőjében  állott 
s  én  az  árnyékba  húzódtam.  Ekkor  hirte¬ 
len  Praxidike  a  kertajtóban  tiint  fel.  Őt  észre¬ 
véve  fel  akartam  kelni,  hogy  elébe  men¬ 
jek  ;  de  valami  titkos  erő  a  pádhoz  kötött. 
Olyan  különös  volt  az  a  leány. 

Aglaiades  megint  elhallgatott,  mintha 
egész  szellemi  erejét  kellett  volna  össze¬ 
szednie,  hogy  híven  írhassa  le  az  elmon- 
dan  dókat. 

Praxidike  fejét  jobbra-balra  forgatva,  sze¬ 
meivel  engemet  keresett  S  most  nem  va¬ 
gyok  tisztában  azzal,  hogy  vájjon  az  ide-oda 


lebegő  aranyhaj,  mely  feje  körül  tánczolt, 
vagy  csak  a  déli  nap  viszfénye  volt  az, 
a  mely  őt  körülragyogta,  de  úgy  látszott, 
mintha  lángok  gyulnának  ki  fejéből  és 
mintha  az  ajtóban  egy  lobogó  lángoszlop 
állana. 

S  ekkor  helyemet  elhagyva,  az  árnyék¬ 
ból  kiléptem.  Mikor  Praxidike  engem  észre¬ 
véve  felém  közeledett  és  jóllehet  húsz  lépés¬ 
nyi  távolság  volt  közöttünk,  nekem  mégis 
úgy  tetszett,  mintha  legfeljebb  három  lépés¬ 
sel  ért  volna  hozzám.  S  most  arczába 
néztem;  szemei  olyanok  voltak,  mint  két 
égő  fáklya,  s  a  mint  ruhájával  a  kavicson 
keresztül  suhant,  olyan  volt,  mint  egy  ser- 
czegő  láng. 

Ekkor  beszélni  kezdett,  de  hangja  egészen 
meg  volt  változva,  már  nem  volt  oly  lágy, 
mint  azelőtt,  hanem  tiszta,  erős,  majdnem 
olyan,  mint  a  harsona  hangja. 

—  Aglaiades,  —  szólt  ő  —  azért  jöttem, 
hogy  megmondjam  neked,  el  kell  válnunk 
egymástól ;  szivemben  nincs  több  hely  szá¬ 
modra,  tehát  te  is  el  kell  hogy  felejtsél. 

E  szavak  hallatára  megijedtem  s  mikor 
Praxidike  ezt  látta,  mosolyogni  kezdett. 
Nem  fenhangon,  hanem  csak  szemeivel, 
úgyszólván  egész  leikéből. 

S  mielőtt  szavaira  válaszolhattam  volna, 
tovább  folytatta : 

—  Nem  akartál  velem  jönni  s  ezért  ma¬ 
gam  mentem  azokhoz  az  emberekhez. 
Nálok  voltam  s  most  máskép  van,  mint 
azelőtt  volt. 

Egyedül  voltál  künn?  —  kérdeztem 
tőle  —  és  nem  féltél  a  Cyriades- szorostól  ? 

Ekkor  Praxidike  felettem  a  messzeségbe 
tekintve  szólt : 

—  Mikor  először  kimentem,  nagyon  fél¬ 
tem,  mert  a  szoros  felől  üvöltést  hallottam. 
De  mikor  másodszor  is  künn  voltam  nálok, 
tőlük  hazatérve  nagy  változáson  estem  ke¬ 
resztül,  mert  egy  parányi  félelmet  sem  érez¬ 
tem  többé.  Sőt  ha  félni  igyekeztem  volna, 
akkor  sem  lettem  volna  képes  erre.  És 
ámbár  már  éjfélre  járt  az  óra,  mikor  ott 
elmentem  s  egész  tisztán  hallottam  a  szó- 
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rosból  az  üvöltést,  mégis  hangosan  fel 
kellett  kaczagnom,  mivel  észrevettem,  hogy 
az  a  nyomorult  szellem,  mely  ott  tanyá¬ 
zott,  csak  meg  akart  ijeszteni.  Ma  Így  áll¬ 
nak  a  dolgok,  és  én,  a  ki  oly  félénk  voltam, 
immár  semmitől  sem  félek,  sem  embertől, 
sem  más  lénytől,  sem  fájdalomtól  vagy 
bánattól,  mert  oly  végtelen  boldogság 
lakik  bennem,  mely  mint  a  felcsapó  láng, 
mindent  megsemmisít  és  felemészt,  a  mi 
bajt  okozhatna. 

S  a  mig  Praxidike  igy  beszélt,  karjait 
az  ég  felé  emelte,  teste  kiegyenesedett, 
fény  ömlött  el  arczán,  olyan  volt,  mint  egy 
mámoros  bacchánsnő. 

Mellette  állva  mindig  csak  ránéztem,  mert 
olyan  szépnek  még  sohasem  láttam  őt  s 
mégis  valami  félelmes  volt  egész  lényében. 

Azután  e  szavakkal  fordultam  Praxi- 
dikéhoz : 

—  Nos,  ha  igy  is  állnak  a  dolgok,  sze¬ 
relmünkön  ez  mit  változtat  ? 

Erre  a  leány  karjai  aláhanyatlottak,  fejét 
tagadólag  rázta  meg,  úgy,  hogy  hajfürtéi 
feje  körül  lebegtek,  mialatt  igy  szólt  : 

—  Hiszen  már  megmondtam,  hogy  szá¬ 
modra  nincs  hely  a  szivemben  s  egyálta¬ 
lában  senki  számára,  kivéve  azt  az  egyet, 
a  ki  most  is  a  szivemben  lakik  1 

S  mikor  megrémült  arczomat  látta,  megint 
vadul  s  hangosan  felkaczagott,  azután  pedig 
beszédét  igy  folytatta : 

—  Te  szavaimat  nem  érted,  mert  lel- 
kedben  csak  lovak,  kocsik,  czirkuszjátékok, 
vívóversenyek  vannak.  Ezért  nem  tudod 
ezt  felfogni.  De  hidd  el,  igaz,  a  mit  mond¬ 
tam  ;  nem  vagyok  többé  az,  a  ki  voltam, 
egészen  más  lény  lett  belőlem.  S  mindez 
azóta  van,  a  mióta  ő  bennem  lakik.  Nem 
is  neveznek  többé  Praxidikenek,  mert  igazi 
nevem  :  Jusztina ;  ezt  a  nevet  ő  adta  ne¬ 
kem.  Mert  ő  mond  nekem  mindent,  ő 
parancsol  mindent ;  és  ha  beszélek,  ő  beszél 
belőlem,  ha  nevetek,  ő  nevet  belőlem.  Mert 
többé  nem  vagyok  én,  hanem  ő,  ő  pedig 
én.  Folyton  hallom,  a  mint  hozzám  beszél 
s  velem  mulat  s  minden,  a  mit  mond,  oly 


szép,  oly  bölcs  és  oly  igaz.  És  mivel  ő 
oly  okos,  azért  értek  most  egyszerre  min¬ 
dent,  a  mi  eddig  érthetetlen  volt  előttem 
s  a  miért  ő  oly  hatalmas,  azért  érzek  ma¬ 
gamban  is  hatalmas  erőt  az  egész  világ 
felett,  azért  van  az,  mintha  mindig  felhőkön 
járnék.  S  ez  az  oka,  hogy  oly  vidám,  erős, 
bátor  lettem  s  semmitől  sem  félek,  mert 
tudom,  ha  bántani  akarnának,  nem  is 
nekem,  hanem  neki  okoznának  fájdalmat ; 
s  viszont  neki  nem  árthat  senki,  mert  ő  örök, 
halhatatlan  s  ezért  most  én  is  az  vagyok  ! 

Aglaiades  homlokát  végigsimitva  Cypria- 
nusra  nézett.  Ez  pedig  mozdulatlanul  ült, 
mint  egy  márványkő.  Azután  igy  folytatta 
Aglaiades : 

—  Praxidike  balkarját,  melyen  az  arany 
karkötőket  viselte,  a  mit  tőlem  kapott,  ki¬ 
nyújtotta  s  jobb  kezével  azokat  levette. 

—  A  karkötőket  te  adtad  nekem,  —  szólt 
—  s  még  egész  rakás  ehhez  hasonlóval 
ajándékoztál  meg.  De  minderre  több  szük¬ 
ségem  nincs  s  ezért  nem  kell  nekem. 
Visszaadjam-e  azokat  neked  ? 

Praxidike  erre  a  karkötőket  felém  tartotta. 

De  én  visszalépve  szóltam  : 

—  Hogy  venném  vissza  azt,  a  mit  ne¬ 
ked  adtam. 

Erre  Praxidike  fejét  ismét  megcsóválva, 
tovább  beszélt : 

—  Nem  azért  adom  vissza,  hogy  ezáltal 
megbántsalak,  mert  tudom,  hogy  jóindu¬ 
lattal  adtad  nekem  azokat.  De  úgy  van,  a 
mint  mondtam,  nem  vehetem  hasznukat. 
Mert  mindez  úgy-e  arra  volt  szánva,  hogy 
testemet  ékítsem  s  látod,  oly  különös,  de 
azt  hiszem,  hogy  nincs  is  testem.  A  mióta 
ő  bennem  lakik,  úgy  tetszik  nekem,  mintha 
valami  levegőféle  volnék,  mintha  repülni 
tudnék,  a  mikor  akarok  ;  s  alig  tudok  még 
ételre  és  italra  gondolni.  És  most  mondd 
magad  is  :  a  testetlen  levegőt  fel  tudom-e 
ékesíteni  ? 

S  mikor  másodszor  is  ismételtem,  hogy 
ajándékaimat  nem  fogadom  vissza,  újból 
a  levegőbe  feltekintve,  a  mint  azt  az  utóbbi 
időben  rendesen  szokta,  igy  szólt : 
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—  Ha  nem  fogadod  vissza  ajándékai¬ 
dat,  akkor  elajándékozom  azokat.  A  szegé¬ 
nyeknek  fogom  adni  és  ha  kezeiket  ki¬ 
nyújtják  s  én  beleteszem  gyűrűimet  és 
karkötőimet  s  azokat  egymásután  eltűnni 
látom,  oly  érzés  fog  engemet  eltölteni, 
mintha  egész  lényem  felolvadna  s  annak 
a  boldog  órának  előérzete  fog  megszállani. 

S  a  mig  Praxidike  igy  beszélt,  mindkét 
kezét  keblére  szorította ;  a  fény  megint  el¬ 
öntötte  arczát  s  láttam,  hogy  egész  testé¬ 
ben  reszket,  mint  az  a  nő,  kit  abba  a 
kunyhóba  hívnak,  a  hol  a  szerelem  vár  reá. 

—  Melyik  boldog  órát  érted  ?  —  kér¬ 
deztem  Praxidiketől. 

—  Azt  az  órát,  —  felelte  —  a  melyben 
elenyészek  s  a  melyben  a  végtelen  fény¬ 
ben,  a  mérhetetlen,  örök  gyönyörben  meg¬ 
semmisülök. 

A  leány  igy  beszélt  s  én  a  bámulattól 
még  szóhoz  sem  tudtam  jutni,  s  mikor 
szavait  bevégezte,  úgy  tetszett,  mintha  álom¬ 
ból  ocsúdna  fel ;  a  szánalomnak  és  meg¬ 
vetésnek  mosolyával  nézve  reám,  még  azt 
is  mondta : 

- —  S  te,  szegény  hernyó,  még  mindig 
sötét  hüvelyedben  leledzel  ?  Ó,  ha  eszed 
volna,  ügy  cselekednél,  mint  én  ;  mert 
látod,  én  már  kibújtam  belőle  s  már  két 
szárnyam  is  nőtt,  melyekkel  elrepülök. 

S  e  szavaknál  karjait  a  levegőben  for¬ 
gatta,  mintha  azok  szárnyak  lettek  volna 
s  úgy  kaczagott,  mint  egy  pajkos  gyer¬ 
mek  s  mielőtt  megfoghattam  és  magam¬ 
nál  tarthattam  volna,  elfordult  tőlem  s  a 
kapun  gyorsan  kiszaladt  és  én...  azóta  nem 
láttam  viszont. 

Aglaiades,  nem  lévén  több  mondanivalója, 
elhallgatott. 

Néma  csend  állott  be  a  teremben  ;  Cypria- 
nus  még  mindig  nem  adott  magáról  életjelt. 

Végre  Aglaiades  nekibátorodva  igy  szólt: 

—  A  hallottak  után  nem  gondolod-e  te 
is,  hogy  Praxidike  egy  gonosz  démon  hatal¬ 
mában  kell  hogy  legyen  ? 

Mintha  villám  csapott  volna  le  melléje, 
oly  hirtelen  ugrott  fel  Cyprianus  helyéről. 


Szemeit,  melyből  a  bámulatnak,  haragnak 
és  megvetésnek  tüze  villogott,  a  beszélőre 
függesztette.  Vájjon  ez  az  ember  annyira 
ostoba  volt  s  annyira  a  lovak  és  kocsik 
dolgával  elfoglalva,  hogy  még  most  sem 
tudta,  hogy  kik  voltak  azok  az  emberek, 
a  kikhez  a  leány  elment  ?  S  a  ki  még  most 
sem  sejtette,  hogy  mi  történt  Praxidikevel  ? 
Persze,  ha  ilyen  buta,  elmeszegény  embe¬ 
rekkel  állnak  szemben  a  keresztények, 
akkor  biztosan  nyert  játékuk  van. 

Cyprianus  nagy  lépésekkel  járt  fel  s  alá 
a  teremben  s  mikor  a  fehér  selyemruhás 
ember  szemeit  ostoba  kérdő  kifejezéssel 
magán  függni  látta,  gúnyos  hahotába 
tört  ki. 

—  Igazad  van  !  — -  kiálltott  Cyprianus  — 
Praxidiken  egy  démon  vett  erőt  és  én 
tudom  is,  hogy  ki  az  a  démon. 

—  No  lám,  gondoltam,  hogy  egy  dé¬ 
monnak  kell  a  dologban  lennie  —  felelte 
Aglaiades  büszkeséggel.  —  S  azt  hiszed, 
hogy  le  tudnád  győzni  azt  a  démont  ? 

Kétségbeejtő  gúny  mutatkozott  Cypria¬ 
nus  ajka  körül. 

Tíz  év  óta  küzd  nap-nap  után  testtel- 
lélekkel  a  világot  átölelő  démon,  azaz  a 
kereszténység  ellen,  s  most  ez  a  fehér 
ártatlanság,  ez  a  gyenge  virág,  a  ki  sem 
a  tegnapról,  sem  a  holnapról  mitsem  tu¬ 
dott,  hanem  csak  a  máról,  most  ez  azt 
kérdezi  tőle,  hogy  megbirkózhatik-e  vele, 
legyőzhetné-e  azt? 

—  Ugy-e  egy  varázsigével  ?  Egy  bűv- 
itallal  vagy  titkos  szerrel,  melyet  a  leány¬ 
nak  alkalomadtán  beadnak  ? 

S  oly  hanggal,  mely  jajkiáltáshoz  volt 
hasonló,  esett  vissza  Cyprianus  a  székre, 
az  iratok  elé ;  két  könyökét  a  könyvre, 
fejét  pedig  kezére  támasztva,  észre  sem 
véve  Aglaiadest,  ki  némán,  álmélkodva, 
bámulva  tekintett  reá,  magában  pedig  szen¬ 
tül  meggyőződve,  hogy  már  megkezdte 
összemérni  erejét  a  démonéval  s  hogy  a 
láthatatlannal  való  küzdés  az,  a  mely  a 
tudóst  annyira  felháborította. 

Mi  volt  az  mégis,  a  mi  egész  belsejét 
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annyira  átjárta?  Maga  Cyprianus  sem  tu¬ 
dott  volna  róla  számot  adni.  De  elvitáz- 
hatatlan  bizonysággal  élt  benne  a  tudat, 
hogy  életének  fordulópontján  áll ;  súlyos 
csapásként  érte  őt,  reszketett ;  élet-halálra 
menő  harczra  érezte  magát  kihíva. 

De  kivel  vegye  fel  a  harczot  ?  Edusus 
leányával  ?  A  bolond  leánynyal,  ki  keresz¬ 
tényidé  lett?  Egygyel  több  a  sok 
ezer  között.  Őrült  gondolat . . .  őrült 
gondolat  és  mégis  igaz,  Praxidike 
ellen  kellett  harczolnia. 

A  homályos,  érthetetlen  fogalom 
alakot  öltött ;  az  ellenséges  tömeg 
egy  személyben  összpontosult  s  ez : 
nő  volt. 

De  ki  volt  tulajdonkép  ez  a  nő  ? 

Mije  volt  neki  ?  Mi  köze  volt  hozzá  ? 

Talán  csak  azért,  mivel  évekkel 
ezelőtt  találkozott  vele,  mikor  a  leány 
még  kis  gyermek  volt,  ő  pedig  egy 
ifjú.  Mivel  szőke  haja  és  sötét  szeme 
volt  s  ezekkel  a  szemekkel  reábámult  ? 
Hiszen  mindez  nem  volt  hatással  lel¬ 
kére,  csak  annak  az  embernek  beszéde 
folytán,  mintegy  véletlen  által  jutott 
mindez  eszébe. 

Ez  tehát  nem  lehetett ;  de  akkor 
mi  volt  ?  Őrültnek  szidta  magát,  a  ki 
gondolatokon  tépelődött,  mig  érzelme 
neki  mindent  megmondott. 

Nem  érezte-e  a  heves  s  szenve¬ 
délyes  féltékenységet,  mely  a  leány 
ellen  ingerelte  ? 

Mit  is  beszélt  Aglaiades  róla  ?  Hogy 
új  életre  ébredt ;  hogy  többé  nem  fél  sem 
embertől,  sem  más  lényektől,  mert  oly  mér¬ 
hetetlen  boldogság  lakozik  benne,  mely 
minden  félelmet  és  bánatot  mint  a  láng 
felemészt. 

Aglaiades  együgyü,  józan  gondolkozáséi 
fiú  volt  s  ezért  Cyprianus  nem  kételkedett, 
hogy  Praxidike  szóról-szóra  azt  mondta, 
a  mit  az  ifjú  mesélt.  Hogy  képzeletével  a 
tényeket  kiszínezze,  róla  szinte  lehetetlen  lett 
volna  föltételezni.  Tehát  valóban  mintegy 
csapásra  más  lény  lett  volna  Praxidikéből  ? 


Egy  megnyilatkozás !  S  azóta  vidám  és 
oly  boldog  volt,  hogy  felhőkön  vélt  járkálni. 

Miért  barangolta  be  tiz  éven  keresztül 
az  egész  világot  ?  Miért  kutatott  át  minden 
örvényt  ?  Csak  azért,  hogy  az  örömnek  és 
boldogságnak  egyetlen  biztos  nagy  érzé¬ 
sével  térjen  haza. 

S  a  mig  ő  szomjazva,  éhezve  sóvárgott, 


addig  ez  a  leány,  ez  a  tudatlan  lény  ki¬ 
ment  azokhoz  az  emberekhez,  a  Cyriades- 
szoroshoz,  s  midőn  tőlük  másodszor  haza¬ 
tért,  mindennel  birt,  a  mi  Cyprianusnak,  a 
nagy  Cyprianusnak  hiányzott  és  a  mi  talán 
mindig  hiányozni  fog  neki  ? 

Féltékeny  harag  lobbant  fel  benne.  Nem,  . 
ez  nem  lehetett  igy,  ennek  nem  szabadott 
igy  lenni  ! 

S  ha  mégis  igy  volt,  nem  szabad,  hogy 
igy  maradjon.  A  boldogságnak  ezt  az  érze¬ 
tét  el  kell  a  leánytól  rabolni.  S  a  ki  azt 
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elrabolja  tőle,  az  ő  maga.  A  gyermeki 
észnek  emez  ostoba  biztonságát  el  kell 
pusztítani  és  azt  a  tant,  melyből  új  életet 
merített,  fel  kell  dúlni,  meg  kell  semmisíteni ! 

S  ezt  véghezvinni  ő  volt  hivatva. 

Úgy  érezte,  mintha  személyes  sértést 
követtek  volna  vele  szemben  el ;  mintha 
a  bölcs,  a  tudós,  a  híres  Cyprianus  becsü¬ 
lete  és  neve  forogna  koczkán. 

Igen,  a  küzdést  fel  kellett  vennie.  S  a 
harczban  kell  hogy  ő  legyen  a  győztes, 
mert  ha  nem  ő  győzne,  akkor  számára 
nem  volna  talaj,  a  melyen  megállhatna, 
nem  volna  levegő,  melyből  szavaihoz  lel¬ 
ket  szívjon.  Ezt  Cyprianus  jól  érezte.  Oly 
heves  mozdulattal  szökött  fel  helyéről,  hogy 
Aglaiades  valami  váratlan  vihartól  tartván, 
szintén  talpra  ugrott. 

—  Menj  te  most  haza  —  szólt  Cyprianus 
parancsoló  hangon.  —  Olyan  dologról  van 
szó,  melyet  még  senki  sem  érthet.  Most 
többet  nem  mondhatok.  Később  majd  töb¬ 
bet  hallasz,  most  eredj  ! 

Erre  elbocsátotta  Aglaiadest,  ki  csalódva 
vonult  vissza.  Csalódva  ugyan,  de  a  mes¬ 
ter  parancsának  engedelmeskedve  s  belső¬ 
leg  megelégedve ;  mert  lelkében  biztosra 
vette,  hogy  a  varázsló  most  mindjárt 
titkos  kamrájába  fog  visszavonulni,  a  hol 
valószínűleg  a  görebek  és  bűvszerek  ké¬ 
szen  állnak  s  a  melyeknek  segítségével  a 
démon  ellen  a  támadást  meg  fogja  kezdeni. 

Saját  érdekében  és  Aglaiades  érdekében, 
—  oh  boldog  Aglaiades ! 

HARMADIK  FEJEZET. 

Ugyané  nap  délutánján  Edusus  szónokot 
szemlélődése  közepeit  különös  módon  za¬ 
varták  meg.  Suttogás  és  nesz  hallatszott 
a  házban  ;  a  suttogásból  hangos  szó  lett 
s  végre  reákerült  a  sor,  egy  rabszolga 
jelent  meg  az  ajtóban. 

—  Cyprianus  jött  el,  beszélni  óhajt  veled. 

Az  öreg  ember,  ki  a  kereveten  pihent, 
egyszerre  talpra  ugrott.  Szemeit  megdör¬ 
zsölte  s  gondolatait  összeszedte. 


—  Cyprianus  ?  A  nagy,  a  híres  ember  ? 
Ki  egykor  tanítványa  volt  s  kinek  tudása 
előtt  most  úgy  meghajol,  mint  a  napszámos 
az  építész  előtt. 

Hosszú  gondolkozásra  azonban  nem 
maradt  ideje ;  a  küszöbön  lépések  zaja 
hangzott  s  Cyprianus  állott  előtte.  Egy 
fejjel  volt  magasabb  a  kicsi,  tömzsi,  kövér 
embernél,  ki  előtt  Cyprian  úgy  állott,  mint 
egy  fejedelem  udvarmestere  előtt,  letekintve 
a  gömbalakú  fejre,  mely  alázatosan  meg¬ 
hajolva,  sima  kopaszságát  tárta  Cypria¬ 
nus  elé. 

Mindketten  hallgattak ;  az  egyik  azért, 
mert  nem  volt  mondanivalója,  a  másik 
meg  abból  az  okból,  mivel  igen  sok  volt 
s  a  túlságos  izgalomtól  nem  tudott  beszélni. 

Edusus  a  titokzatos  vendéget  néma,  le¬ 
kötelező  mosolylyal  kérte,  hogy  foglaljon 
helyet.  Egymással  szembe  ültek  le.  A  szó¬ 
nok  még  mindig  várta,  hogy  mikor  lesz 
végre  kedve  a  komor  tekintetű  embernek 
jövetelének  okát  elmondani. 

—  Edusus,  —  kérdezte  végre  Cyprianus 
fátyolozott  hangon  —  mikor  tértél  te  át  a 
keresztény  hitre  ? 

A  ránczos  vén  arcznak  minden  redője 
pókhálóként  hirtelenül  összehuzódott  szeme 
körül ;  a  kicsi  nedves  szemek  szinte  meg¬ 
rémülve  tekintettek  a  kérdőre  s  tetőtől  - 
talpig  méregették  őt.  Azután  a  szónok 
fejét  lehajtotta  s  szemei  gyámoltalan  ki¬ 
fejezéssel  meredtek  a  szoba  padlatára,  úgy, 
hogy  olyan  volt,  mint  egy  uraságbszakács, 
ki  egy  ismeretlen  étel  elkészítésére  kapván 
megbízást,  fejet  vesztve  áll  feladata  előtt. 

Sok  idő  telt  el,  a  mig  Edusus  gondola¬ 
tait  annyira  összeszedhette,  hogy  a  szónok 
megszokott  édeskés  mosolyát  csalhatta 
ajkaira.  S  végre  szóhoz  jutván,  szelíd  halk 
hangján,  melyet  Cyprianus  már  ismert,  be 
szélűi  kezdett,  úgy,  hogy  langyos  vizára- 
dat  gyanánt  ömlött  a  jól  meggondolt  beszéd 
ajkáról. 

—  Engedd  meg,  Cyprianus,  hogy  első¬ 
sorban  arra  figyelmeztesselek,  hogy  egy 
kérdésben  kettőt  foglaltál  össze,  egy  fő- 
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és  egy  mellékkérdést,  úgyszólván  egy  anya- 
kérdést,  melynek  gyermekeként,  hogy  a 
hasonlat  mellett  maradjak,  előtűnik  a  máso¬ 
dik.  Nem  azért  mondom  ezt,  mintha  szemre¬ 
hányást  akarnék  neked  tenni,  avagy  éppen 
azt  akarnám  állítani,  hogy  kérdésed  nem 
volt  logikus  ;  ellenkezőleg,  a  forma,  mely¬ 
ben  kérdésedet  hozzám  intézted,  a  retori¬ 
kai  kérdezés  módjának  helyes,  rövidített 
fordulata  volt ;  de  engedd  meg,  hogy  fele¬ 
letemben  az  ellenkező  rendet  kövessem,  azt 
tudniillik,  hogy  az  anyakérdéssel  kezdjem 
s  a  gyermeket  most  egyelőre  mellőzzem, 
mivel  tudom,  hogy  igazat  fogsz  nekem 
adni  abban,  hogy  ha  az  anya  nincs  jelen, 
akkor  a  gyermek  magától  elmarad.  S  ezek 
után  engedd  meg,  hogy  kérdésedre  ellen¬ 
kérdéssel  felelhessek,  hogy  vájjon  tényleg 
és  honnan  nyerted  a  bizonyságot  arra  nézve, 
hogy  keresztény  lettem  ? 

Edusus  saját  hangjának  kellemes  csengé¬ 
sétől  elkábitva,  visszanyerte  bátorságát  és 
nyugalmát  s  miután  ellenkérdését,  mint 
egy  szónoki  nyilat  irányozta  az  ellenfélre, 
önelégült  bizalommal  tekintett  Cyprianusra. 

A  türelmetlenségtől  reszketve  hallgatta 
végig  Cyprianus  a  fecsegést.  De  alighogy  az 
öreg  elvégezte  mondókáját,  dühösen  szólt : 

—  De  leányod  kereszténynyé  lett.  Bele¬ 
egyezéseddel  történt-e  ez  ? 

A  szónok  arcza,  mely  csak  előbb  nyerte 
vissza  nyugodt  kifejezését,  megint  meg¬ 
változott  s  bamba  bámulásnak  kifejezését 
öltötte  magára. 

—  Az  én  leányom  ? 

—  Igen,  leányod,  Praxidike.  Így  hívják, 
úgy-e  ? 

—  Igen,  Praxidikenek  hívják,  —  felelte 
Edusus  alig  hallhatóan. 

—  Az  volt  előbbi  neve,  —  kiáltott 
Cyprianus  dörgő  hangon  —  de  most  Jus- 
tinának  hívják  1 

—  Most .  .  .  Justinának  . . .  hívják  ? 

Az  öreg  bőbeszédűsége  megszűnt ;  a 
szó  csak  akadozva  jött  ki  szájából,  arra 
kárhoztatva,  hogy  nemsokára  egészen  el¬ 
némuljon. 


—  Azt  a  nevet,  melyre  egykor  keresz¬ 
telted,  kicserélte  mással  —  folytatta  Cypria¬ 
nus.  —  S  a  keresztényektől  ott  a  Cyriades 
hegyszorosnál  kapta  a  másik,  az  új  nevet. 
S  minderről  mit  sem  tudsz  ? 

Cyprianus  mind  hangosabban  beszélt ; 
úgy  ült  az  öreggel  szemben,  mint  egy  ha- 
ragvó  gyóntatópap  s  ez  az  utolsó  dörgő 
kérdése  Edusust  a  mennykőcsapás  erejével 
érte.  Az  öreg  hallgatott,  feje  kábultan  ha¬ 
nyatlott  alá. 

—  Hát  nem  hallottad,  hogy  leányod  a 
nőiességről,  a  szeméremről,  az  erkölcsről 
megfeledkezve,  éjnek  idején  ment  az  elkár- 
hozott  helyre;  a  keresztények  gyűlésére, 
tanaikat  elfogadta  s  ő  maga  is  a  keresz¬ 
tény  hitre  tért ;  elfelejtve  az  isteneket, 
kikhez  imádkozott,  megvetve  a  tant,  melyre 
te  oktattad,  s  minderről  te  mintsem  hallottál  ? 

Úgy  tetszett,  mintha  őrjöngés  fogta 
volna  el  Cyprianust.  Nem  kérdezte,  hogy 
mi  jogosítja  őt  fel  arra,  hogy  az  öreg  ember 
ellen  ily  kirohanást  tegyen  s  igy  beszéljen 
vele.  A  kétségbeesés  megvakitotta  és  meg- 
siketitette,  mikor  az  eltöpörödött,  elaszott 
aggastyánra  tekintett,  a  ki  előtte  ült,  az 
aggastyánra,  ki  retorikájának  pongyola¬ 
ságába,  melyet  ő  tudománynak  nevez,  be¬ 
hálózva  magát,  az  időnek  nagy  kérdéseire 
nem  figyelt,  annyira  nem,  mintha  semmi 
köze  sem  volna  azokhoz.  Hát  minden  szó, 
melyet  hallott,  minden  lépés,  melyet  tett, 
arra  kellett  hogy  figyelmeztesse,  mint  por¬ 
lad  el,  omlik  össze  a  régi  erkölcsi  világ  ? 
Aglaiades  ostoba  volt,  mit  törődik  ő  azzal, 
ha  a  közeledő  összeomlásnak  előjeleit  meg¬ 
érti-e  vagy  nem  ?  De  ez  itt,  ez  az  Edusus, 
ez  a  szónok,  az  ifjúságnak  e  tanítója,  ki 
az  emberiség  szellemi  közösségéhez  szá¬ 
mítja  magát,  ez  megengedte,  hogy  leánya, 
egyetlen  gyermeke,  az  utálatos  új  tannak 
karjaiba  vetette  magát,  a  nélkül,  hogy  ezt 
megakadályozta  volna.  Mint  a  tyúk,  mely 
réczetojást  kotolt  ki,  úgy  engedte  gyerme¬ 
két  az  áradattól  elragadni.  Még  butább 
volt,  mint  a  tyúk ;  mert  az  legalább  kot- 
kodácsolva  ott  futkos  a  part  szélén,  de 


697 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


698 


A  bruck újfalui  királyszobor, 


699 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


700 


Edusus  tompa  egykedvűségben  ült,  nem 
kérdezve,  hogy  mi  történik  otthonában,  mi 
történik  szemei  előtt. 

Dühös  türelmetlenség  kínozta,  gyötörte 
a  szenvedélyes  embert  s  úgy  tetszett,  mintha 
fel  akarna  szökni  helyéről,  hogy  az  öreg 
embert,  ki  fejével  lassan  bólintgatva  még 
mindig  kerevetén  ült,  vállánál  megragadva 
érzéketlenségéből  felrázza. 

De  nem  került  erre  a  sor  ! 

Mert  izgatottsága  daczára,  dorgáló  be¬ 
széde  alatt,  melyet  a  szónoknak  tartott, 
azt  vélte  észrevenni,  hogy  a  függöny, 
mely  a  terem  hátsó  részét  elválasztotta, 
lassan  meglebbent. 

Úgy  tetszett,  mintha  valaki  kívülről  be¬ 
lépett  volna,  egészen  a  függöny  közelébe, 
azzal  a  szándékkal,  hogy  a  szobában  tör¬ 
ténőket  ellesse,  úgy,  hogy  még  a  legutolsó 
hang  se  kerülje  ki  a  figyelmét.  Most,  mi¬ 
dőn  Cyprianus  beszédét  bevégezte  s  Edusus 
még  mindig  hallgatott,  midőn  pillanatnyi 
csend  borult  a  szobára,  a  függöny  aláhulló 
szövete  megmozdult  s  úgy  tetszett,  mintha 
a  belekapaszkodó  kezek  a  szövetet  hirte¬ 
len  elbocsátanák ;  azután  könnyű,  gyors 
lépések  zaja  hallatszott,  mely  a  ház  hátsó 
lakosztályai  felé  némult  el  és  honnan  oly 
különös,  csodaszép,  sohasem  hallott  hang 
hangzott,  hogy  Cyprianus  akaratlanul  fel¬ 
szökött  helyéről  s  megdermedve,  mintegy 
padlóhoz  szögezve  állott  ott,  sőt  még 
Edusus  tökfeje  is  bamba  bámulattal  emel¬ 
kedett  fel. 

Egy  kaczagás  volt  ez  a  hang,  de  Cypria- 
nusnak  úgy  tetszett,  hogy  soha  életében 
sem  Antiochiában,  sem  a  nagy  világban 
ily  kaczagást  nem  hallott.  Tiszta  csengésű, 
ujjongó,  majdnem  vad  kaczagás  volt  ez, 
mely  a  kebel  mélyéből,  szökőkút  gyanánt 
buggyant  fel  a  hang  legmagasabb  fokán, 
meg  harsogó  trillát  hallatva,  majd  pedig 
midőn  a  nevető  a  ház  hátsó  szobáiban 
eltűnt,  elhalt  e  hang,  hasonlóan  a  forrás 
bugyogásához,  mely  a  völgyben  hal  el. 

A  nevetés,  ez  a  gyönyörű  hang,  női 
torokból  tört  elő. 


Szótlanul  várakozott  a  két  férfi,  akarat¬ 
lanul  is  lesve  az  utolsó  hangra;  azután 
némán  tekintettek  egymásra. 

—  Ez  leányod  volt  ?  —  kérdezte  végre 
Cyprianus. 

Halkan  mondta  ezt  és  ajkai  elhalvá¬ 
nyodtak. 

—  Azt  hiszem,  leányom  volt  —  felelte 
Edusus. 

Megint  mély  csend  állott  be.  Cyprianus 
merev  tekintettel  nézett  a  függönyre,  mely 
mögött  a  nő  állott  volt.  Úgy  tetszett, 
mintha  küzdene  egy  elhatározással,  mintha 
egy  hatalom  űzné  a  leány  után,  egy  másik 
meg  visszatartaná. 

Fülében  utánarezgett  a  kaczagás,  mint 
egy  oly  diadalkiáltás,  mely  a  legyőzött 
ellenfélt  akarja  kigúnyolni.  Vájjon  ki  felett 
diadalmaskodott  ?  kit  gúnyolt  ki  ?  Talán  őt  ? 

Végre  majdnem  erőszakkal  tápászkodott 
fel  dermedtségéből. 

—  Vezess  leányodhoz,  —  szólt  Cypria¬ 
nus  rekedten  —  beszélnem  kell  vele. 

Engedelmesen,  mint  a  szolga,  kinek  ura 
parancsol,  emelkedett  fel  az  öreg  szónok 
nyugágyáról;  a  függönyt  széthúzta  s  néma 
kézmozdulattal  kérte  a  vendéget,  hogy 
kövesse. 

A  tágas  háznak  folyosóin  és  termein 
keresztül  haladva,  az  ajtóhoz  értek,  mely 
a  trikliniumból  a  kertbe  vezetett.  Edusus 
kinyitotta  az  ajtót  s  mind  a  ketten  a  sza¬ 
badba  léptek. 

A  kert  nem  volt  túlságosan  nagy,  de  a 
legszebben  gondozva.  Kőfallal  volt  be¬ 
kerítve  és  mint  egy  zöld  liget,  úgy  terült 
el  a  védő  kerítés  között. 

Az  előtérben  magas  magnoliafák  állot¬ 
tak  ;  széles,  sima  és  örökzöld  leveleiken  a 
délutáni  nap  sugara  tükröződött  vissza ; 
nagy,  fehér  virágai  éppen  kinyitottak  s  hó¬ 
dító  illat  áramlott  ki  kelyheikből,  betöltve 
az  egész  kertet.  Ez  illattal  összevegyült  a 
virágágyakba  ültetett  növényeknek  átható, 
fűszeres  lehellete  is.  A  háttérben  pedig 
gyümölcsfák  voltak,  melyeknek  koronái 
helyenként  a  kőfalon  túlemelkedtek. 
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A  mint  a  két  férfi  a  házból  kilépett, 
egy  rabszolga,  ki  éppen  a  virágok  öntözé¬ 
sével  volt  elfoglalva,  mély  meghajlások 
között  fogadta  őket.  Edusus  rövid,  halk 
kérdést  intézett  a  szolgához  s  ennek  épp 
oly  halk  feleletéből  Cyprianus  a  »fügefán« 
szót  vélte  kivenni. 

Kétségtelenül  azt  a  hatalmas  fát  értette, 
mely  amott  balra,  a  kert  szögletében  dús 
koronáját  terjesztette  szét ;  Edusus  a  fának 
tartott.  Cyprianus  követte  őt,  de  a  mint 
vagy  öt  lépésnyi  távolságra  voltak  a  fától, 
Cyprianus  hirtelen  megállva,  a  szónok  kezét 
megragadta,  késztetve  őt  is  a  megállásra. 

A  fügefa  ágai  közt  állt  a  karcsú 
alak  világos  ruhában,  balkezében 
fonott  kosarat  tartva,  jobbkezével 
fügét  rakosgatva  belé,  melyet  a  fáról 
szedett  le ;  ez  a  nő  Justina-Praxidike 
volt. 

Cyprianus  azonnal  megismerte. 

Munkájában  elmerülve  Praxidike 
nem  hallotta  a  közeledő  lépéseket ; 
s  a  két  férfinak,  kik  mozdulatlanul 
s  szótlanul  ott  állottak,  éppen  hátat 
fordított ;  minek  folytán  Cyprianus- 
nak  ideje  volt  őt  megfigyelni. 

A  lenyugvó  napnak  vöröses-arany 
sugarai  ott  reszkettek  és  csillámlot- 
tak  alakja  körül  s  ott  fénylettek  szőke 
hajában  is.  »Mintha  lángok  gyúlná- 
nak  ki  fejébők,  önkénytelenül  gon¬ 
dolt  e  szavakra,  melyekkel  Aglaiades  Pra¬ 
xidike  külsejét  akkor  —  midőn  ez  kertjé¬ 
nek  ajtajában  állott  —  leírta  volt.  S  nem¬ 
csak  a  fejét  és  haját,  hanem  egész  alakját 
özönlötte  körül  e  lobogó  tűz,  mely  a  tagok 
mozgásában  mint  lángsugár  szökött  elő. 

A  jobb  kar,  melyről  a  ruhaujja  felcsú¬ 
szott  volt,  a  szép  gömbölyű  fehér  kar,  a 
mint  kecsesen  a  sötétzöld  fügefalevelek 
mögül  előcsúszott,  a  csinos  kéz  ujjai  min¬ 
den  egyes  gyümölcsöt  megtapogattak,  meg¬ 
vizsgálva  puhaságukat  és  érettségüket.  S 
a  gyümölcsök,  ha  a  követelményeknek 
megfeleltek,  mily  könnyű  ügyes  dobással 
repültek  a  kosárba.  S  hogy  az  ágakon 


jobban  és  biztosabban  mászhasson,  czipőit 
levetette ;  a  ruha  szegélye  alól  a  meszte- 
len  lábak  kandikáltak  elő ;  picziny,  kissé 
szögletes  idomú  lábak,  melyeknek  rövid 
ujjaik  sajátságos  határozott  jellemet  köl¬ 
csönöztek. 

Cyprianus  ott  állott  s  a  leányra  nézett. 
S  midőn  Edusus  közelebb  lépett  s  leányát 
meg  akarta  szólítani,  Cyprianus  kezét  ki¬ 
nyújtva  az  öregnek,  még  egyszer  hallga¬ 
tást  parancsolt;  ne  szólítsa  még  meg; 
Cyprianus  még  nem  volt  tisztában  ön¬ 
magával. 

Nem,  még  nem  volt  tisztában  önma¬ 
gával.  Az  egyetlen  bizonyos,  a  mit 
érzett,  egy  sajgó,  majdnem  égő  fáj¬ 
dalomnak  érzése  volt.  S  ez  onnan 
eredt,  mivel  akaratlanul  hasonlatot 
állított  fel  a  nő  és  önmaga  közt. 

Itt  lenn  ő,  sötét  kopenyegébe  bur¬ 
kolva,  komor,  sovány,  aszkéta  arczá- 
val,  ott  fenn  világos  lenge  ruhájában 
pedig  Praxidike !  Úgy  jött  neki, 
mintha  valami  éjjeli  madár  volna  ő, 
mely  komor  kőfal  mögül  bújt  elő, 
a  leány  pedig  a  nappalnak  teremt¬ 
ményeként  tűnt  föl  neki,  az  ágak 
közt  ringatva  magát,  mint  a  fák 
virágai,  testet-lelket  pedig  a  nap¬ 
sugarakba  fürösztve,  mint  a  fény 
gyermeke. 

Igen,  egy  gyermek,  de  nem  egy 
közönséges  gyermek,  kinek  boldogságát  a 
felnőtt  vállat  vonva,  közömbösen  nézi,  meg 
lévén  győződve  arról,  hogy  boldogsága 
csak  tudatlanságából  ered  és  tudva  azt, 
hogy  nevetése  el  fog  némulni,  mihelyt  a 
keserű  tapasztalás  bekövetkezik  ;  hanem 
egy  gyermek,  ki  azt  állította,  hogy  a  bol¬ 
dogság  keresésére  indult,  s  ime  azt  meg 
is  találta  úgy,  hogy  sohasem  fogja  azt 
elveszíteni ! 

Milyen  merészség  ilyent  állítani ! 

A  sötét  áradat,  mely  szivében  dúlt,  mi¬ 
kor  Aglaiades  szavaira  figyelt,  megint  tom¬ 
bolni  kezdett  benne. 

Mint  egy  kiszáradt  törzs,  melyben  többé 
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semmi  élet  sincsen,  úgy  állott  ott ;  lelké¬ 
ben  a  megsemmisülésnek  borzalmas  érze¬ 
tével,  lábainál  egy  ingadozó,  sülyedő  vi¬ 
lág  ;  a  leány  lelkében  pedig  egy  újuló 
világ;  lábai  alatt  egy  biztos  út,  szemei 
előtt  titokzatosan  integető  czél,  ajkain  az 
új  életnek  üdvrivalgása,  melybe  az  ő  hangja 
is  belevegyül,  mert  szivének  volt  visz- 
hangja.  S  mindez  honnan  ?  Miért  ?  Mely 
jog  erejénél  fogva  ? 

Hisz  őt  illette  meg  mindaz,  mit  Praxi- 
dike  megtalált. 

Cyprianus  keresett  s  Praxidike  találta 
meg  azt,  a  mit  keresett. 

Őt  illette  az  a  boldogság,  melyet  tőle  a 
leány  elrabolt,  a  melyben  gyönyörködött, 
Hivalkodott,  a  melyet  mutatott  és  a  mely- 
lyel  ékesítette  magát. 

Igen,  elvette,  elrabolta,  ellopta  tőle  s 
hirtelenül,  mielőtt  Edusus  még  követhette 
volna,  Cyprianus  két  lépéssel  a  fa  mellett 
termett. 

A  leány  megfordult  s  önkénytelenül, 
mintha  támaszt  keresne,  jobb  kezével  az 
ágakba  kapaszkodott,  mikor  a  férfi  sápadt 
arczát  fenyegető  kifejezéssel  magára  sze¬ 
gezve  látta.  Edusus  nyugodt  maradt ;  a 
két  lény  pedig  szótlanul  nézett  egymás 
szemébe. 

Mintha  egy  pillanat  alatt  akarta  volna 
helyrepótolni  a  tíz  évi  mulasztást,  mely 
idő  alatt  távol  vott  Praxidiketől,  úgy  ta¬ 
padtak  szemei  a  leány  arczára,  úgy  elme¬ 
rült  nézésébe  sóvárgó  tekintetével.  S  a  mig 
ezt  tette,  lelke  felujjongott,  mert  látta,  hogy 
a  gyöngéd  arczban  mint  változtak  a  színek, 
mint  halványodott  el  és  majd  meg  pírban 
égett,  szemeiből  a  félelem  kifejezése  tük¬ 
röződött  vissza.  Praxidike  félt !  Ez  győzel¬ 
met  jelentett  számára.  Ő  félt !  Hol  volt 
tehát  most  az ,  kiről  Aglaiades  azt  beszélte, 
hogy  leikébe  szállt  s  benne  él  emberfeletti, 
végtelen  énjével,  úgy,  hogy  nem  érezhet 
több  félelmet  sem  embertől,  sem  dologtól, 
sem  veszélytől,  sem  szenvedéstől? 

Ezek  a  szép,  sötét,  szinte  fekete  szemek, 
melyek  annyira  elütöttek  az  aranyszőke 


hajtól,  melyet  vékony,  reszkető  fátyol  lát¬ 
szott  borítani,  ezek  a  szemek  egy  gyámol¬ 
talan,  félő,  zavarban  levő  nőnek  a  szemei 
voltak.  Semmi  sem  volt  ott  a  szemekben, 
mely  a  mámoros  bacchánsnőre  emlékez¬ 
tetne,  semmi  abból  a  lényből,  a  mely  azt 
állítaná,  hogy  fellegeken  jár  s  az  egész 
világ  felett  hatalmat  érez  magában.  A  mint 
évekkel  ezelőtt  bambán,  félőn  és  némán 
bámult  rá  a  gyermek  Praxidike,  mikor  a 
házba  lépett,  épp  olyan  bambán,  félőn  és 
némán  tekintett  ma  Praxidike-Justina,  a 
fiatal  nő  rá. 

Tehát  mégsem  volt  igaz,  hogy  amaz 
benne  lakik  és  lényével  egészen  betölti 
mindenütt  és  minden  időben  ?  Mégis  voltak 
pillanatok,  a  mikor  ő  távol  volt  tőle  ? 

Vagy  talán  voltak  olyan  emberek  is,  a 
kik  elől  meghátrált  ?  Meghátrált,  mert  érezte, 
hogy  ő  a  gyengébb  ? 

így  volt  talán  ?  S  ez  embereknek  egyike 
ő  volt  ?  Ő,  Cyprianus  ? 

Démon,  démon  ellen,  Cyprianus  a  va¬ 
rázsló,  Krisztus  a  varázsló  ellen  s  Cypria¬ 
nus  hatalmasabb  amannál  ? 

Igen,  igen,  igen  !  Szive,  lelke  felujjongott, 
mintha  mély  ájulás  békóiból  szabadulna 
föl  ?  A  győzelem  reménye  töltötte  el  egész 
valóját. 

Antiochiának  ötszázezer  lakója  nem  úgy 
tekintett-e  fel  hozzá,  mint  egy  kiváltsá- 
gosabb  lényhez  ?  Vájjon  érezte-e  valamikor 
életében  az  erőnek  hatalmasabb  kifejezését, 
mint  most,  ebben  a  pillanatban,  a  mikor 
az  a  gondolat  villant  meg  agyában,  hogy 
a  kereszténységet  meg  fogja  hódítani  abban 
a  keresztény  nőben?  Volt-e  sejtelme  ilyen 
boldog  érzésről?  Ilyen  viharos  kéjmámor¬ 
ról  eddig  a  pillanatig,  a  mely  azzal  kecseg¬ 
tette,  hogy  azt  a  nőt  ott  kivívja  magának, 
magához  erőszakolja  és  lánczolja,  azt  a 
nőt,  a  ki  kinozta,  megölte,  megsemmisí¬ 
tette  s  hogy  majd  az,  a  ki  most  gyötrel¬ 
mét  képezi,  életévé,  gyönyörévé,  boldog¬ 
ságává  válik  és  . . . 

Magáról  mintegy  hirtelenül  megfeledkezve, 
a  fügefatörzsöt  átkarolta,  mellét  s  hozzá- 
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szorítva.  S  mikor  halotthalvány  arczát  a  nő 
felé  emelte,  ki  felette  állott,  midőn  ruhája  sze¬ 
gélye  majdnem  fürteihez  ért,  lábai  pedig 
közvetlenül  arczát  érintették,  úgy  látszott, 
mintha  meg  akarná  azokat  csókolni,  mire 
a  leány  ijedten  felsikoltva,  a  magasabban 
álló  ágak  közé  menekült. 

A  két  lény  megint  némán  bámult  egy¬ 
másra,  tekintetük  egymás  arczán  függve  s 
mindkettő  mintha  ugyanamaz  igézet  alatt 
állna.  Végre  mintha  a  nő  szükségét  érezné 
annak,  hogy  e  már  tűrhetetlen  helyzetből 
megszabaduljon,  azt  a  kezét,  melyben  a 
kosárkát  tartotta,  a  támadó  felé  nyújtva, 
igy  szólt : 

—  Akarsz-e  fügémből,  Cyprianus? 

Először  életében  hallotta  a  leányt  be¬ 
szélni.  Önkénytelen  hasonlította  össze  hang¬ 
jának  színezetét  ama  kaczagásának  csen¬ 
gésével,  melyet  csak  előbb  hallott;  mily 
nagy  különbség  a  két  hang  között !  Lágy, 
majdnem  reszkető  volt  az  a  hang,  mely 
most  hozzá  szólt. 

—  Ha  Praxidike  az,  a  ki  megkínál  a 
fügékkel,  elfogadom,  de  Justinatól  nem ! 

Úgy  tetszett,  mintha  a  leány  nem  értené 
azonnal  Cyprianus  szavait ;  fejét  lehajtva, 
gondolkozni  látszott.  De  midőn  tekintetét 
megint  Cyprianusra  emelte,  arcza  más 
kifejezést  kezdett  ölteni.  A  félénk  szemekbe 
határozott  tekintet  költözött  s  a  száj  körül, 
mely  zavarában  előbb  csak  dadogott,  csin- 
talanság,  majdnem  gúny  mutatkozott. 

—  Cyprianus,  —  szólt  aztán  lassan  s 
hangja  nem  reszketett  többé,  hanem  hatá¬ 
rozott  és  tiszta  volt  —  oly  biztos  vagy-e 
abban,  hogy  az,  a  mivel  Justina  téged  meg¬ 
kínál,  nem  jobb-e  talán,  mint  az,  a  mit 
Praxidike  adhatna  ? 

—  Nem,  —  felelte  Cyprianus  —  ebben 
biztos  vagyok.  Azt  tudom,  tudom  jobban, 
mint  te  magad,  jobban,  mint  az,  a  kiről 
azt  állítod,  hogy  erőt  vett  rajtad  és  benned 
lakik.  —  Vad  szenvedéllyel  kiáltotta  Cypria¬ 
nus  e  szavakat  a  nőhöz  s  most  észre¬ 
vette,  hogy  fejét  lassan,  majdnem  bámulva 
kezdte  csóválni,  szemét  le  sem  véve  róla. 


—  Miért  csóválod  a  fejedet  ?  —  kér¬ 
dezte  Cyprianus  durván.  —  Talán  én  ad¬ 
tam  rá  okot  ? 

—  Azért,  —  szólt  Praxidike  —  mert 
nem  tudom  felfogni,  hogy  a  mai  korban 
hogy  lehet  még  valaki  boldogtalan. 

A  nélkül,  hogy  sejtette  volna,  mikép 
Cyprianus  lelkének  legérzékenyebb  pont¬ 
ját  érintette,  jogában  volt-e  őt  boldog¬ 
talanságára,  gyötrelmére  emlékeztetni  ?  Ő, 
kinek  gyerekes  biztossága  volt  az,  mely 
kétségbeesésébe  az  utolsó,  mérges  fullán¬ 
kot  fúrta  bele. 

Cyprianus  ajkai  vonaglottak. 

—  Ki  mondta  azt  neked,  hogy  én  bol¬ 
dogtalan  vagyok  ? 

—  Hiszen  látom,  —  s  Praxidike  hangjá¬ 
ban  az  őszinte  részvét  rezgeti  —  úgy 
vélem  —  itt  szava  megakadt  s  arczát,  úgy 
mint  előbb,  égő  pir  borította  el.  Cyprianus 
szive  még  egyszer  feldobogott.  A  keresz¬ 
tény  nő  mégis  csak  emberlénynyé,  megint 
nővé  lett?  Mégegyszerszenvedélyesen ölelte 
magához  a  fatörzset. 

—  S  te  azt  véled  ?  Azt  véled  ? 

—  Azt  vélem,  hogy  éppen  te  is  ilyen 
boldog  lehetnél,  —  szólt  Praxidike  halkan, 
mialatt  fejét  benső  bizalommal  Cyprianus 
felé  hajtotta. 

A  férfi  körmei  a  fügefa  puha  héjába 
fúródtak.  Talán  megtérési  kísérlet  ez!  Ő 
Cyprianus  Praxidike  által  megtérítve  ?  Ilyen 
merészszé  tette  a  leányt  ostoba  boldogsága  ? 

—  Ha  talán  kimegyek  azokhoz  a  Cyria- 
des-szoroshoz,  akkor  talán  boldog  leszek  ? 

—  kérdezte  Cyprianus  halkan.  —  S  ha  pré¬ 
dikáltatok  magamnak  általuk  ?  S  ha  keresz- 
ténynyé  leszek,  a  hogy  te  lettél  ? 

Praxidike  szeme  felvillant. 

—  Ó,  ha  mégis  kimennél  hozzájok, 

—  felelte  a  leány  —  milyen  boldog  lennél 
egyszerre  !  Boldogabb  lennél,  mint  a  hogy 
gondolhatod  és  képzelheted,  egészséges 
leszel  és  mindentől  megszabadítva,  a  mi 
gyötör. 

A  leány  hangja  édesen  hívogató,  majd¬ 
nem  csábitó  volt,  tekintetében  pedig  mély, 
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szelíd,  körülhálózó,  behízelgő  gyöngédség 
sugárzott.  De  a  férfi,  a  kit  ez  illetett,  mind¬ 
ebből  semmit  sem  látott ;  belsejében  egy 
érczfal  emelkedett  korlát  gyanánt,  a  mely 
ellen  ama  nő  lelke,  a  mely  hozzá  kíván¬ 
kozott,  hiába  intézett  ostromot.  Minden, 
a  mit  érzett,  csak  helyzetének  kigúnyolása 
volt,  látván,  hogy  az,  kinek  megtérítése 
végett  idejött,  őt  akarta  megtéríteni  s 
a  ki  annyira  belebolondult  új,  vad  hitébe, 
hogy  nyilvánvalólag  eszébe  sem  jutott, 
hogy  akadhatna  talán  valaki,  a  ki  meg¬ 
próbálná  őt  régi  hitéhez  visszatéríteni. 

Ezért  nem  is  értette  Cyprianus  hallgatá¬ 
sát  s  lesütött  szemének  kifejezését  —  szemei 
ugyanis  az  ő  tekintetét  elkerülték  —  vagy 
ha  értette  is,  helytelenül  értelmezte. 

—  Nem  akarsz-e  hozzájuk  menni  ?  — 
kérdezte  Praxidike  egy  idő  múlva  hízelgő 
hangon.  —  Nem-  akarsz-e  velem  jönni, 
Cyprianus,  és  miért  nem  akarsz  ? 

Cyprianus  lázas  szenvedélylyel  kiegye¬ 
nesedett  ;  a  fatörzset,  melyet  még  mindig 
átkarolva  tartott,  elbocsátva,  egy  lépést  tett 
hátrafelé.  Mint  egy  vasrúd,  úgy  magaslott 
ki  hatalmas  alakja. 

—  Nem,  azért  nem,  mert  bolondok !  — 
kiáltott  Cyprianus  dühösen.  Arcza  átválto¬ 
zott,  mintha  megdermedt  volna  haragos 
megvetésében. 

—  Igen,  bolondok,  gonosztevők,  pisz¬ 
kos,  elvetemült  gaznép  !  Ellenségei,  meg- 
vetői  mindannak,  mi  az  embernek  drága, 
szent  és  becses ;  patkányok  és  vakondok, 
melyek  a  világ  gyökerein  rágcsálnak,  gyáva 
lázadók  !  Az  emberi  nemnek  piszkos  foltja, 
melyet,  ha  szükséges,  vérrel  kell  lemosni 
az  emberiségnek.  Álnok,  csaló  az  egyik 
fél,  s  balga  megcsalatott  a  másik  fél,  úgy,  a 
mint  téged  is  megcsaltak,  te  esztelen,  botor 
gyermek. 

Cyprianus  megint  a  fához  lépett,  Praxidi- 
kere  tekintett  fel  s  karját  kinyújtotta,  mintha 
ruhája  szegélye  után  akarna  nyúlni,  hogy 
lehúzza  őt.  De  mohó  kézmozdulattal  magá¬ 
hoz  kapta  a  nő  ruháját  s  tágra  nyílt  sze¬ 
mekkel  bámult  a  haragvó  férfira.  De  tekin¬ 


tetében  nyoma  sem  volt  a  félelemnek  vagy 
ijedségnek,  csak  a  határtalan  bámulásnak, 
hihetetlenségnek,  majdnem  vidámságnak 
kifejezése  mutatkozott  abban  s  szájszögle¬ 
teit  mintha  elfojtott  nevetés  csiklandozná. 
Mindezt  észrevette  Cyprianus  s  homloka 
redőkbe  borult. 

—  Szállj  le  a  fáról  és  gondolataid 
magaslatáról,  te  eltévedt  gyermek,  —  szólt 
Cyprianus  —  mert  gondolataid  csak  ábrán¬ 
dok  !  Jer  le  a  földre,  az  emberekhez,  térj 
a  józan  észhez.  Hogy  ismeret  után  szom¬ 
jaztál  és  annak  keresésére  indultál,  értem, 
sőt  dicsérem  is,  mert  korodnak  vagy  gyer¬ 
meke,  mert  az  a  kor,  a  melyben  élsz,  kí¬ 
vánja  és  követeli  a  dolgok  megismerését 
s  atyai  házadnál  és  az  emberek  közt,  akik 
között  éltél,  nem  találhattad  azt  meg.  De 
vannak  más  emberek  is,  kiket  ösztönöz  a 
tudás  vágya,  épp  úgy,  mint  tégedet,  kik 
keresnek,  mint  te  kerestél,  jer  azokhoz  az 
emberekhez,  Praxidike,  jer  hozzám  ! 

Szinte  akaratlanul  ejtette  ki  e  szót,  mint 
egy  segélykiáltását  lelkének,  mely  tiz  éven 
keresztül  éhezett,  szomjazott  s  mely  most 
egy  pillanatig  azt  hitte,  hogy  enyhülést, 
vágyainak  teljesülését  megtalálta  s  ime 
újból  mindent  megsemmisülni  látott. 

Elhangzott  ajkáról  a  vallomás,  mely  titkos 
érzelmeinek  fátyolát  széttépte  s  büszke, 
tiszta  férfilelkét  a  nő  előtt  kitárta. 

Mintha  erejét  hirtelen  elveszítette  volna, 
a  fa  törzséhez  támaszkodott.  Szégyenérzete 
lehetetlenné  tette  neki  azt,  hogy  a  nőre 
tekintsen.  S  mivel  nem  nézett  reá,  nem 
láthatta  arczának  a  részvétnek  és  csin- 
talanságnak  párosult  elragadó  kifejezését, 
a  melylyel  feléje  hajolt.  Csak  a  szavakat 
hallotta,  melyeket  halkan  s  félig  nevetve 
a  fülébe  súgott,  nem  tudván  azt,  hogy  oly 
férfihoz  beszél,  ki  nem  ismeri  a  nevetést, 
mivel  most  valóban  egy  boldog  bohó  gyer¬ 
mek  volt,  ki  azt  hitte,  hogy  az  a  férfi  már 
félig-meddig  keresztény  s  mivel  nem  sej¬ 
tette,  hogy  Cyprianus  lelkében  egy  sülyedő 
világnak  tudata  forrong. 

—  Te  balga  ember,  —  szólt  Praxidike  — 
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te  szegény,  balga  ember ;  miért  szegülsz 
annyira  ellene  ?  Jer  hozzá !  Úgy  vélem, 
mintha  látnám  őt  mosolyogni  a  felett,  hogy 
még  mindig  nem  akarsz  hozzá  térni  te,  a  ki 
számtalanok  közül  arra  vagy  hivatva,  hogy 
az  övé  légy  és  hogy  számtalanokat  hozzá, 
a  boldogsághoz  s  a  gyönyörhöz  vezess. 

Lehajtott  fejjel  hallgatta  Cyprianus  a 
beszédet.  Egész  testén  át  hideg  borzongás 
futott  végig.  Ez  volt  hát  a  vallomására  a 
felelet,  odaadásának  s  gyöngeségének  vallo¬ 
mására  ?  Bolond  ember,  ennek  a  nőnek 
mondta  ő,  hogy  jer ,  s  most  Praxidike  szó¬ 
lítja  fel  őt,  hogy  a  keresztrefeszitett  szofisz- 
tához,  a  szolgai  tannak  hirdetőjéhez  jöjjön. 
S  ez  a  nő  már  tudta  azt  is,  hogy  amaz 
vár  reá  s  ő  menni  fog,  akarva,  nem  akarva, 
menni  kell  a  büszke  Cyprianusnak  ?  Egy 
a  munkába  belefáradt  életnek  minden  kuta¬ 
tását,  küzdését,  szomjazását  ez  az  egyszerű 
teremtés  egy  mosolylyal  akarta  eloszlatni, 
mint  a  hogy  a  durczás  gyermeknek  egy 
unalmas  órának  okozta  redőit  szokás  le¬ 
törülni  homlokáról  ? 

S  egy  ilyen  nőnek  árulta  el  lelkét  ?  Dühös 
harag  fogta  el  Cyprianust  e  gondolatra. 

—  Te  nem  hallottad,  a  mit  mondtam 
neked,  —  szólt  Cyprianus  komoran  tekintve 
maga  elé  —  vagy  nem  értetted  meg  ? 
Nem  azért  jöttem,  hogy  tanodat  kövessem  ! 
Tanodat  ismertem,  még  mielőtt  hallottál 
volna  róla.  Ezért  tudom,  mit  ér  az,  ezért 
mondtam,  térj  meg,  mert  eszelős  dolog  az 
egész.  Ismerem  azokat  az  embereket,  a 
kikhez  te  elmentél  s  kiktől  bölcseségedet 
szíttad,  azért  kértelek,  hagyd  el  őket,  mert 
semmire  sem  taníthatnak  téged.  Otromba, 
tudatlan  teremtések  ők,  kik  mocskos  kézzel 
fognak  meg  oly  dolgokat,  melyekhez  csak 
tiszta  kézzel  szabad  nyúlni ;  zavarodott 
fejeknek  vad  hittérítői  ők,  a  kik  csak  szem¬ 
telenségükkel  tesznek  benyomást  az  em¬ 
berre,  s  a  kik  csak  azért  szemtelenek, 
mert  nem  ismerik  a  határokat,  melyek  az 
ember  elé  vannak  állítva  :  a  szent  átadás, 
a  kötelességérzet  és  a  szépség.  Mindent, 


a  mit  ők  csak  vélnek  tudni,  azt  én  biztosan 
tudom.  Azért  tudom,  hogy  valóban  semmit 
sem  tudnak  s  ezt  be  is  bizonyítom  neked. 

Az  utolsó  szavaknál  hirtelen  elhallgatott. 
A  fáról,  melyen  a  nő  állott,  oly  hang 
hallatszott,  mely  e  pillanatban  mint  ostor¬ 
csapás  suhogott  le  ő  reá,  mint  a  jéghideg 
víz  a  lázban  égő  arczba.  A  nő  kaczagása 
hallatszott,  éppen  úgy,  mint  előbb  a  füg¬ 
göny  mögül,  úgy  jött  most  is  a  hang  a 
kebel  mélyéből,  csapkodó  hullámokban, 
folyton  erősbödve,  mint  egy  idegen  hatalom, 
mely  fölött  ő  sem  tudott  uralkodni. 

Cyprianus  daczosan  kiáltott : 

—  Ne  nevess  ! 

S  hangja  oly  parancsoló  s  a  tekintet, 
melylyel  reá  nézett,  oly  rettenetes  volt, 
hogy  Praxidike  egy  pillanatig  valóban  el¬ 
némult.  De  csak  egy  pillanatig.  Mert  midőn 
Cyprianus  másodszor  is  hatalmába  akarta 
keríteni,  érezvén  azt,  hogy  ha  most  meg 
nem  ragadja,  örökre  elveszíti ;  Praxidike 
ezt  észrevéve,  még  magasabbra  mászott 
fel  a  fára.  Ügyesen,  mint  egy  mókus  szö¬ 
kött  a  kőfalra,  melynek  koronája  felett 
nyúltak  el  a  fügefa  végső  ágai  s  mialatt 
a  széles  kőfal  hosszában  elszakadt,  megint 
féktelenül  és  feltartóztathatlanul  hallatszott 
kaczagása,  hosszan  kitartott  harsogó  trillába 
szállva  fel ;  vad,  ujjongó  hang  volt  ez, 
hasonló  egy  megszabadultnak  örömrival- 
gásához  és  diadalkiáltásához  egy  győztes¬ 
nek,  ki  az  ellent  kigúnyolja. 

A  démoni  hang  még  egyszer  igéző  ha¬ 
tással  volt  a  két  férfira,  kik  némán  és 
mozdulatlanul  állva  figyeltek  a  nevetésre  ; 
azután  a  nélkül,  hogy  visszanézne,  a  nél¬ 
kül,  hogy  Edusushoz  szólt  volna,  meg¬ 
fordult  Cyprianus  s  azon  az  úton,  melyen 
jött,  elhagyta  a  kertet.  Nagy  lépésekben 
mérte  végig  a  ház  folyosóit  és  termeit, 
úgy,  hogy  a  háziúr  alig  bírta  követni  s 
Edusus  vendégét  a  külső  kapuig  elkísér¬ 
vén,  látta  azt,  mint  egy  nagy  fekete  árnyat 
a  leszálló  estnek  homályában  eltűnni. 

(Folytatása  következik.) 
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Művészet.  Irodalom.  Színház. 


Művészet. 

Szobrászoknál.  A  nyár  melege  nem 
hívja  üdülésre  a  művészeket,  a  kik  mű¬ 
termeikben  most  is  szorgalmasan  dolgoz¬ 
nak.  Lázas  serénységgel  folyik  a  munka 
mindenütt  s  a  nyarat  mindenike  ott  tölti, 
a  hol  legkedvesebb  a  művész  embernek, 
a  műtermében. 

Fadrusz  János  Wenckheim  Béla  lovas¬ 
szobrát  most  végzi  be,  melyet  a  kisbéri 
uradalom  számára  készít.  A  szobor  ma¬ 
gassága  körülbelől  három  méter,  a  mely 
Wenckheimot  gunesburgi  ménen  ülve  ábrá¬ 
zolja.  A  napokban  az  elhunyt  Wenckheim 
volt  barátai  is  megszemlélték  a  készülő 
szobrot  s  nehány  kiigazítást  ajánlottak  a 
fejen,  hogy  hű  legyen  a  szobor,  melyet 
fénykép  után  készített  a  mester.  E  barátok 
arczleirását  is  figyelembe  vette  a  művész 
s  a  szobor  nemsokára  az  öntödébe  kerül. 
A  műterem  jórészét  most  azonban  a  ko¬ 
lozsvári  Mátyás-szobor  próbafelállitása  fog¬ 
lalja  el,  melyet  a  méretek  végett  tesz  a 
művész.  Egyik  alak  már  bronzban  látható. 

Fadruszné  se  nyugszik,  a  mig  férje  ily 
hatalmas  alkotásokon  dolgozik.  Apró  mu¬ 
latságos  szobrocskákat  mintáz.  Még  gyen¬ 
gélkedésében  se  pihen.  Nehány  napig  gyen¬ 
gélkedése  a  szobához  kötötte  s  addig  is 
dolgozott.  Apró  háziállatokról  csinált  pom¬ 
pás  mintázatokat  s  a  kis  jószágok  mint 
modelek  is  ünnepélyes  csipegéssel  tűrték 
megörökitésöket. 


Róna  József  is  nagyobb  műveken  dolgo¬ 
zik.  A  Zrínyi  Miklós  szobrát  készítette  el, 
a  mely  egy  a  fővárosnak  ajándékozott  tiz 
szobor  közül  s  mely  a  kör-téren  fog  állani. 
A  szobor  már  a  bronzöntödében  van. 
A  művész  most  a  Szabadság  és  Haza- 
szeretet  csoportszobrokon  dolgozik,  melyeket 
a  budai  királyi  várpalota  középső  kupolá¬ 
jának  a  fülkéjében  fognak  elhelyezni.  Az 
óriási  méretű  szobrok  kőből  készülnek. 
A  Szabadságot  egy  fáklyás  nőalak  jel¬ 
képezi,  a  melynek  baloldalán  egy  lánczát 
széttépő  rab,  jobboldalt  pedig  egy  bebur¬ 
kolt  komor  alak  áll,  mintegy  a  lelki  rabság 
jelképezésére,  a  ki  a  szabadság  szellőjétől 
felfrissül,  leveti  fátylát  és  új  életre  ébred.  A 
Hazaszeretetei  a  magyar  géniusz  jelképezi ; 
jobbkezében  kardot  tart,  előtte  a  magyar 
szent  korona  czimere  fekszik,  baloldalán 
egy  fiatal  gyermek  esküszik  hűséget  a  ma¬ 
gyar  hazának,  jobboldalán  egy  honleány  ko- 
szorúzza  meg  virágokkal  az  ország  czíme- 
rét.  Merész  konczepcziójú  a  Bereck  község 
számára  készülő  Gábor  Áron  szobra.  Karak¬ 
terisztikus  magyar  alak.  Ingujjban,  bőr¬ 
kötényben  áll  a  saját  maga  készített  ágyú 
előtt  a  szabadságharcz  székely  hőse.  Egé¬ 
szen  új  valami  és  nagy  feltűnést  keltő 
az  aradi  Szentháromság-szobor.  Obeliszk- 
szerű  felépítménynek  a  közepén  foglal 
helyet  a  Szentháromság  csoportja.  A  mű 
tetejét  a  szentlelket  ábrázoló  allegorikus 
alak  alkotja.  A  szobor  14  méter  magas. 
Az  alakok  mind  bronzból  készülnek. 
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Holló  Barnabás  Bocskay  szobrán  dolgo¬ 
zik.  A  talapzattal  együtt  a  szobor  magas¬ 
sága  körülbelül  6  méter  lesz.  Bocskay  álló 
alak,  jobb  kezében  lobogót  tart,  baljában 
a  zsitvatoroki  békeszerződést.  A  párisi  kiállí¬ 
táson  lévő  Wesselényi-szobor  őszszel  haza¬ 
kerül  s  a  Ferencziek  templomának  a  Kos¬ 
suth  Lajos-utczai  külső  oldalába  állítják  be. 

Jankovics  Gyula  Szent  Gellértet  mintázza, 
még  pedig  mint  hittérítőt.  Szent  Gellért  egy 
sziklán  áll,  jobbjában  keresztet  tartva,  balját 
szivén  nyugtatja  és  prédikál,  melyet  a  szikla 
tövében  egy  megtért  pogány  hallgat. 

Tóth  János  Hunyadi  János  szobrán  dolgo¬ 
zik,  melyet  a  Mátyás- templom  mellett  az 
Albrecht-út  kanyarulatánál  állítanak  fel. 
Hunyadi  középkori  vasfegyverzetben,  pán- 
czéllal,  egy  vajdahunyadi  bástyafokon  áll, 
a  melyen  a  Hunyadiak  czímere  látható. 

Kallós  Ede  Irányi  Dániel  síremlékén 
dolgozik,  melyet  a  függetlenségi  párt  meg¬ 
bízásából  készít.  A  mellszobor  mellékalakja 
egy  zászlót  tartó  magyar  nő.  E  szobor 
után  Kozma  Sándor  királyi  főügyész  sír¬ 
emlékét  fogja  elkészíteni. 

Kiss  György  az  esztergomi  Szenthárom¬ 
ság  szobrán  dolgozik,  melyet  a  magyar- 
országi  kereszténység  kilenczszázéves  ju¬ 
bileuma  alkalmával  állítanak  föl  a  prímás 
székhelyén.  Ezenkívül  Kiss  György  a  Pécs 
városi  havihegyi  kápolna  előtt  lévő  szikla 
díszítésére  egy  5'20  m.  magas  feszületen 
is  dolgozik,  melynek  korpusza  2‘30  méter 
magas  horganyötvény  lesz.  Ugyancsak  a 
keresztnek  egy  másolatát  a  máriagyűdi 
templom  fölött  lévő  hegytető  számára  is 
elkészíti  a  művész,  a  ki  legközelebb  a  pécsi 
új  Szentháromság-szobor  elkészítésére  is 
alkalmasint  megbízást  fog  kapni. 

A  bruckujfalui  királyszobor.  A  határ¬ 
széli  Bruck-Uj  faluban  szép  ünnepségek 
keretében  leplezték  le  a  király  szobrát, 
melyet  Zala  György  mintázott.  E  díszes 
ünnepségnél  megjelent  az  egész  vidék  szine- 
java.  Az  ünnepségek  alkalmára  Ralbovszky 
Géza  főjegyző,  a  Mosonvármegye  szerkesz¬ 
tője,  díszes  emlékalbumot  adott  ki. 


A  tavaszi  tárlat  bezárása.  A  Képző¬ 
művészeti  Társulat  tavaszi  tárlatát  junius 
10-én  rekesztették  be.  A  tárlatnak  úgy 
anyagilag,  mint  erkölcsileg  kielégítő  sikere 
volt.  A  megnyitás  napjától,  április  10-étől, 
összesen  52  napon  volt  nyitva  a  tárlat, 
kilencz  napig  a  Munkácsy-gyász  miatt 
szünetelt.  A  tárlatnak  összesen  21.529  láto¬ 
gatója  volt,  vagyis  átlag  naponkint  414. 
A  kiállított  képek  közül  elkelt  86  darab 
közel  40.000  koronáért.  Ebből  6930  ko¬ 
ronáért  vásárolt  a  kormány,  8080  koro¬ 
náért  a  Műbarátok  Köre,  300  koronáért  a 
koronás  sorsjáték,  10. 1 60  koronáért  a  tár¬ 
sulati  nyerő  tagok.  A  többit  magánosok 
vásárolták.  A  koronás  sorsjátéknak  szo¬ 
morú  eredménye  volt,  mert  a  kibocsájtott 
4000  darab  sorsjegyből  csak  300  kelt  el. 
Az  igazgatóság  ezért  elhatározta,  hogy  csak 
egy  nyeremény  tárgyat  vásárol  300  koro¬ 
náért,  a  sorsolással  járó  költségeket  pedig 
ezúttal  külön  fedezi.  Nyereményül  az  igaz¬ 
gatóság  művésztagjai  Gergely  Imre  Pi¬ 
roska  czímű  művét  választották. 

A  tavaszi  tárlat  aranyérme.  A  viszon¬ 
tagságos  aranyérem-ügy  végre  befejező¬ 
dött.  A  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter 
a  tavaszi  tárlat  alkalmából  engedélyezett 
állami  kis  aranyérmet  Roskovics  Ignácz 
festőművésznek  adományozta. 

Munkácsy  utczája.  Nehány  dob-utezai 
lakos  felirt  a  főváros  tanácsához,  hogy  a 
Dob-utczát  kereszteljék  át  Munkácsy-utczá- 
nak.  A  dob-utezai  lakosokban  úgy  látszik 
van  humor. 

Munkácsyné  ajándéka.  Munkácsy  Mi¬ 
hály  özvegye  már  férje  temetése  alkalmá¬ 
val  közölte  Wlassics  Gyula  kultuszminisz¬ 
terrel,  hogy  Magyarországnak  ajándékozza 
azt  a  nagy  vázlatképet,  a  melyet  Munkácsy 
Mihály  az  Ecce  homo  czímű  híres  fest¬ 
ményéhez  készített.  A  képet  Düsseldorfból, 
a  hol  eddig  őrizték,  a  napokban  szállítot¬ 
ták  Budapestre  és  a  Nemzeti  Múzeum  kép¬ 
tárában  helyezték  el.  A  vázlatkép  négy 
négyszögméternyi  nagyságú  és  majdnem 
teljesen  ki  van  dolgozva.  A  vázlaton  az 
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alakok  beosztása  majdnem  teljesen  meg¬ 
egyezik  az  eredeti  képpel.  A  kompoziczió 
jobboldalát  itt  is  a  jeruzsálemi  törvényház 
oszlopos  erkélye  foglalja  el  az  egyszerű 
lépcsőzettel.  Közepén  lelki  nyugalmának 
teljességében  a  meggyalázott  Üdvözítő  áll, 
fején  töviskoronával,  a  mint  a  mellette  álló 
Pilátus  bemutatja  őt  a  népnek.  Krisztus 
arcza  a  vázlaton  épp  olyan,  mint  az  ere¬ 
deti  képen,  csak  összekötözött  kezeinek 
helyzete  különböző.  A  vázlaton  a  kötéllel 
összekötött  kezek  az  erkély  fáján  lefelé  ki 
vannak  feszítve,  mert  a 
kötelet  alul  egy  katona 
húzza,  mig  az  eredeti  ké¬ 
pen  Krisztus  kezei  a  kor¬ 
láton  nyugszanak,  az  egyik 
kezében  pedig  nádszálat 
tart,  melynek  középső  ré¬ 
sze  a  mellén  nyugszik. 

A  vázlaton  a  kötelet  tartó 
katona  pedig  az  eredetin 
lándzsával  őrt  áll.  Az  ala¬ 
kok  többi  része  kevés  ki¬ 
vétellel  megegyezik.  Krisz¬ 
tus  és  Pilátus  mögött  a 
római  katonaság  áll  sor¬ 
falat,  valamint  katonák 
foglalják  el  az  erkélyhez 
vezető  lépcsőket  is.  A  tö¬ 
megben  ott  van  Mária  is, 
a  mint  néma  fájdalmával 
elalélva  roskad  János  apostol  karjai  közé. 
Ez  a  jelenet  azonban  a  vázlaton  még 
nincs  elég  láthatóan  kidolgozva,  épp  úgy 
mint  több  alaknak  az  arcza.  Az  Ecce 
homo  vázlatával  összesen  tizenegy  olaj- 
festménye  és  két  rajza  van  Munkácsynak 
a  Nemzeti  Múzeum  képtárában.  Ott  van¬ 
nak  :  A  honfoglalás,  a  Siralomház  másod- 
példánya,  az Ujonczozás, Liszt  F'erencz  arcz- 
képe,  Petőfi  búcsúja  szülőházától  ( Munkácsy 
első  festménye),  Mégis  mozog  a  föld,  egy 
női  tanulmány  a  siralomházhoz,  a  Közelgő 
vihar,  a  Kukoriczás  és  az  Őszi  táj  nap¬ 
nyugtakor  czímű  olajfestmények  és  oláh 
asszonyokat  ábrázoló  két  rajz.  Az  Ecce 


homo  vázlatát  a  múzeumi  képtár  nagy 
felsővilágitású  termében  helyezték  el  egy 
vendégfalon  és  ott  marad  addig,  mig  a 
Szépművészeti  Múzeum  palotája  elkészül. 
A  képet  szerdán  és  szombaton  ingyen  lehet 
megtekinteni. 

Köllő  Miklós  állapota.  A  kitűnő  szé¬ 
kely  szobrász,  Köllő  Miklós  egészségi 
állapotáról  különös  hírek  voltak  elterjedve, 
mely  szerint  folytonos  betegeskedése  miatt 
műtermét  is  bezárja.  Mint  örömmel  értesü¬ 
lünk,  ez  a  hir  nem  felel  meg  a  valóság¬ 
nak,  mert  bár  hosszas 
ideig  betegeskedett,  de  már 
felépült  és  ismét  szorgal¬ 
masan  munkálkodik. 

Zsolnay  szobra.  A  pécsi 
mester  emlékszobrára  fel¬ 
hívást  és  gyüjtőívet  bocsá¬ 
tottak  ki.  A  felhívást  báró 
Fejérváry  Imre,  Baranya- 
megye  és  Pécs  főispánja, 
Majorossy  Imre  pécsi 
polgármester,  Littke  József 
kereskedelmi  kamarai  el¬ 
nök  és  dr.  Járay  Károly 
kamarai  titkár  Írták  alá. 
Az  adományokat  szeptem¬ 
ber  15-ig  a  pécsi  keres¬ 
kedelmi  kamara  czímére 
kell  elküldeni.  A  felhívás 
híven  jellemzi  Zsolnay 
mestert.  így  szól:  Zolnay  Vilmos  működé¬ 
sének  köre  nem  csupán  Pécs  szűk  határai 
közé  szorítkozott.  A  pécsi  öttornyú  jelvény¬ 
nyel  ellátott  műipari  termékeinek  az  egész 
világ  piaczává  lett.  Minden  műipari  alkotása 
egy-egy  bájos  formájú,  varázslatos  szépségű, 
elragadó  színezésű  költemény,  mely  csodás 
hatást  keltett  mindenütt,  a  hova  csak  el¬ 
jutott  s  dicsőséget  szerzett  nemcsak  magá¬ 
nak,  de  általa  egyúttal  az  egész  magyar 
műiparnak.  A  kinek  műveiben  az  anyagi- 
ság  az  eszményiséggel  oly  gyönyörű  har¬ 
móniában  összeolvadt ;  a  ki  az  évek  hosszú 
során  át  a  munkások  ezreinek  adott  fog¬ 
lalkozást  és  kenyeret;  a  ki  példányképe 


Köllő  Miklós. 
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volt  a  lángeszű  művésznek  és  az  egyszerű 
kézművesnek  :  az  nem  térhetett  meg  Alko¬ 
tójához  a  nélkül,  hogy  örök  emléket  ne 
hagyjon  azok  között,  a  kiket  dicsőségé¬ 
nek,  hírnevének  osztályosaivá  tett. 

Magyar  művészet  Romániában.  Pom¬ 
pás  terv  kivitelén  fáradozik  a  szegedi  képző¬ 
művészeti  egyesület  kitűnő  igazgatója,  Er¬ 
délyi  Béla.  Nem  kisebb  dologról  van  szó, 
mint  hogy  a  szegedi  képtárlatot  az  őszi 
kiállítás  után  Bukarestbe  viszik  s  bemu¬ 
tatják  a  román  népnek  a  magyar  festők 
képeit.  A  kiállítást  a  királyi  palotában  ter¬ 
vezik  és  a  gyönyörű  eszmének  meg  akarják 
nyerni  a  román  királyt,  a  kit  élére  kíván¬ 
nak  állítani  a  komolyan  megindult  mozga¬ 
lomnak.  Erdélyi  Béla  igazgató  a  legköze¬ 
lebbi  napokban  Bukarestbe  utazik  és  a 
fontos  terv  előterjesztése  czéljából  kihallga¬ 
tásra  jelentkezik  a  román  királynál.  Az  egye- 
'  sülét  vezetősége  erősen  bízik  abban,  hogy  a 
szép  tervet  képesek  lesznek  megvalósítani. 

Uj  Favrettó-kép  a  múzeumi  képtár¬ 
ban.  A  Nemzeti  Múzeum  igazgatósága 
megvásárolta  Giocomo  Favrettonak  Popo- 
lana  czímű  akvarell-festményét,  mely  tanul¬ 
mányul  szolgált  a  kitűnő  mester  Galamb - 
etetés  czímű  híres  festményéhez.  Ezt  a 
pompás  kis  képet  a  múzeumi  képtárban 
helyezték  el. 

Krisztus  az  Olympuson  A  bécsi  sze- 
czesszió-kiállitáson  nagy  feltűnést  okozott 
Max  Kiingernek  Krisztus  az  Olympuson 
czímű  festménye.  Egész  sor  vitatkozás  tá¬ 
madt  és  súlyos  támadások  érték  a  jeles 
művészt,  aztán  lassan-lassan  kiderült,  hogy 
még  sem  oly  nagy  a  Max  Kiinger  vétsége, 
mint  a  milyennek  világgá  kiáltották,  mert 
ő  a  Megváltót  nem  profanizálta.  Mélységes 
eszme  van  ezen  a  vásznon  megörökítve, 
hogy  vége  van  az  örök  bacchanáliának  s 
a  rombadülendő  erkölcstelen  világ  felett  a 
szegények,  a  szenvedők  tiszta  életű  világa 
épül  fel. 

Az  Olympus  érzéki  világában  sárga  talár¬ 
ban  látható  a  Megváltó,  a  mint  Zeusz  előtt 
áll,  a  ki  a  különös  jelenségre  megremeg. 


Krisztus  háta  mellett  négy  nő  tartja  a  ke¬ 
resztet,  kiktől  Héra,  Athéné  és  Afrodite 
sértődve  fordulnak  el,  mig  Psyche  a  Krisz¬ 
tus  lábai  elé  omlik  s  alázatos  tekintettel 
teszi  kezét  a  Megváltó  jobbjára.  A  kép 
baloldalán  kinyújtott  karokkal  szegényeket, 
szenvedőket  látunk,  kik  éledni  kezdenek  a 
szeretet  apostolának  megjelenésére.  Jobb¬ 
oldalon  Plútó  szunnyadozik  Persepone  ölelő 
karjában,  mellettük  a  harcz  istene,  Aresz 
vizsgálja  kardját.  Az  alsó  részen,  a  predel- 
lán  a  titánok,  az  Olymp  ellenségei  ébredez¬ 
nek  kínos  elnyomatásukból  új  reménynyel, 
hogy  a  most  kezdendő  harczczal  meg¬ 
semmisíthetik  az  Olympust.  Közeledő  sötét 
vihar  színezete  vonul  át  a  képen,  mig 
az  istenek  arczán  is  aggodalmas  kifejezés 
ül.  Krisztus  nyugodtsága  a  megrémült 
Olympus  feletti  győzelmét  hirdeti,  diadalát 
a  szenvedőknek  a  megrémült,  erkölcstelen, 
érzéki  világ  felett. 

Magyar  szobrászok  kitüntetése  a  pá¬ 
risi  világkiállításon.  A  festők  is  meg¬ 
kapták  a  kitüntetéseket,  a  hol  először  bár 
rosszakaratúlag  mellőzték  a  mieinket,  me¬ 
lyet  aztán  siettek  is  jóvá  tenni.  Most  a 
szobrászok  között  osztották  ki  a  kitünte¬ 
téseket.  Nagy  érmet  a  magyarok  közül  egy¬ 
nek  se  adtak.  Második  díjjal  tüntette  ki  a 
zsűri  Fadrusz  Jánost,  Zala  Györgyöt  és 
Sti  old  Alajost,  harmadik  díjjal  Róna  Józsefet 
és  Sennyei  Károlyt. 

Érdekes  másolat.  Burger  Lajos  festő¬ 
művész  legutóbb  hosszabb  időt  töltött 
Firenzében,  hol  az  Uffici- képtárban,  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  meg¬ 
bízásából  lemásolta  Giorgioni  egyik  híres 
képét,  a  Máltai  lovagot.  A  képet,  mely 
már  megérkezett  Budapestre,  egyelőre  a 
festészeti  mesteriskola  másolatgyűjtemé¬ 
nyében  helyezik  el,  később  azonban  nem 
lehetetlen,  hogy  az  a  Szépművészeti  Mú¬ 
zeumba  kerül,  a  hol  —  hir  szerint  külön 
osztályt  akarnak  szervezni  a  világ  leg¬ 
híresebb  műremekeinek  a  másolataiból. 

A  kecskeméti  katholikus  templom 
festményei.  A  kecskeméti  katholikus  egyház 
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intézősége  szerződést  kötött  Roskovics 
Ignácz  festőművészszel,  a  melynek  értel¬ 
mében  a  művész  elvállalja  a  templomjuk 
kifestését.  A  szentek  képeit  az  idén  készíti 
el,  a  többi  képet  a  jövő  évben.  Roskovics 
40.000  korona  tiszteletdíjat  kap  ezért  a 
munkáért. 

A  párisi  kiállítás  művészeti  érmei. 

A  párisi  világkiállítás  képzőművészeti  osz¬ 
tályának  aranyérmeit  szétosztották.  A  fran- 
cziák  közül  a  következő  művészek  kapták 
e  kitüntetést :  Henner,  Cazin,  Dagnan- 
Bouveret,  Harpignies,  Herbert,Roll,  Vollon. 
Az  angolok  közül :  Orchardson  és  Alrna- 
Tadema.  A  németek  közül :  Lenbach.  Az 
osztrákok  közül :  Kliint.  A  belgák  közül : 
Struys.  Az  amerikaiak  közül :  Whistler  és 
Scir gént.  A  spanyolok  közül :  Sorollay 
Bastida.  A  dánok  közül :  Kroyer.  A  német- 
alföldiek  közül :  Israels.  A  norvégek  közül : 
Thaulow.  A  svédek  közül :  Zont.  Az  oro¬ 
szok  közül :  Szeröv.  Ennél  az  első  szét¬ 
osztásnál  magyarnak  egy  se  jutott,  melyet 
aztán  azzal  javítottak  ki,  hogy  utólag  adta 
a  mi  mellőzött  művészeinknek  is  és  ugyan¬ 
ekkor  más  mellőzötteknek  is  megadták  a 
megérdemelt  érmet.  A  magyarok  közül : 
Benczúr  Gyula,  Csók  István,  László  Fülöp 
kapott.  Kaptak  még  kitüntetést  a  németek 
közül :  Herterich,  Max  Koner,  Gotthard 
Kühl,  Miiller  és  Stnck.  Az  osztrákok  kö¬ 
zül  :  Angeli  és  Mehoffer.  A  hollandiak 
közül :  Blommers,  Breitner,  Mesdag  és 
Weissenbruch.  A  belgák  közül :  Claus, 
Frédérikx  és  Verstraete.  A  japániak  közül : 
Hás.  A  metszetek  felett  ítélkező  zsűri  is 
befejezte  munkálatait.  Nagy  aranyérmet 
kaptak  a  francziák  közül :  Bracquemond, 
Léopold  Fiaméiig,  Achille  Jacquet,  Patricot, 
Sulpis,  Cíművel,  Waltner,  Laguillermie, 
Desboutin,  Carriere,  Chéret,  Sirouy.  A  né¬ 
metek  közül :  Koepping.  Az  amerikaiak 
közül :  Whistler.  A  hollandiak  közül:  Bauer. 
A  svédek  közül :  Zom.  Kis  aranyérmet 
kaptak  a  németek  közül :  Haris  Meyer  és 
Forberg.  A  belgák  közül :  Lénáin.  Az 
amerikaiak  közül :  Colé  és  P énnél.  Az  ango¬ 


lok  közül :  Cameron  és  Haig.  A  hollan¬ 
diak  közül :  Dupont  és  Witsen.  Az  oro¬ 
szok  közül :  Matthée.  A  svájeziak  közül : 
Piguet  és  van  Muyclen.  A  törökök  közül : 
Chatrine.  A  magyar  osztályt  egyetlenegy 
ily  kitüntetés  sem  érte. 

Tanulmányút.  K.  Lippich  Elek  minisz¬ 
teri  osztálytanácsost,  a  kultuszminisztérium 
művészeti  osztályának  fejét  a  miniszter 
külföldi  tanulmányútra  küldte.  Kíséretében 
van  Térey  Gábor,  az  országos  képtár 
igazgató-őre  és  László  Fiilöp  festőművész. 
A  társaság  Dublin  felé  vette  útját,  a  hol 
junius  7-ikén  László  Fiilöp  esküvője  volt. 
A  tanuk  egyike  Lippich  osztálytanácsos 
volt. 

A  nemzetközi  képeslevelezőlap-kiálli- 
tás  bíráló  bizottsága  megalakult  és  pe¬ 
dig  a  következőképen  :  Elnök  lett  gróf 
Nyáry  István,  alelnök  Czettel  Gyula,  elő¬ 
adó  Hayer  Artúr;  tagjai:  Györgyi  Kálmán, 
Palóczy  Antal,  Wolfner  József,  Tornai 
Gyula,  dr.  Mihalik  József.  A  biráló  bizott¬ 
ság  fölött  egy  felülbíráló  tanács  áll,  mely¬ 
nek  tagjai :  Raclisics  Jenő,  az  Iparművé¬ 
szeti  Muzeum  igazgatója,  dr.  Hennyey 
Vilmos  postaigazgató  és  Gelléri  Mór.  A  bi¬ 
ráló  bizottság  már  megkezdte  működését. 

Barabás  Miklós  hagyatéka.  Barabás 
Miklósnak,  az  elhunyt  festőművésznek  ha¬ 
gyatékából  örökösei  10  akvarellt  és  2  kő- 
nyomatú  képet  ajánlottak  megvételre  a 
fővárosnak.  A  főváros  közgyűlése  elhatá¬ 
rozta,  hogy  2300  koronáért  megveszi  a 
képeket  a  fővárosi  muzeum  számára.  Ezt 
a  közgyűlési  határozatot  a  belügyminisz¬ 
ter  is  jóváhagyta. 

A  Szent  Zsigmond-kápolna  oltárképe. 

A  budai  királyi  palota  újjáalakított  Szent 
Zsigmond  kápolnája  számára  Hegedűs 
László  festőművész  oltárképet  fest,  a  mely 
a  kis  Jézus  előtt  a  három  királyok  hódo¬ 
latát  ábrázolja.  A  képet  a  palotaépités 
vezetősége  képviseletében  megtekintette 
Hauszmann  Alajos  műegyetemi  tanár,  a 
ki  azt  igen  sikerültnek  Ítélte.  A  festményt 
julius  hónapban  helyezik  el  az  új  főoltáron. 
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Hírek  a  Műcsarnokból.  A  Képzőművé¬ 
szeti  Társulat  téli  kiállítására  már  szét- 
ktildte  a  meghívókat  az  igazgatóság.  A  ki¬ 
állítás,  melyen  hat  értékes  díjat  fognak 
odaítélni,  bejelentési  határideje  november 
5-ike,  a  beküldési  határidő  pedig  novem¬ 
ber  15-ikén  jár  le.  Az  ünnepélyes  meg¬ 
nyitás  deczember  elsején  lesz.  Azok  a 
művészek,  a  kik  valami  okból  meghívót 
nem  kaptak,  a  titkári  hivatalban  kérhetik. 

Egy  bécsi  festő  kiállítása  Budapesten. 
Érdekes  kiállítás  lesz  látható  a  Műcsar¬ 
nokban  jövő  év  tavaszán  február  és  már- 
czius  hónapokban.  A  kiállító,  Hojfmann 
József  bécsi  festő,  a  ki  kétízben  bejárta  az 
összes  világrészeket  és  utazásáról  több 
mint  3000  szebbnél  szebb  s  érdekesebbnél 
érdekesebb  olajfestményt  és  akvarellt  ké¬ 
szített,  melyek  az  utóbbi  években  Bécsben 
egy  külön  pavillonban  voltak  kiállítva  és  a 
közönségnek  rendkívül  nagy  érdeklődésével 
találkoztak.  A  művész,  a  ki  annak  idején 
Than  Mórral  és  Lotz  Károlylyal  a  bécsi 
Rahl  tanítványa  volt,  a  napokban  Budapes¬ 
ten  járt  és  festményei  közül  egy  körülbelül 
1 20  darabból  álló  kollekcziót  bemutatott  a 
Képzőművészeti  Társulat  igazgatóságának, 
mely  a  műveket  annyira  érdekeseknek 
találta,  hogy  azokat  azonnal  megszerezte 
egy  a  tavaszszal  rendezendő  külön  kiállítás 
számára.  A  3000-nél  több  mű  természete¬ 
sen  egyszerre  alig  lesz  kiállítható  s  igy 
alkalmasint  kisebb  csoportokban  fogja  a 
társulat  a  közönségnek  Hojfmann  József 
igazán,  érdekes,  pompásan  rajzolt  és  ritka 
pietással  megfestett  úti  képeit  bemutatni. 
Az  első  csoportban  minden  valószínűség 
szerint  az  amerikai,  afrikai,  kínai,  japáni, 
indiai  stb.  képek  kerülnek  bemutatóra. 

Nyolczezerkoronás  ösztöndíj.  A  8000 
koronás  Ferencz  József  koronázási  jubi¬ 
leumi  díj  ügyében,  a  melyet  ezúttal  festő¬ 
művészek  jutalmazására  szánt  a  főváros, 
már  döntött  a  pályabiróság.  A  bíróság,  mely 
Gerlóczy  Károly  elnöklésével  Fadrusz 
János,  Lotz  Károly  és  Berzeviczy  Albert 
tagokból  állott,  a  díjat  egyhangúlag  Hegedűs 


László  festőművésznek  Ítélte,  kiemelvén 
ítéletében  a  művész  nagy  művészi  erejét 
és  kiváló  tudását,  a  mely  a  legszebb  remé¬ 
nyekre  jogosít. 

Fejedelmi  arczképek.  A  magyar  arcz- 
képfestők  közül  néhányan  ugyancsak  ma¬ 
gasrangú  modelhez  jutottak  ezen  a  nyáron. 
László  Fiilöp  az  angol  királynőt  festi 
Windsorban,  Zilzer  Antal  pedig  József 
főherczeget  Alcsuthon.  A  két  fejedelmi 
arczkép  Budapesten  is  ki  lesz  állítva. 

WalterCrane  a  magyar  iparművészei¬ 
ről.  W altér  Crane,  a  világhírű  angol  mű¬ 
vész  a  Magyar  Iparművészet  legújabb 
számában  a  következőket  írja  a  mi  ipar¬ 
művészetünkről  : 

Csak  benyomásról  számolhatok  be,  de  —  s 
ezt  mindjárt  az  elején  jegyzem  meg  —  a  ma¬ 
gyar  iparművészet  roppant  változatosságának  és 
gazdagságának  a  benyomásáról. 

A  mint  Az  iparművészet  1896-ban  czímű 
gyönyörű  művet  forgatom  (melynek  egy  példá¬ 
nyát  a  magyar  iparművészeti  társulat  szívessé¬ 
gének  köszönhetem),  az  evolucziónak  ugyanaz 
a  neme  ötlik  elém,  a  mely  jellemzi  az  európai 
művészetet  általában  :  a  román  és  a  korai  gót 
korszak  legegyszerűbb  szigorú  formáitól  és 
diszitményeitől  a  Flamboyant-  és  a  Renaissance- 
kor  túlcsapongásáig.  Ám  a  magyar  nép  sajátos 
jellege,  a  virágdiszitményben  nyilvánuló  gazdag 
és  kimeríthetetlen  fantáziája,  romantikus  és  gya¬ 
korlati  érzéke  és  a  kivitelben  való  nagy  ügyes¬ 
sége  mindvégig  érvényesül. 

Semmi  sem  múlhatja  felül  a  hímzések  és 
himzés-rajzok  némelyikének  szépségét  és  a  ha¬ 
gyományos  paraszt-hímzéseknek  a  viselet  szin- 
hatását  emelő  báját.  Ezek  közül  igen  sok 
emlékezteti  az  embert  típus  és  forma  tekinteté¬ 
ben  a  gyönyörű  perzsa  és  indus  hímzésekre. 
A  csipkék  és  a  szövött  munkák  általában  nagy 
szépségnek  a  benyomását  teszik,  úgyszintén  az 
ötvösmunkák  is,  a  mely  iparművészeti  ágban  a 
finom  művészi  képzeletnek  úgyszólván  szabad 
tere  van. 

A  vasmunkákat  és  a  fegyverzeten  látható 
rajzokat,  valamint  a  faragásokat  a  leleményes¬ 
ségnek  rendkívüli  gazdagsága  jellemzi. 

A  higgadtabb  angol  Ízlésre  a  modernebb  ipar- 
művészeti  alkotásokban  mutatkozó  eme  termé¬ 
kenység  néha  a  nyugtalanság  hatását  teszi.  De 
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ez  épp  az  a  nyugtalanság  lehet,  a  mely  a  mo¬ 
dernség  jellemvonása. 

Feltűnő  az  extravagáns  vonalak  iránt  való 
hajlandóság  a  butorrajzok  egynémelyükében ; 
mig  mások  viszont  egyszerűek  és  nyugodtak. 

Egészben  véve  azonban  éles  és  gyors  fel¬ 
fogást,  kísérletezést,  eredeti  alkotási,  átformálást, 
kézügyességet  és  szabatosságot  észlelhetni ;  és 
jóllehet  — •  mint  az  összes  országok  jelenlegi 
iparművészetében  —  a  párisi  és  müncheni  mű¬ 
termekre  visszavezethető  különféle  befolyások 
nyomai  láthatók,  sőt  itt-ott  angol  vagy  japáni 
és  keleti  rajzmodornak  a  hatása  tűnik  fel :  a 
karakterisztikus  magyar  érzés  ott  van  minden¬ 
ben  és  uralkodik,  elhatalmasodik  az  összes  be¬ 
folyásokon. 

Annak  a  reménynek  a  kifejezésével  végzem 
czikkemet,  hogy  mi  angolok  mihamarabb  és 
minél  alaposabban  meg  fogunk  ismerkedni  a 
magyar  művészettel,  az  ő  összes  változataiban. 

A  mi  engem  illet,  nekem  már  pár  hónap 
múlva  személyesen  lesz  szerencsém  ehhez  és 
önökhöz.  Addig  is 

Szives  üdvözletét  küld'  önöknek 

Waltcr  Crane. 

Irodalom. 

A  magyar  zene  a  19-ik  században. 

Negyvennégyíves  kötetben  irta  meg  idősb 
Ábrányi  Kornél  a  magyar  zene  történetét 
a  19.  században.  Hosszas  és  nagy  tanul¬ 
mány  eredménye  e  könyv,  mely  fontos 
statisztikai  adatokkal  is  bővelkedik.  E  szá¬ 
zad  zeneköltészete  és  zenéje  is  befolyással 
volt  nemzeti  fejlődésünkre  s  ennek  emlé¬ 
két  méltón  örökítette  meg  id.  Ábrányi 
Kornél  vaskos  kötető  munkájában,  mely 
magába  foglalja  zeneköltészetünk  minden 
fontosabb  mozzanatát,  a  mely  befolyással 
volt  erre.  Széles  vonásokban,  de  találón 
rajzolta  meg  a  legnagyobb  művészek  életét 
és  költészetüket,  s  lelkesedéssel  emlékezik 
meg  minden  ténykedésről,  mely  zene¬ 
költészetünk  érdekében  történt.  Valóságos 
könyvtárt  lehetne  irni  erről,  oly  terjedelmes 
és  nagy  az  anyag,  de  id.  Ábrányi  Kornél 
összefoglaló  stiljával,  ítéletének  igazságos 
és  biztos  voltával  már  e  könyv  által  meg¬ 


ismertet  századunk  zeneköltészetével.  Igaz 
elismerés  és  dicséret  illeti  e  nagy  mun¬ 
káért  id.  Ábrányi  Kornélt  s  kiadóját :  Rózsa¬ 
völgyi  és  társa  ismert  zeneműkereskedő 
ezéget,  kik  csak  erkölcsi  sikereket  tartottak 
szemük  előtt,  a  midőn  a  magyar  zene 
történetét  a  19.  században  megörökítették 
s  közismertté  tették.  A  könyv  kapható  a 
kiadó  czégnél  és  valamennyi  könyvkeres¬ 
kedésben.  Ára  12  korona. 

Donna  Juanna.  Czóbel  Minka,  ki  nevét 
a  népköltészet  terén  tette  ismertté,  elcsábit- 
tatta  magát  ama  szenzácziós  témák  egyike 
által,  a  melyek  felett  valóságos  irodalmi 
viták  indulnak  meg.  Ezúttal  ő  a  szenzá- 
cziónál  egyebet  nem  aratott,  de  ezt  is  csak 
azzal,  hogy  a  meséjét  oly  visszataszító 
bevezetéssel  kezdi,  a  milyen  páratlanul  áll, 
de  ez  eredetiségben  nincs  köszönet.  Donna 
Juanna  perverzitását  tárgyalja  e  regényes 
költemény  tiz  jelenetében,  annak  a  Donna 
Juannának,  kinek  már  fogantatása  is  per¬ 
verzitásból  keletkezett.  Mert  kasztiliai  Jo¬ 
hanna  nem  tud  férje  halálába  belenyugodni 
és  akkor  is  buja  szerelmi  vágy  fogja  el,  a 
midőn  a  holt  férjet,  a  királyt  sírjához  vi¬ 
szik  s  koporsóban  szeretkezik  vele,  egy 
olyan  alakkal,  a  kire  egyik  szolga,  mert 
látja  feloszlásnak  indulva,  reámondja : 
»Phíi !  Hogy  bűzlik  már !«  E  szeretkezés¬ 
ből  születik  Donna  Juanna,  a  bóditó  szép¬ 
ségű  nő,  a  kinek  anyja  örökségül  hagyja 
a  nevelő  dajka  által,  hogy  »szerelemmel 
ne  szeressen  soha«.  Donna  Juanna  aztán 
meg  is  fogadja  a  tanácsot  és  visszautasítja 
az  epekedő  Don  Salvadort,  nem  törődik  a 
nép  ítéletével,  hallgatja  a  megbűvölt  Don 
Fernandó  bölcselkedését  s  Don  Pedrot,  a 
számitót,  ridegen  űzi  el,  nevetséges  meg¬ 
jegyzésekben  kiséri  a  feltámadt  Julius  Caesar 
szerelmi  vallomását,  a  bujdosó  idegent  is 
megveti,  a  mikor  aztán  találkozik  azzal,  a 
ki  szerelemben  épp  oly  erős,  mint  ő,  a  Don 
Jüannal.  És  itt  aztán  mindkettő  megsem¬ 
misül  s  helyükön  egy  fehér  virág  maradt, 
mert  egyszer  nyílik  csak  három  napig 
pünkösd  idején.  A  mese  bús  befejezését 
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egy  aggastyán  mondja  el  egy  ifjúnak,  mi 
lett  Don  Jüanból  és  Donna  Juannából. 

Az  aggastyán. 

Virágos  kert  volt  egykor  e  hely  itten, 

De  elpusztitá  a  hatalmas  Isten, 

Mert  olyanoknak  érte  bűnös  lába, 

Kik  nem  voltak  valók  a  föld  porába. 

Öreg  apám  hallotta,  mint  mennydörgött, 

Midőn  Don  Jüant  elvitte  az  ördög. 

És  őt,  kinek  föld  sohasem  látta  mását, 

A  legszebb  asszonyt,  —  hű  boszorkány-társát 
Mert  mind  a  kettő  szörnyen  vétkezett, 

Az  egyik  :  mert  folyton  szeretkezett, 

A  másiknak  még  bűnösebb  volt  lelke  : 

Mert  a  szerelmet  sohasem  ismerte. 

Czobel  Minka  tehát  merész  lépésével 
sikert  nem  hogy  aratott  volna,  de  első 
sikereinek  díszét  is  megnyirbálta  ezzel,  mert 
ilyen  tárgyat  kigondolni  is  szörnyűség,  fel¬ 
dolgozni  pedig  abszurdum.  A  verselése  mind¬ 
azonáltal  könnyen  folyó  és  lírai  részekben 
oly  szép,  hogy  dicsérettel  kell  szólnunk 
ezekről,  mig  e  mellett  sajnáljuk,  hogy  ilyen 
tárgymegéneklésen  pendíti  e  szép  húr. 
A  kötetet  Singer  és  Wolfner  adta  ki. 
Ára  2  korona. 

Szines  könyvek  czímen  egy  új  könyv¬ 
vállalat  indult  meg,  mely  az  Athenaeum 
regénytárának  mintája  szerint  havonként 
egy  regényt  hoz.  Az  első  munka  is,  két 
kötetből  áll  s  megvárjuk  a  másikat  is,  a 
mig  a  mű  teljes  lesz  s  akkor  bővebben 
fogunk  ezzel  foglalkozni.  A  kiadók  Singer 
és  Wolfner. 

Fehér  szegfű.  Kolozsvárt  elhalt  egy  fiatal, 
tehetséges  ember,  ifjú  Téglás  Gábor,  a  kinek 
verseit  összegyűjtve  kiadta  Fehér  szegfű 
czímen  az  elhunyt  egy  barátja.  Ebből  a 
versekből  látszik,  hogy  tehetséges  ember 
dőlt  ki  oly  korán  az  élők  sorából,  bár 
verselésén  a  kezdő  bizonytalan  tapogató¬ 
zása,  sok  helyt  banális,  világfájdalmas  hang 
érzik,  a  mely  kezdő  poétáinknak  oly  hálá- 
datos  hangnak  tetszik.  Ebből  az  ifjúból 
később  jó  iró  lett  volna,  ezt  mutatja  az  a 
kötet  is,  mely  kapható  minden  könyvkeres¬ 
kedésben.  Ára  3  korona. 


Fidiasz.  A  nagy  görög  szobrászról  tá¬ 
jékoztató  monográfiát  irt  Sáfrány  Lajos , 
a  könyv  most  jelent  meg  Hornyánszky 
kiadásában.  Sáfrány,  a  híres  Fürthwáng- 
lernek  tanítványa,  a  ki  egyike  az  antik 
művészet  legalaposabb  ismerőinek.  A  mo¬ 
nográfia  nem  lép  fel  azzal  az  igénynyel, 
hogy  önálló  kutatás  alapján  meglepő  új 
dolgokat  mondjon  Fidiaszról,  inkább  ösz- 
szegezte  mindazt,  a  mit  a  tudomány  e 
korszakot  alkotó  művészről  a  csekély  for¬ 
rások  alapján  megállapított. 

A  kiközösített  Tolsztoj.  A  pétervári 
szent  szinódus  kiközösítette  az  ortodox 
egyházból  Tolsztoj  Leót,  a  ki  egyes  hit¬ 
ágazatokat  műveiben  tagadott  és  vallás¬ 
talan  tanokat  hirdet.  A  bizalmas  levél,  a 
melyben  a  konzisztoriumi  határozatot  az 
orosz  papsággal  tudatják,  most  látott  nap¬ 
világot  s  igy  szól : 

Körlevél. 

(Bizalmas.) 

0  császári  felségének ,  a  minden  oroszok 
uralkodójának  itkáza  a  vladimirszki  egyházi 
konzisztoriumból. 

0  császári  felségének  ukáza  után  a  vladi¬ 
mirszki  egyházi  konzisztórium  meghallgatta 
Jolianniky  kievi  metropolita,  a  szent  szinódus 
elnökének  előterjesztését ;  ez  kifejtette,  hogy  : 

Gróf  Tolsztoj  Leó  azokban  a  munkáiban,  a 
melyekben  vallási  nézeteit  fejti  ki,  egész  tisztán 
és  világosan  az  ortodox  keresztény  egyház 
ellenségének  mutatta  magát.  Az  egy  Istent  há¬ 
rom  személyében  nem  ismeri  el,  a  Szenthárom¬ 
ság  második  személyét  —  Fiú  —  közönséges 
embernek  mondja,  az  evangélium  szent  szövegét 
megmásítja,  korholja  a  szent  egyházat,  mert 
emberi  intézménynek  nevezi,  elveti  az  egyházi 
hierarkiát  és  kicsúfolja  a  szent  ortodox  egyház 
szentségeit  és  szokásait. 

Az  ortodox  egyház  ezt  az  embert  a  nagy¬ 
böjt  első  vasárnapján  minden  hű  gyermeke 
jelenlétében  idegennek  mondja  az  egyházi  kegyek 
számára. 

Éppen  ezért  a  szent  egyház  hű  fiait  bizonyára 
nagyon  fölizgatná,  ha  gróf  Tolsztoj  Leó  leikéért 
misét  mondanak,  a  mikor  meghal  bűnbocsánat 
nélkül  és  a  nélkül,  hogy  az  egyházzal  kibékülne. 

Ennek  következtében  a  szent  szinódus  elhatá- 
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rozta :  megtiltja,  hogy  gróf  Tolsztoj  Leóért, 
ha  bíínbocsánat  nélkül  hal  meg,  emlékünnepei 
tartsanak,  vagy  misét  mondjanak. 

Elrendelte  a  szent  szinodus  azt  is,  hogy 
erről  a  prépostokat  értesítsük,  hogy  ezek  viszont 
az  alájuk  rendelt  papoknak  adhassák  tudtuk 

1890.  április  5-én. 

Grosdov,  Kosatkin, 

titkár.  a  konzisztorium  tagja 

Csisztianov, 

lelkész. 

Kegyetlenül  fenyegeti  meg  az  ortodox 
egyház  a  hatalmas  aggastyánt.  Kifogyott 
vele  szemben  a  vallási  kenetből,  a  teológiai 
érvekből  és  a  bölcseleti  kapaczitálásból, 
tehát  a  vallás  utolsó,  de  leghatalmasabb 
szövetségeséhez  fordul :  a  halálhoz.  Eszébe 
juttatja  a  sir  szélén  álló  Tolsztojnak,  hogy 
napjai  meg  vannak  számlálva  és  hogy  az 
egyháznak  nincs  számára  imádsága,  ha 
nem  tér  meg.  A  hálál  pillanatában  a  leg¬ 
szkeptikusabb  emberek  is  meghódolnak 
gyermekkori  emlékeik  előtt  és  egy  Voltaké¬ 
ról  mesélik,  hogy  halálos  ágyán  papot 
kért.  De  Tolsztoj  szilárdan  megy  tovább 
magányos  útján.  Nem  akar  azok  között 
meghalni,  a  kikhez  életében  semmi  kötelék 
nem  fűzte.  A  biblikus  keresztény  megveti 
a  modern  farizeusokat. 

A  Magyar  Könyvtárból,  a  Lampel-czég 
e  kitűnő  vállalatából,  most  jelentek  mega  júniusi 
füzetek,  melyek  ismét  értékes  anyaggal  gyara¬ 
pítják  a  gyűjteményt.  Eredeti  munka  négy  van 
köztük,  fordítás  egy.  Amazok  közt  első  helyen 
áll  Jókai  Mór  egy  füzete,  melyben  a  nagy 
költő  kisebb  alkalmi  beszédeinek  egy  része  van 
összegyűjtve.  Kitűnő  gondolat  volt,  e  még  eddig 
sehol  össze  nem  gyűjtött  munkákat,  az  alkalmi 
szónoklati  művészet  remekeit,  ilyképen  általá¬ 
nosan  hozzáférhetőkké  tenni.  A  szükséges 
jegyzetekkel  Szinnyei  Ferencz  látta  el  a  füzetet. 
Kenedi  Gézáé  a  másik  füzet,  mely  Három 
elbeszélés  czímet  visel.  Mindháromban  egyaránt 
csillognak  a  kiváló  publiczista  és  szépiró  általá¬ 
nosan  elismert  erényei :  a  nemes,  egyszerű 
stílus  és  a  mély  erkölcsű  világnézlet.  Egy 
másik  füzet  id.  Ábrányi  Kornéltól  való,  a  magyar 
zeneirodalom  e  kiváló  művelőjétől,  ki  Jellem¬ 
képek  a  magyar  zene  világából  czímmel  igen 
becses  dolgozatokat  közöl  Liszt  Ferenczről, 


Erkel  Ferenczről,  Reményi  Edéről,  Mosonyi 
Mihályról,  Volkmann  Róbertról,  a  kurucz-dalok- 
ról  és  a  régi  magyar  czigányprimásokról  és 
czigány  zeneszerzőkről.  A  tárgyalt  zeneszerzők 
arczképe  is  megvan  e  műben.  A  177  —  78.  sz. 
kettős  füzet  a  sakkjáték  barátainak  van  szánva  ; 
Maróczy  Gézának,  a  nagy  magyar  sakk-mes¬ 
ternek  közreműködésével  irta  Szemere  Imre. 
A  könyv  a  sakk-játék  szabályait  bőven  és  ki¬ 
merítően  közli,  példatára  is  nagyon  gazdag;  a 
mester-játszmák  közt  számos  nevezetes  magyar 
parthie  is  van  ismertetve.  A  179—80.  sz.  foly¬ 
tatja  a  M.  K.  Shakespeare-jét,  még  pedig  a 
Petőfi  fordította  Coriolanussal,  melyet  Radó  Antal 
látott  cl  bevezetéssel  és  mintegy  450,  mindenre 
kiterjedő  magyarázó  jegyzettel.  A  M.  K. 
egy-egy  számának  ára  30  fillér;  az  eddig  meg¬ 
jelent  számok  jegyzékét  ingyen  küldi  meg  bár¬ 
kinek  a  kiadóhivatal  (Wodianer  F  és  Fiai, 
Budapest,  Andrássy-út  21). 

Színház. 

Ábrányiné  vendégszereplése.  Az  Operá¬ 
ból  kiüldözött  Ábrányiné  Wein  Margit,  a 
kitűnő  szubrett,  a  budai  Nyári  Színkörben 
lépett  fel  mint  vendég  a  Kornevillei  haran¬ 
gokban,  a  Babában  és  a  Piros  bugyélláris- 
ban.  Mindhárom  alkalommal  olyan  fényes, 
előkelő  közönség  gyűlt  össze  a  budai  szín¬ 
körben,  hogy  akármelyik  téli  színház  meg¬ 
irigyelhette.  És  méltán  is.  Ábrányiné  ma 
a  legelső  szubrett-énekesnő,  a  kinek  sok¬ 
oldalúságát  mutatja  az  a  vállalkozása,  hogy 
ilyen  színdarabokban  is  éppen  oly  nagy 
sikert  tud  aratni,  mint  a  fényes  operában. 
Mind  a  három  estén  nagy  ünneplésben 
részesítették  Ábrányinét  s  tisztelői  díszes 
virágcsokrokkal  lepték  meg.  De  bármily 
nagy  is  volt  az  igaz  siker,  mi  Ábrányinét 
az  Operában  akarjuk  látni,  ott,  a  hol 
helyét  pótolni  csak  némileg  is  mind  mai 
napig  nem  tudták.  Nem  elég,  hogy  kiüldöz¬ 
zenek  onnan  művésznőket,  ha  ezt  te¬ 
szik,  akkor  pótolniok  is  kell ;  de  azokat,  a 
kiket  valami  szomorú  protekezió  hozott  ő 
utána,  a  kik  átvették  az  ő  szerepeit,  még 
halvány  árnyalatai  se  lehettek  az  ő  nagy 
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művészetének.  Beszélik,  hogy  Mészáros 
Imre  igazgató  jó  zenész.  No  ha  igazán  az, 
akkor  nem  tűrheti,  hogy  egy  oly  kiváló 
művésznőt,  mint  Ábrányiné,  nélkülözzön  az 
Opera.  Ha  pedig  nem  tudja  visszahozni, 
akkor  miért  ült  bele  az  igazgatói  székbe, 
melyhez  érdemeket,  bárhogy  is  kutatunk, 
de  múltjában  felfedezni  nem  tudunk. 

Hegyi  Aranka  szinésziskolája.  A  Nép¬ 
színház  bájos  nagy  művésznője,  Hegyi 
Aranlia,  őszszel  szinésziskolát  nyit.  Színész- 
iskoláink  száma  bár  sok,  de  a  Hegyi  Aranka 
új  iskolájának  csak  örülni  tudunk.  Ha  ő 
megtanítja  tanítványainak  azt  az  ő  bájos 
művészetét,  ha  iskolájában  is  azt  az  előkelő 
játékot  kultiválja  tanítványai  között,  mely 
most  neki  oly  ékessége,  mi  közkedvenczczé 
tette,  úgy  már  előre  láthatjuk  sikerét.  Ez 
iskolát  a  kiváló  művésznő  Megyeri  Dezső¬ 
vel  nyitja  meg,  a  Népszínház  jeles  rendező¬ 
jével.  Programmjuk : 

A  Magán  művésziskola  olyan  magasabb  szín¬ 
vonalon  tartott  tanintézet  lesz,  melyben  a  szín¬ 
padra  készülő  ifjúság  úgy  a  drámai  (dráma  és 
vígjáték),  mint  az  énekes  szakban  (főkép  ope¬ 
rett)  elméleti  oktatást,  gyakorlati  képzést  nyer¬ 
het.  A  Magán  művésziskolának  lesz  egy,  a 
specziális  színpadi  képzőtől  teljesen  elkülönített 
osztálya,  olyan  látogatók  számára,  a  kik  nem 
színpadra  készülnek,  hanem  csak  a  helyes  be¬ 
széd,  a  szép  előadás  (szónoklás,  szavalás)  vagy 
az  éneklés  (hangképzés,  előadás)  művészetében 
óhajtják  magukat  kiképezni.  A  Magán  művész 
iskola  jelentkezőknek  különórákat  is  ad  egyes 
szerepek  betanulására,  művészi  kidolgozására. 
Az  iskola  növendékeit,  látogatóit  más  jónevű 
tanárokon  kívül,  főként  az  iskola  tulajdonosai : 
Hegyi  Aranka  és  Megyeri  D.  fogják  tanítani, 
képezni.  A  Magán  művésziskolában  fölvételre 
jelentkezni  lehet  (VII.,  Erzsébet-körút  2.  szám. 
II.  emelet)  folyó  hó  23-tól  30-ig  déli  12-től 
1  óráig  és  azontúl  szeptember  1-től  10-ikéig. 

A  Nemzeti  Színház  új  darabjai.  A  Nem¬ 
zeti  Színház  igazgatósága  a  jövő  színházi 
év  számára  újabban  a  többi  közt  a  kö¬ 
vetkező  külföldi  darabok  előadási  jogát 
szerezte  meg  :  Un  pere  prodigue.  (Dumas. 
Fordította  Fái  J.  Béla.)  Dér  Star.  (Her- 
mann  Bahr.  Fordította  Szőllősi  Zsigmond.) 


Die  Journalisten .  (Fúeytag.  Fordította  Már¬ 
kus  Miksa.)  Le  berceau.  (Boieux.)  Dér 
Bieberpelz.  (Hauptmann.  Fordította  Sebők 
Zsigmond.)  Moritnri.  (Sudermann.  Fordí¬ 
totta  Fái  J.  Béla  és  Makai  Emil.)  A  ke¬ 
gyelemkenyér.  (Turgenyev.)  Come  le  Foglie 
(Giacosa.)  Anf  dér  Sonnenseite.  (Blumen- 
thal-Kadelburg.  Fordította  Huszár  Vilmos.) 

Egy  művésznő  tanulmányútja.  A  Nem¬ 
zeti  Színház  intendánsa  Török  Irmát,  a 
Nemzeti  Színház  fiatal  színésznőjét,  kit  már 
igen  nagy  sikerek  is  kötnek  az  intézethez, 
külföldi  tanulmányútra  küldte.  A  művésznő 
már  elutazott,  nyári  szünidejét  a  párisi  és 
londoni  színházak  tanulmányozására  fogja 
fordítani. 

A  nagyváradi  színház  tragikája.  Októ¬ 
ber  közepén  nevezetes  kulturális  ünnepet 
ül  Szent  László  városa,  az  ősi  Nagyvárad. 
Ekkor  nyitják  meg  a  vidék  egyik  legdísze¬ 
sebb  Múzsatemplomát :  a  Szigligeti  Szín¬ 
házat.  Félszázados  reménye  megy  ezzel 
teljesedésbe  a  kőrösparti  nagy  városnak. 
Az  ottani  napi  sajtónak  és  Bnlyovszky 
polgármester  érdemeinek  tudható  be,  hogy 
a  többszörösen  renovált  nyári  fabódét  dí¬ 
szes  kőpalota  váltja  fel.  Az  új  színházat 
Somogyi  Károly,  a  vidék  egyik  legambi- 
cziózusabb  s  legképzettebb  igazgatója  kapta 
meg  és  az  ő  társulatja  avatja  azt  fel  nagy 
ünnepségek  között.  Somogyi  olyan  társu¬ 
lattal  mutatkozik  be  az  őszön  az  új  haj¬ 
lékban,  a  milyennel  jelenleg  kevés  vidéki 
város  rendelkezik.  Somogyi  a  napokban 
szerződtette  Balázs  Olgát,  a  fiatal  színész- 
nemzedék  egyik  nagytalentumú  művész¬ 
nőjét,  a  ki  először  fog  megszólalni  az  új 
falak  között,  mert  —  mint  értesülünk  - 
ő  is  játszik  Váradi  Antalnak  a  szín¬ 
ház  megnyitására  irt  ünnepi  prológjában, 
Balázs  Olga  kisasszony  ezelőtt  a  szabad¬ 
kai  színháznak  volt  hősnője,  a  hol  most  is 
kedvesen  gondolnak  ihletett  drámai  mű¬ 
vészetére.  De  láttuk  őt  Budapesten  is  hol 
a  Kisfaludy-szinházban,  hol  meg  a  Város¬ 
ligeti  Színkörben  vendégszerepelni,  a  hol 
mindenütt  csak  dicsőséget  aratott  a  fiatal 
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gárdának.  Azt  hiszszük,  hogy  Nagyvárad 
tinóm  ízlésű  publikuma  is  felismeri  a  fiatal 
színésznőben  a  jövő  nagy  művésznőjét  s 
rajta  lesz,  hogy  mint  annyi  sok  jelesünket, 
ötét  is  felsegítse  arra  a  magas  fokra,  a 
melyet  az  ő  tehetsége,  szorgalma  és  szin- 
padratermettsége  megérdemel.  Mai  szá¬ 
munkban  bemutatjuk  a  váradiak  új  tragi- 
kájának  arczképét,  mert  ő  már  most  is 
megérdemli,  hogy  helyet  foglaljon  a  többi 
művészek  társaságában.  (T.  A.) 

A  Vígszínház  szinésziskolája.  Junius 
24-én,  vasárnap,  tartotta  meg  a  Vígszínház 
évzáró  vizsgáját.  Az  iskola  már  ezúttal  is 
bebizonyitotta,  hogy  jó  színészeket  tud  ne¬ 
velni,  mert  nehány  tanítványt  láttunk,  a  kik 
figyelemre  méltók.  így  Koltai  Szeréna, 
Szécsy  Emma,  Bajor  Olga  s  a  többi  is 
itt-ott  mutatott  színpadra  termettséget.  Taps 
volt  bőven,  legnagyobbrészt  hozzátartozók¬ 
ból  álló  közönségtől. 

Magda.  A  Nemzeti  Színházból  Jászai 
Mari  átköltözött  a  Vígszínházba,  szerepeit 
szétosztották  tehát  azok  között,  a  kikről 
azt  hitték,  hogy  méltón  tudják  pótolni.  így 
jutott  az  Otthon  Magda  szerepéhez  Jászai 
után  Márkus  Emília  s  igy  került  szinre 
Sudermann  e  drámája  junius  hó  9-én. 

E  színházi  est  érdekessége  valóságos 
premiér-közönséget  vonzott  a  színházba, 
hogy  tanúja  legyen  Márkus  Emília  érde¬ 
kes  vállalkozásának.  Már  az  előadás  előtt 
két  részre  oszlott  a  közönség.  Voltak,  a  kik 
előre  lekritizálták  Márkust,  voltak,  a  kik 
ezt  az  előadást  tekintették  a  darab  premiér- 
jének.  E  különböző  véleményektől  szinte 
nehezebb  lett  a  levegő  s  éreztük,  hogy 
valami  nagy  fog  történni.  Bármily  szépen 
is  játszotta  már  az  első  felvonásban  Szacsvay 
az  ezredes  szerepét,  ez  nem  igen  érdekelt 
senkit,  mert  ez  már  régi,  ismerős  alak  az 
ő  kitűnő  játékában,  de  visszafojtott  léleg¬ 
zettel  vártuk  azt  a  jelenetet,  a  mikor  jön 
a  közönség  kedvencze,  Márkus  Emília  mint 
Magda.  És  jött.  Jött  úgy,  mint  a  ki  nagy 
lett,  de  szive  vágya  mégis  visszavonzotta 
e  helyre,  a  hol  bár  neki  azelőtt  gyötrelem 


volt  az  élet.  Jött  természetes  meghatott¬ 
ságtól,  izgatottan,  de  kerülve  minden  Ger- 
trudisos  páthoszt. 

Talán  merészség  volna  összehasonlítást 
vonni  a  két  személyesítő  között.  Játékaik 
oly  két  különböző,  oly  messzieső  határo¬ 
kon  vannak,  hogy  annak  áthidalását  meg 
sem  próbálhatja  a  kritika.  Jászai  Magdája 
ismeretes,  de  ez  a  Magda  mit  se  veszített 
Márkus  kezében,  hanem  csak  mássá  lett. 
És  ez  Márkusnak  legnagyobb  dicséret.  Ki 
merné  azt  állítani,  hogy  éppen  Jászai  csi¬ 
nálta  meg  a  minden  ízében  helyes  Magdát 
és  az,  a  mit  Márkus  adott,  nem  volna  jó  ? 
Nem  esett  utánzásba,  az  érzelmek  egy  új 
csapásán  haladt,  olyan  formában,  mint  azt 
egyénisége  megkívánta.  Nem  kiabált,  erő- 
gyakorlatokat  nem  csinált,  mert  ez  nevet¬ 
séges  lett  volna  attól  a  nőtől,  a  ki  annyi 
gyöngédséggel,  annyi  bájjal  van  megáldva. 
Az  ő  Magdája  nem  az  volt,  a  ki  dörge¬ 
delmes  hangon  énekli  agyon  azt,  a  ki  előtte 
meg  nem  hajol,  hanem  az,  ki  lágy,  szív¬ 
hez  szóló  hangon  köt  magához,  még  pedig 
elválaszthatlanul. 

Az  első  úgy  kiabál,  mint  egy  századot 
vezető  dühös  hadnagyocska,  az  utóbbi  nem 
szól  egy  szót  se,  csak  szemével  bűvöl  el 
és  tekintetével  korbácsol  meg. 

Oly  két  egymástól  teljesen  eltérő  alakítást 
láttunk  Jászaitól  és  Márkustól,  hogy  a  leg¬ 
parányibb  árnyalatokban  se  voltak  hasonlók. 
Jászai  nagy  volt  erőben,  Márkus  meg  nőies¬ 
ségében  s  talán  maga  Sudermann  se  tudná, 
ha  e  két  alakítást  látta  volna,  hogy  me¬ 
lyikből  kívánt  többet.  Mindazonáltal  nem 
azt  mondjuk,  hogy  Márkus  Emília  Magdája 
kifogástalan  volt,  de  a  mely  részletben  nem 
érte  el  a  kívánt  fokot,  annak  nem  az  ő 
nagy  művészete  az  oka,  hanem  gyönge 
fizikuma.  Embereket  levegőbe  dobálni  nem 
igen  tud  s  mulatságos  volt,  a  mikor  a  ki- 
állhatatlan  nagynénit  felkapta,  karja  nem 
bírta,  de  hangja  segített  kifejezni,  hogy 
mit  kívánt  ő. 

Márkus  Emília  nagy  művészete  egy  igaz 
sikert  számíthat  fel  az  Otthon  előadásá- 
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nak  estéjével,  a  mikor  nem  riadva  vissza 
az  akadályul  eléje  tolakodó  előítélettől,  az 
összehasonlításoktól,  eljátszott  egy  olyan 
szerepet,  mely  egész  egyéniségével  ellen¬ 
kező,  mely  fizikumát  megviseli  és  ő  mind¬ 
ezek  daczára  nagy  tudott  lenni.  Ilyen  nagy 
feladatot  is  csak  Márkus  Emília  művészete 
tud  igaz  sikerrel  megoldani.  És  ez  az 
Otthon  előadás  emlékezetes  marad  azok 
előtt,  kik  szerencsések  voltak  Márkus  Mag¬ 
dájában  gyönyörködni. 

A  Nemzeti  Színház  kapuzárása.  II.  Rá- 
hóczy  Ferencz  fogságával  zárták  be  junius 
16-án  a  Nemzeti  Színház  kapuit.  Ha  vissza¬ 
pillantást  vetünk  a  lefolyt  évadra,  nagyon 
nehéz  annak  mérlegét  megállapítani.  A  szín¬ 
ház  sok  újdonságot  hozott  kevés  sikerrel, 
nagy  várakozások  egeret  szültek.  S  ez  a 
hazai  drámaírókra  áll,  mert  ez  évben  azok, 
a  kik  szerencsések  voltak  szóhoz  jutni  az 
ország  első  színpadán,  oly  kevés  drámaírói 
erőt  mutattak,  hogy  várakozásaink,  remény¬ 
kedéseink  nagyon  megcsappantak.  De  a 
bekövetkezett  bukások  okául  nem  lehet  a 
színházat  felhozni,  a  mely  sok  igyekezet¬ 
tel,  de  kevesebb  szerencsével  mutatta  be 
a  hazai  szerzők  darabjait.  Legtöbbet  adott 
ezek  közül  Thury  Zoltán,  a  ki  erős  tehet¬ 
ségnek  bizonyult.  Nyelvezete  színes,  ki¬ 
fejező  és  ő  tőle  még  valami  nagyot  várunk. 
Malonyai  még  párisi  életének  hatása  alatt 
egy  kis  párisi  dolgot  hozott  Budapestre  s 
magyar  levegőt  adott  hozzá.  Ez  a  sok 
keverék  aztán  szomorú  eredményt  adott. 
De  ő  még  jót  is  fog  adni.  Zigány  Árpád 
csak  merész  vállalkozónak  tűnt  fel,  mint  a 
ki  gyermek  koczkajátékaiból  várat  akart 
építeni.  Persze,  hogy  összedőlt.  Molnár 
Gyula  pedig  semmi  reménynyel  se  kecseg¬ 
tet,  Somorjaiban  pedig  jó  kezdőt  láttunk. 

A  szinészgárda  öregebb  tagjaival,  illetve 
erősebb,  tehetségesebb  felével  minden  kriti¬ 
kánk  keretében  elég  bőven  megemlékez¬ 
tünk.  Hadd  essék  egy  pár  szó  most  a 
fiatalabbakról  is,  azokról,  a  kik  még  csak 
nehányszavas,  vagy  kisebb  szerepekben 
próbálkoznak  a  színpadon.  Igen,  próbálkoz¬ 


nak,  mert  a  kiket  eddig  láttunk,  nagyon 
kevés  reményekre  jogosítanak.  A  színház¬ 
nak  nem  elég,  hogy  kitűnő  tagjai  vannak 
most,  hanem  nemzedéket  is  kell  hogy 
neveljen,  már  pedig  azokból  aligha  lesz 
közepes  színész  is,  a  kiket  eddig  igy  próbál¬ 
kozni  láttunk.  Es  végre  is,  az  ország 
első  színpadja  nem  a  szinésziskolai  próbál¬ 
kozó-hely,  hanem  erősebb  tehetségek  terré¬ 
numa.  A  ki  megfizette  helyét,  az  jó  játékot 
akar  látni,  de  nem  gyenge  próbálkozásokat, 
melyek  eredményre  úgy  se  vezetnek.  A  szín¬ 
ház  legjobban  érezi,  kik  ezek  a  tagok  s 
ezért  nem  kell  egyenként  megneveznünk. 
Ezek  vidéken  még  lehetnek  elfogadható 
színészek,  de  aztán  maradjanak  is  vidéken. 

Ezek  után  pedig  itt  adjuk  a  Nemzeti 
Színház  hivatalos  jelentését,  mely  szerint  : 

1899.  évi  szeptember  hó  1-től  1900.  junius 
hó  16-ig  terjedő  Oj-z  havi  idény  alatt  összesen 
344  előadás  volt,  köztük  58  délutáni.  A  Vár¬ 
színházban  külön  50  előadást  tartott  a  sze¬ 
mélyzete.  Szinrekerült :  a)  eredeti  darab :  esti 
előadáson  93  estén,  vasárnap  délután  14  délután, 
ifjúsági  előadás  13  délután,  összesen  120; 
b)  idegen  darab:  esti  előadáson  193  estén, 
vasárnap  délután  21  előadás,  ifjúsági  előadás  10, 
összesen  224. 

A  lefolyt  idény  alatt  összesen  IS  új  darab 
került  színre  és  pedig  10  eredeti  (köztük  4  egy- 
felvonásos)  és  8  idegen  ;  a)  eredetiek  :  1 .  Rado- 
vich  felesége,  színmű  3  felv.  Abonyi  Árpád. 

2.  Félemberek,  színmű  3  felv.  Malonyay  D., 

3.  Mary,  színmű  3  felv.  Bosnyák  Z.,4.  Asszonyok, 
színmű  3  felv.  Thury  Z.,  5.  Homokzátonyok, 
vigj.  3  felv.  Molnár  Gy.,  6.  Shakespeare,  kor¬ 
kép  5  felv.  Zigány  Á.,  7.  Másodvirágzás,  vigj. 
1  felv.  K.  Borostyám  I.,  8.  Anyósok,  vigj. 
1  felv.  Gabányi  A.,  9.  Dombai  úr  felesége,  vigj. 
1  felv.  Hajó  Sándor,  10.  Kiváltságok,  színmű 
1  felv.  Somorjai  A.;  b)  idegenek :  1.  Szegény 
Mária,  szinmű  5  felv.  Voss  R.,  2.  A  menyem, 
vigj.  3  felv.  F.  Carré  és  P.  Bilheaud,  3.  Czím- 
zetes  feleség,  vigj.  3  felv.  F.  de  Curel,  4.  Bri- 
tannicus,  tragédia  5  felv.  Racine,  5.  Az  ég 
madarai,  vigj.  3  felv.  Labiche  E.,  6.  Keresztelő 
János,  trag.  5  felv.  Sudermann,  7.  A  kis  mar- 
quisné,  vigj.  3  felv.  Meilhac-Halévy,  8.  Juliette 
válópere,  vigj.  3  felv.  Octave  Feuillet  (ezek 
között  6  franczia  és  2  német  szerző). 
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Legtöbb  előadási  értek:  a)  új  darabok: 
A  menyem  (1899.  nov.  3-tól)  17-szer,  Czímzetes 
feleség  (1899.  decz.  1-től)  11 -szer,  Keresztelő 
János  (1900.  febr.  9-től)  8-szor,  A  kis  marquisné 
(1900.  márcz.  9-től)  7-szer,  Félemberek  (1900. 
jan.  5-től)  7-szer,  Szegény  Mária  (1899.  okt. 
20-tol)  6-szor,  Asszonyok  (1900.  márcz.  23-tól) 

5- ször,  Shakespeare  (1900.  ápril  27-től)  5-ször  ; 
b)  régi  darabok  :  Az  aranyember  6-szor,  Himfy 
dalai  10-szer,  Dolovai  nábob  lánya  6-szor, 
Liliomfi  6-szor,  Folt,  a  mely  tisztit  9-szer, 
A  nagymama  6-szor,  Házi  béke  8-szor,  Pry  Pál 

6- szor,  Egy  szegény  ifjú  története  5-ször,  A  hol 
unatkoznak  5-ször ;  c)  klasszikusok  :  Az  ember 
tragédiája  8-szor,  Bánk  bán  4-szer,  Eleklra 
4-szer,  Lear  király  4-szer,  Romeo  és  Júlia 
4-szer,  Britannicus  4-szer,  Ármány  és  szerelem 
4-szer,  Figaro  házassága  4-szer. 

A  hazai  irók  közül'.  Abonyi  Árpád  2  darabbal 
5  előadáson,  Almási  Tihamér  1  darabbal  1  elő¬ 
adáson,  Bérezik  Árpád  1  darabbal  9  előadáson, 
Bartók  Lajos  2  darabbal  4  előadáson,  Csiky 
Gergely  4  darabbal  15  előadáson,  Dóczy  Lajos 
2  darabbal  3  előadáson,  K.  Borostyán  Irma 

1  darabbal  5  előadáson,  Hajó  Sándor  1  darabbal 
5  előadáson,  Somorjai  Arthur  1  darabbal  5  elő¬ 
adáson,  Gabányi  Árpád  1  darabbal  5  előadáson, 
Malonyai  Dezső  1  darabbal  7  előadáson,  Molnár 
Gyula  1  darabbal  4  előadáson,  Herczeg  Ferencz 

2  darabbal  9  előadáson,  Jókai  Mór  2  darabbal 
8  előadáson,  Katona  József  1  darabbal  4  előadá¬ 
son,  Kisfaludy  Károly  1  darabbal  3  előadáson, 
Madách  Imre  1  darabbal  8  előadáson,  Murai 
Károly  2  darabbal  2  előadáson,  Bosnyák  Zoltán 
1  darabbal  4  előadáson,  Thury  Zoltán  1  darabbal 
5  előadáson,  Zigány  Árpád  1  darabbal  5  elő¬ 
adáson,  Somló  Sándor  1  darabbal  2  elő¬ 
adáson,  Szigeti  József  1  darabbal  1  előadáson, 
Szigligeti  Ede  4  darabbal  15  előadáson,  Váradi 
Antal  2  darabbal  3  előadáson,  Rákosi  Jenő  1 
darabbal  1  előadáson  volt  képviselve,  tehát  26 
magyar  iró  39  darabbal  138  előadáson. 

A  lefolyt  évben  az  intézet  tagjai  fölléptek : 
a)  nők:  Keczeri  Irén  139,  Paulayné  101,  Nagy 
Ibolya  94,  P.  Márkus  Emília  87,  Vizváriné  87, 
Csillag  Teréz  82,  Ligeti  Juliska  81,  R.  Maróthy 
Margit  79,  Cs.  Alszeghi  Irma  77,  Helvey  Laura 
73,  Rákosi  Szidi  73,  Boer  Hermin  70,  Györgyné 
70,  Meszlényi  Adrienné  67,  Fábián  Kornélia 
63,  K.  Gerő  Lina  63,  Szacsvayné  52,  Török 


Irma  52,  Jászai  Mari  47,  Lendvayné  44,  Groó 
Valéria  43,  T.  Vizvári  Mariska  43,  Palotai 
Piroska  32,  Hegyesi  Mari  31,  Bártfai  Margit 
26,  Molnár  Rózsi  22,  Sz.  Prielle  Kornélia  17, 
Felekiné  13,  L.  Fái  Szeréna  8,  Hettyey  Aranka 
4. ;  b)  férfiak :  Latabár  Kálmán  200,  Dezső 
József  188,  Faludi  Antal  176,  Horváth  Zoltán 
176,  Hetényi  Béla  173,  Mihályi!  Károly  168, 
Abonyi  Gyula  167,  Egressy  Ákos  165,  Zilahi 
Gyula  158,  Gabányi  Árpád  152,  Kőrösmezey  G. 
141,  Paulay  Ede  130,  Gyenes  László  125, 
Császár  Imre  124,  Náday  Béla  124,  Vizvári 
Gyula  120,  Bercsényi  Béla  1 19,  Újházi  Ede  115, 
Mészáros  Lajos  105,  Náday  Ferencz  101 ,  Füredi 
Gusztáv  80,  Ivánt!  Jenő  80,  Szigeti  Imre  77, 
Pált!  György  63,  Somló  Sándor  53,  Iványi 
István  32,  Bakó  László  17,  Beregi  Oszkár  13. 

Küry  Klára.  Hallottunk  már  olyan  ulti¬ 
mátumról,  melyet  egyes  hatalmak  adtak 
egymásnak  :  hogy  lesz-e  háború  vagy  nem, 
de  most  már  primadonna-ultimátomról  is 
tudunk.  Küry  Klára  teremtette  meg  ezt, 
mert  szerződését  csak  úgy  volt  hajlandó 
aláírni,  ha  Porzsolt  igazgató  szerepelsőségi 
biztosítást  is  tesz  neki.  Porzsolt  ezt  nem 
fogadta  el.  Küry  ultimátumot  küldött  azzal 
a  fenyegetőzéssel,  hogy  különben  a  Magyar 
Színházhoz  szerződik.  Porzsolt  azonban 
hajthatatlan  maradt.  És  Küry  Klára  vissza¬ 
vonta  az  ultimátumot  s  aláírta  a  szerző¬ 
dését,  mely  őt  két  évre  ismét  a  Nép¬ 
színházhoz  köti.  Szóval  Küry  ért  ahhoz, 
hogy  mint  beszéltessen  magáról  holt  sze¬ 
zonban  is.  És  a  reklám,  az  olyan  jól  esik 
az  ő  szivének ! 

Szerkesztői  üzenetek. 

Érdeklődő.  Kívánságának  eleget  tettünk.  Őszszel 
igen.  —  fí.  G.  Nem  vált  be.  —  Előfizető.  Bársony 
István.  Az  Athenaeumnál.  —  Művész.  November  1 5-ig . 
Deczernber  1-én  nyílik  meg.  Tessék  a  Képzó'mű- 
vészeti  Társulathoz  fordulni  ezzel  a  kérésével,  ott 
teljesitik.  —  Tudakozódó,  Pozsony.  Erre  szívesen  ad 
önnek  felvilágosítást  Ambrozovics  Dezső  titkár  úr. 
Műcsarnok,  Városliget.  —  Nem  közölhetők :  Fehér 
liliom,  Alakok,  Egy  vázlat,  Csendes  temetés,  Az  élet 
keresztje,  Feltámadás,  A  művészet  hatásáról,  Foltok 
a  napon. 
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6.  szám 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


MŰVÉSZETI,  SZÉPIRODALMI  ÉS  KRITIKAI  KÉPES  HAVI  FOLYÓIRAT 


SZERKESZTŐSÉG  : 

VI.  kér.,  Vörösmarty-utcza  42.  sz. 

KIADÓ  HIVATAL : 

Pesti  könyvnyomda-r.-társ.-nál 
(Hold-u.  7.) 


FELELŐS  SZERKESZTŐ 


ELŐFIZETÉSI  ÁRA  : 


CS.  SZABÓ  KÁLMÁN 

fömunkatArs 

BENICZKYNÉ  BAJZA  LENKE 


Egész  évre .  12  korona. 

Fél  évre .  6  „ 

Negyed  évre .  3  „ 

Egyes  szám  ara  1  korona. 


» Legyen  meg  a  te  akaratod. « 
Andrejka  József. 
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Elmélkedés  a  földről  s  a  falusi  életről. 

Irta  Benedek  Elek. 


r  belőlem  a  parasztvér  s  testem- 
lkem  szerelmesen,  epedve  sóvá¬ 
rog  az  édes  anyaföld  után.  Min¬ 
den  őszülő  hajszál  közelebb  visz 
a  földhöz,  a  ki  adja  nekünk,  uraknak  és 
parasztoknak,  a  mindennapi  kenyeret,  s  vé¬ 
gezetül  kebelébe  fogadja  kihűlt  testünket. 
Épp  úgy  gyötör  engem  is  a  földéhség,  mint 
a  hogy  gyötri  parasztvéreimet,  a  kiknek 
a  föld  az  Istenük,  mindenük.  A  toll  meg 
a  föld  nagy  erős  harczot  vívnak  szivem 
mélyén,  s  bár  eldöntetlen  még  a  harcz, 
a  toll  mindegyre  szolgálatába  szegődik  a 
földnek,  írván  annak  dicséretét.  Ma  még 
talán  ott  az  igazság,  hogy  toll  és  föld  egy¬ 
mást  szolgálják,  táplálják,  termékenyítik. 
Ha  igy  van,  akkor  jól  van :  ez  az  a  két- 
lakiság,  melyet  bizonynyal  megbocsát  Isten, 
megbocsátanak  az  emberek. 

Érzem,  hogy  a  föld  just  formál  reám : 
visszakövetel  magának.  Itt,  hol  nem  látok 
egyebet,  csak  ezeket  a  magas  palotákat, 
áz  égből  csak  egy  darabkát,  a  földből  sem¬ 
mit,  mivelhogy  beborítja  kő  és  aszfalt,  ébren 
és  álmaimban  mindegyre  meglátogat  a  föld, 
s  hi :  jere  ismét.  Bennem  van  a  te  gyöke¬ 
red.  Mit  vesztegelsz  itt  ? 

Bizony  mondom,  erős  hittel  mondom, 
hogy  a  végzetnek  otromba  játéka  az,  mely 
a  parasztvért,  mint  szél  a  pelyhet,  föl¬ 
ragadja  a  földről  s  megkerengetve  a  levegő¬ 
égben,  ledobja  e  hideg  falak  közé.  Esztendő 
múlik  esztendő  után  s  idegenül  bolyong 
a  nagy  sokadalomban.  Az  őserő  utat  tör 
magának,  lassanként  az  új  ha«a  erkölcsei¬ 
hez,  szokásaihoz  idomul,  de  mindez  csak 
látszat,  színlelt  meghódolás  :  az  aszfalt  s  a 
föld  gyermeke  közt  megmérhetetlen,  áthidal- 
hatlan  szakadék  tátong.  Más-más  vágyak, 
törekvések  izgatják,  zaklatják  ezt  meg  azt ; 
a  mi  egyiknek  gyönyörűség,  a  másiknak 
unalom,  ha  nem  —  undok  ;  a  mi  az  egyiket 
megkaczagtatja,  a  másikat  felháborítja.  A 
levegő ,  melyben  felnőttek,  egész  életre  el¬ 


választja  őket  egymástól,  ezt  helyre  nem 
pótolhatja  sem  az  egyik,  sem  a  másik. 
A  nagyváros  szülöttje  sohasem  é: ti  meg 
a  falu  szülöttjének  egyszerű  örömeit,  a  föld 
rajongó,  bolond  szeretetét,  a  falu  szülöttje 
meg  sohasem  érti  meg,  még  annyit  sem 
ért  meg :  mi  gyönyörűség  lehet  abban,  ha 
ezer  kocsi  gomolyog  a  Stefánia-úton  ;  ha 
a  lovak  úgy  vágtatnak,  mintha  ellenség 
ütött  volna  rajtunk  s  menekülnénk,  a  merre 
lehet.  Mi  más  az,  ha  délczegen,  büszke  fej¬ 
tartással  járnak  a  lovak.  Az,  a  kinek  kezé¬ 
ben  a  gyeplő,  egész  leikével  beletapad  a 
lovak  kényesen  lépkedő  járásába,  nem  törő¬ 
dik  a  járó-kelő  emberekkel,  csak  a  lovát 
nézi  nagy  gyönyörűséggel.  Nem  ott  jár, 
hol  az  egész  világ,  de  ott,  hol  egyedül  lehet. 
Körülötte  erdő,  mező.  Fölötte  az  ég  vég¬ 
telensége.  Friss  szénaillatot  legyint  feléje 
a  szellő. 

Ez  nagyon  szép,  mondja  a  városi  ember, 
egyszer-kétszer  talán  gyönyörűség  is,  har¬ 
madszor  már  unalmas.  Ő  embereket  akar 
látni,  sokat,  sokat,  nagy  tömegeket.  A  mi 
téged  szédít,  kellemesen  csiklandozza,  iz¬ 
gatja  őt.  Ez  az  ő  levegője :  az  ő  éltető 
levegője.  Kezdem  érteni,  bár  követni  nem 
tudom.  Ő  sem  engem.  Hallom  sokszor  a 
sokat  zaklatott,  rongált  idegzetű  nagyvárosi 
ember  sóhajtozását  a  falusi  élet  után,  de 
valóképen  nem  tudják  mi  után  sóhajtoznak, 
s  ha  megizlelték,  hamar  is  jóllaknak  vele  : 
úgy  húzza  vissza  az  aszfalt,  mint  a  hogy 
minket  parasztokat  húz  ismét  a  föld,  a  falu. 
Ha  én  esténkint  kiülök  a  kapu  elé  s  nézem 
a  csöndesen  mendegélő  teheneket,  az  én 
lelkemet  méla  hangulat  szállja  meg,  mig 
a  nagyvárosi  ember  boszankodik,  tüsz- 
kölvén  az  utcza  fölvert  porától.  Mi  ebben 
a  gyönyörűség?  kérdi  ő.  Felelet:  meg¬ 
magyarázni  nem  tudom,  de  nekem  gyö¬ 
nyörűség.  Jönnek  a  szomszédok,  férfiak, 
asszonyok  s  beszélnek  sok  minden  vég¬ 
telenül  egyszerű  dolgokról,  a  miket  azon- 
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Dolorosa. 


Hegedűs  László. 


bán  én  mind  másként  hallok,  másként  érzek, 
mint  az  aszfalt  szülöttje.  Ő  csak  szavakat 
hall,  de  nem  a  szavak  lelkét.  Hiányzik  egy 
sereg  gyermekkori  emlék,  mely  megmagya¬ 
rázná  ezt  is,  azt  is,  a  mit  e  nélkül  nem 
ért.  S  ha  ide  dobná  a  végzet,  ide  kötné  az 


élet  másik  felére,  még  mindig  idegenül 
érezné  magát,  mint  a  hogy  a  föld  szülöttje 
a  nagy  város  falai  között.  A  nagyváros 
levegője  teszi,  hogy  a  nagyvárosi  emberből 
kipusztul  a  csöndet,  a  magányosságot  ked¬ 
velő  ember,  s  a  jobb  levegőt  nem  falun, 

25* 
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hanem  népes,  minél  népesebb,  minél  több 
városi  élvezetet  kínáló  fürdő-  és  nyaraló¬ 
helyeken  keresi.  Jóllakik  ugyan  a  télen  és 
tavaszon  minduntalan  látott  arczokkal,  de 
nem  a  tömeggel ;  az  ismert  tömeg  helyett 
lij,  ismeretlen  tömeget  keres.  E  nélkül  nem 
elég  ózonos  a  levegő :  nem  elég  magasak 
az  égnek  meredő  hegyek  ;  a  természetnek 
minden  szépsége,  ékessége  nem  pótolja  a 
lármásan  mulató,  élvező  emberek  hiányát. 
A  természet  apró,  rejtett  szépségeit  kereső 
s  meglátó  nagyvárosi  ember  a  legnagyobb 
ritkaság.  De  ezek  a  ritkuló  őslények  mind 
a  föld  fiainak  igazságát  támogatják :  az 
ősemberek  vére  csörgedez  mindazok  erei¬ 
ben,  kiknek  vére,  szive  a  földhöz  húz,  a  mi 
egyet  jelent  egy  egyszerűnek,  a  természe¬ 
tesnek  szeretetével. 

Nagy  gyönyörűség  egy  szépen  gondozott 
kert,  de  akkor  csak  igazi  gyönyörűség,  ha 
láttuk  a  fát  rügyedzésében,  a  virágbimbót 
az  ő  feslésében.  A  pénzen  vásárolt  virág 
csak  szép ;  a  magunk  ápolta  virág  lelki 
gyönyörűség.  A  földet  nem  elég  bírni, 
művelni  kell  azt,  hogy  megszeressük.  A  ki 
csak  azt  nézi,  mit  hoz  a  föld,  hány  szemet 
az  elvetett  mag,  s  nem  talál  gyönyörűsé¬ 
get  a  kikelő,  a  sarjadzó,  a  kalászba  bújt 
vetésben,  adja  el  a  földet  s  csak  vagdalja 
a  —  kuponokat.  Ez  való  neki. 

Nemcsak  testünknek,  lelkűnknek  is  táp¬ 
lálója  a  föld  s  minden  növevény,  a  mely 
kebeléből  kihajt.  A  rét  nemcsak  az  oktalan 
állatnak  legelője,  hanem  az  embernek  is. 
Szemünk,  lelkünk  legel  rajta.  A  haladás, 
a  fejlődés  törvényei  idomíthatják  a  czivili- 
záczió  sodrába  került  parasztvért,  lelke  s  a 
föld  lelke  közt  vasnál  erősebb  a  kapocs  : 
nincs  az  a  hatalom,  mely  kettészakítsa. 
Mennél  több  hivságos  gyönyörűséget  kínál 
neki  a  nagyvárosi  élet,  annál  erősebben 
dolgozik  benne  a  tán  erőszakkal  elnyomott 
vágy  a  föld  után  s  a  csömört,  mit  a  zagyva 
élvezetektől  kapott,  csak  a  föld  gyógyít¬ 


hatja  meg.  Szánakozással  nézzük  a  nekünk 
mindvégig  ismeretlenül  maradott  ismerő¬ 
sök  testet-lelket  összetörő  oktalan  küz¬ 
delmeit,  nem  csak  a  létért,  de  lim-lom 
értékű,  pillanatnyi  sikerekért !  a  telhetetlen- 
séget  a  vagyonban  és  a  nekünk  idegen 
élvezetekben  ;  a  mohó  vágyat  egy  nap  alatt 
esztendőket  élni  s  mely  szomorú  végzet ! 
mégis  soha  meg  nem  ismerni  az  élet  igazi 
örömeit !  Mind  hosszú  életet  kér  az  Isten¬ 
től  s  mind  a  természet  ellen  él,  harczol, 
mintha  megfizetnék  érette.  Mi  parasztok 
csak  őszülő  fejjel  kezdünk  hirt  hallani  oly 
örömekről,  miktől  a  nagyvárosi  gyermek¬ 
ifjú  már  megcsömörlött.  A  szülő  megfogja 
a  gyermek  kezét  s  hurczolja  magával  min¬ 
denüvé,  hol  mesterkélt  természet  pótolja  az 
igaz  természetet,  s  unottan,  vánnyadt  testtel, 
lélekkel  kezdik  az  élet  nagy  nehéz  harczát, 
nem  ismerve,  nem  élvezve  az  őserőt  adó 
földet,  nem  értve  annak  istenadta  szépségeit. 

Ha  körülnézek  egy  kissé  az  emberek 
közt,  úgy  szemlélem,  hogy  a  testi  és  lelki 
erő  zömét  az  édes  anyaföld  adja  s  nyug¬ 
talanít  egy  gondolat,  hogy  ez  az  erő  el¬ 
szóródik,  elzüllődik  a  következő  nemzedé¬ 
kekben,  melyeknek  szülőföldje  már  az 
aszfalt.  Valami  azt  súgja,  tanácsolja  nekem 
s  tanácsoltatja  velem  másoknak  is,  hogy 
gyermekeink  közül  bár  egyet  neveljünk  az 
erőt  adó  édes  anyaföld  kebelén.  Hagyjunk 
meg  egyet  magul,  melyből  új,  testben- 
lélekben  erős  nemzedék  csirája  hajt  ki.  Itt 
az  aszfalton  mind  elcsenevészednek.  S  eze¬ 
ket  az  elesenevészedett  hajtásokat  szerte¬ 
szét  hányja  a  sors,  a  megélhetés  gondja 
erre,  arra,  mindenfelé,  szertezüllik  egy-egv 
nemzetség,  ha  nem  szerzünk  meg  egy 
darabkát  a  földből,  ha  nem  tartunk  meg 
egy  darabkát  az  ősiből,  mely  a  maga  dele¬ 
jes  erejével  visszahúzza  véreinket  a  világ 
végéről  is. 

. . .  Hallom,  újra  hallom  a  föld  hívogató 
szavát.  Megyek,  megyek  ! 
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A  szép  Katicza 

Irta  Petclei  István. 


0‘tt  kezdem  e  rosszkedvű  történetet, 
f  mikor  Csifó  elperelvén  jó  kő- 
7^9 Ü  házát  s  egyéb  javait,  a  sáncz- 
oldalon  húzódott  meg  Katiczával, 
a  feleségével  egy  sárfalu  fészekben.  Mije 
se  maradt.  Gazdag  haragosának  (Koronkai- 
nak)  a  vizsláját  lőtte  volt  agyon  s  a  nagy¬ 
ságos  úr  megtánczoltatta  Csifót.  Az  ország 
minden  szegletéből  tanúként  felhívott  elő¬ 
kelő  vadásztársaival  a  törvény  előtt  bebizo¬ 
nyította,  hogy  a  néhai  kutya  nevezetes 
famíliából  való  s  híresen  pallérozott  állat 
vala  ;  Csifó  konokul  állotta  a  tüzet  és  persze 
leégett. 

Le,  az  utolsóig. 

—  Csak  azt  várom,  hogy  te  is  Koronkai 
felé  fordulj  az  egész  faluval  elnyomatott- 
ságomban  —  mondta  komoran  a  feleségének. 

Az  asszony,  a  nyugodt,  hűvös,  szép, 
fiatal  nő  végignézett  Csifón  s  elfordult 
szótlanul.  Csifó  mindjárt  dühre  fortyant  e 
tekintetre  s  szenvedélyesen  rázva  az  öklét, 
igy  szájaskodott : 

—  Jaj  annak,  ki  lenéz  azért,  mert  ki- 
mélyeztettek  a  gazok.  Csak  a  bugyellári- 
som  gyengébb,  de  az  öklöm  a  régi. 

S  majdnem  tajtékzott  dühében.  Egész 
életében  ilyen  gyilkos,  szenvedélyes  ter¬ 
mészetű  ember  volt. 

Ott  a  sánczoldalon  valahogyan  berendez¬ 
kedtek  mindenféle  ócska  maradék-bútorok¬ 
kal.  Falun  azonban  alig  veszi  észre  az 
ember,  ha  semmije  sincs.  Csifó  komor 
volt  s  a  feleségét  is  kerülte  bukásának 
szégyenében.  Napestig  bújta  a  házikóju¬ 
kon  felül  kezdődő  csererdőt ;  a  mikor  idő 
múlva  pedig  ismét  kezesebb  kezdett  lenni, 
a  parasztokkal  barátkozott,  a  mit  annak- 
előtte  sohase  tett.  Benézett  a  falusi  por¬ 
tákra,  asszonyok  dolga,  gyermekek  egész¬ 
sége  iránt  kezdett  érdeklődni. 

—  Ez  az  igazi  derék  ember  —  mondták 
a  parasztasszonyok.  —  Ez  tudja,  mi  bántja 
a  szegény  embert. 


A  felesége  városi  fehérnép  volt.  Annak 
nincsen  szive  a  nyomorúság  iránt;  bárha 
ő  se  volt  valami  úri  rendből.  Azonban 
mindenki  kényeztette,  szépelgett  körülötte 
(maga  Koronkai  is),  de  a  kezét  csak  Csifó 
kérte  meg.  Az  ilyen  hölgy  nem  kedves  a 
nagytalpú,  nagyszájú  parasztasszonyokkal, 
de  Csifónak  minden  elődje  abban  a  ház¬ 
ban  lakott,  melyet  elvesztett  egy  vizslán. 

Tavasz  felé  már  nagyon  összebarátkozott 
a  parasztokkal  s  egy  tömegbe  összebújtak 
(mint  a  prédára  készülő  farkasok),  ha  Csifó 
beszélt  valamely  kőasztal  mellett,  mikor 
munka  után  a  szegényes  vacsorát  meg¬ 
ették. 

—  Keed  túr  egy  silinka  köves  oldalt, 
hogy  egy  falat  kenyere  legyen.  A  négy 
gyermeke  azt  a  silinkát  is  négyfelé  szag¬ 
gassa,  ha  keed  behúnyja  a  szemét  s  marad 
azon  a  helyen  négy  koldus.  Üsse  kee  őket 
agyon,  hogy  ne  nyomorogjanak.  De  Koron- 
kait  ne  féltse  keed,  az  ott  fulad  meg  a 
zsírjában. 

Ezt  megérti  természetesen  mindenki,  ha 
egy  csepp  esze  van. 

—  Miért  ?  Koronkait  különb  agyagból 
gyúrta  az  Isten  ?  s  keedet  alábbvalóból  ? 
Mér  juttattak  hát  az  emberek  keednek  min¬ 
den  nyomorúságot  s  neki  minden  jót  ? 

A  törökbuza-kapáláskor  Csifu  kibújt  az 
erdőből,  leült  egy-egy  nagy  kőre  a  szántó¬ 
földön.  Mindenfelől  mellé  gyűltek  a  földről, 
mert  igen  szépen  tanította  őket.  Mert  test¬ 
vérek  !  Az  ökör  erejét  megveszi  pénzen  az 
úr;  jó.  Éljen  vele!  Mert  barom.  De  az 
Isten  képére  teremtett  ember  erejét  is  meg¬ 
vegye  gaz,  piszkos  pénzzel,  hát  nem  mél¬ 
tatlanság  ez,  testvérek  ? 

Nyár  derekán  a  haragos-zöld  csererdő 
hűse  alatt  a  félfalu  maga  kereste  fel  Csifót 
s  a  gazdatisztnek  igy  szóltak :  »Ha  majd 
megérik  a  gabonátok,  arassa  le  a  gazdád, 
de  minket  dologba  ne  hívj.  Az  én  erőm 
nem  eladó,  mint  a  marhádé.  Hiszen  a 


757 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


758 


Krisztus  tán  érettünk  is  halt  meg  a  keresz¬ 
ten.  Ha  élni  akar  a  gazdád,  izzadj on.« 

Effélét  felénk  nem  hallott  senki,  mióta 
az  Isten  megteremtette  a  földet.  Rossz¬ 
kedvűek,  mogorvák  lettek.  Még  egymással 
se  szíveskedtek  úgy, 
mint  annakelőtte.  Az 
úton  csak  egy  fejbicz- 
czentéssel  köszöntöt¬ 
ték  egymást  s  a  mint 
sárgulni  kezdett  a  bú¬ 
za,  mindinkább  földre- 
szegett  fejjel  jártak  s 
esténkint  a  zsidó  ivója 
gyúrva  volt  éjfélig, 
egy  szó  nélkül  elülve 
a  mocskos  asztalok 
mellett. 

—  Ezt  a  Csifót  a 
szegénység  tette  be¬ 
csületes  emberré  — 
mondták  egymásnak, 
a  mint  látták,  hogy  az 
ivóban,  a  mezőn  velők 
van  minden  dolguk¬ 
ban.  —  A  gazdagság 
bűne  kevélységet, 
szívtelenséget  kölyke- 
zik.  Nézd  Koronkait, 
milyen  gőgös,  pedig 
rajtunk  él,  mint  a  kosz 
a  testen.  A  sáncz- 
oldali  sárházban  rit¬ 
kán  is  ült  Csifó.  Néha 
egy-egy  nyulat  ha 
bedobott  a  pitvarba, 
vagy  ha  néhány  vad- 
réczét  sörétezett  le. 

Egyszer  egy  zsák 
lisztet  küldött  haza  a  molnártól,  de  annak 
odaadta  érte  a  pecsételő  gyűrűjét.  Azonban 
kerülte  a  feleségét,  mintha  félné,  vagy 
utálná.  Egyik  se  igaz  pedig.  Csifó  már 
nem  félt  semmit,  se  eget,  se  földet.  Az 
asszonyt  pedig  vadul  szerette,  mikor  elvette. 

És  a  mint  a  Csifó  történetét  irom,  ime, 
megakad  a  toll  hegye  a  kezemben,  ha  rá¬ 


gondolok  a  fehér,  szép  Katiczára,  a  városi 
írnok  sugár,  hűvös,  tiszta  leányára,  a  ki 
megbabonázott  minden  fiatal  embert,  akár¬ 
milyen  rendből  való  volt  is.  Látom  való¬ 
sággal  tiszta,  nagy  homlokát,  kék,  komoly 


SZABADSÁGON.  Karvaly  József. 

tekintetű  szemét,  húsos,  puha,  piros  ajakát, 
haját  (simára  fésülve  viselte),  melynek  valami 
életteljes  fénye  volt . .  .  Látom,  a  mint 
nagy,  de  hajlékony  teste  végiglibben  a 
szemetes,  széles  utczákon,  ah  !  mintha  va¬ 
lami  csendes,  öreges  táncz-zenére  lépne. 
Tűnődöm,  mint  fejezzem  ki,  a  mit  gondo¬ 
lok?  Mintha  Katicza  éppen  abban  a  pilla- 
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natban  lett  volna  készen  teljesen,  a  mikor 
láttuk.  Mintha  egészen  frissen,  érintetlenül 
kelt  volna  ki  a  tűzből,  vagy  kristályvíz 
mélyéből . . .  Katicza,  kin  nem  fog  a  sár, 
vagy  a  szeplő,  mint  a  sugáron  . . .  Ah,  illatot 
érzek  és  ime,  nem  tudok  nem  beszélni 
Katiczáról,  pedig  a  Csifó  szerencsétlensé¬ 
géről  kell  beszédet  mondanom  . . . 

Mily  elhagyatottan  élt  ott,  a  sánczoldali 
sárházban,  de  azért  a  Szép,  az  ő  édes 
anyja,  ott  se  hagyta  őt  el . .  .  Minden  ke¬ 
cses  és  ragyogó  volt  körülötte.  Virágokat 
nevelt  az  udvarán ;  azok  a  rozoga,  ócska 
egyet-mások  a  szobában  mind  (egy  mara¬ 
dék  csipkétől,  egy  szál  virágtól,  egy  szalag¬ 
darabkától)  csinosak,  kecsesek  lettek. 

A  nyáron,  mikor  kiértek  a  kalászok  a 
mezőn  (mintha  olvasztott  arany  folyna  a 
Marosvölgyön,  ha  szellő  bolygatta  a  tömött, 
gazdag  búzavetést),  úgy  alkonyat  felé 
esetleg  hazatérvén  Csifó,  a  szemét  meg¬ 
szúrta  egy  hússzinű  rózsa,  mely  a  Katicza 
szőke  hajkoronájára  simult. 

—  Ritka  szép  virága  van  —  vetette  oda 
komoran.  —  Maga  termeli  ? 

—  Nem,  egy  parasztlányka  hozta.  -- 
Aztán  sietség  nélkül  kihúzta  a  virágot  s 
lassan  odanyújtotta  Csifónak  : 

—  Ha  kedveli,  fogja  . . . 

Csifó  elfordult.  Valami  keserűség  gyűlt 
meg  a  szájában.  Azon  a  délután  nagy  dolgot 
végeztek  el  a  faluban.  Ki  volt  gyulva  Csifó. 
A  gazdatiszt  nagy  istenkáromkodások  kö¬ 
zött  elment  a  szomszédfaluba,  hogy  idegen 
aratókat  hozzon.  »Éhen  dögöltök  meg  a 
télen,  ha  nem  dolgoztok«,  fenyegette  őket. 
/>Megeszszük  éhségünkben  a  te  húsod  s 
megszopogatjuk  a  gazdád  gyenge  csontját«, 
vágta  oda  Csifó.  A  nép  mind  melléje  állott 
és  úgy  morogtak,  mintha  száz  medve  egy 
mély  barlangból  beszélne  ki.  Csifó  meg 
volt  elégedve  magával.  Mégis  ez  a  szál 
rózsa  igen  megzavarta. 

A  puskáját  a  pitvar  ajtaja  mellé  dobta 
s  maga  a  vesszőkerités  mellett  álló  padra 
leült.  Egy  parasztlányka  hozta  azt  a  rózsát  ? 
Honnan?  Kinek?  Küldték-e  ?  Azt  akarta 


hallani,  a  mint  alant  a  falu  nyüzsgölődött. 
Nagy  eseményekre  várt,  a  mit  ő  készített 
elő  veszett  dühvei  koldusságának  első  órájá¬ 
tól  kezdve. 

Egy  rózsa  ?  .  .  .  Csak  annyi-e  ?  De  ha 
semmi  egyebet  se  mertek  volna  adni  Kati- 
czának,  hogy  mert  csak  egy  rózsát  is  kül¬ 
deni  neki  valaki  ?  Hirtelen  (és  most  tán  nem 
legelőször,  de  sohase  ilyen  világosan)  az 
a  kérdés  csapódott  az  agyába  :  hátha  valaki 
kitartja  Katiczát  ?  Mit  tesz  az  az  asszony 
egész  nap  ?  Mit  eszik  ?  És  a  ruha  árát, 
melyet  hord,  ki  fizette  ?  És  a  virágmagvak, 
a  kővel  szegett  rabattokban  az  udvaron, 
honnan  kerültek  ?  vagy  akár  a  kapa,  mely- 
lyel  felporhanyitották  a  köveket,  honnan 
valók  ?  Egy  rózsa  ?  Hevesen  felugrott  és 
az  arcza  lángolni  kezdett.  Azonban  lekény- 
szeritette  magát.  Egy  rózsa  ?  Őt  kétségte¬ 
lenül  megrabolják.  Minden  vércseppje  fel¬ 
ágaskodott.  Világos.  Koronkai  ki  sem  moz¬ 
dul  a  házából.  Máskor  a  városban  tekergeti, 
a  mint  az  ősz  rácsapott  a  falura.  Elment-e 
a  múlt  télen  ?  Nem.  Otthon  ül.  Világos. 

Az  első  csillag  felült,  oly  éles  fénynyel, 
hogy  Csifó  behunyta  a  szemeit  előle.  Az 
oldalak  egymásután  felvették  barna  köpe¬ 
nyegüket,  a  mélységek  feketék  lettek,  mint 
a  bűn.  Az  oldalban  a  csörgő  locsogott.  Úgy 
bántotta  a  zaja  Csifót,  hogy  nem  tudta 
tűrni.  Fölkelt  s  bement.  Megfogta  a  pus¬ 
káját.  Benézett  a  szobába.  Az  asszony  a 
nyitott  ablak  előtt  tán  ama  csillag  fényé¬ 
ben  gyönyörködött,  melynek  sugara  tűr¬ 
hetetlen  volt  Csifónak.  Mit  adna,  ha  a 
kasztenek  fiókjait  leránthatná  és  minden 
szegeletet  feltúrhatna,  hogy  lásson,  lásson, 
lásson. 

Azonban  mert  egy  perezre  az  asszony 
sugártiszta  gyönyörű  testén  megpihent  a 
szeme,  kilépett  viszont  a  küszöbön  s  letette 
a  puskát  a  földre  s  az  ajtó  elé  lefeküdt. 

Az  éjszaka  nagyon  beszédes  lett.  Tücsök 
szólt  valahol,  izegtek-mozogtak  a  sáncz 
alján  a  bokrokban  a  madarak.  Némelyik 
úgy  csippent  fel,  mintha  tűt  szúrna  a  Csifó 
fülébe.  Egy  hórihorgas  nyírfa  nyavalyásán 
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rezgeti,  ha  szellő  se  lebberrt.  A  csörgő 
mintha  csúfolkodni,  nyávogni  meg  nem 
szűnne  egy  pillanatig  se  .  .  . 

A  görgényi  havas  fölött  felderengő  első 
lilaszinű  sávra  felemelkedett.  Nagyon  nyo¬ 
morultnak  érezte  magát.  A  mint  a  fény¬ 
csík  rózsaszínre  vált,  egy  rettenetes  nagy 
rózsára  emlékeztette,  mely  a  Katicza  szőke 
hajában  virágzik  .  .  .  egy  kis  parasztlány 
hozta  valahonnan  ?  .  .  . 

Káromkodva  kelt  fel.  A  marhák  elnyújtva 
bőgtek  fel  alant.  Rebegve  elevenedett  meg 
a  levegő  s  mindjárt  huss  !  gyors  szárny¬ 
suhogással  nyilait  át  két  kis  madár  (va¬ 
lami  puha  fészek  melegét  akkor  hagyta 
ott)  a  Csifó  feje  fölött. 

A  katholikus  templom  tornyából  komoly 
hangon  szólt  a  szunyadókhoz  a  harangszó 
s  végigáradt  erdőkön,  mélységeken,  ormo¬ 
kon,  mint  egy  másvilágból  való  szó.  Sze¬ 
líd,  nyájas  gyermekarcz  nem  ártatlanabb, 
mint  e  reggel.  A  nélkül,  hogy  zsongás 
hallatszott  volna,  érzett,  hogy  az  élet  meg¬ 
kezdődött. 

Még  ragyogott  a  mező  a  harmattól, 
mikor  valahonnan  messziről  egy-egy  han¬ 
gosabb  emberszó  töredékei  zavarták  meg 
a  reggel  ünnepies  csöndjét.  Csifó  meg¬ 
emelkedett  ;  a  szeme  ragyogni  kezdett. 
A  zaj  lassan  erősödött  és  mind  nagyobb 
területre  terjedt.  Csifó  nyughatatlanul  topo¬ 
gott,  mint  egy  lánczravert  komondor. 

Az  idegen  aratók  érkeznek  . . .  Ó,  hogyne 
tudná !  Az  izgatottsága  vadul  nőtt.  A  pus¬ 
kája  csövét  meg-megragadta. 

Mégse  rohant  le  a  hegyről  a  falusiak 
közé.  Csordultig  volt  gyűlölettel,  de  ha  a 
világ  összeomlana  —  előbb  látni  akar, 
feltúrni  a  házat,  kutatni,  látni . .  . 

Hirtelen  alakoskodni  kezdett.  Mintha  le¬ 
rogyni  készülne,  megtámaszkodott  az  ajtó¬ 
félhez  s  rebegő,  gyenge  hangon  mondta 
Katiczának : 

—  Valami  történik  alant  a  faluban  Gyen¬ 
gülés  fogott  el;  lássa,  szédülök  (és  meg¬ 
törülte  a  homlokát),  menjen  le,  lelkem,  a 
falu  útjára.  Nézze  meg,  mi  történik  ott  lenn  ? 


De  a  mint  Katicza  a  kapun  kilépett, 
egyszerre  rácsapott  a  prédára  leső  vadhoz 
hasonlóan  a  szobára.  A  szeme  majd  ki¬ 
ugrott  az  üregéből.  Látni  akart.  A  rozoga 
kasztén  fiókját  egy  rántással  tépte  föl. 

Oh !  És  felorditott. 

Legfelül  egy  ezüstkeretű  tükör  feküdt 
csipkés  fehérneműek  tetején. 

Nagy  lélegzetet  vett.  A  szája  tátva  ma¬ 
radt. 

Aztán  betaszitotta  a  fiókot.  Halálsápadt 
lett.  Körülnézett.  Megszorította  egyik  kezét 
a  másikkal  s  mindjárt  kiment  a  kis  kapu 
elé  (kissé  még  tántorgott,  de  összerázkó¬ 
dott),  az  ajakát  összeszoritotta  s  a  kapu- 
zábé  mellé  leroskadt  a  hitvány  padra. 

Katicza  sietve  közeledett  vissza  az  ösvé¬ 
nyen. 

—  Az  Isten  tudja  mi  lesz.  Minden  terem¬ 
tett  lélek  az  utczán  van  .  .  . 

—  Maga  kifáradt,  Katicza,  —  dadogta 
rekedten. 

—  A  gazdatiszt  vezeti  az  idegen  embe¬ 
reket,  de  útjukat  állották  a  falu  végén. 

—  Maga  reszket  ...  Tán  maga  is  fél  ? 

—  Öregek  és  gyermekek  mind.  A  férfiak 
bottal,  kapával  ordítva  rohannak. 

Csifó  merően  a  Katicza  arczába  kap¬ 
csolta  a  szemét.  Egy  percznyi  hallgatás 
után  a  kezeivel  legyintett,  hogy  elhallgat¬ 
tassa  a  beszélőt. 

A  zúgás  nőtt  alant.  Egy-egy  rekedt  hang, 
aztán  valami  fájdalmas  üvöltés  nyilait  a 
hangzavarba. 

Csifó  félig  megemelkedett,  de  le  nem 
vette  a  szemét  Katiczáról. 

—  Rettenetestől  félj  .  .  . 

Maga  tudja,  hogy  mi  fog  történni? 

Nem  állhattam  ellenükbe  .  .  .  Ha  va¬ 
laha  féltetted  valami  jó  ismerősödnek  az 
életét,  féltsd  a  Koronkaiét  most. 

Katicza  megtántorodott,  mintha  meg¬ 
ütötte  volna  valaki.  »Mit  mond  ?« 

A  Csifó  torkából  rövid  nyögés  szakadt 
fel.  Azonban  abban  a  pillanatban  ismét 
még  tompábban  folytatta  : 

—  Mert  kedvelted  Koronkait,  ugy-e,  egy- 
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szer  ?  Már  nem  is  akarsz  emlékezni  rá  ? 
A  finom,  mosolygó  Koronkaira  ?  A  fain, 
szép  gavallér  iránt,  a  ki  bukétákat  küldött 


—  A  halál. 

—  Rettenetes  halál.  Úgy  határozták  el 
az  este,  hogy  felperzselik,  mint  a  disznót. 


Áhítat. 


Kriesch  A. 


neked  leánykorodban,  már  nem  is  érdek¬ 
lődői  ?  Oh,  én  édes  hü  hitvesem  .  .  .  Meg 
is  tagadod  régi  barátaidat  értem.  Mint  sze¬ 
retlek  érte.  De  hülál  fenyegeti  őt. 


Őt  okolják  minden  szerencsétlenségükért. 
Megfulad  a  füstben  ;  sima,  gyenge  teste 
kihólyagosodik  a  lángtól.  Mig  az  idegen 
munkásokat  hozzák  be,  feldobják  a  veres- 


767 


kakast  a  fedelére.  Oh,  ne  félj,  ügyelnek  reá, 
nehogy  kiessék  kínjában  az  ablakon  vagy 
az  ajtón  ;  őrizni  fogják,  jól  fogják  őrizni. 

A  Katicza  ajakán  halk  nyöszörgés  rebe- 
gett  ki. 

Alulról  (alattomos  dörgéshez  hasonlóan, 
mely  a  föld  alól  kerülőnek  tetszik)  a  mély 
morgás  erősödött,  hogy  a  levegő  rebegni 
látszott. 

Csifó  szorosan  Katicza  mellé  lépett. 

Reszketsz  ?  —  Aztán  vontatva  foly¬ 
tatta:  -  Akarod,  hogy  megmentsük  Ko- 
ronkait  ? 

És  ráeresztette  a  kezét  a  vállára.  De 
mindjárt  gyengén  lelengette  a  karját. 

—  Akarod,  hogy  megmentsük  ?  A  régi 
jó  idők  emlékéért.  Mert  ő  szeretett  tége¬ 
det  és  te  is  szívelted  őt.  Ugy-e,  ugye-e  ? 
Mindenki  drága  nekem,  a  ki  szeretett 
tégedet. 

—  Megmenti  őtet?  —  rebegte. 

—  Ah !  megjött  a  szód  ?  Menjünk  le 
utána  s  hozzuk  ide  hozzám  ?  Nálam  nem 
keresi  őtet  senki.  Itt  jó  helyen  lesz,  ne 
féljen.  Beláthatja,  hogy  nálam  nem  keresik 
őtet.  A  sánczoldalon  leereszkedünk,  át¬ 
szökünk  az  éren  az  iskola  mellett  és  a 
malomösvényen  a  Koronkai  kertjében  va¬ 
gyunk.  Ily  közel  vagyunk  hozzá.  Szinte 
szomszédok  vagyunk  ...  Te  nem  is  isme¬ 
red,  tudom,  az  ilyen  búvó  ösvényeket.  Az 
ily  búvó  ösvényeket  nem  is  ismeri  az  én 
tiszta  hit — vesem.  Az  .  .  .  én  .  .  . 

És  rettenetesen  felorditott  egyszerre,  mint 
egy  állat: 

—  Hiszen  itt  jön  Koronkai  —  kiáltotta.  — 
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A  szeretőd,  a  szeretőd  ...  a  szeretőd  .  .  . 
Arra  számított,  hogy  én  a  faluval  tartok. 
De  itthon  vagyok.  És  ő  ismeri  a  búvó 
ösvényt.  Erre  tart  az  ösvényen,  látod,  faj¬ 
talan  !  Ide  menekszik,  vagy  szerelmeskedni 
akar  veled  . . . 

A  sánczoldal  alján  a  bokrok  közt  valaki 
mozgott. 

Csifó  diadalorditással  emelte  fel  mind  a  két 
karját. 

—  Jön  . . .  jön,  —  üvöltötte  —  a  kör¬ 
meim  közé  jön  .  .  .  Nem  kell  idecsalnom ; 
jön  .  .  .  magától  .  .  .  ide,  ide.  Megöllek,  ha 
kiáltani  mersz  .  .  .  Hadd  jöjjön  ide  .  .  . 
ide  .  .  . 

A  harangot  félreverték  a  toronyban.  Az 
üvöltő  hangok  mind  erősebbek  lettek  alant 
s  a  malom  mellett  emberfejek  tűntek  fel. 
Fegyver  dörgött  valahol. 

Csifó  kifehéredve,  magánkívül  dadogott : 

—  Mindkettő,  egyszerre,  mindkettő  — 
és  egy  üvöltéssel  magához  tépte  Katiczát. 

—  Jön,  jön !  —  ordított  elváltozott  han¬ 
gon.  Minden  ér  kidagadt  a  homlokán. 

—  Te  is  jösz  elejébe  . . .  elébe  . . .  e — lé  . . . 

—  s  belevágta  a  körmét,  hogy  kényszerítse 
Katiczát  a  szeretője  elé. 

Egy  nagy  lépést  tett. 

És  arra  megtántorodott  és  arczczal  le¬ 
felé,  a  gödör  alja  felé,  a  hol  ellensége  igye¬ 
kezett  föl  az  ösvényen,  levágódott,  mint 
egy  elhajított  nehéz  kő. 

Hörgött,  de  egy  perez  múlva  mozdulat¬ 
lanul  maradt. 

Csendőrök  szuronya  villant  meg  a  nap¬ 
fényben  a  gödör  alján. 


MAGYAR  MŰVÉSZÉT 
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Apostolok  az  Olimpuson 

Legenda. 

Irta  Sienkiewicz  Henrik. 


sendes,  ezüstösen  tiszta,  harmatos 
j  yb\  tavaszi  éjszaka  volt,  a  levegő  jázmin- 
'  tói  illatos.  Az  Olimpus  hegye  fö¬ 
lött  a  teljes  hold  úszott,  melynek 
fényében  a  hegy  hófödte  csúcsa  mélabús 
világos-zöld  fényében  tündökölt. 

Lent  a  Tempe  völgyében  sötétlett  a 
somfa-pagony,  rejtekében  a  fülemile  éne¬ 
kelt  ujjongva,  sóhajtva,  esdekelve,  könyö¬ 
rögve,  zokogva,  elhalóan.  Mint  a  hárfa  s 
fuvola  hangja  ömlött  el  éneke,  betöltötte 
az  éjszakát,  mert  mint  a  sűrűn  hulló  eső, 
csörgött,  mint  a  hegyi  patak  sugara.  Néha 
elhallgatott  s  akkor  olyan  lett  a  némaság, 
hogy  szinte  hallani  lehetett,  hogy  olvad 
a  hó  a  hegytetőn  a  májusi  langy  fuva- 
lomtól. 

Csodás,  ambróziás,  tavaszi  éj  volt. 

* 

Egy  ilyen  éjszakán  Péter  és  Pál,  a  két 
apostol  leszállt  az  égből  s  leült  a  gyepes 
hegyoldalon,  hogy  ítéletet  tartson  a  régi 
világ  istenein.  Fejük  körül  glóriás  fény 
ragyogott,  mely  megvilágította  fehér  haju¬ 
kat,  göndör  szakállukat  és  szigorú  tekin¬ 
tetű  szemeiket.  Lent,  a  bükkfák  sötét  ár¬ 
nyékában  tolongott  fehéres  ragyogásban 
az  elhagyatott,  elfelejtett  istenek  csoportja, 
mely  félve,  szorongva  leste  a  megsemmi¬ 
sítő  Ítéletet. 

* 

Péter  jelt  adott  a  kezével.  Erre  a  tömeg¬ 
ből  kilépett  először  a  felhőgyüjtő  Zeusz 
s  odament  az  apostolok  elé.  Még  mindig 
hatalmas  és  fenséges  volt,  mint  mikor 
Fidiász  kőből  kifaragta,  de  már  öreg  s 
komor  tekintetű.  A  vén  sas  tört  szárnyak¬ 
kal  vergődött  a  lábainál  s  a  kékes,  rozsda¬ 
marta,  kialudt  villám  ott  vonaglott  az 
istenek  s  emberek  apjának  hanyagul  lelógó 
jobbjában. 

De  mikor  odaállt  az  apostolok  elé,  ha¬ 


talmas  mellét  újra  betöltötte  ősi  minden- 
hatóságának  tudata. 

Felemelte  büszke  fejét  s  rászegezte  sze¬ 
mét  a  galileai  halászra,  haragos  gőggel, 
villámhoz  hasonlóan,  félelmesen.  Az  Olim¬ 
pus,  mely  még  mindig  félte  ura  haragját, 
alapjaiban  rendült  meg  e  tekintettől.  A  meg¬ 
rettent  bükkfák  reszkettek,  a  fülemile  dala 
elhallgatott  s  fenn  a  fekete  hegyorom  felett 
úszó  hold  elsápadt,  fehér  lett,  mint  Arachné 
vászna.  Utolján  vijjogott  fel  a  sasnak  görbe 
orra,  s  a  villám,  mintha  új  életet  kapott 
volna  a  régi  erőtől,  még  egyszer  felvilá- 
golva  vonaglott  össze,  zizegve,  sisteregve 
emelte  fel  háromélű  lángfejét,  mint  a  kigyó, 
mikor  méregfogát  mutatja. 

De  Péter  apostol  rálépett  az  ágas-bogas 
tüzkigyóra  s  beletiporta  a  földbe,  aztán  a 
felhőgyüjtőhöz  fordult  s  erős  hangon  ki¬ 
áltott  : 

—  Átkozott  vagy  s  átkozott  légy  mind¬ 
örökké  ! 

S  ebben  a  pillanatban  kihúnyt  Zeusz 
hatalma,  az  istennek  apja  elhalványult, 
szertefoszlott  s  elfeketedő  ajakkal  suttogva : 
»Ananké  !«  eltűnt  a  föld  alá. 

A  feketefürtös  Pozeidon  jött  most,  sze¬ 
mében  éj  volt,  kezében  a  háromágú  éles 
szigonyt  hordta. 

Péter  igy  szólt  hozzá : 

—  Nem  te  fogod  ezentúl  fölháboritani 
s  lecsillapítani  a  habok  mélyét,  nem  te 
fogod  ezentúl  az  eltévelyedett  hajókat  biz¬ 
tos  révbe  vezetni,  hanem  a  Tengerenjárók 
Csillaga. 

Pozeidon  ennek  hallatára  i  fölkiáltott, 
mintha  szúró  fájdalom  érte  volna,  aztán 
szertefoszlott,  eltűnt,  mint  a  tenger  köde. 

* 

Aztán  felemelkedett  az  Ezüstijjú,  kezé¬ 
ben  a  kivájt  forminxszal  s  odalépett  a  szent 
emberek  elé.  Hosszú  sorban,  lassú  léptek- 
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kel  követte  a  kilencz  múzsa,  megannyi 
fehér  márványszobor.  A  megrettent  szüzek 
mintegy  megkövültén  álltak  biráik  előtt, 
keblükben  nem  volt  lélegzet,  szivükben 
nem  volt  reménység.  De  a  Ragyogó  oda¬ 
fordult  Pál  felé  s  megszólalt,  mintha  cso¬ 
dálatos  hárfa  zendülne  meg: 

—  Ne  ölj  meg,  uram,  inkább  védelmezz 
meg,  különben  új  életre  kellene  keltened 
engemet.  Én  vagyok  az  ember  lelkének 


—  A  dal  maradjon  meg. 

Apolló  forminxával  kezében  leült  az 
apostol  lábához.  Az  éj  még  világosabb 
lett,  a  jázmin  erősebben  illatozott,  a  patak 
vidámabban  csörgedezett.  A  múzsák  mint 
fehér  hattyúcsapat  sereglettek  vezetőjük 
köré  s  hangjukban  még  reszketett  a  féle¬ 
lem,  mikor  csodás  dalba  kezdtek,  a  mi¬ 
lyent  még  nem  hallottak  az  Qlimpus  ma¬ 
gaslatai  : 


Bihari  Sándor  festőművész  műtermében. 


virága,  öröme,  világossága,  én  vagyok  az 
Istenhez  való  vágyakozás.  Te  tudod  leg¬ 
jobban,  uram,  hogy  az  ének  nem  tudna 
többé  felszállni  Istenhez,  ha  letörnéd  szár¬ 
nyait.  Esdekelve  kérlek  benneteket,  szent 
emberek,  ne  öljétek  meg  a  dalt. 

Hallgatás  támadt,  Péter  felemelte  sze¬ 
meit  a  csillagokra.  Pál  pedig  rátette  kezeit 
kardja  markolatára,  rátámasztotta  fejét, 
úgy  gondolkozott. 

Végre  felemelkedett.  Csendesen  vetett 
keresztet  Apolló  fejére  s  igy  szólt : 


Védelmed  alá  menekülünk,  Istennek  anyja  .  .  . 

Hallgass  meg  minket . .  . 

Oltalmazz  meg  bűntől . . . 

Istennek  anyja,  Mária  . . . 

így  énekeltek  a  zöld  lombok  alatt,  sze¬ 
müket  felemelve  az  égre,  mint  áhitatos, 
jámbor  apáczák. 

* 

A  többi  isten  is  előállt.  Bacchus  vad 
tánczban  szökellve  jött  elő,  féktelenül, 
borostyánnal  s  borággal  koszorúzva,  kitha- 
rával  s  tirzussal  kezében.  Dühöngve,  két- 
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ségbeesetten  kiabálva  suhant  el  az  apos¬ 
tolok  előtt  —  mélységes  örvény  nyelte  el. 

* 

Más  istenség  állt  az  apostolok  elé.  Gő¬ 
gösen,  daczosan,  nyersen,  a  nélkül,  hogy 
feleletet  vagy  itéletszót  várt  volna,  meg¬ 
szólalt,  mosolygással  az  ajkán  : 

—  Pallas  Athéné  vagyok.  Nem  kérek 
tőletek  életet,  mert  csak  álomkép  vagyok. 
Engem  imádott  Odisszeusz,  rám  hallgatott, 
mikor  megöregedett.  Nekem  engedelmes¬ 
kedett  Telemachus,  mig  ajkát  bajusz  nem 
árnyékozta.  Még  a  halhatatlanságot  sem 
rabolhatnátok  el  tőlem,  de  megmondom, 
hogy  üres  árny  voltam,  üres  árny  vagyok 
és  mindörökké  csak  az  maradok. 

* 

Végre  reá  kerül  a  sor.  A  legszebbre,  arra, 
kit  legtöbben  imádtak  az  istennők  között. 

Szelíden,  bájolóan  közelgett,  könytől 
nedves  szemmel.  Hófehér  keblében  úgy 
vert  a  szive,  mint  a  rabbá  lett  madárkáé, 
ajka  reszketett,  mint  a  szigorú  büntetéstől 
félő  gyermeké.  Odarogyott  az  aggastyánok 
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lába  elé,  kinyújtotta  isteni  karjait  s  aláza¬ 
tosan,  félénken  szólt : 

—  Vétkes  vagyok !  Bűnökkel  terhelt ! 
De  én  vagyok  az  emberek  boldogsága ! 
Könyörüljetek  rajtam  !  Bocsássatok  meg ! 
Rajtam  kívül  nincs  boldogság  az  emberek 
számára  ! 

A  szorongástól,  a  zokogástól  nem  tu¬ 
dott  tovább  beszélni.  De  Péter  résztvevőén 
tekintett  rá,  Pál  meg  lehajolt,  leszakított 
egy  mezei  liliomot  s  megérintette  azzal 
Afroditét : 

—  Légy  ezentúl  olyan,  mint  e  virág. 
De  maradj  életben  te,  ki  a  boldogságot 
hozod  az  embereknek. 

A  nap  közelgett.  A  piros  hajnalfény 
előmosolygott  az  Olimpus  mögül.  A  füle- 
mile  elhallgatott,  de  a  csíz,  a  tengelicze,  a 
sármány  s  a  pacsirta  elővonta  álmos  fe¬ 
jecskéjét  harmattól  ragyogó  szárnya  alól, 
lerázta  tolláról  a  cseppeket  s  halk  hangon 
kezdte  csicseregni :  »a  reggel,  a  reggel !« 
A  föld  fölébredt,  mosolyogva,  örömtől 
ittasan,  mert  megmaradt  számára  a  dal  s 
a  szerelem. 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


A  tengerpart  Csipkerózsája. 

Irta  Cerri  Gyula. 


Cirkvenica. 

ítszürke  az  ég  és  sötétszürke  a 
tenger.  A  felhők  tépdesett  kárpitján 
keresztül  nagynehezen  törekszik 
elő  a  halvány,  erőtlen  napsugár. 
Széles,  lapos,  lomha  hullámok,  a  melyek 
nem  viselnek  fehér  tajték-koronát  és  nem 
verdesik  haragosan  a  partot,  mint  valami 
néma,  de  hatalmasan  megújuló  fenyege¬ 
tés,  hömpölyögnek  errefelé.  Alig  mozog 
a  levegő,  megborzong  a  természet,  akár¬ 
csak  az  emberi  szív,  a  mely  előre  sejti 
a  közelgő  balvégzetet. 

Ilyen  a  világ  a  szirokkó  idején,  a  mikor 
erőtlenül  lüktet  a  vérünk  és  szivünket  va¬ 


lami  végtelen  szomorúság  fogja  el.  Persze 
egészen  más  az,  a  mikor  a  Kapella-hegy- 
ség  felől  vadul  tör  elő  a  bóra,  megrop- 
pantva  a  viharedzett  fákat,  megreszkettetőn 
az  emberek  házait,  átváltoztatva  a  tengert 
tajtékzó  forgataggá.  Hatalmas  életerő  nyil¬ 
vánul  ebben  a  pusztító  erőben,  mely  ellen¬ 
állásra,  harczra  készt,  erőt  erő  ellen  szólít 
a  harczba.  A  bóra  élet  a  szónak  legbüsz¬ 
kébb,  legvadabb  értelmében  :  élet,  a  mely 
a  halállal  játszik.  A  szirokkó  pedig  maga  a 
halál,  a  mely  bágyadt,  erőtlennek  tetsző 
kezét  rémes  hatalommal  szorítja  virágos 
életre. 

Szirokkó  Cirkvenicában  —  ideje  az  álma- 


ORPHEUS. 

Dagnan  Bouveret  festménye. 
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dozásnak !  Akárcsak  ott  kunt  a  lomhán 
haladó  hullámok,  szomorú  nyugalomban 
áradoznak  elő  gondolataid  és  miként  a 
hullám  a  partról  visszaverten  lassan-lassan 
a  távolba  visz  el,  álmaid  elmúlt  időkbe 
térnek  vissza.  A  domb  zölden  duzzadó 
pázsitjával,  a  helység  csinos  házai,  a  melyek 
a  molo  körül  csoportosulnak  és  a  tenger¬ 
parti  sétaút  mentén  folytatódnak,  ott  fent 
a  magaslaton  a  hatalmas  várszerű  épület : 
a  fürdőépület,  az  egész  szép,  derült  jelen 
elvész  valami  sötét  fátyol  mögött  és  a  zor¬ 
don,  csak  a  szerencsétlenség  romantikájá¬ 
tól  zománczos  múlt  új  életre  támad. 

A  csöndes  városkának  ott  a  Dubricina 
mellett  a  hagyományban  vész  el  első  ere¬ 
dete.  Minden  időknek  leghatalmasabb  or¬ 
szág-falója,  a  régi  Róma  sóvár  kezét  bizo¬ 
nyára  e  mesgye  felé  is  nyújtotta  ki,  a  mely 
az  akkor  még  erdős  Kapella-hegységet  a 
tengertől  elválasztja.  Ad  turres  volt  állító¬ 
lag  a  római  gyarmat  neve,  a  mely  a  mai 
Cirkvenica  helyén  állt.  A  népvándorlás 
vihara  minden  emlékét  elpusztította  ezek¬ 
nek  az  időknek.  A  mi  aztán  a  14-ik  szá¬ 
zadig  következett,  a  Dinári  alpesek  tövén 
lakó  tengerparti  törzsekre  nézve  nem  lehe¬ 
tett  egyéb,  mint  kicserélt  zsarnokság,  rég 
elfelejtett  véres  harczok,  rég  elfelejtett  re¬ 
ménytelen  nyögés  a  szolgaság  járma  alatt. 
A  14.  század  kezdetén  tűnik  fel  egy  ha¬ 
talmas  nemzetsége  a  régi  Magyarország¬ 
nak,  egy  azok  közül,  a  melyek  hazánk 
történetére  rányomták  egyéniségük  bélye¬ 
gét,  a  Frangipanik  nemzetsége.  Büszke 
és  bátor  leventék  valának  Veglia,  Vinodol 
és  Modrus  herczegei.  Ma  a  Karszt  kietlen¬ 
ségéből  előviharzó  bóra  utolsó  köveit  söpri 
el  a  váromladékoknak,  a  melyek  még  tanúi 
e  nemzetség  hajdani  hatalmának  és  az  utolsó 
Frangipani  1671-ben  egy  még  nagyobb 
hatalom  parancsára  pallos  alá  tette  fejét. 

Az  utolsó  száz  év  története  nagyon 
rövid  :  kemény  tusában  a  mostoha  termé¬ 
szet  ellen  és  szívós  ellenállásban  a  külvilág 
ellen  múlt  az  idő.  A  tizennyolczadik  szá¬ 
zad  végén  tűzvész  pusztította  el  a  helysé¬ 


get,  a  mely  csakhamar  szebben  és  meg- 
ifjodottan  támadt  fel  a  régi  klastrom  körül. 
1890-ig  elő  se  fordul  a  históriában  Csipke¬ 
rózsa  neve,  akkor  azonban  álmélkodó  és 
ébredező  szeme  előtt  egy  igazi  herczeget 
látott,  a  ki  igy  szólt  hozzá : 

—  Szép  vagy.  Szeretlek.  Híressé  foglak 
tenni. 

A  mikor  szeretett  József  főherczegiink 
ráakadt  a  Csipkerózsára,  az  öreg  kisasz- 
szony  tagjait  valami  borzongás  futotta  végig. 
Az  újjászületés  borzongása,  az  új  élet,  az 
új  virágos  ifjúság  érzése.  Hirtelen  egy  tró¬ 
nus  előtt  találja  magát,  és  oly  szele- 
burdin  rohant  föl  a  lépcsőkön  és  oly  meg¬ 
gondolatlanul  sietett,  hogy  egyszer  csaknem 
nyakát  szegte.  Szerencséjére  a  herczege 
kellő  pillanatban  sietett  segítségére  és  ké¬ 
nyelmesen  leültette  Csipkerózsát  a  trónusra, 
a  honnan,  ha  nem  is  kevélyen,  de  diadal¬ 
masan  mosolyogva  nézhet  le  a  szomszéd 
nővérre,  a  kedves  Abbáziára.  Lehet,  hogy 
a  gazdagabbik  nővérnek  több  a  drágasága 
és  a  pompája,  de  a  tenger  és  a  nap  az  ő 
bugával  tartanak. 

Lám,  könnyed  mistral  tépi  szét  a  felhők 
kárpitját,  egyre  nagyobb  területet  hódit  meg 
magának  az  azúr  ég.  A  hanyatló  nap  su¬ 
garai  rézsutosan  esnek  a  viz  tükrére,  úgy, 
hogy  a  hosszúkás,  szelíd  hullámok  valami 
végtelenül  gyöngéd  zöld  színben  csillog¬ 
nak  és  ott  távol  a  tenger  ezüstösen  ragyog. 
Ugyanaz  a  jótékony  napsugár  csillámlik 
most  a  hatalmas  fürdő-épület  ablaküvegein 
és  szelíd  melegével  elárasztja  a  házakat, 
a  partot,  a  kerteket  és  az  embereket.  Dél¬ 
után  öt  óra  van,  az  áldott  óra,  a  mikor 
odaát  az  ékesebb  Abbáziában  fázni  kez¬ 
denek.  Ilyenkor  bocsátja  ki  vendégeit  a 
fürdő-épület  árkádjainak  árnyékából.  Szép 
hölgyek  egyszerű,  de  ízléses  ruhában  (a 
divat  ördöge  odaát  kisért  a  Monte-Maggiore 
tövén)  és  vidám  gyerekek  adnak  életet  a 
partnak.  Mindenki  a  tenger  felé  siet . .  . 

És  néhány  pillanat  múlva  tele  van  a 
tenger  szőke,  barna,  fekete  angyalfejecs¬ 
kékkel.  Aránylag  nagyon  messze  terjed  ki 
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a  sekély,  nem-úszókra  nézve  is  egészen 
veszélytelen  föveny  finom,  erős,  homokjá¬ 
val,  igazán  eszményi  fürdőhelye  a  gyer¬ 
mekeknek  és  úszni  nem  tudó  hölgyeknek. 
Víz,  levegő  és  nap  leggazdagabb  áldásu¬ 
kat  árasztják  elő  és  mintegy  három  forrás¬ 
ból  adnak  erőt  és  egészséget. 

Esteledik.  A  hűvös  alkonyaiban  a  tenger¬ 
parti  sétaúton  haladok,  átmegyek  a  tiszta 
Dubracina  kőhidján,  egy  pillantást  vetek 
a  szürke,  hajdani  klastromra,  a  melyet  a 
mi  nemes  főherczegünk  gondoskodása  be¬ 
teg  gyermekek  menhelyévé  tett.  Majd  föl¬ 
felé  törekszem.  Tudok  ott  egy  jó  helyet, 
szebbet  ennél  a  tengernél,  csöndesebbet 
ennél  az  alkonyainál.  Csakhamar  ott  va¬ 
gyok  és  a  hanyatló  nap  utolsó  sugarai 
bearanyozzák  a  sírköveket  és  beleeresz¬ 
kednek  az  oleanderbokrok  buja  lomboza¬ 
tába.  Soká  maradok  ott,  a  hol  a  kőfal 
felső  szögletében  egyszerű  feszület  és  ne¬ 


hány  hervadt  koszorú  van  egy  kicsi  sir- 
halmon.  A  természet  nagyságos  némaságá¬ 
ban  suttogó  lágy  hang  szól  felém  : 

—  Viszontlátásra ! 

Az  alacsony  kőkerítés  fölött  lenézek  a 
bűbájosán  gyönyörű  Vinodal-völgybe,  a 
melyet  kék  párázat  takar  be.  Mögöttem 
a  tenger  csöndes  mormolása  ...  És  most 
haza  !  A  viz  tükrén  szabályos  időközökben 
csillan  föl  valami  csillag.  És  most  fehér, 
vakító  sugárhasábok  ömlenek  elő,  bele¬ 
világítva  a  tenger  mélységeibe  :  a  halászok 
magnézium-lámpái. 

Semmi  zaj,  semmi  ének  sem  zavarja  a 
csöndességet.  Csipkerózsa  korán  tér  aludni. 

Isten  hozzád,  Csipkerózsa,  isten  hozzád, 
Cirkvenica  !  Sokan  áldanak,  a  kik  évente 
egészségüket,  erejüket,  életüket  köszönik 
neked.  De  nálamnál  gyöngédebben  soha 
senki  se  szeretett,  pedig  nem  kaptam  tőled 
egyebet  —  csak  egy  kicsi  sirhalmot. 


San  Toy. 


Irta  Dr.  Janovics  Jenő. 


London,  julius  hó. 

Daly-szinház,  mely  immár  négy  esz¬ 
tendő  óta  egyetlen  estéjén  sem 
adott  egyebet,  mint  Jones  ope¬ 
rettet,  a  Gésák  és  a  Görög  rab¬ 
szolga  után  ebben  a  szezonban  a  legnép¬ 
szerűbb  angol  muzsikus  egy  új  darabjával 
hódit,  a  San  Toy-jal.  S  ha  lehetséges,  ez 
még  inkább  beütött,  mint  a  Sidney  Jones 
előbbi  operettjei.  Londonban  valóságos  San 
Toy-láz  dühöng,  az  emberek  törik  magukat 
a  jegyek  után,  úgy,  hogy  alighanem  még  a 
jövő  szezont  is  ezzel  a  bolondos,  kedves 
operettel  kell  kihúznia  a  szerencsés  Mr. 
George  Edvvardesnek,  a  Daly-szinház  bol¬ 
dog  tulajdonosának. 

A  San  Toy,  vagy  a  császár  tulajdona 
teljesen  egy  csapáson  halad  a  Jones  előbbi 
operettjeivel,  sőt  vissza  is  tér  legelső  sike¬ 


reinek  szinterére,  Kínába.  San  Toy  egy 
fiúruhába  öltöztetett  s  eleinte  mindenkitől 
férfinak  tartott  szépséges  kínai  leány,  Yen 
Hovv  mandarinnak  a  leánya,  a  kibe  bele¬ 
szeret  Bobby  Preston,  az  angol  nagykövet¬ 
nek  daliás  fia  s  háromórai  mókázás,  dalolás 
és  főképen  tánczolás  után  egymáséi  is 
lesznek  a  fiatalok.  A  szövege  semmivel  sem 
különb,  mint  akár  a  Gésáké,  akár  a  Görög 
rabszolgáé,  ugyanolyan  tartalmatlan,  szellem 
nélküli,  indokolatlan,  sovány  s yaiva meséje, 
mint  amazoké.  A  zene  azonban  talán  még 
pajkosabb,  még  fülbemászóbb,  még  bájo- 
sabb,  mint  a  Gésák  muzsikája.  Csodálatos 
bőséggel  ontja  ez  a  zseniális  karmester 
ebben  a  művében  is  a  melódiákat ;  a  miből 
más  muzsikus  tiz  esztendeig  gazdálkodnék 
és  tiz  operettet  írna,  azt  ő  pazar  könnyelmű¬ 
séggel  használja  fel  egy  este ;  szinte  ki- 
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menthetetlennek  látszik  az  invencziója  és  a 
dallambősége.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  pre- 
miér  után  való  nap  nálunk  minden  utcza- 
gyerek  a  San  Toy-ból  fog  fütyülni,  olyan 
fülbemászó,  akár  a  Yen  Hovv  első  felvonás¬ 
beli  kupléja  a  hat  feleségével,  akár  a  nap¬ 
ernyő-duett,  akár  a  Fo  Hop  kupléja  kórussal, 
akár  a  kinai  baba-kettős,  hogy  föltétlenül 
megtanulja  az  ember  első  hallásra.  Termé¬ 
szetes,  hogy  minden  énekszám  előtt,  közben 
és  után  tánczot  járnak  a  szereplők,  tánczolva 
jönnek  be,  tánczolva  távoznak,  tánczolva 
beszélnek,  szóval  nem  az  ének,  de  a  táncz 
a  domináló  ebben  az  operettben  is,  mint 
általában  minden  új  angol  operettben.  De 
ezekben  a  tánczokban  annyi  a  gracziozitás, 
annyi  a  megvesztegető,  kedves  báj,  annyi 
a  tarka,  eleven  változatosság,  hogy  mindig 
az  újság  varázsával  hat  az  emberre  s  aka¬ 
rata  ellenére  is  gyönyörködik  bennök. 

A  mi  pedig  az  előadás  tilleti,  az  preczizi- 
tás,  kiállítás,  összjáték  tekintetében  minden 
képzelhetőt  felülmúl.  Igaz,  hogy  van  is  idejök 
az  angol  színészeknek  a  betanulásra,  mert 
hiszen  ők  hónapokig  egy  darabot  próbál¬ 
nak  s  azután  egy  pár  százszor  egymásután 
eljátszák  a  darabjukat,  úgy,  hogy  nem 
lehet  azon  csodálkozni,  ha  minden  angol 
színpadról  ki  van  küszöbölve  a  súgólyuk 
s  mindennek  daczára  meglepő  az  az  ördögi 
pontosság,  a  melylyel  minden  mozdulatnak, 
minden  szónak,  minden  kézlegyintésnek, 
minden  szempillantásnak  a  helye  és  ideje 
ki  van  számítva ;  valósággal  úgy  tűnik  fel 
a  néző  előtt,  mintha  egy  mesteri,  láthatat¬ 
lan  gép  mozgatná  ezeket  a  derék  színésze¬ 
ket,  hogy  még  véletlenül,  vagy  szórakozott¬ 
ságból  sem  téveszt  el  soha  egyik  sem  még 
csak  egy  ujjmozdulatot  sem. 

A  hölgyek  különben  mindannyian  meg¬ 
egyeznek  abban,  hogy  vakítóan  szépek  és 
hogy  hangjuk  csak  éppen  annyi  van,  a 
mennyi  elégséges  arra,  hogy  egy  táncz- 
operettet  végigjárjanak ;  hanem  ezzel  a 
kicsi  hangjukkal  bánni  nagyon  tudnak,  az 
énektudásuk  felejteti  a  hangjuk  fogyaté¬ 
kosságát.  A  primadonna,  Miss  Florence 


Collingbourn,  a  ki  San  Toyt  játsza,  egy 
sugártermetű,  fiatal  üde  leány,  a  kinek  leg¬ 
főbb  erénye  minden  szenvelgéstől  ment 
egyszerű  bája  és  őszinte  közvetlensége,  meg 
a  pazar  tánczművészete ;  különösebb  mű¬ 
vészi  kvalitásokat  azonban  nem  árul  el,  a 
minek  különben  —  készségesen  elisme¬ 
rem  —  a  szerep  erre  való  alkalmatlansága 
is  lehet  az  oka.  Lehet,  hogy  elfogultság, 
de  ha  összehasonlítom  ezekkel  a  külföldi 
művésznőkkel  a  mi  kedves,  szép  és  ész¬ 
bontóan  bájos,  szellemben  és  invenczióban 
kifogyhatatlan  primadonnáinkat,  egyszeri¬ 
ben  érthetővé  válik  előttem,  hogy  miért 
olyan  kapósak  a  mi  közönségünk  beczézett 
kedvenczei.  Ez  az  őszinte  elismerésem  azon¬ 
ban  talán  feljogosít  arra,  hogy  még  egy, 
szintén  olyan  őszinte,  de  talán  nem  annyira 
kellemes  észrevételt  tegyek  a  játékmodo¬ 
rukra  nézve.  Ne  haragudjanak  meg  érte  a 
mi  szépséges  nagy  primadonnáink,  de  ama 
tánczoperetteket,  a  melyeket  mi  annyira 
frivolnak,  annyira  sikamlósnak  tartunk  oda¬ 
haza,  hogy  fiatal  leánynak  még  a  szinlapját 
sem  merjük  megmutatni,  ezt  itt  a  legjobb 
nevelésű  gyermekleány  is  minden  gondol¬ 
kozás  nélkül  megnézheti.  Pedig  ugyanazt 
a  darabot  játszák  —  csakhogy  másképen. 

A  mint  általános  szokássá  vált  a  mi  szín¬ 
padjainkon  a  szellemes  franczia  vígjátékok 
sikamlós  megjegyzéseit,  kétértelműségeit 
kétszer  aláhúzva  beadni  a  közönségnek, 
úgy  vált  rendszerré  a  legújabban  meghono¬ 
sodott  tánczoperettekben  is  a  bájok  mu¬ 
togatásának  egymással  versenyző  készsége 
s  a  pikantériáknak  mentői  rikítóbb  színek¬ 
kel  való  kifestése.  Már  pedig  ha  Angliából 
hozták  be  az  operetteknek  ezt  a  fajtáját, 
legalább  tartsuk  őket  játékmodorban  is 
mérvadóknak.  Az  angol  művésznők  bokáig 
el  vannak  fedve  sűrű  ruhával,  a  tánczuk 
deczens,  finom,  sohasem  mutatnak  többet 
bájaikból,  mint  a  mennyit  a  legszigorúbb 
nevelésű  miss  mutathat  egy  elite-bálon,  sőt 
a  legeszeveszettebb  kankán  közepette  is 
csak  alig  sejttetnek  valamit,  de  nem  mu¬ 
tatnak  semmit.  Olyan  gondosan,  olyan 


789 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


790 


előrelátóan,  olyan  diszkrétül,  annyi  művé¬ 
szettel  vannak  felöltözve,  hogy  még  a  híres 
Heintze  is  orczapirulás 
nélkül  nézheti  végig  a 
produkcziójukat.  Nincs 
egy  mozdulatuk,  egy 
tánczlépésük,  a  mely 
ellen  az  erkölcstan  leg¬ 
szürkébb  professzora  is 
kifogást  tehetne.  S  ilyen 
a  beszédjük,  az  énekük 
is ;  a  sikamlósabb,  ve¬ 
szedelmesebb  részeken, 
a  melyek  nálunk  rend¬ 
szerint  már  a  fordító 
kezéből  is  élesebben 
kiszínezve  kerülnek  ki, 
átsuhannak  észrevétle¬ 
nül,  finoman.  Nem  mint 
mi,  a  kik  onnan  is  ki- 
bányászszuk  a  kétér¬ 
telműségeket,  a  hol  nin¬ 
csenek,  gondosan  táí- 
czára  állítjuk  őket  s 
szépen  körözve,  már¬ 
tással  jól  nyakon  öntve 
nyújtjuk  a  közönség¬ 
nek.  Persze,  hogy  ettől 
a  fűszeres  ételtől  előbb- 
utóbb  megromlik  a  leg¬ 
jobb  gyomor  is.  Annyi 
bizonyos,  hogy  minden 
londoni  színpad  való¬ 
ságos  szépségkiállitás, 
termetben  és  arczban 
egyaránt  pazar  gazdag¬ 
ságú  kincsesháza  a 
bájaknak,  csakhogy  a 
hölgyek  ezekkel  a  bá¬ 
jakkal  fukarul  bánnak, 
gazdálkodva,  nem  di¬ 
csekedve,  a  legrosszabb 
esetben  is  csupán  sejt- 
tetve  a  rejtetteket. 

A  mi  az  urakat  illeti,  azok  egytől-egyig 
pompás  színészek,  különösen  a  komikusaik 
excellensek.  A  San  Toyban  négy  elsőrendű 


komikus  szerep  van  s  mind  a  négyre  olyan 
kedves,  olyan  ötletes,  olyan  mély  humorú 
és  pajzán  kedélyű  szí¬ 
nész  akad,  hogy  az 
ember  a  jóízű  nevetés¬ 
ből  ki  nem  fogyhat. 
Mr.  Fred  Kaye,  a  ki 
a  kínai  angol  konzult 
játsza,  egy  őszfürtű, 
jókedélyű  bonvivant, 
továbbá  Mr.  Coop,  Mr. 
Barrington  mindany- 
nyian  kedélyes,  jóízű, 
invencziózus  s  a  mel¬ 
lett  diszkrét  komikusok 
a  kik  mindig  megálla- 
nak  a  kellő  határokon 
és  soha  nem  lépik  át  a 
jó  ízlés  mértékvonalát. 
De  a  legkiválóbb  közöt¬ 
tük  a  kitűnő  Mr.  Scott 
Russel.  Látszólag  fiatal 
ember,  de  egyike  Lon¬ 
don  legkiválóbb  művé¬ 
szeinek.  Egy  kínai  ta¬ 
nulót  játszik  s  annyi 
bájjal,  annyi  mókával, 
annyi  kaczagtató  ötlet¬ 
tel  fűszerezi  ezt  az 
alakítását,  a  mennyiből 
más  komikus  eszten¬ 
dőkig  meg  tudna  élni. 
Kifogyhatatlan  az  in- 
vencziója,  az  arczjáté- 
ka  valóságos  beszédes 
könyv,  olyan  mozgé¬ 
kony,  mint  a  higany, 
ugrál,  tánczol,  a  bo¬ 
londságai  megkaczag- 
tatnák  Schopenhauert 
s  a  mellett  sohasem 
válik  bohóczczá,  soha 
nem  feledkezik  meg 
arról,  hogy  színpadon 
és  nem  a  czirkusz  porondján  van,  mindig 
a  jó  ízlés  szélső  határain  mozog,  de  any- 
nyira  öntudatos  művész,  hogy  sohasem 
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lépi  át  ezt  a  határvonalat.  Különben  a 
szerepe  is  a  legjobb  a  komikus  szerepek 
között  s  ezért  a  Fo  Hopért  ugyancsak 
törni  fogják  magukat  a  magyar  komikusok. 

Kiváló  művész  és  énekes  Mr.  Hayden 
Coffin  is,  a  ki  a  szerelmes  tisztet  játsza. 
London  egyik  beczézett  kedvencze,  a  kinek 
olyan  gyönyörű  palotája  van,  hogy  csu¬ 
dájára  jár  minden  ember  s  milliomos  létére 
ott  komédiázik  minden  nap  a  Daly-szinház 


deszkáin.  Hóditóan  szép  megjelenésű,  klasz- 
szikus  arczú,  beszédes  szemű  fiatal  ember, 
nem  nagy,  de  lágy,  behízelgő  bariton  hang¬ 
gal  s  nagyon  értelmes,  nagyon  kedves 
játékkal.  A  kicsi  hangjával  megvesztegető 
szépen  tud  énekelni  s  az  énekét  előkelő, 
disztingvált,  finom  játékkal  kisérni.  Általá¬ 
ban  urak  dolgában  sokkal  szerencsésebb 
és  irigylendőbb  az  angol  színpad,  mint  mű¬ 
vésznők  dolgában. 


Szegeden. 


Nagy  ide  óta  nem  voltam  e  tájon, 

Hol  sirhalmod  van,  én  egyetlenem ! 

Hol  bölcsöd  ringott,  hol  a  legszebb  álom 
Hajnalodott  valóvá,  szerelem. 

3tí  élt  az  a  hét  pajzánkodó  gyermek, 
Hlilyen  még  kettő  össze  nem  kerül ; 
Sgymás  előtt,  egymásnak  növekedtek, 
Tudásig  sejtve :  frigyük  egyesül. 

Nem  is  beszéltek  róla  ;  mint  a  dajka 
Keresztelő  után  ha  megjelen 
GL  csecsemővel,  s  anyacsókra  tartja  : 
ligy  vitte  egymáshoz  a  szerelem. 

Telhőkbe’  játszó,  földöntúli  lények! 
Ulilyennek  képzeltétek  magatok’ ! 
Csillagotok  de  hamar  is  kiégett ! 
Cátjátok,  igy  van  :  rátaláltatok. 

Ss  ez  itt  nincs  a  földön  megengedve, 
Oda  való,  föl,  mi  tökéletes ! 

Orjönghot  rajta  véred  minden  cseppje : 
Smbernek  sorsa,  a  sors  bűne  ez. 

—  Ilonka,  édes  !  jövök  tif elétek  •  •  • 
Nincs  ott  a  kis  fej  a  függöny  mögött, 
Nem  hallom  én  most  futkározó  lépted, 
Pedig  én  most  is  neveddel  jövök. 

Hiába  nézek  le  a  kis  lugasba, 

Nem  bújtál  most  el,  hogy  keresselek, 
Bolyonghatok  az  utczán  egymagámba’, 
Nem,  mint  egykor,  hogy  lássanak  veled. 


3tt  a  kis  kert...  (ü  madarak  elültek, 

Nem  látja  senki  hogy  most  mit  teszek; 
Hajlitgatom  drótból  az  »S«  betűket, 

S  kötök  rájuk  cseresznye-szemeket. 

Keggel  az  első  madár-csicsergésre 
(ü  szép  Hlarsal-nielekeí  lelopom, 
tüzsonnatájon,  nem  is  veszi  észre, 

ITtint  termett  ott  a  kicsi  asztalon. 

8z  a  kis  uícza  .  .  .  (ükkor  észre  nem  vett, 
literi  a  »beszélők«  mentek  épp  vele, 

(ü  »Kám  sem  nézett. ..«  dalom  született  meg, 
GLz  ő  titokban  dúdolt  éneke. 

Beszél  hozzám  a  tiszaparti  sétány, 

GL  lombos  fák  a  paloták  előtt ; 

(ü  kertes  udvar  oly  zilálton  néz  rám ! 
1Ttind  kérdezik,  hogy  hová  tettem  őt? 

Hát  merre  nézzek,  a  hol  föl  nem  pattan 
Tekintetemre  egy  titkos  lakat? 

Sít,  a  mennyi  eltöltött  pillanat  van : 

GL  gyötrelemből  annyi  pillanat. 

Qz  én  lelkemre,  édes  szép  emlékek ! 
éltért  nem  simultok  csókolón  oda  ? 

Hitért  megcsúfitva  áll  elém  az  élet, 

Hogy  mily  csaló,  kegyetlen,  ostoba?! 

.ITtért  viszik  a  kárhozatra  iíéltnek, 

Iliért  is  viszik  a  drága  kincseket  ?  ! . . . 

S  viszhangozik  a  siralomház :  élet ! 
(üdjátok  vissza  az  én  éltemet! 

Pap  Solíán. 
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szekrény  kis  fiókjában.  Ha  most  elolvas¬ 
suk,  ezen  az  éjjelen  egész  életét  még  egy¬ 
szer  átéljük.  Mintha  a  temetőn  járnánk 
végig,  mert  anyját  és  nagyszüleit  is  meg¬ 
ismerjük.  Az  ő  levelei  szintén  itt  vannak 
a  többivel  együtt,  melyekről  olyan  sokszor 
beszélt.  Hiszen  emlékszel  ? 

És  a  régi  bútordarab  fiókjából  egész 
tuczat  elsárgult  papirosomét  vettek  ki.  A 
csomagocskák  gondosan  össze  voltak  kötve 
s  egymásra  rakosgatva.  Az  ágyra  tették  a 
relikviákat,  kivették  belőle  egy  Apa  fölirásu 
csomagot,  fölbontották  és  aztán  olvasni 
kezdték. 

Régi  episztolák  voltak,  a  minőket  ósdi 
családi  íróasztalokban  lehet  találni.  A  hang¬ 
juk,  írásmódjuk  egy  elmúlt  századé ;  és 
valami  különös  nemes  patina  vonja  be 
őket,  mely  zamatos  ízt  ad  a  tartalmuknak. 
Az  első  igy  kezdődött :  Édes  szivecském  ! 

—  egy  másik  igy  :  Kedves  kicsi  lányom ! 

—  majd  :  Drága  gyermekem !  —  végül : 
Kedves  leányom  !  És  az  apácza  egyszerre 
olvasni  kezdett,  —  a  halott  egész  élettör¬ 
ténetét,  minden  bájos  emlékét  fölidézve. 
A  hivatalnok  pedig  figyelmesen  hallgatta, 
miközben  az  ágy  karfájához  dőlt  és  anyját 
nézte.  A  halott  mozdulatlanul  feküdt;  mintha 
semmi  baja  sem  volna. 

Eulália  testvér  egyszerre  félbeszakította 
az  olvasást  és  igy  szólt : 

—  A  sirba  kellene  tennünk  mind ;  szem¬ 
fedőt  csinálni  belőlük  s  abban  eltemetni. 

Aztán  egy  másik,  fölirás  nélkül  való  cso¬ 
magocskát  vett  a  kezébe  és  hangosan 
kezdte : 

Imádott  asszonykám  !  Szeretlek  az  őrülésig  !  Teg¬ 
nap  óta  szenvedek,  mint  valami  elátkozott  a  pokol 
tüzében  ;  a  rád  való  emlékezés  elepeszt.  Érzem  még 


ajkad  az  ajkamon,  szemed  sugarát  a  szememben, 
kebled  a  keblemen.  Szeretlek  !  Szeretlek  !  Őrjöngővé 
tettél.  A  karjaim  vágyakozva  nyúlnak  feléd.  Szo¬ 
rongva  lélegzem  és  végtelenül  epedek  utánad,  hogy 
még  egyszer  enyémnek  mondhassalak !  Egész  lé¬ 
nyem  utánad  kiált,  érted  ég  !  Szájamon  van  még 
csókjaid  mámoritó  íze  .  .  . 

A  hivatalnok  kiegyenesedett,  az  apácza 
szünetet  tartott.  A  férfi  kiszakította  kezé¬ 
ből  a  lapot  és  aláírását  kereste.  Nem  ta¬ 
lált  egyebet  a  sorok  alján,  csak  ezeket  a 
szavakat :  Ezerszer  csókol  imádó  —  és  alatta 
Henryd  ...  Az  apjukat  Renének  hívták. 
Ő  tehát  nem  lehetett.  Erre  a  fiú  remegő 
kézzel  keresgélni  kezdett  a  papirosok  közt, 
egy  másik  írást  ragadott  ki  és  olvasta : 
Nem  birom  tovább  szerelmed  nélkül  .  .  . 
Már  ekkor  fölállott,  szigorúan,  mintha  bírói 
székéből  emelkedett  volna  föl  és  elválto¬ 
zott  arczczal  nézett  a  halottra. 

Az  apácza  is  fölkelt  és  kiegyenesedve, 
szilárdan  állott  ott,  mint  valami  márvány- 
szobor.  Szemébe  könyek  tódultak,  miköz¬ 
ben  várakozó  pillantással  nézett  a  fivérére. 
Ez  azonban  lassan  elindult,  keresztül  a 
szobán  az  ablakig  és  álmodozva  bámult 
ki  az  éjszakába. 

Majd  ismét  közelebb  lépett,  gyorsan  föl¬ 
vette  a  leveleket,  egymás  után  a  fiókba 
dobálta,  aztán  az  ágy  függönyét  hallgata¬ 
gon  összehúzta. 

Es  mikor  a  gyertyák,  melyek  az  aszta¬ 
lon  égtek,  a  napvilágon  kialudtak,  a  fiú 
lassan  fölemelkedett  a  támlásszékről,  a  nél¬ 
kül,  hogy  az  anyát,  kit  ez  a  néhány  perez 
olyan  mély  örvénynyel  választott  el  gyer¬ 
mekeitől,  csak  egy  pillantásra  is  érdemesí¬ 
tette  volna;  majd  halkan  mondta: 

—  így  testvér,  most  nyugodni  térhetünk  ! 
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Vízió. 

Irta  Gemberg  Adina. 


templomban  leszállt  az  alkony. 
Sűrű,  szürke  tömjénfüst-felhők  ter¬ 
jeszkednek  és  lebegnek  a  vörös 
üveglámpa  körül,  melyben  az 
örökmécs  olajlángocskája  pislog.  Mint  egy 
vérsáv,  úgy  vetődik  a  vörös  láng  az  apá- 
cza  fehér  ruhájára,  ki  a  mellékoltár  előtt 
térdepel.  Keskeny  ujjai  átkulcsolják  a  ke¬ 
resztet  ;  mely  olvasóján  függ.  S  mig  áhí¬ 
tattal  imádkozik  s  szenvedélyes  szavakat 
dadog,  a  keresztet  újból  meg  újból  szorítva 
halvány  ajkához,  mindaddig,  mig  az  érez 
meleg  lesz,  mig  a  halvány  ajkak  bíbor¬ 
ként  lángolnak.  Nagy,  fénylő  szemei  láz¬ 
ban  égnek. 

Ez  a  karcsú  szűz  a  puha,  sötét  fátyol¬ 
nak  gazdag  redőiben,  az  átszellemült  kezek¬ 
kel,  az  égő,  vörös  ajkakkal  s  a  halvány, 
nemes  arczczal,  melyben  semmi  sem  élt, 
csupán  a  szem,  azok  a  szemek,  ez  a  nő 
olyan  szép  volt,  a  milyen  szép  világi  ruhába 
öltözött  nő  sohasem  lehet . . .  Szemei  me¬ 
reven  tekintenek  az  áldást  adó  Megváltónak 
az  oltár  felett  függő  képére.  A  Megváltó 
ruhája  fehér,  uszályos,  redős,  mint  amilyent 
az  Ovokimádás  hölgyei  viselnek,  kiknek 
tulajdonát  képezi  a  zárda  temploma  is.  A 
fiatal  férfialak  mosolygó  ajakkal,  áldóan 
emeli  fel  karjait. 

—  Élj !  —  suttogják  a  nő  halvány  ajkai. 
S  a  fiatal  apácza  gyötrő  epedéssel  tekint 
a  Megváltót  ábrázoló  képre.  Egész  lelke, 
minden  gondolata  átkarolják  azt  az  alakot, 
azokat  a  fénylő  fürtöket,  azokat  a  fáradt, 
merengő  szemeket,  minden  egyéb  eltűnik, 
homályba  vesz  a  kép  mellett.  A  templom 
ködfelleggé  válik.  Szürkén,  gomolyogva, 
véres  lángoktól  áthatva  mozognak  s  lebeg¬ 
nek  a  tömjénfüst-fellegek,  de  nem  füst¬ 
felhők  ezek,  hanem  mennyei  felhők,  melyek 
közül  a  Megváltó  arcza  mosolyog  alá  az 
imádkozóra. 

—  Élj !  —  dadogják  az  apácza  ajkai 

vakbuzgó  hittel  a  szilárd,  egy  pontra  irá¬ 


nyuló  akarat  teljes  szuggesztiójával.  — 
Tudom,  hogy  élsz,  mert  erre  tanítottak, 
nem  egy  halottnak  lettem  menyasszonyává, 
nem  akarok  egy  bálványkép  papnője  lenni, 
nem,  nem,  egy  égi  menyasszony ;  egy  élő 
férfinak  szeretője  !  Ébredj  életre,  ha  te  is 
úgy  szeretsz,  a  mikép  én  szeretlek . . . 

A  Megváltó  mosolyog.  Fehér  tallérjának 
redői  nesztelenül  mozognak.  Avagy  csak 
az  örökmécs  lobogó  lángjának  vagy  az 
alkony  leereszkedő  küdfatyolának  szem¬ 
fényvesztése  ez  ? 

Az  átszellemült,  halvány  leányareznak 
nagy  sötét  szemeiből  vad  szenvedély  sugár¬ 
zik  ki.  Örült  feszültséggel,  remegő  örömmel 
nézi  a  Megváltó  mozdulatait ;  érzi,  hogy 
karjai  aláereszkednek .  . .  Igen,  érzi,  mert 
oly  erő  ömlik  ki  tőle,  oly  villanyos  áram¬ 
lat,  mely  hozzá  vonzza  s  mely  ellenállha¬ 
tatlan  erővel  kezeit  a  magasba  emeli  fel  a 
Megváltó  felé.  Karjait  le  akarja  ereszteni ; 
hiába,  egy  ismeretlen  erő  a  magasba  emeli. 

Olvasóját  az  apácza  feje  fölé  emelve  az 
oltárkép  elé  tarja.  Ujjaiból  halvány  fény 
árad.  Nem  oly  fényes,  mint  a  foszfor, 
hanem  csak  olyan,  mint  a  fehér  bőrnek  a 
visszatükrözése,  mint  a  halvány  gyöngy¬ 
nek  a  fénye. 

—  Nyilatkozzál  meg  előttem,  hogy  rólad 
bizonyságot  tehessek !  —  suttogta  lelke. 
Már  nem  tudja,  hogy  fenhangon  beszél; 
nem  tudja,  hogy  a  kiejtett  szavak  suttogó 
hangon  a  templomon  keresztülosonnak, 
visszaverődve  a  boltozatról,  az  oltár  mö¬ 
götti  kriptából,  a  ködtengerből,  mely  a  vörös 
láng  körül  hömpölyög.  —  Nyilatkozzál 
meg,  szeress  úgy,  a  mint  én  imádlak  és 
szeretlek :  élj ! 

Karjait  kitárva  hátrahajol  s  a  boldogság¬ 
tól  sugárzó  arczát  a  kép  felé  fordítja.  Az¬ 
után  a  fénylő  szemek  lecsukódnak  s  az 
égő  ajkak  elhalványodnak.  Nem  látja  többé 
a  Krisztus-alakot  .  .  érzi. 

Mint  lidéreznyomás  nehezedik  mellére, 
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fagyosan  s  mégis  egész  valóját  tüzes  láng¬ 
ként  hatva  át.  A  kísérteties  alak  szivén 
pihen  s  az  ajkak,  a  férfi  mosolygó,  áldást 
mondó  ajkai  keresik  a  forró  ajkat,  mely 
azt  suttogja :  élj !  Az  ajkat,  mely  akarata 
által  az  életnek  látszatához  erőszakolta. 

Az  apácza  a  körülötte  kavargó  ködten¬ 
gerbe  kap  bele,  de  hirtelen  megijed  a  véres 
lángoktól,  melyek  nyilak  gyanánt  töveinek 
előtte  alá.  Egy  sikolylyal  előre  bukik,  hom¬ 
lokával  az  oltárlépcsők  márványába  ütődve. 

Éj  van.  Egy  sárga  fényű  lámpás  halvány 
világát  a  templom  kőpadozatára  s  az  oltár 

előtt  aléltan  összeesett  fehér  alakra  veti. 

ty* 


Egy  pár  irgalmas  nővér  felemeli  s  a  fő¬ 
nöknő  szelid  arcza  az  ébredő  fölé  hajlik. 
—  Ő  él ! 

S  a  magához  tért  apácza  forró  tekintete 
az  aranyráma  felé  tévelyeg,  a  melyből  az 
áldást  adó  Krisztusnak  mereven  és  szokás- 
szerűleg  festett  alakja  mosolyog  alá,  hasonló 
ruhában,  mint  a  milyet  az  Örökimádás 
hölgyei  viselnek. 

—  Igen,  leányom,  ő  él !  —  felelte  a 
főnöknő  a  fiatal  apácza  tekintetét  követve 
—  igen,  ő  él ! 

S  gépiesen  suttogva  felel  az  apáczák 
kórusa : 

—  Ő  él . . .  mindörökkön  . . .  örökké  ! 


A  dinnyés  ember. 

Irta  Nemirovics-Dancsenko  J.  Vladimír.  —  Orosz  eredetiből  fordította  Ambrozovics  Dezső. 


blomjankov  Makszim,  a  voronezsi 
kormányzóság  Pavlovszk  városá¬ 
nak  polgára,  egymásután  négy  nyá¬ 
ron  át  húsz  deszjatin  földet  vett 
bérbe  a  parasztoktól  a  jekaterinovszlavi 
kormányzóságban  és  dinnyét  termesztett 
rajta.  Az  idén  az  édes  anyját  is  magával 
vitte.  Egymaga  nem  igen  boldogult  a  csősz¬ 
szel.  Kolomjankovnak  volt  egy  nyers  tég¬ 
lából  való  kis  viskója  s  benne  két  alacsony 
szobácska  apró  ablakokkal  és  hatalmas 
kemenczékkel.  Az  édes  anyja  magával  hozta 
az  ágyakat,  a  kartondarabokból  összevar¬ 
rott  térítőkét  s  cgyet-mást  a  konyha  fölszere¬ 
léséből.  Annál  szívesebben  ment  a  fiával, 
mert  rajta  kívül  széles  e  világon  egy  árva 
rokona  sem  volt.  Az  új  orosz  pusztát  nagyon 
megszerette.  Egész  nap  a  háztartással  fog¬ 
lalatoskodott,  ebédet  és  vacsorát  főzött, 
ellátta  a  szamovárt  és  szemmel  tartotta  a 
csőszt,  nehogy  valami  bolondot  kövessen 
el  Makszim  távollétében,  esténkint  pedig 
leült  és  eltűnődött  a  messzetűnt  időkön. 
Vagy  húsz  ölnyire  a  viskótól  kis  patak  foly- 


dogált.  Alig  látszott,  annyira  benőtte  a  sűrű 
és  magas  nád.  De  néhol  kiszélesedett  és 
lassabban  folyt,  s  az  ilyen  helyeken  pom¬ 
pás  sügérek  ficzkándoztak  benne. 

Péter  és  Pál  előestéjén  Kolomjankov 
összeszedett  a  földön  minden  gyümölcsöt, 
dinnyét,  tököt,  ugorkát,  zsákokba  fölrakta 
pavlovszki  talyigájára  és  elindult  vele  a  vagy 
30  versztnyire  levő  nagyközségbe  a  vásárra. 

El  is  adta  a  portékáját  —  elég  jó  árt 
kapott  érte,  százankint  húsz  rubelt !  —  s 
találkozott  két  földijével,  a  kik  valami  henger¬ 
malomban  dolgoztak  s  éppen  a  miséről  jöt¬ 
tek.  Mind  a  hárman  betértek  a  korcsmába. 
Itt  jól  bepityizált,  össze  is  kapott  az  egyik 
földijével  s  elindult,  hogy  a  faképnél  hagyja 
őket,  de  visszatért,  kibékült  vele,  még  egy 
pár  pohárral  fölhajtott  s  négy  óra  felé  járt 
az  idő,  mikor  elindult  hazafelé. 

A  forróság  kezdett  alább  hagyni.  Kolom¬ 
jankov  úgy  számitott,  hogy  hazaér  vacso¬ 
rára,  a  melylyel  az  édes  anyja  várja.  De 
alig  volt  hat  versztnyire  a  községtől,  egy¬ 
szerre  megütötte  a  guta.  Megtántorodott, 
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kiejtette  kezéből  a  gyeplőt  s  menten  ott  a 
talyigán  meghalt.  A  homlokán  fehércsillagos, 
vén,  fekete  csődöt-  vig  ügetésben  folytatta 
az  útját,  miután  kapatos  gazdája  az  út  ele¬ 
jén  jól  fölbiztatta  néhány  ostorcsapással  és 
vidám  kurjongatással. 

Az  országút  tele  volt  mély  kerékvágá- 


szétfolyt  a  még  alacsony  és  zöldes,  de 
alulról  már  sárguló  búzaföldek  fölött. 

A  gutaütés  pillanatában  Kolomjankov 
egész  testével  előrebukott,  de  állát  és  mellét 
a  talyiga  elejébe  ütve,  ismét  hátraesett.  Háttal 
a  saroglyához  támaszkodott,  a  feje  pedig 
lelógott  hátul.  A  szájától  a  homloka  felé 


Domboldalon. 


Griinivald  festménye. 


sokkal,  a  melyek  közt  itt-ott  csenevész, 
poros  fűvel  benőtt,  száraz  és  összerepede¬ 
zett  buczkák  feketéllettek.  A  vén  csődör 
óvatosan  kerülgette  a  buczkákat,  hol  jobbra, 
hol  balra  kitérve,  nehogy  a  kerekek  zök¬ 
kenjenek.  Patkói  alól  sárgás-szürke  por 
szállt  széjjel.  Mint  valami  eleinte  keskeny, 
majd  kiszélesedő  szalag  húzódott  végig  a 
por  az  út  mentén,  majd  letérve  az  útról, 


habtól  vegyes  véres  sáv  húzódott  végig. 
Sötétbarna,  hosszú  haja  összetapadt  a  vér¬ 
től  és  az  izzadságtól.  Az  üres  zsákok  vala¬ 
hogyan  a  háta  alá  gyűrődtek  s  a  sipkája 
ott  hevert  a  lábainál. 

Az  egyszerű  orosz  talyiga,  melyet  a  tavasz- 
szal  vett  Pavlovszkban  tizedfél  rubelért, 
mindannyiszor  idestova  dobálta  a  holttestet, 
a  hányszor  a  kerekeinek  az  a  része  érte 
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a  földet,  a  hol  a  küllők  nem  voltak  eléggé 
megerősítve.  A  kerék  minden  fordulónál 
nekitámaszkodott  a  földnek,  azután  egyet 
zökkent,  kört  irt  le,  újra  érintette  a  földet, 
miközben  idestova  lódította  a  talyigát.  Kolom- 


út,  mely  a  domb  túlsó  oldalán  megint  egybe¬ 
folyt.  A  csődör  menetközben  hátrapislantott, 
mintha  csak  kérdezte  volna,  hogy  merre  te¬ 
reli  hát  a  gazdája,  de  nem  érezvén  a  gyeplőt, 
arra  ment,  a  merre  közelebbnek  látszott. 


jankov  holtteste  lassankint  előrecsúszott,  a 
lábai  nekifeküdtek  a  talyiga  első  részének 
s  meggörbültek,  egyik  bőbugyogós  térde 
hegyes  végben  az  égnek  meredt,  a  másik 
meg  oldalvást  hajlott.  A  feje  a  mellére  hanyat¬ 
lott  és  áliával  hozzátapadt. 

Egy  kis  domb  alján  kétfelé  ágazott  az 


Mindinkább  gyorsította  lépteit. 

Előtte  ment  néhány  üres  szekér.  Parasz¬ 
tok  mentek  ki  a  földekre,  hogy  ott  hálja¬ 
nak  és  kora  reggel  behordják  a  már  lekaszált, 
de  még  össze  nem  szedett  szénát. 

A  csődör  utolérte  őket  és  csatlakozott 
hozzájuk. 


Protekczió. 


Polgári  G.  festménye. 
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II. 

Csak  az  első  kocsin  hajtotta  a  lovakat 
a  gazdájuk,  a  többiek  aludtak.  Az  utolsón 
egy  széles,  napbarnított  arczú,  egészséges 
siheder  feküdt.  Lehetett  vagy  tizennégyéves. 
Kezeit  a  feje  alá  rakva,  hanyatt  feküdt, 
sipkáját  a  nap  ellen  a  szemeire  húzta  s 
halkan  dudorászott. 

Egy  egész  versztnyi  úton  nem  vette  észre 
a  talyigát.  De  egyszerre  abbanhagyta  a  du- 
dolást,  letolta  szemeiről  a  sipkát  s  figyelni 
kezdett.  Azután  felkönyökölt  és  csodálkozva 
nézte  a  fehércsillagos  csődört,  a  talyigát 
s  a  rajta  fekvő  embert. 

—  Elaludtál  öreg !  —  kiáltott  rá.  —  Batykó ! 
Hé,  vigyázz ! 

Az  előtte  ballagó  szekérből  fölbukkant 
egy  vén  paraszt  szomorú  ábrázata.  A  sihe¬ 
der  odakiáltotta  az  apjának,  hogy  mögöt¬ 
tük  egy  orosz  bricska  döczög,  rajta  meg 
csizmában  és  hajadonfővel  mélységesen 
alszik  valaki.  Az  apja  egyet  ásított,  meg¬ 
vakarta  a  tarkóját,  s  egy  szót  se  szólva 
újra  lefeküdt.  A  siheder  kezével  intett  a 
csődör  felé,  mely  erre  visszahőkölt,  az¬ 
után  újra  ledőlt  s  elkezdett  dúdolni. 

Megint  mentek  vagy  egy  versztet.  A  cső¬ 
dör  felhorkant.  A  siheder  elrémült  és  föl- 
tápászkodott.  A  vén  csődör  ránczos,  le¬ 
csüngő  ajkai  szinte  érintették  az  arczát. 
Keresztülnézett  a  sörénye  közt,  hogy  job¬ 
ban  lássa  azt,  a  ki  a  talyigában  fekszik. 
De  a  holttest  égnék  álló  térde  eltakarta  a 
fejét.  Egy  darabig  némán  nézte,  a  mint 
a  test  egyenletesen  imbolygóit  a  döczögő 
talyigán. 

—  Hé,  apó  !  —  kiáltott  föl  végre. 

Gyerekes  nyugtalanságtól  remegett  a 
hangja. 

Kevés  vártáivá  még  nagyobbat  kiáltott : 

—  Haj  aj  aj  ! 

A  kiáltás  messze  elhangzott  a  pusztán. 

A  siheder  körülnézett.  Azok  közül,  a  kik 
előtte  voltak,  rá  se  hederitett  senki.  Körös¬ 
körül  csönd,  melyet  csak  a  kerekek  nyi¬ 
korgása  zavart  meg.  A  nap,  mint  valami 
nagy,  bíborvörös  korong,  lassan  szállt  le  a 


szemhatáron.  Sehol  egy  árva  felhő  az  égen. 
Fenn  a  magasban  héja  repült  át  az  úton. 

A  siheder  újra  lefeküdt  s  dudorászott 
tovább. 

Még  egy  darabig  hevert.  Egyszerre  fel¬ 
nyitja  a  szemeit  —  a  csődör  fehércsillagos 
homlokát  látja.  Felugrott  és  megállította  a 
lovait.  A  csődör  is  megállóit.  Leugrott  a 
szekérről  és  odament  a  talyigához.  A  csődör 
zihálásától  mintha  a  talyiga  is,  meg  a  holt¬ 
test  is  imbolygóit  volna. 

—  Gyagyko  !  Hé  !  —  kiáltott  fel  a  siheder 
és  meglökte  Kolomjankovot. 

A  holttest  megmozdult,  feje  a  vállára 
hanyatlott  s  nyitott,  üveges  szemei  rámered¬ 
tek  a  sihederre.  Ez  rémültében  meg  se  mert 
moczczanni,  majd  csöndesen,  mintha  nem 
akarna  valakit  fölébreszteni,  fölmászott  a 
szekérre,  fogta  a  gyeplőt,  a  lovak  közé 
csapott  és  vágtatva  sietett  a  többi  szekér 
után,  szinte  menekülve  rettenetes  utitársa 
üldözése  elől.  A  szekéren  állva,  több  ízben 
hátrapillantott,  azt  remélve,  hogy  a  talyiga 
messze  elmarad  mögötte.  De  a  csődör  sebe¬ 
sen  vágtatott  utána. 

Utolérték  a  szekereket  s  újra  lépésben 
mentek.  A  csődör  megint  ott  szuszogott 
közvetetlenül  a  siheder  füle  mellett.  Elhall¬ 
gatott  s  újra  lefeküdt.  Sőt  énekelni  is  akart, 
de  nem  mert.  Mind  erősebben  elfogta  a 
furcsa  szomszéd  iránt  való  gyűlölettel  vegyes 
rémület.  Mintha  csak  fiatal  élete  mindjobban 
és  jobban  remegett  volna  a  halál  közellététől. 

Csakhamar  meglátta  a  siheder,  hogy  az 
országúiról  dülőút  tér  le  a  falu  felé.  Föl¬ 
ugrott  és  nekivadulva  kezdte  ütni-verni  a 
csődör  fejét,  s  különösen  a  homlokán  azt 
a  fehér  csillagot,  mely  nagyon  boszantotta. 
A  ló  megcsökönyösödött  és  fölágaskodott. 
De  a  siheder  sem  birt  többé  hirtelen  fel- 
fortyant  indulatával,  leugrott  a  szekérről, 
elbukott,  majd  fölkelt  és  teljes  erővel  kor¬ 
bácsolta  a  lovat  s  ráhajszolta  a  falu  felé 
vezető  útra.  Futott  vagy  másfélszáz  ölet, 
ütötte  a  lovat,  miközben  rémülten  rá-rá- 
pillantott  az  üveges  szemekre  s  az  össze¬ 
tapadt  barna  hajra.  Végre  megálit  és  nehe- 
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zen  zihálva,  a  kimerültségtől  és  dühtől 
pirosán,  a  rémülettől  tágra  nyitott  szemek¬ 
kel  bámult  a  talyiga  után,  mely  nagyokat 
zökkent  a  hepe-hupás  úton  s  össze-vissza 
rázta  a  rajtalevő  holttestet.  Mikor  a  talyiga 
már  eltűnt  a  szemei  elől  s  csak  kerekeinek 
a  zúgását  hallotta,  sírva  fakadt,  mintha 
bántotta  volna  valaki,  és  megfordult,  hogy 
utolérje  a  többieket . . . 

A  csődör  jó  sokáig  vágtatott  idestova 
karimbálózva  a  keskeny  úton.  Az  árpa¬ 
kalászok  ropogtak  és  recsegtek  a  kerekek 
alatt  s  iparkodtak  újra  föltápászkodni.  Ko- 
lomjankov  holtteste  idestova  hányódott  s 
a  feje  nem  egyszer  odakoppant  a  talyigához. 

Az  út  tövissel  és  gazzal  benőtt  ugar¬ 
földre  tért,  a  melyen  lilaszinű  sisakhoz 
hasonló  virágok  bólogattak.  A  csődör  lépést 
ment  előre.  Hosszú  farkával  védelmezte 
magát  a  legyek  ellen  s  lerázta  magáról  a 
hátracsúszott  gyeplőszárat.  A  farmatringja 
is,  a  nyaklója  is  félrecsúszott. 

Vagy  egy  órahosszat  ballagott  igy,  azután 
gyorsította  a  lépteit,  végre  hangosan  rág¬ 
csálta  a  zablát,  megállt. 

Az  ég  elsötétült.  Ott,  a  hol  a  nap  lement, 
s  fényes,  áttetszőén  aranyos  sáv  maradt, 
utána  fölcsillant  egy  csillag,  mintha  messzi 
mécs  világa  lett  volna.  A  pusztai  csüllők 
panaszos  pittyegése  mint  a  gyermeksirás 
hallatszott  a  távolból.  A  csődör  egyik 
fülét  hátraforditotta,  nehogy  a  talyigától 
esetleg  egyetlen  hangot  is  elmulaszszon, 
a  másikkal  meg  a  pusztának  szinte  han¬ 
gos  csöndjét  figyelte.  Olykor  egészen  meg¬ 
meredt,  mintha  csak  a  lélegzetét  is  vissza¬ 
fojtotta  volna. 

Nem  messzi  fürj  pitty-palattyolt . .  .  mind 
távolabb  és  távolabb  tűnt  a  hang...  Vala¬ 
honnan  kis  orosz  bricská  zörgése  hallat¬ 
szott,  mintha  csak  fatányérokkal  játszott 
volna  valaki.  Leányok  vig  danája  höm¬ 
pölygőit  a  levegő  hullámain. 

III. 

A  parasztok  éppen  vacsoránál  ültek, 
mikor  a  csődör  az  ő  halottjával  odaért  egy 


házhoz,  melynek  ablakában  világosság 
volt. 

Ez  az  utolsó  ház  volt  a  faluban.  Három 
feleséges  emberből  álló  nagy  család  lakott 
benne.  Öregek  nem  voltak.  A  testvérek 
közül  ketten  folyton  pörlekedtek  és  szét 
akartak  válni  egymástól.  A  harmadik  szót- 
ían  ember  volt,  de  annál  többet  lármázott 
és  kiabált  a  felesége.  A  legfiatalabb  az 
ablaknál  ült  s  ő  vette  észre  először  a 
fekete  csődört.  Utána  az  ablakhoz  tódult 
az  egész  család.  A  lámpa  világossága  rá¬ 
esett  a  lóra,  de  a  talyiga  sötétben  maradt. 
A  legidősebb  testvér  kiment  s  haragosan 
becsapta  az  ajtót.  Boszankodott,  hogy  a 
testvéreivel  való  súrlódások  közt  nem  tudta 
őket  meggyőzni  róla,  hogy  ő  a  családfő. 
Most  azután  örült,  hogy  valakin  kitöltheti 
a  haragját.  Egész  sereg  szitokkal  fölfegyver¬ 
kezve  lépett  oda  a  talyigához. 

A  parasztok,  asszonyok  és  gyerekek 
nem  tágítottak  az  ablak  mellől.  Egyszerre 
a  legidősebb  befordult  a  házba  és  rémült 
arczczal  megállt  a  küszöbön.  Szót  sem  szólt, 
csak  reszkető  kézzel  kifelé  mutatott.  Egy 
pillanatra  valamennyien  elképedtek.  Az  asz- 
szonyok  keresztet  hánytak  magukra,  a  gyer¬ 
mekek  pedig  odasimultak  hozzájuk.  Azután 
mind  kiszállinkóztak.  Mindenik  belepillantott 
a  talyigába  s  azután  ijedten  állt  tovább. 

—  A  sztarontához  kell  menni,  —  szólalt 
meg  a  legfiatalabbik  a  hátát  vakargatva. 

—  Ó,  te  buta !  A  sztarontához !  —  szólt 
rá  a  legidősebb.  —  Hogy  azután  beczipelje- 
nek  a  csendőrséghez.  Ó,  te  ostoba  !  Szegény 
apánk  is  tudta,  hogy  buta  vagy.  Hozd  ide 
az  ostort !  —  szólt  oda  neki. 

—  Félek,  —  felelt  a  fehérszemöldökös 
ficzkó. 

Erre  jókora  pofont  kapott  s  legott  esze¬ 
veszetten  futott  az  ostorért.  Ezalatt  a  többiek 
halkan  társalogva  találgatták,  ki  lehet  a  ha¬ 
lott.  Az  asszonyok  kissé  hangosabban  is 
találtak  sopánkodni. 

—  Csendesebben,  átkozottak !  —  szólt 
rájuk  a  legidősebb.  —  Meghallják  a  szom¬ 
szédok  és  ránk  lesnek.  Hire  megy  majd 
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az  egész  faluban.  Úgy  kell  a  dolgot  csi¬ 
nálni,  hogy  ne  is  sejtsen  senki  semmit. 

A  fiú  elhozta  az  ostort.  A  legényebb 
odaszólt  a  középsőnek : 

—  No,  de  most  gyerünk,  hajtsuk !  Men¬ 
jen,  a  hová  akar ! 

A  két  testvér,  úgy,  a  hogy  volt,  sipka 
nélkül,  kantárra  fogta  a  csődört  s  kivezette 
a  hegy  felé  vezető  úton.  El  kellett  halad- 
niok  a  malmok  mel¬ 
lett,  melyek,  mint 
a  pihenő  madarak, 
mozdulatlanul  áll¬ 
tak  szétszórva  az 
út  mellett.  Az  egyik 
malomban  dolgoz¬ 
tak.  Fönn  az  ajtón 
keresztül  gyér  vilá¬ 
gosság  szűrődött  át 
s  látszott  a  molnár 
árnyéka. 

—  Emerre  for¬ 
duljatok,  mert  meg¬ 
lát  a  molnár  —  szólt 
a  legidősebbik  és 
lekanyarodott  a 
csendőrrel  a  cse- 
rénybe,  a  hol  a 
nyájat  legeltették. 

—  De  itt  meg  a 
leányok  kószálnak 
a  legényekkel. 

És  csakugyan  az 
egyik  malom  alól 
vig  kaczagás,  majd 
ábrándos  sóhajtozás  hallatszott. 

Befordultak  egy  szántásra,  megkerülték 
az  apró,  ferde  keresztekkel  behintett  teme¬ 
tőt  s  a  korbácscsal  elindítva  a  csődört, 
gyors  léptekkel  siettek  haza. 

A  hold,  bágyadtfényű  udvara  közepén 
már  magasan  járt  az  égen.  Ott  lenn  terült 
el  a  falu.  Itt-ott  fölcsillant  egy  mécs.  A  cső- 
dör  lassan  ballagott  a  cserényen,  mig  ki 
nem  ért  az  útra.  Itt  megállt  és  szinte  el¬ 
gondolkozott,  vájjon  merre  menjen  s  nem 
tudna-e  ráakadni  a  hazavazető  útra.  Jött, 


egy  szekér.  Ezen  is  parasztok  mentek  ki 
a  földekre,  hogy  hajnalban  összehordják 
a  szénát. 

—  Hogy  elbámészkodott !  —  mondotta 
a  szekéren  ülők  közül  az  egyik. 

—  Ez  a  dinnyés  lova !  —  kiáltott  a 
másik. 

—  Az  biz  a’ !  —  felelt  az  első. 

—  Makszim  !  —  hallatszott  a  szekérről, 
mikor  már  jó  mesz- 
szire  járt. 

A  csődör  még 
mindig  ott  állt,  de 
ezúttal  nem  csatla¬ 
kozott  a  szekérhez, 
hanem  megint  neki¬ 
indult  a  falunak,  a 
másik  végéről. 

Az  útszélen  mind¬ 
járt  a  falu  alatt  állt 
egy  magános  ház. 
Egy  öreg  ember 
lakott  benne,  a  kit 
az  »Útszéli  Juchim« 
néven  ismertek.  A 
neve  tulajdonképen 
Porfirij,  de  az  »Út- 
széli  Juchim«  név 
az  apja  után  maradt 
rá.  Az  t.  i.  abban  a 
hitben  élt,  hogy  őt 
az  Isten  maga  kül¬ 
dötte  a  földre  azért, 
hogy  ingyen  meg¬ 
vendégeljen  minden 
eltévedt  vándort,  a  ki  csak  a  háza  ablakán 
kopogtat.  S  bárki  lett  légyen  ez  a  vándor, 
gazdag  vagy  szegény,  úr  vagy  paraszt, 
Juchim  egyformán  megnyitotta  előtte  a 
hajlékát  és  jóltartotta.  Különösen  sokszor 
megesett  ez  téli  hózivatarok  alkalmával. 
Ugyancsak  ennek  a  hivatásnak  szánta  ma¬ 
gát  Juchim  fia,  Porfirij  is,  a  ki  ugyanerre 
készítette  elő  a  maga,  immár  feleséges  fiát  is. 

Porfirij  már  családjával  együtt  tárt  ajtók 
mellett  aludt  a  házában,  mikor  a  küszö¬ 
bön  nyerítést  hallott. 


Szüretkor. 
Sennyei  szoborművé. 
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—  Nézz  csak  ki,  —  szólt  oda  a  fiának  — 
tán  a  mi  lovunk  tévedt  ide. 

—  Lehet  tán,  hogy  valami  idegen  tévedt 
ide !  —  szólt  a  felesége  ásitozva  s  meg¬ 
fordulva  az  ágyában. 

Porfirij  fia,  egy  23  éves,  erős  legény, 
felugrott  —  nyilván  még  nem  aludt  —  és 
kiment. 

—  Batyko  !  —  hallatszott  a  hangja  kívül¬ 
ről  —  halott  van  itt. 

Porfirij  nem  ér¬ 
tette  a  dolgot  és 
álmélkodva  ült  föl 
az  ágyában.  Föl¬ 
kelt  az  öreg  asz- 
szony  is,  meg  a 
menye  is  föltápász- 
kodott. 

—  Gyere  már, 

Batyko,  szaporán. 

Mit  csináljunk  vele? 

—  Istenem  no ! 

Mennyit  kotyog ! 

—  mormogta  a  fia¬ 
tal  asszony  —  mi 
van  vele  ?  Talán 
bizony  ördöngős  ! 

Nem  bírja  a  bort, 

Az  öreg  asszony 
boszús  lett, 

Porfirij  ekközben 
kiment.  Kimentek 
utána  az  asszo¬ 
nyok  is. 

A  fiú  azon  tűnődött,  hogy  mit  csinál¬ 
janak  a  halottal.  Bevigyék  magukhoz,  vagy 
embereket  hívjanak  tüstént .  .  .  persze  ak¬ 
kor  el  nem  kerülhették  a  galibát,  pedig 
most  munka  ideje  van.  Úgy  otthagyni 
meg  mégsem  járja. 

Porfirij  gondolatokba  merülve  nézte  a 
dinnyés  ismerős  arczát,  de  mégsem  ismerte 
fel,  hogy  ki.  De  csöppet  se  ijedt  meg  tőle. 

—  Járt  már  nálunk  mindenféle  ember, 
most  azután  halott  is  van  !  —  mondotta 
a  fiú  mosolyogva. 

—  Milyen  derék  ló  —  szólt  az  öreg.  — 


Elhozta  oda,  a  hova  kell.  Majd  csak  el¬ 
bánunk  vele  is,  mint  a  többiekkel.  Öreg ! 
—  fordult  oda  a  feleségéhez  —  hozz  ide 
egy  viaszgyertyát. 

Az  öreg  bement  a  házba  s  hosszú  ideig 
kereste  azt  a  szentelt  gyertyát,  melyet  pas¬ 
siókor  a  templomból  hoztak. 

Ezalatt  Porfirij  meg  a  fia  kényelmeseb¬ 
ben  elhelyezték  a  nehéz  s  már-már  merev 
holttestet,  emberfölötti  erővel  keresztbe- 

tették  a  mellén  a 
kezeit  s  az  öreg 
keresztet  vetve  s  a 
földig  meghajolva, 
lezárta  a  szemeit. 
A  menye  hozott 
egy  vödör  vizet, 
melynek  a  csődör 
mohón  ment  neki. 

Az  öreg  asszony 
kihozta  a  gyertyát 
és  gyújtót.  Porfirij 
a  halott  feje  mögé 
a  talyigára  odata¬ 
pasztotta  a  gyer¬ 
tyát,  felöltözött  s 
a  fiával  együtt  ki¬ 
vezette  a  csődört 
a  faluból  a  dinnye¬ 
föld  felé. 

Egy  versztnyi  út 
után  megállította  a 
lovat,  meggyujtotta 
a  gyertyát,  újra 
meghajolt  a  földig  s  gyöngéden  rásuhintva 
a  csődörre,  hogy  meginduljon,  a  fiával 
együtt  visszatért  a  faluba. 

IV. 

Egy  versztnyire  Kolomjankov  viskójától, 
azon  az  oldalon,  ahol  egy  sűrű  és  sötét, 
liliputi  erdőre  emlékeztető  napvirág- föld 
húzódott  el,  állt  egy  nagy  domb,  melyet 
mindenfelé  az  »őrdomb«,  vagy  az  »őrsir« 
név  alatt  ismertek.  A  tetején  a  földön  ülve 
meredt  az  égnek  a  »kőasszony«.  A  ha¬ 
gyomány  szerint  egy  tatár  kán  volt  itt 
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eltemetve,  később  pedig  őrdombbá  alakí¬ 
tották  át  a  hatalmas  sirdombot.  Vagy  negy¬ 
ven  évvel  ezelőtt  az  egész  környék  ura, 
egy  gazdag  földbirtokos  ásatásokat  kezdett 
a  dombon,  azt  remélve,  hogy  érdekes 
régiségekre  fog  bukkanni.  De  a  munka 
óriási  költséggel  járt,  a  földbirtokos  pedig 
csakhamar  teljesen  tönkrement.  Nagyúri 
kastélyának  csak  az  egyik  szárnya  maradt 
épen,  a  melyben  iskolát  rendeztek  be,  a 
sirdomb  pedig  ma  is  úgy  áll,  kiásva  pz 
egyik  oldalán. 

Hegy  lejtőjén  áll  a  sirdomb  s  alatta  terül 
el  a  beláthatatlan,  végtelen  puszta.  A  tetejé¬ 
ről  nappal  jó  szemmel  meg  lehet  látni  negy¬ 
ven  versztnyire  minden  falunak  a  tornyát. 

A  >/kőasszony«  arczczal  kelet  felé  ma 
is  oly  mozdulatlanul  áll  ott,  mint  sok  száz 
évvel  ezelőtt.  A  szél  és  az  eső  kissé  meg¬ 
őrölte,  mint  a  hogy  a  féreg  megőrli  a  fát. 
Arczvonásai  elmosódtak,  s  oly  világosan 
férfiarcznak  látszik  hamis  szakállával,  hogy 
szinte  érthetetlen,  mint  illetik  a  lenéző  »asz- 
szony«  elnevezéssel.  Nagy  feje  keskeny  vál- 
lakon  ül.  A  teste  rövid,  melle  nagy,  a  lábai 
pedig  mintha  térdig  össze  volnának  nőve. 

Nyűgöt  felől  a  sirdomb  meredékes  és 
ott  vezet  az  út  is  reá.  A  helybeli  lakosok 
rá  se  hederitenek  többé  a  dombra.  Csak 
a  pásztor,  mikor  arra  hajtja  a  csordát, 
vagy  a  nyájat,  szeret  megpihenni  a  kő¬ 
asszony  lábainál  s  lesi,  lesi,  nem  gurul-e 
le  egyszer  a  helyéről. 

Kolomjankov  Maxim  sohasem  tudott 


közönyösen  elmenni  a  sirdomb  mellett, 
bármely  sürgős  dologban  járt  is  arra, 
mindig  felkapaszkodott  rá  és  sokáig  nézte 
a  végtelen  szemhatárt,  a  szeszélyesen  ka¬ 
nyargó  sötétzöld  patakot,  mely  itt- ott  tavacs¬ 
kákat  alkotott,  melyek  mint  szétszórt  tükör¬ 
dombok  csillogtak  a  rónán,  s  a  házát,  mely 
onnan  felülről  olyannak  látszott,  mint  valami 
játékszer. 

Tizenegy  óra  felé  járt  az  idő,  mikor  a 
fekete  csődör  kiéhezve,  alig  állva  a  lábán, 
szokása  szerint  fölkapaszkodott  a  dombon, 
s  terhével  megállapodott  a  kőasszony  lábai¬ 
nál.  A  halott  fejénél  a  gyertya  még  min¬ 
dig  pislogott.  A  szürke  vízgőz  mint  valami 
fehéres  lepel  borította  a  dombot.  A  pa¬ 
takból  felszálló  köd  széles  hullámokban 
áradt  szét  a  rónaságon,  mely  ma  is  csak 
oly  szűziesnek  látszott,  mint  sok  száz 
esztendővel  azelőtt.  A  hold  bágyadt  udva¬ 
rából  ezüstös  fénynyel  hintette  be  a  tájat. 
Keresztültört  a  ködön  s  még  átjárta,  mintha 
maga  a  homályos  köd  árasztotta  volna  szét 
magától  a  világosságot.  Köröskörül  sehol 
egy  hang,  mintha  minden  élet  kihalt  volna, 
vagy  mintha  emberi  láb  még  sohasem  érin¬ 
tette  volna  e  tájat. 

Ott  lenn  a  dinnyés  ember  viskójából 
könnyű  füst  szállt  fölfelé.  Kolomjankov 
asszony  még  mindig  várta  a  vacsorával 
a  fiát. 

A  csődör  elnyerhette  magát  s  a  hangja 
szabadon  áradt  szét  a  szunnyadó  puszta¬ 
ságon. 


Hanna. 

Regény  egy  kötetben.  Irta  Beniczkyné  Bajza  Lenke. 


—  Nem  hiszem  —  mondá  haraggal  a 
grófné.  —  Ez  az  állítás  rossz  akarat  ma¬ 
gától.  Ellensége  Szerémyéknek,  de  ne  tegye 
fel  rólam,  hogy  ily  bolondságot  elhitet 
velem. 


tas.) 

Teréz  felhúzta  vállát,  jeléül,  hogy  nem 
bánja,  ha  nem  is  ad  hitelt  szavainak  és 
hallgatott. 

—  Mit  keresne  nála  Ottó  ?  —  kérdezte 
ingerülten  Ehrwaldné. 
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—  Arra  ő  tudna  felelni. 

—  És  bizonyos  abban,  hogy  ez  a  sze¬ 
mély  azonos  azzal,  kit,  mint  állítja,  Ottó¬ 
val  látott  sétálni  a  fővárosban  ? 

—  Azonnal  ráismertem,  semmi  kétségem 
sincs  e  fölött. 

—  De  hisz  ez  őrültség  volna!  Hogy 
éppen  ide  jöjjenek  Hanna  közelébe !  Eny- 
nyire  ostoba  és  könnyelmű  nem  lehet  Ottó. 

—  Én  mindkettőt  fölteszem  róla. 

A  grófnét  meglepte  ez  a  merész  beszéd, 
de  nem  mutatta  s  ezt  monda: 

—  És  hogy  megy  az  üzlete  ? 

—  Nem  hiszem  hogy  jól,  de  hisz  ez 
mellékes  lehet  neki,  ő  bizonynyal  más 
czélból  jött  ide. 

—  Miféle  czélból  ? 

—  Talán  hogy  megakadályozza  Ottó  báró 
házasságát  Hannával. 

—  Mit  tehetne  az  ellen  ? 

—  Ez  ismét  oly  kérdés,  mire  nem  tudok 
felelni.  De  jó  nem  hozta  ide. 

—  Éppen  annyit  tud  róla,  mint  kezdet¬ 
ben,  holott  azzal  bíztam  meg,  hogy  adjon 
nekem  teljes  és  kimerítő  felvilágositást 
róla. 

Teréz  egy  leírhatatlan  pillantást  futtatott 
végig  a  grófnén,  mi  annak  minden  vérét 
az  arczába  kergette. 

—  Szabad  tudnom,  mit  érdekli  grófnét 
az  a  személy  ?  —  kérdezte  kihívóan. 

—  Erre  nincs  mit  felelnem  és  csodálom, 
hogy  mer  kérdőre  vonni  engem  ilyen 
hangon  ? 

—  Tudtommal  a  házasságnak  vége  . .  . 
így  vélekedik  Hanna,  ki  kosarat  adott  a 
bárónak,  s  így  nem  érdekesek  és  fontosak 
a  báró  tettei. 

—  Nincs  vége !  Hanna  számba  nem 
vehető  szeszélyes  teremtés,  kinek  szükséges 
az  anyai  szigorúság.  Egyszer  majd  meg¬ 
bánja,  hogy  Ottónak  kosarat  adott. 

—  Csak  nem  fogja  őt  kényszeríteni  ? 

— -  Miért  oly  kemény  kitételeket  hasz¬ 
nálni?  Hannának  végre  is  be  kell  látni, 
hogy  ez  a  házasság  meg  fog  történni. 
Ő  bátorította  fel  Ottót  s  én  megígértem  azt 


nekik.  Méltatlan  dolog  ily  módon  játszani 
a  férfiakkal. 

—  Es  ő  ?  —  kérdezte  megbotránkozva 
Teréz.  —  Hogy  viseli  ő  magát?  Lehet-e 
boldog  házasság  ilyen  emberrel,  lehet-e  ki¬ 
látás,  hogy  Hanna  elégedett  legyen?-  Nem, 
grófné,  ez  a  szövetség  nem  fog  megtör¬ 
ténni.  Hanna  nem  szereti  Szerémyt,  iszo¬ 
nyodik  férjhez  menni  hozzá,  de  még  jobban 
iszonyodom  én,  tudva  a  múltat,  a  körül¬ 
ményeket  s  mindazt,  mit  Hannának  nem 
mondhatok  el,  de  el  fogok  követni  mindent, 
hogy  az  meg  ne  történjék. 

—  Merészelné  azt  tenni  ?  —  kiáltott  föl 
dühösen  Ehrwaldné  önmagából  kikelve, 
de  arczán  zavar  látszott  s  félreforditotta 
szemeit,  hogy  ne  találkozzék  Teréz  tekin¬ 
tetével. 

—  Merészlem !  Mindent  merészlek,  ha 
Hanna  boldogságáról  van  szó.  Jusson 
eszébe  saját  házassága  és  gondolja  meg, 
hogy  hova  sodorja  a  boldogtalanság  az 
asszonyt.  Remélem,  nem  óhajtja,  hogy 
leánya  anyja  nyomdokait  kövesse. 

—  Hallgass !  —  sziszszent  föl  Ehr¬ 
waldné  s  egészen  közel  ment  hozzá.  —  Meg¬ 
tiltom,  hogy  a  múltról  beszélj !  Az  el  van 
temetve,  el  van  feledve,  s  nem  tűröm,  hogy 
arra  emlékeztess. 

—  Nem  beszéltem  volna  róla,  ha  ki  nem 
erőszakolja  szavaimat.  Hallgattam  mindig, 
mert  nem  volt  közöm  tetteidhez.  Rosszal- 
tam  életmódodat,  de  hallgattam,  most  azon¬ 
ban  nem  fogom  tűrni,  hogy  annak  folyta¬ 
tása  legyen  Hanna  házassága  által.  Nem 
fogod  ezt  a  gyermeket  Szerémy  érdekeinek 
feláldozni,  vagy  . . . 

—  Nos,  vagy?  —  kiáltott  fel  a  grófné 
szikrázó  szemekkel. 

—  Légy  készen  mindenre,  a  leghihetet¬ 
lenebb  dolgok  fognak  beállni,  melyek  nem¬ 
csak  hiúságodnak  adnak  tőrdöfést,  de 
semmivé  teszik  minden  számításodat. 

—  Beszélj  nyíltan.  Mivel  fenyegetsz  ? 

—  Mindennel,  a  mi  kezem  ügyébe  esik. 
Ha  te  nem  tudsz  szabadulni  ettől  a  vén 
ördögtől,  én  majd  Hanna  oldala  mellett 
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leszek  s  van  fegyverem,  mit  felhasználok 
érdekében,  hogy  megvédjem  őt. 

Ehrwaldné  kimerültén  esett  a  pamlagra. 

Menj,  —  mondta  elfojtott,  remegő 
hangon  az  ajtóra  mutatva.  —  Nem  fogok 
neked  többé  erről  a  dologról  beszélni,  de 
azt  mondom,  hogy  gyermekemmel  azt 
teszem,  a  mit  jónak  látok,  s  nem  kérem 
tanácsodat,  nem  tűröm  beavatkozásodat. 
Jegyezd  meg  ezt  magadnak. 

Teréz  nem  felelt,  hátat  fordított  és  el¬ 
hagyta  a  szobát.  A  kellemetlen  párbeszéd 
után  Hannát  ment  fölkeresni,  ki  éltének 
egyedüli  napfénye  volt,  s  kinek  jövője  meg¬ 
mentéséért  még  kényelmes  helyzetét  is  föl¬ 
áldozta  volna,  mert  tudta,  hogy  azt,  mit 
ma  Ehrwaldnénak  mondott,  az  soha  el  nem 
felejti  és  soha  meg  nem  bocsátja,  de  nem 
törődött  vele,  neki  is  voltak  fegyverei. 

—  Hol  van  a  komtesz  ?  —  kérdezte  az 
előszobában  álldogáló  inastól. 

—  Kalappal  és  napernyővel  távozott  a 
házból,  valószínűleg  hosszabb  ideig  tartó 
sétára  indult. 

—  Milyen  irányban  ? 

A  gyár  felé  haladt,  mert  nem  a 
kertbe,  hanem  a  kapun  ment  ki  s  jobbra 
fordult. 

—  Mily  kár  —  gondolta  Teréz,  —  Ma  én 
is  meg  akartam  látogatni  az  özvegy  papnét, 
s  egyklarabig  együtt  mehettünk  volna. 

Arra,  hogy  Hanna  is  ilyféle  szándékkal 
indulhatott  sétára,  nem  gondolt,  bár  az  már 
többször  említette  előtte,  hogy  szeretné  látni 
Waldau  »menyasszonyát«. 

—  Leányos  kíváncsiság  —  viszonozta 
ilyenkor  Teréz.  —  Maga  nem  mehet  hozzá¬ 
juk  addig,  mig  ők  a  köteles  tisztelgést  meg 
nem  tették  a  kastélyban. 

E  felelet  következtében  többé  nem 
beszélt  Hanna  Kelemenékről,  de  annyira 
kiváncsi  volt  látni  Magdát,  hogy  ma  azzal 
a  szándékkal  indult  el,  miként  megkeresi 
valahol  a  gyár  közelében  és  megismer¬ 
kedik  vele. 

Úgy  is  töitént.  Midőn  kibukkant  az  erdő 
sűrűségéből,  kedves  látvány  tárult  szemei 


elé,  s  annyira  meglepte  őt,  hogy  megállt 
és  gyönyörködve  szemlélte. 

Ott,  hol  a  gyár  építése  miatt  kiirtották 
az  erdőt,  nagy  egyenes  sík  föld  maradt, 
mely  egészen  az  épületekig  terjedt  s  a 
gyári  munkások  gyermekeinek  játszóhelye 
volt.  Ide  gyűlt  alkonyaikor  rendesen  húsz- 
harmincz  kisebb-nagyobb  gyermek  és  fut- 
kározással,  bujósdival  töltötték  az  időt, 
lármájuk,  kaczagásuk  messze  elhallatszott 
a  környéken. 

Hannát  nem  egyszer  mulattatta  már  ez 
a  vidám  élet,  a  szegényes,  gyakran  szeny- 
nyes  ruhába  öltözött  gyermekek  vidám  bol¬ 
dogsága,  de  mert  egy  fiatal  pirosarczú, 
göndör,  szőke  hajú  leánykát  láttak  közöttük, 
Kinek  karján  kisded  kosár  volt,  melyből 
almát  dobált  szét  a  gyermekek  közé  s  azok 
ujjongva,  kaczagva  futottak  a  zsákmány 
után,  mely  tovagurult  előttük  s  ők  egy¬ 
mást  félrelökve,  letiporva  igyekeztek  elfogni- 

A  fiatal  leány  velők  kaczagott,  velők 
mulatott.  Hurrát  kiáltott  a  győztesnek,  kinek 
sikerült  az  almát  elfogni,  aztán  ismét  dobott 
nekik  és  újra  kezdődött  a  lárma,  nevetés, 
birkózás,  midőn  egyszerre  megpillantotta  a 
sűrűségből  kilépő  magas,  előkelő  alakot  s 
elcsendesedett  és  megzavarodva  tekintett 
felé. 

Mindketten  eltalálták  egymás  kilétét  s 
mindketten  egyforma  érdekkel  tekintettek 
egymásra. 

De  Magda  nem  sokáig  késett  az  üdvözlet¬ 
tel  ;  kötelességszerűen  sietett  a  jövevény 
elé  és  bájos  egyszerűséggel  mondta  : 

—  Nemde,  Hanna  grófnőhöz  van  szeren¬ 
csém,  én  Kelemen  Magda  vagyok. 

És  udvariasan,  tiszteletteljesen  meghajtó 
magát,  mialatt  Hanna  barátságosan  nyúj¬ 
tott  neki  kezet,  mit  az  melegen  megszorított. 

—  Örvendek,  hogy  megismerhetem  s 
még  inkább  örülök,  hogy  ilyen  vidám  tár¬ 
saságban  találom  —  mondta  nyájasan 
Hanna. 

—  Ez  mindennapi  mulatságom  —  viszo¬ 
nozta  mosolyogva  Magda  s  körültekintett 
az  elcsendesedett  gyermekcsoporton,  mely 
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levett  kalappal  bámult  az  úrnőre,  ki  mo- 
solylyal  viszonozta  köszöntésüket. 

—  Egész  kis  regement  —  mondta,  azután 
Magdához  fordult :  —  Hogy  érzi  itt  magát, 
kisasszony,  remélem,  már  megszokott  új 
lakóhelyén  ? 

—  Boldog  vagyok.  Úgy  érzem,  sohasem 
fogok  elkívánkozni  innét  és  azt  hiszem, 
sohasem  éltem  másutt. 

—  És  édes  anyja  szinte  Így  vélekedik  ? 

—  Mindnyájan,  grófnő,  ő,  én  is,  Henrik, 
azaz  akarom  mondani :  Waldau. 


mohó  és  gyönyörködő  tekintetét,  mely  az 
ő  finom  muszlin-csipkével  díszített  öltözé¬ 
kére  tapadt,  mialatt  megindultak  a  gyár 
épülete  felé. 

—  Mily  gyönyörű  ruha !  —  kiáltott  fel 
Magda,  csodálkozását  szavakba  öntve.  — 
Sohasem  láttam  ehhez  hasonlót.  —  És  meg- 
simitotta  azt  kisded  barna,  gyermekes 
kezével. 

—  Tetszik  magának?  Lássa,  én  nem 
különösen  szeretem,  nem  való  ide  ebbe  a 
nyáii  porba. 


Bohémek. 


Hanna  jóindulatú  mosolylyal  szemlélte 
zavarát  s  arczán  a  bájos  pirt,  de  azt  gon¬ 
dolta  magában,  hogy  ez  a  gyermek  lehe¬ 
tetlen,  hogy  Waldau  menyasszonya  legyen. 

Magda  gyorsan  szétdobálva  a  még  kosa¬ 
rában  levő  almákat,  Hannához  fordult. 

—  Megengedi,  hogy  sétájában  kisérjem, 
grófnő  ?  —  kérdezte  tartózkodó  félénkséggel, 
mintha  nem  volna  bizonyos,  nincs-e  annak 
terhére,  vagy  helyesen  cselekszik-e  aján¬ 
latával. 

—  A  legnagyobb  örömmel  --  viszonozta 
a  kérdett  s  mosolyogva  szemlélte  a  leányka 


Egerváry  P.  festménye. 

—  Az  igaz,  de  hát  akkor  miért  viseli  ? 

—  Mert  anyám  kívánja.  Én  jobban  ked¬ 
velem  falun  az  egyszerű  kartonruhát,  pél¬ 
dául  mint  ez  a  magáé. 

Magda  végigpillantott  saját  öltözékén. 

—  Ez  pedig  nem  igen  csinos  —  mondta 
nevetve  —  és  nem  is  a  legtisztább,  mert 
játék  közben  a  gyermekek  itt-ott  megragad¬ 
ják  szoknyámat,  még  pedig  meglehetősen 
mosdatlan  kézzel.  De  van  nekem  ennél 
szebb  ruhám  is. 

—  Abban  nem  kételkedem  ...  És  mivel 
tölti  egész  nap  idejét? 
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-  A  háztartással.  Henrik  nagyon  meg¬ 
kívánja  a  rendet,  tisztaságot,  pontos  étke¬ 
zési  időt  s  én  úgy  szeretem  őt,  hogy  igyek¬ 
szem  kedvében  járni. 

-  Es  bizonynyal  ő  is  magát,  Magda. 
Nemde,  együtt  nőttek  föl  ? 

—  Igen  . .  .  azaz  nem  . .  .  Midőn  én 
születtem,  ő  már  távoli  iskolákban  tanult, 
de  a  szünidőkre  hazajött  és  sokat  voltunk 
együtt. 

Hanna  szeretett  volna  többet  kérdezni, 
de  nem  mert,  félve,  hogy  a  lányka  előtt 
különös  színben  tűnhetik  föl  tudakozódása. 
De  nem  is  volt  arra  szükség,  mert  Magda 
nagyon  szeretett  fecsegni  s  nagy  kérdő 
szemeit  szünetlenül  a  mellette  haladó  szép 
alakra  függesztve  folytatta  : 

-  Henrik  már  az  én  születésem  előtt 
szüleim  házához  került.  Árva  volt,  mint 
mama  mondja,  beteges,  gyenge  gyermek  s 
gyámja  falura  adta  hozzánk,  hogy  erősöd¬ 
jék.  Később  ő  maga  is  szívesen  volt  nálunk 
és  vissza-vissza  tért,  hogy  közöttünk  legyen. 

—  Kik  voltak  Waldau  szülői  ?  —  kér¬ 
dezte  Hanna  odavetve,  nem  tudván  elfoj¬ 
tani  a  kérdést. 

-  Azt  nem  tudom.  Atyja  ügy  hallottam 
valami  háborúban  esett  el. 

—  Katona  volt? 

—  Német  katona.  Annyit  hallottam,  hogy 
egyszer  nagy  háború  volt  németek  és  fran- 
cziák  között  és  akkor  történt  a  szerencsét¬ 
lenség,  hogy  Henrik  árva  maradt. 

-  És  hogy  került  Magyarországba  ? 

—  Anyja  magyar  volt  és  gyámja  szülői 

halála  után  magához  vette,  ki  nagybátyja 
volt  s  szintén  magyar,  Waldau  anyjának 
fivére. 

—  Él  még  ez  a  nagybátya  ? 

—  Nem  tudom.  Nálunk  sohasem  jelent 
meg  s  Henriket  sem  hallottam  soha  róla 
beszélni. 

—  így  Waldaunak  nincs  semmi  rokona  ? 

—  De  igen,  egy  fiatal  katonatiszt,  ki  itt 
van  valahol  a  szomszédban  s  gyakran  meg¬ 
látogatja  őt.  Tegnap  nálunk  is  ebédelt.  Szép 
ember ! 


Hanna  elmosolyodott  erre  a  meggyőző¬ 
déssel  kiejtett  dicséretre  s  mulatságosnak 
találta  társnője  fecsegését,  mit  az  most 
egyszerre  kérdésekre  fordított. 

—  Gyakran  megy  sétálni,  grófnő  ? 

—  Lovagolok,  kocsizom  vagy  sétálok, 
így  alkonyaikor  többnyire  erre  járok. 

—  És  egyedül  ?  A  kastély  messze  van 
ide,  nem  fél  az  erdőn  keresztülmenni  ? 

Minenki  ismer  s  nincs  mitől  tartanom. 

—  Igaz  és  mindenki  tudja,  hogy  a  saját 
földjén  jár. 

Hanna  önkéntelen  ajkába  harapott. 

—  Ki  mondta  magának,  Magda,  hogy 
ez  az  én  földem  ? 

-  Anyám  és  Henrik,  meg  a  munkások. 
Mily  boldog  lehet  grófnő,  hogy  ilyen 
gazdag. 

—  Csalódik,  itt  minden  anyámé  —  vá¬ 
laszolt  kissé  türelmetlenül  Hanna.  —  Rosz- 
szul  mondták,  hogy  a  birtok  az  enyém. 

Magda  kissé  megzavarodott  a  türelmetlen 
hangra  s  félénken  kérdezte : 

—  Neheztel  rám  ? 

-  Mi  okom  volna  arra  ?  De  nem  szere¬ 
tem  ha  olyat  állítanak,  mi  nem  való. 

—  De  a  grófné  édes  anyja  és  egykor 
leányára  marad  a  vagyon.  És  ezt  mindenki 
tudja. 

—  Fájdalom  !  —  szaladt  ki  Hanna  ajkain 
e  felkiáltás,  de  gyorsan  másra  fordítva  a 
beszédet  s  Magda  arczárói  eltűnt  a  csodál¬ 
kozás,  mit  e  neki  érthetetlen  szó  arra  a 
pillanatra  előidézett. 

A  főnök  házának  közelében  mondta 
Hanna : 

—  Most  visszafordulok.  Jó  éjszakát,  re¬ 
mélem,  nemsokára  ismét  találkozunk. 

Gyorsan  megfordult,  de  megdöbbenve 
látta  a  sötét  felhőket  a  látóhatáron,  miket 
eddig  nem  vett  észre  s  e  perczben  villám 
czikázott  át  a  levegőn,  bevilágítva  a  ko¬ 
mor  eget. 

—  Ne  menjen,  grófnő  —  kiáltott  fel 
ijedten  Magda.  —  Vihar  közeledik,  jöjjön 
be  hozzánk. 

—  Futnom  kell,  a  kastélyban  nem  tudják 
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hova  lettem  !  —  kiáltott  vissza  Hanna  és 
futott  előre  az  úton,  melyen  jött. 

Magda  fejcsóválva  állt  a  ház  előtt  és 
rémülve  nézte  a  gyorsan  elsötétülő  látó¬ 
határt  s  a  mind  gyorsabb  egymásutánban 
czikázó  villámokat,  miket  tompa  menny¬ 
dörgés  követett. 

E  perczben  Waldau  érkezett  a  másik 
oldalról  vágtatva  ponny-fogatán.  Kapufá¬ 
nak  gallérja  föl  volt  húzva  füléig  s  kalapja 
mélyen  szemébe  gyűrve  és  gyorsan  ugrott 
le  a  ház  elébe  érve. 

—  A  grófnő !  —  kiáltott  neki  Magda  az 
erdő  felé  mutatva.  —  Most  ment  el  innét 
gyalog,  arra,  de  még  nem  lehet  messze. 

Waldau  gyorsan  visszaugrott  fogatába  s 
vágtatva  nyargalt  a  mutatott  irány  felé. 
Tudta,  hogy  Magda  csak  Hannát  érthette 
a  »grófnő«  alatt  s  pillanat  alatt  meg 
tudta  mérni  a  veszedelmet,  a  melyben  az 
forgott 

Kiérve  a  tisztásról  pár  perez  múlva  már 
az  erdő  szélén  ügetett.  Az  eső  nagy  cseppek- 
ben  szakadt  s  bár  a  látóhatár  teljesen  el¬ 
sötétült,  a  gyakori  villám  koronként  vilá¬ 
gossá  tette  a  vidéket,  úgy,  hogy  az  ifjú 
nemsokára  felfedezte,  a  kit  keresett. 

Az  út  mellett  egy  sűrű  bokorcsoportban 
meglapulva  állt  Hanna  a  zuhogó  esőben, 
fehér  ruhájában,  félve,  reszketve,  s  midőn 
megpillantotta  a  közeledőt,  örömteljes  föl¬ 
kiáltást  hallatott. 

—  Jöjjön,  jöjjön,  grófnő,  gyorsan!  — 
kiáltott  neki  Waldau,  fogatát  megállítva  s 
kezét  felé  nyújtva,  ki  a  villám  világításában 
merevnek  és  sápadtnak  látszott  s  alakja 
csodálatos  fényben  úszott. 

A  hívó  szóra  kiszökött  a  bokrok  közül 
s  pillanat  alatt  Waldau  oldalánál  ült  a 
fogatban. 

—  Minő  szerencse,  hogy  jött  —  suttogta 
örömtelt  hangon  és  szorosan  az  ifjúhoz 
simult,  ki  összerándult  az  érintésre. 

—  De  mily  könnyelműség  ily  időben 
útnak  indulni,  —  mondta  Waldau,  nem 
állhatván  meg  rosszalásának  kifejezést  adni, 
de  hangja  reszketett  a  felindulástól  s  szavait 


elkapta  a  viharos  szél,  mely  az  erdő  fái 
között  sivitott. 

—  Oly  hirtelen  jött  —  válaszolt  Hanna 
mentegetődzve  s  arczárói  eltűnt  a  félelem 
sápadtsága,  mialatt  nevetve  törülgette  le  az 
esőcseppeket. 

Waldau  egészen  lovainak  engedte  a 
gyeplőt  és  elmélyedve,  majdnem  önkívületien 
szemlélte  a  mellette  ülő  leányt,  ki  karjába 
öltve  kezét,  kapaszkodott  bele  a  vágtató 
kocsi  szűk  ülésén,  hogy  ki  ne  röpüljön. 

De  a  helyzet  mind  válságosabb  lett.  Már 
oly  sűrű  sötétség  vette  őket  körül,  hogy 
semmit  sem  láttak.  Az  esőcseppek  széltől 
korbácsolva  szemükbe  hulltak,  a  villámok 
egymást  érve  czikáztak  fölöttük  és  Waldau 
attól  tartott,  hogy  eltévesztette  az  irányt 
s  a  helyes  utat. 

—  Nem  fél,  grófnő?  —  kérdezte  egy¬ 
szerre  lehajolva  hozzá,  hogy  bátorítsa. 

—  Az  ön  közelében  nem !  —  felelt 
erős,  csengő  hangon  a  lány,  mind  szorosab¬ 
ban  kapaszkodva  az  ifjú  karjába,  kinek 
szive  hevesen  dobogott.  —  A  helyzet  nem¬ 
csak  félelmes,  de  válságos  is  kezdett  lenni. 

Egyszerre  távoli  kutyaugatás  hallatszott 
a  távolból. 

—  Hála  Istennek,  jó  irányban  megyünk  ! 
—  kiáltott  fel  végre  örömmel  Waldau.  — 
Itt  kell  valahol  a  fogadónak  lenni,  oda 
betérünk. 

—  Nem,  nem,  menjünk  tovább. 

Ezt  azonban  könnyebb  volt  mondani, 
mint  tenni.  A  vihar  növekedett  s  kemény, 
mogyorónagyságú  jég  kezdett  hullani  és 
a  ponnyk  megálltak. 

—  Vágjon  rájuk !  —  kiáltott  fel  Hanna 
ijedten  —  mennünk  kell,  itt  nem  állhatunk 
meg  az  út  közepén,  vagy  agyonver  a  jég. 

Waldau  teljesítette  a  parancsot  s  meg¬ 
vagdalván  lovait,  azok  ész  nélkül  kezdtek 
rohanni  és  nehány  perez  múlva  az  Arany 
Bárány  kapuja  előtt  voltak. 

—  Le  kell  szállnunk,  —  mondta  az  ifjú  — 
tovább  nem  mehetünk  addig,  mig  a  vihar 
le  nem  csendesül,  a  kastély  még  messze 
van  innét. 
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Es  leugrott,  karjára  vette  Hannát  s  ott 
hagyva  kocsit  és  lovat  a  kapu  előtt,  futottak 
a  fogadó  úgynevezett  ivószobájába,  mely 
üres  volt  s  csak  Emma  törülgette  a 
poharakat. 

• —  Jézus  Máriám  !  —  sikoltott  föl,  midőn 
az  átázott  párt  belépni  látta.  —  Mi  történt, 
honnét  jönnek,  hol  voltak  ilyen  időben  ? 

—  Gyorsan  száraz  ruhát  a  grófnőnek 
—  mondta  Waldau  —  és  egy  küldöncz 
menjen  a  kastélyba,  hogy  kocsit  küldje¬ 
nek  érte. 

—  És  ön  ?  —  kérdezte  Hanna  nyug¬ 
talanul  fordulva  hozzá. 

—  Megvárom,  mig  kissé  lecsillapul  a 
vihar,  azután  megyek  vissza. 

—  Az  erdőn  át,  ebben  a  sötétségben  ? 

—  Az  a  boldog  tudat  vezérel,  hogy  a 
grófnő  biztonságban  van  —  mondta  lel¬ 
kesülten  az  ifjú,  s  olyan  pillantással,  mi 
megpirította  Hanna  halvány  arczát. 

Öntudatlanul  röppentek  ki  e  szavak  Wal¬ 
dau  ajkain,  de  Emma  különös  tekintetét 
látva,  ijedten,  zavartan  hallgatott  el  és 
menni  készült. 

—  Jöjjenek  szobáinkba  —  mondta 
Emma. 

—  Nekem  lovaim  után  kell  néznem, 
talán  már  el  is  iramodtak  valamerre  !  — 
kiáltá  Waldau  s  kisietett  az  ivóteremből  és 
Hanna  dideregve  követte  a  fogadós  leányát 
lakásukba. 

KILENCZEDIK  FEJEZET. 

Ezalatt  a  kastélyban  nagy  rémület  ural¬ 
kodott,  mert  senki  sem  tudta,  hova  lett 
Hanna.  A  vihar  közeledtére  Teréz  a  parkba 
sietett,  keresni  őt,  de  nem  találta  s  kér¬ 
dezősködött  mindenkitől :  nem  látták-e  őt 
hazajönni.  Senki  sem  tudott  felelni,  senki 
sem  látta  őt  sétájából  visszatérni,  s  mig 
Ehrwaldné  a  pamlag  vánkosai  között  fekve 
olvasott,  Teréz  mint  az  őrült  futkosott  a 
szobákban,  kertben,  istállókban,  Hannát 
keresve. 

Végre  a  grófné  is  figyelmes  lett  a  vihar 
zúgására,  mely  nemcsak  a  park  magas  fái 


között  süvöltött,  hanem  megreszkettette  az 
ajtókat  és  ablakokat  is. 

És  ő  amaz  ideges  természetek  közül 
való  volt,  kik  nem  szeretik  a  váratlan  dol¬ 
gokat,  megzavarja  őket,  s  kis  idő  előtt  a 
legszebb  alkony  után  egyszerre  ily  várat¬ 
lan  égi  háború !  Minden  zúgott,  zuhogott 
és  sikongott  a  természetben  s  az  épületet 
sarkaiban  mintha  megingatni  akarná,  úgy 
recsegett  a  szobákban  minden. 

Egymást  érte  a  villám,  mennydörgés, 
irtózatosan  zúgott  a  szél,  s  ő  félve  az 
egyedülléttől,  leánya  szobáiba  sietett,  hogy 
vele  együtt  töltse  az  ítéletnapjához  hasonló 
időt. 

De  Hanna  nem  volt  ott,  nem  volt  sehol. 
Teréz  futkosott  keresztül  a  termeken,  s 
futólag  kiáltotta  oda  neki,  hogy  senki  sem 
tudja,  merre  jár  leánya. 

Ezt  hallva,  a  rémülettől  megdermedni 
érezte  testét,  tehetlenül  hanyatlott  egy 
székbe  és  kétségbeesve  tekintett  ki  az 
ablakon  a  rémes  sötétségbe,  hallgatva  a 
vihar  pokoli  zúgását,  tombolását,  mely  nőt- 
tön-nőtt,  a  helyett,  hogy  csendesült  volna. 

—  Mit  tegyünk  ?  —  kérdezte  Teréz  végre 
berohanva  hozzá,  miután  a  keresés 
hasztalan  volt.  —  Hol  keressük  ? . . .  Ha 
az  erdőben  van,  úgy  el  kell  vesznie,  mert 
már  borzasztó  nagyságú  jegek  esnek. 

Ehrwaldné  néma  kínban  tördelte  kezeit, 
felelni  nem  tudott. 

így  múltak  az  órák.  Kilépni  nem  lehetett 
a  házból,  Hannát  keresni  lehetetlen  volt, 
tehát  Istenben  kellett  bizni  s  abban  a 
lehetőségben,  hogy  a  leány  valami  háznál 
menedéket  keresett  és  talált. 

Végre  szűnni  kezdett  az  eső,  csendesedni 
a  vihar  s  a  borzasztó  időből  nem  maradt 
más,  mint  a  sötétség  és  rettegés  a  szív¬ 
ben,  mert  Hanna  még  mindig  nem  jött. 

—  Többé  nem  szabad  neki  szó  nélkül 
távozni  a  házból  —  mondta  a  grófné. 

Teréz  az  ablaknál  állt  s  vissza  nem 
fordulva  mondta: 

—  Csak  még  megkerüljön. 

Ehrwaldné  zokogásba  tört  ki. 
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Ekkor  Teréz  megmozdult  helyén.  Egy 
embert  látott,  kezében  lámpával,  az  udvarra 
lépni. 

—  Talán  hirt  hoz  Hannáról !  —  kiáltotta 
s  kifutott  és  lesietve  a  lépcsőn,  már  messzi¬ 
ről  kiáltotta : 

—  A  grófnőről  hoz  hirt,  hol  van  ?  Szól¬ 
jon  gyorsan. 

—  Az  Arany  Bárány  fogadóban.  Azt 
izente,  hogy  küldjenek  érte  kocsit. 

—  Azonnal !  —  kiáltott  fel 

örömtől  remegő  hangon  Teréz  s 
jutalmat  nyomva  a  küldöncz  ke¬ 
zébe,  futott  kiadni  a  parancsot, 
hogy  azonnal  fogjanak  be. 

De  még  egyszer  visszament 
hozzá. 

—  Az  egész  vihar  alatt  ott  volt 
a  komtesz  ?  —  kérdezte,  meg  nem 
foghatta,  hogy  került  Hanna  oda. 

—  Nem.  A  főnök  lírral  jöttek 
kocsin  az  erdőből  a  legnagyobb 
esőben. 

—  Waldau  úrral? 

—  Az  ő  fogatán.  Azok  a  sze¬ 
gény  lovacskák  egészen  oda  voltak, 
alig  bírtak  már  lábaikon  állni. 

—  Nem  tudja,  honnét  jöttek? 

—  Valószínűleg  a  gyárból,  mert 
a  kapuban  álltam  s  bár  a  sötétség 
miatt  semmit  sem  lehetett  látni, 
de  az  irányt  mégis  eltaláltam. 

—  A  kocsi  azonnal  indul,  várja 
meg,  a  mig  befognak  s  mehet 
azon  vissza. 

Teréz  kendőt  borított  fejére  s  miután 
tudatta  a  grófnéval  az  örömhirt,  sietett  az 
istállókba,  fogatott  s  beült  a  kocsiba  és 
ment  Hannáért. 

Bár  nem  sokáig  tartott  ez  a  kocsikázás, 
mégis  volt  ideje  útközben  a  történteken  el¬ 
mélkedni.  Honnét  jöhetett  Hanna  Waldau- 
val?  Talán  a  tiszteletesnét  látogatta  meg, 
elég  helytelenül,  pedig  ő  mondta  neki,  hogy 
ne  tegye.  De  az  nincs  engedelmességhez 
szokva.  Mindnyájan  kényeztetik  s  ő  maga 
legfőképen  ...  De  ezért  az  ijedségért  komo¬ 


lyan  és  szigorúan  fog  neki  szemrehányást 
tenni. 

Megérkezve  a  fogadóhoz,  az  első,  kivel 
találkozott,  Lászi  Jozefin,  a  boltosnő  volt. 
Többen  álldogáltak  együtt  a  folyosón  s 
nevetgéltek  és  Hanna  grófnő  nevét  emlí¬ 
tették.  Róla  és  Waldauról  beszéltek. 

Megpillantván  a  közeledőt,  gyorsan  elhall¬ 
gattak  s  a  boltosnő  köszöntve  őt,  mondta : 

—  A  komtesz  jól  érzi  magát.Ott  bent 


van  a  fogadósnőnél.  Waldau  úr  pedig 
már  elment. 

A  főnök  nevét  gúnyosan  ejtette  ki  s  a 
többiek,  valószínűleg  szobalányok,  nevet¬ 
tek.  Teréz  végignézett  rajtok  s  ment  Hannát 
fölkeresni  Rókaiékhoz,  ki  Emma  ruháiban 
ült  a  pamlagon  s  a  fogadósnéval  beszél¬ 
getett. 

—  Teréz  !  —  kiáltott  fel,  midőn  őt  belépni 
látta,  de  az  mogorván  nézett  reá. 

—  Menjünk,  —  mondta  futólag  köszöntve 
a  házbelieket.  —  Adjanak  meleg  kendőt  a 
komtesznek  gyorsan,  hogy  indulhassunk. 
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Rókainé  kissé  sértve  érezte  magát  e 
bánásmódra,  de  sietett  teljesiteni  a  parancsot 
és  szekrényéből  kivéve  vasárnapi  nagy¬ 
kendőjét,  azt  Hanna  vállára  borította,  ki 
nyájas  szavakkal  köszönte  meg  szíves¬ 
ségüket,  követte  Terézt  a  kocsihoz.  Midőn 
egymás  mellett  ültek,  Hanna  kérdezte  : 

—  Haragszik,  Teréz  ?  Még  sohasem  lát¬ 
tam  ily  hidegnek  irántam,  pedig  kevésbe 
múlt,  hogy  még  élve  lát.  Gondolja  meg, 
ha  elvesztem  volna. 

—  Éppen  ez  az,  mi  miatt  neheztelek. 
Hogy  lehet  józan  észszel  ilyeneket  elkövetni, 
Hanna?  Ez  nem  a  maga  állásához  és 
neveléséhez  való  ! 

—  Állás  és  nevelés !  Mindig  csak  erről 
van  szó.  Miért  nem  teszi  hozzá  leendő 
vagyonomat  is  ?  Mi  lett  volna  Holicsból, 
ha  az  örökösnő  meghal!  Igazán  látom, 
hogy  senki  sem  szeret  engem  —  mondta 
a  leányka  s  szemeiből  könyek  tiintek  elő, 
talán  a  kiállt  ijedség,  izgatottság  eddig 
magába  fojtott  félelme,  vagy  más  valami 
idézte  elő  zokogását. 

Teréz  nem  felelt,  de  neki  is  sűrű  könyek 
hulltak  arczára  s  némán  ölelte  meg  a 
mellette  ülő  leányt,  ki  fáradtan  hajtotta 
fejét  vállára  és  csendesen  zokogott. 

—  Ha  tudná  mit  álltunk  ki  anyjával 
együtt,  nem  beszélne  igy  —  mondta  azután 
Teréz.  —  Kétségbe  voltunk  esve  ...  De 
mondja  el  hol,  merre  járt  s  hol  találkozott 
Waldauval  ? 

—  Már  azt  is  tudja,  hogy  ő  hozott  a 
fogadóba  ? 

—  Félek,  hogy  mások  még  többet  tud¬ 
nak.  Maga  nem  is  képzeli,  mily  könnyelmű¬ 
ség  ilyet  elkövetni. 

-  Mit  tettem  ?  —  kiáltott  fel  csodálkozva 
Hanna,  mialatt  gyorsan  letörölte  könyeit.  — 
Sétálni  mentem,  utolért  a  vihar  s  Waldau 
kocsin  ment  arra  és  mert  nem  jöhetett  a 
kastélyig,  letett  az  Arany  Bárányban. 

—  Jó,  jó,  hiszem,  hogy  ennyi  az  egész. 
De  mit  fognak  mondani  a  helységben 
erről  ?  Közönséges  emberek  közönséges 
felfogással  bírnak. 


—  Mit  mondhatnának  ?  —  kérdezte 

csodálkozva  Hanna  s  meglepetve  szegezte 
szemeit  Terézre. 

—  Például  azt,  hogy  a  gyár  főnökét 
nem  a  véletlen  vezette  az  erdőbe. 

—  Kinek  mi  köze  hozzá,  kivel  és  hol 
találkozom  —  mondta  daczosan  Hanna. 

—  Az  embereknek  mindenhez  van  közük 
s  ha  nincs  is,  jogot  formálnak  ahhoz, 
hogy  a  mások  tetteibe  avatkozzanak. 

—  Tegyék!  Nem  törődöm  velők.  Nekem 
valóságos  sóvárgásom  van  az  oly  emberek 
után,  mint  Waldau  és  Kelemenék.  Őszin¬ 
ték,  igazak,  lehet  bízni  bennök,  lehet  számí¬ 
tani  reájuk  jóban-rosszban,  mig  másokról 
ezt  nem  igen  mondhatnám. 

—  Nagyon  költői  fogalmai  vannak  bizo¬ 
nyos  dolgokról  és  emberekről.  Ki  tudja, 
jól  itél-e,  vagy  csak  amaz  újság  iránti 
vágy  mondatja  mindezt  magával,  mely  min¬ 
den  után  sovárog,  a  mi  ismeretlen. 

—  Talán  természetemben  rejlik  az  egy¬ 
szerűség  utáni  vágy,  hisz  anyai  részről  a 
népből  származom,  ezt  nem  lehet  tagadni. 

—  Nagy  képzelődés !  Ilyen  eszmékkel 
nem  igen  fog  boldogulni  abban  a  légkör¬ 
ben,  hova  a  sors  helyezte.  Sőt  erkölcsi 
méreg  ez  a  maga  állásában,  mely  belopja 
magát  leikébe  s  a  legnagyobb  szerencsét¬ 
lenséget  idézheti  elő. 

—  Mit  ért  ez  alatt  ? 

—  Hogy  átadja  magát  oly  érzelmeknek, 
melyeknek  czélja  nincs  s  beleszeret  oly 
emberbe,  ki  vele  nem  kötheti  össze  sorsát. 

—  Én  csak  magamhoz  méltót  szeret¬ 
hetnék  !  —  kiáltott  fel  Hanna  szenvedélylyel. 

—  Hogy  érti  ezt ! 

-  Derék,  igaz,  becsületes  embert,  nem 
olyat,  mint  például  Szerémy  Ottó,  kinek  egy 
szavában  sem  lehet  bízni.  A  mellett  csinos¬ 
nak,  szellemesnek  kellene  lennie  s  különö¬ 
sen  kiről  elhihetem,  hogy  magamért  szeret 
és  természetesen  én  is  szeressem. 

Teréz  kissé  meg  volt  lepetve  a  szenve¬ 
délyes  kitörésen. 

—  Ilyet  nem  talál  az  előkelő  emberek 
között  —  mondta  halkan. 


837 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


838 


—  Ki  mondja,  hogy  előkelő  legyen.  Hív¬ 
ják  bárkinek,  tegye  ő  maga  nevét  ismertté, 
becsültté  s  büszkébb  leszek  reá,  mintha  ezer 
őst  tudna  felmutatni. 

Teréz  hallgatott,  különben  is  nagyon 
eltértek  beszédök  kezdetétől,  s  miután  a 
kocsi  a  kastély  elébe  fordult,  nem  folytat¬ 
hatták  a  tárgyat,  de  a  házvezetőnő  sokat 
gondolkodott  azon,  a  mit  kedvenczétől  hal¬ 
lott  s  bizonyos  következtetéseket  vont  le 
annak  szavaiból,  mi  nem  tagadhatta,  hogy 
nagy  mértékben  nyugtalanította. 

Mig  ezek  történtek,  Waldau  a  még  min¬ 
dig  zuhogó  esőben  érkezett  haza  és  bőrig 
ázva  sietett  szobájába,  hogy  átöltözzék. 
Kelemenné  és  leánya  hosszú  idő  óta  álltak 
az  ablaknál,  szorongó  szívvel  tekintve  ki  a 
sötétségbe  s  várva  Henriket. 

Időközben  komor  találgatásokkal  rémit- 
gették  egymást,  hogy  mi  minden  tör¬ 
ténhetett  vele.  Magda  elmondta,  hogy 
Hanna  grófnő  után  ment,  kit  okvetlen  utol 
kellett  érnie  s  kit  hazavitt.  De  hogy  aztán 
mi  történt,  hová  lett,  már  régen  itthon 
lehetne,  mindez  végnélküli  beszédtárgy 
volt  közöttük,  mig  végre  hallották  a  kocsi 
zörgését  és  Magda  örömtelt  kiáltással  futott 
az  érkező  elé. 

Az  mosolyogva  nyugtatta  meg,  hogy 
semmi  baj  sem  történt  s  midőn  gyorsan 
átöltözve  a  vacsorához  ültek,  jókedvvel 
mondta  el  viszontagságos  útjokat  a  fogadóig, 
hol  Hannát  biztosságban  tudván,  ott  elvált 
tőle. 

—  Mily  meggondolatlanság  a  komtesztől 
ilyen  időben,  szélben,  esőben  útnak  indulni 
egyedül,  gyalog  —  jegyezte  meg  Kele¬ 
menné.  —  Veszélynek  tette  ki  magát  és 
téged,  de  ezek  az  előkelő  leányok  féktele¬ 
nek  s  nem  törődnek  senkivel  és  semmivel. 

—  Hanna  grófnő  nem  azok  közül  való, 
kire  ez  az  ítélet  reáillenék  —  mondta  hév¬ 
vel  Waldau.  —  Komoly,  meggondolt  és 
gyengéd  mindenki  iránt,  s  áldom  a  sorsot, 
hogy  segítségére  lehettem,  mert  rosszul 
üthetett  volna  ki  rá  nézve  a  dolog. 

Kelemenné  hosszú  kutató  pillantást  ve¬ 


tett  rá.  Arczán  meglepetés  és  rosszaié  ki¬ 
fejezés  ült,  mi  nem  kerülte  el  az  ifjú 
szemeit,  ki  Magdához  fordulva  kérdezte : 

—  Beszéltél  vele  ? 

Magda  már  alig  várta,  hogy  szóhoz  jus¬ 
son. 

—  Még  pedig  sokat  és  hosszasan  !  —  kiál¬ 
tott  fel  csillogó  tekintettel.  —  Együtt  jöt¬ 
tünk  idáig  az  erdőszélről,  hol  a  gyerme¬ 
kekkel  mulattam.  Óh  Henrik,  mily  kedves 
ez  a  grófnő  és  milyen  szép,  eddig  álmom¬ 
ban  sem  láttam  hozzá  hasonlót . . .  Mégis 
csak  más  az  ilyféle,  mint  mi  vagyunk  ! 

—  Badar  beszéd.  Miért  volna  más  ?  — 
kérdezte  kedvetlenül  Kelemenné.  Isten  előtt 
mindenki  egyforma. 

—  Nem  lehet  azt  megmagyarázni,  csak 
érezni,  mama.  Majd  ha  látni  fogja,  maga 
is  igy  Ítél  róla.  Nincs  igazam  ?  —  kérdezte 
a  leányka,  Waldauhoz  fordulva,  ki  moso¬ 
lyogva  hallgatta  a  szavait. 

—  Kétséget  nem  szenved,  hogy  nagyon 
szép  —  viszonozta  kitérve  —  s  mindenki 
nagy  szeretettel  beszél  itt  róla. 

—  Ilyen  merényletre  nem  kellene  vállal¬ 
koznia  —  folytatta  előbbi  megrovását  a 
papné.  —  Nem  csak  veszély  környezte  őt, 
de  nem  volt  helyes,  hogy  éjnek  idején  fiatal 
ember  társaságában  kocsikázzék  az  erdő¬ 
ben,  szakadó  esőben. 

—  Jó  hogy  ezt  hozzátette  :  szakadó  eső¬ 
ben ;  ez  veszi  el  élét  megrovásának.  Hát 
mit  tehetett  volna?  Örült,  hogy  megmen¬ 
tőre  talált  abban  a  viharban.  Mi  lett  volna 
belőle,  ha  nem  megyek  segítségére  ?  És 
ki  törődik  azzal,  mit  mondanak  Holicson, 
hol  ő  az  úrnő  s  magasan  áll  mindenki 
fölött. 

—  A  rossz  nyelvek  fölé  senki  sem  emel- 
kedhetik,  megmarják  azok  még  a  királyt 
is,  és  te  talán  nem  tudod,  Henrik,  mily 
könnyen  kétes  hírbe  juthat  egy  ily  fiatal 
leány. 

—  Ugyan  tiszteletes  asszony,  mily  külö¬ 
nöseket  beszél  —  mondta  nevetve  az  ifjú. 
—  Csak  nem  képzeli,  hogy  Hanna  grófnő 
velem  hírbe  jöhetne  ? 
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—  Miért  ne  ?  Te  férfi  vagy,  ő  pedig 
leány,  s  az  emberek  ilyen  esetben  nem  a 
rangot,  hanem  az  egyéneket  tekintik. 

Ehrwald  Hanna  fölüláll  az  ilyen  föl¬ 
tevésen  —  mondta  némi  keserűséggel  az 
ifjú.  —  Gondolja  meg,  ki  ő  és  ki  vagyok  én  ! 

—  Ámítod  magad  az  ilyen  gondolatok¬ 
kal.  Úgy  látom,  te  nem  ismered  a  világot. 

Waldau  szó  nélkül  vonta  félvállát,  mialatt 
Magda  fontoskodva  mondta  : 

—  Hannának  igaza  van,  Henrik.  Otthon 
csak  egyszer  látták  Salamon  Miczit  az  erdész¬ 
segéddel  sétálni  a  falu  végén  és  rosszat 
beszéltek  róla  s  még  máig  sem  ment  férjhez. 

—  Csak  nem  hasonlítod  Salamon  Miczit 
Hanna  grófnőhöz,  kinek  minden  ujj  ára  tiz 
kérője  van  ?  —  kérdezte  nevetve  Waldau. 

—  Mert  gazdag  —  mondta  a  lelkészné.  — 
De  a  nagy  vagyon  nem  takar  be  mindent. 

—  Ha  ennyire  ellentétes  nézeten  vagyunk, 
jobb  ha  nem  beszélünk  róla  —  mondta 
Waldau  türelmetlenül.  —  Meg  lehetnek  győ¬ 
ződve,  hogy  Hanna  grófnő  nem  jött  volna 
velem  kocsikázni  sem  nappal,  sem  este, 
ha  nem  viszi  rá  a  kénytelenség.  De  válasz¬ 
tania  kellett  a  legnagyobb  veszély  s  a  gyors 
menekvés  között,  s  ő  csak  azt  tette,  mit 
mindenki  tett  volna  helyzetében. 

Erre  nem  volt  mit  felelni,  mert  az  ifjú 
állítása  talált ;  s  egy  ideig  még  Magda  csa¬ 
csogott  a  találkozás  és  együttlétről,  azután 
elvégezvén  az  estelit,  Waldau  szobáiba 
ment,  mondván,  hogy  sok  a  dolga. 

Pedig  nem  a  munka  vitte  őt  lakásába, 
mert  midőn  odaért,  íróasztalának  fiókjából 
női  arczképet  vett  ki,  mely  már  Kelemenék 
megérkezte  óta  nem  állt  többé  régi  helyén. 
A  lámpa  alá  helyezte,  s  leült  és  órákig 
szemlélte,  mintha  imádkoznék  hozzá.  Áhítat¬ 
tal,  szomorúan,  leverten,  bánatos  búval 
arczán  s  oly  imádattal,  mint  a  szentképe¬ 
ket  szokás,  melyekről  tudjuk,  hogy  soha¬ 
sem  elevenednek  meg,  hogy  csak  festett 
képek,  szeretnünk  hasztalan  s  csak  csodál¬ 
nunk  lehet ;  de  jól  esik  szemeinknek  szem¬ 
lélni  s  boldogok  vagyunk  szépségük  bámu¬ 
latában. 


Végre  késő  éjszaka  volt,  midőn  vissza¬ 
tette  helyére  a  képet,  de  álmosságot  nem 
érzett,  idegei  szokatlanul  fel  voltak  izgatva 
s  könyvet  vett  elő  és  olvasni  kezdett.  Elme¬ 
rülve,  figyelmesen  bötűzte  keresztül  a  lapo¬ 
kat,  pedig  már  számtalanszor  olvasta  át  a 
könyvet,  minden  szava,  minden  állítása 
emlékébe  volt  vésve  annak,  de  sohasem 
tudott  vele  tisztába  jönni  és  ez  gyakran 
kétségbe  ejté  .  .  . 

A  könyv  neve  a  következő  volt:  Az  aka¬ 
rat  betegségei.  Irta  Th.  Ribot.  Az  első  feje¬ 
zetnek  czíme  :  Lelki  zavar  s  a  mottó  ekként 
hangzott :  » Akarat  nélkül,  mely  az  okot 
képezi,  nincs  lelkiismeret,  mi  annak  követ¬ 
kezménye  volna.  Fizikai  paralizis.« 

TIZEDIK  FEJEZET. 

A  következő  reggel  már  nyolcz  óra  volt 
s  Lászi  Jozefina  üzlete  még  zárva  állt, 
holott  máskor  ebben  az  időben  már  sürögtek- 
forogtak  ott  a  helység  vevői. 

A  boltosnő  szobájában  időzött  és  levelet 
irt.  Szeme  úgy  tündöklőit  a  munka  alatt, 
mint  sötétben  a  szentjános-bogár.  Arcza 
el  volt  torzulva  a  szenvedélytől,  s  igy  látva 
őt,  senkinek  sem  jutott  volna  eszébe,  hogy 
szép,  vagy  csak  csinos  is  .  .  .  Vonásain 
káröröm,  majdnem  diadalmas  kifejezés  ült, 
midőn  serczegve  futkosott  végig  papirosain 
a  toll,  mely  hivatva  volt  boszújának,  fél¬ 
tékenységének  kifejezést  adni  s  két  embert 
összevesziteni,  kik  közül  az  egyik  már  nem 
kellett  neki,  mig  a  másik  elérhetetlen  ma¬ 
gasságban  állt  fölötte  s  hozzáférhetetlennek 
kellett  látnia. 

Legalább  megboszulja  magát  —  gondolta, 
s  mialatt  Hanna  az  igazak  ártatlanságának 
álmát  aludta,  s  mig  Waldau  nehéz,  lélek¬ 
emésztő  olvasmánynyal  volt  elfoglalva,  ő 
az  éj  sötét  óráit'komor  cselszövények  kigon¬ 
dolásával  töltötte,  és  midőn  végre  elhatá¬ 
rozáshoz  jutott,  várva  várta  a  reggelt,  hogy 
ocsmány  munkájához  foghasson. 

Hazudni,  rágalmazni  különben  is  minden¬ 
napi  kenyere  volt  és  most  még  csak  nem 
is  kellett  azt  tenni.  Saját  felfogása  szerint, 
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saját  szempontjából  ítélte  meg  a  dolgokat. 
Csak  a  tényállást  kellett  elmondania,  hogy 
a  többi  magától  következzék.  Világos  és 
szemmel  látható  volt  mindaz,  a  miről  teg¬ 
nap  este  meggyőződött  s  mi  őt  a  legnagyobb 
mértékben  keserítette. 

ő  könnyű  győzelmekhez  volt  szokva. 
Azaz,  a  ki  hozzá  közeledett,  nem  vállalt 
kötelezettségeket  magára,  s  nem  is  nagy 
elhatározás  volt  az  illetők  részéről  szük¬ 
séges,  hogy  neki  udvaroljanak,  mert  ő 
nem  kívánt  futó  viszonynál  egyebet  s  ha 
ez  megszakadt,  gyorsan  kárpótolta  magát 
a  veszteségért.  De  a  hozzá  hasonló  egyé¬ 
nek,  kik  egész  életüket  szerelmi  kombi- 
nácziókkal  töltötték,  rendesen  találékonyak 
lesznek,  ha  a  természet  nem  áldotta  is 
meg  őket  különös  gyors  felfogással  vagy 
ítélőképességgel.  A  gyakorlatból  megtanul¬ 
ják,  miből  mi  következik  s  minek  mi  lehet 
az  oka.  És  Pepi  kisasszony,  ki  nem  alap 
nélkül  szerette  magát  asszonyságnak  czí- 
meztetni,  kezdte  kitalálni,  hogy  az  a  szép, 
ép,  erőteljes,  egészséges  ember  miért  nem 
akar  az  ő  hálójában  megakadni,  s  lassan* 
kint  rájött,  hogy  nem  tarthatja  más  távol 
tőle,  mint  a  szerelem. 

Szerelem,  mely  ha  igaz,  tiszta  és  mély, 
a  legnagyobb  fegyver  minden  csábítás  ellen. 
Ez  férfinek,  nőnek  legerősebb  vára,  s  be¬ 
vehetetlen.  Ez  az  érzés  az,  mely  megőrzi 
őket  az  eltévelyedéstől,  félrelépéstől,  hűtlen¬ 
ségtől  ...  És  ezért  gyűlölte  ő  Hannát,  mert 
észrevette,  vagy  sejtette,  vagy  kitalálta,  hogy 
Waldau  szerelmes  bele. 

Eddig  azonban  csak  gyanította,  most  az 
előtte  való  esti  esemény  meggyőződést 
keltett  benne,  sőt  azt  hitte,  hogy  a  gróf¬ 
kisasszony  viszonozza  az  ifjú  érzelmét, 
mert  hisz  koczkára  teszi  miatta  jó  hírnevét 
is,  és  hogy  az  minél  kétesebb  színben 
tűnjék  föl,  arról  ő  mindjárt  még  tegnap 
este  gondoskodott. 

Nevetve,  csúfolódva  beszélt  a  fogadó 
személyzete  előtt  a  gyár  főnöke  és  a  grófnő 
kirándulásáról. 

—  Együtt  voltak  az  erdőben  —  mondta 


kétértelmű  szemhunyorgatással.  —  Egy 
grófnő  és  fizetett  hivatalnoka!  Ez  igazán 
különös . . .  Érthetetlen,  csakis  egyféleképen 
magyarázható. 

És  a  személyzet  megértette  őt,  nevettek, 
s  csak  akkor  hallgattak  el  ijedten,  midőn 
Teréz  kisasszonyt  a  folyosón  feltűnni  lát¬ 
ták,  ki  a  komteszért  jött,  hogy  haza  vigye. 

És  Pepi  nevetgélt  bár  ez  esemény  fölött, 
de  egész  éjjel  nem  tudott  aludni.  Hányta- 
vetette  magát  ágyában,  nem  hunyta  be 
szemeit,  s  reggel  nem  gondolva  üzletével, 
leült  levelet  írni,  mely  a  következőképen 
hangzott : 

Szerémy  Ottó  báró  úrnak. 

Budapesten. 

Pepi  kéri,  hogy  jöjjön  azonnal.  Fontos 
közlendői  vannak.  Fontos  sok  minden¬ 
kire  nézve,  de  különösen  arra,  kinek  e 
sorok  írva  vannak.  Többet  szóval.  Holics, 
18**  junius.  Okvetetlen  várom. 

Még  egyszer  átolvasván  a  sorokat,  borí¬ 
tékba  tette  s  úgy,  a  hogy  volt,  mosdatlan, 
fésületlen,  kendőt  borítván  magára,  futott 
a  postára,  mely  a  fogadóépületnek  át- 
ellenében  feküdt,  s  beledobta  azt  a  levél¬ 
gyűjtő-szekrénybe. 

Ez  megtörténvén,  kő  esett  le  szivéről, 
de  midőn  elkészült  öltözékével  s  a  boltba 
ment,  még  mindig  szórakozott  volt.  Talál¬ 
gatta,  eljön-e  Ottó  és  mikor.  Mit  fog  majd 
neki  mondani,  hogy  fölizgassa  Waldau 
ellen ;  mert  boszút  akart  állni  rajta  s  ezt 
csak  a  báró  által  tehette,  kit  ha  sikerül 
fölbujtogatni  ellene,  tudta,  hogy  az  min¬ 
denre  képes. 

Szerémy  Ottó  már  rég  megszűnt  rá  nézve 
az  a  kívánatos  udvarló  lenni,  ki  azelőtt 
volt,  még  azt  hitte  róla,  hogy  gazdag. 
Pénz,  pénz,  ez  volt  az  ő  kívánságainak 
netovábbja,  s  boszan tóttá,  hogy  mig  egyik¬ 
másik  társnője  már  régen  selyemben-bár- 
sonyban,  saját  fogatán  jár,  neki  még  min¬ 
dig  be  kellett  érnie  ígéretekkel,  melyekről 
kezdte  látni,  hogy  sohasem  teljesülnek. 

Midőn  Szerémy  Ottó  már  nem  igen 
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győzte  pénzzel,  házasságot  ígért  neki,  hogy 
magához  lánczolja,  de  Pepinek  értésére 
esvén,  hogy  az  milyféle  tervekkel  jár 
Holicsra,  elhatározta,  hogy  egyrészt  figye- 


Hópehely. 

lemmel  kiséri  a  közelből  kedvese  alattomos 
működéseit,  másrészt  annyit  csikar  az  öreg 
báró  tárczájából,  a  mennyit  lehet,  ki  néhány 
ezer  forintért  akarta  tőle  visszavásárolni 
fia  ígéretét. 

De  hisz  ő  már  nem  is  szándékozott  nőül 


menni  hozzá.  Mit  kezdene  a  tönkre  ment 
szegény  báróval  ?  Botrányt  akart  Holicson 
létével  előidézni,  hogy  zsarolhasson,  de 
arra  ő  nem  számított,  hogy  ott  egy  olyan 
férfit  talál,  ki  felkölti  amaz 
érzést,  minek  eddig  létezését 
sem  tudta  :  a  szerelmet. 

Ő  legalább  annak  tartotta 
azt  a  vonzalmat,  mit  Waldau 
iránt  érzett  s  mert  nem  hitte, 
hogy  oly  vetélytársnő  mellett, 
mint  a  grófkisasszony,  meg¬ 
hódíthassa  őt,  boszút  eskü¬ 
dött  mindkettőjük  ellen. 

A  nap  minden  nevezetes 
esemény  nélkül  múlt  el,  de 
ő  azt  a  legnagyobb  izgatott¬ 
ságban  töltötte,  bár  tudta, 
hogy  Ottó  csak  másnap  ér- 
kezhetik  meg,  ha  ugyan  hívó 
levelére  eljön,  melyben  is¬ 
mervén  hatalmát  fölötte,  alig 
kételkedett. 

Ugyané  napnak  délután¬ 
ján  Teréz  fölkészült,  hogy 
meglátogassa  Kelemenéket, 
kiket  már  régen  szándéko¬ 
zott  fölkeresni,  de  most 
Hanna  kérésére  tette,  ki  hirt 
akart  hallani  Waldauról,  mi¬ 
ként  érkezett  az  haza  s  nem 
történt-e  valami  baja  a  fáradt 
ponnykkal,  melyek  már  a 
fogadótól  néhány  száz  lépés¬ 
nyire  megálltak  s  a  szél¬ 
viharban  nem  akartak  tovább 
menni. 

—  Miért  nem  jött  ma  a 
kastélyba  a  főnök?  ■ —  kér- 
Poigári  Géza.  jezte  s  fürkészve  szegezte 
szemeit  Hannára.  —  Neki 
volna  kötelessége  tenni,  a  mire  engem  kér 
maga.  Illedelemszerűen  neki  kellene  tuda¬ 
kozódni  a  komtesz  hogylétéről. 

De  ő  nem  jött  —  viszonozta  türel¬ 
metlenül  a  leány.  —  Én  pedig  nyugtalan 
vagyok  miatta,  kinek  talán  életemet  köszö- 
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nőm,  mert  ha  ő  nem  jön  segítségemre, 
elvesztem  volna. 

—  Jól  van,  jól,  hát  elmegyek,  ha  úgy 
kívánja  —  mondta  a  házvezetőnő  hamis 
mosolylyal,  mi  Hannát  láthatólag  boszan- 
totta,  de  mindamellett  hálásan  tekintett 
utána,  midőn  az  megindult  a  kastély  park¬ 
jából  és  a  gyár  iránya  felé  fordult. 

—  Jó  lélek !  —  suttogta  szeretetteljes 
hangon  Hanna.  —  Mindent  megtesz  ked¬ 
vemért,  csak  már  ismét  itthon  volna,  hogy 
hallanék  Waldauról,  ki  nemcsak  szép,  érde¬ 
kes  férfi,  de  bátor,  lovagias  ember. 

És  ezzel  a  gondolattal  töltötte  az  egész 
hosszú  nyári  délutánt  s  meg  nem  foghatta, 
miért  nem  ment  ő  is  Terézzel,  a  helyett, 
hogy  otthon  egyedül  únta  magát,  mert 
anyja  fél  délutánt  keresztülaludt,  a  másik 


felét  pedig  olvasással  töltötte.  Egyáltalán 
anya  és  leánynak  kevés  érintkező  pontja 
volt.  Hanna  mintha  nem  is  az  ő  gyermeke 
lett  volna.  Más  kedvtelései  voltak,  másként 
tekintette  a  világot,  kevés  hiúsággal  birt,  ter¬ 
hére  volt  név  és  vagyon,  mely,  azt  hitte, 
megfosztja  egyéni  értékétől  s  gyanúval  telt 
és  bizalmatlan  lett  az  emberek  iránt.  Ehr- 
waldné  ellenkezőleg  egész  életét  hiúságok¬ 
kal  töltötte,  nagy  vagyonával  vásárolt  magá¬ 
nak  előkelő  nevet ;  a  mellett  szép  volt  és 
könnyelmű  s  férje  hagyta  őt  tenni,  a  mit 
akart.  Együtt  mulattak  bár,  de  ki- ki  meg¬ 
tartotta  szabadságát  s  a  világ  jó  házas¬ 
ságnak  tartotta  szövetségüket,  csak  Teréz 
volt  tanúja  viszályaiknak,  csak  egyedül  ő 
tudta,  mennyit  ért  az  a  boldogság . . . 

(Kolytatása  liüvetkezik.) 


Cyprianus,  a  varázsló. 

Legenda* 

Irta  Wildenbruch  Ernő.  —  Fordította  Hann  Peppi. 

(Folytatás.) 


NEGYEDIK  FEJEZET. 

Hogyan  mi  ment  véghez  Cyprianus  lelké¬ 
ben  ama  napok  és  hetek  alatt,  melyek  ezt 
az  órát  követték,  az  az  emberek  és  a  világ 
előtt  titok  maradt,  csak  az  a  kebel  tudhatta, 
melyben  az  ő  mélyen  megsértett,  véresre 
sebzett  szive  dobogott. 

Tehát  igaz  volt  az  az  érzés,  mely  erőt 
vett  rajta  akkor,  mikor  Aglaiades-szel  be¬ 
szélt  s  mely  azt  sejtette,  hogy  életének 
fordulópontján  áll,  hogy  e  nővel  való 
küzdés  ezután  egész  életének  tartalmát 
fogja  képezni  s  e  küzdelem  eredménye 
fog  a  felett  határozni,  vájjon  élete  ezután 
gazdag,  nyugalmas  és  boldog,  vagy  pedig 
keserves,  megmételyezett,  nyomorúságos 
tengés  lesz. 

így  kezdődött  a  küzdelem  s  ilyen  gyalá¬ 
zatosán,  ilyen  nyomorultan,  ilyen  vereséggel 
végződött  az  első  összeütközés. 


(3) 

Kinevették. 

Mintha  görcs  gyötörné  szivét ;  fejét  s 
agyát  szédület  fogná  el.  Semmit  sem  szólt, 
mert  a  sértett  büszkeség  néma.  De  a  ha- 
ragvó  büszkeségnek  oroszlánfeje  mögül  egy 
másik,  egy  kicsiny,  keskeny,  boszús,  eltor¬ 
zult  kellemetlen  vonású  arcz  tekintett  elő, 
melytől  dühösen  elfordult  s  mely  ennek 
ellenére  sem  szűnt  meg  piczi  szúrós  sze¬ 
mével  rákacsingatni :  ez  az  arcz  a  sértett 
hiúságnak  átkozott  arcza  volt. 

Őt,  a  nagy  Cyprianust,  Antiochia  varázsló¬ 
ját,  a  démonok  legyőzőjét  kinevette  egy 
tudatlan,  ostoba,  műveletlen  lény,  egy  leány, 
ki  nem  volt  sokkal  különb  egy  éretlen  gyer¬ 
meknél.  S  nem  csintalanságból,  enyelgő 
hangon,  hanem  teljes  meggyőződésből, 
egész  leikéből,  a  hogy  egy  tökfejűt,  egy 
kérkedőt,  egy  szeleburdit  szoktak  az  em¬ 
berek  kinevetni. 
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Szive  hogy  tombolt,  hogy  gyűlölte  ő  ezt 
a  leányt ! 

Minden  tudásával  felfegyverkezve,  min¬ 
den  gondolatait  összeszedve,  ment  Praxi- 
dike  ellen,  mint  egy  fölfegyverkezett  egy 
védtelen  ellen,  mint  egy  óriás,  ki  egy  tör¬ 
pével  akar  harczra  kelni,  úgy  tűnt  fel  ön¬ 
magának  s  a  leány  alig  méltatta  szavait 
figyelemre ;  minden  szavára  csupán  egy 
mosolylyal  felelt,  mely  azt  látszott  mondani: 

—  Ne  fáradj  hiába ! 

De  mivel  is  hozakodott  elő  ?  Mit  is  mon¬ 
dott  neki,  a  mi  meggyőzhette  és  botor  hitétől 
elidegenithette  volna  ?  Semmit !  Semmit ! 
Semmit !  Olyan  volt,  mintha  esze,  nyelve 
béna  lett  volna ;  hiszen  minden  kísérlete 
csak  annyiból  állott,  hogy  lelkét  kitárta 
előtte,  legyőzött  szivét  elárulta  neki. 

Először  történt  meg  vele  életében,  hogy 
az  a  titokzatos  illat,  a  mely  a  másik  nem  : 
a  nő  részéről  indul  ki,  feléje  áradt.  Egy 
tapasztalatlan  fiú  módjára  engedte,  hogy  az 
illat  fejét  elszéditse,  őt  elkábitsa.  Hol  maradt 
volt  az  ő  büszkesége,  férfiassága  és  ereje, 
mikor  majdnem  megtörve  rogyott  össze  a 
fügefa  törzsénél,  kezével  Praxidike  ruhája 
után  nyúlva,  arczával  pedig  a  leány  lábait 
érintve.  Csoda  volt-e  hát,  hogy  úgy  nézett 
le  rá,  a  mint  egy  medvére  szokás,  melyet 
a  méz  lépre  csalt ;  csoda-e,  hogy  kigúnyolta, 
kicsúfolta,  kinevette?  Gúnykaczaja  volt  fele¬ 
lete.  Ez  volt  a  fogadás,  melyben  vallo¬ 
mása  részesült.  Lealacsonyitás.  Szégyen, 
gyalázat. 

Lakásának  termein  keresztül-kasul  ro¬ 
hant.  Hát  nincsen-e  mód  arra,  hogy  ama 
nyomorult  órának  emlékét  fejéből  kiűz¬ 
hesse  ;  a  nő  képét,  melyhez  semmi  köze, 
emlékezetéből  kiirtsa,  leikéből  kiűzze  s  oda¬ 
dobja,  a  hova  tartozik :  a  semmiségbe  ? 
Hiába,  az  óra  elmúlt  s  nem  lehetett  többé 
meg  nem  történtté  tenni,  a  nő  él  s  ezután 
minden  lélegzetvételnél  úgy  fogja  érezni, 
mintha  a  nő  ajkának  lehelletét  szívná  be. 
Éppen  most,  ebben  a  pillanatban,  midőn 
testének  s  lelkének  összes  szervei  Praxi¬ 
dike  ellen  lázadtak,  oly  világosan,  oly  kézzel¬ 
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foghatóan,  oly  tiszta  körvonalakban  állott 
képe  lelki  szemei  előtt,  hogy  ama  füge¬ 
fával,  a  melyen  állott,  arany,  lángoló  hajá¬ 
val,  fehér  karjával,  mely  a  zöld  lombozat 
között  mozgott  s  piczi,  meztelen  lábaival 
amoda  a  falra  lerajzolhatta  volna.  így  élt 
ő  emlékében  és  igy  fog  élni  örökön  örökké, 
mindig  közvetlen  közelében  s  mégis  elér¬ 
hetetlen  távolságban,  mert  egy  világ  áll 
közöttük ;  Praxidike  lobogó  láng  gyanánt 
él  lelkében,  mely  gondolatait  elégette,  aka¬ 
ratát  felemésztette,  erős  egyinéségét  egy 
káoszba  olvasztotta  fel  s  a  mellett  olyan 
ártalmasán,  veszedelmesen,  gyűlöletesen  él 
benne  s  mégis  olyan  elragadóan,  bájosan 
s  oly  szenvedélyesen,  hogy  örökre  utána 
vágyik. 

Cyprianus  leroskadt  a  székre,  melyen 
annyiszor  ült  karjait  kiterjesztve  a  fóliánson, 
mely  egykor  mindene  volt  s  most  semmi 
értékkel  sem  birt  előtte ;  feje  karjára  ha¬ 
nyatlott  s  úgy  ült  ott  sokáig,  mintha  két¬ 
ségbeesésében  jéggé  dermedt  volna  s  oly 
némán,  mint  egy  halott.  Álmodozásaiban 
valami  nesz  zavarta  meg. 

Az  utczán,  úgy  látszott,  népcsődület  volt. 
Hangos,  veszekedő  és  káromkodó  férfi¬ 
hangok  voltak  hallhatók,  a  melyekbe  a  nők 
s  az  utczasihederek  visítása  és  fütyülése 
vegyült.  A  molossi  kutya,  mely  a  ház  előtt 
az  udvarban  hasalt,  ugatni  kezdett ;  a  lárma 
nyilvánvalóan  háza  előtt  volt. 

Cyprianus  fejét  felemelvén,  behívta  a  ház¬ 
mestert,  ki  a  szomszédszobában  foglalatos¬ 
kodott  valamivel,  hogy  megtudja  tőle,  mi 
történik  ott  künn. 

—  Semmi  különös,  —  felelte  az  öreg  — 
hiszen  ez  a  dolog  szinte  naponta  ismét¬ 
lődik.  Ezek  a  ficzkók  nagyon  szemtelenül 
kezdik  magukat  viselni  ! 

—  Ezek  a  ficzkók  ?  Hát  kik  azok  ? 

—  A  keresztények,  uram  ;  de  már  kézre- 
keritették  a  legényt  s  azt  hiszem,  most 
befűtenek  neki ! 

—  Elfogtak  egy  keresztényt  ?  —  kér¬ 
dezte  Cyprianus.  —  Mit  csinált  ? 

A  házmester  vállát  vonta. 
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—  A  rendeletet  letépte.  Két  hét  óta, 
a  mint  már  mondtam,  szinte  naponta  is¬ 
métlődik  a  dolog  ;  de  ilyen  szemtelen,  mint 
ez  a  legény,  a  ki  világos  nappal,  az  emberek 
szemeláttára  szakítja  le,  még  nem  volt 
egy  sem. 

Cyprianus  mindjobban  figyelt. 


tétetik,  hogy  »átkozott  babonájukkal  sza¬ 
kítsanak  és  áldozzanak  a  császár  képe 
előtt«. 

Cyprianus  elhagyta  helyét.  Az  öreg  tekin¬ 
tetét  elkerülte,  talán  szégyelte  magát  előtte. 
A  világtörténelem  egy  lépéssel  előbbre¬ 
haladt  s  ő  haragjában  és  bánatában  mit 


Tanulmány. 


—  Milyen  rendeletet  ? 

Az  öreg  szolga  tágra  nyitott  szemekkel 
állott  ura  előtt. 

—  Azt  a  rendeletet,  melyet  két  hét  előtt 
bocsátottak  ki. 

Az  öreg  meg  akarta  urától  kérdezni,  hogy 
erről  még  mit  sem  tud  ?  De  a  kérdést  ma¬ 
gába  fojtotta,  mert  illetlenség  lett  volna  tőle. 

—  Azt  a  rendeletet,  —  folytatta  aztán  — 
a  melyben  a  keresztényeknek  kötelességévé 


Klaber  Gyula  vázlata. 

sem  vett  arról  észre.  Mi  lett  belőle.  Eddig 
ő  volt  az  első,  a  ki  minden  eseményről 
tudott,  a  ki  a  dolgok  menetét  előre  ki¬ 
számította  és  látta  s  most  az  események¬ 
nek  ajtajáig  kell  jutniok,  azon  döngetve, 
hogy  őt  felébreszszék. 

Cyprianus  megrázkódott,  mintha  egy 
varázstól  akarna  megszabadulni,  hiszen 
varázs  alatt  is  állott.  Karjait  akaratlanul 
kiterjesztette. 
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—  Ki  akarokmenni,  —  kiáltott  az  öregre  — 
add  ide  a  kabátomat ! 

S  pár  perez  múlva  künn  volt  az  úton. 
A  házmester  a  szoba  küszöbéről  nézett 
gazdája  után,  ki  úgy  ment,  mint  egy  had¬ 
vezér  vagy  parancsnok,  ki  hatalmát  el¬ 
veszítette  és  azon  van,  hogy  azt  vissza¬ 
hódítsa. 

Késő  este  tért  Cyprianus  haza,  pedig 
kora  délután  hagyta  el  lakását. 

Midőn  a  szobába  lépett,  megállóit  s  körül¬ 
tekintett,  minthahallgatóznavalamire.  Milyen 
csend  volt  körös-körül !  Hát  volt  mégis  a 
világon  egy  ilyen  csendes,  néma  hely  ? 
Azon  a  világon,  mely  hirtelen  eszét  vesz¬ 
tette  ?  Mely  tombolni  s  ordítani  kezdett  ? 

Amonnan  az  éjjeli  szellő  édes,  bóditó 
illatot  hozott  feléje  ;  kertjének  fái  és  virágai 
küldötték  el  neki  lehelletöket.  Hát  volt  még 
virágillat  a  világon  ?  Azon  a  világon,  melyen 
hirtelenül  a  vér  szagát,  máglyafüstöt  s  a 
börtön  dohos  levegőjét  lehetett  érezni. 

Antiochiában  volt  s  Antiochia  nem  volt 
többé  a  régi.  Minden  megváltozott  benne, 
borzasztóan  megváltozott. 

Az  utczákon  vidám,  fecsegő  emberek 
helyett  csak  komor,  fenyegető,  tanácskozó 
csoportokat  lehetett  látni.  Sehol  több  he¬ 
nyélés,  semmittevésben  olvadó  élvezés, 
hanem  mindenütt  sürgés-forgás  és  szen¬ 
vedélyesen  kapkodó  törekvés. 

Minden  arezban  új,  idegen  vonás,  minden 
szemben  kísérteties  tűz,  minden  kézhen  az 
a  görcsös  vágy,  hogy  ökölbe  szoruljon 
s  hogy  valamit  megragadjon  :  botot,  fegy¬ 
vert,  szóval  olyan  eszközt,  a  melylyel  üt¬ 
hetne,  sebeket  verhetne,  ölhetne,  gyilkol¬ 
hatna  és  megsemmisithetné  a  világot  fel¬ 
forgató  rémet. 

S  mindé  változást  mi  okozta?  Ez  az 
új  szellem  honnan  jött  ?  A  császár  akaratától 
és  rendeletétől,  mely  pergamentre  írva  a 
fórumon  épült  tanácsház  falára,  a  templomok 
oszlopán  s  a  város  összes  szembetűnő 
helyeire  ki  volt  függesztve  s  a  melyben  a 
keresztényeknek  háború,  pusztulás  és  halál 
volt  izenve. 


A  keresztények  minden  könyvei  és  iratai  ki¬ 
szolgáltassanak  és  megsemmisittessenek,  tem¬ 
plomaik  és  gyülekezőhelyeik  földig  leromboltas¬ 
sanak  ;  ők  maguk  pedig  mindaddig,  mig  új  hitökről 
le  nem  mondottak  s  ezt  esküvel  fogadták,  jog¬ 
talanok,  becstelenek,  méltóságra  képtelenek,  állásra 
és  rangra  méltatlanok,  a  polgárság  köréből  és  pol¬ 
gári  jogokból  kizárva  legyenek.  Jöjjenek  a  császár 
szobrához,  ismerjék  el  uruknak  s  áldozzanak  neki 
mint  istenöknek.  S  ha  nem  jönnek  el  saját  akara¬ 
tukból,  akkor  erőszakkal  kell  őket  elhozni ;  s  ha 
nem  mondanak  le  önakaratukból  a  kereszténységről, 
akkor  új  hitök  megtagadása  a  kínpadon  erőszakol- 
tassék  ki  lelkűkből.  Különbség  meg  senkivel  se 
tétessék,  kivételt  nem  képezhet  senki,  sem  párt¬ 
fogás,  sem  védelem  pedig  nem  menthet  meg  senkit ; 
előkelőn  vagy  póron,  apraján,  nagyján  nemi 
különbség  nélkül  öntsön  végig  a  kín  tüzes  hul¬ 
láma.  Mindenki  jusson  bele  a  vesztőhely  tisztitó 
kemenezéjébe.  A  ki  megtisztult,  megtért  s  enge¬ 
delmeskedik  és  észhez  tért,  —  ám  jól  van  —  azt 
vegyék  megint  fel  az  emberek  és  polgárok  sorába. 
De  a  ki  ellenszegül  és  daczol,  annak  kemény 
nyakára  a  bakó  még  keményebb  ökle,  annak  fejére 
a  halál  vár  !  De  mindnyájukat  próbára  kell  tenni. 
Mert  féreg  :  féreg  ;  és  keresztény  :  keresztény!  S  ne 
legyenek  ezután  több  keresztények.  Össze  kell 
őket  törni,  szét  kell  tiporni  a  vakondokat,  a  pat¬ 
kányokat,  a  rágcsálókat ;  fel  kell  kutatni  fészkeiket 
s  azokat  fenékig  feldúlni,  összerombolni,  hogy  új 
ivadék  ne  verhessen  gyökeret,  ne  nőhessen  nagyra 
benne  s  ne  mászhasson  fel  a  világ  emelkedő  fáján. 

így  határozta  volt  el  az,  ki  a  világ  fájá¬ 
nak  őrzésére  volt  hivatva  ;  ezt  parancsolta 
volt  Diokletián,  a  császár.  A  zivatar,  mely 
akkor  Antiochiának  szent  ligetében  szemé¬ 
ből  villámlott,  kitört  s  a  halálitélet,  melyet 
akkor  lelke  mélyébe  rejtett,  felszínre  hozván, 
a  népeknek  szemei  elé  akasztotta  a  végett, 
hogy  mindenki  elolvashassa ;  s  a  ki  nem 
tudott  olvasni,  az  magyaráztassa  meg  magá¬ 
nak  a  többi  által. 

És  ők  elolvasták  és  megmagyaráztatták 
maguknak  ;  a  rendelet  előtt  rakásban  állott 
a  nép  mind  sűrűbb  és  sűrűbb  csoportokba 
verődve  össze.  Először  szótlanul  állottak 
ott,  mintha  borzasztó  dolgoknak  előérzete 
szállotta  volna  meg  őket,  de  később  sug- 
dosódni  kezdtek,  azután  beszélgettek,  mig 
végre  valamennyi  féktelen  ordításba  törve 
ki,  kiáltotta  : 

—  A  császárnak  igaza  van  s  ők  rá- 
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szolgáltak  erre.  Le  a  keresztényekkel  ! 
Üssétek  agyon  őket ! 

Mint  a  hogy  Poseidon  szigonya  hullám¬ 
zásba  hozza  a  tengereket,  éppen  úgy  for¬ 
gatta  fel  a  császár  parancsa  az  emberek 
kedélyét  kelettől  nyugotig,  a  mérhetetlen 
római  birodalom  legvégső  határáig.  Az  em¬ 
berek  leikéből  a  szenvedély  füstölgő  lehel- 
lete  szállt  fel  s  vérvörös  felleg  gyanánt 
borult  az  emberiség  fölé,  s  a  felleg  vörös 
visszfénye  alatt  eltorzultak  az  arczok,  meg¬ 
változtak  a  kedélyek  és  lelkek,  a  melyek 
mindaddig  borzadva  fordultak  el  az  erő¬ 
szaktól  és  vértől,  lassanként  kitágultak  a 
levegő  előtt,  mely  a  világot  betöltötte  s 
tudatára  ébredtek  annak,  hogy  a  gyilkolások 
helyén  is  meg  lehet  élni,  csak  hozzá  kell 
szokni. 

Mikor  Cyprianus  ma  délután  elhagyta 
házát,  éppen  jókor  jött  még  ahhoz,  hogy 
végignézze,  mint  hurczolják  el  a  keresz¬ 
tényt,  ki  a  császár  rendeletét  letépte.  Az 
utczán  tolongó  néptől,  mely  őt  is  magával 
sodorta,  megtudta  a  történteket :  egy  osz¬ 
lopon,  mely  á  főtér  közepén  állott,  volt  a 
fatábla  kifüggesztve,  melyre  a  császár  pa¬ 
rancsát  tartalmazó  pergament  volt  szegezve. 
S  hogy  a  nép  kényelmesen  elolvashassa,  a 
táblát  nem  függesztették  túlságos  magasra  ; 
mindenki,  a  ki  az  oszlop  talpazatára  lépett, 
kinyújtott  karral  könnyen  elérhette. 

A  piacz  üres  volt,  csak  nehány  ember 
állott  elszórtan  ott,  midőn  egy  férfit  láttak 
közeledni,  a  ki  szó  nélkül  az  oszlopon  fel¬ 
kúszva,  a  fatábla  körül  foglalatoskodott. 
Eleinte  reá  sem  figyeltek,  mert  fellépése 
oly  határozott  volt,  hogy  azt  hitték,  a  tanács¬ 
nak  valamelyik  oly  tagja,  kinek  egy  meg¬ 
bízást  kellett  teljesítenie ;  de  hirtelen  észre¬ 
vették,  hogy  a  pergament  végighasittatott 
s  egy  nagy  darab  le  is  lógott.  A  körül- 
állók  a  bámulattól  megkövülve,  azt  sem 
tudták,  hogy  mit  mondjanak  vagy  tegyenek, 
a  ficzkó  pedig  már  egy  vascsákánynyal 
vagy  Isten  tudja  milyen  eszközzel  a  per- 
gamentet  valóban  tovább  kezdte  hasítani. 
De  ekkor  nyakon  csípték.  Borzasztó  kiabálás 


hallatszott,  minden  oldalról  özönlöttek  az 
emberek  s  midőn  a  férfi  az  oszlop  talpa¬ 
zatáról  leugrott,  már  mindenfelől  körül  volt 
kerítve. 

A  menekülésnek  még  gondolatával  is  fel¬ 
hagyván,  térdre  esett,  de  nem  azért,  hogy 
bocsánatot  kérjen,  hanem  hogy  kezét  össze¬ 
kulcsolja,  fejét  hátradobja  s  fenhangon 
valamit  az  ég  felé  kiáltson,  a  mit  nem  értett 
meg  senki.  Krisztusáról  mondott  valamit, 
a  keresztények  istenéről. 

Mandokles,  a  mészáros  aztán  egy  ököl¬ 
csapással  földre  teperitette,  kezeit  hátra  kö¬ 
tözték  s  most  hatalmukban  volt. 

—  S  mi  történik  most  vele  ?  —  kérdezte 
Cyprianus. 

—  Hogy  mi  történik  vele  ?  Egész  egy¬ 
szerű  dolog ;  a  prokonzul  elé  viszik  s  ott 
egy  fejjel  megrövidítik. 

Ebben  a  pillanatban  a  tömeg  hirtelen 
megállóit  s  a  menet  elején,  a  hol  a  me¬ 
rénylőt  vezették,  hangos  vita  támadt. 

Néhányan  azon  a  nézeten  voltak,  hogy 
igen  hosszadalmas  volna,  ha  a  ficzkót  még 
a  prokonzul  elé  vezetik,  s  hogy  nem  elég 
erős  büntetés,  ha  egyszerűen  lefejezik.  Oko¬ 
sabb  az,  ha  az  oszlopnál,  a  melyen  a  ren¬ 
delet  függött  volt  s  a  hol  a  merényletet 
elkövette,  élve  elégetik. 

Ez  az  eszme  azonnal  helyeslésre  talált, 
a  tomboló  tömeg  hirtelen  megfordult,  hogy 
visszatérjen  a  főtérre,  a  honnan  csak  pár 
pillanat  előtt  elindult.  A  tömeg  közé  be¬ 
ékelve  s  egy  házhoz  szorítva  nézte  Cypria¬ 
nus  a  vad  sereget  maga  előtt  elözönleni 
s  a  sereg  közepeit  a  keresztényt,  a  kit 
most  látott  először. 

Egész  fiatal,  alig  húszéves  ember  lehetett 
s  a  látszat  szerint  a  munkás-osztályhoz 
tartozott. 

Ruhái  rongyosak  voltak,  fejéről  s  válláról 
patakzott  a  vér  s  a  szegény  embert  sza¬ 
kadatlanul  ütötték  öklükkel  és  botokkal  ; 
egy  érzéketlen  tárgy  vagy  tuskóként,  úgy 
hurczolta  a  vad  nép  utolsó  útjára. 

Midőn  az  emberáradat  Cyprianus  előtt 
elhaladt  s  levegő  és  térhez  jutott,  a  másik 
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oldalon  el  akart  menekülni.  Már  hallotta  is 
a  közelfekvő  főtérről  a  fejszecsapásokat,  a 
mint  kivágták  a  fákat,  melyek  a  máglyához 
szükségeltettek ;  a  rettenetes  látvány  már 
készülőben  volt.  Egész  valója  összeborzadt, 
az  iszonyat  elől  menekülni  akart  és  még 
sem  menekült. 

Az  irtózatból  és  kíváncsiságból  vegyitett 
leírhatatlan,  megmagyarázhatatlan  érzés  vett 
rajta  erőt  és  kényszeritette  őt  arra,  hogy 
a  tömeget  kövesse,  végignézendő  a  törté- 
nendőket  és  azt,  mikép  fog  az  az  ember 
viselkedni. 

Midőn  Cyprianus  lassan  haladva  a  fő¬ 
térre  jutott,  a  farakás  már  néhány  láb 
magasságban  volt  az  oszlop  előtt  felhal¬ 
mozva.  A  főtér  közepén  hátrakötött  kezek¬ 
kel  állott  a  fogoly,  a  nők  és  gyermekek 
által  vadállat  gyanánt  csodáitatva.  Cypria- 
nusnak  ideje  maradt  őt  a  távolból  meg¬ 
figyelni.  A  keresztény  fejét  hátravetve,  arcgát 
az  ég  felé  emelve  állott  ott  s  a  fiatalos, 
sápadt  arczon  fény  ömlött  el.  Úgy  tetszett, 
mintha  a  körülötte  történőkről  mitsem  látott 
és  hallott  volna,  csak  ajkai  mozogtak,  mintha 
végtelen  imát  rebegnének  s  arcza  vad  gyö¬ 
nyörben  égett. 

Ekkor  hirtelen  láng  csapott  fel,  a  fa¬ 
rakást  meggyujtották,  tigrisekként  vetették 
magukat  az  emberek  a  keresztényre.  Cypria¬ 
nus  látta,  a  hogy  harmincz-negyven  kar 
a  karcsú  testet  felemelte,  a  mint  az  egy 
pillanatig  a  levegőben  lógott  s  aztán  egy 
hatalmas  lendülettel  a  lobogó  lángba  esett 
az  asszonyok  borzasztó  rémületkiáltásai 
közepette. 

S  most  valami  borzasztó  dolog  történt. 
Midőn  ugyanis  a  szerencsétlen  ember  a 
lángtól  megragadva,  mely  egy  pillanat  alatt 
öltözetének  minden  rongyait  elnyelte,  az 
őrületes  fájdalom  által  a  valóságba  sodor¬ 
tatva,  menekülni  próbált  s  a  farakásról 
leugrott.  De  a  férfiak  vad  ordítással  állották 
útját  s  megint  megragadva  őt,  visszadobták 
a  lángok  közé.  Cyprianus  egész  testén  hideg 
verejték  gyöngyözött,  de  azért  végignézte, 
hogy  a  lángok  között  az  a  valami  hogyan 


mozog  fel  s  alá  szökve,  a  láng  mint  kap 
hajába  és  arczába,  úgy,  hogy  haja  égő 
seprűként  lobogott  fel,  arcza  pedig  elvesz¬ 
tette  emberi  formáját.  Azután  a  serczegő 
tűzből  még  egy  kiáltás  hallatszott,  hasonló 
egy  ordító  szózathoz  :  Jézusom  !  Jézusom  ! 
Jézusom !  Cyprianus  kezeit  halántékához 
szorítva,  elfordult  ettől  a  látványtól  s  a 
milyen  gyorsan  csak  tudott  és  a  milyen 
messzire  csak  lehetett,  a  borzasztó  helyről 
elsietett. 

Cyprianus  órahosszat  barangolt  a  leg- 
félreesőbb  városrészekig,  eleinte  mintegy 
szédülettől  elfogva,  alig  tudta,  hogy  hol 
van,  kivel  találkozott  és  kit  látott.  Idegei 
reszkettek  az  átélt  borzadálytól. 

Csak  lassan  tért  vissza  nyugalma  s  képes 
volt  megint  gondolkozni.  Igen,  mindez,  a 
mit  látott,  az  bizonyos  volt;  barbári  igazság¬ 
szolgáltatás  ténye  volt.  De  vájjon  a  tett, 
melyért  az  illető  büntetődött,  nem  érde¬ 
melte-e  a  büntetést  ?  Bizony  megérdemelte. 

A  mig  annak  az  embernek  borzasztó 
halálvívódását  végignézte,  egészen  elfelej¬ 
tette,  hogy  az  egy  semmiházi,  egy  elvetemült 
csavargó,  ki  hallatlan  merészséggel  követte 
el  a  merényletet  az  állam  legszentebb  dolga 
ellen. 

Est  ezt  ne  büntessék  meg  ? 

Persze  azt  megtehették  volna,  hogy  a 
prokonzul  elé  hurczolják  és  ott  elítéltes¬ 
sék ;  ez  lett  volna  rendjén.  De  ha  rend  és 
törvény  szerint  cselekedtek  volna,  vájjon 
helyes  lett  volna-e  ?  Vájjon  nem  lett  volna-e 
az  annak  a  jele,  hogy  a  császár  ellen  el¬ 
követett  sértéssel  nem  sokat  törődnek  ? 
Nem  viselte  volna-e  annak  látszatát,  hogy 
a  keresztények  ellen  való  gyülöletök  nem 
túlságos  nagy  s  az  örökölt  istenek  iránt 
való  érzésök  nagyon  mérsékletes  ? 

És  e  helyett  az  az  elementáris  dühön¬ 
gés  nem  bizonyitotta-e  azt,  hogy  a  nép 
lelkében  milyen  vad  harag  égett  a  gyűlö¬ 
letes  rend  ellen  ?  S  milyen  mélyen  gyöke- 
zett  benne  az  állam  sérthetetlenségének  és 
szentségének  tudata  ?  Nem  volt  ez  rend¬ 
jén,  nagyon  is  rendjén  ? 
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Panaszkodhatott-e  a  fölött,  hogy  a  gyű¬ 
löltek  elleni  gyűlöletéhez  ime  ily  szövet¬ 
séges  szegődik  ?  Persze  a  nép  vad  szövet¬ 
séges  volt ;  s  a  gyöngéd  érzelmű  tudós, 
ki  dolgozószobájában  a  világrontók  ellen 
egyházi  átkokon  törte  a  fejét,  összeborzad¬ 
hatott,  ha  arra  gondolt,  hogy 
el  kell  fogadnia  a  durva  öklöt, 
mely  segítségét  és  támaszát 
ajánlotta  neki.  De  azért  mégis 
erős  és  hatalmas  szövetséges 
volt. 

Tegnap  még  a  1  egeihagy  a- 
tottabb  árvaság  érzetével  ál¬ 
lott  a  világon.  Úgy  tetszett 
neki,  hogy  háza  hasonló  a 
remete  barlangjához,  hol  csak 
oly  gondolatok  és  érzelmek 
szövődnek,  melyeket  künn 
a  nagy  világban  senki  sem 
értett,  senki  sem  osztott.  S 
most  egyszerre  megtudta, 
hogy  ezrek,  milliók,  majd¬ 
nem  minden  ember  ha¬ 
sonlóan  gondolkozik.  Ah, 
milyen  boldog  érzés  volt  ez  ! 

Milyen  ismeretlen,  sohasem 
sejtett  érzés  !  Mert  eddigelé 
nem  is  sejtette,  hogy  mit 
jelent  az,  ha  a  közérzület,  a 
közvélemény  mellettünk  van. 

Mintha  ez  az  érzés  szárnyat, 
vitorlát  növesztene  a  léleknek 
s  egy  hatalmas  szél  előre 
lendítené. 

Cyprianus  lelkén  a  gyö¬ 
nyörnek  és  erőnek  egyesült 
borzadálya  bizsergett  végig  s 
megszabadította  irtózatos  gondolataitól,  mely 
fejére  s  agyára  ólomsúlyként  nehezedett. 

Félre  a  gyáva  félelemmel!  Mert  gyáva¬ 
ság  volt  részéről  az,  ha  a  nép  dühének 
nyilvánulása  elől  visszariadt,  a  helyett, 
hogy  örömmel  ismerje  el,  hogy  itt  az  erő¬ 
szak  kapott  szárnyra,  a  melyre  szükség 
van,  hogy  az  elhatalmasodott  ellenséget  le¬ 
győzze.  S  ime  megtalálta  az  erőszakot  ; 


igen,  igen,  igen,  majdnem  ujjongva  ismé¬ 
telte  magában ;  megtalálta  az  erőt,  mely 
egy  nagy  henger  gyanánt  fog  a  keresz¬ 
tényeken  keresztülmenni,  hogy  úgy  el  fog¬ 
nak  sülyedni,  hogy  sem  emlékük,  sem 
nyomuk  nem  marad  utánok. 


Ezért  most  felemelt  fejjel  előre !  Csak 
a  rendes  úton  haladni !  A  közös  hullám¬ 
mal  neki  is  tovább  kell  úszni !  Legyen 
bár  vérhullám  is,  de  a  hol  véget  ér,  ott 
kitárul  az  ország,  a  helyreállított  régi,  szent 
világ. 

így  hullámzott  Cyprianus  lelkében  a 
különféle  hangulat  s  félig  megváltozott 
emberként  tért  késő  este  haza. 
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S  most,  midőn  megint  otthonában  érezte 
magát,  ismét  saját  életére  gondolt  és  arra, 
a  mi  életének  középpontját  képezte:  a  nőre. 
S  ez  a  gondolat  először  ijesztő  hatást 
tett  rá. 

Mi  lesz  belőle  ? 

A  keresztényekre  a  halál  várt,  ő  is  ke¬ 
resztény  nő,  tehát  ő  is  a  halál  gyermeke. 

Borzasztó  képek  tűntek  fel  lelki  szemei 
előtt.  Csak  az  imént  szemtanúja  volt  annak, 
mikép  végeztetnek  ki  és  halnak  meg  a 
keresztények.  Vájjon  ez  a  sors  vár  Praxi- 
dikere  is  ?  A  bájos  teremtés  a  dühöngő 
pórnép  öklei  közé  jut  ?  S  a  gyönyörű  test 
majd  úgy  fog-e  vonaglani,  mint  azé  a 
keresztényé  a  piacztéren  a  lángtól  körül¬ 
nyaldosott  oszlopon  ? 

Egyszerre  elfelejtett  minden  haragot,  min¬ 
den  gyűlöletet,  a  mit  a  leány  iránt  érzett. 

Valami  ismeretlen  ösztön  arra  sarkalta, 
hogy  hozzá  menjen  és  nála  legyen.  Bár 
alig  adhatott  volna  még  önmagának  is 
számot  arról,  hogy  tulajdonképen  mit  akar 
nála  Csak  azt  érezte  és  tudta,  hogy  a  nő 
közelében  kell  lennie. 

Halálos  veszedelem  fenyegette  őt,  gyer¬ 
mekként  rohant  bele  a  bajba  s  most  benne 
volt  és  nem  tudta,  hogyan  szabaduljon. 
Cyprianus  egész  lelkét  csak  az  az  egy 
forró  kívánság  töltötte  be  :  mentsd  meg  őt. 

S  meg  is  fogja  őt  menteni. 

Képzelnie  felébredt  s  karjait  a  nő  után 
kinyújtva,  annak  képét  maga  elé  varázsolta, 
hallotta  hangját,  érezte  és  valóban  maga 
előtt  látta  a  nőt. 

Hogy  eltűnt  most  a  gyöngéd  arczról  a 
mosolygás !  Milyen  bájos,  milyen  szép, 
milyen  kedves  volt  ez  a  megkomolyodott, 
a  halál  szárnyától  meglegyintett,  hófehér 
merev  arcz.  Milyen  esdekelve  néztek  azok 
a  sötét  szemek  reá !  Milyen  keserves  féle¬ 
lem  vonaglott  aranyos  ajkai  körül  s  milyen 
édesen,  reszkető  hangon  szólt :  segíts  és 
ments  meg ! 

Oly  tisztán  hallotta  a  keserves  kiáltást, 
hogy  akaratlanul  is  kiterjesztette  karjait, 
úgy  érezte,  mintha  őt  karjaiban,  keblén 
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tartaná,  mintha  fejecskéjét  szivére  hajtaná 
s  ő  beletekintene  szemeibe,  melyek  a  halál- 
félelemben  lecsukódtak  és  most  lassan  új 
boldog  életre  nyílnának  fel. 

—  Ilyen  leczkére  volt  tehát  szükséged, 
te  bolondos,  kicsi  teremtés,  hogy  eszedhez 
térjél  ?  Te  majdnem  elveszett  s  most  szá¬ 
momra  örökre  megmentett  gyermek  ? 

Cyprianus  fenhangon  beszélt,  mert  azt 
vélte,  hogy  valóban  a  nőhöz  beszél.  Mintha 
ébren  álmodnék.  Holnap  már  semmi  gát 
sem  fog  közöttük  állni.  Ez  a  gondolat 
elszéditette  őt  és  mámorba  ringatta. 

Holnap,  mert  ma  már  késő  volt  Edusus 
házát  felkeresni.  S  a  veszély  sem  volt  még 
oly  közel.  Ki  tudta  azt,  hogy  Praxidike 
kereszténynyé  lett  ?  Kívüle  senki ;  még 
Aglaiades  sem.  Senki  sem  jött  volna  arra 
a  gondolatra,  hogy  a  szónok,  a  tisztessé¬ 
ges  öreg  ember  leánya  igy  eltévelyedjen  ! 
Senki  a  világon.  Praxidike  még  biztonság¬ 
ban  volt  fallal  körülvett,  zöld  kertjében, 
a  melyből  a  dolgok  állása  után  ítélve,  nem 
mert  előbújni. 

De  holnap  . .  .  korán  reggel. 

S  másnap  délelőtt  Cyprianus  megint 
Edusus-szal,  a  szónokkal  állott  szemben 
szobájában. 

—  Leányod  a  kertben  van-e  ?  —  kér¬ 
dezte  Cyprianus,  mivel  Praxidiket  sehol 
sem  látta. 

Az  öreg  zavarba  jött  s  a  házmestert 
behívta. 

—  A  kisasszony  eltávozott  —  volt  a 
felelet. 

Cyprianus  elhalványodott. 

—  Lehetséges  az,  - —  kiáltott  Edususra, 
midőn  a  szolga  a  szobát  elhagyta  —  hogy 
te  magára  hagyjad  őt  elmenni  ?  Nem  tudod 
talán,  hogy  milyen  hangulat  uralkodik  a 
nép  között  ?  Nem  tudod,  hogy  el  van  veszve, 
ha  megtudják,  hogy  keresztény  ? 

A  szónok  lihegve  törölte  meg  homlokát. 

—  Nem  tennél  nekem  szemrehányást, 
—  felelte  Edusus  panaszos  hangon  —  ha 
tudnád,  hogy  milyen  akaratos,  makacs  és 
önfejű  ez  a  leány.  Százszor  is  megtiltottam 
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neki,  hogy  a  házból  nem  szabad  kimoz¬ 
dulnia  ;  de  hát  van-e  időm  utána  nézni, 
vájjon  parancsaimat  meg  is  fógadja-e  ? 
Kérlek  !  Tanulmányaimban  elmélyedve, 
egész  nap  tanítványaim  által  igénybe  véve, 
honnan  vegyek  tehát  még  annyi  időt,  hogy 
olyan  gyermek  után  szaladjak  ?  Mit  csinál¬ 
jak  ?  Hátam  mögött,  tudtom  nélkül,  aka¬ 
ratom  ellenére  távozott. 

—  Már  megint  itthon  vagyok  —  mondta 
ezt  egy  tiszta,  nyugodt  hang. 

A  szoba  hátterében  levő  függöny  szét- 
lebbent  s  egyenes  tartással,  könnyű  lépések¬ 
kel  lépett  be  Justina-Praxidike  a  szobába. 
Midőn  Cyprianust  észrevette,  hirtelen  meg¬ 
állóit  ;  szemei  gyors  felvillanással  tapadtak 
a  férfira,  azután  fejét  lassan  félreforditva 
szótlan  várakozott. 

Cyprianust  félelem  fogta  el,  szive  majd¬ 
nem  megnyilalt,  midőn  Praxidiket  meglátta  ; 
nem  igy  állott  előtte  tegnap  álmaiban. 

Persze  most  nem  nevetett,  ellenkezőleg, 
nagyon  komoly  volt.  Arcza  pedig  halvány. 
De  egy  vonása  sem  árulta  el  azt  a  nőt, 
ki  a  félelemtől  megtörve  feküdt  karjaiban, 
fejét  keblére  hajtva;  nem  hallotta  szivének 
sóhaját,  az  édesen  dadogó  szavakat :  segíts 
és  ments  meg! 

Nyugodtan  és  mindenre  elhatározva  állott 
előtte,  mintha  senkitől  sem  félne  és  senki 
segítségére  nem  volna  szüksége.  S  mialatt 
Cyprianus  erre  az  öntudatos,  hidegvérű 
nőre  tekintett,  érezte,  hogy  a  mámor,  mely 
tegnap  megszállotta,  mint  oszlik  szét  s 
ereiben  a  vér  megint  elhidegül. 

Vájjon  megint  vereséget  fog  szenvedni, 
mint  először?  Vájjon  szivének  túíömlen- 
gésében  megint  el  fog  tévedni,  vagy  egy 
czölöphöz  ütődni  ? 

E  kérdések  komoran  merültek  fel  Cyprian 
agyában. 

De  eszébe  jutott,  hogy  egy  elveszett, 
halálra  ítélt  lénynyel  áll  szemben.  S  va¬ 
kok  iránt  elnézőnek  kell  az  embernek 
lennie. 

—  Te  künn  jártál  ?  —  kérdezte  Cyprianus 
nyugodtságot  erőltetve  magára. 


—  Igen,  künn  jártam  az  enyéimnél ! 
—  felelte  a  leány. 

Felelete  oly  gyors  volt,  hogy  majdnem 
Cyprianus  szavába  vágott,  mintha  csak 
várta  volna,  hogy  ezt  fogja  kérdezni. 

—  A  tieidnél  voltál  ? 

—  Hitsorsosaimnál,  a  keresztényeknél  — 
mondta  a  leány  szavainak  magyarázatául. 

Arczát  megint  félreforditotta.  Beszéde 
alatt  nem  nézett  a  férfi  szemébe.  De  fele¬ 
lete  oly  rövid,  szinte  szigorú  volt,  mint  egy 
vádlott  védelmezése  a  biró  előtt.  Oly  vád¬ 
lotté,  ki  nem  szándékozik  hazudni,  ki  nyíl¬ 
tan,  bátran,  majdnem  merészen  vallja  be 
tettét.  Valóban  merészen,  ezt  ismételte 
magában  Cyprianus,  mialatt  némán  tekintett 
a  daczos  nőre. 

—  Hát  nem  tudod-e  azt,  —  kérdezte 
tovább  —  hogy  a  keresztényeknek  nem 
szabad  többé  gyűlést  tartaniok  ? 

—  Hogyne  tudnám,  —  felelte  Praxidike  — 
hiszen  minden  oszlopra  ez  a  rendelet  van 
kifüggesztve. 

—  S  ti  mégis  gyüléseztek? 

Cyprianus  hangja  fenyegető  volt.  S  Praxi¬ 
dike  felelet  helyett  csak  vállát  vonta. 

Cyprianus  érezte,  mikép  kel  lelkében  a 
megbotránkozás.  Ilyenek  voltak  tehát  a 
valóságban  ezek  a  keresztények,  kiket  képze¬ 
letében  összetörteknek,  széttiprottaknak  és 
remegő  csoportokban  összetöpörülni  látott, 
így  fogadták  tehát  a  hadüzenetet? 

—  Úgy  látszik,  császárotok  parancsát 
nem  sokra  becsülitek  —  folytatta  Cyprianus 
tovább.  —  Tudod-e  azt,  hogy  egy  a  tieid 
közül  világos  nappal  a  császár  rendeletét 
letépte  ? 

Praxidike  fejét  kissé  lehajtva  szólt : 

—  Igen,  tudom ! 

—  És  helyesnek  találod  azt? 

Egy  pillanatig  késett  a  felelettel,  mintha 
még  önmaga  sem  volna  egészen  tisztában 
a  dologgal. 

—  Nagyon  fiatal  volt  ő  —  felelte  aztán  — 
és  nagyon  szenvedélyes.  Valószínűleg  sér¬ 
tette  a  rendelet  és  az,  a  mi  benne  a  keresz¬ 
tények  ellen  volt  foglalva. 
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Edusus  szónok  mélyen  felsóhajtott ; 
szemei  úgy  forogtak  üregeikben,  mint  az 
üveggolyók.  Hát  azt  kellett  megérnie,  hogy 
saját  gyermeke  ezt  a  felségsértést  ilyen 
módon  szépítse. 

Cyprianus  hallgatott,  de  arczát  ellepte  a 
pír,  a  tikkasztó  forróság,  mely  belsejében 
égett,  fejébe  szállott. 

—  S  azt  is  tudod,  —  kérdezte  tovább  — 
hogy  mivel  lakolt  azért  ? 

—  Tudom  —  felelte  Praxidike. 

—  Tudod  azt,  hogy  elfogták  és  nyílt 
téren  élve  elégették  ? 

—  Tudom  —  ismételte  a  nő. 

Cyprianus  előre  hajolva  kérdezte  : 

—  S  ez  nem  rémit  el  tégedet  ? 

Fejét  daczosan  hátradobva,  tekintete 
Cyprianus  szemébe  fúródott. 

—  Nem  ! 

A  varázsló  önkénytelenül  visszahökkent. 
Éles  lemondásként  hangzott  feléje  a  szó, 
mely  úgy  érintette,  mintha  arczulütötték 
volna. 

—  Nem  ?  —  kiáltott  fel  Cyprianus.  — 
Azért  beszélsz  igy,  mert  nem  voltál  jelen 
a  kivégzésnél.  Mert  nem  láttad  azt,  de  én 
végignéztem  s  biztosítalak,  hogy  nem  volt 
az  kaczagni  való  !  Nem  volt  kaczagni  való, 
—  ismételte  annál  is  hangosabban,  mivel 
a  nő  arczában  megint  jelentkezett  az  a 
kifejezés,  mely  egyszer  már  dühbe  hozta 
volt,  ajka  körül  ugyanis  megint  az  elfojtott 
nevetés  rezdült  meg. 

Praxidike  fejét  megint  elfordította. 

—  Hiszem,  hogy  fájdalmat  okoz  az,  ha 
elégetik  az  embert,  —  mondta  a  nő  hideg, 
szinte  gúnyos  nyugalommal. 

—  Hiszed  ? 

Cyprianus  e  szónál  megakadt ;  tanács¬ 
talanul  állott  valami  megfoghatatlan  előtt. 
Vájjon  csak  gyermeki  tudatlanság  volt  ez 
tőle  ?  Vagy  talán  őrülethez  hasonlított  az 
az  esztelen  biztosság?  Vájjon  Praxidike 
kételkedett  szavaiban  ?  Nem  tudta-e  azt  ő 
is  éppen  oly  jól,  hogy  a  halál  vár  reá  ? 
Vagy  azt  hitte,  hogy  a  felhőkből  egy  kéz 
fog  lenyúlni,  hogy  őt  megmentse?  Csak 


egyedül  őt  ?  Karjait  akaratlanul  felemelte, 
úgy  érezte,  mintha  a  nőt  álmából  fel  kellene 
ébreszteni,  fel  kellene  rázni ! 

—  És  nem  tudod-e  azt,  —  Cyprianus 
szemei  e  mellett  hiába  keresték  a  leány 
szemeit,  lélegzete  szinte  elakadt,  mialatt 
folytatta  :  —  hogy  mindnyájatokra  az  vár  ? 
Igen,  mindnyájatokra  és  te  rád  is,  ha  ezután 
is  gyüléseztek  ? 

Szavaira  feleletet  várt,  de  nem  kapott. 
Halványan,  némán,  fejét  elfordítva  állott  a 
lány  előtte. 

—  Nem  tudod-e,  mi  áll  a  rendeletben  ? 
Az,  hogy  a  házatokat,  melyben  gyülésez¬ 
tek,  lerombolják. 

—  Házunkat  máris  lerombolták,  —  felelte 
Praxidike  tompán. 

—  S  mégis  gyüléseztek  ? 

A  nélkül,  hogy  Cyprianusra  nézett  volna, 
fejét  felemelte,  arcza  tündöklőit  s  majdnem 
olyan  volt,  mint  ama  keresztényé  akkor, 
midőn  az  áruló  nő  és  gyermeksereg  által 
körülvéve  ott  állott  a  főtéren  a  máglya  előtt. 

—  Neki  nincs  szüksége  házakra,  — 
mondta  Praxidike.  —  Ő  akkor  is  velünk 
van,  ha  a  szabad  mezőn  gyűlünk  össze. 

—  Tehát  a  szabad  mezőn  gyűltök  össze  ? 
—  kérdezte  Cyprianus. 

A  leány  gúnyosan  vonta  a  vállát. 

—  A  Cyriades-szorosba  nem  mernek 
utánunk  jönni. 

—  Tehát  a  Cyriades-szoros  —  felelte 
Cyprianus  —  a  búvóhelyetek  ? 

Csend  állott  be.  A  nő  arczán  változott 
a  szín  ;  melle  fel  s  alá  hullámzott ;  először 
esett  meg  vele,  a  mióta  Cyprianussal  szem¬ 
ben  áll,  hogy  megingott  biztonságában, 
érezvén,  hogy  elárulta  magát. 

Fejét  lassan  felemelte  s  kutató,  majdnem 
leselkedő  tekintettel  nézett  a  férfi  arczába. 
Tekintete  merően  csüngött  a  Cyprianén. 

—  S  most  elmehetsz  azokhoz,  —  mondta 
Praxidike  olyan  halkan,  hogy  szavai  csak 
lehelletként  jutottak  a  férfihoz  —  s  meg¬ 
mondhatod  nekik,  hogy  hol  találhatnak  meg 
engem, 

Cyprianus  mélyen  felsóhajtott ;  az  az 
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érzés  fojtogatta,  mintha  jég  és  tűz  kelt 
volna  benne  harczra. 

—  Te  őrült,  —  mondta  fogcsikorgatva  — 
tudod-e  mit  beszélsz  ? 

Cyprianus  egy  lépést  előre  tett,  egész 


Mit  akart  e  vonás  jelenteni  ?  Gyermekes 
dacz  volt-e  az  ?  Vagy  az  elbizakodott,  biztos 
érzés,  mely  azt  mondotta : 

—  Tudom,  hogy  úgy  sem  árulsz  el ! 
Cyprianus  Praxidike  kezét  megragadta. 


Plakát-terv. 


Basch  Árpád. 


közel  állottak  egymáshoz,  mialatt  tekintetök 
egymáséba  merült,  a  nő  ajka  vonaglani,  resz¬ 
ketni  kezdett.  Összeszoritott  ajka  körül  éles 
vonás,  egy  redőzött  vonal  mutatkozott,  mely 
meghosszabbodni  és  mélyebbedni  látszott. 

Cyprianus  megigézve  bámult  a  leány 
ajkára. 


—  Ne  nézzél  igy,  —  szólt  lihegve  — 
ne  vágj  ilyen  arczot ! 

S  a  nélkül,  hogy  tudta  volna,  kezét  fogva 
tartotta  s  úgy  megszorította,  mintha  szét 
akarná  törni.  De  midőn  a  gyöngéd,  kecses 
kacsót  ujjai  közt  érezte,  midőn  keblét  fel 
s  alá  hullámzani  látta  s  lehelletét  arczán 
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érezte  :  a  megelőző  est  jutott  eszébe,  az  a 
boldog  álom,  mely  karjaiba  dobta  volt  azt, 
ki  most  oly  daczosan,  hidegen,  önhitt 
gűnynyal  állott  előtte.  Ki  saját  maga  szó¬ 
lította  fel  arra,  hogy  szolgálja  ki  őt  azoknak, 
kik  előtt  meg  akarta  menteni. 

S  most  mint  halálfélelem,  mint  borzasztóan 
szenvedélyes  gyönyörként  valóban  először 
támadt  fel  benne  a  gondolat :  S  hátha 
mégis  elárulnád  ? 

Ha  odadobnád  a  rémület  éjszakájának, 
hogy  ez  a  gúnyos  arcz  megkomolyodjék, 
hogy  az  a  daczos  nyak  meghajolják. 

S  kiszolgáltathatod  őt,  mert  hatalmadban 
van  ! 

Mintha  sűrű  köd  nehezedett  volna  agyára, 
alig  tudott  gondolkozni  ;  feje  zúgott,  mintha 
tűzvész  gyűlt  volna  ki  benne  s  érezte, 
hogy  a  lángok  mint  sugároznak  ki  szeméből. 

Öntudatlanul  Praxidike  füléhez  hajolt. 

—  Ne  légy  oly  elbizakodott,  —  súgta 
neki  —  ne  játszódj,  ne  játszódj,  nagyon 
komoly  idők  járnak. 

Praxidike  nem  felelt,  ajka  meg  sem  moz¬ 
dult  ;  a  finom  orrczimpák  reszkettek  s  a 
mint  azokon  a  lélegzete  keresztülhatolt, 
halk  nesz  hallatszott.  Cyprianus  érezte, 
hogy  a  leány  keze  szabadulni  igyekszik  az 
ő  kezéből. 

Fokozott  erővel  tartotta  a  leányt.  Nem, 
nem  menekülhet  el  tőle !  Hatalmából  nem 
szabadulhat  ki. 

S  ez  által  a  két  kéz  között  néma  küzdés 
fejlődött,  a  két  leány  között  pedig  szótalan, 
szenvedélyes  harcz. 

Cyprianus  arcza  még  egyszer  egészen 
közel  ért  a  leányéhoz. 

—  Praxidike,  nem  tudod,  hogy  mit  cse¬ 
lekszel,  mit  mondasz,  mit  merészelsz  ;  ha 
én  hozzájuk  mennék,  ha  elárulnám  nekik 
és  megtalálnának  tégedet,  tudod-e,  hogy 
mi  várna  reád  ? 

Végső  erőmegfeszitéssel  szabadította  ki 
kezét  a  Cyprianuséból  s  azt  mondta : 

—  Rajta,  árulj  el ! 

Szava  kiáltás  volt ;  karjait  kitárta,  mint 
az,  ki  kezét  a  poroszlónak  nyújtja,  arcza 


úgy  tündöklőit,  mint  az  alabástrom,  melyre 
a  nap  süt. 

Cyprianus  elfehéredett. 

—  Te  őrült  —  dadogta  színtelen  hangon. 

Praxidike  szemét  el  nem  vonva  tőle,  te¬ 
kintett  reá ;  szemében  boldogság,  szinte 
természetellenes  fény  tündöklött. 

—  Csak  rajta,  árulj  el !  —  ismételte  még 
egyszer.  —  Holnap  vagy  a  következő  napok¬ 
ban  úgyis  elfognak ;  tehát  menj  és  mu¬ 
tasd  meg  nekik  az  utat ! 

Magánkívül  bámult  Cyprianus  a  leányra. 
Egy  ily  kihívás  avagy  csak  komédiázás 
volt-e  ez  ?  Vájjon  csak  más  formája-e 
annak,  hogy :  ne  árulj  el ! 

Úgy  látszott,  Praxidike  sejtette,  hogy 
Cyprianus  mi  felett  gondolkozik,  hogy  két¬ 
séget  kifejező  vonásai  mit  mondanak. 

—  Komolyan  mondtam,  —  szólt  Praxi¬ 
dike  s  szavaiban  tényleg  kérő,  szinte  ese¬ 
dező  kifejezés  volt  —  kérlek,  nagyon  szé¬ 
pen  kérlek,  tedd  meg ! 

—  Te  arra  kérsz  engemet  ? 

S  mintha  Cyprianust  e  pillanatban  iszo¬ 
nyat  fogná  el,  a  leányt  vállánál  megragadva 
hátra  lökte.  Ilyen  őrületes  vágy  lakozott 
tehát  benne  arra,  hogy  áthághatatlan  gátot 
állítson  kettőjük  közé,  hogy  örökre  el  le¬ 
gyen  tőle  választva  s  ezért  szólította  fel, 
hogy  bakómunkát  végezzen  rajta  ? 

Haragos  düh  vett  rajta  erőt. 

—  Te  arra  kérsz  engemet,  hogy  a  biró  elé 
hurczoltassalak  s  ott  kínban,  szégyenben, 
gyalázatban  megtöressél  és  megsemmisit- 
tessél,  ugy-e  ezt  akarod  tőlem  ? 

Praxidike  ajkai  vonaglottak,  szavait  nyíl¬ 
ként  dobta  Cyprianus  arczába. 

—  És  te  légy  ott,  ha  engemet  kínoz¬ 
nak  !  Nézd  végig,  ha  engemet  gyötörnek  ! 

Cyprianus  rekedt  hangon  szólt : 

—  Miért  tegyem  ezt  ?  Miért  tegyem  ezt  ? 

Praxidike  arczán  vad  gyönyörnek  kifeje¬ 
zése  ömlött  el. 

—  Azért,  hogy  lássam,  ki  közülünk  a 
bátrabb  ?  Mert  én  nem  félek ! 

—  Mert  őrült  vagy  !  —  kiáltott  rá  Cypria¬ 
nus  —  ki  nem  láttál  semmit  és  nem 
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hallottál  semmiről !  Ha  ütni  fog  az  órád, 
ha  a  próba  elérkezik,  én  mondom  neked, 
hogy  reszketni  fogsz. 

Praxidike  ujjongva,  szinte  nevetve  szólt: 

—  De  egy  másvalaki  azt  mondja  ne¬ 
kem,  hogy  nem  fogok  félni. 

—  Egy  másvalaki  ? 

—  Igen  !  igen  !  igen  !  —  kiáltott  a  nő.  — 
Az,  a  ki  nálam  van,  lelkemben  él,  a  ki  lel¬ 
kemben  fog  élni  s  tűrni  és  szenvedni  fog, 
mig  ti  azt  hiszitek,  hogy  én  szenvedek ! 

Karjait  kitárta  s  fejét  hátravetette ;  Cypria- 
nus  előtt  megjelent  a  mámoros  bach- 
chánsnő  képe,  melyről  Aglaiades  beszélt 
volt  neki. 

A  részvét,  melegség,  gyöngédség,  melyet 
a  leány  iránt  érzett,  kihalt  belőle,  mintha 
egy  durva  ököl  megsemmisítette  volna. 

—  Te  eszeveszett  vagy,  olyan  vagy, 
mintha  egy  csaló  démon  hatalmában  vol¬ 
nál,  —  mondta  Cyprianus  hidegen  és  ke¬ 
mény  hangon. 

Midőn  Praxidike  e  szavakat  hallva,  fel¬ 
emelt  karjait  lebocsátotta,  Cyprianus  felé 
fordult  és  reá  nézett.  S  mindez  oly  lassú, 
nehéz  mozdulattal  történt,  hogy  úgy  tet¬ 
szett,  mintha  tagjai  hirtelen  megdermedtek 
volna;  Praxidike  kebléből  oly  mély  sóhaj 
szállt  fel,  mint  a  milyent  a  haldoklóknál 
hallunk,  ha  az  élet  terhét  egy  utolsó  lehe¬ 
lettel  a  feledésnek  adják  át  s  azután  Cypria- 
nusra  nézett,  de  nem  lázas,  tüzes  szem¬ 
mel,  mint  előbb,  hanem  hosszú,  nyugodt, 
szinte  bámulatot  kifejező  tekintettel,  mintha 
más  ember  állna  vele  szemben  s  nem  az, 
ki  ezelőtt  is  ott  állott  és  a  ki  azon  cso¬ 
dálkozott,  hogy  igy  van. 

—  Te  vak,  te  süket,  te  bolond  ember, 
—  mondta  Praxidike  lassan. 

Cyprianus  még  egyszer  haragra  akart 
lobbanni,  de  nem  tette ;  érezte,  hogy  itt  a 
harag  és  felháborodás  hiábavaló  volna. 
Jéggé  fagyva  feküdt  szive  kebelében.  Nem 
állott  többé  előtte  az  a  nő,  ki  után  oly 
nagyon  vágyódott,  hanem  egy  idegen,  egy 
keresztény,  mint  a  többiek,  egy  törvény 


és  jog  elleni  lázadó.  S  a  mit  még  egy  óra 
előtt  őrültségnek,  lehetetlenségnek  tartott, 
azt,  hogy  a  prokonzulhoz  menjen  és  azt 
mondja  neki :  fogjátok  el  Edusus  leányát, 
mert  keresztény,  most  nagyon  természetes 
dolognak  tűnt  fel  előtte. 

De  midőn  Praxidike  hátralépett  és  tá¬ 
vozni  készült,  midőn  a  függönyt  már  ke¬ 
zében  tartotta  és  Cyprianus  közeledni  látta 
a  pillanatot,  a  melyben  a  leány  eltűnik, 
ekkor  ama  gondolatnál,  hogy  talán  soha¬ 
sem  fogja  ebben  az  életben  viszontlátni, 
lelke  és  szive  összeszorult.  S  e  gondolat¬ 
tal  még  egy  másik,  egy  borzasztóbb  is 
párosult :  hogyha  mégis  viszont  fogja  látni, 
milyen  is  lesz  a  viszontlátás  ? 

Ezt  a  virágzó,  érintetlen  testet  vájjon 
milyen  kezek  fogják  elhurczolni?  Ezt  a 
büszke,  karcsú  alakot  vájjon  milyen  tapasz¬ 
talatok  fogják  megtörni  ?  Ez  a  szép,  sze¬ 
rencsétlen  teremtés,  ki  a  mártiromságról 
és  kínról  úgy  beszél,  mint  az  egészséges 
ember  a  betegségről,  melyet  nem  ismer, 
vájjon  milyen  fog  lenni,  ha  viszontlátja, 
ha  a  valóság,  a  kegyetlen,  véres,  borzasztó 
valóság  majd  kijózanítja  ? 

Cyprianus  egy  lépéssel  a  leány  mellett 
termett  s  rekedt  hangon  kiáltotta : 

—  Praxidike  ! 

A  függöny  mögül,  melyet  fél  kezével 
félretolt,  visszafordulva  hosszú,  egykedvű 
tekintettel  nézett  Cyprianusra  s  csak  annyit 
mondott  : 

—  Justinának  hívnak  engemet ! 

A  függöny  lehullott  s  a  leány  eltűnt 
mögötte. 

Egy  pillanattal  később  Edusus  házából 
egy  fért!  lépett  ki.  S  a  midőn  néhány  fiatal 
ember,  kik  előadásra  jöttek  a  szónokhoz, 
a  távozó  alakot  észrevette,  megállották. 

—  Vájjon  Cyprianus  volt-e  ez  ?  —  kér¬ 
dezte  egyik  közülök. 

—  Azt  hiszem  ő  volt,  —  felelte  egy 
másik  —  de  alig  lehet  ráismerni,  annyira 
megváltozott. 

(Folytatása  következik.) 


Művészet.  Irodalom.  Színház. 


Művészet. 

Az  Iparművészeti  Társulat  kiállítása. 

A  Magyar  Iparművészeti  Társulat  évek 
óta  kiváló  gondot  fordít  karácsonyi  kiállí¬ 
tásainak  rendezésére,  a  melyeken  a  magyar 
közönség  tudomást  vehet  a  hazai  ipar¬ 
művészeinek  haladásáról.  Ezeken  a  kiállí¬ 
tásokon  kedvező  alkalom  nyílik  művészi 
iparosainknak  arra,  hogy  jobb  munkáikat 
értékesítsék,  a  vevő  közönségnek  pedig, 
hogy  a  műbecsű  hazai  munkákat  közvet¬ 
len  forrásból  beszerezhesse.  Az  eddigi  tár¬ 
latok  sikere  mutatja,  hogy  ezeknek  a  kiállí¬ 
tásoknak  a  rendezésével  a  társulat  jó 
szolgálatokat  tesz  hazai  iparművészetünk¬ 
nek  s  ezért  ez  évben  is  bizalommal  fordul 
a  társulat  mindazokhoz  a  művészekhez, 
iparosokhoz,  gyárakhoz  és  intézetekhez, 
a  melyek  iparművészeti  tárgyak  tervezésé¬ 
vel  vagy  előállításával  foglalkoznak,  hogy 
az  ez  évben  rendezendő  karácsonyi  kiállí¬ 
táson  résztvegyenek.  Ennek  a  kiállításnak 
az  anyagi  sikere  is  biztosítottnak  vehető, 
mert  valószínű,  hogy  a  király  az  idén  is, 
úgy  mint  az  előző  években,  nagyobb  ösz- 
szegen  fog  egyes  iparművészeti  tárgyakat 
vásárolni,  továbbá,  eltekintve  várható  egyéb 
hivatalos  vételektől,  a  Magyar  Iparművé¬ 
szeti  Társulat  maga  is  tekintélyes  összegen 
fog  nyereményeket  vásárolni  a  tagjai  között 
rendezendő  sorsolására.  A  legjelesebb  tár¬ 
gyak  kitüntetése  czéljából  a  vallás-  és 
közoktatásügyi  miniszter  által  alapított  500 


frankos  aranyéremkevül  kiosztásra,  továbbá 
a  társulat  is,  egyes  érdemesebb  munkák 
kitüntetésére,  1000  koronát  fordít  díjakra. 
A  kiállítás  valószínűleg  november  hó  elején 
fog  megnyílni.  A  társulat  kéri  a  kiállítókat, 
hogy  a  kész  munkákat  október  hó  végéig 
a  társulat  czímére  küldjék  be.  A  beküldött 
tárgyak  csakis  a  társulat  zsűrijének  ítélete 
alapján  bocsájthatók  a  kiállításra.  A  kiállí¬ 
tott  tárgyakért  a  társulat  nem  szed  hely- 
pénzt,  csupán  a  tényleg  eladott,  vagy  a 
kiállítás  alkalmából  megrendelt  munkák 
vételárából  von  le  5%-nyi  kezelési  illet¬ 
ményt.  Az  esetleges  biztosítási  költségek 
azonban  a  kiállítókat  terhelik. 

Az  új  Szépművészeti  Muzeum.  Az  új 
Szépművészeti  Muzeum  építésének  ügye 
végre  rendben  van.  Az  engedelem-okira- 
tokat  úgy  a  székesfőváros,  mint  a  közmun¬ 
kák  tanácsa  kiadta  és  ezek  alapján  a  köz- 
oktatásügyi  minisztérium  Kammerer  Ernő 
kormánybiztos  előterjesztésére  megkötötte 
az  építési  szerződéseket.  A  Városligetben, 
az  állatkert  és  az  ezredévi  emlékmű  között 
elterülő  óriási  telken  fog  emelkedni  az  új 
muzeum.  Olasz  renaissance  stílusban  ter¬ 
vezik  és  összehangzásban  lesz  a  város¬ 
ligeti  új  Műcsarnokkal.  Főhomlokzatára  a 
Műcsarnokéhoz  hasonló  dísz-  és  oszlop- 
csarnok  jön. 

Egy  Zichy-kép  története.  Zichy  Mihály 
nemrégiben  felette  érdekes  történetet  mon¬ 
dott  el  arról,  hogy  múzeumi  nagy  képe, 
a  melyen  Erzsébet  királyasszonyt  látni 
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Deák  Ferencz  ravatalánál,  minő  viszontag¬ 
ságokon  ment  keresztül.  Zichy  maga  »el- 
itélt  műnek«  nevezi  képét,  a  melyet  Trefort 
miniszter  rendelt  meg  nála.  A  feladott  téma 
ez  volt :  Erzsébet  királyné  leteszi  szalagos 
koszorúját  Deák  Ferencz  ravatalára.  Meg 
volt  határozva  az  is,  —  úgymond  Zichy  — 
hogy  ez  a  jelenet  nem  szigorú  történelmi 
hűségében,  azaz  a  Tudományos  Akadémia 
előcsarnokában  összegyülekezett  szemtanuk 
arezképeivel  legyen  ábrázolva,  hanem  alle¬ 
gorikus  hozzáadásokkal  legyen  jellemezve 
és  szőkébb  keretbe  szorítva.  így  támadt 
a  természethű,  égő  gyertyákkal  környezett 
ravatal,  rajta  a  koporsó  s  ebben  a  halott 
Deák  Ferencz.  Mellette  a  gyászol ó  Hungária 
allegorikus  alakja. 

Ez  volt  a  szomorú  faktum  ! 

Erzsébet  királyné,  engedve  a  magyarok 
iránti  előszeretetének,  nem  egyszer  vétett 
a  szigorú  Habsburgi  udvari  etikett  ellen. 
Mi  volt  Deák  hazájának,  azt  Clió  hálás 
tollával  a  magyarok  krónikájában  megörökí¬ 
tette.  Milyen  szolgálatot  csinált  Deák  az 
uralkodóháznak,  azt  Erzsébet  királyné  mé¬ 
lyen  átérezhette.  Nem  is  késett  —  mellőzve 
az  etikett  korlátáit  —  szive  sugallatát  kö¬ 
vetve  szeméfyesen  a  budai  várból  lejönni 
és  saját  kezeivel  koszorúját  az  elhúnyt 
nagy  hazafi  tetemére  tenni.  Letérdepelt  a 
ravatal  előtt  elhelyezett  zsámotyra,  csende¬ 
sen  imádkozott  és  szó  nélkül  távozott.  Ezen 
jelenetek  közül  én  a  főtettet  választottam. 
A  királyné  koszorújának  rendkívül  széles 
szalagja,  a  királyné  öltönye  is  természet- 
hűek.  Dicsőítette  a  felséges  asszony  a  mi 
drága  halottunkat  és  ezen  tettéért  a  mi  ha¬ 
zánk  géniusza,  ragyogó  csillagkoszorúval 
fogja  megvilágítani  Erzsébet  királyné  alakját. 

Koszorút  —  koszorúért ! 

Ezzel  feladatom  megoldottam.  Óvatosabb 
lett  volna  ennél  megállanom.  De  Deák  Fe¬ 
rencz  mauzóleumában  —  átvizsgálva  a 
tömérdek  sok. részvéti  koszorúkat  és  gyász¬ 
szalagokat —  ráakadtam  Kossuth  Lajos  sze- 
rén}f  czipruságára,  melyet  az  tisztelete  jeléül 
(egy  levélben). Deák  sírjára  küldött.  Politikai 


ellentéteken  áttekintve  megtiszteli  Deák  Fe¬ 
rencz  nemes  jellemét  ? 

Ezt  a  szerény,  de  sokat  jelentő  cziprus- 
ágat  a  többi  koszorúkhoz  csatolni  én  nél¬ 
külözhetetlennek  találtam.  De  ezzel  bizony 
rossz  fát  raktam  a  tűzre  és  azért  se  az  ud¬ 
varnál,  se  az  udvariaknál  nagy  köszönetét 
nem  arattam. 

Lajos  kútja.  Millacher  Lajos  budai 
gazdag  szódavizgyáros  20.000  forintot  ha¬ 
gyott  a  főváros  közterén  állítandó  díszes 
szökőkútra.  A  kút  ügye  évekig  húzódott, 
végre  most  a  képzőművészeti  bizottság 
megállapította  a  pályázati  feltételeket.  Ezek 
szerint  tervezendő  egy  diszkót  bronz  alak¬ 
kal  vagy  csoporttal,  a  melynél  a  kút  alja 
fagyálló  kő  legyen.  A  kút  valamely  részén 
el  kell  helyezni  a  hagyományozó  domború- 
műves  mellképét  s  a  következő  szöveget : 
Millacher  Lajos  emelteié  hálából  Budapest 
fővárosnak,  továbbá  a  Lajos  kútja  felira¬ 
tot.  A  kút  összes  költsége,  tervezés,  ki¬ 
vitel  44.000  koronánál  több  nem  lehet. 
Csak  magyar  művész  pályázhatik.  Az  első 
díj  1000,  a  második  600  korona.  Az  első 
díj  nyertesét  bízzák  meg  a  kivitellel.  A  pálya- 
műveket  1901.  január  elsejéig  a  végrendelet 
végrehajtójához,  dr.  Rónay  Károly  köz¬ 
jegyzőhöz  kell  benyújtani.  A  zsűri  tagjai : 
Fadrusz  János,  Hauszmann  Alajos,  Steindl 
Imre  és  Stróbl  Alajos.  A  zsűri  1901.  novem¬ 
berig  köteles  dönteni  a  pályázatok  fölött. 

A  Szent  Zsigmond-kápolna  oltárképe. 
A  budavári  királyi  palota  újjáalakított 
Szent  Zsigmond-kápolnája  részére  Hegedűs 
László  festőművész  új  oltárképet  festett, 
mely  a  három  királyok  hódolását  ábrá¬ 
zolja  a  gyermek  Jézus  előtt.  Az  építési 
bizottság  Hauszmann  műegyetemi  tanár 
elnöklésével  már  átvette  az  oltárképet, 
melynek  sikerült  kivitele  fölött  elismerését 
fejezte  ki  a  művésznek. 

•  A  Műcsarnokból.  Az  országos  Magyar 
Képzőművészeti  Társulat  műtárosa,  Telepy 
Károly  szabadságra  ment.  A  társulat  ügyeit 
a  nyári  szünet  alatt  Zala  György  helyet¬ 
tes  igazgató  és  Tolnay  Béni  segédtitkár 
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intézi,  a  ki  naponta  hivatalos  órát  tart  a 
városligeti  Műcsarnokban. 

Halmi-kiállitás.  Halmi  Artúr  magyar 
festőművész,  a  ki  most  állandóan  Berlinben 
lakik,  az  őszszel  kollekti v-kiállitást  rendez 
Budapesten.  Halmi  legutóbb  Belgiumban 
és  Hollandiában  járt  és  az  itt  festett  tanul¬ 
mányait,  valamint  a  jelesebb  berlini  alko¬ 
tásait  állítja  össze  kollektiv-kiállitássá,  me¬ 
lyet  Berlinben,  Münchenben  és  Budapesten 
fog  bemutatni. 

Walter  Crane-kiállitás  Budapesten. 

11  'altér  Crane,  a  hírneves  angol  művész, 
mint  már  említettük,  az  őszszel  kiállítást 
fog  rendezni  műveiből  Budapesten,  az 
Iparművészeti  Múzeumban.  A  kiállításra  a 
mester  több  mint  hatszáz  müvét  küldi  Buda¬ 
pestre  és  megígérte,  hogy  a  kiállítás  alkal¬ 
mával  családostól  el  is  jön  a  magyar  fő¬ 
városba.  A  kiállítás  képet  fog  nyújtani 
Walter  Crane  bámulatosan  sokoldalú  tevé¬ 
kenységéről  és  a  mester  mintegy  kétszáz 
kisebb-nagyobb  festménye  is  látható  lesz 
a  kiállításon.  A  kiállítás  iránt,  különösen 
szakkörökben,  már  most  is  nagy  az  érdek¬ 
lődés. 

A  Műcsarnok  átalakítása.  Az  Orszá¬ 
gos  Magyar  Képzőművészeti  Társulat  új 
műcsarnoka  a  sokféle  tárlattól  kissé  meg¬ 
rongálódott  és  belső  díszítése  különben 
sem  volt  teljes.  A  Társulat  elhatározta, 
hogy  újjáalakittatja  a  termeket  és  az  át¬ 
alakítási  munkálatok  vezetésével  művészeti 
előadóját,  Karlovszky  Bertalan  festő-mű¬ 
vészt  bízta  meg,  a  ki  már  előzetesen  tanul¬ 
mányozta  az  európai  nevezetesebb  kiállí¬ 
tási  helyiségeket.  Karlovszky  tervei  szerint 
most  kezdték  meg  az  átalakítási  munká¬ 
latokat,  melyeket  őszig  befejeznek.  A  téli 
kiállítást  már  az  új  dísztermekben  fogják 
rendezni. 

Állandó  művásár.  A  Műcsarnokban 
julius  10-én  megnyílt  állandó  ingyenes 
művásár  nagy  látogatottságnak  örvend. 
A  lefolyt  héten  ezernél  többen  keresték 
föl  a  tárlatot,  a  hol  a  többi  közt  kiállítot¬ 
tak  :  Baditz  Ottó,  Peske  Géza ,  Paialiy 


László,  Katona  Nándor,  Ipoly  Sándor, 
Bosznay  István,  Mihalik  Dániel,  Túli 
Ödön,  Boruth  Andor,  Brodszky  Sándor 
és  mások.  A  képek  rendkívül  olcsó  árakon 
eladók.  A  művásár  naponta  délelőtt  9  órá¬ 
tól  este  (3  óráig  ingyen  tekinthető  meg. 

Lechner  Ödön  kitüntetése.  A  király 
Lechnet  Ödön  műépítésznek  a  királyi  ta¬ 
nácsos  czímet  adományozta.  A  kiváló 
művész  kitüntetése,  mint  értesülünk.  Da¬ 
rányi  Iguácz  földmívelésügyi  miniszter 
kezdeményezésére  történt,  a  földtani  inté¬ 
zet  szép  palotájának  felépítése  alkalmából. 
A  művelt  magyar  közönség  örömmel  vesz 
tudomást  e  királyi  kitüntetésről,  melyben 
a  magyar  művészet  megbecsülését  látjuk. 
Ez  a  közönség  tudja,  hogy  Lechner  Ödön 
mily  fáradhatlan  buzgalommal  és  lelkese¬ 
déssel  fáradozik  épitőművészetünk  fejlesz¬ 
tésén  és  úttörő  mesterként  tiszteli  őt  a 
magyar  épitő-stil  megteremtésében.  Ebben 
az  irányban  érvényesíti  Lechner  Ödön  két 
évtizede  fényes  tehetségeit  és  hatalmas 
alkotásai  sokban  hozzájárultak  ahhoz,  hogv 
fővárosunk  építészetében  egészségesebb, 
művészibb  irány  kezd  hódítani,  a  mely  a 
múltak  sablonos  formáival  szakítva,  nem¬ 
zeti  vonásokkal  ruházza  föl  Budapest 
architektúráját. 

Műtárlat  Nagyváradon.  A  nagyváradi 
Szigligeti-társaság,  a  mely  már  gyakran 
jelét  adta  széleskörű  kulturális  tevékeny¬ 
ségének,  elhatározta,  hogy  az  Országos 
Képzőművészeti  Társulattal  kapcsolatban 
még  az  ősz  folyamán  műtárlatot  rendez 
Nagyváradon.  Dr.  Bodor  Károly,  a  nagy¬ 
váradi  Szigligeti-társaság  főtitkára  a  buda¬ 
pesti  társulathoz  intézett  meghívójában 
különösen  hangsúlyozza,  hogy  a  vármegye 
és  a  város  művelt  közönsége  óhajtásának 
tesznek  eleget  a  műtárlat  rendezésével. 

Művészek  nyaralása.  Benczúr  Gyula, 
a  festő-mesteriskola  igazgatója,  a  nyarat 
bajorországi,  ambachi  nyaralójában  tölti. 
A  mester  azonban  itt  sem  pihen.  Több 
megkezdett  képét  vitte  magával,  melyeket 
ambachi  műtermében  fog  befejezni.  Lotz 
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Károly ,  a  freskó- iskola  igazgója,  hosszabb 
nyári  tartózkodásra  az  emsi  fürdőbe  utazott. 

Gróf  Festetics  György  emlékszobra. 
A  keszthelyi  Georgikon  nagynevű  alapítójá¬ 
nak,  Festetics  György  grófnak  emlékét  nem¬ 
sokára  szobormű  fogja  hirdetni  Keszthelyen. 
A  szobor,  melyet  az  országos  gazdasági 
egyesület  csináltat,  a  keszthelyi  kikötőben, 
gyönyörű  park  közepén  fog  emelkedni. 
Lukácsy  Lajos  mintázza  a  szobrot,  mely 
a  legelső  magyar  gazdát  álló  alakban,  az 
ekeszarvára  támaszkodva  örökíti  meg.  Az 
cmlékszobrot  országos  ünnepség  keretében 
a  jövő  évben  leplezik  le  Keszthelyen. 

A  Gellért-szobor  megnagyobbitása.  Az 
uj  eskütéri  hid  budai  följárójával  szemben 
a  minap  felállították  Gellért  püspök  próba¬ 
szobrát.  A  próba  alkalmával  kiderült,  hogy 
a  szobor  abban  a  nagyságban,  a  mint 
tervezve  van,  a  Gellért-hegy  oldalán,  a 
hídfő  óriási  pilléreivel  szemben  teljesen 
eltörpül  és  egyáltalán  semmi  művészi  ha¬ 
tása  nem  lesz.  A  szakértők,  a  kik  ismétel¬ 
ten  helyszíni  szemlét  tartottak,  mindannyian 
arra  a  meggyőződésre  jutottak,  hogy  a 
szobrot  meg  kell  nagyobbitani.  Legalább 
10— -12  méter  magasnak  kell  az  emléknek 
lennie,  hogy  a  hegyoldalban  is  meglássák. 
E  megnagyobbitás  azonban  tetemes  költ¬ 
séget  igényel  s  ez  iránt  a  közmunkatanács 
közelebb  tárgyalni  fog  a  miniszterelnökség¬ 
gel,  mely  a  király  által  a  nemzetnek  aján¬ 
dékozott  tiz  szobor  ügyét  kezeli. 

Magyar  művész  sikere  Párisban.  Teles 
Ede  magyar  szobrász  egész  sorozat  ma¬ 
gyaros  jellegű  szobrot  állított  ki  a  párisi 
világkiállításon.  A  magyar  népélet  egyes 
alakjait  megörökítő  szobrok  nagy  tetszést 
arattak  és  kettőt  közülök  :  a  czigányaszonyt 
és  a  falu  legényét  a  berlini  királyi  múzeum 
vásárolta  meg. 

A  párisi  világkiállítás  művészeti  bíráló¬ 
bizottsága.  A  párisi  világkiállítás  képző- 
művészeti  osztályának  világzsiirije  még 
mindig  folytatja  bíráló  működését.  A  zsűri 
54  tagból  áll  és  a  festészeti  biráló-bizott- 
ság  tagjai  a  következők  : 


Adau,  Benedite,  a  Luxembourg-képtár 
igazgatója,  Beraud,  Bemard,  Bellotte,  Bon- 
nat,  Bougereau,  Jules  Breton,  Busson, 
Carolus  Durans,  Raphael  Coliin,  Dawant, 
Detaille,  Dubufe,  de  Fourcaud,  Geróme 
elnök,  Gervex,  Gruyer,  Henry  Havard, 
Humbert,  Le  Fenestre,  a  Louvre  igazga¬ 
tója,  Paul  Laurens,  Lefebure,  Lhermitte, 
Mignau  Molinier,  Róbert  FJeury,  Guillement 
francziák. 

Idegen  zsűritagok :  Dewis  (angol),  Dili, 
Defregger,  Pausinger,  Bernazik,  Brozik, 
gróf  Esterházy  követségi  tanácsos  és 
gróf  Andrássy  Tivadar  magyarok,  Valgrén, 
Stuck,  Grönwald,  Hageborg,  Edelfeldt  finn 
festő,  Rapin  Jefunovits  orosz  festő,  de 
Bernete,  Camondo,  Charles  Giron  és  Sand- 
reiter.  A  zsűriben  csupán  Magyarország¬ 
nak  vannak  olyan  képviselői,  a  kik  nem 
művészek. 

Verescsagin-kiállitás  Párisban.  Pár  nap 

előtt  nyílt  meg  Párisban,  a  közönség  álta¬ 
lános  érdeklődése  mellett,  Verescsagin  ké¬ 
peinek  kiállítása  a  Georges  Petit  Galérie- 
ban.  Verescsagin  most  mutatja  be  magát 
először  Párisban.  Kiállítását  már  az  első 
napokban  megrohanta  a  közönség  és  már 
néhányszor  előfordult,  hogy  a  pénztárnál 
vissza  kellett  utasítani  a  látogatókat,  mert 
a  Georges  Petit  mérsékelt  dimenziójú  termei 
túl  voltak  tömve.  A  kiállított  képek  leg¬ 
nagyobb  része  Verescsagin  egészen  új 
alkotása  és  még  sehol  kiállítva  nem  volt. 
Régebbi  képeinek  csak  fotográfiái  láthatók, 
így  például  csakis  a  fotográfiái  vannak 
meg  azoknak  a  képeknek,  a  melyek  pár 
év  előtt  Budapesten  voltak  kiállítva. 

A  szépművészetek  Spanyolországban 
és  Murillo.  Ily  czímű  műtörténeti  munkára 
hirdet  előfizetést  Gombos  Ferencz  kolozs¬ 
vári  kiadó.  A  mű  szerzője  Ferenczy  József 
a  kolozsvári  egyetemen  az  esztétika  tanára, 
a  ki  több  könyve  és  a  műtörténeti  ezikkek 
egész  sora  révén  régi  ismerőse  a  művészet¬ 
szerető  közönségnek.  A  17—18  ívre  ter¬ 
jedő  munka  előfizetési  ára  3  korona,  ezt 
az  összeget  a  kiadó  czímére  kell  küldeni. 
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Szeptember  hó  elsején  jelenik  meg  a  könyv 
nyomtatásban. 

Két  szobor.  Trevisoban,  Olaszország¬ 
ban  egyszerre  két  szobrot  is  lepleznek  le. 
Az  egyik  XI.  Benedek  pápáé,  a  másik 
Paris  Bordone  festőművészé.  Kettőjük  kö¬ 
zül  a  művész  a  nagyobbik.  Kerek  négy¬ 
száz  esztendeje,  hogy  született.  Tiziánnak 
volt  a  tanítványa  s  ő  festette  a  legszebb 
képet  a  velenczei  halászokról.  A  szobrot 
Carlini  mintázta. 

Irodalom. 

A  magyar  irodalom  története  fran- 
cziául.  A  franczia  könyvpiaczon  egy  könyv 
jelent  meg  Melchior  de  Polignac  tollából 
»Notes  sur  la  littérature  hongroise«  czímen. 
A  könyvben  Polignac  rövidesen  ismerteti 
a  magyar  irodalom  történetét  a  legrégibb 
időktől  a  mai  napig.  Egész  művén  végig¬ 
vonul  a  magyar  nemzet  iránt  érzett  őszinte 
rokonszenve.  Polignac  érdekes  könyvében 
nem  szorítkozik  a  magyar  irodalom  törté¬ 
netének  száraz  elbeszélésére,  hanem  inkább 
a  magyar  nép  szellemét  igyekszik  be¬ 
mutatni  és  azt  megkedvelteim  olvasóival. 
Melchior  de  Polignacnak  nem  első  műve 
ez  Magyarországról.  Pár  év  előtt  már  kiadta 
modern  költőink  legkiválóbb  verseinek  for¬ 
dítását  egy  vaskos  kötetben.  Ehhez  a  vers¬ 
kötethez  Francois  Coppée,  a  franczia  aka¬ 
démia  tagja  irt  előszót. 

Hock  János  böjti  szentbeszédei.  (1899. 
Az  Athenaeum  kiadása.  Ára  2  korona.) 
Úgy  szól  Hock  az  ő  híveihez,  mint  testvér 
a  testvérhez,  magával  ragadó  meghittség¬ 
gel  és  mesterkéletlen  őszinteséggel.  Es 
éppen  ez  a  közvetlenség  teszi  beszédeit  ere¬ 
detiekké,  hatásukban  ellenállhatatlanokká 
és  modernekké.  Beszédei  mindenekhez  in- 
tézvék  és  mindenekre  hatnak,  mert  a  hit 
mellett  az  van  bennök,  a  mi  a  felekezeti 
korlátokon  túlnőve,  minden  emberi  szívre 
és  lélekre  hat :  a  szépség,  a  művészet,  az 
erő.  Megjelentek  egyidejűleg  Hock  János 


Összegyűjtött  Szentbeszédei  1894 — 99-ig 
egy  vaskos  kötetben,  melynek  ára  8  korona. 

A  nevetés  művészetének  története  és 
élettana.  Erről  a  kevéssé  ismert,  de  felette 
érdekes  tárgyról  háromkötetes  művet  irt 
egy  kiváló  olasz  iró,  Túllő  Massarini. 

A  műnek  első  kötete  már  meg  is  jelent 
Hoepli  milánói  kiadónál.  A  szerző  elmondja 
e  nagystílű  műben  mindazoknak  az  iro¬ 
dalmi  műfajoknak  történetét,  a  melyek  az 
emberek  megnevettetését  tűzték  ki  czélul. 
így  hát  együtt  kapjuk  itt  a  vígjáték,  a  sza¬ 
tíra,  a  novella,  a  humoros  rajz,  karrika- 
tura,  nevettető  mese  történetét  az  ősidők¬ 
től  máig.  Az  első  kötet  az  újkorig  terjed. 

A  kereszténység  jubileuma  alkalmából 
a  Szent  István-Társulat  kiadásában  meg¬ 
jelentek  :  Gondolatok  a  századvégi  hódo¬ 
latnak  és  a  magyar  katholiczizmus  kilencz- 
századik  jubileumának  ünnepére.  Irta 
Prohászka  Ottokár.  Ára  1  korona  20  fillér. 
Szent  István  első  magyar  király.  A  keresz¬ 
ténységnek  Magyarországnak  kilenczszáz- 
esztendei  jubileuma  alkalmából.  Irta  Kis¬ 
faludy  Z.  Lajos.  Ára  32  fillér.  A  Szent 
Jobb,  vagy  az  első  apostoli  király  szent 
jobbkezének  története.  Irta  Czenner Lajos. 
Ára  8  fillér.  Nagyasszonyunk  Szűz  Mária. 
Áhitatos  könyörgések  gyűjteménye.  Ára 
8  fillér.  A  legméltóságosabb  oltári  szent¬ 
ség  előtt  egy  imádságban  eltöltött  óra  öt 
perczekre  beosztva.  Ára  8  fillér.  Jézus 
Szentséges  Szivének  litániája.  Nemkülön¬ 
ben  hódoló,  megkövető  és  felajánló  imád¬ 
ságok  Jézus  Szentséges  Szivéhez.  Ára  6 
fillér.  A  könyvek  megrendelhetők  a  Szent 
István-Társulat  kiadóhivatalában :  Buda¬ 
pest,  VIII.,  Szentkirályi-utcza  28.  szám. 

Megvirrad  még  valaha.  (Regény  3  kö¬ 
tetben.  Irta  Werner  Gyula.  Az  Athenaeum 
olvasótára,  VIII.  évf.  18—20.  sz.  Ára  há¬ 
rom  csinos  vászonkötésben  3  korona.) 
Werner  Gyula  a  regény  fajainak  legnehe- 
zebbikét :  a  történeti  regényt  műveli.  Nehéz, 
mert  megkívánja,  hogy  az  iró  ne  csak  az 
embert  ismerje,  hanem  olyan  kornak  ha¬ 
tását  mutassa  meg  rajta,  mely  letűnt,  me- 
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lyct  csak  történeti  források,  rég  elfelejtett 
és  elrejtett  emlékiratok  tárhatnak  fel  előtte. 
Werner  most  megjelent  regényében  a 
negyvennyolczas  és  ötvenes  éveket  raj¬ 
zolja  ;  ez  nem  tette  könnyebbé  feladatát, 
sőt  megnehezítette,  mert  nagyobb  próbára 
tette  objektivitását.  A  Kendi-család  törek¬ 
vései,  eszméi,  a  kor  törekvései  és  eszméi 
egyúttal.  Imre  és  Ágnes  a  forradalmi  irány¬ 
nak  képviselői  és  a  regény  romantikus  szí¬ 
nezéséi  alakjai.  Elszántak,  vakmerők,  min¬ 
dent  koczkára  tesznek  eszméjük  sikeréért. 
Szenvedély  és  erős  indulat  ragadja  őket,  a 
legérdekfeszitőbb  kalandokba  keverednek, 
a  nélkül,  hogy  valószínűtlenekké  válnának. 
Kendi  Mihály,  a  nagyúr  hitvese,  a  nagy¬ 
asszony,  Gerenday,  az  adminisztrátor  és 
környezetük  a  konzervatív  felfogás  hirde¬ 
tői.  Az  ő  világuk  a  múlt,  a  mi  szép,  a  mi 
jó,  azt  csak  benne  látják.  Az  eszméknek, 
az  ellentétes  felfogásoknak  e  csendesebb 
küzdelmébe  rémesen  hangzik  bele  az  oláh 
lázadók  rettentő  üvöltése.  Erős,  hatalmas, 
megkapó  rajz  ez.  És  az  az  iró,  ki  e 
komor,  zord  képeket  varázsolta  elénk,  mily 
szelíd,  lágy  színekkel  festi  a  szerelmi  idil- 
leket.  Á  szép  regény  értékét  növeli  a  szerző 
magyaros,  eredeti  fordulatokban  gazdag- 
nyelve. 


Színház. 

Lendvay  Márton  szobra  előtt.  A  berlini 
Deutsche  Secessionsbiiline  tagjai,  a  kik 
július  első  felében  Budapesten  vendég¬ 
szerepeitek,  fölkeresték  Lendvay  Mártonnak 
a  Nemzeti  Színház  udvarán  levő  szobrát 
és  díszes  koszorút  helyeztek  az  emlékre. 
Ezt  a  kegyeletes  cselekedetüket  még  rokon¬ 
szenvesebbé  tette  az  a  beszéd,  a  melyet 
ez  alkalommal  a  berlini  vendégművészek 
közt  a  legkiválóbb,  Gregori  mondott.  Gre- 
gori  beszéde  igy  hangzik: 

Uraim  !  A  művészet  fórumán  állunk.  Érzem 
nagy  embereknek,  nagy  tudósoknak  lehelletét. 
És  úgy  hallom  a  távolból,  mintha  csatakiáltás 


hangzanék  felém,  mert  harcz  és  művészet  rokon¬ 
ságban  vannak  egymással.  De  sehol  bensőbben, 
mint  itt.  Vas  Gerebennek  még  a  nemzet  nap¬ 
számosának  kellett  neveznie  a  magyar  színészt. 
Mily  nagy  út  a  napszámostól  egy  kultúra  kirá¬ 
lyáig,  a  ki  itt  megdicsőülten  alátekint !  Mily 
nagy  út  és  mennyi  harcz,  de  egyszersmind  mily 
önérzettől  duzzadó  erő  és  mekkora  győzelem  ! 
Templommá  lett  a  magyarnak  a  színpada, 
templommá,  a  mely  magába  rejti  és  védi  a  leg¬ 
szentebbet,  nyelvét,  sajátosságait.  Mi  azonban, 
a  kik  szeretnők  felkutatni  a  sajátszerűséget, 
bárhol  van  is,  Magyarországot  szeretett  bará¬ 
tunknak  mondjuk  néhány  nap  leforgása  után, 
mialatt  Budapest  felajánlta  nekünk  vendégszere¬ 
tetét,  szeretetreméltó,  elbájoló  egy  háziasszony! 
Mert  Magyarország  azt  nyújtja,  a  mi  egy  mű¬ 
remek  nélkülözhetlen  kelléke  :  az  életnek  tel¬ 
jességét.  Sokat  viszünk  magunkkal,  a  mi  csak 
a  jövőben  ölt  alakot :  szivünk  pitvarában  száz 
meg  száz  detailvonást  gyűjtünk  össze,  melyet 
rányomunk  drámai  jellemekre,  ha  azokhoz 
hasonlók.  De  e  vonások  legelőkelőbbje  a  fék¬ 
telen  lelkesedés  művészeti  dolgok  iránt  és  mi 
azokat  nap-nap  után  újból  felírhatjuk  emléke¬ 
zetünk  táblájára.  És  hogy  e  drága  nemzeti 
kincsnek  hódoljunk,  ez  vezetett  ma  bennünket 
ide.  Leteszszük  e  frissen  font  koszorút  az  ő 
nagy  Lendvay  Mártonjuk  lábaihoz.  Egy  ember¬ 
öltőn  át  prédikálta  nekik  az  érzelmek  nemessé¬ 
gét  stilizált  dikezióban  és  a  páthosz  fenségével, 
talán  a  mi  Schillerünk  szive  szerint,  a  ki  oda¬ 
kiáltja  a  művészeknek  : 

Dér  Menschheit  Würde  ist  in  Eure  Hand  gégében  : 
Bewahret  sie  ! 

Sie  sinkt  mit  Euch,  mit  Euch  wird  sie  sich  beben. 

Mi,  egy  fiatal  berlini  szinészcsapat,  sokkal 
egyszerűbb  dolgokat  iparkodtunk  nekik  bemu¬ 
tatni  :  egy  paraszt-plébánia  szerény,  tavaszi  nap¬ 
fénytől  csókolt  milieujét,  egy  szürke  takács¬ 
szobát  tele  nyomorral,  az  Aving  féle  gyermek- 
menhely  támaszait  —  egészen  más  feladatok, 
mint  a  miket  Lendvay  Mártonnak  kellett  végez¬ 
nie.  Nem  jobbak,  de  nem  is  rosszabbak,  mert 
mindenütt,  itt  is,  ott  is,  emberi  szenvedélyek 
vernek  és  megragadják  bensőnket.  Igen,  egyek- 
nek  érezzük  magunkat  Veled  törekvéseinkben, 
a  ki  előtt  meghajolva  állunk  ;  mi  is  erős  kézzel 
akarunk  belernarkolni  a  néző  leikébe,  hogy 
átérezze  velünk  a  nyomort  és  örömöt.  Lelkileg 
csókoljuk  kezeidet  és  várjuk,  hogy  szelíd  sze- 
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meiddel  ránk  tekintesz,  hogy  tüzed  egy  szikrá¬ 
ját  ránk  pazarlód,  hogy  felszentelj  bennünket, 
hogy  beszédes  ajkaid  felnyílnak  és  megerősítik, 
a  mit  Magyarország  fővárosa  mondott  nekünk  : 
Rajtatok  nincs  semmi  hamis  !  Ki  érti  meg,  mily 
büszkék  vagyunk  erre. 

Üdv  neked,  Lendvay  Márton  !  Benned  a  ma¬ 
gyar  míívész.etet  üdvözöljük. 

Gregori  aztán  letette  a  szobor  talapza¬ 
tára  a  hatalmas  babérkoszorút,  a  melynek 
piros-fehér-fekete  (porosz  nemzeti  szin) 
szalagján  a  következő  magyar  felirat  van  : 

—  M  magyar  színművészeinek  —  hálájuk 
jeléül  a  berlini  színészek. 

A  kegyeletes  ünnepélyen  a  Nemzeti 
Színház  több  tagja  is  jelen  volt  és  nevük¬ 
ben  Beöthy  László  igazgató  köszönte  meg 
a  berliniek  figyelmét. 

A  szinészegyesület  új  alapszabályai. 
Már  leérkeztek  a  belügyminisztériumból  az 
Országos  Szinészegyesület  tanácsához  a 
jóváhagyott  új  alapszabályok.  A  színészek 
közgyűlése  által  megszavazott  alapszabá¬ 
lyokon  a  miniszter  semmit  sem  változtatott, 
mindössze  azt  a  kikötést  tette,  hogy  oly 
nagyobb  társulatoknál,  melyek  az  operát 
rendszeresen  kultiválják,  az  igazgatónak 
esetről-esetre  megengedi  a  karszemélyzet¬ 
nek  nem-egyesületi  tagokból  való  kiegé¬ 
szítését.  A  szinészegyesületnek  az  új  alap¬ 
szabályok  jóváhagyása  után  legelső  terve 
az,  hogy  szinésziskolát  állít ;  az  lesz  a 
szinésziskolának  föladata,  hegy  a  karéne¬ 
kesekben  mutatkozó  nagy  hiányt  pótolja 
jó  karszemélyzet  kiképzésével. 

A  Népszínház  jubileuma.  A  jövő  évad 
egyik  kiemelkedő  színművészeti  eseménye 
kétségkívül  az  a  forduló  lesz,  a  melyen 
a  Népszínház  fennállásának  negyedszázadát 
fogja  betölteni.  Ismeretes,  hogy  a  Nép¬ 
színház  mostani  rezsimje  ezt  a  nevezetes 
fordulót  ehhez  a  művészi  eseményhez  mél¬ 
tóan  akarja  megünnepelni  s  a  szinház  nyári 
szünetét  akarja  felhasználni  arra,  hogy  ez 
idő  alatt  jubiláns  ünnepség  programmját 
megállapítsa. 

Nem  érdektelen  tehát  megismerni  azokat 
a  vezérelveket,  a  melyeket  a  Népszínház 


igazgatója  e  programúi  megállapításánál 
követni  szándékozik. 

Porzsolt  abból  az  alapelvből  indul  ki, 
hogy  a  Népszínház  a  lefolyt  negyedszázad 
alatt  úgy  kulturális,  mint  a  főváros  meg- 
magyarositása  körül  olyan  jelentékeny  sze¬ 
repeit  vitt,  hogy  a  szinház  jubiláns  ünnep¬ 
ségeit,  hogy  méltó  legyen  a  szinház  jelentő¬ 
ségéhez,  múlhatatlanul  országos  jellegűvé 
kell  tenni. 

Porzsolt  Kálmán  a  Népszínház  jubiláns 
ünnepségét  három  estére  tervezi.  Az  első 
estén  —  a  Jeremiás  siralmai  kivételével, 
a  mely  ünnepi  előadásra  nem  alkalmas  — 
azokat  az  apró  darabokat  adnák  elő,  a  me¬ 
lyekkel  huszonöt  évvel  ennekelőtte  a  Nép¬ 
színházát  megnyitották  A  második  estén 
a  legnagyobb  sikert  aratott  eredeti  operett 
s  a  harmadikon  a  legnagyobb  sikerű  nép¬ 
színmű  kerülne  színre.  Ez  a  harmadik  este 
lenne  a  voltaképeni  jubiláns  estéje  a  szín¬ 
háznak,  a  melyre  a  szinház  igazgatósága 
meghívná  az  udvart,  a  kormányt,  a  főrendi¬ 
ház  és  a  képviselőház  tagjait,  a  fővárosi 
törvényhatóságot  és  a  vidéki  törvényhatósá¬ 
gok  fejeit. 

A  három  jubiláns  előadásban  részt  venné¬ 
nek  mindazok  a  jelentősebb  művészi  erők, 
a  melyek  a  lefolyt  negyedszázad  alatt  a 
Népszínház  színpadán  ragyogtatták  tehetsé¬ 
gűket. 

Y'égiil  a  népszínházi  bizottság,  a  mely 
a  maga  részéről  szintén  részt  kér  magának 
a  szinház  jubileumának  megünneplésében, 
meg  fogja  íratni  a  Népszínház  huszonötéves 
történetét.  Ezt  a  művet,  a  melyet  a  magyar 
irodalom  neves  színházi  irói  fogják  meg¬ 
írni,  Fodor  Oszkár ,  a  Népszínház  titkára 
fogja  szerkeszteni. 

A  jubiláris  ünnepségek,  természetszerű¬ 
leg,  azon  a  forduló-estén  kezdendők  meg, 
a  melyen  a  Népszínházát  negyedszázaddal 
ezelőtt  a  király  jelenlétében  megnyitották. 

Elnök  kisasszony.  (A  Fővárosi  Nyári 
Szinház  bemutatója.)  Makó  Lajos  igazgató 
teljes  igyekezettel  azon  munkálkodik,  hogy 
a  meleg  nyárban  is  adjon  egy  kis  élveze- 


885 


MAGYAR  MŰVÉSZET 


886 


les  dolgot.  A  műsora,  mit  eddig  játszott, 
az  ismertebbek  közül  valók  voltak,  de  most 
a  sor  reá  került  a  nyári  bemutatókra.  így 
került  először  színre  az  Elnök  kisasszony, 
a  mely  mindjárt  le  is  került  a  műsorról. 
Zenéje  régi,  meséje  ósdi  s  igy  történt,  hogy 
a  Müller-Nordon-féle  Elnök  kisasszony  egy 
pár  napi  előadás  után  becsületes  nyugalom 
után  áhítozott.  Makó  Lajos  engedett  és 
nyugalomba  küldte. 

A  Nemzeti  Színház  igazgatója  tanul¬ 
mány  úton.  Beöthy  László,  a  Nemzeti  Szín¬ 
ház  igazgatója,  a  ki  nyári  szabadságidejé¬ 
nek  első  részét  a  fővárosban  a  jövő  színházi 
év  előkészitésével  töltötte,  ugyané  czélból 
a  minap  külföldre  utazott. 

Géczy  új  darabjai.  A  Népszínház  szep¬ 
tember  végén  előadja  Géczy  István  A  mit 
az  erdő  mesél  czímű  népszínművét.  Géczy 
most  egy  új  darabon  dolgozik,  a  mely  Mária 
Terézia  korában  játszik;  a  történelmi  nép¬ 
színmű,  a  melynek  Az  utolsó  boszorkány 
lesz  a  czíme,  szintén  a  Népszínházban  kerül 
bemutatóra. 

A  segédtanár.  E%  lesz  a  magyar  czíme 
Dreyer  Prohecandidat  czímű  darabjának, 
a  melyet  legközelebb  színre  hoz  a  Fővárosi 
Nyári  Színkör.  A  darabot  Latzkó  Andor 
fordítja. 

D’Annunzio  Ígéretei.  A  hir  szárnya 
nagyon  fölkapta  D’Annunziot.  A  tűz  czímű 
szenzácziós  regényének  a  megjelenése  óta 
sokat  és  sokfélét  beszéltek  róla,  mindez 
azonban  üzleti  szempontból  csak  használt 
az  olasz  írónak.  Most  egy  berlini  szinház- 
iigynökség  tárgyal  D’Annunzioval,  a  ki  ez¬ 
úttal  a  színpadnak  is  igér  valami  szenzáczió- 
félét.  Egyik  berlini  színház  a  jövő  szezonban 
előadja  D’Annunzio  Glória  czímű  drámáját 
Sandrock  kisasszonynyal  és  a  darab  elő¬ 
adása  ügyében  D’Annunzio  levelet  irt  egy 
berlini  színházi  ügynöknek.  A  levélben  sok 
tervről  és  előkészületről  van  szó,  a  leg¬ 
érdekesebb  azonban  a  szerző  következő 
ígérete : 

—  Egy  új  drámát  fejeztem  be,  megígérem, 
hogy  ennek  az  értékesítését  önnek  adom 


át.  A  drámában  Duse  Eleonóra  játsza  a 
berlini  premiér  alkalmával  a  főszerepet. 
Duse  erre  nézve  kötelezettséget  vállalt . . . 

Az  Uránia  Színház  beszámolója.  Az 
Uránia  magyar  tudományos  színház  első 
évét  julius  hó  15-én  zárta  be.  Az  első 
évben  35  új  darabot  hozott  színre  az  igaz¬ 
gatóság.  A  darabokat  522-szer  adták  a 
nagy  közönségnek  és  182-szer  iskoláknak. 
A  jövő  szezonra  a  színház  a  következő 
darabokat  készíti  elő  :  Magyarország  törté¬ 
nete,  Marczali  Henriktől;  A  század  törté¬ 
nete ,  Pékár  Gyulától ;  Milyen  a  háború  ? 
Vértes  Ferencziöl ;  Régi  magyar  urak,  gróf 
Vay  Sándortól ;  A  spirilizmns  és  autispiri- 
tizmus,  Tóth  Bélától:  A  magyar  művészet 
története,  Szava  Tamástól ;  A  színpad  tör¬ 
ténete,  Béla  Henriktől;  Az  eskütéri  hid, 
Czakó  Zsigniondtól ;  A  szeczesszió,  Lika 
Kár oly  tói ;  Kelet,  Tóth  Bélától  ;  Az  arany 
és  ezüst ,  Edvi  Illés  Aladártól ;  Amerika, 
ifjabb  Hegedűs  Sándortól ;  Kina  nép-  és 
földrajza,  A  közlekedési  eszközök  története, 
Speidl  Bódogtól;  Kongó,  Hopp  Eerenczt öl , 
stb.  Tervbe  vette  az  igazgatóság  délutánon¬ 
ként  a  szigorúbban  tudományos  előadáso¬ 
kat  is.  Az  Uránia  igazgatósága  érdemekben 
gazdag  elnökével ,  Molnár  Viktor  miniszteri 
tanácsossal  élén  úttörő  hivatásának  szépen 
felelt  meg  és  a  megalkotott  kultúrintézmény 
jövője  tudományos  szempontból  további 
sikereket  igér. 

Az  Operaház  első  újdonsága.  Az  Opera¬ 
ház  jövő  szezonjának  első  újdonsága  Farkas 
Ödön  Tetemrehivás  czímű  dalműve  lesz. 
Az  igazgatóság  már  tudatta  a  komponistá¬ 
val,  hogy  műve  október  Tikén,  a  király 
névnapján,  díszelőadásban  kerül  először 
színre. 

A  szereposztás  a  következő : 

Abi°él .  Diósyné  Hantid  Berta. 

Bárczy .  Ncy  Dávid. 

Bárczy  Jenő,  ennek  fia  .  .  Takács  Mihály. 

Tamcz .  Szendröi  Lajos. 

Az  Operaház  többi  újdonságát  az  igaz¬ 
gatóság  a  karmesterek  és  a  főrendezők  taná¬ 
csai  szerint  már  szintén  megállapította. 
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üuse  leánya.  Kevesen  tudják,  hogy  a 
modern  színművészet  legkiválóbb  női  kép¬ 
viselőjének,  Dúsénak  leánya  van.  Atyjáról 
Marcit  etti  Erzsébetnek  hivják  és  most 
Münchenben  tanul.  A  fiatal,  alig  tizen- 
kilencz  éves  kisasszonynak  szakasztott 
olyan  arcza,  járása  és  tartása  van,  mint 
az  anyjának.  És  e  mellett,  csodálatos, 
határozott  ellenszenvvel  viseltetik  a  szín¬ 
ház  iránt,  mert  anyjától  tudja,  hogy  na¬ 
gyon  sok  árnyéka  van  a  szinházéletnek, 
ha  a  világ  még  oly  fényesnek  képzeli  is. 
A  fiatal  kisasszony  egyszerű,  igénytelen 
és  szorgalmas  és  egyetlen  ambicziója, 
hogy  tanulmányainak  befejezése  után  vala¬ 
hol  tanítónői  álláshoz  juthasson.  Megindító 
a  viszony  anya  és  leánya  közt,  valósággal 
imádják  egymást  és  a  zseniális  művésznő 
boldog,  hogy  leánya  tanítónőnek  készül. 

Tilos  az  Osztrigás  Miczi !  A  kölni 
Flora-szinház  zsűfolt  ház  előtt  adta  néhány 
estén  át  Feydeau  La  Dante  de  chez  Maxim 
czínuí  darabját,  a  mely  nálunk  Osztrigás 
Miczi  czímen  került  színre.  A  bohóság 
azonban  nem  volt  Ínyére  a  kölni  hatóság¬ 
nak  és  az  előadást  betiltotta. 

Rostand  és  Feydeau.  Ők  ketten  ural¬ 
kodnak  most  a  párisi  színpadokon.  Ros- 
tandnak  Aiglonja  a  Sarah  Bernhardt-szin- 
házban,  Cyrano  de  Bergeracja  a  St.  Mar¬ 
tin-színházban  állandóan  műsoron  van. 
A  Comédie  Francaise  nemsokára  feleleve¬ 
níti  Les  romanesques  czímű  darabját,  Sarah 
Bernhardt  pedig  Amerikából  visszatérve, 
felváltva  fogja  játszani  Aiglont  és  Rostand 
egy  régebbi  művét,  a  Princesses  lointainest. 
Feydeau  darabjait  három  színházban  ját- 
szák.  A  Théátre  des  Nouveautcs  tegnap 
ismét  fölvette  műsorába  a  Dante  de  chez 
Maximot,  a  Boujfes  Parisicns  színház 
Champignol  malgré  tűi  czímű  vígjátékét 


adja  minden  este,  a  Palais  Royal-szinház 
pedig  pár  nap  múlva  feleleveníti  Dindon 
czímű  bohózatát  Nagy  a  két  szerzőnek 
a  dicsősége,  de  talán  még  nagyobb  a 
jövedelme,  mert  a  színházakat  minden 
este  egészen  megtölti  a  kiállításra  járó 
közönség. 

Hírek  Sarah  Bernhardtról.  Az  isteni 
Sarah  gondoskodik  arról,  hogy  időnkint 
egy-egy  kisebb  fajta  szenzáczióban  szere¬ 
peljen  és  hogy  ezek  a  szenzácziók  el¬ 
jussanak  mindenfelé.  Véletlenül  egyszerre 
két  Sarah-szenzáczió  is  érkezett  Párisból, 
ime  mind  a  kettő  : 

I. 

Egész  biztosra  veszik  Párisban,  hogy  a 
julius  14-iki  kitüntetések  alkalmából  Sarah 
Bernhardt  megkapja  a  becsületrend  kereszt¬ 
jét.  A  kormány  minden  protekczió  mellő¬ 
zésével,  saját  inicziativájából  óhajtja  fel¬ 
venni  Sarah  Bernhardot  a  becsületrend 
tagjai  sorába  és  mint  Párisban  beszélik,  a 
rendjelet  a  művésznő  saját  színházában 
fogja  a  közoktatásügyi  miniszter  a  kitün¬ 
tetett  tragika  mellére  tűzni.  (Úgy  tudjuk, 
hogy  a  franczia  közoktatásügyi  miniszter 
julius  14-én  még  nem  tűzte  a  művésznő 
mellére  a  becsületrendet.  ( Szerk .) 

II. 

Miután  megpróbálkozott  Sarah  Hamlet¬ 
iéi,  most  Romeo  szerepét  tanulja.  Egyelőre 
amerikai  körútra  készül  az  öreg  Coque- 
linnel,  ha  pedig  megjő  onnan,  eljátsza 
Rómeót.  Régi  kedves  gondolata  Sarahnak 
ez  a  terv  s  megvalósítására  alkalmat  az  a 
körülmény  adott,  hogy  mostanában  készül 
színpadra  egy  bájos  és  gazdag  nő,  Le 
Bargy-nek,  a  Comédie  művészének  a 
felesége,  a  ki  ugyanekkor  Júliát  —  Sarah 
régi  szerepét  —  játsza  majd. 


Magyar  királyi  államvasutak. 
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|  Vasöntő-  és  gépgyár 

részvény-társaság. 

II 

J  '  Budapest 


Ajánlanak  mindennemű 

V^s-,  aczél-  és  fémöntvényeket  építkezési 
iés  gépészeti  czélokra,  vizvezető  csöveket, 
szivattyúkat,  lecsapoló  és  öntöző  zsili¬ 
pet,  készülékeket  a  belvizek  leeresz¬ 
tésére.  A  helyi  viszonyok  szerint  szerkesz¬ 
tett  turbinákat,  őrlőhengereket  kéreg- 
öntetű  hengerekkel  és  malomberende¬ 
zési  cziklceket. 

Zsilipeket  bármily  nagyságban  és  bármily 
rendszer  szerint.  —  Alagcsöveket,  zár¬ 
készülékeket,  cső-  és  kapu-zsilipekhez, 
czölöpverő  gépeket,  anvagszállitó  kocsi¬ 
kat.  Álló  vagy  fekvő  gázmotorok  egy  vagy 
két  hengerrel  és  mindennemű  zúzógépek. 
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Nagy  díszmű  magyar  festőművészekről. 
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SZANA  TAMÁS, 
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és  még  sok  más  művészetével  s  tőlük  számtalan 
rcprodukeziót  közöl.  Kiállítása  is  a  legpompásabb. 

Ara  30  korona.  —  Kapható  minden  könyv? 
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Goldschmied  Arthur 

•  épület-  és  műlakatos  ~ 

Budapest,  Vili.,  józsef-körűt  44. 
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Irlvállal  minden  e  szakmába  vágó  épület-  és 
k  m üla katos  - m unkákat,  úgymint:  kerékpár, 
varrógép,  valamint  szobasürgöny-  és  telefon-beren¬ 
dezéseket.  Mészárszékberendezések.  Redőnyök  és 
napellenzők.  —  Javítások  pontosan  és  jutányos 
árban  eszközöltetnek. 


*  Egy  ifjú  gróf  története,  regény  I  kötet¬ 
ig  ben,  ára  2  korona  40  fillér,  o  o  o  o  o 

yf  Tévesztett  utakon,  regény  I  köt.  ára  2  k. 
%c  Neda,  regény  I  köt.,  ára  2  kor.  40  fillér. 
A  rajongó,  regény  I  köt.,  ára  4  korona. 


Megrendelhető  lapunk  kiadóhivatalában  a  pénz  előleges  beküldése  mellett  vagy  utánvéttel.  Kapható  minden  könyv- 
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A  Kézi  Lexikon  kiállítása  rendkívül  fényes,  16  remek  színes  melléklet,  32  térkép,  34  kétoldalú  fekete 
képtábla  és  14  táblázat  disziti.  Két  kötetben.  Ára  fűzve  12  frt.  Két  díszes  félbőrkötésben  16  írt. 

A  nmlt.  vallás-  és  közokt.  miniszt.  által  az  iskoláknak,  a  nmlt.  belügyminiszt.  által  a  községeknek  beszerzésre  ajánlva. 


Pesti  könyvnyomda-ri'szvény-társasáfj. 
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